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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Forty-Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Peterborough,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning 
general  disarmament,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Peterborough  (Mr.  Domm),  on  Tuesday,  November  30, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quarante-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Peterborough,  dans  la  province  de  I'Ontario, 
concernant  le  desarmement  general,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Peterborough  (M.  Domm)  le  mardi  30  novembre 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M.  Greenaway) 

Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway).  presente  une  petition. 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  d'Okanagan — Similkameen  (M.  King) 

Okanagan — Similkameen  (Mr.  King).  presente  une  petition. 


M""'  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
her  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  75a  or  75b 
with  respect  to  an  allocation  of  time  to  the  second  reading 
stage  of  Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security 
Act  (No.  2),  and,  under  the  provisions  of  Standing  Order  75c, 
gave  notice  of  her  intention  to  move  a  motion  at  the  next 
sitting  of  the  House  that  one  additional  day  be  allotted  for  the 
consideration  of  the  Bill  at  that  stage. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M""'  Begin,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des  partis  n'ont 
pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  de  I'article  75a  ou  75b  du 
Reglement  sur  les  deliberations  a  I'etape  de  la  deuxieme 
lecture  du  Bill  C-131,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite 
de  la  vieillesse,  et  donne  avis  de  son  intention  de  proposer  a 
une  seance  ulterieure  de  la  Chambre,  conformement  aux  dis- 
positions de  I'article  75c  du  Reglement,  une  motion  attribuant 
une  journee  de  seance  supplementaire  aux  deliberations  a  cette 
etape  du  bill. 


Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to 
amend  the  Income  Tax  Act.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1 /308J. 


M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu. 
(Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-1/308J. 


Pursuant  to  Standing  Order  60(2),  at  the  request  of  Mr. 
Cosgrove,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  con- 
sideration of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Income 
Tax  Act  (Sessional  Paper  No.  321-1/308J),  notice  of  which 
was  laid  upon  the  Table,  earlier  this  day. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  I'article 
60  du  Reglement,  a  la  demande  de  M.  Cosgrove,  un  ordre  du 
jour  est  designe  pour  I'etude  d'une  motion  des  voies  et  moyens 
visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  (document 
parlementaire  n"  321-1/308J),  dont  avis  a  ete  depose  sur  le 
Bureau  de  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  77,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy 
of  the  latest  signed  agreement  between  the  government  and  the 
Province  of  Manitoba  under  the  Canada  Assistance  Plan" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n"  77, 
ainsi  congu: 

Qu'une  humble  adresse  soil  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  I'entente  la  plus 
recente  signee  entre  la  province  du  Manitoba  et  le  gouverne- 
ment  en  vertu  du  Regime  d'assistance  publique  du  Canada, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  I'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  78,  as 
follows: 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  78, 
ainsi  con^u: 
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"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy 
of  the  latest  signed  agreement  between  the  government  and  the 
Province  of  Saskatchewan  under  the  Canada  Assistance  Plan" 


Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  I'entente  la  plus 
recente  signee  entre  la  province  de  la  Saskatchewan  et  le 
gouvernement  en  vertu  du  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


est  appele  et,  a  la  demande  de  I'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  I'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  79,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy 
of  the  latest  signed  agreement  between  the  government  and  the 
Province  of  Alberta  under  the  Canada  Assistance  Plan" 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  79, 
ainsi  congu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  I'entente  la  plus 
recente  signee  entre  la  province  de  I'Alberta  et  le  gouverne- 
ment en  vertu  du  Regime  d'assistance  publique  du  Canada, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


est  appele  et,  a  la  demande  de  I'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  I'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  80,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy 
of  the  latest  signed  agreement  between  the  government  and  the 
Province  of  British  Columbia  under  the  Canada  Assistance 
Plan" 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n"  80, 
ainsi  congu: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  I'entente  la  plus 
recente  signee  entre  la  province  de  la  Colombie-Britannique  et 
le  gouvernement  en  vertu  du  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


est  appele  et,  a  la  demande  de  I'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  I'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  81,  as 
follows: 

"That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy 
of  the  latest  signed  agreement  between  the  government  and  the 
Province  of  Prince  Edward  Island  under  the  Canada  Assist- 
ance Plan" 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n"  81, 
ainsi  con^u: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  I'entente  la  plus 
recente  signee  entre  la  province  de  I'lle-du-Prince-Edouard  et 
le  gouvernement  en  vertu  du  Regime  d'assistance  publique  du 
Canada, 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


est  appele  et,  a  la  demande  de  I'honorable  depute  de  Vaudreuil 
(M.  Herbert),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  I'article  48  du  Reglement. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs  of  Bill  C- 1 32,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowances 
Act,  1973; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-ctre  social  et 
des  affaires  sociales  du  Bill  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de 
1973  sur  les  allocations  familiaies. 
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M""  Begin,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


M™  Begin,  appuyee  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociaies. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to 
amend  the  Income  Tax  Application  Rules,  1971.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/309D. 


M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  les  Regies  de  1971  concernant 
I'application  de  I'impot  sur  le  revenu.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/309D. 


Pursuant  to  Standing  Order  60(2),  at  the  request  of  Mr. 
Cosgrove,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  con- 
sideration of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971  (Sessional  Paper  No.  321-1/ 
309D),  notice  of  which  was  laid  upon  the  Table,  earlier  this 
day. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (2)  de  I'article 
60  du  Reglement,  a  la  demande  de  M.  Cosgrove,  un  ordre  du 
jour  est  designe  pour  I'etude  d'une  motion  des  voies  et  moyens 
visant  a  modifier  les  Regies  de  1971  concernant  Tapplication 
de  I'impot  sur  le  revenu  (document  parlementaire  n°  321-1/ 
309D),  dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre 
plus  tot  aujourd'hui. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  M""  Begin,  seconded 
by  Mr.  Pinard,— That  Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the 
Family  Allowances  Act,  1973,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M™  Begin,  appuyee  par 
M.  Pinard,— Que  le  Bill  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973 
sur  les  allocations  familiales,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociaies. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-90,  An  Act  to  amend 
the  Customs  Tariff  and  to  repeal  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-90,  Loi  modi- 
fiant le  Tarif  des  douanes  et  abrogeant  certaines  lois  en 
consequence. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (ft),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows; 


Mr.  McMillan  for  Mr.  Oberle  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Kushner  for  Mr.  Epp  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Kempling  for  Mr.  Kilgour  on  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Mr.  Gass  for  Mr.  La  Salle  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Anguish  for  Mr.  Keeper  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Benjamin  for  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  McMillan  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Kushner  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 

M.  Kempling  en  remplacement  de  M.  Kilgour  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

M.  Gass  en  remplacement  de  M.  La  Salle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Anguish  en  remplacement  de  M.  Keeper  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 
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Mr.  Blackburn  for  Miss  Jewett  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


M.  Blackburn  en  remplacement  de  M"'  Jewett  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Supplementary  Capital  Budget  of  Petro-Canada  for  the 
1982  financial  year,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together 
with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1982-3349,  dated 
November  1,  1982,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/23D. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  I'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  supplementaire  de  la  Societe  Petro- 
Canada  pour  I'annee  financiere  1982,  conformement  au  para- 
graphe (2)  de  I'article  70  de  la  Loi  sur  I'administration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  I'arrete 
en  conseil  C.P.  1982-3349,  en  date  du  1"  novembre  1982, 
approuvant  ce  budget.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1  /23D. 


By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry 
ordered  by  the  Minister  of  Finance  respecting  the  petition  for 
safeguard  action  by  Great  Lakes  Sporting  Goods  Limited — 
Safeguard  petition  No.  8 — Reference  No.  158,  pursuant  to 
section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  chapter  T-1,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-4/lJ. 


Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur  I'enquete  ordonnee  par 
le  ministre  des  Finances  concernant  la  demande  de  mesures  de 
sauvegarde  de  Great  Lakes  Sporting  Goods  Limited — 
Demande  de  mesures  de  sauvegarde  n°  8 — renvoi  numero  158, 
conformement  a  I'article  6  de  la  Loi  sur  la  Commission  du 
tarif,  chapitre  T-1,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  32 1 -4/1  J. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Forty-Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  Constituen- 
cy of  Cariboo — Chilcotin,  in  the  Province  of  British  Columbia, 
concerning  Bill  C-85,  Canagrex  Act,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway),  on 
Wednesday,  December  1,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quarante-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Cariboo — Chilcotin,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  le  Bill  C-85,  Loi  sur  la 
societe  Canagrex,  presentee  par  Thonorable  depute  de  Cari- 
boo— Chilcotin  (M.  Greenaway)  le  mercredi  1"  decembre 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Forty-Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
calling  for  the  cessation  of  nuclear  industry  activity,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Okanagan — Similkameen  (Mr. 
King),  on  Wednesday,  December  1,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quarante-qua- 
trieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
reclamant  la  cessation  de  toute  activite  de  I'industrie  nucleaire, 
presentee  par  I'honorable  depute  d'Okanagan — Similkameen 
(M.  King)  le  mercredi  1"^'  decembre  1982,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway). 


L'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M.  Greenaway) 
presente  une  petition. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  75c,  M"'=  Begin,  seconded  by  Mr. 
LeBlanc,  moved, — That,  in  relation  to  Bill  C-131,  An  Act  to 
amend  the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  one  additional 
sitting  day  shall  be  allotted  to  the  consideration  of  the  second 
reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  that  day,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  that  stage  of  the  Bill  shall  be  put  forthwith  and 
successively,  without  further  debate  or  amendment. 

And  debate  arising  thereon; 

[At  5.00  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  112  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Ellis,  seconded  by  Mr.  Mitges,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying  that 
he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies  of  any 
publications  or  items  published  as  a  result  of  grants  given  by 
the  Canada  Council  to  Mr.  Bill  Bissett; — (Notice  of  Motion 
for  the  Production  of  Papers  No.  112). 

And  debate  arising  thereon; 

The  hour  for  Private  Members'  Business  expired. 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  I'article  75c  du  Reglement,  M""'  Begin, 
appuyee  par  M.  LeBlanc,  propose, — Que,  relativemenl  au  Bill 
C-131,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse, 
un  jour  de  seance  supplementaire  soit  attribue  pour  I'etape  de 
la  deuxieme  lecture  du  bill;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  cette 
seance,  toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue, 
s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question 
alors  necessaire  pour  disposer  de  cette  etape  soit  mise  aux  voix, 
immediatement  et  successivement,  sans  plus  ample  debat  ni 
amendement. 

II  s'eleve  un  debat; 

(A  dix'sept  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
1  1 2  sont  reserves. 

M.  Ellis,  appuye  par  M.  Mitges,  propose, — Qu'une  humble 
adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la  priant  de  faire 
deposer  a  la  Chambre  copie  des  publications  ou  documents 
publics  grace  aux  subventions  du  Conseil  des  arts  du  Canada 
accordees  a  M.  Bill  Bissett. — (Avis  de  motion  portant  produc- 
tion de  documents  n°  112). 

II  s'eleve  un  debat; 

L'heure  reservee  aux  affaires  emanant  des  deputes  est 
expiree. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  M'"'=  Begin,  seconded 
by  Mr.  LeBlanc, — That,  in  relation  to  Bill  C-131,  An  Act  to 
amend  the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  one  additional 
sitting  day  shall  be  allotted  to  the  consideration  of  the  second 
reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  that  day,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  that  stage  of  the  Bill  shall  be  put  forthwith  and 
successively,  without  further  debate  or  amendment. 

After  further  debate,  at  8.22  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M""=  Begin,  appuyee  par 
M.  LeBlanc, — Que,  relativement  au  Bill  C-131,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  sur  la  .securite  de  la  vieillesse,  un  jour  de 
seance  suppiementaire  soit  attribue  pour  Tetape  de  la 
deuxieme  lecture  du  bill;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prcvu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  cette 
seance,  toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue, 
s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question 
alors  necessaire  pour  disposer  de  cette  etape  soit  mise  aux  voix, 
immediatement  et  successivement,  sans  plus  ample  debat  ni 
amendement. 

Apres  plus  ample  debat,  a  20  h.  22,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  262) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cullen 

Appolloni  (Mrs.) 

Cyr 

Axworthy 

Daudlin 

Bachand 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (M"""^) 

Demers 

Begin  (M""') 

Deniger 

Berger 

Desmarais 

Blais 

Dingwall 

Bloomfield 

Dion 

Bockstael 

Dionne 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Breau 

Dionne 

Bujold 

(Northumberland 

Burghardt 

Miramichi) 

Bussieres 

Dubois 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Campbell 

Dupras 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Campbell 

Ethier 

(Cardigan) 

Evans 

Collenette 

Ferguson 

Comtois 

Fisher 

Corbin 

Fleming 

Corriveau 

Flis 

Cosgrove 

Foster 

C6te(M™) 

Fox 

Cousineau 

Frith 

Garant 

Laniel 

Gauthier 

Lapierre 

Gcndron 

Lapoinle 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Gingras 

Lapointe 

Gourd 

(Beauce) 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Gourde 

Leduc 

(Levis) 

Lefebvre 

Gray 

Loiselle 

Guilbault 

Lumley 

Harquail 

MacBain 

Herbert 

MacEachen 

Hervieux-Payette 

MacGuigan 

(M-^n 

MacLaren 

Hopkins 

MacLellan 

Hudecki 

Malepart 

Irwin 

Maltais 

Isabelle 

Marceau 

Johnston 

Masse 

Kaplan 

Masters 

Kelly 

McCauley 

Killens(M"'^) 

McRae 

Lachance 

Munro 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Lalonde 

Nicholson  (Miss) 

Landers 

Olivier 

Lang 

Ostiguy 

Ouellet 

Parent 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tobin 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis — 124 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Cardiff 

Dick 

Hamilton 

Kilgour 

Andre 

Clarke 

Ellis 

(Qu'Appelle — 

King 

Anguish 

(Vancouver 

Quadra) 

Elzinga 

Moose  Mountain) 

Knowles 

Baker 

Cooper 

Epp 

Hawkes 

Korchinski 

(Nepean — Carleton) 

Corbett 

Fennell 

Heap 

Kristiansen 

Beatty 

Cossitt  (Mrs.) 

Fulton 

Hees 

Kushner 

Benjamin 

Crosby 

Gamble 

Hovdebo 

Lambert 

Blackburn 

(Halifax  Wert) 

Gass 

Howie 

Lawrence 

Blaikie 

Dantzer 

Greenaway 

Huntington 

Lewis 

Bosley 

Darling 

Gurbin 

Jarvis 

MacDonald  (Miss) 

Bradley 

Deans 

Gustafson 

Keeper 

(Kingston  and 

Broadbent 

de  Jong 

Kempling 

the  Islands) 
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MacKay 

McLean 

Ma^ankowski 

McMillan 

McCain 

Mitchell  (Mrs.) 

McCuish 

Mitges 

McDermid 

Murphy 

McDonald  (Ms 

)                      Murta 

(Broadview— 

-Greenwood)  Neil 

McKenzie 

Nickerson 

McKinnon 

Nielsen 

McKnight 

Nowlan 

Nystrom 

Oberle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Patterson 

Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 


Rose 

Taylor 

Sargeant 

Thacker 

Scott 

Towers 

(Hamilton 

— Wentworth)  Vankoughnet 

Scott 

Waddell 

(Victoria— 

-Haliburton) 

Wenman 

Siddon 

Wilson 

Skelly 

Wise 

Speyer 

Young— 97 

Stewart 

Pursuant  to  Standing  Order  39(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,262— A/r.  Crosby  (Halifax  West) 

1.  Does  the  Department  of  National  Revenue  have  written 
rules  or  regulations  governing  the  conduct  or  standards  of 
behavior  for  employees  of  the  Department  and,  if  so,  are  they 
embodied  in  a  Code  of  Conduct  or  other  specific  document 
and  is  the  Code  or  document  available  to  the  public? 

2.  In  the  five  years  preceding  April  1,  1982,  were  any 
employees  of  the  Department  disciplined  by  way  of  suspension, 
dismissal  or  otherwise  for  violations  of  any  rules  or  regulations 
governing  the  conduct  or  standards  of  behaviour  for  depart- 
mental employees  and,  if  so,  in  each  case,  what  was  the  name 
of  the  employee  and  the  date  of  the  disciplinary  action? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/4262. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (4)  de  Particle 
39  du  Reglement,  la  question  suivante  est  transformee  en 
ordre  de  depot  de  documents,  savoir: 

N°4262— A/.  Crosby  (Halifax-Ouest) 

1 .  Le  ministere  du  Revenu  national  possede-t-il  des  regies  ou 
reglements  de  conduite  ou  normes  de  comportement  regissant 
ses  employes  et,  le  cas  echeant,  font-ils  partie  d'un  code 
deontologique  ou  d'un  autre  document  precis,  et  le  public  y 
a-t-il  acces? 

2.  Au  cours  des  cinq  annees  qui  ont  precede  le  I"  avril  1982, 
des  employes  ont-ils  fait  I'objet  de  mesures  disciplinaires: 
suspension,  renvoi  ou  autre,  pour  avoir  enfreint  ces  regies, 
reglements  ou  normes  et,  le  cas  echeant  et  dans  chaque  cas, 
quel  etait  le  nom  de  I'employe  et  quand  la  mesure  disciplinaire 
a-t-elle  ete  prise? — Document  parlementaire  n°  321-2/4262. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  M'"'  Begin, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-132,  An  Act  to  amend 
the  Family  Allowances  Act,  1973,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Social  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M'"=  Begin, 
appuyee  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-132,  Loi  modifiant  la 
Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 


At  10.00  o'clock  p.m. 
adjourn"  was  deemed 
Standing  Order  40(1); 


the  question  "That  this  House  do  now 
to   have   been   proposed   pursuant   to 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  ((Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 


After    debate, 
adopted. 


the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/>),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  MacLaren  and  Andre  for  Messrs.  de  Corneille  and 
Vankoughnet  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  MacLaren  et  Andre  en  remplacement  de  MM.  de 
Corneille  et  Vankoughnet  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 
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Mrs.  Hervieux-Payette  and  Mr.  Gourde  (Levis)  for  Messrs. 
Parent  and  Schroder  on  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Legal  Affairs. 

Mr.  Kilgour  for  Mr.  Kempling  on  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Mr.  Kilgour  for  Mr.  McKenzie  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Scott  (Victoria — Haliburton)  for  Mr.  Crosbie  (St. 
John's  West)  on  the  Standing  Committee  on  Regional 
Development. 

Mr.  Taylor  for  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Messrs.  King  and  Wenman  for  Miss  MacDonald  (Kingston 
and  the  Islands)  and  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Messrs.  Taylor  and  Gourde  (Levis)  for  Messrs.  Munro 
(Esquimalt — Saanich)  and  Henderson  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  King  for  Mr.  Hargrave  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Anguish  for  Mr.  Althouse  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Mr.  Heap  for  Mr.  Keeper  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  de  Jong  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 


Mr.  MacLaren  for  Mr.  Gimiael  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  for  Mr.  Taylor  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
instruments. 

Messrs.  Darling  and  Dingwall  for  Messrs.  Crouse  and  Baker 
(Gander — Twillingate)  on  the  Standing  Committee  on  Fisher- 
ies and  Forestry. 

Mr.  Beatty  for  Mr.  Friesen  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Crosby  (Halifax  West)  for  Mr.  Beatty  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Veillette,  McLean,  Dawson,  Mackasey  and 
MacLaren  for  Mrs.  Beauchamp-Niquet,  Mr.  La  Salle,  Mrs. 
Cote,  Messrs.  Brcau  and  Simmons  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


M""'  Hervieux-Payette  et  M.  Gourde  (Levis)  en  rcmplace- 
ment  de  MM.  Parent  et  Schroder  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Kilgour  en  remplacement  de  M.  Kempling  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 

M.  Kilgour  en  remplacement  de  M.  McKenzie  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Scott  (Victoria — Haliburton)  en  remplacement  de  M. 
Crosbie  (Saint- Jean-Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  I'expansion  economique  regionale. 

M.  Taylor  en  remplacement  de  M.  Baker  (Nepean — Carle- 
ton) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

MM.  King  et  Wenman  en  remplacement  de  M"^  MacDon- 
ald (Kingston  et  les  lies)  et  M.  Munro  (Esquimalt  Saanich) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

MM.  Taylor  et  Gourde  (Levis)  en  remplacement  de  MM. 
Munro  (Esquimalt — Saanich)  et  Henderson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  King  en  remplacement  de  M.  Hargrave  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Anguish  en  remplacement  de  M.  Althouse  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Heap  en  remplacement  de  M.  Keeper  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  de  Jong  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  MacLaren  en  remplacement  de  M.  Gimaiel  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

M.  Baker  (Nepean — Carleton)  en  remplacement  de  M. 
Taylor  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

MM.  Darling  et  Dingwall  en  remplacement  de  MM.  Crouse 
et  Baker  (Gander — Twillingate)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Beatty  en  remplacement  de  M.  Friesen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Crosby  (Halifax-Ouest)  en  remplacement  de  M.  Beatty 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

MM.  Veillette,  McLean,  Dawson,  Mackasey  et  Maclaren 
en  remplacement  de  M""^  Beauchamp-Niquet,  M.  La  Salle, 
M""^  Cote,  MM.  Breau  et  Simmons  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
rimmigration. 


5418 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


December  2,  1982 


Mrs.  Cote,  Messrs.  Bockstael  and  Maitais  for  Messrs. 
Gimaiel,  Tousignant  and  McCauley  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Regional  Development. 

Mrs.  Killens  and  Mr.  Burghardt  for  Messrs.  Masters  and 
Schroder  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 

Mr.  Allmand  for  Mr.  Dion  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


M""  Cote,  MM.  Bockstael  et  Maitais  en  remplacement  de 
MM.  Gimaiel,  Tousignant  et  McCauley  sur  la  liste  des  mem- 
bres  du  Comite  permanent  de  i'expansion  economique 
regionale. 

M""'  Killens  et  M.  Burghardt  en  remplacement  de  MM. 
Masters  et  Schroder  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales. 

M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  Dion  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Agriculture  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  6  of  the  Depart- 
ment of  Agriculture  Act,  chapter  A-10,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/6B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  I'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  TAgriculture,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  I'article  6  de  la  Loi 
sur  le  ministere  de  I'Agriculture,  chapitre  A-10,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/6B. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Forty-Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  citizens  of  the  Constituen- 
cy of  Cariboo — Chilcotin,  in  the  Province  of  British  Columbia, 
opposing  the  publication  of  a  book  by  Clifford  Olson,  present- 
ed by  the  honourable  Member  for  Cariboo — Chilcotin  (Mr. 
Greenaway),  on  Thursday,  December  2,  1982,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quarante-cin- 
quieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  citoyens  de  la 
circonscription  electorale  de  Cariboo — Chilcotin,  dans  la  pro- 
vince de  la  Colombie-Britannique,  exprimant  leur  opposition  a 
la  publication  de  tout  livre  par  Clifford  Olson,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M.  Greenaway)  le 
jeudi  2  decembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Lefebvre,  from  the  Special  Committee  on  Standing 
Orders  and  Procedure,  presented  the  Fourth  Report  of  the 
Committee.  (The  Speakership). — Sessional  Paper  No.  321-8/ 
26  A. 


M.  Lefebvre,  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Regle- 
ment et  la  procedure,  presente  le  quatrieme  rapport  de  ce 
Comite  (La  Presidence). — Document  parlementaire  n°  321-8/ 
26A. 


Mr.  Harquail,  from  the  Standing  Committee  on  Regional 
Development,  presented  its  Sixth  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Monday, 
November  8,  1982,  your  Committee  has  considered  the  Votes 
under  Regional  Economic  Expansion  in  the  Supplementary 
Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983  and 
reports  the  same. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  39  which  includes  the  present  report)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  186  to  the 
Journals). 


M.  Harquail,  du  Comite  permanent  de  Texpansion  economi- 
que  regionale,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  8  novembre 
1982,  votre  Comite  a  etudie  les  credits  sous  la  rubrique 
Expansion  economique  regionale  du  Budget  supplementaire 
(B)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  et  en 
fait  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicule  rf  39  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  186  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  Right  Honourable  Member 
for  Yellowhead  (Mr.  Clark). 


Le  tres  honorable  depute  de  Yellowhead  (M.  Clark)  pre- 
sente une  petition. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  to  amend  the  Income  Tax  Act  (Sessional  Paper 
No.  321-1 /308J),  notice  of  which  was  laid  upon  the  Table, 
Wednesday,  December  1,  1982. 

Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr.  LeBlanc,  moved, — That  the 
motion  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  (document  parlementaire  n°  321-1/308J), 
dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  mercredi 
1"  decembre  1982. 

M.  Cosgrove,  appuye  par  M.  LeBlanc,  propose, — Que  cette 
motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  a  Ways  and 
Means  motion  to  amend  the  Income  Tax  Application  Rules, 
1971  (Sessional  Paper  No.  321-1/309D),  notice  of  which  was 
laid  upon  the  Table,  Wednesday,  December  1,  1982. 


Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr.  LeBlanc,  moved, 
motion  be  concurred  in. 


-That  the 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  les  Regies 
de  1971  concernant  I'application  de  I'impot  sur  le  revenu 
(document  parlementaire  n°  321-1/309D),  dont  avis  a  ete 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  mercredi  1"  decembre 
1982. 

M.  Cosgrove,  appuye  par  M.  LeBlanc,  propose, — Que  cette 
motion  soit  agreee. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  M""'  Begin, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-132,  An  Act  to  amend 
the  Family  Allowances  Act,  1973,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Social  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M""  Begin, 
appuyee  par  M.  Pinard, — Que  le  Bill  C-132,  Loi  modifiant  la 
Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mrs.  Cossitt,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor; 

"Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowances 
Act,  1973,  be  not  now  read  a  second  time  but  that  it  be 
read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  negatived  on  the  following  division: 


M.  Hawkes,  appuye  par  M'^'  Cossitt,  propose  Tamendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Apres  debat,  I'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le 
vote  suivant: 


{Division — 

Vote  N" 

263) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Aithouse 

Crouse 

Heap 

MacKay 

Patterson 

Andre 

Dantzer 

Hees 

Mazankowski 

Reid 

Baker 

Darling 

Hovdebo 

McCain 

(St.  Catharines) 

(Nepean — Carleton) 

Deans 

Howie 

McCuish 

Riis 

Beatty 

de  Jong 

Huntington 

McKenzie 

Rose 

Benjamin 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Sargeant 

Blaikie 

Ellis 

Keeper 

McLean 

Scott 

Bosley 

Elzinga 

Kempling 

Mitchell  (Mrs.) 

(Hamilton — Wentworth) 

Bradley 

Epp 

Kilgour 

Mitges 

Scott 

Broadbent 

Fennell 

King 

Murphy 

(Victoria — Haliburton) 

Cardiff 

Fraser 

Knowles 

Murta 

Skelly 

Clark 

Fulton 

Korchinski 

Neil 

Speycr 

(Yellowhead) 

Gass 

Kristiansen 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Greenaway 

Kushner 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gurbin 

Lambert 

Nowlan 

Towers 

Cooper 

Guslafson 

Lawrence 

Nystrom 

Vankoughnet 

Corbelt 

Hamilton 

Lewis 

Oberle 

Waddell 

Cossitt  (Mrs.) 

(Qu'Appelle — 

MacDonald  (Miss) 

Orlikow 

Wenman 

Crombie 

Moose  Mountain) 

(Kingsion 

and 

Paproski 

Wilson 

Crosby 

Hawkes 

Ihc  Island 

s) 

Parker 

Young— 90 

(Halifax  West) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Campbell 

Dionne 

Gimaiel 

Killens(M"") 

Appolloni  (Mrs.) 

(Cardigan) 

(Chicoutimi) 

Gingras 

Lachance 

Axworthy 

Collenette 

Dubois 

Gourd 

Lalonde 

Bachand 

Conitois 

Duclos 

(Argenteuil — Papineau) 

Landers 

Bcauchamp-Niquet  (M"") 

Corbin 

Dupont 

Gourde 

Lang 

Begin  (M"") 

Corriveau 

Dupras 

(Levis) 

Laniel 

Berger 

Cosgrove 

Erola  (Mrs.) 

Gray 

Lapierre 

Blais 

C6te(M"'') 

Ethier 

Guilbault 

Lapointe 

Blaker 

Cousineau 

Evans 

Harquail 

(Charlevoix) 

Bloom  field 

Cullen 

Ferguson 

Herbert 

Lapointe 

Bockstael 

Cyr 

Fisher 

Hervieux- 

Payette 

(Bcaucc) 

Bossy 

Daudlin 

Fleming 

(MHIC) 

LeBlanc 

Breau 

Dawson 

Flis 

Hopkins 

Leduc 

Bujold 

de  Corneille 

Foster 

Hudecki 

Lefebvre 

Burghardt 

Deniger 

Fox 

Irwin 

Loisellc 

Bussicres 

Desmarais 

Garant 

Isabelle 

Lumley 

Campbell  (Miss) 

Dingwall 

Gauthier 

Kaplan 

MacBain 

(South  West  Nova) 

Dion 

Gendron 

Kelly 

MacEachen 
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MacGuigan 

Masse 

Peterson 

Robinson 

Simmons 

Mackasey 

Masters 

Pinard 

(Etobicoke- 

-Lakeshore)  Smith 

MacLaren 

McRae 

Portelance 

Rompkey 

Tardif 

MacLellan 

Nicholson  (Miss) 

Prud'homme 

Rooney 

Turner 

Malepart 

Olivier 

Reid 

Rossi 

Veillette 

Maltais 

Ostiguy 

(Kenora — Rainy  River) 

Roy 

Watson 

Marceau 

Ouellet 

Roberts 

Savard 

Weatherhead 

Pepin 

Schroder 

Yanakis— lis 

And  the  question  being  put  on  tiie  main  motion,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 
suivant: 


{Division— Vote  N"  264) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(M""=) 

Garant 

Laniel 

Ouellet 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Gauthier 

Lapierre 

Pepin 

Axworthy 

Cullen 

Gendron 

Lapointe 

Peterson 

Bachand 

Cyr 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (M""^)  Daudlin 

Gingras 

Lapointe 

Portelance 

Begin  (M"") 

Dawson 

Gourd 

(Beauce) 

Prud'homme 

Berger 

de  Corncille 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Reid 

Blais 

Dcniger 

Gourde 

Leduc 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Desmarais 

(Levis) 

Lefebvre 

Roberts 

Bloomfield 

Dingwall 

Gray 

Loiselle 

Robinson 

Bockstael 

Dion 

Guilbault 

Lumley 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

Dionne 

Harquail 

MacBain 

Rompkey 

Breau 

(Chicoutimi) 

Herbert 

MacEachen 

Rooney 

Bujold 

Dubois 

Hervieux-Payelte 

MacGuigan 

Rossi 

Burghardt 

Duclos 

(M"'') 

Mackasey 

Roy 

Bussieres 

Dupont 

Hopkins 

MacLaren 

Savard 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Hudecki 

MacLellan 

Schroder 

(South  West  Nova) 

Erola  (Mrs.) 

Irwin 

Malepart 

Simmons 

Campbell 

Ethier 

Isa  belle 

Maltais 

Smith 

(Cardigan) 

Evans 

Kaplan 

Marceau 

Tardif 

Collenetle 

Ferguson 

Kelly 

Masse 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Killens  (M""=) 

Masters 

Veillette 

Corbin 

Fleming 

Lachance 

McRae 

Watson 

Corriveau 

Flis 

Lalonde 

Nicholson  (Miss) 

Weatherhead 

Cosgrove 

Foster 

Landers 

Olivier 

Yanakis— 118 

Fox 

Lang 

Ostiguy 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crouse 

Heap 

MacKay 

Patterson 

Andre 

Danlzer 

Hees 

Mazankowski 

Reid 

Baker 

Darling 

Hovdebo 

McCain 

(St.  Catharines) 

(Nepean — Carleton) 

Deans 

Howie 

McCuish 

Riis 

Beatty 

de  Jong 

Huntington 

McKenzie 

Rose 

Benjamin 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Sargeant 

Blaikie 

Ellis 

Keeper 

McLean 

Scott 

Bosley 

Elzinga 

Kempling 

Mitchell  (Mrs.) 

(Hamilton — Wentworth) 

Bradley 

Epp 

Kilgour 

Mitges 

Scott 

Broadbent 

Fennell 

King 

Murphy 

(Victoria — Haliburton) 

Cardiff 

Eraser 

Knowles 

Murta 

Skelly 

Clark 

Fulton 

Korchinski 

Neil 

Speyer 

(Yellowhead) 

Gass 

Kristiansen 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Greenaway 

Kushner 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gurbin 

Lambert 

Nowlan 

Towers 

Cooper 

Gustafson 

Lawrence 

Nystrom 

Vankoughnet 

Corbett 

Hamilton 

Lewis 

Oberle 

Waddell 

Cossitt  (Mrs.) 

(Qu'Appelle— 

MacDonald  (Miss) 

Orlikow 

Wenman 

Crombie 

Moose  Mountain) 

( Kingstiui  and 

Paproski 

Wilson 

Crosby 

Hawkes 

the  Islands) 

Parker 

Young— 90 

(Halifax  West) 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales. 
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[At  4.07  o'clock  p.m.,  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  251  were 
allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-451,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (gun  control); 

Mr.  Allmand,  seconded  by  Mr.  Gendron,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


{A  16  h.  07,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
251  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  Bill  C-451,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(controle  des  armes  a  feu). 

M.  Allmand,  appuye  par  M.  Gendron,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Henderson  and  Baker  (Gander — Twillingate)  for 
Messrs.  Gourde  (Levis)  and  Dingwall  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Fisheries  and  Forestry. 

Mrs.  Mitchell  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  Schroder  for  Mrs.  Cote  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Messrs.  Duclos  and  Thomson  for  Messrs.  Irwin  and  Shields 
on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

Mr.  Watson  for  Mr.  Hopkins  on  the  Standing  Committee 
on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Talinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Henderson  et  Baker  (Gander — Twillingate)  en  rem- 
placement  de  MM.  Gourde  (Levis)  et  Dingwall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M'"''  Mitchell  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Schroder  en  remplacement  de  M™  Cote  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

MM.  Duclos  et  Thomson  en  remplacement  de  MM.  Irwin  et 
Shields  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Watson  en  remplacement  de  M.  Hopkins  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  the  Activities  of  the  Food  and  Agriculture 
Organization  of  the  United  Nations  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1982,  pursuant  to  section  3  of  the  Food  and 
Agricultural  Organization  of  the  United  Nations  Act,  chapter 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  I'article  41  du  Reglement. 
savoir: 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  sur  les  activites  de  I'Organisation  des 
Nations  Unies  pour  I'alimentation  et  I'agriculture,  pour  I'an- 
nee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a 
I'article  3  de  la  Loi  sur  I'Organisation  de  I'alimentation  et  de 
I'agriculture  des  Nations  Unies,  chapitre  F-26,  S.R.C.,  1970. 
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F-26,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper      (Textes    fran§ais    et    anglais). — Document   parlementaire    n° 
No.  321-6/3A.  321-6/3A. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 

(1)  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Peterson, 
seconded  by  Mr.  Cousineau,  it  was  resolved, — That  1982  be 
proclaimed  the  Diamond  Jubilee  of  the  use  of  insulin. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Peterson,  appuye  par  M.  Cousineau,  il  est 
resolu, — Que  1982  soit  proclame  I'Annee  du  soixantieme  anni- 
versaire  de  I'utilisation  de  I'insuline. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Forty-Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Town  of 
Grande  Cache,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning  the 
proposed  change  in  the  imposition  of  the  federal  sales  tax, 
presented  by  the  Right  Honourable  Member  for  Yellowhead 
(Mr.  Clark),  on  Friday,  December  3,  1982,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quarante-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Grande  Cache,  dans  la  province  de  I'Alberta,  concernant  la 
modification  prevue  de  i'imposition  de  la  taxe  de  vente  fede- 
rale,  presentee  par  le  tres  honorable  depute  de  Yellowhead  (M. 
Clark)  le  vendredi  3  decembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Two  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member  for 
Lethbridge — Foothills  (Mr.  Thacker). 


L'honorable  depute  de  Lethbridge- 
presente  deux  petitions. 


-Foothills  (M.  Thacker) 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Kootenay  East — Revelstoke  (Mr.  Parker). 


L'honorable    depute    de    Kootenay-Est — Revelstoke    (M. 
Parker)  presente  une  petition. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  of  Bill 
C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement  Ben- 
efits Act  (No.  2); 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general  du  Bill  C-133,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplementaires. 

M.  Gray,  appuye  par  M.  Lalonde,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  Epp, 
moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act  (No.  2),  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months' 
hence." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M.  Epp,  pro- 
pose I'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  Bill  C-133,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations 
de  retraite  supplementaires,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

II  s'eleve  un  debat; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  I'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Weatherhead  for  Mr.  Hudecki  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Frith  for  Mr.  Bloomfield  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr,  Halliday  for  Mr.  Thomson  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Wright,  Baker  (Nepean — Carleton)  and  Lambert 
for  Messrs.  Thacker,  McCain  and  Towers  on  the  Standing 
Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Crouse  for  Mr.  Taylor  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Friesen  for  Mr.  Crosby  (Halifax  West)  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Peterson  for  Mr.  Gourde  (Levis)  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  de  Jong  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Weatherhead  en  remplacement  de  M.  Hudecki  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Frith  en  remplacement  de  M.  Bloomfield  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Thomson  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

MM.  Wright,  Baker  (Nepean — Carleton)  et  Lambert  en 
remplacement  de  MM.  Thacker,  McCain  et  Towers  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Crouse  en  remplacement  de  M.  Taylor  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M.  Crosby  (Halifax-Ouest) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

M.  Peterson  en  remplacement  de  M.  Gourde  (Levis)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  115  of 
the  Public  Service  Staff  Relations  Act,  chapter  P-35,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
219C. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  I'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1982,  conformement  a  I'article  115  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail  dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-35,  S.R.C., 
1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n<'321-l/219C. 


At  10.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  22  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Audi- 
tor General  of  Canada  to  the  House  of  Commons  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1982.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/64C. 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la  Cham- 
bre, — Rapport  du  verificateur  general  du  Canada  a  la  Cham- 
bre  des  communes,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1982.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/64C. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Forty-Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Lethbridge — Foothills,  in  the  Province  of  Alberta, 
concerning  Bill  C-10,  An  Act  respecting  Canadian  non-profit 
corporations,  presented  by  the  honourable  Member  for  Leth- 
bridge— Foothills  (Mr.  Thacker),  on  Monday,  December  6, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quarante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Lethbridge — Foothills,  dans  la  province  de 
r Alberta,  concernant  le  Bill  C-10,  Loi  regissant  les  societes 
canadiennes  sans  but  lucratif,  presentee  par  I'honorable  depute 
de  Lethbridge — Foothills  (M.  Thacker)  le  lundi  6  decembre 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Forty-Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Lethbridge — Foothills,  in  the  Province  of  Alberta, 
concerning  Bill  C-53,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  in 
relation  to  sexual  offences  and  the  protection  of  young  persons 
and  to  amend  certain  other  Acts  in  relation  thereto  or  in 
consequence  thereof,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Lethbridge — Foothills  (Mr.  Thacker),  on  Monday,  December 
6,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quarante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Lethbridge — Foothills,  dans  la  province  de 
I'Alberta,  concernant  le  Bill  C-53,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  en  matiere  d'infractions  sexuelles  et  de  protection  des 
jeunes  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Lethbridge — Foot- 
hills (M.  Thacker)  le  lundi  6  decembre  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Forty-Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  presented  by  the  honourable 
Member  for  Kootenay  East — Revelstoke  (Mr.  Parker),  on 
Monday,  December  6,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quarante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  Bill  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplementaires,  presentee  par  I'honora- 
ble depute  de  Kootenay-Est — Revelstoke  (M.  Parker)  le  lundi 
6  decembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Pursuant  to  Standing  Order  60(11),  on  motion  of  Mr. 
Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  Bill  C-139,  An  Act  to 
amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  (No.  2),  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


En  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (11)  de  Parti- 
cle 60  du  Reglement,  sur  motion  de  M.  Cosgrove,  appuye  par 
M.  Lalonde,  le  Bill  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la  legislation 
relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Gray, 
seconded  by  Mr.  Lalonde, — That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend 
the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Gray, 
appuye  par  M.  Lalonde, — Que  le  Bill  C-133,  Loi  n°  2  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 


And   on   the   motion   of   Mr.   Baker   (Nepean — Carleton), 
seconded    by    Mr.    Epp,   in   amendment   thereto, — That   the 


Et  sur  I'amendement  de   M.   Baker  (Nepean — Carleton), 
appuye  par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant 
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motion  be  amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word 
"That"  and  substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act  (No.  2),  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months' 
hence". 

And  debate  continuing; 


tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce 
qui  suit: 

«le  Bill  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations 
de  retraite  supplementaires,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-135,  An  Act  to 
amend  the  National  Housing  Act  (No.  2),  without 
amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-135,  Loi  n"  2 
modifiant  la  Loi  nationale  sur  {'habitation. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Flis  for  Mr.  Dupras  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  McGrath  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Heap  and  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for 
Mrs.  Mitchell  and  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  McCain  for  Mr.  MacDougall  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Agriculture. 

Mr.  Gustafson  for  Mr.  Thacker  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  Shields  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mrs.  Cote  for  Mr.  Roy  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Dupras  for  Mr.  Flis  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Mr.  Sargeant  for  Mr.  Rose  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Flis  en  remplacement  de  M.  Dupras  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  McGrath  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Heap  et  M"""  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en 
remplacement  de  M""^  Mitchell  et  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  McCain  en  remplacement  de  M.  MacDougall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  I'agriculture. 

M.  Gustafson  en  remplacement  de  M.  Thacker  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  I'agriculture. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Shields  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M™  Cote  en  remplacement  de  M.  Roy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Dupras  en  remplacement  de  M.  Flis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Sargeant  en  remplacement  de  M.  Rose  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 
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Mr.  Gilchrist  for  Mr.  McMillan  on  the  Standing  Committee  M.  Gilchrist  en  remplacement  de  M.  McMillan  sur  la  liste 

on  Communications  and  Culture.  des  membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de 

la  culture. 

Mr.  Rooney  for  Mr.  Dawson  on  the  Standing  Committee  on  M.  Rooney  en  remplacement  de  M.  Dawson  sur  la  liste  des 

Communications  and  Culture.  membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 

culture. 


At  10.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow         A  22  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 

de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Reid  (St. 
Catharines),  seconded  by  Mr.  Eraser,  it  was  resolved, — That 
this  House  recognize  the  contributions  made  by  Harry  Jerome 
and  Reginald  Dixon,  two  outstanding  sportsmen,  by  sending 
the  condolences  of  this  House  to  their  respective  lamilies. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Reid  (St.  Catharines),  appuye  par  M. 
Eraser,  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  reconnaisse  la  contri- 
bution de  Harry  Jerome  et  Reginald  Dixon,  deux  athletes 
extraordinaires,  en  transmettant  ses  voeux  de  sympathie  a  leur 
famille  respective. 


Mr.  Prud'homme,  from  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal Affairs  and  National  Defence,  presented  the  Fifteenth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday, 
November  16,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill 
C-130,  An  Act  to  authorize  continuing  assistance  to  be  pro- 
vided to  certain  international  financial  institutions,  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  {Issue  No.  82  which  includes  the  present  report)  is 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  187  to  the 
Journals). 


M.  Prud'homme,  du  Comite  permanent  des  affaires  exte- 
rieures  et  de  la  defense  nationale,  presente  le  quinzieme  rap- 
port de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte; 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mardi  16  novembre 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-130,  Loi 
autorisant  la  fourniture  d'une  aide  financiere  permanente  a 
certaines  institutions  financieres  internationales,  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exempiaire  des  proces-verbaux  et  des  temoignages  rela- 
tifs  a  ce  Projet  de  loi  (fascicule  rf  82  qui  comprend  le  present 
rapport)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  rf  187  aux  Journaux). 


Mr.  Roy,  from  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Social  Affairs,  presented  the  Fifth  Report  of  the  Commit- 
tee (Urea  Formaldehyde  Foam  Insulation).  Sessional  Paper 
No.  32I-8/6A. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  39.  40,  41,  42,  43.  44,  45.  46.  47  and  48  which 
includes  this  report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  188  to  the 
Journals). 


M.  Roy,  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales,  presente  le  cinquieme  rapport  de 
ce  Comite  (La  mousse  isolante  d'uree-formol). — (Document 
parlementaire  n"  321-8/6A). 

Un  exempiaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  {fascicules  rt"  39,  40.  41.  42.  43.  44,  45,  46,  47  et  48 
qui  comprend  le  rapport)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  tt  188  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Haldimand — Norfolk  (Mr.  Bradley). 


L'honorable  depute  de  Haldimand- 
presente  une  petition. 


-Norfolk  (M.  Bradley) 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Gray, 
seconded  by  Mr.  Lalonde, — That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend 
the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Gray, 
appuye  par  M.  Lalonde, — Que  le  Bill  C-133,  Loi  n"  2  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires,  soil 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
seconded  by  Mr.  Epp,  in  amendment  thereto, — That  the 
motion  be  amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word 
"That"  and  substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act  (No.  2),  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months 
hence". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  negatived,  on  the  following  division: 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Baker  (Nepean — Carleton), 
appuye  par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant 
tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce 
qui  suit: 

«le  Bill  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations 
de  retraite  supplementaires,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.a 

Apres  plus  ample  debat,  I'amendement,  mis  aux  voix,  est 
rejete,  par  le  vote  suivant: 
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(Division— Vote  N"  265) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

C rouse 

Hawkes 

McCain 

Riis 

Andre 

Dantzcr 

Heap 

McDermid 

Roche 

Anguish 

Darling 

Hces 

McDonald  (Ms.) 

Rose 

Baker 

Deans 

Hovdcbo 

(Broadview — G 

ecnwood)  Sargeant 

(Nepean — Carlcton) 

Dick 

Howie 

McGrath 

Schellenberger 

Bealty 

Domm 

Huntington 

McKenzie 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jarvis 

McKinnon 

( Hamilton — Wentworth) 

Blackburn 

Elzinga 

Jewett  (Miss) 

McKnight 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Keeper 

McLean 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Fennell 

Kempling 

McMillan 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

Kiigour 

Mitges 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

King 

Murphy 

Speyer 

Broadbent 

Frelz 

Kristiansen 

Murta 

Stevens 

Cardiff 

Friesen 

Kushner 

Neil 

Stewart 

Carney  (Miss) 

Fulton 

Lambert 

Nickerson 

Taylor 

Clark 

Gass 

La  Salle 

Nielsen 

Thacker 

(Yellowhead) 

Gilchrist 

Lewis 

Nowlan 

Thomson 

Clarke 

Greenaway 

MacDonald  (Miss) 

Nystrom 

Towers 

(Vancouver  Quadra) 

Gurbin 

(Kingston  and 

Oberle 

Waddell 

Cooper 

Gustafson 

the  Islands) 

Orlikow 

Wenman 

Corbett 

Halliday 

MacKay 

Paproski 

Wilson 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Malone 

Parker 

Wise 

Crosby 

(Swift  Current — 

Manly 

Patterson 

Wright 

(Halifax  West) 

Maple  Creek) 

Mayer 

Reid 

Young—  1 1 1 

Hargrave 

Mazankowski 

(St.  Catharines) 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(M™) 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Axworthy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

Daudlin 

Begin  (M"«) 

Dawson 

Berger 

De  Bane 

Blais 

de  Corneille 

Blaker 

Demers 

Bloom  Held 

Deniger 

Bockstael 

Desmarais 

Bossy 

Dingwall 

Breau 

Dion 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Duclos 

Bussieres 

Dupont 

Caccia 

Erola(Mrs.) 

Campbell  (Miss) 

Evans 

(South  West  Nova) 

Ferguson 

Campbell 

Fisher 

(LaSalle) 

Fleming 

Campbell 

Flis 

(Cardigan) 

Foster 

Chenier 

Fox 

Chretien 

Francis 

Collenetle 

Frith 

Comtois 

Garant 

Corbin 

Gaulhier 

Cosgrove 

Gendron 

Gimaiel 

Lapoinle 

Gingras 

(Charlevoix) 

Gourd 

Lapointe 

(Argenteuil — Papineau) 

(Beauce) 

Gourde 

LeBlanc 

(Levis) 

Leduc 

Gray 

Lefebvre 

Guilbault 

Loiselle 

Harquail 

Lumley 

Henderson 

MacBain 

Herbert 

MacGuigan 

Hervieux- Payette 

Mackasey 

(M-"') 

MacLaren 

Hopkins 

Maleparl 

Hudecki 

Maltais 

Irwin 

Marceau 

Isa  belle 

Masters 

Ittinuar 

McCauley 

Joyal 

McRae 

Kaplan 

Munro 

Kelly 

(Hamilton  East) 

Killens(M"'=) 

Nicholson  (Miss) 

Lajoie 

Olivier 

Lamontagne 

Ostiguy 

Landers 

Ouellet 

Lang 

Parent 

Laniel 

Pelletier 

Lapierre 

Penner 

Pepin 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to,  on  the  following  division: 


Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis — 131 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 
suivant; 
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{Division — Vote  N°  266) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Beauchamp-Niquet  (M" 

Begin  (M""^) 

Berger 

Blais 

Blakcr 

Bloomficid 

Bockstael 

Bossy 

Breau 

Bujold 

Burghardt 

Bussieres 

Caccia 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Collenette 
Comtois 
Corbin 


Cosgrove 

Cote  (M'"') 

Cousincau 

Cullcn 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 

Demers 

Deniger 

Desmarais 

Dingwall 

Dion 

Dubois 

Duclos 

Dupont 

Erola  (Mrs.) 

Evans 

Ferguson 

Fisher 

Fleming 

Flis 

Foster 

Fox 

Frith 

Garant 

Gendron 


Gimaiel 

Lapointe 

Gingras 

(Charlevoix) 

Gourd 

Lapointe 

(Argenteuil— Papineau) 

(Beauce) 

Gourde 

LeBlanc 

(Levis) 

Leduc 

Gray 

Lefebvre 

Guilbault 

Loiselle 

Harquail 

Lumley 

Henderson 

MacBain 

Herbert 

MacGuigan 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

(M'"') 

MaeLaren 

Hopkins 

Malepart 

Hudecki 

Maltais 

Irwin 

Marceau 

Ittinuar 

Masters 

Joyal 

McCauley 

Kaplan 

McRae 

Kelly 

Munro 

Killens(M™) 

(Hamilton  East) 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Lamontagne 

Olivier 

Landers 

Ostiguy 

Lang 

Ouellet 

Laniel 

Parent 

Lapierre 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tessier 
Tobin 
Tousignanl 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 128 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Darling 

Heap 

McCain 

Rjis 

Andre 

Deans 

Hees 

McDermid 

Roche 

Anguish 

Dick 

Hovdebo 

McDonald  (Ms.) 

Rose 

Baker 

Do  mm 

Howie 

(Broadview — G 

eenwood) 

Sargeanl 

(Ncpean — 

Carleton) 

Ellis 

Huntington 

McGrath 

Schellenbcrger 

Beatty 

Elzinga 

Isa  belle 

McKenzie 

Scott 

Benjamin 

Epp 

Jarvis 

McKinnon 

(Hamilton — Went  worth) 

Blackburn 

Fennell 

Jewett  (Miss) 

McKnight 

Scott 

Blaikic 

Forrestall 

Keeper 

McLean 

(Victoria — Haliburton) 

Blcnkarn 

Francis 

Kempling 

McMillan 

Shields 

Bosley 

Eraser 

Kilgour 

Mitges 

Siddon 

Bradley 

Fretz 

King 

Murphy 

Speyer 

Broadbent 

Friesen 

Kristiansen 

Murta 

Stevens 

Cardiff 

Fulton 

Kushner 

Neil 

Stewart 

Carney  (Mis; 

) 

Gass 

Lambert 

Nickerson 

Taylor 

Clark 

Gauthier 

La  Salle 

Nielsen 

Thacker 

(Yellowhc; 

>d) 

Greenaway 

Lewis 

Nowlan 

Thomson 

Clarke 

Gurbin 

MacDonald  (Miss) 

Nystrom 

Towers 

(Vancouver  Quadra) 

Gustafson 

(Kingston  and 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

Halliday 

I  he  Islands) 

Orlikow 

Waddell 

Corbett 

Hamilton 

MacKay 

Paproski 

Wcnman 

Cossitt  (Mrs 

) 

(Swift  Current- 

Malone 

Parker 

WiLson 

Crosby 

Maple  Creek) 

Manly 

Patterson 

Wise 

(Halifax  West) 

Hargrave 

Mayer 

Reid 

Wright 

C rouse 

Hawkes 

Mazankowski 

(St.  Catharines) 

Young— 114 

Dantzer 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 
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Changes  in  Committee  Membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 


Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Bockstael  and  Murta  for  Messrs.  Chenier  and  Neil 
on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Bockstael  et  Murta  en  remplacement  de  MM.  Chenier 
et  Neil  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
['agriculture. 


At  7.40  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  19  h.  40,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Fiftieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  members  of  the  Church  of 
Christ  Christian  Chapel  in  the  Town  of  Selkirk,  in  the  Prov- 
ince of  Ontario,  concerning  Bill  C-10,  An  Act  respecting 
Canadian  non-profit  corporations,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Haldimand — Norfolk  (Mr.  Bradley),  on  Wednes- 
day, December  8,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  cinquantieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  membres  de  la  Church  of 
Christ  Christian  Chapel  de  la  ville  de  Selkirk,  dans  la  province 
de  rOntario,  concernant  le  Bill  C-10,  Loi  regissant  les  societes 
canadiennes  sans  but  lucratif,  presentee  par  I'honorable  depute 
de  Haldimand — Norfolk  (M.  Bradley)  le  mercredi  8  decembre 
1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


j^me  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Documents  entitled  (1)  Better  Pensions  for 
Canadians.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-7/63; 

(2)  Better  Pensions  for  Canadians — Focus  on  Women. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  32 1-7/63 A;  and 

(3)  Better  Pensions  for  Canadians — Highlights.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-7/63B. 


M"""  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre,  Documents  intitules:  (I)  "De  meil- 
leures  pensions  pour  les  Canadiens».  Tcxtcs  fran(;ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321-7/63; 

(2)  «De  meilleures  pensions  pour  les  Canadiens — La  part 
des  femmes».  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  32 1-7/63 A;  et 

(3)  «De  meilleures  pensions  pour  les  Canadiens — Points 
saillants».  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  321 -7/63B. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Oxford  (Mr.  Halliday). 


L'honorable  depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  presente  une 
petition. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Clark  (Yellowhead),  seconded  by  Mr.  Nielsen, 
moved, — That  this  House  condemns  the  Government  for  its 
deliberate  proliferation  of  Crown  corporations  accountable  to 
the  Government  rather  than  to  Parliament  and  the  taxpayers 
who,  in  the  words  of  the  Auditor  General,  "have  every  right  to 
consider  themselves  the  principal  shareholders  of  these  corpo- 
rations", and  instructs  the  Government  to  immediately 
introduce  a  Bill  substantially  the  same  as  Bill  C-27  in  the  31st 
Parliament  so  as  to  make  such  corporations  properly  account- 
able to  the  people. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — 
Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  d'avoir  laisse  delibe- 
rement  proliferer  les  societes  de  la  Couronne  comptables  au 
gouvernement  plutot  qu'au  Parlement  et  aux  contribuables 
qui,  pour  citer  le  verificateur  general,  «peuvent  a  juste  titre  se 
dire  les  principaux  actionnaires  de  ces  entites»,  et  qu'elle  donne 
ordre  au  gouvernement  de  presenter  sur-le-champ  un  bill  a  peu 
pres  identique  au  Bill  C-27,  du  31°  Parlement  afin  de  rendre 
ces  societes  proprement  comptables  a  la  population. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Anguish,  seconded  by  Mr.  Benjamin,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  changing  the 
period  at  the  end  thereof  to  a  comma  and  by  adding  immedi- 
ately thereafter  the  following  words: 

"and  that  this  House  affirms  the  past  and  future  role  of 
Crown  corporations  in  developing  an  independent  and 
socially  responsible  Canadian  economy." 

And  debate  arising  thereon; 

It  being  the  fifth  and  final  allotted  day  for  the  Supply  period 
ending  December  10,  1982,  at  9.45  o'clock  p.m..  Madam 
Speaker  interrupted  the  proceedings  in  accordance  with  Stand- 
ing Order  58(10). 


M.  Anguish,  appuye  par  M.  Benjamin,  propose  I'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  le 
point  final  et  en  ajoutant  ce  qui  suit: 

«et  que  la  Chambre  affirme  le  role  passe  et  futur  des  societes 
de  la  Couronne  en  etablissant  une  economic  canadienne 
independante  et  socialement  responsable.» 

II  s'eleve  un  debat; 

Ce  jour  etant  le  cinquieme  et  dernier  jour  designe  pour  la 
periode  des  subsides  se  terminant  le  10  decembre  1982,  a  21  h. 
45,  Madame  le  President  interrompt  les  deliberations  suivant 
les  dispositions  du  paragraphe  (10)  de  Particle  58  du 
Reglement. 
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And   the  question   being  put  on   the  amendment, 
negatived  on  the  following  division: 


it  was         L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  267) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Andre 

de  Jong 

Anguish 

Dick 

Baker 

Domm 

(Nepean — Carleton) 

Ellis 

Beatty 

Elzinga 

Benjamin 

Epp 

Blackburn 

Fennell 

Blaikic 

Eraser 

Blenkarn 

Fretz 

Bosley 

Friesen 

Bradley 

Fulton 

Broadbent 

Gamble 

Cardiff 

Gass 

Carney  (Miss) 

Gilchrist 

Clark 

Greenaway 

(Yellowhead) 

Gurbin 

Clarke 

Gustafson 

(Vancouver  Quadra) 

Halliday 

Cooper 

Hamilton 

Corbett 

(Qu'Appelle— 

Cossitt  (Mrs.) 

Moose  Mountain) 

Crombie 

Hamilton 

Crosby 

(Swift  Current — 

(Halifax  West) 

Maple  Creek) 

Crouse 

Hargrave 

Dantzer 

Hawkes 

Darling 

Heap 

Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Knowles 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
MacKay 
Malone 
Manly 
Mayer 
Mazankowski 


McCain 

McCuish 

McDermid 

McDonald  (Ms.)  , 

(Broadview — Greenwood) 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 
McLean 
McMillan 
Miller 
Mitges 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 


Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
Rose 
Sargeant 
Schcllenberger 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— 122 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(M"") 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Axworthy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Baker 

Daudlin 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (M"«) 

de  Corneille 

Begin  (M™) 

Demers 

Berger 

Deniger 

Blais 

Desmarais 

Blaker 

Dingwall 

Bloomfield 

Dion 

Bockstael 

Dionne 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Breau 

Dubois 

Bujold 

Duclos 

Burghardt 

Dupont 

Bussieres 

Dupras 

Caccia 

Erola  (Mrs.) 

Campbell  (Miss) 

Evans 

(South  West  Nova) 

Ferguson 

Campbell 

Fisher 

(Cardigan) 

Fleming 

Chenier 

Flis 

Chretien 

Foster 

Collenette 

Fox 

Comtois 

Francis 

Corbin 

Frith 

Corriveau 

Garant 

Cosgrove 

Gauthier 

Gendron 
Gimai'el 
Gingras 
Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hervieux-Payette 

(M"") 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isa  belle 
Ittinuar 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(M"'=) 
Lachance 
Lajoie 

Lamontagne 
Landers 
Lang 
Laniel 


Lapierre 
Lapointc 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacGuigan 
Mackascy 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellct 
Parent 
Pelletier 


I  Penner 
Pepin 
Peterson 
Pinard 
Portelance 
Prud'homme 
Regan 
Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 139 


And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote 
suivant: 
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(Division — Vote  N"  268) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Hees 

Andre 

de  Jong 

Hnatyshyn 

Anguish 

Dick 

Hovdebo 

Baker 

Domm 

Howie 

(Nepean — Carleton) 

Ellis 

Huntington 

Beatty 

Elzinga 

Jarvis 

Benjamin 

Epp 

Jewett  (Miss) 

Blackburn 

Fennell 

Keeper 

Blaikie 

Fraser 

Kempling 

Blenkarn 

Fretz 

Kilgour 

Boslcy 

Friesen 

King 

Bradley 

Fullon 

Knowles 

Broadbeni 

Gamble 

Kristiansen 

Cardiff 

Gass 

Kushner 

Carney  (Miss) 

Gilchrist 

Lambert 

Clark 

Greenaway 

La  Salle 

(Yellowhead) 

Gurbin 

Lawrence 

Clarke 

Gustafson 

Lewis 

(Vancouver  Quadra) 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Cooper 

Hamilton 

(Kingston  and 

Corbell 

(Qu'Appelle — 

the  Islands) 

Cossilt  (Mrs.) 

Moose  Mountain) 

MacDougall 

Crombie 

Hamilton 

MacKay 

Crosby 

(Swift  Current — 

Malone 

(Halifax  West) 

Maple  Creek) 

Manly 

Crouse 

Hargravc 

Mayer 

Dantzer 

Hawkes 

Mazankowski 

Darling 

Heap 

McCain 
McCuish 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

( Broadview — Greenwood) 
McKenzie 
McKinnon 
McKnighl 
McLean 
McMillan 
Miller 
Milges 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 


Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
Rose 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— 123 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(M'«) 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Axworthy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Baker 

Daudlin 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (M"", 

de  Corneille 

Begin  (M-™^) 

Demers 

Berger 

Deniger 

Blais 

Desmarais 

Blaker 

Dingwall 

BloomTield 

Dion 

BockstacI 

Dionne 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Breau 

Dubois 

Bujold 

Duclos 

Burghardt 

Dupont 

Bussieres 

Dupras 

Caccia 

Eroia  (Mrs.) 

Campbell  (Miss) 

Evans 

(South  West  Nova) 

Ferguson 

Campbell 

Fisher 

(Cardigan) 

Fleming 

Chenier 

Flis 

Chretien 

Foster 

Collenettc 

Fox 

Comtois 

Francis 

Corbin 

Frith 

Corriveau 

GaranI 

Cosgrovc 

Gauthier 

Gendron 
Gimaiel 
Gingras 
Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hervieux-Payette 

(M""') 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isa  belle 
Ittinuar 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(M"«) 
Lachance 
Lajoie 

Lamontagne 
Landers 
Lang 
Laniel 


Lapierre 
Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefcbvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 
Pelletier 


Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kcnora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 139 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  lb, 
in  the  amount  of  $7,479,600  under  the  Ministry  of  State  for 
Economic  Development — Program  Expenditures  and  Contri- 
butions, in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1983,  be  concurred  in. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
lb,  au  montant  de  $7,479,600  du  Departement  d'Etat  charge 
du  Developpement  economique — Depenses  du  programme  et 
contributions.  Budget  supplementaire  (B)  pour  I'annee  fman- 
ciere  se  terminant  le  31  mars  1983,  soit  agree. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°  269) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 
Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 
Baker 

(Gander — Twillingatc) 
Beauchamp-Niquet  (M""' 
Begin  (M'^=) 
Berger 
Blais 
Blaker 
Bloom  field 
Bockslael 
Bossy 
Breau 
Bujold 
Burghardt 
Bussieres 
Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrovc 


C6tc(M'"=) 

Cousineau 

Cullen 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

de  Corneille 

Demers 

Deniger 

Desmarais 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoulimi) 
Dubois 
Duclos 
Dupont 
Dupras 
Erola  (Mrs.) 
Evans 
Ferguson 
Fisher 
Fleming 
Flis 
Foster 
Fox 

Francis 
Frith 
Garant 
Gauthier 


Gendron 

Lapierre 

Gimaiel 

Lapoinle 

Gingras 

(Charlevoix) 

Gourd 

Lapoinle 

(Argenteuil— Papineau) 

(Beauce) 

Gourde 

LeBlanc 

(Levis) 

Leduc 

Gray 

Lcfcbvre 

Guilbault 

Loiselle 

Harquail 

Lumlcy 

Henderson 

MacBain 

Herbert 

MacGuigan 

Hcrvieux-Payette 

Mackasey 

(M-nc) 

MacLaren 

Hopkins 

MacLellan 

Hudecki 

Malepart 

Irwin 

Maltais 

Isa  belle 

Marceau 

Ittinuar 

Masse 

Johnston 

Masters 

Joyal 

McCauley 

Kaplan 

McRae 

Kelly 

Munro 

Killens(M"=) 

(Hamilton  East) 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Lajoic 

Olivier 

Lamontagne 

Ostiguy 

Landers 

Ouellel 

Lang 

Parent 

Laniel 

Pclletier 

Pcnner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke —  Lakeshore ) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weathcrhead 
Whelan 
Yanakis— 139 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 
Andre 
Anguish 
Baker 

(Nepean — Carleton) 
Beatty 
Benjamin 
Blackburn 
Blaikie 
Blenkarn 
Boslcy 
Bradley 
Broadbent 
Cardiff 
Carney  (Miss) 
Clark 

(Yellowhead) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Cooper 
Corbett 
Cossitt  (Mrs.) 
Crombic 
Crosby 

(Halifax  West) 
Crouse 
Dantzer 
Darling 


Deans 

de  Jong 

Dick 

Domm 

Ellis 

Elzinga 

Epp 

Fennell 

Eraser 

Fret? 

Friesen 

Fulton 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Qu'Appclle — 
Moose  Mountain) 

Hamilton 

(Swift  Current — 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 


Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvi? 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Knowles 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

MacDonald  (Miss) 

(Kmgston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
MacKay 
Malone 
Manly 
Mayer 
Mazankowski 


McCain 
McCuish 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — Greenwood) 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 
McLean 
McMillan 
Miller 
Mitges 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 


Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
Rose 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

( Hamilton— Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburlon) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thackcr 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wcnman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— 123 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  lb, 
in    the    amount    of   $5,358,000    under    the    Department    of 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
lb,  au  montant  de  $5,358,000  du  ministere  des  Finances — 
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Finance — Financial  and  Economic  Policies — Program  Expen- 
ditures and  Contributions,  in  the  Supplementary  Estimates 
(B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983,  be  concurred 
in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Politiques  financieres  et  economiques — Depenses  du  pro- 
gramme et  contributions.  Budget  supplementaire  (B)  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  270) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(M™) 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Axworthy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Baker 

Daudlin 

(Gander— Twillingate) 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

de  Corneille 

Begin  (M""=) 

Demers 

Berger 

Deniger 

Blais 

Desmarais 

Blaker 

Dingwall 

Bloomneld 

Dion 

Bockstael 

Dionne 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Breau 

Dubois 

Bujold 

Duclos 

Burghardt 

Dupont 

Bussieres 

Dupras 

Caccia 

Erola  (Mrs.) 

Campbell  (Miss) 

Evans 

(South  West  Nova) 

Ferguson 

Campbell 

Fisher 

(Cardigan) 

Fleming 

Chenier 

Flis 

Chretien 

Foster 

Collenette 

Fox 

Comtois 

Francis 

Corbin 

Frith 

Corriveau 

Garant 

Cosgrove 

Gauthier 

Gendron 

Lapierre 

Gimarel 

Lapointe 

Gingras 

(Charlevoix) 

Gourd 

Lapointe 

(Argenleuil — Papineau) 

(Beauce) 

Gourde 

LeBlanc 

(Levis) 

Leduc 

Gray 

Lefebvre 

Guilbault 

Loiselle 

Harquail 

Lumley 

Henderson 

MacBain 

Herbert 

MacGuigan 

Hervieux-Payetle 

Mackasey 

(M™) 

MacLaren 

Hopkins 

MacLellan 

Hudecki 

Malepart 

Irwin 

Maltais 

Isabelle 

Marceau 

Ittinuar 

Masse 

Johnston 

Masters 

Joyal 

McCauley 

Kaplan 

McRae 

Kelly 

Munro 

Killens  (M-"') 

(Hamilton  East) 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Lajoie 

Olivier 

Lamontagne 

Ostiguy 

Landers 

Ouellet 

Lang 

Parent 

Laniei 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignanl 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 139 


NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Althouse 
Andre 
Anguish 
Baker 

(Nepean — Carleton) 
Beatty 
Benjamin 
Blackburn 
Blaikie 
Blenkarn 
Bosley 
Bradley 
Broadbent 
Cardiff 
Carney  (Miss) 
Clark 

(Yellowhead) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Cooper 
Corbett 
Cossitt  (Mrs.) 
Crombie 
Crosby 

(Halifax  West) 


Crouse 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Nielsen 

Dantzer 

(Swift  Current- 

(Kingston  and 

Nowlan 

Darling 

Maple  Creek) 

the  Islands) 

Nystrom 

Deans 

Hargrave 

MacDougall 

Oberle 

de  Jong 

Hawkes 

MacKay 

Ogle 

Dick 

Heap 

Malone 

Orlikow 

Domm 

Hees 

Manly 

Paproski 

Ellis 

Hnatyshyn 

Mayer 

Parker 

Elzinga 

Hovdebo 

Mazankowski 

Patterson 

Epp 

Howie 

McCain 

Reid 

Fennell 

Huntington 

McCuish 

(St.  Catharines) 

Fra.ser 

Jarvis 

McDermid 

Riis 

Fretz 

Jewelt  (Miss) 

McDonald  (Ms.) 

Robinson 

Friesen 

Keeper 

(Broadview — Greenwood) 

(Burnaby) 

Fulton 

Kempling 

McKenzie 

Roche 

Gamble 

Kilgour 

McKinnon 

Rose 

Gass 

King 

McKnight 

Sargeant 

Gilchrist 

Knowles 

McLean 

Schellenberger 

Greenaway 

Kristiansen 

McMillan 

Scott 

Gurbin 

Kushner 

Miller 

(Hamilton— Wentworth) 

Gustafson 

Lambert 

Mitges 

Scott 

Halliday 

La  Salle 

Murphy 

(Victoria— Haliburton) 

Hamilton 

Lawrence 

Murta 

Shields 

(Qu'Appelle — 

Lewis 

Neil 

Siddon 

Moose  Mountain) 

Nickerson 

Skelly 

9decembre  1982 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5445 


Spcvcr 
Stevens 
Stcwarl 


Taylor 

Thacker 

Thomson 


Towers 

Wennian 

Vankouiihncl 

Wilson 

Waddcll 

Wise 

Wrighl 
Young— 123 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vole 
20b,  in  the  amount  of  $18,310,000  under  the  Department  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development — Northern 
Affairs — Operating  expenditures,  in  the  Supplementary  Esti- 
mates (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983,  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
20b,  au  montant  de  $18,310,000  du  ministere  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien — Affaires  du  Nord — Depenses 
de  fonctionnement.  Budget  supplementaire  (B)  pour  Pannee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  271) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6tc(M™) 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Axworlhy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Baker 

Daudlin 

(Gander     Twillingale) 

Dawson 

Beauchamp-Niqucl  (M™ 

1   de  Corneille 

Begin  (M"") 

Demcrs 

Berger 

Denigcr 

Blais 

Desmarais 

Blaker 

Dingwall 

Bloomrield 

Dion 

Bockstael 

Dionnc 

Bossy 

(Chicoutimi 

Breau 

Dubois 

Bujold 

Duclos 

Burghardl 

Dupont 

Bussicrcs 

Dupras 

Caccia 

Erola(Mrs.) 

Campbell  (Miss) 

Evans 

(Soulh  Wesl  Nova) 

Ferguson 

Campbell 

Fisher 

(Cardigan) 

Fleming 

Chenicr 

Flis 

Chretien 

Foster 

Collcncttc 

Fox 

Comtois 

Francis 

Corbin 

Frith 

Corrivcau 

Garanl 

Cosgrovc 

Gauthicr 

Althouse 

Corbett 

Andre 

Cossitt  (Mrs.) 

Anguish 

Crombic 

Baker 

Crosby 

(Nepcan- 

— Carlclon) 

(Halifax  West) 

Beatty 

Crousc 

Benjamin 

Dant7er 

Blackburn 

Darling 

Blaikic 

Deans 

Blenkarn 

de  Jong 

Boslcy 

Dick 

Bradley 

Domm 

Broadbent 

Ellis 

Cardiff 

Elzinga 

Carney  (M 

ss) 

Epp 

Clark 

Fennell 

(Ycllowhead) 

Eraser 

Clarke 

Frct7 

(Vancouver  Quadra) 

Friesen 

Cooper 

Fulton 

Gendron 

Lapicrre 

Gimaiel 

Lapoinle 

Gingras 

(Charlevoix) 

Gourd 

Lapointe 

(Argenteuil — Papineau) 

(Bcauce) 

Gourde 

LeBlanc 

(Levis) 

Lcduc 

Gray 

Lefcbvre 

Guiibault 

Loiselle 

Harquail 

Lumlcy 

Henderson 

MacBain 

Herbert 

MacGuigan 

Hervieux-Payetle 

Mackasey 

(M-"') 

MacLarcn 

Hopkins 

MacLcllan 

Hudccki 

Malcpart 

Irwin 

Maltais 

Isa  belle 

Marceau 

Ittinuar 

Masse 

Johnston 

Masters 

Joyal 

McCaulcy 

Kaplan 

McRac 

Kelly 

Munro 

Killens(M'"'=) 

(Hamilton  East) 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Lajoie 

Olivier 

Lamontagnc 

Ostiguy 

Landers 

Ouellcl 

Lang 

Parent 

Laniel 

Pelleticr 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Gamble 

Huntington 

Gass 

Jarvis 

Gilchrist 

Jewett  (Miss) 

Grcenaway 

Keeper 

Gurbin 

Kempling 

Guslafson 

Kilgour 

Halliday 

King 

Hamilton 

Knowles 

(Qu'Appellc — 

Kristiansen 

Moose  Mountain) 

Kushner 

Hamilton 

Lambert 

(Swift  Current — 

La  Salle 

Maple  Creek) 

Lawrence 

Hargrave 

Lewis 

Hawkes 

MacDonald  (Miss) 

Heap 

(Kingston  and 

Hces 

the  Islands) 

Hnalyshyn 

MacDougall 

Hovdcbo 

MacKay 

Howie 

Malonc 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Rcid 

(Kcnora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tcssier 
Tobin 
Tousignanl 
Trudcau 
Turner 
Vcillette 
Watson 
Wcalhcrhead 
Whelan 
Yanakls— 139 


Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McDonald  (Ms.) 

( Broadview — G  rccnwood ) 
McKen/ie 
McKinnon 
McKnight 
McLean 
McMillan 
Miller 
Mitges 
Murphy 
Murla 
Neil 

Nickcrson 
Nielsen 
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Nowlan 

Nyslrom 

Oberle 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Patterson 


Reid 

Schellenberger 

Skelly 

(St.  Catharines) 

Scott 

Speyer 

Riis 

(Hamilton — Wentworlh) 

Stevens 

Robinson 

Scott 

Stewart 

(Burnaby) 

(Victoria—Haliburton) 

Taylor 

Roche 

Shields 

Thacker 

Rose 

Siddon 

Thomson 

Sargeant 

Towers 

Vankoughnet 

Waddell 

Wenman 

Wilson 

Wise 

Wright 

Youngs  1 23 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
26b,  in  the  amount  of  $200,000,000  under  the  Department  of 
Industry,  Trade  and  Commerce — Payment  to  Canadair  Lim- 
ited as  equity,  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1983,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
26b,  au  montant  de  $200,000,000  du  ministere  de  ITndustrie 
et  du  Commerce — Paiement  a  la  societe  Canadair  Limitee  a 
titre  d'avoir,  Budget  supplementaire  (B)  pour  I'annee  finan- 
ciere  se  terminant  le  31  mars  1983,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  272) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(M™) 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Axworthy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Baker 

Daudlin 

(Gander— Twillingate) 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

de  Corneille 

Begin  (M"") 

Demers 

Berger 

Deniger 

Blais 

Dcsmarais 

Blaker 

Dingwall 

Bloomfield 

Dion 

BockstacI 

Dionne 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Breau 

Dubois 

Bujold 

Duclos 

Burghardt 

Dupont 

Bussicres 

Dupras 

Caccia 

Erola  (Mrs.) 

Campbell  (Miss) 

Evans 

(South  West  Nova) 

Fcrgu,son 

Campbell 

Fisher 

(Cardigan) 

Fleming 

Chenier 

Flis 

Chretien 

Foster 

Collcnette 

Fox 

Comtois 

Francis 

Corbin 

Frith 

Corriveau 

Garant 

Cosgrove 

Gaulhier 

Gcndron 
Gimaiel 
Gingras 
Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hervieux-Payetlc 

(M""') 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isabclle 
Itlinuar 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(M"«) 
Lachance 
Lajoie 

Lamonlagne 
Landers 
Lang 
Laniel 


Lapierre 
Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltals 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 
Pelletier 


Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portclance 

Prud"homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooncy 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillctte 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 139 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Clark 

Dick 

Gustafson 

Huntington 

Andre 

(Ycllowhead) 

Domm 

Halliday 

Jarvis 

Anguish 

Clarke 

Ellis 

Hamilton 

Jewctt  (Miss) 

Baker 

(Vancouver  Quadra) 

Elzinga 

(Qu'Appclle — 

Keeper 

(Nepcan — Carleton) 

Cooper 

Epp 

Moose  Mountain) 

Kempling 

Beatty 

Corbetl 

Fennell 

Hamilton 

Kilgour 

Benjamin 

Cossitt  (Mrs.) 

Eraser 

(Swift  Current — 

Kmg 

Blackburn 

Crombie 

Fret? 

Maple  Creek) 

Knowles 

Blaikie 

Crosby 

Fricsen 

Hargravc 

Kristiansen 

Blenkarn 

(Halifax  West) 

Fulton 

Hawkes 

Kushner 

Bosley 

Crouse 

Gamble 

Heap 

Lambert 

Bradley 

Danlzer 

Gass 

Hees 

La  Salle 

Broadbcnt 

Darling 

Gilchrist 

Hnalyshyn 

Lawrence 

Cardiff 

Deans 

Greenaway 

Hovdebo 

Lewis 

Carney  (Miss) 

de  Jong 

Gurbin 

Howie 
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MacDonald  (Miss) 

McKcnzie 

(Kingston  and 

McKinnon 

(he  Islands) 

McKnight 

MacDougall 

McLean 

MacKay 

McMillan 

Malonc 

Miller 

Manly 

Milgcs 

Mayer 

Murphy 

Mazankowski 

Murta 

McCain 

Neil 

McCuish 

Nickerson 

McDermid 

Nielsen 

McDonald  (Ms.) 

Nowlan 

(Broadview- -Greenwood) 

Nyslrom 

Rose 

Stewart 

Oberic 

Sargeant 

Taylor 

Ogle 

Schcllenbergcr 

Thackcr 

Orlikow 

Scott 

Thomson 

Paproski 

(Hamilton — Wentworlh) 

Towers 

Parker 

Scott 

Vankoughnel 

Patterson 

(Victoria—  Haliburlon) 

Waddell 

Reid 

Shields 

Wenman 

(Si.  Catharines) 

Siddon 

Wilson 

Riis 

Skelly 

Wise 

Robinson 

Speyer 

Wright 

(Burnaby) 

Stevens 

Young— 123 

Roche 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
27b,  in  the  amount  of  $200,000,000  under  the  Department  of 
Industry,  Trade  and  Commerce — Payment  to  The  de  Havil- 
land  Aircraft  of  Canada,  Limited  as  equity,  in  the  Supplemen- 
tary Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983, 
be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ie  credit 
27b,  au  montant  de  $200,000,000  du  ministere  de  I'Industrie 
et  du  Commerce — Paiement  a  la  societe  de  Havilland  Aircraft 
of  Canada,  Limited  a  titre  d'avoir.  Budget  supplementaire  (B) 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  soit 
agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  273) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6le(M'"<^) 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Axworthy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Baker 

Daudlin 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (M"'') 

de  Corneille 

Begin  (M™) 

Demers 

Berger 

Deniger 

Blais 

Desmarais 

Blaker 

Dingwall 

Bloomfield 

Dion 

Bockstaei 

Dionne 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Breau 

Dubois 

Bujold 

Duclos 

Burghardt 

Dupont 

Bussieres 

Dupras 

Caccia 

Erola(Mrs.) 

Campbell  (Miss) 

Evans 

(South  West  Nova) 

Ferguson 

Campbell 

Fisher 

(Cardigan) 

Fleming 

Chenier 

Flis 

Chretien 

Foster 

Collenclte 

Fox 

Comtois 

Francis 

Corbin 

Frith 

Corriveau 

Garant 

Cosgrovc 

Gauthier 

Gendron 

Lapicrre 

Giniaiel 

Lapointe 

Gingras 

(Charlevoix) 

Gourd 

Lapoinle 

(Argenteuil — Papincau) 

(Beauce) 

Gourde 

LeBlanc 

(Levis) 

Leduc 

Gray 

Lefcbvre 

Guilbault 

Loiselle 

Harquail 

Lumley 

Henderson 

MacBain 

Herbert 

MacGuigan 

Hcrvieux-Payctte 

Mackasey 

(M-"') 

MacLaren 

Hopkins 

MacLellan 

Hudecki 

Malcpart 

Irwin 

Maltais 

Isa  belle 

Marceau 

Ittinuar 

Masse 

Johnston 

Masters 

Joyal 

McCauley 

Kaplan 

McRac 

Kelly 

Munro 

Killens(M"") 

(Hamilton  East) 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Lajoie 

Olivier 

Lamontagne 

Ostiguy 

Landers 

Ouellet 

Lang 

Parent 

Laniel 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakcshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tcssicr 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 139 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althousc 

Blaikie 

Clark 

Andre 

Blenkarn 

(Yellowhead) 

Anguish 

Bosley 

Clarke 

Baker 

Bradley 

(Vancouver  Quadra) 

(Nepean- 

-Carlelon) 

Broadbent 

Cooper 

Beatty 

Cardiff 

Corbctl 

Benjamin 

Carney  (Miss) 

Cossitt  (Mrs.) 

Blackburn 

Crombic 

Crosby 

Domm 

(Halifax 

West) 

Ellis 

Crouse 

Elzinga 

Dantzer 

Epp 

Darling 

Fennell 

Deans 

Fraser 

de  Jong 

Fretz 

Dick 

Friesen 

80081—342 
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Fulton 

Howie 

Gamble 

Huntington 

Gass 

Jarvis 

Gilchrist 

Jewctt  (Miss) 

Grccnaway 

Keeper 

Gurbin 

Kempling 

Gustafson 

Kilgour 

Halliday 

King 

Hamilton 

Knowlcs 

(Qu'Appellc  — 

Kristiansen 

Moose  Mountain) 

Kushner 

Hamilton 

Lambert 

(Swift  Current — 

La  Salle 

Maple  Creek) 

Lawrence 

Hargrave 

Lewis 

Hawkes 

MacDcinald  (Miss) 

Heap 

(Kingston  and 

Hecs 

the  Islands) 

Hnalyshyn 

MacDougall 

Hovdcbo 

MacKay 

Malonc 

Nielsen 

Scoll 

Manly 

Nowlan 

(Victoria — Haliburton) 

Mayer 

Nystrom 

Shields 

Ma?ankowski 

Obcrle 

Siddon 

McCain 

Ogle 

Skelly 

McCuish 

Orlikow 

Speyer 

McDermid 

Paproski 

Stevens 

McDonald  (Ms 

)                       Parker 

Stewart 

(Broadview  — 

-Greenwood)  Patterson 

Taylor 

McKcn/ic 

Reid 

Thacker 

McKinnon 

(St.  Catharines) 

Thomson 

McKnighl 

Riis 

Towers 

McLean 

Robinson 

Vankoughnct 

McMillan 

(Burnaby) 

Waddcll 

Miller 

Roche 

Wcnman 

Mitgcs 

Rose 

Wilson 

Murphy 

Sargeanl 

Wise 

Murta 

Schellenberger 

Wright 

Neil 

Scott 

Young— 123 

Nickcrson 

(Hamilton — Wentworth) 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  1983,  laid  upon  the  Table,  Monday,  November  8,  1982, 
except  those  items  disposed  of  earlier  this  day,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  Budget 
supplementaire  (B)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1983,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  lundi  8 
novembre  1982,  a  I'exception  des  credits  agrees  plus  tot  au- 
jourd'hui,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Bill 
C-140,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1983,  be  now  read  a  first  time  and  be 
printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  read  the  third  time  and 
passed,  on  division. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  Bill 
C-140,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent 
pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983,  soit  maintenant  lu  une  premiere 
fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  premiere  fois  et  I'impres- 
sion  en  est  ordonnee. 

M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en 
Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a  I'etape  du 
rapport,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte,  sur  division. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Lapierre  for  Mr.  Dawson  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 


Messrs.  Parker  and  Murphy  for  Messrs.  de  Jong  and 
Anguish  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Mr.  Wright  for  Mr.  Paproski  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Falinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Lapierre  en  remplacement  de  M.  Dawson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

MM.  Parker  et  Murphy  en  remplacement  de  MM.  de  Jong 
et  Anguish  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Wright  en  remplacement  de  M.  Paproski  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 
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Messrs.  Cousineau,  Smith  and  Simmons  for  Messrs. 
Rooney,  Herbert  and  Gingras  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 

Mr.  Daudlin  for  Mr.  Dionne  (Northumberland — Mirami- 
chi)  on  the  Special  Committee  on  Standing  Orders  and 
Procedure. 

Messrs.  Daudlin  and  Parent  for  Messrs.  Hopkins  and  Guil- 
bault  on  the  Striking  Committee. 

Mr.  Hopkins  for  Mr.  Dawson  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Hawkes  and  Miss  Campbell  (South  West  Nova)  for 
Messrs.  Bosley  and  Bossy  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Evans  for  Mr.  Gauthier  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Rooney,  Herbert  and  Gingras  for  Messrs.  Cousi- 
neau, Smith  and  Simmons  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 

Mr.  Dionne  (Northumberland — Miramichi)  for  Mr.  Dau- 
dlin on  the  Special  Committee  on  Standing  Orders  and 
Procedure. 

Mr.  Demers  for  Mr.  Hopkins  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Messrs.  MacLaren,  de  Corneille  and  Burghardt  for  Messrs. 
Lapierre,  Peterson  and  Deniger  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Flis  for  Mr.  Burghardt  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Mayer  for  Mr.  Korchinski  on  the  Standing  Committee 
on  Agriculture. 

Mr.  Garant  for  Mr.  MacLaren  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


MM.  Cousineau,  Smith  et  Simmons  en  remplacement  de 
MM.  Rooney,  Herbert  et  Gingras  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture. 

M.  Daudlin  en  remplacement  de  M.  Dionne  (Northumber- 
land— Miramichi)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special 
charge  d'examiner  le  Reglement  et  la  procedure. 

MM.  Daudlin  et  Parent  en  remplacement  de  MM.  Hopkins 
et  Guilbault  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  de  selection. 

M.  Hopkins  en  remplacement  de  M.  Dawson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Hawkes  et  M"'  Campbell  (South  West  Nova)  en  rempla- 
cement de  MM.  Bosley  et  Bossy  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Evans  en  remplacement  de  M.  Gauthier  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Rooney,  Herbert  et  Gingras  en  remplacement  de  MM. 
Cousineau,  Smith  et  Simmons  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture. 

M.  Dionne  (Northumberland — Miramichi)  en  remplace- 
ment de  M.  Daudlin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  charge  d'examiner  le  Reglement  et  la  procedure. 

M.  Demers  en  remplacement  de  M.  Hopkins  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  MacLaren,  de  Corneille  et  Burghardt  en  remplace- 
ment de  MM.  Lapierre,  Peterson  et  Deniger  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Flis  en  remplacement  de  M.  Burghardt  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Mayer  en  remplacement  de  M.  Korchinski  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  Tagriculture. 

M.  Garant  en  remplacement  de  M.  MacLaren  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 


At  10.47  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  47,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de 
I'article  2  du  Reglement. 
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PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  Miss  Jewett,  seconded  by 
Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  moved, — That 
this  House  note  that  today,  December  10,  1982,  is  the  34th 
Anniversary  of  the  United  Nations  Universal  Declaration  of 
Human  Rights,  express  its  appreciation  of  and  support  for  the 
important  work  being  done  by  the  United  Nations  Human 
Rights  Commission,  Amnesty  International  and  Helsinki 
monitoring  groups,  and  urges  all  nations  to  adhere  to  the  spirit 
and  the  substance  of  the  United  Nations  Universal  Declara- 
tion of  Human  Rights. 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  43  du  Reglement, 
M"=  Jewett,  appuyee  par  M"'  MacDonald  (Kingston  et  les 
lies),  propose, — Que  la  Chambre  prenne  note  du  fait  qu'au- 
jourd'hui,  le  10  decembre  1982,  c'est  le  34'  anniversaire  de  la 
Declaration  universelle  des  droits  de  I'homme  des  Nations 
Unies,  qu'elle  exprime  son  appreciation  et  son  appui  a  I'egard 
du  travail  important  effectue  par  la  Commission  des  droits  de 
i'homme  des  Nations  Unies,  Amnistie  Internationale  el  les 
groupes  de  surveillance  de  I'Accord  d'Helsinki,  et  qu'elle 
exhorte  tous  les  pays  a  adherer  a  I'esprit  et  a  la  substance  de  la 
Declaration  universelle  des  droits  de  I'homme  des  Nations 
Unies. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Fifty-First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  County  of 
Oxford  and  the  surrounding  area,  in  the  Province  of  Ontario, 
concerning  general  disarmament,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Oxford  (Mr.  Halliday),  on  Thursday,  December 
9,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  cinquante  et 
unieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  comte 
d'Oxford  et  de  la  region,  dans  la  province  de  I'Ontario,  concer- 
nant  le  desarmement  general,  presentee  par  I'honorable  depute 
d'Oxford  (M.  Halliday)  le  jeudi  9  decembre  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Mrs.  Cote,  from  the  Standing  Committee  on  Agriculture, 
presented  the  Ninth  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Friday, 
November  26,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-98, 
An  Act  to  amend  the  Canada  Agricultural  Products  Standards 
Act,  and  has  agreed  to  report  it  with  the  following 
amendment: 


M""'  Cote,  du  Comite  permanent  de  I'agriculture,  presente  le 
neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  26  novem- 
bre  1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-98,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  normes  des  produits  agricoles  du  Canada,  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  avec  la  modification  suivante: 


Clause  1 

Add  immediately  after  line  23  on  page  7,  the  following: 

"(e.l)  requiring  a  licensed  dealer  to  post  a  bond  or 
provide  other  security  as  a  guarantee  that  the  dealer  will 
comply  with  the  terms  and  conditions  of  his  licence  and 
providing  for  the  forfeiture  of  the  bond  or  other  security  if 
the  dealer  fails  to  comply  with  those  terms  and 
conditions;" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-98,  as 
amended,  for  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  {Issues  Nos.  95,  96  and  97)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  189  to  the 
Journals). 


Article  1 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  15,  a  la  page  7,  ce  qui 
suit: 

«e.l)  exiger  des  marchands  litulaires  de  permis  qu'ils 
garantissent  I'observation  des  modalites  de  leur  permis 
par  un  cautionnement  ou  une  autre  forme  de  surete  et 
prevoir  la  confiscation  de  ceux-ci  en  cas  de  defaut;» 


Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-98,  tel 
que  modifie,  pour  I'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
I'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  n°'  95,  96  et  97)  est  depose. 

[Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  rf  189  aux  Journaux). 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Fox,  seconded  by 
Mr.  Bosley,  it  was  ordered, — That  the  Report  of  the  Federal 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Fox,  appuye 
par  M.  Bosley,  il  est  ordonne, — Que  le  rapport  du  Comite 
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Culture  Policy  Review  Committee,  Tabled  Tuesday,  Novem- 
ber 16,  1982,  (Sessional  Paper  No.  321-7/60),  be  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture. 


d'etude  de  la  politique  culturelie  federale  depose  sur  le  Bureau 
de  la  Chambre  le  mardi  16  novembre  1982  (document  parle- 
mentaire  n°  321-7/60)  soit  defere  au  Comite  permanent  des 
communications  et  de  la  culture. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  M™^  Begin, 
seconded  by  Mr.  Turner, — That  Bill  C-131,  An  Act  to  amend 
the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Social  Affairs. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M""""  Begin, 
appuyee  par  M.  Turner, — Que  le  Bill  C-131,  Loi  n"  2  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  .sante, 
du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 


And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  McKenzie,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carle- 
ton),  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 


M.  McKenzie,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton), 
propose  I'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 


"Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act 
(No.  2),  be  not  now  read  a  second  time  but  that  it  be  read  a 
second  time  this  day  six  months'  hence." 


«le  Bill  C-131,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais 
qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans  six  mois  a  compter  de  ce 
jour.)) 


After  debate  thereon,  at  3.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Order  made  Thurs- 
day, December  2,  1982. 


Apres  debat,  a  15  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les 
deliberations,  en  conformite  des  dispositions  de  I'ordre  du  jeudi 
2decembre  1982. 


And   the  question   being   put  on   the  amendment,   it   was 
negatived  on  the  following  division: 


L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division — 

Vote  N"  274) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Althouse 

de  Jong 

Hecs 

Mazankowski 

Riis 

Andre 

Dick 

Hnatyshyn 

McCain 

Robinson 

Anguish 

Ellis 

Hovdebo 

McCuish 

(Burnaby) 

Baker 

Elzinga 

Howie 

McDonald  (Ms.) 

Roche 

(Nepean — Carleton) 

Epp 

Huntington 

(Broadview — 

Rose 

Beally 

Fennel! 

Jarvis 

Greenwood) 

Sargeant 

Benjamin 

Eraser 

Jewetl  (Miss 

) 

McKenzie 

Schellenberger 

Blackburn 

Fret? 

Keeper 

McKinnon 

Scott 

Blaikie 

Friesen 

Kcmpling 

McKnighl 

(Hamilton— -Wentworth) 

Bosley 

Fulton 

Kilgour 

McLean 

Scott 

Bradley 

Gamble 

King 

Miller 

(Victoria — Haliburton) 

Broadbent 

Gass 

Knowles 

Mitges 

Shields 

Cardiff 

Gilchrist 

Kristiansen 

Murphy 

Siddon 

Carney  (Miss) 

Greenaway 

Lambert 

Murta 

Skelly 

Clark 

Gurbin 

La  Salle 

Neil 

Speyer 

(Ycllowhead) 

Gustafson 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Halliday 

Lewis 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Hamilton 

Lewycky 

Nowlan 

Thomson 

Cooper 

(Ou'Appelle — 

MacDonald  (Miss) 

Oberle 

Towers 

Corbctt 

Moose  Mountain) 

(Kinj!sioii 

and 

Ogle 

Vankoughnet 

Cossitl  (Mrs.) 

Hamilton 

the  Maiul 

s) 

Orlikow 

Waddcll 

Crombie 

(Swift  Current  — 

MacDougall 

Paproski 

Wilson 

Crouse 

Maple  Creek) 

MacKay 

Parker 

Wise 

Danlzer 

Hargrave 

Malone 

Patterson 

Wright 

Darling 

Hawkes 

Manly 

Reid 

Young— 114 

Deans 

Heap 

Mayer 

(St.  Catharines) 
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NAYS— 

CONTRE 

Messrs.- 

-Messieurs 

Allmand 

Cousineau 

Gendron 

Lapointe 

Pepin 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Peterson 

Axworthy 

Cyr 

Gingras 

Lapointe 

Pinard 

Bachand 

Daudlin 

Gourd 

(Beauce) 

Portelance 

Baker 

Dawson 

(Argenteui 

1 — Papineau) 

LeBlanc 

Prud'homme 

(Gander — Twillingate) 

de  Corneille 

Gray 

Leduc 

Reid 

Beauchamp-Niquet  (VC"') 

Demers 

Guilbault 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Begin  (M"") 

Deniger 

Henderson 

Loiselle 

Roberts 

Berger 

Desmarais 

Herbert 

MacBain 

Robinson 

Blais 

Dingwall 

Hervieux-Payette 

Mackasey 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Blaker 

Dion 

(M"") 

MacLaren 

Rompkey 

Bloomfield 

Dionne 

Hopkins 

MacLellan 

Rossi 

Bockstael 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Malepart 

Savard 

Bossy 

Dubois 

Irwin 

Maltais 

Schroder 

Breau 

Duclos 

Isa  belle 

Marceau 

Simmons 

Bujold 

Dupont 

Ittinuar 

Masse 

Smith 

Burghardt 

Dupras 

Johnston 

Masters 

Tardif 

Campbell  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

Kaplan 

McCauley 

Tessier 

(South  West  Nova) 

Evans 

Kelly 

McRae 

Tobin 

Campbell 

Ferguson 

Killens(M™ 

Munro 

Tousignant 

(LaSalle) 

Fisher 

Lachance 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Campbell 

Fleming 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

(Cardigan) 

Flis 

Lamontagne 

Olivier 

Veiilette 

Chenier 

Foster 

Landers 

Ostiguy 

Watson 

Collenette 

Fox 

Lang 

Ouellet 

Weatherhead 

Corbin 

Francis 

Laniel 

Parent 

Whelan 

Corriveau 

Frith 

Lapierre 

Pelletier 

Yanakis— 126 

C6te(M'"'=) 

Gauthier 

Penner 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 
suivant: 


{Division—Vote  N"  275) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(M™) 

Frith 

Lapierre 

Penner 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Gauthier 

Lapointe 

Pepin 

Axworthy 

Cullen 

Gendron 

(Charlevoix) 

Peterson 

Bachand 

Cyr 

Gimaiel 

Lapointe 

Pinard 

Baker 

Daudlin 

Gingras 

(Beauce) 

Portelance 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Gourd 

LeBlanc 

Prud'homme 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

de  Corneille 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

Reid 

Begin  (M""^) 

Demers 

Gray 

Lefebvre 

(Kenora— Rainy  River) 

Berger 

Deniger 

Guilbault 

Loiselle 

Roberts 

Blais 

Desmarais 

Henderson 

MacBain 

Robinson 

Blaker 

Dingwall 

Herbert 

Mackasey 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bloomfield 

Dion 

Hervieux-Payette 

MacLaren 

Rompkey 

Bockstael 

Dionne 

(M""^) 

MacLellan 

Rossi 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Hopkins 

Malepart 

Savard 

Breau 

Dubois 

Hudecki 

Maltais 

Schroder 

Bujold 

Duclos 

Irwin 

Marceau 

Simmons 

Burghardt 

Dupont 

Isabelle 

Masse 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Ittinuar 

Masters 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

McCauley 

Tessier 

Campbell 

Evans 

Kaplan 

McRae 

Tobin 

(LaSalle) 

Ferguson 

Kelly 

Munro 

Tousignant 

Campbell 

Fisher 

Killens(M""=) 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

(Cardigan) 

Fleming  ■ 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Chenier 

Flis 

Lajoie 

Olivier 

Veiilette 

Collenette 

Foster 

Lamontagne 

Ostiguy 

Watson 

Corbin 

Fox 

Landers 

Ouellet 

Weatherhead 

Corriveau 

Francis 

Lang 

Parent 

Whelan 

Laniel 

Pelletier 

Yanakis — 126 
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NAYS— 

CONTRE 

Messrs.— 

-Messieurs 

Althouse 

de  Jong 

Hees 

Mayer 

Riis 

Andre 

Dick 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

Robinson 

Anguish 

Ellis 

Hovdebo 

McCain 

(Burnaby) 

Baker 

Elzinga 

Howie 

McCuish 

Roche 

(Nepean— Carleton) 

Epp 

Huntington 

McDonald  (Ms.) 

Rose 

Realty 

Fenncll 

Jarvis 

(Broadview — 

Sargeant 

Benjamin 

Eraser 

Jewett  (Miss 

) 

Greenwood) 

Schellenberger 

Blacl<burn 

Frelz 

Keeper 

McKenzie 

Scott 

Blaikie 

Friesen 

Kempling 

McKinnon 

(Hamilton— Wentworth) 

Bosley 

Fulton 

Kilgour 

McKnight 

Scott 

Bradley 

Gamble 

King 

McLean 

(Victoria — Haliburton) 

Broadbent 

Gass 

Knowlcs 

Miller 

Shields 

■  Cardiff 

Gilchrist 

Korchinski 

Mitges 

Siddon 

Carney  (Miss) 

Greenaway 

Kristiansen 

Murphy 

Skelly 

Clark 

Gurbin 

Lambert 

Murta 

Speyer 

(Yellowhead) 

Gustafson 

La  Salle 

Neil 

Taylor 

Clarke 

Halliday 

Lawrence 

Nickerson 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Hamilton 

Lewis 

Nielsen 

Thomson 

Cooper 

(Qu'Appelle — 

Lewycky 

Nowlan 

Towers 

Corbett 

Moose  Mountain) 

MacDonald  (Miss) 

Oberle 

Vankoughnet 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

(Kingston 

and 

Ogle 

Waddell 

Crombie 

(Swift  Current — 

the  Islands 

) 

Orlikow 

Wilson 

Crouse 

Maple  Creek) 

MacDougall 

Paproski 

Wise 

Dantzer 

Hargrave 

MacKay 

Parker 

Wright 

Darling 

Hawkes 

Malone 

Patterson 

Young— 115 

Deans 

Heap 

Manly 

Reid 
(St.  Catharines) 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

[At  4.22  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 


(Notices  of  Motions) 

By  unanimous  consent,  all  items  preceding  No.  4  were 
allowed  to  stand. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Fretz, 
seconded  by  Mr.  Yurko, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  government  should  consider  the  advisability  of  holding  a 
national  referendum  on  the  issue  of  capital  punishment  and, 
following  such  referendum,  amend  the  appropriate  sections  of 
the  Criminal  Code  to  conform  with  the  majority  views  of  the 
people  of  Canada. — (Notice  of  Motion  No.  4). 

And  debate  continuing; 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales. 

(A  16  h.  22,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

I'article  15  du  Reglement) 

(Avis  de  motions) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
4  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Fretz, 
appuye  par  M.  Yurko, — Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  I'opportunite  de  tenir  un  refe- 
rendum national  sur  la  question  de  la  peine  capitale  et,  par 
suite,  de  modifier  les  dispositions  pertinentes  du  Code  criminel, 
conformement  a  I'opinion  de  la  majorite  des  Canadiens. — 
(Avis  de  motion  n"  4). 

Le  debat  se  poursuit; 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Petroleum  Compensation  Board  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  94  of 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  I'article  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Office  des  indemnisations  petrolieres,  pour  I'an- 
nee  financiere  terminee  le  31  mars   1982,  conformement  a 
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the  Petroleum  Administration  Act,  chapter  47,  Statutes  of 
Canada,  1974-75-76.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
NO.321-1/450B. 


i'article  94  de  la  Loi  sur  I'administration  du  petrole,  chapitre 
47,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/450B. 


By  Mr.  Chretien, — Report  on  crude  oil  and  oil  product 
export  charges  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982, 
pursuant  to  subsection  17.1(4)  of  the  Petroleum  Administra- 
tion Act,  chapter  47,  Statutes  of  Canada  1974-75-76,  as 
amended.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/452. 


Par  M.  Chretien, — Rapport  des  redevances  sur  les  exporta- 
tions  de  petrole  brut  et  de  produits  petroliers,  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  au  para- 
graphe  (4)  de  I'article  17.1  de  la  Loi  sur  I'administration  du 
petrole,  chapitre  47,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976,  telle 
que  modifiee.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n"  321-1/452. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Cyr, 
seconded  by  Mr.  Eraser,  it  was  resolved, — That  this  House 
recognize  the  contribution  of  the  ambassador.  His  Excellency 
Mr.  Alan  Beesely,  and  his  team  to  the  Law  of  the  Sea 
Conference  negotiations  and  congratulate  them  for  the  enor- 
mous work  they  have  accomplished  and  the  success  they 
obtained  for  Canada  and  the  international  community. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Cyr,  appuye  par  M.  Eraser,  il  est  resolu, — 
Que  cette  Chambre  reconnaisse  la  contribution  que  I'ambassa- 
deur.  Son  Excellence  monsieur  Alan  Beesley,  et  son  equipe  ont 
apportee  durant  les  annees  de  negociations  de  la  Conference 
sur  le  droit  de  la  mer  et,  que  cette  Chambre  les  felicite  pour 
Tenorme  travail  accompli  et  les  succes  obtenus  pour  le  Canada 
et  la  communaute  Internationale. 


The  Honourable  Member  for  Provencher  (Mr.  Epp),  from 
his  place  in  the  House,  gave  notice,  pursuant  to  section  10  of 
the  House  of  Commons  Act,  Chap.  H-9,  R.S.C.  1970,  that  a 
vacancy  had  occurred  in  the  representation  of  the  House  of 
Commons  for  the  Electoral  District  of  Brandon — Souris,  in  the 
province  of  Manitoba,  by  reason  of  death  of  the  Honourable 
Walter  G.  Dinsdale,  the  Member  therefor. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  I'honorable  depute  de  Proven- 
cher (M.  Epp)  donne  avis,  en  conformite  de  I'article  10  de  la 
Loi  sur  la  Chambre  des  communes,  chapitre  H-9,  S.R.C., 
1970,  d'une  vacance  survenue  dans  la  representation  a  la 
Chambre  des  communes  pour  la  circonscription  electorale  de 
Brandon — Souris,  dans  la  province  du  Manitoba,  par  suite  du 
deces  de  Thonorable  Walter  G.  Dinsdale,  depute  de  ladite 
circonscription. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill  C-139,  An  Act  to  amend 
the  Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2); 

Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Cosgrove,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of 
the  Whole. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  a  un  Comite  plenier  du  Bill  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la 
legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu. 

M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Cosgrove,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  75a  or  75b 
with  respect  to  the  proceedings  at  the  report  stage  and  third 
reading  stage  of  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation 
called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  and, 
under  the  provisions  of  Standing  Order  75c,  gave  notice  of  his 
intention  to  move  a  motion  at  the  next  sitting  of  the  House  to 
allocate  one  sitting  day  to  each  of  the  said  stages  of  the  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Whelan,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des  partis  n'ont 
pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  de  I'article  75a  ou  75b  du 
Reglement  sur  les  deliberations  a  I'etape  du  rapport  et  de  la 
troisieme  lecture  du  Bill  C-85,  Loi  constituant  la  societe 
Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir 
I'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada, 
et  donne  avis  de  son  intention  de  proposer  a  une  seance 
ulterieure  de  la  Chambre,  conformement  aux  dispositions  de 
I'article  75c  du  Reglement,  une  motion  attribuant  une  journee 
de  seance  pour  chacune  desdites  etapes  du  bill. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the 
Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  Bill  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la 
legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant))  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  (1)  de  I'article  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mrs.  Cossitt  for  Mr.  Mayer  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mrs.  Mitchell  for  Mr.  Heap  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Epp  for  Mr.  Beatty  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 

Mr.  McDermid  for  Mr.  Reid  (St.  Catharines)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Malepart  and  Dubois  for  Messrs.  Berger  and  Frith 
on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambrc  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M""'  Cossitt  en  remplacement  de  M.  Mayer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M'""=  Mitchell  en  remplacement  de  M.  Heap  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  Beatty  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  McDermid  en  remplacement  de  M.  Reid  (St.  Catha- 
rines) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Malepart  et  Dubois  en  remplacement  de  MM.  Berger 
et  Frith  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Ministry  of  State  for  Science  and  Tech- 
nology for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  22  of  the  Government  Organization  Act,  1970,  chapter 
42,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/30B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Johnston,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  departement  d'Etat  charge  des  Sciences  et  de  la 
Technologic,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  Particle  22  de  la  Loi  de  1970  sur  Porganisa- 
tion  du  gouvernement,  chapitre  42,  S.R.C.,  1970-1971-1972. 
(Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/30B. 


At  10.34  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  34,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that,  consequent  upon 
the  notification  of  a  vacancy  in  the  representation  given  in  this 
House  on  Monday,  December  13,  1982,  by  the  honourable 
Member  for  Provencher  (Mr.  Epp),  and  pursuant  to  section  10 
of  the  House  of  Commons  Act,  she  had  addressed  her  warrant 
to  the  Chief  Electoral  Officer  for  the  issue  of  a  new  writ  for 
the  election  of  a  Member  in  the  Electoral  District  of  Bran- 
don— Souris. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  que,  a  la  suite  de 
I'avis  d'une  vacance  dans  la  representation,  qui  a  ete  donne  a 
cette  Chambre  le  lundi  13  decembre  1982  par  I'honorable 
depute  de  Provencher  (M.  Epp),  et  en  conformite  de  Particle 
10  de  la  Loi  sur  la  Chambre  des  communes,  elle  a  adresse  son 
mandat  au  directeur  general  des  elections,  lui  enjoignant 
d'emettre  un  nouveau  bref  pour  Selection  d'un  depute  pour  la 
circonscription  electorale  de  Brandon — Souris. 


I 


Mr.  Roy,  from  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Social  Affairs,  presented  the  Sixth  Report  of  the  Commit- 
tee, which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday, 
December  3,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-132, 
An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act,  1973,  and  has 
agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
relating  to  this  Bill  {Issues  Nos.  50,  51  and  52  which  includes 
the  present  report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  190  to  the 
Journals). 


M.  Roy,  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  vendredi  3  decem- 
bre 1982,  votre  Comite  a  etudie  le  bill  C-132,  Loi  modifiant  la 
Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales,  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  des  temoignages  rela- 
tifs  a  ce  bill  {fascicules  rf"  50,  51  et  52  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  190  aux  Journaux). 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  75c,  Mr.  Whelan,  seconded  by 
Mr.  Campbell  (Cardigan),  moved, — That,  in  relation  to  Bill 
C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex  to 
promote,  facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural 
and  food  products  from  Canada,  one  sitting  day  shall  be 
allotted  to  the  consideration  of  each  of  the  report  stage  and  the 
third  reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  those  days,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  stage  of  the  Bill  then  under  consideration 
shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate 
or  amendment. 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  Particle  75c  du  Reglement,  M.  Whelan, 
appuye  par  M.  Campbell  (Cardigan),  propose, — Que,  relative- 
ment  au  Bill  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  char- 
gee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des 
produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada,  un  jour  de 
seance  soit  attribue  pour  I'etape  du  rapport  et  un  jour  pour 
I'etape  de  la  troisieme  lecture  du  bill;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ces  seances, 
toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue,  s'il  y  a 
lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors 
necessaire  pour  disposer  de  I'etape  a  I'etude  a  ce  moment  soit 
mise  aux  voix,  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 


And  the  Chair  having  recognized  the  Honourable  the  Minis- 
ter of  Agriculture  (Mr.  Whelan); 

Pursuant  to  Standing  Order  29,  Mr.  Nielsen,  seconded  by 
Mr.  Lewis,  moved, — That  the  honourable  Member  for  Cal- 
gary Centre  (Mr.  Andre)  be  now  heard. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Presidence  ayant  donne  la  parole  a  I'honorable  ministre 
de  I'Agriculture  (M.  Whelan): 

En  conformite  des  dispositions  de  Particle  29  du  Reglement, 
M.  Nielsen,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  I'honorable 
depute  de  Calgary-Centre  (M.  Andre)  soit  maintenant 
entendu. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse  Beatly 

Anguish  Benjamin 

Baker  Blackburn 

(Nepean — Carleton)  Blaikie 


{Division— Vote  N"  276) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Blenkarn 

Cardiff 

Clarke 

Bosley 

Carney  (Miss) 

(Vancouver  Quadra) 

Bradley 

Clark 

Cooper 

Broadbent 

(Yellowhead) 

Corbett 
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Cossitt  (Mrs.) 

Gurbin 

Lambert 

McMillan 

Rose 

Crosbie 

Gustafson 

La  Salle 

Miller 

Sargeant 

(St.  John's  West) 

Halliday 

Lawrence 

Mitchell  (Mrs.) 

Schellenberger 

Crosby 

Hargrave 

Lewis 

Mitges 

Scott 

(Halifax  West) 

Hawkes 

Lewycky 

Murphy 

(Hamilton — Wentworth) 

Crouse 

Heap 

MacDonald  (Miss) 

Murta 

Shields 

Darling 

Hees 

(Kingston  and 

Neil 

Siddon 

Deans 

Hnatyshyn 

the  Islands) 

Nickerson 

Skelly 

Dick 

Hovdebo 

Malone 

Nielsen 

Speyer 

Ellis 

Howie 

Manly 

Nowlan 

Stevens 

Elzinga 

Huntington 

Mayer 

Nystrom 

Stewart 

Epp 

Jarvis 

Mazankowski 

Oberle 

Taylor 

Fennel! 

Jelinck 

McCain 

Ogle 

Thacker 

Forrestall 

Jewett  (Miss) 

McCuish 

Paproski 

Thomson 

Eraser 

Keeper 

McDermid 

Parker 

Towers 

Fretz 

Kempling 

McDonald  (Ms.) 

Patterson 

Waddell 

Friesen 

Kilgour 

(Broadview — Greenwood) 

Reid 

Wenman 

Fulton 

King 

McGrath 

(St.  Catharines) 

Wilson 

Gamble 

Knowles 

McKenzie 

Riis 

Wise 

Gass 

Korchinski 

McKinnon 

Robinson 

Wright 

Gilchrist 

Kristiansen 

McKnight 

(Burnaby) 

Young— 118 

Greenaway 

Kushner 

McLean 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Roche 

Allmand 

Daudlin 

Gauthier 

Laniel 

Peterson 

Appolloni  (Mrs.) 

Dawson 

Gendron 

Lapicrre 

Pinard 

Axworthy 

De  Bane 

Gingras 

Lapointe 

Portelance 

Bachand 

de  Corneille 

Gourd 

(Beauce) 

Prud'homme 

Begin  (M™) 

Demers 

(Argenteuil— Papineaul 

Le  Blanc 

Regan 

Berger 

Deniger 

Gourde 

Leduc 

Reid 

Bloomfield 

Desmarais 

(Levis) 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Bockstael 

Dingwall 

Gray 

Loiselle 

Roberts 

Bossy 

Dion 

Guilbault 

Lumley 

Robinson 

Breau 

Dionne 

Harquail 

MacBain 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bujold 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacEachen 

Rompkey 

Burghardt 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Rooney 

Bussieres 

(Northumberland — 

Hervieux-Payelte 

MacLaren 

Rossi 

Caccia 

Miramichi) 

(M"'=) 

Malepart 

Roy 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Hopkins 

Maltais 

Savard 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Hudecki 

Marceau 

Schroder 

Campbell 

Dupont 

Isabelle 

Masse 

Simmons 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Ittinuar 

Masters 

Smith 

Chenier 

Ethier 

Johnston 

McCauley 

Tardif 

Chretien 

Evans 

Joyal 

McRae 

Tessier 

Collenette 

Ferguson 

Kaplan 

Munro 

Tobin 

Comtois 

Fisher 

Kelly 

(Hamilton  East) 

Tousignant 

Corbin 

Fleming 

Killens  (M""=) 

Nicholson  (Miss) 

Trudeau 

Corriveau 

Flis 

Lachance 

Olivier 

Turner 

Cosgrove 

Foster 

Lajoie 

Ouellet 

Veillette 

C6te(M'"') 

Fox 

Lalonde 

Parent 

Watson 

Cousineau 

Francis 

Lamontagne 

Pelletier 

Whelan 

Cullen 

Frith 

Landers 

Penner 

Yanakis— 132 

Cyr 

Garant 

Lang 

Pepin 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-134,  An  Act  respect- 
ing rebates  of  interest  on  farm  loans  made  under  the  Farm 
Credit  Act,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  Bill  C-134,  Loi 
portant  reduction  du  taux  d'interet  des  prets  agricoles  consen- 
tis  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  le  credit  agricole. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Young  for  Ms.  McDonald  (Broadview— Greenwood) 
on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Messrs.  Skeily,  Crosby  (Halifax  West)  and  Frith  for  Mrs. 
Mitchell,  Messrs.  McDermid  and  Weatherhead  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  McKinnon  and  Kristiansen  for  Messrs.  Fennell  and 
Murphy  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Mr.  Beatty  for  Mr.  Epp  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 

Mr.  Murphy  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates. 

Mrs.  Mitchell  and  Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Messrs. 
Skeily  and  Young  on  the  Standing  Committee  on  Health, 
Welfare  and  Social  Affairs. 


M.  Young  en  remplacement  de  M""'  McDonald  (Broad- 
view— Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Skeily,  Crosby  (Halifax-Ouest)  et  Frith  en  remplace- 
ment de  M"""  Mitchell,  MM.  McDermid  et  Weatherhead  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  McKinnon  et  Kristiansen  en  remplacement  de  MM. 
Fennell  et  Murphy  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Beatty  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

M'"=  Mitchell  et  M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement 
de  MM.  Skeily  et  Young  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales. 


At  10.08  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  22  h.  08,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-140,  An  Act  for 
granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the 
Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1983. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  Bill  C-140,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste 
certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada 
pendant  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983. 


Mr.  McKenzie,  seconded  by  Mr.  Neil,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-666,  An  Act  to  amend  the  Official 
Languages  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


M.  McKenzie,  appuye  par  M.  Neil,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-666,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
langues  officielles,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en 
est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Shields  for  Mr.  Fretz  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Young  for  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Kempling  for  Mr.  Kilgour  on  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Shields  en  remplacement  de  M.  Fretz  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Young  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Burnaby)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Kempling  en  remplacement  de  M.  Kilgour  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

16  December  1982 

Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  16th  day  of  December,  1982,  at 
5.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 

I  have  the  honour  to  be.  Madam,  your  obedient  servant, 

Jacques  Noiseux 
Deputy  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  16decembre  1982 

Madame  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  I'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat  aujourd'hui,  le  16  decembre,  a  17  h.  45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  I'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Chef  de  Cabinet  adjoint 

Jacques  Noiseux 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Mr.  MacBain  for  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the 
Law  Reform  Commission  of  Canada  entitled  Obtaining  rea- 
sons before  applying  for  judicial  scrutiny  -  Immigration 
Appeal  Board.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/410E. 


M.  MacBain,  au  nom  de  M.  MacGuigan,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Cham- 
bre,— Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du 
Canada  intitule:  «L'obtention  de  motifs  avant  la  formation 
d"un  recours  judiciaire — commission  d'appel  de  I'immigra- 
tion)).  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n<'321-l/410E. 


Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — (1)  Copy  of  Order  in  Council  P.C.  1979- 
3093,  dated  November  15,  1979,  amending  the  Weights  and 
Measures  Regulations.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-7/64;  and 

(2)  Report  of  the  Metric  Commission  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1982.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/303B. 


M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — (1)  Copie  d'un  arrete  en 
conseil,  C.P.  1979-3093,  en  date  du  15  novembre  1979,  modi- 
fiant  le  Reglement  sur  les  poids  et  mesures.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/64;  et 

(2)  Rapport  de  la  Commission  du  systeme  metrique 
Canada,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/303B. 


Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Hnatyshyn,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-667,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  and  the  Canada  Evidence  Act  in  respect  of  computer 
crime,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed 
and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


M.  Beatty,  appuye  par  M.  Hnatyshyn,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-667,  Loi  modifiant  le 
Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  en  ce  qui 
concerne  les  infractions  contre  les  droits  de  propriete  relatifs 
aux  ordinateurs,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  Fimpression  en 
est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Friesen,  seconded  by  Mr.  Forrestall,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-668,  An  Act  to  amend  the  Bank  Act 
(power  of  Inspector),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Friesen,  appuye  par  M.  Forrestall,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-668,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  banques  (pouvoir  de  I'lnspecteur),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Whelan, 
seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardigan), — That,  in  relation  to 
Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex 
to  promote,  facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural 
and  food  products  from  Canada,  one  sitting  day  shall  be 
allotted  to  the  consideration  of  each  of  the  report  stage  and  the 
third  reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  those  days,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  stage  of  the  Bill  then  under  consideration 
shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate 
or  amendment. 

And  debate  continuing; 

[Al  5.00  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

[Notices  of  Motions  (Papers)] 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  88  were 
allowed  to  stand. 

Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  de  Corneille,  moved, — That 
an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying 
that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  copies  of  all 
agreements,  correspondence,  notes  and  other  communications 
relating  to  the  requirement  by  the  Foreign  Investment  Review 
Agency  that  Tate  and  Lyall  Limited  reduce  its  shareholdings 
in  Redpath  Sugar  Limited.. — (Notice  of  Motion  for  the  Pro- 
duction of  Papers  No.  88). 

And  debate  arising  thereon; 


La  Chambre  rcprend  le  debat  sur  la  motion  dc  M.  Whelan, 
appuyc  par  M.  Campbell  (Cardigan), — Que,  relativement  au 
Bill  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de 
faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits 
agricoles  et  alimentaires  du  Canada,  un  jour  de  seance  soit 
attribue  pour  I'etape  du  rapport  et  un  jour  pour  I'etape  de  la 
troisieme  lecture  du  bill;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ces  seances, 
toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue,  sMI  y  a 
lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors 
necessaire  pour  disposer  de  I'etape  a  I'etude  a  ce  moment  soit 
mise  aux  voix,  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 

Le  debat  se  poursuit; 

(A  dix-sept  heures,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

i article  1 5  du  Reglement) 

(Avis  de  motions  (documents)) 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
88  sont  reserves. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  de  Corneille,  propose, — Qu'une 
humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la  priant  de 
faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des  ententes,  de  la  correspon- 
dance,  des  notes  et  autres  communications  portant  sur  la 
condition  imposee  par  I'Agence  d'examen  de  I'investissement 
etranger  en  vue  de  reduire  la  participation  de  la  Tate  and 
Lyall  Limited  dans  la  Redpath  Sugar  Limited. — {Avis  de 
motion  portant  production  de  documents  n"  88). 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Brian  Dick- 
son, Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 


Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 


Bill  C-129,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  Agree- 
ments Act  and  the  International  Development  Association 
Act.— Chapter  No.  128; 

Bill  C-90,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to 
repeal  certain  Acts  in  consequence  thereof. — Chapter  No.  129; 

Bill  C-135,  An  Act  to  amend  the  National  Housing  Act 
(No.  2).— Chapter  No.  130;  and 


Un  message  est  re^u  de  I'honorable  Brian  Dickson,  juge 
pulne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  I'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  bills  suivants: 

Bill  C-129,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton 
Woods  et  la  Loi  sur  I'Association  Internationale  de  developpe- 
ment. — Chapitre  n°  128; 

Bill  C-90,  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  abrogeant 
certaines  lois  en  consequence. — Chapitre  n°  129; 

Bill  C-135,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  nationale  sur  I'habita- 
tion. — Chapitre  n"  130;  et 


5470 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


December  16,  1982 


Bill  C-134,  An  Act  respecting  rebates  of  interest  on  farm 
loans  made  under  the  Farm  Credit  Act. — Chapter  No.  131. 


Bill  C-134,  Loi  portant  reduction  du  taux  d'interet  des  prets 
agricoles  consentis  sous  le  regime  de  la  Loi  sur  le  credit 
agricole. — Chapitre  n"  131. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  addressed 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  as 
follows: 

May  it  Please  Your  Honour: 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1983.' 

"To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

Whereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  His  Excellency  the  Governor  General,  did  say: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  to  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  Loyal  Subjects, 
accepts  their  benevolence,  and  assents  to  this  Bill." 

Bill  C-140,  Appropriation  Act  No.  3,  1982-83.— Chapter 
No.  132. 


Madame  le  President  fait  aussi  connaitre  qu'elle  s'est  adres- 
see  a  I'honorable  depute  du  Gouverneur  general  dans  les 
termes  suivants: 

Qu'lL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  les  subsides  necessaires 
pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  a  certaines 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  bill 
suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983; 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.» 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  depute  de  Son 
Excellence  le  gouverneur  general,  s'est  exprime  ainsi: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  I'honorable  depute  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  bill.» 

Bill  C-140,  Loi  n"  3  de  1982-83  portant  affectation  de 
credits. — Chapitre  n"  132. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Whelan,  second- 
ed by  Mr.  Campbell  (Cardigan), — That,  in  relation  to  Bill 
C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex  to 
promote,  facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural 
and  food  products  from  Canada,  one  sitting  day  shall  be 
allotted  to  the  consideration  of  each  of  the  report  stage  and  the 
third  reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  those  days,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  stage  of  the  Bill  then  under  consideration 
shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate 
or  amendment. 

After  further  debate,  at  8:26  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Whelan,  appuye  par 
M.  Campbell  (Cardigan), — Que,  relativement  au  Bill  C-85, 
Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de 
faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles 
et  alimentaires  du  Canada,  un  jour  de  seance  soit  attribue  pour 
I'etape  du  rapport  et  un  jour  pour  I'etape  de  la  troisieme 
lecture  du  bill;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ces  seances, 
toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue,  s'il  y  a 
lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors 
necessaire  pour  disposer  de  I'etape  a  I'etude  a  ce  moment  soit 
mise  aux  voix,  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 

Apres  plus  ample  debat,  a  20  h.  26,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N" 

277) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Appolloni  (Mrs.)                  Bockstael 

Campbell 

Cosgrove 

Dingwall 

Bachand                                 Bossy 

(LaSalle) 

C6te(M™) 

Dion 

Baker                                     Breau 

Campbell 

Cousineau 

Dionne 

(Gander — Twillingate)     Bujold 

(Cardigan) 

Cullen 

(Chicoiitimi) 

Beauchamp-Niquet  (M"")  Burghardt 

Chenier 

Dawson 

Dionne 

Begin  (M"")                        Bussieres 

Chretien 

De  Bane 

(Northumberland 

Berger                                  Caccia 

Collenelte 

de  Corneille 

Miramichi) 

Blais                                    Campbell  (Miss) 

Comtois 

Demers 

Dubois 

Blaker                                      (South  West  Nova) 

Corbin 

Deniger 

Duclos 

Bloomlleld 

Corriveau 

Dcsmarais 

Dupont 
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Dupras 

Erola  (Mrs.) 

Guilbaull 

Lapicrrc 

Masters 

Robinson 

Harquail 

Lapointc 

McCaulcy 

(Etobicoke— 

Lakeshorc) 

Ethicr 

Henderson 

(Charlevoix) 

McRac 

Rompkey 

Evans 

Herbert 

Lapointe 

Munro 

Rooncy 

Ferguson 

Hcrvicux-Payctte 

(Bcauce) 

(Hamilton  East) 

Rossi 

Fisher 

(M™) 

LcBlanc 

Nicholson  (Miss) 

Roy 

Flis 

Hopkins 

Leduc 

Olivier 

Savard 

Foster 

Hudccki 

Lcfcbvre 

Ostiguy 

Schroder 

Fox 

Irwin 

Loisclle 

Ouellet 

Simmons 

Frith 

Isa  belle 

MacBain 

Parent 

Smith 

Garant 

Joyal 

MacEachen 

Pelletier 

Tardif 

Gauthicr 

Kaplan 

MacGuigan 

Pcnner 

Tcssier 

Gendron 

Kelly 

Mackasey 

Pepin 

Tobin 

GimaicI 

Killcns(M'^') 

MacLarcn 

Peterson 

Tousignant 

Gingras 

Lachancc 

MacLellan 

Pinard 

Turner 

Gourd 

Lajoie 

Malcpart 

Porlelance 

Veilletlc 

(Argenlcuil — Papineau)   Lamontagne 

Maltais 

Prud'homme 

Watson 

Gourde 

Landers 

Marccau 

Regan 

Wcatherhcad 

(Levis) 

Lang 

Masse 

Roberts 

Whelan 

Gray 

Laniel 

Yanakis— 133 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Dantzer 

Andre 

Darling 

Anguish 

Deans 

Baker 

de  Jong 

(Nepean 

^Carleton) 

Domm 

Bcatty 

Ellis 

Benjamin 

Epp 

Blackburn 

Fennell 

Blaikie 

Forreslall 

Blenkarn 

Eraser 

Broad  bent 

Fretz 

Cardiff 

Friesen 

Carney  (M 

ss) 

Fulton 

Clark 

Gamble 

(Yellowh 

ead) 

Gass 

Clarke 

Greenaway 

(Vancouver  Quadra) 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Cossitt  (M 

s.) 

Halliday 

Crosbie 

Hargravc 

(St.  John's  West) 

Hawkcs 

Crosby 

Heap 

(Halifax 

West) 

Hnatyshyn 

Crouse 

Hovdebo 

Howie 

McCain 

Reid 

Jarvis 

McCuish 

(St.  Catharines) 

Jelinek 

McDermid 

Riis 

Jewctt  (Miss) 

McDonald  (Ms 

)                    Robinson 

Keeper 

(Broadview— 

Greenwood)      (Burnaby) 

Kempling 

McKenzie 

Roche 

Kilgour 

McKinnon 

Rose 

King 

McKnight 

Sargeant 

Knowles 

McLean 

Schellenberger 

Korchinski 

McMillan 

Scott 

Kristiansen 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Kushncr 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Lambert 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

La  Salle 

Murphy 

Siddon 

Lawrence 

Murta 

Skelly 

Lewis 

Neil 

Stewart 

Lewycky 

Nickerson 

Taylor 

MacDonald  (Miss) 

Nielsen 

Thacker 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

the  Islands) 

Oberle 

Waddell 

MacKay 

Ogle 

Wenman 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Mayer 

Parker 

Wise 

Mazankowski 

Patterson 

Young— 108 

The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-98,  An  Act  to  amend  the  Canada  Agricultural 
Products  Standards  Act,  as  reported  (with  an  amendment) 
from  the  Standing  Committee  on  Agriculture; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  I'etude  a  I'etape  du 
rapport  du  Bill  C-98,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  normes  des 
produits  agricoles  du  Canada,  rapporte  avec  un  amendement 
par  le  Comite  permanent  de  I'agriculture. 


On  motion  of  Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  LeBlanc,  the 
Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage. 


Sur  motion  de  M.  Whelan,  appuye  par  M.  LeBlanc,  ce  bill, 
tel  que  modifie,  est  agree  a  I'etape  du  rapport. 


Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  LeBlanc,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


M.  Whelan,  appuye  par  M.  LeBlanc,  propose, — Que  ce  bill 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 
80081—343 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


5472 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


December  16,  1982 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  9.58  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After   debate, 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  21  h.  58,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  du 
paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (ft),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mrs.  Cote  and  Messrs.  Dantzer,  McKenzie,  Tessier, 
MacLaren,  Peterson  and  Daudlin  for  Messrs.  Dubois,  Gurbin, 
Halliday,  Bossy,  Malepart,  Burghardt  and  Frith  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  Frith,  Fretz,  Towers  and  Peterson  for  Mr.  Peterson, 
Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  Messrs.  McKen- 
zie and  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  on  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr.  Dantz- 
er on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Fretz  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Rose  for  Mr.  Deans  on  the  Special  Committee  on 
Standing  Orders  and  Procedure. 

Mr.  Peterson  and  Mrs.  Killens  for  Messrs.  Demers  and 
Bossy  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Robinson  (Burnaby),  Dantzer  and  Weatherhead  for 
Messrs.  Young,  Towers  and  MacLaren  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M""=  Cote,  MM.  Dantzer,  McKenzie,  Tessier,  MacLaren, 
Peterson  et  Daudlin  en  remplacement  de  MM.  Dubois, 
Gurbin,  Halliday,  Bossy,  Malepart,  Burghardt  et  Frith  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Frith,  Fretz,  Towers  et  Peterson  en  remplacement  de 
M.  Peterson,  M"'  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  MM. 
McKenzie  et  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

M"''  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  en  remplacement  de 
M.  Dantzer  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Fretz  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Rose  en  remplacement  de  M.  Deans  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement 
et  la  procedure. 

M.  Peterson  et  M"'=  Killens  en  remplacement  de  MM. 
Demers  et  Bossy  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Robinson  (Burnaby),  Dantzer  et  Weatherhead  en 
remplacement  de  MM.  Young,  Towers  et  MacLaren  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1 ),  namely: 

By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summaries  of  Wharf  Revenue  Receipts,  Harbour  Dues  and 
Leases,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to 
sections  14  and  18  of  the  Government  Harbours  and  Piers  Act, 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  ( I )  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Releve  des  recettes  des  quais,  des  droits  portuaires  et  des  baux, 
pour  i'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conforme- 
ment aux  articles  14  et  18  de  la  Loi  sur  les  ports  et  jetees  de 
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chapter  G-9,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional      I'Etat,    chapitre    G-9,    S.R.C.,     1970.    (Textes    franyais    et 
Paper  No.  32 1  - 1  /26 1  B.  anglais). — Document  parlementaire  n"  32 1  - 1  /26 1  B. 


At  10.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  22  h.  25,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

at  1  1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heurcs,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1)  de  1 

I'articlc  2  du  Reglcment.  | 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Roy,  from  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Social  Affairs,  presented  the  Seventh  Report  of  the  Com- 
mittee, which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday, 
December  10,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill 
C-131,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act  (No.  2), 
and  has  agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
relating  to  this  Bill  (Issues  Nos.  53,  54,  55  and  56  which 
includes  the  present  report)  is  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  191  to  the 
Journals). 


M.  Roy,  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales,  presente  le  septieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  vendredi  10  decem- 
bre  1982,  votre  Comite  a  etudie  le  bill  C-131,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  et  a  convenu 
d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  des  temoignages  rela- 
tifs  a  ce  bill  (fascicules  rf'  53.  54,  55  et  56  qui  comprend  le 
present  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  tf  191  aux  Journaux). 


Four  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member 
for  Eraser  Valley  West  (Mr.  Wenman). 


L'honorable  depute  de  Eraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman) 
presente  quatre  petitions. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Vancouver  East  (Mrs.  Mitchell). 


L'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (M"""  Mitchell)  pre- 
sente une  petition. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowances 
Act,  1973,  as  reported  (without  amendment)  from  the  Stand- 
ing Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs; 


11  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  I'etude  a  I'etape  du 
rapport  du  Bill  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales,  rapporte  sans  amendement  par  le 
Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales. 


Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Halliday,  moved, — That  Bill 
C-132,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act,  1973,  be 
amended  in  Clause  1  by  striking  out  lines  14  to  17  at  page  1. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Halliday,  propose, — Qu'on 
modifie  le  Bill  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales,  a  Particle  1,  en  retranchant  les  lignes  14 
a  18,  page  1. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  Mr.  MacGuigan,  seconded  by  M"" 
Begin,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C- 141,  An  Act  to 
amend  the  Canadian  Human  Rights  Act  and  to  amend  certain 
other  Acts  in  consequence  thereof,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Du  consentement  unanime,  M.  MacGuigan,  appuye  par  M""' 
Begin,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill 
C-141,  Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la 
personne  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee 
et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


[At  4.07  o'clock  p.m..  Private  Members'  Business  was  called 
pursuant  to  Standing  Order  15(4)] 

(Public  Bills) 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mrs.  Killcns,  seconded 
by  Mr.  Bachand,  Bill  C-647,  An  Act  to  change  the  name  of 
the  electoral  district  of  Saint-Michel,  was  read  the  second 
time,  considered  in  Committee  of  the  Whole,  reported  without 
amendment,  concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unani- 
mous consent,  read  the  third  time  and  passed. 


(A  16  h.  07,  appel  des  affaires  emanant 

des  deputes,  suivant  les  dispositions  du  paragraphe  (4)  de 

r article  15  du  Reglement) 

(Bills  publics) 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M""=  Killens, 
appuyee  par  M.  Bachand,  le  Bill  C-647,  Loi  visant  a  changer 
le  nom  de  la  circonscription  electorale  de  Saint-Michel,  est  lu 
une  deuxieme  fois,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans 
amendement,  agree  a  I'etape  du  rapport  et,  du  consentement 
unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Bachand,  seconded 
by  Mrs.  Killens,  Bill  C-620,  An  Act  to  change  the  name  of  the 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Bachand, 
appuye  par  M'"'=  Killens,  le  Bill  C-620,  Loi  visant  a  changer  le 
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electoral  district  of  Missisquoi,  was  read  the  second  time, 
considered  in  Committee  of  the  Whole,  reported  without 
amendment,  concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unani- 
mous consent,  read  the  third  time  and  passed. 


nom  de  la  circonscription  electorale  de  Missisquoi,  est  lu  une 
deuxieme  fois,  etudic  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amen- 
dement,  agree  a  Tctape  du  rapport  ct,  du  consentement  una- 
nime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works  of  Bill  C-218,  An  Act  to  amend  the  Atomic  Energy 
Control  Act; 

Mr.  Gurbin,  seconded  by  Mr.  Jarvis,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  tc  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  el  des 
travaux  publics  du  Bill  C-218,  Loi  portant  revision  de  la  Loi 
sur  le  controle  de  I'energie  atomique. 

M.  Gurbin,  appuye  par  M.  Jarvis,  propose, — Que  ce  bill  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  for  Mrs.  Cote  on  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Hudecki  and  Mrs.  Cote  for  Messrs.  Daudlin  and  Tessi- 
er  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 

Messrs.  Tessier,  Ferguson,  Patterson,  Peterson  and  Weath- 
erhead  for  Messrs.  Weatherhead,  Peterson,  Scott  (Hamilton — 
Wentworth),  Lang  and  Ferguson  on  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  McCauley,  Ferguson,  Bachand,  Bossy,  Bloomfield, 
Bockstael  and  Tessier  for  Messrs.  Rooney,  Masters,  Gingras, 
Gauthier,  Maltais,  Mrs.  Cote  and  Mr.  Bloomfield  on  the 
Standing  Committee  on  Communications  and  Culture. 

Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Murphy  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Nowlan,  Cooper  and  Friesen  for  Messrs.  Epp,  Lewis 
and  Thacker  on  the  Special  Committee  on  Standing  Orders 
and  Procedure. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

M.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  en  remplacement  de 
M'"'  Cote  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Hudecki  et  M""'  Cote  en  remplacement  de  MM.  Daudlin 
et  Tessier  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  Tessier,  Ferguson,  Patterson,  Peterson  et  Weather- 
head  en  remplacement  de  MM.  Weatherhead,  Peterson,  Scott 
(Hamilton — Wentworth),  Lang  et  Ferguson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

MM.  McCauley,  Ferguson,  Bachand,  Bossy,  Bloomfield, 
Bockstael  et  Tessier  en  remplacement  de  MM.  Rooney,  Mas- 
ters, Gingras,  Gauthier,  Maltais,  M"""  Cote  et  M.  Bloomfield 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  communi- 
cations et  de  la  culture. 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

MM.  Nowlan,  Cooper  et  Friesen  en  remplacement  de  MM. 
Epp,  Lewis  et  Thacker  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
special  charge  d'examiner  le  Reglement  et  la  procedure. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe 
(1)  de  Particle  2  du  Reglement. 


1 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Fifty-Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  British  Columbia,  concerning  Bill  C-10,  An  Act  respecting 
Canadian  non-profit  corporations,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Eraser  Valley  West  (Mr.  Wenman),  on  Friday, 
December  17,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  cinquante- 
deuxieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
province  de  la  Colombie-Britannique,  concernant  le  Bill  C-IO, 
Loi  regissant  les  societes  canadiennes  sans  but  lucratif,  presen- 
tee par  I'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Ouest  (M. 
Wenman)  le  vendredi  17  decembre  1982,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Fifty-Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  British  Columbia,  concerning  disarmament,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Vancouver  East  (Mrs.  Mitchell), 
on  Friday,  December  17,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  cinquante-troi- 
sieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  concernant  le  desarmement,  presen- 
tee par  I'honorable  depute  de  Vancouver-Est  (M""'  Mitchell)  le 
vendredi  17  decembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Fifty-Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  British  Columbia,  concerning  the  application  of  the  Canadi- 
an Homeownership  Stimulation  Plan  in  the  lower  Vancouver 
mainland,  presented  by  the  honourable  Member  for  Fraser 
Valley  West  (Mr.  Wenman),  on  Friday,  December  17,  1982, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  cinquante-qua- 
trieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  concernant  les  modalites  d'applica- 
tion  du  Programme  canadien  d'encouragement  a  I'accession  a 
la  propriete  dans  le  Sud-Est  de  la  region  de  Vancouver, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Ouest  (M. 
Wenman)  le  vendredi  17  decembre  1982,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Fifty-Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
British  Columbia,  concerning  the  proposed  change  in  the 
imposition  of  the  federal  sales  tax,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Fraser  Valley  West  (Mr.  Wenman),  on 
Friday,  December  17,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  cinquante-cin- 
quieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
province  de  la  Colombie-Britannique,  concernant  la  modifica- 
tion prevue  de  I'imposition  de  la  taxe  de  vente  federale, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Ouest  (M. 
Wenman)  le  vendredi  17  decembre  1982,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Fifty-Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  British  Columbia,  concerning  Bill  C-451,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  (gun  control),  presented  by  the  honourable 
Member  for  Fraser  Valley  West  (Mr.  Wenman),  on  Friday, 
December  17,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  cinquante-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  concernant  le  Bill  C-451,  Loi  modi- 
fiant  le  Code  criminel  (controle  des  amies  a  feu),  presentee 
par  I'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman) 
le  vendredi  17  decembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Lamontagne,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Report  on  an  evaluation  of  search  and 
rescue.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-7/65. 


M.  Lamontagne,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  intitule: 
"Rapport  sur  revaluation  des  operations  de  recherche  et  de 
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sauvctagc.»  (Icxtes  lian^ais  ct  anglais).     Document  pailcmcn- 
tairc  n"  321-7/65. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Parry  Sound — Muskoka  (Mr.  Darling). 


L'honorable  depute  de  Parry  Sound — Muskoka  (M.  Dar- 
ling) prcsente  une  petition. 


Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Breau,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-669,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Elections  Act  (civilian  Canadian  Forces  electors),  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Breau,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  Bill  C-669,  Loi  modifiant  la  Loi 
electorale  du  Canada  (electcurs  civils  des  Forces  canadiennes), 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxicme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochainc  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Kilgour,  seconded  by  Mr.  Scott  (Victoria — Halibur- 
ton),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-670,  An  Act  to 
amend  the  Narcotic  Control  Act  (forfeiture),  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Kilgour,  appuye  par  M.  Scott  (Victoria — Haliburton), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-670,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  stupefiants  (confiscation),  qui  est  iu 
une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr. 
Bussieres,  moved, — That  Bill  C-141,  An  Act  to  amend  the 
Canadian  Human  Rights  Act  and  to  amend  certain  other  Acts 
in  consequence  thereof,  be  now  read  a  .second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Du  consentement  unanime,  M.  MacGuigan,  appuye  par  M. 
Bussieres,  propose, — Que  le  Bill  C-141,  Loi  modifiant  la  Loi 
canadienne  sur  les  droits  de  la  personne  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice 
et  des  questions  juridiques. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 


Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act, 
1973,  as  reported  (without  amendment)  from  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs,  was  again 
considered  at  the  report  stage. 


Le  Bill  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  alloca- 
tions familiales,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociaies,  est  etudie  de  nouveau  a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  the  motion  of         Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 


Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Halliday, — That  Bill  C-132, 
An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act,  1973,  be 
amended  in  Clause  1  by  striking  out  lines  1 4  to  1 7  at  page  I . 

And  debate  continuing; 


Hawkes,  appuye  par  M.  Halliday, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allocations  fami- 
liales, a  I'article  1,  en  retranchant  les  iignes  14  a  18,  page  1. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( 1 )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (/?),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  etc  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'alinea  h)  du  paragraphe 
(4)  de  Particle  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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Mr.  Bradley  for  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands)  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Messrs.  Gingras,  Desmarais,  Miss  Campbell  (South  West 
Nova)  and  Mr.  Masters  for  Messrs.  McCauley,  Ferguson, 
Bachand  and  Bossy  on  the  Standing  Committee  on  Communi- 
cations and  Culture. 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr.  Brad- 
ley on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Murphy  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Reid  (St.  Catharines)  and  Halliday  for  Messrs. 
Speyer  and  MacKay  on  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Legal  Affairs. 

Mr.  Hopkins  for  Mr.  Garant  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Miss  Jewett  for  Mrs.  Mitchell  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 


M.  Bradley  en  remplacement  de  M"'  MacDonald  (Kingston 
et  les  lies)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Gingras,  Desmarais,  M""  Campbell  (South  West 
Nova)  et  M.  Masters  en  remplacement  de  MM.  McCauley, 
Ferguson,  Bachand  et  Bossy  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture. 

M"''  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  en  remplacement  de 
M.  Bradley  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

MM.  Reid  (St.  Catharines)  el  Halliday  en  remplacement  de 
MM.  Speyer  et  MacKay  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Hopkins  en  remplacement  de  M.  Garant  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M"'  Jewett  en  remplacement  de  M""^  Mitchell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1),  namely: 

By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the 
Administration  of  the  Pension  Benefits  Standards  Act,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  22  of 
the  Act,  chapter  P-8,  R.S.C..  1970.  (English  and  French). 
Sessional  Paper  No.  321-I/207B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (I)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  assurances  sur  I'administration 
de  la  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pension,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a 
Particle  22  de  cette  Loi,  chapitre  P-8,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/ 
207B. 


At  10.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  22  h.  27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Pursuant  to  Standing  Order  43,  on  motion  of  Mr.  Murta, 
seconded  by  Mr.  Epp,  it  was  resolved, — That  this  House 
reaffirm  its  commitment  to  oppose  the  construction  of  the 
Garrison  Diversion  Unit  as  originally  authorized  and  direct 
our  Ambassador  in  Washington  to  convey  to  the  United  States 
Government  our  dismay  and  disappointment  that  this  project 
is  still  proceeding. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  43  du  Reglement, 
sur  motion  de  M.  Murta,  appuye  par  M.  Epp,  il  est  resolu, — 
Que  la  Chambre  s'engage  de  nouveau  a  s'opposer  a  la  cons- 
truction du  projet  de  detournement  de  la  Garrison  tel  qu'auto- 
rise  a  Torigine  et  charge  I'ambassadeur  du  Canada  a  Washing- 
ton de  faire  savoir  au  gouvernement  des  Etats-Unis  que  nous 
sommes  etonnes  et  decus  que  le  projet  se  poursuive. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Fifty-Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  senior  citizens  of  the 
Katrine  Leisure  Club,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning 
increases  in  postal  rates,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Parry  Sound — Muskoka  (Mr.  Darling),  on  Monday, 
December  20,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  cinquante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  personnes  du  troisieme  age 
du  Club  de  loisirs  Katrine,  dans  la  province  de  I'Ontario, 
concernant  les  hausses  du  tarif  postal,  presentee  par  Thonora- 
ble  depute  de  Parry  Sound — Muskoka  (M.  Darling)  le  lundi 
20  decembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Resolved, — That  a  Special  Joint  Committee  of  the  Senate 
and  of  the  House  of  Commons  be  appointed  to  consider  and 
report  upon  ways  by  which  the  Senate  of  Canada  could  be 
reformed  in  order  to  strengthen  its  role  in  representing  people 
from  all  regions  of  Canada  and  to  enhance  the  authority  of 
Parliament  to  speak  and  act  on  behalf  of  Canadians  in  all 
parts  of  the  country; 

That  the  Committee  include  in  its  final  report  recommenda- 
tions concerning  the  method  of  selection,  powers,  length  of 
term  for  Senators,  distribution  of  seats  and  other  matters  that 
the  Committee  considers  relevant  to  the  reform  of  the  Senate; 


That  8  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  act  on 
behalf  of  the  Senate  as  members  of  the  Special  Joint 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  appoint,  from  among  its 
members,  such  sub-committees  as  it  may  deem  advisable  or 
necessary; 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  Senate; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  quorum  of  the  Committee  be  10  members,  when- 
ever a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  so  long  as 
both  Houses  are  represented  and  that  the  Joint  Committee  be 
authorized  to  hold  meetings,  to  receive  evidence  and  authorize 
the  printing  thereof,  whenever  5  members  are  present,  so  long 
as  both  Houses  are  represented; 

That  the  Committee  be  empowered  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Joint  Chairmen;  and 


Le  Senat  transmet  un  message  dont  voici  le  texte: 

//  est  resolu:  Qu'un  comite  mixte  special  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  soit  institue  pour  etudier  les  moyens 
de  reformer  le  Senat  de  fagon  qu'il  devienne  plus  representatif 
de  toutes  les  regions  du  pays  et  serve  a  renforcer  le  pouvoir 
qu'a  le  Parlement  de  parler  et  d'agir  au  nom  de  tous  les 
Canadiens  et  pour  faire  rapport  a  ce  sujet; 

Que  le  comite  presente,  dans  son  rapport  final,  des  recom- 
mandations  sur  le  mode  de  selection  des  senateurs,  la  duree  de 
leur  mandat,  les  pouvoirs  du  Senat,  la  repartition  des  sieges  et 
autres  sujets  qui,  de  I'avis  du  comite,  se  rapportent  a  la 
reforme  du  Senat; 

Que  8  senateurs  soient  designes,  a  une  date  ulterieure,  pour 
representer  le  Senat  au  sein  de  ce  comite  mixte  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  choisir  parmi  ses  membres 
ceux  qui  feront  partie  des  sous-comites  qu'il  peut  estimer 
opportuns  ou  necessaires; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  seances  et  les 
ajournements  du  Senat; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  exiger  la  production  de  docu- 
ments et  pieces  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  docu- 
ments et  les  temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que,  pour  les  votes,  resolutions  ou  autres  decisions,  le 
quorum  du  comite  soit  fixe  a  10  membres,  a  condition  que  les 
deux  Chambres  soient  representees;  que  le  comite  mixte  soit 
autorise  a  tenir  des  reunions,  recevoir  des  temoignages  et  en 
autoriser  I'impression  lorsqu'au  moins  5  membres  sont  pre- 
sents, a  condition  que  les  deux  Chambres  soient  representees; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  specialis- 
tes,  d'un  personnel  de  bureau  et  de  stcnographes  ainsi  que  les 
copresidents  le  jugent  opportun;  et 
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That  the  Committee  present  its  final  report  no  later  than 
December  I,  1983. 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons requesting  that  House  to  unite  with  this  House  for  the 
above  purpose  and  to  select,  if  the  House  of  Commons  deems 
advisable,  members  to  act  on  the  proposed  Special  Joint 
Committee. 


Que  le  comite  prcsente  son  rapport  final  au  plus  tard  le  1" 
decembre  1983. 

//  est  ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre 
des  communes  pour  I'inviter  a  se  joindrc  au  Senat  aux  fins 
exposees  ci-dessus  et  a  designer,  si  elle  le  juge  a  propos, 
certains  de  ses  membres  pour  faire  partie  dc  ce  comite  mixte 
special. 


Two  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorable  depute  de   Bow   River   (M.   Taylor)   presente 
deux  petitions. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Churchill  (Mr.  Murphy). 


L'honorable  depute  de  Churchil 
petition. 


(M.  Murphy)  presente  une 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Peterborough  (Mr.  Domm). 


L'honorable  depute  de  Peterborough  (M.  Domm)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Selkirk — Interlake  (Mr.  Sargeant). 


L'honorable  depute  de  Selkirk- 
presente  une  petition. 


-Interlake   (M.  Sargeant) 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Kootenay  East — Revelstoke  (Mr.  Parker). 


L'honorable    depute    de    Kootenay-Est- 
Parker)  presente  une  petition. 


-Revelstoke    (M. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Eraser  Valley  West  (Mr.  Wenman). 


L'honorable  depute  de  Eraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman) 
presente  une  petition. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security 
Act  (No.  2),  as  reported  (without  amendment)  from  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs; 

Mr.  Dantzer,  seconded  by  Mr.  McMillan,  moved, — That 
Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act  (No. 
2),  be  amended  by  adding  immediately  after  line  27  at  page  5, 
the  following  new  Clause: 

"3.  The  special  (1983  &  1984)  supplements  to  CIS  shall 
be  included  in  the  OAS  benefits  in  1985  and  thereafter 
OAS  shall  be  fully  indexed." 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  Tordre  relatif  a  I'etude  a  I'etapc  du 
rapport  du  Bill  C-131,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite 
de  la  vieillesse,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales. 

M.  Dantzer,  appuye  par  M.  McMillan,  propo.se, — Qu'on 
modifie  le  Bill  C-131,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite 
de  la  vieillesse,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  29, 
page  5,  ce  qui  suit: 

«3.  Les  supplements  speciaux  (1983  et  1984)  du  S.D.R.G. 
seront  inclus  dans  les  prestations  de  S.D.L.V.  en  1985; 
ensuite  la  S.D.L.V.  sera  integralement  indexee.» 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Presenting 
Reports  from  Standing  or  Special  Committees". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  Presentation  de  rapports  des  comiles  permanents  et 
speciaux. 


Mr.  Dubois  from  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs,  presented  the  Sixth  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
December  20,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill 
C-141,  An  Act  to  amend  the  Canadian  Human  Rights  Act 
and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  and 
has  agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 


M.  Dubois,  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  lundi  20  decembre 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-141,  Loi  modifiant  la  Loi 
canadienne  sur  les  droits  de  la  personne  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  et  a  convenu  d'en 
faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 
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Clause  7 
Strike  out  line  30,  on  page  4,  and  substitute  the  following: 

"of  a  prohibited  ground  of  discrimination," 


Strike  out  lines  37  and  38,  on  page  4,  and  substitute  the 
following: 


"(f)  behave  or  be  likely  to  behave  in  an  unduly  disruptive 
manner  unacceptable  in  the" 


Clause  20 
Strike  out  line  17,  on  page  9,  and  substitute  the  following: 

"pursuant  to  this  section  for  that" 

Strike  out  lines  10  and   11,  on  page  9,  and  substitute  the 
following: 

"that  the  premises  or  facilities  of  the  person  found  to  be" 

Clause  29 

Strike  out   lines   7   to  9,  on   page   14,  and  substitute  the 
following: 

"29.(1)  Subject  to  subsections  (2)  and  (3),  this  Act  or  any 
provision  thereof  shall  come  into  force  on  a  day  or  days  to 
be  fixed  by  proclamation. 


(2)  Section  24  shall  come  into  operation  in  respect  of  the 
Government  of  the  Yukon  Territory  on  a  day  to  be  fixed  by 
proclamation. 

(3)  Section  24  shall  come  into  operation  in  respect  of  the 
Government  of  the  Northwest  Territories  on  a  day  to  be 
fixed  by  proclamation." 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  114  and  115)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  192  to  the 
Journals). 


Article  7 

Retrancher  les  lignes  26  a  28,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«comprennent  notamment  ['exigence  qu'aucun  individu,  a 
cause  d'un  motif  de  distinction  illicite: 

a)  ne  constitue  une  menace  pour  la» 

Retrancher  les  lignes  32  a  34,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

.  «b)  ne  soit  incapable  de  remplir  les  taches  essentielles  d'un 
emploi  donne;  ou 

c)  n'ait  ou  ne  puisse  vraisemblablement  avoir* 

Retrancher  la  ligne  36,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«ber  de  fagon  indue  le  milieu  de» 

Article  20 

Retrancher  les  lignes  5  et  6,  a  la  page  9,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«sur    une    deficience    et    estime    que    les    locaux    ou    les 
installations)) 

Retrancher  la  ligne  II,  a  la  page  9,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«tion  en  vertu  du  present  article  qui,  a  son)> 

Article  29 

Retrancher  la  ligne  3,  a  la  page  14,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«29.(l)  Sous  reserve  des  paragraphes  (2)  et  (3)  la  pre- 
sente  loi  ou  telle  de  ses  dispositions)) 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  5,  a  la  page  14,  ce  qui 
suit: 

«(2)  L'article  24  entre  en  vigueur  a  I'egard  du  gouvernme- 
net  du  territoire  du  Yukon  a  la  date  fixee  par  proclamation. 

(3)  L'article  24  entre  en  vigueur  a  I'egard  du  gouverne- 
ment  des  territoires  du  Nord-Ouest  a  la  date  fixee  par 
proclamation. » 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  «"'  114  et  115)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  192  aux  Journaux). 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C- 1 3 1 ,  L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  Bill  C- 1 3 1 ,  Loi  n"  2 

An   Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act   (No.   2),  as  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  rapporte  sans 

reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Committee  amendement  par  le  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien- 

on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs.  etre  social  et  des  affaires  sociales. 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Dant/cr,  second-  Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Dantzer,  appuye  par 

ed  by  Mr.  McMillan,  -That  Bill  C-131.  An  Act  to  amend  the  M.  McMillan,— Qu'on  modifie  le  Bill  C-131,  Loi  n°  2  modi- 
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Old  Age  Security  Act  (No.  2),  be  amended  by  adding  immedi- 
ately after  line  27  at  page  5,  the  following  new  Clause: 

"3.  The  special  (1983  &  1984)  supplements  to  CIS  shall 
be  included  in  the  OAS  benefits  in  1985  and  thereafter 
OAS  shall  be  fully  indexed." 

And  debate  continuing; 


fiant   la    Loi   sur   la   securite   de   la   vieillesse,   en   ajoutant, 
immediatement  apres  la  ligne  29,  page  5,  ce  qui  suit: 

«3.  Les  supplements  speciaux  (1983  et  1984)  du  S.D.R.G. 
seront  inclus  dans  les  prestations  de  S.D.L.V.  en  1985; 
ensuite  la  S.D.L.V.  sera  integralement  indexee.» 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-98,  An  Act  to  amend  the  Canada  Agricultural  Prod- 
ucts Standards  Act; 

Bill  C-620,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral 
district  of  Mississquoi;  and 

Bill  C-647,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral 
district  of  Saint-Michel. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Tinfor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  bills  suivants: 

Bill  C-98,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  normes  des  produits 
agricoles  du  Canada; 

Bill  C-620,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription 
electorale  de  Missisquoi;  et 

Bill  C-647,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription 
electorale  de  Saint-Michel. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  10.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  40(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-deux  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions du  paragraphe  ( I )  de  Particle  40  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  65(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Hargrave,  Murta  and  McKenzie  for  Miss  Mac- 
Donald  (Kingston  and  the  Islands),  Messrs.  Hailiday  and 
Gamble  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Mr.  Rose  for  Mr.  Sargeant  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 


Mr.  Scott  (Victoria — Haliburton)  for  Mr.  Stevens  on  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Fennell,  Collenette,  Campbell  (LaSalle),  de  Cor- 
neille,  Veillette  and  MacLaren  for  Messrs.  Murta,  Evans,  de 
Corneille,  Flis,  Peterson  and  Hopkins  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Miscellaneous  Estimates. 

Mrs.  Cote  and  Mr.  McMillan  for  Messrs.  Lapierre  and 
Wright  on  the  Standing  Committee  on  Communications  and 
Culture. 

Mr.  Bossy  for  Mr.  Campbell  (LaSalle)  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Talinea  b)  du  paragraphe 
(4)  de  I'article  65  du  Reglement,  la  liste  des  membres  des 
comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

MM.  Hargrave,  Murta  et  McKenzie  en  remplacement  de 
M"'  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  MM.  Hailiday  et 
Gamble  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Rose  en  remplacement  de  M.  Sargeant  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Scott  (Victoria — Haliburton)  en  remplacement  de  M. 
Stevens  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Fennell,  Collenette,  Campbell  (LaSalle),  de  Corneille, 
Veillette  et  MacLaren  en  remplacement  de  MM.  Murta, 
Evans,  de  Corneille,  Flis,  Peterson  et  Hopkins  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M""'  Cote  et  M.  McMillan  en  remplacement  de  MM. 
Lapierre  et  Wright  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  communications  et  de  la  culture. 

M.  Bossy  en  remplacement  de  M.  Campbell  (LaSalle)  sur  la 
lisle  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budge- 
taires en  general. 


5488 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


December  21,  1982 


Messrs.  Gourde  (Levis),  Weatherhead  and  Peterson  for 
Messrs.  Allmand,  Peterson  and  Gourde  (Levis)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  41(1 ),  namely: 

By  M™  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  13 
of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare  Act, 
chapter  N-9,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/I8B. 


MM.  Gourde  (Levis),  Weatherhead  et  Peterson  en  rempla- 
cement  de  MM.  Allmand,  Peterson  et  Gourde  (Levis)  sur  la 
iiste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  du  paragraphe  (1)  de  Particle  41  du  Reglement, 
savoir: 

Par  M""'  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982, 
conformement  a  Particle  13  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  chapitre  N-9,  S.R.C., 
1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°321-l/18B. 


1 


At  10.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  22  h.  27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  disposi'ions  du  paragraphe  (1) 
de  Particle  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Fifty-Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Bow  River,  in  the  Province  of  Alberta,  calling  for  the 
reinstatement  of  capital  punishment  for  murder,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Bow  River  (Mr.  Taylor),  on 
Tuesday,  December  21,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  cinquante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Bow  River,  dans  la  province  de  I'Alberta, 
demandant  le  retablissement  de  la  peine  capitale  dans  les  cas 
de  meurtres,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Bow  River 
(M.  Taylor)  le  mardi  21  decembre  1982,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Fifty-Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  and  Bill  C-131,  An  Act  to 
amend  the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  presented  by  the 
honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Murphy),  on  Tuesday, 
December  21,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  cinquante-neu- 
vieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
concernant  le  Bill  C-133,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplementaires,  et  le  Bill  C-131,  Loi  n° 
2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  le  mardi  21 
decembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Sixtieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  opposing 
the  mandatory  imposition  of  the  metric  system,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Peterborough  (Mr.  Domm),  on 
Tuesday,  December  21,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixantieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  mani- 
festant  leur  opposition  a  I'imposition  obligatoire  du  systeme 
metrique,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Peterborough 
(M.  Domm)  le  mardi  21  decembre  1982,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Sixty-First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Manitoba,  concerning  the  testing  of  the  Cruise  missile  on 
Canadian  soil,  presented  by  the  honourable  Member  for  Sel- 
kirk Interlake  (Mr.  Sargeant),  on  Tuesday,  December  21, 
1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  du 
Manitoba,  concernant  la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le 
sol  canadien,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Selkirk — 
Interlake  (M.  Sargeant)  le  mardi  21  decembre  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Sixty-Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Kootenay  East — 
Revelstoke  (Mr.  Parker),  on  Tuesday,  December  21,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Kootenay-Est  — Revel- 
stoke (M.  Parker)  le  mardi  21  decembre  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Sixty-Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
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of  British  Columbia,  concerning  the  theories  of  evolution  and 
creation,  presented  by  the  honourable  Member  for  Eraser 
Valley  West  (Mr.  Wenman),  on  Tuesday,  December  21,  1982, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


la  Colombie-Britannique,  concernant  les  theories  de  Fcvolu- 
tionnisme  et  du  creationnisme,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Eraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman)  le  mardi  21 
decembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Sixty-Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Alberta,  calling  for  the  reinstatement  of  capital  punishment 
for  murder,  presented  by  the  honourable  Member  for  Bow 
River  (Mr.  Taylor),  on  Tuesday,  December  21,  1982,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
I'Alberta,  demandant  le  retablissement  de  la  peine  capitale 
dans  les  cas  de  meurtres,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Bow  River  (M.  Taylor)  le  mardi  21  decembre  1982,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Miss  Nicholson,  from  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Estimates,  presented  the  Sixth  Report  of  the  Commit- 
tee, which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
December  8,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-133, 
An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act 
(No.  2),  and  has  agreed  to  report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  Nos.  101  to  111)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  193  to  the 
Journals). 


M""  Nicholson,  du  Comite  permanent  des  previsions  budge- 
taires  en  general,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  8  decem- 
bre 1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-133,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires 
et  a  convenu  d'en  faire  rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  (fascicules  rt"  101  hill)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  rf  193  aux  Journaux). 


Mr.  Gourd  (Argenteuil — Papineau),  from  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture,  presented  the 
Second  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Thursday, 
November  18,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-95, 
An  Act  to  provide  for  government  operated  pool  systems  on 
combinations  of  athletic  contests  and  events  and  to  amend  the 
Criminal  Code  and  the  Income  Tax  Act,  and  has  agreed  to 
report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 
Strike  out  line  3  on  page  2  and  substitute  the  following: 
"professional  athletic  contests  or  events." 

Clause  4 

Add  after  line  26  on  page  2  the  following  new  subclause: 

"(4)  Appointments  to  the  Board  of  Directors  shall  include 
representation  from  each  of  the  beneficiary  groups  enumer- 
ated under  Section  18(3)  hereafter." 

Clause  14 
Strike  out  line  5  on  page  6  and  substitute  the  following: 

"14.  (1)  The  objects  of  the  Corporation  are" 
Add,  immediately  after  line  16  on  page  6,  the  following: 


M.  Gourd  (Argenteuil — Papineau),  du  Comite  permanent 
des  communications  et  de  la  culture,  presente  le  deuxieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  18  novembre 
1982,  votre  Comite  a  etudie  le  Bill  C-95,  Loi  prevoyant 
Sexploitation  publique  de  paris  coUectifs  sur  les  combinaisons 
de  certaines  epreuves  ou  manifestations  sportives  et  modifiant 
le  Code  criminel  et  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  2 

Substituer,  a  la  ligne  18,  page  1,  ce  qui  suit: 
«sportives  professionnelles.» 

Article  4 

Ajouter,  apres  la  ligne  21,  page  2,  un  nouveau  paragraphe: 

«(4)  Au  nombre  des  administrateurs  figurent  des  repre- 
sentants  de  chacun  des  groupes  de  beneficiaires  correspon- 
dant  aux  affectations  enumerees  au  paragraphe  18  (3).» 

Article  14 

Substituer,  a  la  ligne  4,  page  6,  ce  qui  suit: 

«14.  (1)  La  Societe  a  pour  mission :» 
Ajouter,  apres  la  ligne  14,  page  6,  ce  qui  suit: 


5492 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


December  22,  1982 


"(2)  For  greater  certainly,  nothing  in  subsection  (1)  shall 
be  construed  as  authorizing  the  Corporation,  either  alone  or 
jointly  with  the  governments  of  one  or  more  provinces. 


{a)  to  make  or  record  bets  made  through  the  agency  of,  or 

(b)  to  organize,  operate,  manage  or  conduct,  a  pool 
system,  including,  for  greater  certainty,  a  pari-mutuel 
system,  in  relation  to  any  one  or  more  horse  races." 


page   7   and   substitute   the 


Clause  16 

Strike  out   lines   8   to    18   on 
following: 

"(c)  prescribing  the  portion,  or  the  manner  of  determining 
the  portion,  of  any  moneys  paid  into  the  Consolidated 
Revenue  Fund  pursuant  to  subsection  18(1)  that  shall  be 
paid  to  or  for  the  support  of  any  activity,  games  or  capital 
project  referred  to  in  any  of  paragraphs  18(3)  (a)  to  (f), 
the  circumstances  under  which  or  the  conditions  subject 
to  which  such  portion  shall  be  paid  and  the  time  and 
manner  of  paying  any  such  portion;  and" 

Clause  18 

Strike  out  lines  26  to  31   on   page  7  and  substitute  the 
following: 

"18.  (1)  As  soon  as  possible  after  the  beginning  of  a 
quarter  of  a  financial  year  of  the  Corporation,  but,  in  any 
event,  not  later  than  the  last  day  of  the  quarter,  the  Corpo- 
ration shall  pay  to  the  Receiver  General  its  accumulated  net 
earnings  to  the  end  of  the  immediately  preceding  quarter, 
calculated  in  accordance  with  generally  accepted  accounting 
principles." 

Strike  out  lines  38  to  45  on  page  7  and  lines  1  to  7  on  page  8 
and  substitute  the  following: 

"(3)  There  shall  be  paid  out  of  the  Consolidated  Revenue 
Fund  to  or  for  the  support  of  any  one  or  more  of 


(a)  activities  in  the  following  fields: 

(i)  the  arts  and  culture, 

(ii)  fitness  and  amateur  sport,  and 

(iii)  medical  and  health  research, 

{b)  the  XV  Winter  Olympic  games  to  be  held  at  Calgary, 
Alberta,  and 

(c)   worthy  capital   projects  of  national   interest  in  the 
fields  described  in  subparagraphs  (a)(i)  and  (ii), 

the   amounts   paid   into   the   Consolidated    Revenue   Fund 
pursuant  to  this  Section." 

Clause  24 

{a)    Strike   out    line    16   on    page    10   and   substitute   the 
following: 


«(2)  Le  paragraphe  (1)  n'a  pas  pour  effet  d'autoriser  la 
Societe  a  engager  ou  inscrire,  seule  ou  conjointement  avec 
les  gouvernements  provinciaux,  des  paris  sur  une  ou  plu- 
sieurs  courses  de  chevaux  par  I'intermediaire  de  paris  collec- 
tifs,  ni  a  organiser,  exploiter  ou  gerer  de  tels  paris  collectifs. 
II  est  entendu  que  ceux-ci  comprennent  les  systemes  de  pari 
mutuel.B 


Article  16 

Substituer  aux  lignes  7  a  13,  page  7,  ce  qui  suit: 

«c)  fixer  la  repartition — ou  le  mode  de  calcul  de  celle-ci — 
des  sommes,  versees  au  Fonds  du  revenu  consolide  en 
application  du  paragraphe  18(1),  a  degager  au  titre  des 
alineas  18  (3)  a)  a  c)  entre  les  affectations  mentionnees  a 
ces  alineas,  ainsi  que  les  conditions  et  les  modalites  de 
temps  ou  autres  du  paiement  des  quote-parts  correspon- 
dantes;» 

Article  18 

Substituer,  aux  lignes  22  a  26,  page  7,  ce  qui  suit: 

((18.  (I)  Le  plus  tot  possible  apres  le  debut  d'un  trimestre 
de  son  exercice  financier  mais  au  plus  tard  le  dernier  jour  de 
ce  trimestre,  la  Societe  verse  au  receveur  general  ses  benefi- 
ces nets  du  trimestre  precedent,  calcules  selon  les  principes 
comptables  generalement  admis.» 


Substituer  aux  lignes  31  a  39,  page  7,  et  aux  lignes  1  a  8, 
page  8,  ce  qui  suit: 

«(3)  II  doit  etre  preleve,  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide, 
les  versements  effectues  en  application  du  present  article,  au 
titre  des  actions  de  subventionnement  ou  de  soutien  pour 
une  ou  plusieurs  des  affectations  suivantes: 

a)  activites  dans  les  domaines  ci-apres: 
(i)  arts  et  culture, 

(ii)  sport  amateur  et  conditionnement  physique, 
(iii)  recherche  medicale  et  sanitaire; 

b)  XVe  jeux  olympiques  d'hiver  de  Calgary  (Alberta); 

c)  grandes  realisations  portant  sur  des  installations  d'inte- 
ret  national  dans  les  domaines  mentionnes  aux  sous-ali- 
neas  a)  (i)  et  (ii).» 


Article  24 

Substituer,  a  la  ligne  15,  page  10,  ce  qui  suit: 
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"its  three  following  years." 

(b)  Strike  out  line  24  on  page  10  and  substitute  the 
following: 

"tion  in  the  three  financial  years  covered  by" 

(c)  Strike  out  line  34  on  page  10  and  substitute  the 
following: 

"three  years  in  the  organization  and  opera-" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-95,  as 
amended,  for  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  {Issues  Nos.  40.  41.  42.  43,  44  and  45}  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  194  to  the 
Journals). 


«seil,  un  plan  triennal  a  executer  a  compter  de» 


Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  Bill  C-95,  tel 
que  modifie,  pour  I'usage  de  la  Chambre  des  communes  a 
I'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Bill  {fascicules  rt"  40,  41,  42,  43,  44  et  45)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  194  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Malpeque  (M.  Gass)  presente  une 

Malpeque  (Mr.  Gass).  petition. 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for         L'honorable  depute  de  Haldimand — Norfolk  (M.  Bradley) 
Haldimand — Norfolk  (Mr.  Bradley).  presente  une  petition. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded 
by  M""  Begin,  it  was  ordered, — That  the  House  of  Commons 
do  unite  with  the  Senate  in  the  appointment  of  a  Special  Joint 
Committee  of  the  Senate  and  of  the  House  of  Commons  to 
consider  and  report  upon  ways  by  which  the  Senate  of  Canada 
could  be  reformed  in  order  to  strengthen  its  role  in  represent- 
ing people  from  all  regions  of  Canada  and  to  enhance  the 
authority  of  Parliament  to  speak  and  act  on  behalf  of  Canadi- 
ans in  all  parts  of  the  country; 

That  the  Committee  include  in  its  final  report  recommenda- 
tions concerning  the  method  of  selection,  powers,  length  of 
term  for  Senators,  distribution  of  seats  and  other  matters  that 
the  Committee  considers  relevant  to  the  reform  of  the  Senate; 

That  10  Members  of  the  House  of  Commons,  to  be  desig- 
nated at  a  later  date,  act  on  behalf  of  the  House  as  members  of 
the  said  Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  appoint,  from  among  its 
members,  such  sub-committees  as  it  may  deem  advisable  or 
necessary; 

That  the  Committee  have  power  to  sit  during  sittings  and 
adjournments  of  the  House; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  quorum  of  the  Committee  be  10  members,  when- 
ever a  vote,  resolution  or  other  decision  is  taken,  so  long  as 
both  Houses  are  represented  and  that  the  Committee  be 
authorized  to  hold  meetings,  to  receive  evidence  and  authorize 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M""=  Begin,  il  est  ordonne, — Que  la  Chambre  des 
communes  s'unisse  au  Senat  afin  d'instituer  un  Comite  mixte 
special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  pour  etudier 
les  moyens  de  reformer  le  Senat  de  fa9on  qu'il  devienne  plus 
representatif  de  toutes  les  regions  du  pays  et  serve  a  renforcer 
le  pouvoir  qu'a  le  Parlement  de  parler  et  d'agir  au  nom  de  tous 
les  Canadiens  et  pour  faire  rapport  a  ce  sujet; 

Que  le  Comite  presente,  dans  son  rapport  final,  des  recom- 
mandations  sur  le  mode  de  selection  des  senateurs,  la  duree  de 
leur  mandat,  les  pouvoirs  du  Senat,  la  repartition  des  sieges  et 
autres  sujets  qui,  de  I'avis  du  Comite,  se  rapportent  a  la 
reforme  du  Senat; 

Que  10  membres  de  la  Chambre  des  communes  soient 
designes,  a  une  date  ulterieure,  pour  representer  la  Chambre 
au  sein  dudit  Comite; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  choisir  parmi  ses  membres 
ceux  qui  feront  partie  des  sous-comites  qu'il  peut  estimer 
opportuns  ou  necessaires; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  seances  et 
les  ajournements  de  la  Chambre; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  faire  rapport  de  temps  a  autre, 
a  convoquer  des  personnes,  a  exiger  la  production  de  docu- 
ments et  pieces  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  docu- 
ments et  les  temoignages  qu'il  juge  a  propos; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  sieger  ou  que  ce  soit  au 
Canada; 

Que,  pour  les  votes,  resolutions  ou  autres  decisions,  le 
quorum  du  Comite  soit  fixe  a  10  membres,  a  condition  que  les 
deux  Chambres  soient  representees;  que  le  Comite  mixte  soit 
autorise  a  tenir  des  reunions,  recevoir  des  temoignages  et  en 
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the  printing  thereof,  whenever  5  members  are  present,  so  long 
as  both  Houses  are  represented; 

That  the  Committee  be  empowered  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Joint  Chairmen; 

That  the  Committee  present  its  final  report  no  later  than 
December  1,  1983;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  inform  that  House 
accordingly. 


autoriser  I'impression  lorsqu'au  moins  5  membres  sont  pre- 
sents, a  condition  que  les  deux  Chambres  soient  representees; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  de  specia- 
listes,  d'un  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  ainsi  que 
les  copresidents  le  jugent  opportun;  et 

Que  le  Comite  presente  son  rapport  final  au  plus  tard  le  1" 
decembre  1983;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  I'en  informer. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  116,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  a  copy  of  any 
studies  prepared  for  the  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources  on  state-to-state  contracts  to  purchase  petroleum  or 
petroleum  products" 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Vegreville  (Mr.  Mazankowski),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  116, 
ainsi  con9u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  toute  etude  effectuee  pour  le  ministere  de 
I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  sur  les  contrats  d'achat 
de  petrole  ou  de  produits  petroliers  conclus  entre  les  etats, 

est  appele  et,  a  la  demande  de  I'honorable  depute  de  Vegreville 
(M.  Mazankowski),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre  relatif 
aux  Avis  de  motions  (documents},  conformement  au  paragra- 
phe  (1)  de  I'article  48  du  Reglement. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  23,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all 
papers  and  studies  done  for  any  department  or  agency  con- 
cerning the  economic  impact  to  Canada  of  a  one-year  delay  in 
the  development  of  the  Alsands  project  in  Fort  McMurray, 
Alberta  and  the  Imperial  Oil  project  in  Cold  Lake,  Alberta" 


having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Athabasca  (Mr.  Shields),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  48(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  23, 
ainsi  con9u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  de  tous  les  documents  et  etudes  effectues  pour  le 
compte  d'un  ministere  ou  organisme  sur  les  repercussions 
economiques  d'un  retard  d'un  an  au  titre  de  la  realisation  des 
projets  Alsands  a  Fort  McMurray  (Alb.)  et  Imperial  Oil  a 
Cold  Lake  (Alb.), 

est  appele  et,  a  la  demande  de  I'honorable  depute  d'Athabasca 
(M.  Shields),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre  relatif  aux 
Avis  de  motions  (documents),  conformement  au  paragraphe 
(1)  de  I'article  48  du  Reglement. 


Bill  C- 131,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act  (No. 
2),  as  reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs,  was  again 
considered  at  the  report  stage. 

Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  the  motion  of 
Mr.  Dantzer,  seconded  by  Mr.  McMillan, — That  Bill  C-131, 
An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  be 
amended  by  adding  immediately  after  line  27  at  page  5,  the 
following  new  Clause: 

"3.  The  special  (1983  &  1984)  supplements  to  GIS  shall 
be  included  in  the  OAS  benefits  in  1985  and  thereafter 
OAS  shall  be  fully  indexed." 

And  debate  continuing; 


Le  Bill  C-131,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  permanent 
de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales,  est 
etudie  de  nouveau  a  I'etape  du  rapport. 

Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 
Dantzer,  appuye  par  M.  McMillan, — Qu'on  modifie  le  Bill 
C-131,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse, 
en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  29,  page  5,  ce  qui 
suit: 

«3.  Les  supplements  speciaux  (1983  et  1984)  du  S.D.R.G. 
seront  inclus  dans  les  prestations  de  S.D.L.V.  en  1985; 
ensuite  la  S.D.L.V.  sera  integralement  indexee.» 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  thefollowing  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  Bill  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 


Bill  S-30,  An  Act  to  amend  certain  Acts  in  relation  to  Bill  S-30,  Loi  modifiant  diverses  lois  relativement  a  la  fete 


Canada  Day. — Mr.  Joyal. 


du  Canada. — M.  Joyal. 
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Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C- 1 3 1 , 
An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  as 
reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Dantzer,  second- 
ed by  Mr.  McMillan,— That  Bill  C- 131,  An  Act  to  amend  the 
Old  Age  Security  Act  (No.  2),  be  amended  by  adding  immedi- 
ately after  line  27  at  page  5,  the  following  new  Clause: 

"3.  The  special  (1983  &  1984)  supplements  to  CIS  shall 
be  included  in  the  OAS  benefits  in  1985  and  thereafter 
OAS  shall  be  fully  indexed." 

And  debate  continuing; 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  Bill  C-131,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  rapporte  sans 
amendement  par  le  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien- 
etre  social  et  des  affaires  sociales. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Dantzer,  appuye  par 
M.  McMillan, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-131,  Loi  n"  2  modi- 
fiant la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  en  ajoutant, 
immediatement  apres  la  ligne  29,  page  5,  ce  qui  suit: 

«3.  Les  supplements  speciaux  (1983  et  1984)  du  S.D.R.G. 
seront  inclus  dans  les  prestations  de  S.D.L.V.  en  1985; 
ensuite  la  S.D.L.V.  sera  integralement  indexee.» 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  a  Special 
Committee  of  the  House  of  Commons,  to  be  composed  of:  Mr. 
Penner,  Mr.  Allmand,  Mr.  Chenier,  Mr.  Tousignant,  Mr. 
Oberle,  Mr.  Schellenberger  and  Mr.  Manly,  be  appointed  to 
act  as  a  Parliamentary  Task  Force  on  Indian  Self-Government 
to  review  all  legal  and  related  institutional  factors  affecting 
the  status,  development  and  responsibilities  of  Band  Govern- 
ments in  Indian  reserves,  including,  without  limiting  the  gener- 
ality of  the  foregoing: 

(a)  the  legal  status  of  Bank  Governments; 

{b)  the  accountability  of  band  councils  to  band  members; 

(f)  the  powers  of  the  Minister  of  Indian  Affairs  and  North- 
ern Development  in  relation  to  reserve  land,  band  monies 
and  the  exercise  of  band  powers; 

(d)  the  financial  transfer,  control  and  accounting  mech- 
anisms in  place  between  bands  and  the  Government  of 
Canada; 

(e)  the  legislative  powers  of  bands  and  their  relationship  to 
the  powers  of  other  jurisdictions; 

(/)  the  accountability  to  Parliament  of  the  Minister  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  for  the  monies 
expended  by  or  on  behalf  of  Indian  bands; 

(g)  all  items  referred  to  in  section  "H"  of  the  report  of  the 
Sub-committee  on  Indian  Women  and  the  Indian  Act; 


and  make  recommendations  in  relation  to  the  above  questions 
in  regard  particularly  to  possible  provisions  of  new  legislation 
and  improve  administrative  arrangements  to  apply  to  some  or 
all  Band  Governments  on  reserves,  taking  into  account  the 
various  social,  economic,  administrative,  political  and  demo- 
graphic situations  of  Indian  bands,  and  the  views  of  Indian 
bands  in  regard  to  administrative  or  legal  change. 


That  the  Committee,  in  carrying  out  its  review,  take  into 
account: 

(a)  the  jurisdiction  of  the  Federal  Government  under  section 
91(24)of  the  Constitution  Act,  1867; 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Qu'un  Comite 
special  de  la  Chambre  des  communes,  compose  de  MM. 
Penner,  Allmand,  Chenier,  Tousignant,  Oberle,  Schellenberger 
et  Manly,  soit  cree  pour  agir  comme  Groupe  d'etude  parle- 
mentaire  sur  I'autonomie  politique  des  Indiens  et  pour  etudier 
tous  les  facteurs  legaux  et  institutionnels  connexes  affectant  le 
statut,  le  developpement  et  les  responsabilites  des  administra- 
tions des  bandes  dans  les  reserves  indiennes,  y  compris  et  sans 
limiter  la  portee  generale  de  ce  qui  precede: 

a)  le  statut  legal  des  administrations  des  bandes; 

b)  I'imputabilite  des  conseils  des  bandes  devant  les  membres 
de  la  bande; 

c)  les  pouvoirs  du  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien  a  I'egard  des  terres  des  reserves,  des  fonds  des 
bandes  et  de  I'exercice  des  pouvoirs  des  bandes; 

d)  les  mecanismes  de  transfert,  de  controle  et  de  comptabi- 
lite  financiers  etablis  entre  les  bandes  et  le  gouvernement  du 
Canada; 

e)  les  pouvoirs  legislatifs  des  bandes  et  leurs  rapports  avec 
les  pouvoirs  d'autres  niveaux  de  competence; 

f)  Timputabilite  devant  le  Parlement  du  ministre  des  Affai- 
res indiennes  et  du  Nord  canadien  a  i'egard  des  fonds 
depenses  par  les  bandes  indiennes  ou  pour  leur  compte; 

g)  toutes  les  questions  soulevees  au  chapitre  «H»  du  rapport 
du  sous-comite  sur  les  femmes  indiennes  et  la  Loi  sur  les 
Indiens; 

et  pour  soumettre  des  recommandations  sur  les  questions 
susmentionnes  et  en  ce  qui  concerne  particulierement  des 
dispositions  possibles  d'une  nouvelle  mesure  legislative  et  pour 
ameliorer  les  arrangements  administratifs  qui  devront  s'appli- 
quer  a  une  partie  ou  a  la  totalite  des  administrations  des 
bandes  dans  les  reserves,  en  tenant  compte  des  divers  contextes 
sociaux,  economiques,  administratifs,  politiques  et  demogra- 
phiques  des  bandes  indiennes,  ainsi  que  des  vues  des  bandes 
indiennes  au  sujet  des  changements  de  nature  administrative 
ou  legale. 

Que  le  comite,  dans  I'execution  de  ses  travaux,  tienne 
compte 

a)  de  la  juridiction  du  gouvernement  federal  en  vertu  de 
I'article  91  (24)  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1867; 
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(b)  the  recognition  and  affirmation  of  existing  aboriginal 
and  treaty  rights  of  the  aboriginal  peoples  in  section  35  of 
the  Constitution  Act,  1982; 

(c)  the  current  economic  restraint  program  of  the 
Government; 

(d)  the  fact  that  a  First  Ministers'  Conference  will  be  heid 
for  the  purpose  of  identifying  rights  of  the  aboriginal 
peoples. 

That  the  Committee  have  all  of  the  powers  given  to  Stand- 
ing Committees  by  section  (8)  of  Standing  Order  65; 

That  the  Committee  have  the  power  to  retain  the  services  of 
expert,  professional,  technical  and  clerical  staff  as  may  be 
deemed  necessary; 

That  the  Committee  have  the  power  to  adjourn  or  travel 
from  place  to  place  in  Canada  and  the  United  States; 

That,  notwithstanding  the  usual  practices  of  this  House,  if 
the  House  is  not  sitting  when  an  interim  or  final  report  of  the 
Committee  is  completed,  the  Committee  may  make  the  said 
report  public  before  it  is  laid  before  the  House,  but  that,  in  any 
case  the  Committee  shall  report  to  the  House  finally  no  later 
than  the  first  Monday  following  Labour  Day; 

That  all  the  evidence  adduced  by  both  the  Sub-committee 
on  Indian  Women  and  the  Indian  Act,  and  the  Sub-committee 
on  Indian  Self-Government  during  the  first  session  of  this 
Parliament,  be  referred  to  the  Committee;  and 

Provided  that  alternates  appointed  pursuant  to  temporary 
Standing  Orders  be  named  later. 


b)  de  la  reconnaissance  et  de  Taffirmation  des  droits  des 
autochtones  existants  et  prevus  aux  traites,  selon  Farticle  35 
de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982; 

c)  du  programme  actuel  de  restrictions  economiques  du 
gouvernement; 

d)  du  fait  qu'une  conference  des  premiers  ministres  aura 
lieu  afin  d'identifier  les  droits  des  autochtones. 

Que  le  Comite  ait  tous  les  pouvoirs  attribues  aux  comites 
permanents  en  vertu  de  I'article  65  (8)  du  Reglement; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  experts 
et  du  personnel  professionnel,  technique  et  de  bureau  qu'il 
jugera  necessaires; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada  et  aux 
Etats-Unis; 

Que,  nonobstant  les  pratiques  habituelles  de  la  Chambre,  si 
la  Chambre  ne  siege  pas  lorsque  le  Comite  aura  termine  un 
rapport  provisoire  ou  son  rapport  final,  le  Comite  puisse 
publier  ledit  rapport  avant  de  le  deposer  a  la  Chambre,  mais 
que  de  toute  fagon  le  Comite  presente  son  rapport  final  a  la 
Chambre  au  plus  tard  le  premier  lundi  suivant  la  fete  du 
travail;  et 

Que  tous  les  temoignages  recueillis  par  le  sous-comite  sur  les 
femmes  indiennes  et  la  Loi  sur  les  Indiens  et  le  sous-comite  sur 
I'autonomie  politique  des  Indiens  au  cours  de  la  premiere 
session  du  present  Parlement  soient  renvoyes  au  Comite; 

A  condition  que  les  substituts  nommes  en  vertu  des  articles 
provisoires  du  Reglement  soient  nommes  a  une  date  ulterieure. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C- 1 3 1 , 
An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  as 
reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Dantzer,  second- 
ed by  Mr.  McMillan, — That  Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the 
Old  Age  Security  Act  (No.  2),  be  amended  by  adding  immedi- 
ately after  line  27  at  page  5,  the  following  new  Clause: 

"3.  The  special  (1983  &  1984)  supplements  to  GIS  shall 
be  included  in  the  OAS  benefits  in  1985  and  thereafter 
OAS  shall  be  fully  indexed." 

And  debate  continuing; 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  Bill  C-131,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  rapporte  sans 
amendement  par  le  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien- 
etre  social  et  des  affaires  sociales. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Dantzer,  appuye  par 
M.  McMillan, — Qu'on  modifie  le  Bill  C-131,  Loi  n°  2  modi- 
fiant la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  en  ajoutant, 
immediatement  apres  la  ligne  29,  page  5,  ce  qui  suit: 

«3.  Les  supplements  speciaux  (1983  et  1984)  du  S.D.R.G. 
seront  inclus  dans  les  prestations  de  S.D.L.V.  en  1985; 
ensuite  la  S.D.L.V.  sera  integralement  indexee.» 

Le  debat  se  poursuit; 


At  6.03  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3,  the 
House  adjourned  until  Monday,  January  17,  1983  at  11.00 
o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  03,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  3  du 
Reglement,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'au  lundi  17  Janvier 
1983,  a  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  du  para- 
graphe  (1)  de  I'article  2  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  as  reported  (without  amend- 
ment) from  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  I'etude  a  I'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur 
les  prestations  de  retraite  supplementaires,  rapporte  sans 
amendement  par  le  Comite  permanent  des  previsions  budgetai- 
res  en  general. 


Madam  Speaker  ruled  the  following  motions  irreceivable: 

Motion  No.  1 — That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  amended 
by  adding  immediately  after  line  11  at  page  1,  the  following 
new  Clause: 

"2.  Notwithstanding  the  provisions  of  Bill  C-124,  An  Act 
respecting  compensation  in  the  public  sector  of  Canada, 
contracts  providing  for  wage  increases  subsequent  to  June 
29,  1982,  shall  be  deemed  to  be  operative  for  the  purpose  of 
determining  initial  pension  benefits  under  the  Supplemen- 
tary Retirement  Benefits  Act." — Mr.  Parker. 

Motion  No.  3— That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  amended 
by  adding  immediately  after  Clause  2  at  page  2,  the  following 
new  Clause: 

"3.  This  Act  shall  come  into  force  on  a  date  mutually 
agreed  to  by  the  President  of  the  Treasury  Board,  the  Public 
Service  Pension  Advisory  Board  and  the  unions  representing 
any  specific  group  of  employees  affected  by  this  Act." — Mr. 
Parker. 

Motion  No.  5— That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  amended 
by  adding  immediately  after  Clause  2  at  page  2,  the  following 
new  Clause: 

"3.  On  the  expiry  of  this  Act,  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act  and  the  full  indexing  under  it  shall  apply 
thereafter  as  though  this  Act  had  never  been  enacted." — 
Mr.  Gauthier. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion  num- 
bered 2, — That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplemen- 
tary Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  amended  in  Clause  2 

(a)  by  striking  out  the  figure  "262.56"  opposite  the  year 

1983  at  page  2  and  substituting  the  figure  "263.80";  and 

{b)  by  striking  out  the  figure  "275.69"  opposite  the  year 

1984  at  page  2  and  substituting  the  figure  "278.31". 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  presently 
before  the  House,  be  amended  in  Clause  2 

(a)  by  striking  out  on  page  2  the  figure  "262.56"  opposite 
the  year  1983  and  substituting  the  figure  "263.80", 


Madame  le  President  declare  les  motions  suivantes 
irrecevables: 

Motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133, 
Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne 
10,  page  1,  ce  qui  suit: 

«2.  Nonobstant  les  dispositions  du  projet  de  loi  C-124,  Loi 
concernant  les  remunerations  dans  le  secteur  public  du 
Canada,  les  contrats  prevoyant  des  augmentations  salariales 
apres  le  29  juin  1982  sont  censes  etre  en  vigueur  afin  de 
determiner  les  prestations  de  pension  initiales  en  vertu  de  la 
Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires.* — M. 
Parker. 

Motion  numero  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133, 
Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires,  en  ajoutant,  immediatement  apres  I'article  2, 
page  2,  ce  qui  suit: 

«3.  La  presente  loi  entrera  en  vigueur  a  une  date  convenue 
d'un  commun  accord  entre  le  president  du  Conseil  du 
Tresor,  le  Conseil  consultatif  des  pensions  de  la  Fonction 
publique  et  les  syndicats  representant  tout  groupe  particulier 
d'employes  touches  par  la  presente  loi.-  M.  Parker. 

Motion  numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133, 
Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires,  en  ajoutant,  immediatement  apres  Particle  2, 
page  2,  ce  qui  suit: 

«3.  A  I'expiration  de  la  presente  loi,  la  Loi  sur  les  presta- 
tions de  retraite  supplementaires  et  la  pleine  indexation  en 
vertu  de  cette  loi  s'appliquent  par  la  suite  comme  si  la 
presente  loi  n'avait  jamais  ete  promulguee.» — M.  Gauthier. 

M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion  numero 
2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n"  2  modifiant  la 
Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires,  a  I'article  2, 

a)  en   retranchant   le  chiffre  «262.56»  vis-a-vis  le  chiffre 

1983,  page  2,  et  en  le  remplagant  par  le  chiffre  «263.80»;  et 

b)  en  retranchant  le  chiffre  «275.69»  vis-a-vis  le  chiffre 

1984,  page  2,  et  en  le  rempla^ant  par  le  chiffre  «278.31». 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementai- 
res, dont  la  Chambre  est  maintenant  saisie,  soit  modifie  a 
I'article  2  par 

a)  substitution,  au  chiffre  «262.56»  vis-a-vis  le  chiffre  1983, 
page  2,  du  chiffre  «263.80»; 


17  Janvier  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5499 


(b)  by  striking  out  on  page  2  the  figure  "275.69"  opposite 
the  year  1984  and  substituting  the  figure  "278.31". 

And  debate  arising  thereon; 


b)  substitution,  au  chiffre  «275.69»  vis-a-vis  le  chiffre  1984, 
page  2,  du  chiffre  «278.31». 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Deputy  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 

That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Act  (No.  2)  be  amended  in  Clause  1  by 
striking  out  lines  9  to  11  at  page  1  and  substituting  the 
following  cherefor: 

"(ft)  for  the  year  1984  shall  be  calculated  by  multiplying  the 
Benefit  Index  for  1982  by  the  ratio  that  the  Pension  Index 
for  1984  bears  to  the  Pension  Index  for  1982,  and  for  the 
year  1985  and  each  following  year,  shall  be  calculated  in 
prescribed  manner  by  multiplying".-  Mr.  Baker  (Ncpean- 
Carleton). 


Monsieur  le  vice-president  declare  la  motion  suivante 
irrecevable: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la 
Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires,  a  Particle  1, 
en  retranchant  les  lignes  8  a  10,  page  1,  et  en  les  rempla9ant 
par  ce  qui  suit: 

*b)  pour  I'annee  1984  est  calcule  en  multipliant  I'indice  de 
prestation  pour  I'annee  1982  par  la  proportion  que  I'indice 
de  pension  pour  I'annee  1984  represente  par  rapport  a 
I'indice  de  pension  pour  I'annee  1982  et,  pour  I'annee  1985 
et  chaque  annee  subsequente,  est  calcule  de  la  maniere 
prescrite  en  multipliant».      M.  Baker  (Nepean — Carleton). 


By  unanimous  consent,  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
seconded  by  Mr.  Epp,  moved, — That  Bill  C-133,  An  Act  to 
amend  the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2), 
be  amended  in  Clause  2  by  striking  out  at  page  2  the  year 
1984  and  the  figure  "275.69"  opposite  the  year  1984. 


Du  consentement  unanime,  M.  Baker  (Nepean — Carleton), 
appuye  par  M.  Epp,  propose, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-133,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires,  a  Particle  2,  en  retranchant  I'annee  «1984»  et 
le  chiffre  «275.69»  vis-a-vis  I'annee  «1984»,  page  2. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  2  of  Mr.  Gray, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend 
the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be 
amended  in  Clause  2 

(fl)  by  striking  out  the  figure  "262.56"  opposite  the  year 

1983  at  page  2  and  substituting  the  figure  "263.80";  and 

(b)  by  striking  out  the  figure  "275.69"  opposite  the  year 

1984  at  page  2  and  substituting  the  figure  "278.31". 

And  on  the  motion  of  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  amended 
in  Clause  2  by  striking  out  at  page  2  the  year  1984  and  the 
figure  "275.69"  opposite  the  year  1984. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  2  de  M.  Gray, 
appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133, 
Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires,  a  I'article  2, 

a)  en  retranchant  le  chiffre  «262.56»  vis-a-vis  le  chiffre 

1983,  page  2,  et  en  le  remplafant  par  le  chiffre  «263.80»;  et 

b)  en  retranchant  le  chiffre  «275.69»  vis-a-vis  le  chiffre 

1984,  page  2,  et  en  le  rempla9ant  par  le  chiffre  «278.31». 

Et  sur  la  motion  de  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye 
par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n"  2 
modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementai- 
res, a  I'article  2,  en  retranchant  I'annee  «1984»  et  le  chiffre 
«275.69»  vis-a-vis  I'annee  «1984»,  page  2. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Sixty-Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Prince  Edward  Island,  concerning  rural  mail  services  on 
Saturdays  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Malpeque  (Mr.  Gass),  on 
Wednesday,  December  22,  1982,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
I'ile-du-Prince-Edouard,  concernant  les  services  postaux  le 
samedi  dans  les  regions  rurales  de  la  province  de  I'lle-du- 
Prince-Edouard,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Malpe- 
que (M.  Gass)  le  mercredi  22  decembre  1982,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Sixty-Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  members  of  various 
churches  in  the  Constituency  of  Haldimand — Norfolk,  in  the 
Province  of  Ontario,  concerning  Bill  C-10,  An  Act  respecting 
Canadian  non-profit  corporations,  presented  by  the  honourable 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  membres  de  diverses  eglises 
de  la  circonscription  electorale  de  Haldimand — Norfolk,  dans 
la  province  de  I'Ontario,  concernant  le  projet  de  loi  C-10,  Loi 
regissant  les  societes  canadiennes  sans  but  lucratif,  presentee 
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Member  for  Haldimand — Norfolk  (Mr.  Bradley),  on  Wednes- 
day, December  22,  1982,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


par  I'honorable  depute  de  Haldimand — Norfolk  (M.  Bradley) 
le  mercredi  22  decembre  1982,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded 
by  Mr.  Nielsen,  it  was  ordered, — That,  notwithstanding  any 
temporary  or  permanent  Standing  Order  or  any  other  Order  of 
the  House,  the  Striking  Committee  shall  consist  of  Messrs. 
Daudlin,  Deans,  Kempling,  Nielsen,  Parent,  Pinard  and 
Turner. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  Nielsen,  il  est  ordonne, — Que,  nonobstant  tout 
article  permanent  ou  provisoire  du  Reglement  ou  tout  autre 
ordre  de  la  Chambre,  les  membres  du  Comite  de  selection 
soient  MM.  Daudlin,  Deans,  Kempling,  Nielsen,  Parent, 
Pinard  et  Turner. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-133, 
An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act 
(No.  2),  as  reported  (without  amendment)  from  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projel  de  loi  C-133, 
Loi  If  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  2  of  Mr.  Gray, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend 
the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be 
amended  in  Clause  2 

(a)  by  striking  out  the  figure  "262.56"  opposite  the  year 

1983  at  page  2  and  substituting  the  figure  "263.80";  and 

(b)  by  striking  out  the  figure  "275.69"  opposite  the  year 

1984  at  page  2  and  substituting  the  figure  "278.31". 

And  on  the  motion  of  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  amended 
in  Clause  2  by  striking  out  at  page  2  the  year  1984  and  the 
figure  "275.69"  opposite  the  year  1984. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  2  de  M.  Gray, 
appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133, 
Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires,  a  I'article  2, 

a)  en   retranchant  le  chiffre  «262.56»  vis-a-vis  le  chiffre 

1983,  page  2,  et  en  le  rempla^ant  par  le  chiffre  «263.80»;  et 

b)  en   retranchant  le  chiffre  «275.69»  vis-a-vis  le  chiffre 

1984,  page  2,  et  en  le  rempla9ant  par  le  chiffre  «278.31». 

Et  sur  la  motion  de  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye 
par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementai- 
res, a  I'article  2,  en  retranchant  I'annee  «1984»  et  le  chiffre 
«275.69»  vis-a-vis  I'annee  «1984»,  page  2. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  ['article  45  (1)  du  Reglement. 


After 
adopted. 


debate,    the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Hnatyshyn  for  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  on  the 
Special  Committee  on  Standing  Orders  and  Procedure. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69  (4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Hnatyshyn  en  remplacement  de  M.  Baker  (Nepean — 
Carleton)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  charge 
d'examiner  le  Reglement  et  la  procedure. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1),  namely: 

By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry 
ordered  by  the  Minister  of  Finance  respecting  Tariff  Items 
covering  Goods  made/not  made  in  Canada — Phase  I — Refer- 
ence No.  157,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act, 
chapter  T-1,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  32 1-4/ IK.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  rcmis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46  (1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur  I'enquete  ordonnee  par 
le  ministre  des  Finances  concernant  les  numeros  tarifaires 
visant  les  marchandises  fabriquees/non  fabriquees  au  Cana- 
da— Phase  I — renvoi  numero  1 57,  conformement  a  I'article  6 
de  la  Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-i,  S.R.C., 
1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  321-4/1 K.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  finan- 
ces, du  commerce  et  des  questions  economiques) . 


By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  i^rivy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Public  Works  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  34  of  the  Public 
Works  Act,  chapter  P-38,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/21 B.  {Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works). 


Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Travaux  publics,  pour  I'annee  finan- 
ciere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  I'article  34  de 
la  Loi  sur  les  travaux  publics,  chapitre  P-38,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/21 B.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  ressour- 
ces  nationales  et  des  travaux  publics). 


By  Mr.  LeBlanc, — Capital  Budget  (Revision  No.  3)  -  Loans 
and  Investments  -  Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion, for  the  financial  year  ending  December  31,  1982,  pursu- 
ant to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act, 
chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  copies  of  Order  in 
Council  P.C.  1982-3406,  dated  November  4,  1982,  approving 
same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
109J.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Na- 
tional Resources  and  Public  Works). 


Par  M.  LeBlanc, — Revision  n°  3  du  budget  d'investisse- 
ments  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  decembre  1982,  confor- 
mement a  I'article  70  (2)  de  la  Loi  sur  I'administration  finan- 
ciere, chapitre  F-IO,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  I'arrete 
en  conseil  C.P.  1982-3406,  en  date  du  4  novembre  1982, 
approuvant  ce  budget.  (Textes  fran§ais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/109J.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics). 


At  6.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement 
Benefits  Act  (No.  2),  as  reported  (without  amendment)  from 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates,  was 
again  considered  at  the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplementaires,  rapporte  sans  amende- 
ment  par  le  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general,  est  etudie  de  nouveau  a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  num- 
bered 2  of  Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill 
C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement  Ben- 
efits Act  (No.  2),  be  amended  in  Clause  2 

(a)  by  striking  out  the  figure  "262.56"  opposite  the  year 

1983  at  page  2  and  substituting  the  figure  "263.80";  and 

(b)  by  striking  out  the  figure  "275.69"  opposite  the  year 

1984  at  page  2  and  substituting  the  figure  "278.31". 

And  on  the  motion  of  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  amended 
in  Clause  2  by  striking  out  at  page  2  the  year  1984  and  the 
figure  "275.69"  opposite  the  year  1984. 

And  debate  continuing; 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  2 
de  M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplementaires,  a  I'article  2, 

a)  en   retranchant   le  chiffre  «262.56))  vis-a-vis  le  chiffre 

1983,  page  2,  et  en  le  rempiagant  par  le  chiffre  «263.80»;  et 

b)  en   retranchant   le  chiffre  «275.69»  vis-a-vis   le  chiffre 

1 984,  page  2,  et  en  le  remplagant  par  le  chiffre  «278.3 1 ». 

Et  sur  la  motion  de  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye 
par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementai- 
res, a  I'article  2,  en  retranchant  I'annee  «1984»  et  le  chiffre 
«275.69»  vis-a-vis  I'annee  «1984»,  page  2. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45  ( 1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


At  6.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1) 
du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Provencher  (Mr.  Epp). 


L'honorable  depute  de  Provencher  (M.  Epp)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly). 


L'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 
presente  une  petition. 


Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Gray,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-I42,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Deposit  Insurance  Corporation  Act,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Canada  Deposit 
insurance  Corporation  Act". 


M.  Cosgrove,  appuye  par  M.  Gray,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-142,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  c[es  dispositions  de  I'arti- 
clc  66(2)  dii  Rcglcnicnt,  au  sujct  du  proJct  do  loi  prccite,  sc  lit 
ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  Paffectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  d'assu- 
rance-depots du  Canada». 


Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from  his 
place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  80  or  81  with 
respect  to  the  proceedings  at  the  report  stage  and  third  reading 
stage  of  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary 
Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  and,  under  the  provisions  of 
Standing  Order  82,  gave  notice  of  his  intention  to  move  a 
motion  at  the  next  sitting  of  the  House  to  allocate  one  sitting 
day  to  each  of  the  said  stages  of  the  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Gray,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des  partis  n'ont 
pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  des  articles  80  ou  81  du 
Reglement  sur  les  deliberations  a  I'etape  du  rapport  et  de  la 
troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la 
Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires,  et  donne 
avis  de  son  intention  de  proposer  a  une  seance  ulterieure  de  la 
Chambre,  conformement  aux  dispositions  de  I'article  82  du 
Reglement,  une  motion  attribuant  un  jour  de  seance  pour 
chacune  desdites  etapes  du  projet  de  loi. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  113,  as 
follows: 

That  an  humble  Address  be  presented  to  His  Excellency 
praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy 
of  all  studies,  documents,  research  papers  and  reports  done  by 
or  for  any  department  or  agency  comparing  Canadian  govern- 
ment agricultural  subsidies  and  United  States  government 
agricultural  subsidies, 

having  been  called  was,  at  the  request  of  the  honourable 
Member  for  Regina  East  (Mr.  de  Jong),  transferred  by  the 
Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions  (Papers)"  pursuant 
to  Standing  Order  52(1). 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n°  113, 
ainsi  con9u: 

Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la 
priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des  etudes,  docu- 
ments et  rapports  de  recherche  prepares  par  ou  pour  un 
ministere  ou  organisme  et  comparant  les  subventions  agricoles 
accordees  au  Canada  et  aux  Etats-Unis, 


est  appele  et,  a  la  demande  de  l'honorable  depute  de  Regina- 
Est  (M.  de  Jong),  est  reporte  par  le  Greffier  a  I'ordre  relatif 
aux  Avis  de  motions  (documents),  conformement  a  I'article 
52(1)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  465  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-665,  An  Act  to  amend  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation  Act; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
465  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  projet  de  loi  C-665,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada. 
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Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  seconded  by 
Mr.  Nielsen,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 


M"'  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  appuyee  par  M. 
Nielsen,  propose, — Que  ce  projet  de  ioi  soil  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  i'articie  24(2)  du  Reglement. 


Mr.  McDermid,  seconded  by  Mr.  Taylor,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  amending  the  Income  Tax  Act  in  order  to  allow 
voluntary  firemen  to  deduct  from  their  income  $1,000  for  all 
expenses  incurred  in  the  exercise  of  their  duties. — {Notice  of 
Motion  No.  52). 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 


M.  McDermid,  appuye  par  M.  Taylor,  propose, — Que,  de 
Tavis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  I'oppor- 
tunite  de  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  de  maniere  a 
permettre  aux  pompiers  volontaires  de  deduire  de  leur  revenu 
$1,000  au  litre  des  depenses  encourues  dans  I'exercice  de  leurs 
fonctions. — {Avis  de  motion  n"  52). 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'articie  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  295  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-495,  An  Act  respecting  the  registration  of  lobbyists; 

Mr.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore),  .seconded  by  Mr. 
Evans,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections. 


And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
295  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  Fordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du 
projet  de  loi  C-495,  Loi  concernant  I'enregistrement  des 
demarcheurs  parlementaires. 

M.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore),  appuye  par  M. 
Evans,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et 
elections. 

II  s'eleve  un  debat; 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  hcurcs,  la  Chambre  s'ajournc  jusqu'a  domain,  a 
on/c  hcurcs.  en  coiilorniite  des  dispositions  de  rartiele  2(  I)  du 
Reglement. 
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Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement 
Benefits  Act  (No.  2),  as  reported  (without  amendment)  from 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates,  was 
again  considered  at  the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplementaires,  rapporte  sans  amende- 
ment  par  le  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general,  est  etudie  de  nouveau  a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  num- 
bered 2  of  Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill 
C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement  Ben- 
efits Act  (No.  2),  be  amended  in  Clause  2 

(a)  by  striking  out  the  figure  "262.56"  opposite  the  year 

1983  at  page  2  and  substituting  the  figure  "263.80";  and 

(b)  by  striking  out  the  figure  "275.69"  opposite  the  year 

1984  at  page  2  and  substituting  the  figure  "278.31". 

And  on  the  motion  of  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  amended 
in  Clause  2  by  striking  out  at  page  2  the  year  1984  and  the 
figure  "275.69"  opposite  the  year  1984. 

And  debate  continuing; 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  2 
de  M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplementaires,  a  Tarticle  2, 

a)  en   retranchant   le  chiffre  «262.56»  vis-a-vis  le  chiffre 

1983,  page  2,  et  en  le  remplagant  par  le  chiffre  «263.80»;  et 

b)  en   retranchant   le   chiffre  «275.69»  vis-a-vis  le  chiffre 

1984,  page  2,  et  en  le  remplagant  par  le  chiffre  k278.31». 

Et  sur  la  motion  de  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye 
par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n"  2 
modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementai- 
res, a  Tarticle  2,  en  retranchant  I'annee  «1984»  et  le  chiffre 
«275.69»  vis-a-vis  I'annee  «1984»,  page  2. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Sixty-Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Manitoba,  concerning  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  presented  by 
the  honourable  Member  for  Provencher  (Mr.  Epp),  on 
Wednesday,  January  19,  1983,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  du 
Manitoba,  concernant  le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Provencher  (M.  Epp)  le 
mercredi  19  Janvier  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Sixty-Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  the  implementation  of  a  Canadian  marine  policy, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell 
River  (Mr.  Skelly),  on  Wednesday,  January  19,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant la  mise  en  oeuvre  d'une  politique  maritime  cana- 
dienne,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Comox — Powell 
River  (M.  Skelly)  le  mercredi  19  Janvier  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Mr.   Deans,  seconded  by   Mr.   Young,  moved, — That  this 
House  do  now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


M.  Deans,  appuye  par  M.  Young,  propose, — Que  la  Cham- 
bre s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  2 

78) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Andre 

Corbet! 

Hamilton 

MacDougall 

Patterson 

Baker 

Cossilt  (Mrs.) 

(Swift  Current — 

Maione 

Reid 

(Nepean- 

-Carleton) 

Crombie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

(St.  Catharines) 

Bcatly 

Crosby 

Hargrave 

McCuish 

Scott 

BIcnkarn 

(Halifax  West) 

Hecs 

McDcrmid 

(Hamilton — Wentworth) 

Bosley 

Dantzer 

Howie 

McKenzic 

Scott 

Bradley 

Darling 

Jarvis 

McLean 

(Victoria — Haliburton) 
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JOL 

Cardill 

Ellis 

Carnev  (Miss) 

Epp 

Clark 

Fraser 

(Ycllowhead) 

Fretz 

Clarke 

Gamble 

(Vancouver  Quadra) 

Gurbin 

Coates 

Gustafson 

Cook 

Halliday 
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Jelinck 

Kempiing 
Kilgour 
Korchinski 
La  Salle 
Lawrence 
Lewis 

MacDonald  ( Miss) 
(Kingston  and  the  Islands) 


McMillan 

Shields 

Milgcs 

Siddon 

Munro 

Stevens 

(Esquimall- 

-Sa 

jnich) 

Taylor 

Murta 

Thackcr 

Neil 

Thomson 

Nickcrson 

Wilson 

Nielsen 
) 

Wise 
Wright— 66 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Garant 

Lapointe 

Pepin 

Axworthy 

Cyr 

Gauthicr 

(Bcauce) 

Peterson 

Bachand 

Daudlln 

Gcndron 

LcBlanc 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  {M"" 

)    Dawson 

Gourd 

Leduc 

Portclance 

Begin  (M"") 

De  Banc 

(Argcnteuil — Papineau) 

Loisclle 

Prud'hommc 

Bcrger 

de  Corncille 

Gourde 

Lumlcy 

Regan 

Blais 

Demers 

(Levis) 

MacBain 

Roberts 

Blaker 

Deniger 

Gray 

MacEachen 

Robinson 

Bloomfield 

Desmarais 

Harquail 

MacGuigan 

(Etobicoke  - 

-Lakeshorc 

Bockstacl 

Dingwall 

Hervieux-Payettc  (M""') 

MacLarcn 

Rompkey 

Bossy 

Dion 

Hopkins 

MacLellan 

Rossi 

Breau 

Dionne 

Hudecki 

Malcpart 

Roy 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Irwin 

Maltais 

Savard 

Bussicres 

Dubois 

Isabelle 

Masse 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Itlinuar 

Masters 

Tardif 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Joyal 

McCauley 

Tessier 

(South  West  Nova) 

Erola  (Mrs.) 

Kaplan 

McRac 

Tobin 

Campbell 

Ethier 

Kelly 

Munro 

Tousignant 

(LaSalle) 

Evans 

Killens(M"") 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Campbell 

Ferguson 

Lajole 

Nicholson  (Mi.ss) 

Turner 

(Cardigan) 

Fisher 

Lalonde 

Olivier 

Veillette 

Chretien 

Fleming 

Lamontagne 

Ostiguy 

Watson 

Comtois 

Flis 

Lang 

Ouellet 

Weathcrhcad 

Corbin 

Foster 

Lapierrc 

Parent 

Whelan 

Corriveau 

Fox 

Lapointe 

Pelleticr 

Yanakis— 118 

Cosgrove 

Frith 

(Charlevoix) 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Athabasca  (Mr.  Shields). 


L'honorable  depute  d'Athabasca  (M.  Shields)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Richmond — South  Delta  (Mr.  Siddon). 


L'honorable  depute  de  Richmond- 
presente  une  petition. 


-Delta-Sud  (M.  Siddon) 


Mr.  Taylor,  seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-671,  An  Act  respect- 
ing the  Execution  of  Clifford  Robert  Olson,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Taylor,  appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-671,  Loi  concernant  I'execution  de  Clifford  Robert  Olson, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  Timpression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  82,  Mr.  Gray,  seconded  by  Mr. 
Pinard,  moved, — That,  in  relation  to  Bill  C-133,  An  Act  to 
amend  the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2), 
one  sitting  day  shall  be  allotted  to  the  consideration  of  each  of 
the  report  stage  and  the  third  reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  those  days,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  stage  of  the  Bill  then  under  consideration 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  I'article  82  du  Reglement,  M.  Gray,  appuye 
par  M.  Pinard,  propose, — Que,  relativement  au  projet  de  loi 
C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires,  un  jour  de  seance  soit  attribue  pour  I'etape 
du  rapport  et  un  jour  de  seance  pour  I'etape  de  la  troisieme 
lecture  de  ce  projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ces  seances, 
toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue,  s'il  y  a 
lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors 
necessaire  pour  disposer  de  I'etape  a  I'etude  a  ce  moment  soit 
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shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate  mise  aux  voix,  immediatement  et  successivement,  sans  plus 

or  amendment.  ample  debat  ni  amendement. 

After  debate  thereon,  at  5.40  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  Apres  debat,  a  17  h.  40,  Madame  le  President  interrompt  les 

interrupted  the  proceedings;  deliberations. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to  Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 

on  the  following  division: 


(Division — Vote  N°  279) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Beauchamp-Niquet  (M'"') 

Begin  (M"^') 

Berger 

Blals 

Blaker 

Bloom  field 

Bockslael 

Bossy 

Breau 

Bujold 

Burghardt 

Bussiercs 

Caccia 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSallc) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chretien 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 


Cosgrove 

Cousineau 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 

Demcrs 

Deniger 

Desmarais 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoutimi) 
Dubois 
Duclos 
Dupras 
Erola  (Mrs.) 
Ethier 
Evans 
Ferguson 
Fisher 
Fleming 
Flis 
Foster 
Fox 


Frith 

Lapointe 

Garant 

(Charlevoix) 

Gendron 

Lapointe 

Gourd 

(Beauce) 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Gourde 

Leduc 

(Levis) 

Loisellc 

Gray 

Lumley 

Harquail 

MacBain 

Hervieux-Payetle  (M'"^) 

MacEachen 

Hopkins 

MacGuigan 

Hudecki 

MacLaren 

Irwin 

MacLellan 

Isabelle 

Maleparl 

Ittinuar 

Maltais 

Joyal 

Masse 

Kaplan 

Masters 

Kelly 

McCauley 

Killcns(M'"=) 

McRae 

Lajoie 

Nicholson  (Miss 

Lalonde 

Olivier 

Lamontagne 

Ostiguy 

Landers 

Ouellel 

Lang 

Parent 

Lapierrc 

Pclleticr 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portclance 

Prud'homme 

Regan 

Roberts 

Robinson 

( Etobicokc — Lakeshore) 
Rompkcy 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Wcalherhead 
Whelan 
Yanakis— 118 


Althouse 

Crombie 

Andre 

Crosby 

Baker 

(Halifax  West) 

(Nepean — 

Carlcton) 

Dantzer 

Beatly 

Darling 

Benjamin 

Deans 

Blackburn 

de  Jong 

Blcnkarn 

Ellis 

Boslcy 

Elzinga 

Bradley 

Epp 

Broadbent 

Fennell 

Cardiff 

Fraser 

Carney  (Miss 

) 

Fretz 

Clark 

Gamble 

(Yellowhe; 

d) 

Gurbin 

Clarke 

Gustafsori 

(Vancouvc 

Quadra) 

Halliday 

Coatcs 

Hargrave 

Cook 

Hawkes 

Corbett 

Heap 

Cossitt  (Mrs 

) 

Hees 

NAYS— 

CONTRE 

Messrs.- 

-Messieurs 

Hovdebo 

McDermid 

Reid 

Howie 

McDonald  (Ms 

.) 

(St.  Catharines) 

Jarvis 

(Broadview- 

-G 

eenwood)  Roche 

Jelinek 

McKenzie 

Sargeant 

Jcwett  (Miss 

McLean 

Scott 

Keeper 

McMillan 

(Hamilton — Wentworth 

Kempling 

Miller 

Scott 

Kilgour 

Mitchell  (Mrs. 

(Victoria — Haliburton) 

Knowlcs 

Mitgcs 

Shields 

Korchinski 

Munro 

Siddon 

Kristiansen 

(Esquimau— 

Sa 

anich) 

Skelly 

Kushncr 

Murphy 

Taylor 

La  Salle 

Murta 

Thackcr 

Lawrence 

Neil 

Thomson 

Lewis 

Nickerson 

Vankoughncl 

Lewycky 

Nielsen 

Waddell 

MacDonald  (Miss) 

Nystrom 

Wil.son 

(Kingston 

ind  the 

Islands 

)Ogle 

Wise 

MacDougall 

Orlikow 

Wright 

Malone 

Patterson 

Young— 93 
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{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.07  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  18  h.  07,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  45  ( 1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Director  of  Investigation  and  Research,  Com- 
bines Investigation  Act,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  section  49  of  the  Act,  chapter  C-23,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
1I2C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs) 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46  ( 1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  directeur  des  enquetes  et  recherches  concernant  les 
procedures  prises  sous  le  regime  de  la  Loi  relative  aux  enquetes 
sur  les  coalitions,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1982,  conformement  a  I'article  49  de  cette  Loi,  chapitre  C-23, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1/1 12C.  {Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economi- 
ques). 


At  6.33  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  33,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Sixty-Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Athabasca,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning  the 
importation  of  Japanese  automobiles,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Athabasca  (Mr.  Shields),  on  Thursday, 
January  20,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  d'Athabasca,  dans  la  province  de  I'Alberta, 
concernant  I'importation  de  voitures  japonaises,  presentee  par 
Fhonorable  depute  d'Athabasca  (M.  Shields)  le  jeudi  20  Jan- 
vier 1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Seventieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing benefits  for  employees  of  Air  Canada,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Richmond — South  Delta  (Mr. 
Siddon),  on  Thursday,  January  20,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-dixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant les  benefices  pour  les  employes  d'Air  Canada,  presen- 
tee par  I'honorable  depute  de  Richmond — Delta-Sud  (M. 
Siddon)  le  jeudi  20  Janvier  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered,- 
shall  not  sit  on  Friday,  January  28,  1983. 


-That  the  House  Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  Cham- 

bre ne  siege  pas  le  vendredi  28  Janvier  1983. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Crombie,  seconded  by  Mr.  Epp,  moved, — That  this 
House  condemns  the  Government  for  its  callous  disregard  and 
tragic  neglect  of  the  dire  economic  and  social  plight  of  the  over 
two  million  Canadians  who  are  now  unemployed  and  of  the 
increasing  lack  of  job  security  which  threatens  the  livelihood 
and  well-being  of  this  country's  remaining  10.4  million  work- 
ers, and  that,  on  behalf  of  all  Canadians,  this  House  insists 
that  the  Government  take  immediate  steps  to  restore  social 
and  economic  health  to  Canada  by:  forging  a  social  and 
economic  consensus  between  business,  labour  and  government, 
encouraging  job  creating  investment,  establishing  a  National 
Productivity  Strategy  to  restore  Canada  as  a  world  class 
competitor,  and  rebuilding  the  confidence  of  individual 
Canadians  in  the  future  of  this  country. 


After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(1 1),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Crombie,  appuye  par  M.  Epp,  propose, — Que  la  Cham- 
bre blame  le  gouvernement  pour  I'indifference  impitoyable  et 
la  negligence  tragique  qu'il  manifeste  a  I'egard  de  la  situation 
economique  et  sociale  desesperee  de  plus  de  deux  millions  de 
Canadiens  presentement  sans  travail  et  de  I'erosion  croissante 
de  la  securite  d'emploi  qui  menace  la  survie  et  le  bien-etre  des 
10.4  millions  de  travailleurs  qui  restent  et  que  la  Chambre 
insiste,  au  nom  de  tous  les  Canadiens,  pour  que  le  gouverne- 
ment prenne  sur-le-champ  des  mesures  destinees  a  retablir  la 
sante  economique  et  sociale  du  Canada  en  suscitant  un  consen- 
sus economique  et  social  entre  le  monde  des  affaires,  les 
syndicats  et  les  gouvernements,  en  encourageant  les  investisse- 
ments  createurs  d'emplois,  en  etablissant  une  strategic  natio- 
nale  de  la  productivite  afin  de  redonner  au  Canada  sa  competi- 
tivite  Internationale  et  de  redonner  aux  Canadiens  confiance 
en  I'avenir  de  leur  pays. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  I'article  62(1 1)  du  Reglement. 
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At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 

1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(  1 )  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement 
Benefits  Act  (No.  2),  as  reported  (without  amendment)  from 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates,  was 
again  considered  at  the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplementaires,  rapporte  sans  amende- 
ment  par  le  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general,  est  etudie  de  nouveau  a  Fetape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  num- 
bered 2  of  Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill 
C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement  Ben- 
efits Act  (No.  2),  be  amended  in  Clause  2 

(a)  by  striking  out  the  figure  "262.56"  opposite  the  year 

1983  at  page  2  and  substituting  the  figure  "263.80";  and 

(b)  by  striking  out  the  figure  "275.69"  opposite  the  year 

1984  at  page  2  and  substituting  the  figure  "278.31". 

And  on  the  motion  of  Mr.  Baker  (Nef>ean — Carleton), 
seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  amended 
in  Clause  2  by  striking  out  at  page  2  the  year  1984  and  the 
figure  "275.69"  opposite  the  year  1984. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  2,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  79(11). 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  2 
de  M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplementaires,  a  I'article  2, 

a)  en   retranchant   le  chiffre  «262.56»  vis-a-vis  le  chiffre 

1983,  page  2,  et  en  le  rempla^ant  par  le  chiffre  «263.80»;  et 

b)  en   retranchant  le  chiffre  «275.69»  vis-a-vis  le  chiffre 

1984,  page  2,  et  en  le  remplagant  par  le  chiffre  «278.31». 

Et  sur  la  motion  de  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye 
par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n"  2 
modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementai- 
res, a  I'article  2,  en  retranchant  I'annee  «1984»  et  le  chiffre 
«275.69»  vis-a-vis  I'annee  «1984»,  page  2. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  2  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  I'article  79(1 1)  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
moved  motion  numbered  4, — That  Bill  C-133,  An  Act  to 
amend  the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2), 
be  amended  by  adding  immediately  after  Clause  2  at  page  2, 
the  following  new  Clause: 

"3.  This  Act  expires  on  December  31,  1984." 
And  debate  arising  thereon; 


M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton), 
propose  la  motion  numero  4, — Qu'on  modifie  ie  projet  de  loi 
C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires,  en  ajoutant,  immediatement  apres  I'article  2, 
page  2,  ce  qui  suit: 

«3.   La  presente  loi  cesse  d'avoir  effet  le  31   decembre 
1984..> 

II  s'eleve  un  debat; 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway). 


L'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M.  Greenaway) 
presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Esquimau — Saanich  (Mr.  Munro). 


L'honorable  depute  d'Esquimalt — Saanich  (M.  Munro)  pre- 
sente une  petition. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-133, 
An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act 
(No.  2),  as  reported  (without  amendment)  from  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-133, 
Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  4  of  Mr.  Gau- 
thier, seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), — That  Bill 
C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement  Ben- 
efits Act  (No.  2),  be  amended  by  adding  immediately  after 
Clause  2  at  page  2,  the  following  new  Clause: 

"3.  This  Act  expires  on  December  31,  1984." 

And  debate  continuing; 

At  5.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  interrupted  the  pro- 
ceedings pursuant  to  Order  made  Thursday,  January  20,  1983. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  4  de  M.  Gauthier, 
appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton), — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  presta- 
tions de  retraite  supplementaires,  en  ajoutant,  immediatement 
apres  I'article  2,  page  2,  ce  qui  suit: 

«3.  La  presente  loi  cesse  d'avoir  effet  le  31   decembre 
1984... 

Le  debat  se  poursuit; 

A  17  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions, conformement  a  I'ordre  du  jeudi  20  Janvier  1983. 
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And   the  question   being   put   on   the   motion,   a   recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 


Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(1 1)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  diffcre. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  2  of  Mr.  Gray,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-I33,  An  Act  to  amend  the  Supplemen- 
tary Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  amended  in  Clause  2 

(a)  by  striking  out  the  figure  "262.56"  opposite  the  year 

1983  at  page  2  and  substituting  the  figure  "263.80";  and 

(b)  by  striking  out  the  figure  "275.69"  opposite  the  year 

1984  at  page  2  and  substituting  the  figure  "278.31". 

And  on  the  motion  of  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  amended 
in  Clause  2  by  striking  out  at  page  2  the  year  1984  and  the 
figure  "275.69"  opposite  the  year  1984. 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  2,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  diffcre  sur  la  motion  numero  2 
de  M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-133,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplementaires,  a  I'article  2, 

a)  en   retranchant   le  chiffre  «262.56»  vis-a-vis  le  chiffre 

1983,  page  2,  et  en  le  rempla^ant  par  le  chiffre  «263.80»;  et 

b)  en   retranchant   le  chiffre  «275.69»  vis-a-vis  le  chiffre 

1984,  page  2,  et  en  le  rempla9ant  par  le  chiffre  «278.31». 

Et  sur  la  motion  de  M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye 
par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite  supplementai- 
res, a  Particle  2,  en  retranchant  I'annee  «1984))  et  le  chiffre 
«275.69»  vis-a-vis  I'annee  «1984»,  page  2. 

La  motion  numero  2,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 
suivant: 


{Division— Vote  N"  280) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cyr 

Fox 

Lang 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Daudlin 

Frith 

Laniel 

Pcllclicr 

Bachand 

Dawson 

Garant 

Lapointc 

Penncr 

Beauchamp-Niquct  (M"" 

)   De  Banc 

Gendron 

(Charlevoix) 

Pepin 

Begin  (M""=) 

de  Corneille 

Gimaiel 

Lapointe 

Peterson 

Berger 

Demers 

Gingras 

(Beauce) 

Pinard 

Blais 

Deniger 

Gourd 

LeBlanc 

Portelance 

Blakcr 

Desmarais 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

Prud'homme 

Bloomfield 

Dingwall 

Gourde 

Loisclle 

Regan 

Bockstael 

Dion 

(Levis) 

Lumley 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Gray 

MacBain 

(Etobicoke- 

Breau 

(Chicoutimi) 

Harquaii 

MacEachen 

Rompkcy 

Burghardt 

Dionne 

Henderson 

MacGuigan 

Rossi 

Bussieres 

(Northumberland — 

Herbert 

Mackasey 

Roy 

Caccia 

Miramichi) 

Hervieux-Payelte(M'"=) 

MacLaren 

Savard 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Hudecki 

MacLellan 

Schroder 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Irwin 

Maltais 

Tardif 

Campbell 

Dupras 

Johnston 

Marceau 

Tessier 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

Masse 

Tobin 

Campbell 

Elhier 

Kaplan 

Masters 

Tousignant 

(Cardigan) 

Evans 

Kelly 

McCauley 

Trudeau 

Chenier 

Ferguson 

Killens(M"'=) 

McRae 

Turner 

Chretien 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Veillclte 

Corbin 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Watson 

Cosgrove 

Flis 

Lamontagne 

Ostiguy 

Wcatherhead 

Cousineau 

Foster 

Landers 

Ouellct 

Whclan— 119 

-Lakeshorc) 


Allhouse 

Darling 

Andre 

Deans 

Anguish 

de  Jong 

Baker 

Domm 

(Ncpean- 

-Carleton) 

Ellis 

Beatty 

Fret? 

Benjamin 

Fulton 

Blackburn 

Gurbin 

Broadbent 

Gustafson 

Cardiff 

Halliday 

Clark 

Hamilton 

(Yellowhead) 

(Qu'Appelle — 

Cook 

Moose  Mountain) 

Corbett 

Hargrave 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Hawkes 
Hees 

Hnatyshyn 

Howie 

Jarvis 

Jclinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

King 

Knowles 

Korchinski 

Kristianscn 

Lambert 


Lawrence  Mitchell  (Mrs.) 

Lewis  Mitges 

Lewycky  Munro 

MacDonald  (Miss)  (Esquinialt — Saanich) 

(Kingston  and  the  Islands) Murphy 

Malone  Neil 

Manly  Nickerson 

Mazankowski  Nielsen 

McDonald  (Ms.)  Nowlan 

(Broadview — Greenwood)  Nystrom 

McKcnzic  Orlikow 

McKinnon  Paproski 

McMillan  Parker 

Miller  Patterson 
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Reid 

Sargeant                                  Scott 

Taylor 

Wilson 

(St.  Catharines) 

Schellenberger                              (Victoria — Haliburton) 

Thacker 

Wise 

Riis 

Scott                                          Skelly 

Towers 

Wright 

Robinson 

(Hamilton — Wentworth)     Stewart 

Vankoughnet 

Young— ^80 

(Burnaby) 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  4  of  Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Baker 
(Nepean — Carleton), — That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  amended 
by  adding  immediately  after  Clause  2  at  page  2,  the  following 
new  Clause: 

"3.  This  Act  expires  on  December  31,  1984." 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  4 
de  M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton), — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi 
sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires,  en  ajoutant, 
immediatement  apres  I'article  2,  page  2,  ce  qui  suit: 

«3.  La  presente  loi  cesse  d'avoir  effet  le  31  decembre 
1984.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°  281) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 
Andre 
Anguish 
Baker 

(Nepean — Carleton) 
Beatty 
Benjamin 
Blackburn 
Broadbent 
Cardiff 
Clark 

(Yellowhead) 
Cook 
Corbett 
Darling 
Deans 
de  Jong 
Domm 
Ellis 


Francis 

Fretz 

Fulton 

Gauthier 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hargrave 

Hawkes 

Hees 

Hnatyshyn 

Howie 

Isa  belle 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 


Allmand 

Cyr 

Appolloni  (Mrs.) 

Daudlin 

Bachand 

Dawson 

Beauchamp-Niquel  (M" 

■=)  De  Bane 

Begin  (M""=) 

Deniger 

Bcrger 

Desmarais 

Blais 

Dingwall 

Blakcr 

Dion 

Bloomfield 

Dionne 

Bockstael 

(Chicoutimi) 

Bossy 

Dionne 

Burghardt 

(Northumberland- 

Bussieres 

Miramichi) 

Caccia 

Dubois 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

(South  West  Nova) 

Erola(Mrs.) 

Campbell 

Ethier 

(LaSalle) 

Evans 

Campbell 

Ferguson 

(Cardigan) 

Fisher 

Chcnier 

Fleming 

Chretien 

Flis 

Corbin 

Foster 

Cosgrove 

Fox 

Cousineau 

Frith 

Keeper 

McMillan 

Kempling 

Miller 

King 

Mitchell  (Mrs.) 

Know  les 

Mitges 

Korchinski 

Murphy 

Kristiansen 

Nickerson 

Lambert 

Nielsen 

Lawrence 

Nowlan 

Lewis 

Nystrom 

Lewycky 

Orlikow 

MacDonald  (Miss) 

Paproski 

(Kingston  ar 

d  the  Islands)  Parker 

Malone 

Patterson 

Manly 

Reid 

Mazankowski 

(St.  Catharines) 

McDonald  (M 

s.) 

Riis 

(Broadview- 

-Greenwood)  Robinson 

McKenzie 

(Burnaby) 

McKinnon 

NAYS— 

CONTRE 

Messrs.— 

-Messieurs 

Garant 

Lapointe 

Gendron 

(Charlevoix) 

Gimaiel 

Lapointe 

Gingras 

(Beauce) 

Gourd 

LeBlanc 

(Argenteuil- 

-Papineau) 

Leduc 

Gourde 

' 

Loiselle 

(Levis) 

Lumley 

Gray 

MacBain 

Harquail 

MacEachen 

Henderson 

MacGuigan 

Herbert 

Mackasey 

Hervieux-Payette(M'"') 

MacLaren 

Hudecki 

MacLellan 

Irwin 

Maltais 

Johnston 

Marceau 

Joyal 

Masse 

Kaplan 

Masters 

Kelly 

McCauley 

Killens(M"") 

McRae 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Lamontagne 

Olivier 

Landers 

Ostiguy 

Lang 

Ouellet 

Laniel 

Parent 

Sargeant 

Schellenberger 

Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Skelly 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Towers 
Vankoughnet 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— 81 


Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan— 114 
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Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the  Bill 
be  concurred  in  at  the  report  stage. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage, 
with  an  amendment  and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  projet  de 

loi  soit  agree  a  I'etape  du  rapport. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  I'etape  du 
rapport  avec  un  amendement  et  la  troisieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Department  of  Indian  Affairs 
and  Northern  Development  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1982,  pursuant  to  section  7  of  the  Department  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Act,  chapter  1-7,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
13B.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Indian 
Affairs  and  Northern  Development). 

By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs,  pursuant  to  section  10  of  the  Department  of  Consum- 
er and  Corporate  Affairs  Act,  chapter  C-27,  R.S.C.,  1970, 
together  with  the  Report  of  the  Commissioner  of  Patents, 
pursuant  to  section  27  of  the  Patent  Act,  chapter  P-4,  R.S.C., 
1970,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/7D.  {Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Health.  Welfare  and  Social 
Affairs). 

By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  VIA  Rail  Canada  Inc.  for  the  year  1983, 
pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration 
Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order 
in  Council  P.C.  1982-4017,  dated  December  23,  1982,  approv- 
ing same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
140C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport) . 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1982,  conformement  a  I'article  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  chapitre  1-7,  S.R.C., 
1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  32 1  - 1  / 1 3B.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  affai- 
res indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien). 

Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conforme- 
ment a  I'article  10  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Consomma- 
tion et  des  Corporations,  chapitre  C-27,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  le  rapport  du  commissaire  des  brevets,  conformement  a 
I'article  27  de  la  Loi  sur  les  brevets,  chapitre  P-4,  S.R.C., 
1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  321-1 /7D.  {Reputes  deferes  au  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales). 

Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'immobilisations  de  la  Societe  VIA  Rail  Canada  Inc. 
pour  I'annee  1983,  conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi 
sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970, 
ainsi  que  copie  de  I'arrete  en  conseil  C.P.  1982-4017,  en  date 
du  23  decembre  1982,  approuvant  ce  budget.  (Textes  fran9ais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-I/140C. 
{Repute  defere  au  Comite  permanent  des  transports). 


At  6.22  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  22,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-133, 
An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act 
(No.  2); 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Smith,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  presta- 
tions de  retraite  supplementaires. 

M.  Gray,  appuye  par  M.  Smith,  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maitenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  McKin- 
non,  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act  (No.  2),  be  not  now  read  a  third  time  but 
that  it  be  read  a  third  time  this  day  six  months'  hence." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M.  McKinnon, 
propose  I'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplementaires,  ne  soit  pas  mainte- 
nant  lu  une  troisieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  troisieme  fois 
dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

li  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Seventy-First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  British  Columbia,  concerning  Bill  C-85,  Canagrex  Act, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Cariboo — Chilcotin 
(Mr.  Greenaway),  on  Monday,  January  24,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante  et 
onzieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
province  de  la  Colombie-Britannique,  concernant  le  projet  de 
loi  C-85,  Loi  sur  la  societe  Canagrex,  presentee  par  I'honora- 
ble  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M.  Greenaway)  le  lundi  24 
Janvier  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Seventy-Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that 
he  has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Prov- 
ince of  British  Columbia,  concerning  Bill  C-133,  An  Act  to 
amend  the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2), 
presented  by  the  honourable  Member  for  Esquimalt — Saanich 
(Mr.  Munro),  on  Monday,  January  24,  1983,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-douzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  concernant  le  projet  de  loi  C-133, 
Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires,  presentee  par  I'honorable  depute  d'Esqui- 
malt — Saanich  (M.  Munro)  le  lundi  24  Janvier  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Mr.  Beatty,  from  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  the  Four- 
teenth Report  of  the  Committee.  (Restricted  Weapons  and 
Firearms  Control  Regulations). — Sessional  Paper  No.  321-8/ 
23D. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  28.  49  and  75)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  195  to  the 
Journals). 


M.  Beatty,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  quatorzieme  rapport 
de  ce  Comite  (Reglement  sur  le  controle  des  armes  a  autorisa- 
tion  restreinte  et  des  armes  a  feu). — Document  parlementaire 
n°321-8/23D. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  {fascicules  n"'  28,  49  et  75)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  195  aux  Journaux). 


Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1983-158, 
dated  January  25,  1983,  appointing  Commissioners  to  the 
Royal  Commission  on  the  Economic  Union  and  Development 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'un  arrete  en  conseil 
C.P.  1983-158,  en  date  du  25  janvier  1983,  nommant  des 
commissaires  a  la  Commission  royale  d'enquete  sur  I'union 
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Prospects  for  Canada.  (English  and  French). — Sessional  Paper 

No.  321-4/23B. 


economique  canadienne  et  les  perspectives  de  developpement. 
(Textes    frangais    et    anglais). — Document    parlementaire    n° 

321-4/23B. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Labelle  (Mr.  Dupras). 


L'honorable  depute  de  Labelle  (M.  Dupras)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bruce — Grey  (Mr.  Gurbin). 


L'honorable  depute  de  Bruce — Grey  (M.  Gurbin)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges). 


L'honorable  depute  de  Grcy- 
une  petition. 


-Simcoe  (M.  Mitges)  presente 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Winnipeg — Assiniboine  (Mr.  McKenzie). 


L'honorable  depute  de  Winnipeg- 
zie)  presente  une  petition. 


-Assiniboine  (M.  McKen- 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  4,480— A/r.  Fretz 

1.  Which  nations  receive  the  MINISIS  System  from  the 
International  Development  Research  Centre  at  no  cost  to  the 
government  agencies  in  {a)  Africa  {b)  South  America  (c)  the 
Far  East? 

2.  What  does  it  cost  the  IDRC  to  provide  the  System  at  no 
cost  to  the  government  agencies  per  country  in  {a)  Africa  (/>) 
South  America  (c)  the  Far  East? 

3.  Which  Canadian  consulting  firm  is  licensed  to  sell  the 
System  to  commercial  organizations  and  what  is  the  fee? 

4.  (a)  How  many  were  sold  and  to  which  (i)  commercial 
organizations  (ii)  countries  {b)  what  were  the  amounts 
involved? 

5.  Which  other  nations  take  advantage  of  Canada's  tech- 
nology transfer  in  {a)  Africa  {b)  Asia  (c)  South  America  {d) 
Latin  America? — Sessional  Paper  No.  321-2/4480. 


No.  4,539 — Mr.  Mazankowski 

in  the  fiscal  year  1982-83,  are  projects  being  funded  under 
the  Department  of  Agriculture's  Energy  Research  and  De- 
velopment for  Agriculture  and  Food  Program  and,  if  so  {a) 
what  are  such  projects  (b)  in  each  case  (i)  what  is  the  cost  of 
the  project  (ii)  who  is  doing  the  research? — Sessional  Paper 
No.  321-2/4539. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment,  les  deux  questions  suivantes  sont  transformees  en  ordres 
de  depot  de  documents,  savoir: 

N"  4480— M.  Fretz 

1.  Quels  pays  a)  d'Afrique,  b)  d'Amerique  du  Sud,  c) 
d'Extreme-Orient  resolvent  le  systeme  MINISIS  du  Centre  de 
recherches  pour  le  developpement  international,  sans  qu'il  en 
coute  aux  organismes  gouvernementaux? 

2.  Par  pays,  a)  d'Afrique,  b)  d'Amerique  du  Sud,  c)  d'Ex- 
treme-Orient, combien  en  coute-t-il  au  CRDl  pour  fournir 
gratuitement  le  systeme  aux  organismes  gouvernementaux? 

3.  Quelle  entreprise  canadienne  d'experts-conseils  est  autori- 
see  a  vendre  le  systeme  a  des  organismes  commerciaux  et  quels 
sont  ses  honoraires? 

4.  a)  Combien  en  a-t-on  vendu  et  a  quels  (i)  organismes 
commerciaux  (ii)  pays,  b)  quels  etaient  les  montants  en  cause? 

5.  Quels  autres  pays  a)  d'Afrique,  b)  d'Asie,  c)  d'Amerique 
du  Sud,  d)  d'Amerique  latine  profitent  des  transferts  de 
technologic  du  Canada? — Document  parlementaire  n°  321-2/ 
4480. 

N°  4539 — M.  Mazankowski 

Au  cours  de  I'annee  financiere  1982-1983,  a-t-on  prevu  le 
financement  de  projets  de  recherche  dans  le  cadre  du  pro- 
gramme de  recherche  et  de  developpement  encrgetiques  pour 
I'agriculture  et  I'alimentation  du  ministere  de  I'Agriculture  et, 
le  cas  echeant,  a)  pour  quels  projets,  b)  dans  chaque  cas  (i) 
quel  en  est  le  cout  (ii)  qui  effectue  la  recherche? — Document 
parlementaire  n°  321-2/4539. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Gray,  seconded 
by  Mr,  Smith,— That  Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the 
Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2),  be  now  read 
a  third  time  and  do  pass. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Gray,  appuye  par  M. 
Smith, — Que  le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi 
sur  les  prestations  de  retraite  supplementaires,  soit  maintenant 
lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 
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And  on  the  motion  of  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), 
seconded  by  Mr.  McKinnon,  in  amendment  thereto, — That  the 
motion  be  amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word 
"That"  and  substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act  (No.  2),  be  not  now  read  a  third  time  but 
that  it  be  read  a  third  time  this  day  six  months'  hence." 

And  debate  continuing; 

At  5.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  interrupted  the  pro- 
ceedings pursuant  to  Order  made  Thursday,  January  20,  1983. 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Baker  (Nepean — Carleton), 
appuye  par  M.  McKinnon, — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  el  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-133,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplementaires,  ne  soit  pas  mainte- 
nant  lu  une  troisieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  troisieme  fois 
dans  six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 

A  17  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions, conformement  a  I'ordre  du  jeudi  20  Janvier  1983. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  282) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosby 

Hawkes 

Mayer 

Reid 

Andre 

(Halifax  West) 

Hees 

Mazankowski 

(St.  Catharines) 

Anguish 

Darling 

Hnatyshyn 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Baker 

Deans 

Hovdebo 

(Broadview — Greenwood) 

Robinson 

(Nepean — 

Carleton) 

de  Jong 

Howie 

McGrath 

(Burnaby) 

Bcalty 

Dick 

Huntington 

McKenzie 

Rose 

Benjamin 

Domm 

Jarvis 

McKinnon 

Schellenberger 

Blaikie 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

McKnight 

Scott 

Blcnkarn 

Elzinga 

Keeper 

McMillan 

(Hamilton — Wentworlh) 

Bosley 

Fennell 

Kempling 

Miller 

Scott 

Bradley 

Fraser 

Kilgour 

Mitchell  (Mrs.) 

(Victoria — Haliburton) 

Broadbenl 

Fretz 

King 

Milges 

Skelly 

Cardiff 

Friesen 

Knowles 

Munro 

Stewart 

Clark 

Fullon 

Kristiansen 

( Esquimau — Saanich) 

Taylor 

(Yellowhead) 

Gilchrist 

Kushner 

Murphy 

Thacker 

Coates 

Greenaway 

Lambert 

Neil 

Towers 

Cook 

Gurbin 

La  Salle 

Nickerson 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

Lawrence 

Nielsen 

Waddell 

Corbett 

Halliday 

Lewis 

Nystrom 

Wenman 

Cossitt  (Mrs 

) 

Hamilton 

Lewycky 

Orlikow 

Wilson 

Crombie 

(Qu'Appelle — 

MacDougall 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Moose  Mountain) 

Malone 

Patterson 

Wright 

(St.  John's 

West) 

Hargrave 

Manly 

Young— 102 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Beauchamp-Niquet  (M"'') 

Begin  (M"") 

Berger 

Blais 

Blaker 

Bloomfield 

Bockstael 

Bossy 

Breau 

Bujold 

Burghardt 

Bussieres 

Caccia 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 


Chretien 

Collenette 

Corbin 

Corriveau 

Cosgrove 

C6tc(M"") 

Cousineau 

Cullen 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 

Demers 

Deniger 

Desmai:ais 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoutimi) 
Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 


Dubois 

Duclos 

Dupras 

Duquet 

Erola  (Mrs.) 

Ethier 

Evans 

Ferguson 

Fisher 

Fleming 

Flis 

Foster 

Fox 

Frith 

Garant 

Gendron 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argenteuil 
Gourde 

(Levis) 


-Papineau) 


Gray 

Harquail 

Henderson 

Herbert 

Hudecki 

Irwin 

Johnston 

Joyal 

Kaplan 

Kelly 

Killens(M'"'^) 

Lachance 

Lajoie 

Lalonde 

Lamontagne 

Landers 

Lang 

Laniel 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 


LeBlanc 

Lcduc 

Lefebvrc 

Loiselle 

Lumley 

MacBain 

MacEachen 

MacGuigan 

Mackasey 

MacLaren 

MacLellan 

Malepart 

Maltais 

Marceau 

Masse 

Masters 

McCauley 

McRae 

Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
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Ostiguy 

Oucllcl 

Parent 

Pcllelicr 

Pcnncr 

Pepin 

Peterson 


Pinard 

Portelancc 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora— Rainy  River) 
Roberts 


Robinson  Smith 
(Etobicoke— Lakeshore)    Jardif 

Rompkey  Tessier 

Rossi  Tobin 

Roy  Tousignanl 

Savard  Trudeau 
Schroder 


Turner 

Veillette 

Watson 

Weatherhead 

Whelan 

Yanakis — 132 


And  the  question  being  put  on  the  main   motion,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 
suivant: 


{Division— Vote  N"  283) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cullen 

Appolloni  (Mrs.) 

Cyr 

Axworthy 

Daudlin 

Bachand 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

De  Bane 

Begin  (M""^) 

de  Corneille 

Berger 

Demers 

Blais 

Dcniger 

Blaker 

Desmarais 

Bloomfield 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Breau 

(Chicoutimi) 

Bujoid 

Dionne 

Burghardt 

(Northumberland 

Bussicrcs 

Miramichi) 

Caccia 

Dubois 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(Cardigan) 

Erola(Mrs.) 

Chenier 

Ethier 

Chretien 

Evans 

Collenetle 

Ferguson 

Corbin 

Fisher 

Corriveau 

Fleming 

Cosgrove 

Flis 

C6te(M""=) 

Foster 

Cousineau 

Fox 

Frith 

Garant 

Gendron 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argcntcuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Henderson 
Herbert 
Hudecki 
Irwin 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(M"'=) 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapointe 

(Charlevoix) 


Lapointe 

(Beauce) 
LcBlanc 
Lcduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 
Pelletier 
Penner 


Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portclance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis — 132 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 
Andre 
Anguish 
Baker 

( N  epean — Carlelon) 
Bealty 
Benjamin 
Blaikie 
Blenkarn 
Bosley 
Bradley 
Broadbent 
Cardiff 
Clark 

(Yellowhead) 
Coates 
Cook 
Cooper 
Corbett 
Cossitt  (Mrs.) 
Crombie 
Crosbie 

(St.  John's  West) 


Crosby 

(Halifax  West) 

Darling 

Deans 

dc  Jong 

Dick 

Domm 

Ellis 

Elzinga 

Fennel  I 

Francis 

Eraser 

Fretz 

Friesen 

Fulton 

Gauthier 

Gilchrist 

Grccnaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 


Hargrave 

Hawkes 

Hees 

Hnatyshyn 

Hopkins 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Isa  belle 

Jarvis 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Knowles 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 

MacDougall 


Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — Greenwood) 
McGrath 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 
McMillan 
Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Mitges 
Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Murphy 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nystrom 
Orlikow 
Parker 
Patterson 


Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Rose 

Schellenberger 
Scott 

( Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Skelly 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— 107 


n  ' 
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Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1 ),  namely: 

By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  a  loan  to  the  Canada  Development  Investment 
Corporation,  pursuant  to  subsection  72(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/453.  (Deetned  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  un  pret  consenti  a  la  Corporation  de 
developpement  des  investissements  du  Canada,  conformement 
a  I'article  72(4)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/453.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques). 


At  6.22  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  22,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Seventy-Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Quebec,  concerning  military  intervention  in  Central  Ameri- 
ca, presented  by  the  honourable  Member  for  Labelle  (Mr. 
Dupras),  on  Tuesday,  January  25,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  ie  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-treizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
Quebec,  concernant  les  interventions  militaires  en  Amerique 
centrale,  presentee  par  {'honorable  depute  de  Labelle  (M. 
Dupras)  le  mardi  25  Janvier  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Seventy- Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that 
he  has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Prov- 
ince of  Ontario,  concerning  Native  fishing  rights,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Bruce — Grey  (Mr.  Gurbin),  on 
Tuesday,  January  25,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-quator- 
zieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
I'Ontario,  concernant  les  droits  de  peche  des  autochtones, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Bruce — Grey  (M.  Gurbin) 
le  mardi  25  Janvier  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Seventy-Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Ontario,  concerning  the  reorganization  of  Bell  Canada, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Grey — Simcoe  (Mr. 
Mitges),  on  Tuesday,  January  25,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-quinzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
I'Ontario,  concernant  la  reorganisation  de  Bell  Canada,  pre- 
sentee par  I'honorable  depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges) 
le  mardi  25  Janvier  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Seventy-Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Manitoba,  concerning  Bill  C-85,  Canagrex  Act,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Winnipeg — Assiniboine  (Mr. 
McKenzie),  on  Tuesday,  January  25,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-seizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  du 
Manitoba,  concernant  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  sur  la  societe 
Canagrex,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Winnipeg — 
Assiniboine  (M.  McKenzie)  le  mardi  25  Janvier  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Mr.  MacBain  for  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the 
Law  Reform  Commission  of  Canada  for  the  year  ended  May 
31,  1982.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No.  321-1/ 
409B.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Legal  Affairs). 


M.  MacBain,  au  nom  de  M.  MacGuigan,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Cham- 
bre,— Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du 
Canada,  pour  I'annee  terminee  le  31  mai  1982.  (Textes  fran- 
gais  et  anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1 /409B. 
{Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Winnipeg — St.  James  (Mr.  Keeper). 


L'honorable  depute  de  Winnipeg — St.  James  (M.  Keeper) 
presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Wetaskiwin  (Mr.  Schellenberger). 


L'honorable  depute  de  Wetaskiwin  (M.  Schellenberger)  pre- 
sente une  petition. 
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By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  56  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Roy,  seconded  by  Mr.  Smith,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  providing,  in  association  with  the  provinces,  a 
scheme  whereby  the  pensions  of  all  employees  in  Canada  who 
contribute  to  a  pension  plan  shall  be  portable  from  one 
employer  to  another  without  any  loss  of  accrued  benefits. 
(Notice  of  Motion  No.  56). 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
56  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

M.  Roy,  appuye  par  M.  Smith,  propose, — Que,  de  I'avis  de 
la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager  I'opportunite 
d'etablir,  en  association  avec  les  provinces,  un  systeme  scion 
lequel  les  pensions  de  tous  les  salaries  du  Canada  qui  contri- 
buent  a  un  regime  de  pensions  seraient  transferables  d'un 
employeur  a  un  autre  sans  aucune  perte  des  droits  acquis  de 
recevoir  des  prestations. — (Avis  de  motion  n"  56). 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Tarticle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  1 17  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-317,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code  (safety  of  employees); 

Mr.  Parker,  seconded  by  Mr.  Young,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  173  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry  of  Bill 
C-373,  An  Act  respecting  the  continental  shelf; 

Mr.  McGrath,  seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saa- 
nich),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
1 1 7  sous  la  rubrique  Projets  de  hi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  I'immigration  du  projet  de  loi  C-317,  Loi  modifiant  le  Code 
canadien  du  travail  (securite  du  personnel). 

M.  Parker,  appuye  par  M.  Young,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
I'immigration. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
173  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets  du  projet 
de  loi  C-373,  Loi  concernant  le  plateau  continental. 

M.  McGrath,  appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  peches  et  des 
forets. 

II  s'eleve  un  debat; 


At  6.02  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  02,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Fulton,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved, — That  this 
House  condemns  the  government  for  its  failure  to  adequately 
protect  the  Canadian  environment  from  toxic  and  hazardous 
waste  and  for  its  subservience  to  the  vested  interests  of  the 
chemical  and  industrial  waste  producers  and,  in  particular,  for 
its  failure  to  expedite  the  clean-up  of  the  Great  Lakes. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Fulton,  appuye  par  M.  Deans,  propose, — Que  la  Cham- 
bre  blame  le  gouvernement  de  ne  pas  avoir  protege  adequate- 
ment  Tenvironnement  canadien  contre  les  dechets  toxiques  et 
dangereux,  de  faire  preuve  de  servilite  a  I'egard  des  interets 
acquis  des  producteurs  de  produits  chimiques  et  de  dechets 
industries  et  particulierement  de  ne  pas  avoir  accelere  la 
depollution  des  Grands  Lacs. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  Mr.  Young,  laid  upon  the  Table, — 
Report  on  toxic  chemical  pollution,  Niagara/Toronto 
region. — Sessional  Paper  No.  321-7/66. 


Du  consentement  unanime,  M.  Young  depose  sur  le  Bureau 
de  la  Chambre, — Rapport  sur  la  pollution  causee  par  les 
produits  chimiques  toxiques,  region  de  Niagara/Toronto. 
(Texte  anglais). — Document  parlementaire  n"  321-7/66. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Seventy-Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that 
he  has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  economic  planning  and  employment,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Winnipeg — St.  James  (Mr. 
Keeper),  on  Wednesday,  January  26,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-dix-sep- 
tieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
concernant  la  planification  economique  et  les  emplois,  presen- 
tee par  I'honorable  depute  de  Winnipeg — St.  James  (M. 
Keeper)  le  mercredi  26  Janvier  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Seventy-Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that 
he  has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Prov- 
ince of  Alberta,  concerning  legislation  for  impaired  drivers, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Wetaskiwin  (Mr. 
Schellenberger),  on  Wednesday,  January  26,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-dix-hui- 
tieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  la  province  de 
I'Alberta,  concernant  les  mesures  legislatives  pour  conducteurs 
en  etat  d'ebriete,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Wetaski- 
win (M.  Schellenberger)  le  mercredi  26  Janvier  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Mr.  Smith  for  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Report  on  collective  bargaining 
for  employees  of  Parliament.  (English  and  French). — Session- 
al Paper  No.  321-7/67. 


M.  Smith,  au  nom  de  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Document 
intitule:  «La  negociation  collective  et  les  employes  du  Parle- 
ment».  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire 

n° 321-7/67. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Rimouski — Temiscouata  (Mrs.  Cote). 


L'honorable  depute  de  Rimouski — Temiscouata  (M""'  Cote) 
presente  une  petition. 


M™  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
her  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  80  or  81  with 
respect  to  the  proceedings  at  the  report  stage  and  third  reading 
stage  of  Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security 
Act  (No.  2),  and.  under  the  provisions  of  Standing  Order  82, 
gave  notice  of  her  intention  to  move  a  motion  at  the  next 
sitting  of  the  House  to  allocate  one  sitting  day  to  each  of  the 
said  stages  of  the  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M"''  Begin,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des  partis  n'ont 
pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  des  articles  80  ou  81  du 
Reglement  sur  les  deliberations  a  I'etape  du  rapport  et  de  la 
troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-131,  Loi  n°  2  modifiant  la 
Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  et  donne  avis  de  son 
intention  de  proposer  a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre, 
conformement  aux  dispositions  de  Particle  82  du  Reglement, 
une  motion  attribuant  un  jour  de  seance  pour  chacune  desdites 
etapes  du  projet  de  loi. 
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Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,337 — Mr.  Towers 

1.  Were  civilian  internment  camps  established  in  Canada 
before,  during,  or  after  World  War  II  and,  if  so  {a)  on  what 
date  was  the  Order  in  Council  authorizing  construction  passed 
{b)  on  what  date  did  construction  begin  (r)  how  many  camps 
were  erected  and  where  were  they  located  {d)  on  what  date 
were  the  camps  considered  redundant  and  closed  down? 

2.  How  many  Canadian  citizens  or  persons  with  Canadian 
landed  immigrant  status  were  interned? 

3.  How  many  internees  were  of  (a)  Japanese  {b)  German  (r) 
Italian  {d)  other  ethnic  origins? 

4.  Were  any  then  members  of  federal  or  provincial  parlia- 
ments or  municipal  councils  incarcerated  and,  if  so,  in  each 
case  (a)  for  what  reason  (b)  what  was  his/her  name? 

5.  What  criteria  were  used  in  determining  who  should  be 
incarcerated? 

6.  Did  any  internees  lose  their  lives  from  other  than  natural 
causes  while  in  custody? — Sessional  Paper  No.  321-2/4337. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  44(4)  du  Regle- 
ment,  la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot 
de  documents,  savoir: 

N°  4337— M.  Towers 

1.  A-t-on  elabli  des  camps  d'internement  de  civils  au 
Canada  avant,  pendant  ou  apres  la  Seconde  Guerre  mondiale 
et,  le  cas  echeant,  a)  quand  le  decret  du  conseil  qui  en 
autorisait  la  construction  a-t-il  ete  adopte,  b)  quand  la  cons- 
truction a-t-elle  commence,  c)  combien  de  camps  a-t-on  cons- 
truits  et  ou  etaient-ils  situes,  d)  quand  ont-ils  ete  juges  super- 
flus  et  fermes? 

2.  Combien  de  citoyens  canadiens  ou  d'immigrants  re^us  y 
a-t-on  detenus? 

3.  Combien  de  detenus  etaient  d'origine  a)  japonaise,  b) 
allemande,  c)  italienne,  d)  autre? 

4.  Y  a-t-on  detenu  des  deputes  federaux  ou  provinciaux  ou 
des  conseillers  municipaux  de  I'epoque  et,  le  cas  echeant  et 
dans  chaque  cas,  a)  pourquoi,  b)  quel  etait  leur  nom? 

5.  Sur  quels  criteres  s'est-on  fonde  pour  decider  qui 
incarcerer? 

6.  Des  detenus  y  ont-ils  perdu  la  vie  pour  des  causes  autres 
que  naturelles? — Document  parlementaire  n"  321-2/4337. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Fulton,  seconded 
by  Mr.  Deans, — That  this  House  condemns  the  government 
for  its  failure  to  adequately  protect  the  Canadian  environment 
from  toxic  and  hazardous  waste  and  for  its  subservience  to  the 
vested  interests  of  the  chemical  and  industrial  waste  producers 
and,  in  particular,  for  its  failure  to  expedite  the  clean-up  of  the 
Great  Lakes. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Fulton,  appuye  par 
M.  Deans, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  de  ne 
pas  avoir  protege  adequatement  Penvironnement  canadien 
contre  les  dechets  toxiques  et  dangereux,  de  faire  preuve  de 
servilite  a  Pegard  des  interets  acquis  des  producteurs  de  pro- 
duits  chimiques  et  de  dechets  industries  et  particulierement  de 
ne  pas  avoir  accelere  la  depollution  des  Grands  Lacs. 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Tabling  of 
Documents". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubrique 
Depot  de  documents. 


Mr.  Dingwall  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document  entitled  Na- 
tional Energy  Board  Reason  for  Decisions  in  the  Matter  of 
Phase  II — The  Licence  Phase  and  Phase  III — The  Surplus 
Phase  of  the  Gas  Export  Omnibus  Hearing.  1982,  dated 
January  1983.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-7/68. 


M.  Dingwall,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Document  intitule:  «Office  national  de  Penergie — Motifs  de 
decisions  relatives  a  Phase  II — La  phase  des  licences  et  Phase 
III — La  phase  des  excedents  de  PAudience  generate  sur  Pex- 
portation  du  gaz,  1982»,  en  date  de  Janvier  1983.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n"  321-7/68. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Fulton,  seconded 
by  Mr.  Deans, — That  this  House  condemns  the  government 
lor  its  failure  to  adequately  protect  the  Canadian  environment 
from  toxic  and  hazardous  waste  and  for  its  subservience  to  the 
vested  interests  of  the  chemical  and  industrial  waste  producers 
and,  in  particular,  for  its  failure  to  expedite  the  clean-up  of  the 
Great  Lakes. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Fulton,  appuye  par 
M.  Deans, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  de  ne 
pas  avoir  protege  adequatement  Penvironnement  canadien 
contre  les  dechets  toxiques  et  dangereux,  de  faire  preuve  de 
servilite  a  Pegard  des  interets  acquis  des  producteurs  de  pro- 
duits  chimiques  et  de  dechets  industries  et  particulierement  de 
ne  pas  avoir  accelere  la  depollution  des  Grands  Lacs. 
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After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(1 1),  the  proceedings  expired. 


Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  I'article  62(11)  du 
Reglement. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now  A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 

adjourn"   was  deemed   to   have   been   proposed   pursuant   to      maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
Standing  Order  45(  1 );  tions  de  I'article  45(  1 )  du  Reglement. 


After   debate,    the    question    was    deemed    to    have    been 
adopted. 


Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Anguish  for  Mr.  Manly  on  the  Special  Committee  on 
Indian  Self-Government. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Anguish  en  remplacement  de  M.  Manly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 


The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  M""'  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons 
Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to 
section  8  of  the  Act,  chapter  V-7,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/257B.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs). 


Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M""'  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  relatif  a  la  Loi  sur  la  readaptation  professionnelle  des 
invalides,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981, 
conformement  a  I'article  8  de  cette  Loi,  chapitre  V-7,  S.R.C., 
1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n"  321-1/257B.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales). 


By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  October,  1982.  (English  and 
French). — Sessional      Paper     No.      321-1/330C.      {Deemed 


Par  M.  Lumley.  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  pour  le  mois  d'octobre  1982,  confor- 
mement a  I'article  16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 
(Textes    fran9ais   et   anglais). — Document    parlementaire   n" 
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referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop-      32I-1/330C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  de  I'ex- 
ment).  pans  ion  economique  regionale). 


At   6.26   o'clock   p.m.,   pursuant   to   Order   made    Friday,  A    18  h.  26,  en  conformite  des  dispositions  de  i'ordre  du  ji 

January  21,  1983,  the  House  adjourned  until  Monday  at  11.00      vendredi  21  Janvier  1983,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi, 
o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  a  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1) 

du  Reglement. 


I 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  d'Orateur  adjoint,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to 
amend  the  Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  Bill  C-139,  Loi  n"  2  modi- 
fiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Seventy-Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Rimouski — Temiscouata,  in  the  Province  of  Quebec, 
concerning  the  old  age  pension,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Rimouski — Temiscouata  (Mrs.  Cote),  on  Thurs- 
day, January  27,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  soixante-dix-neu- 
vieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Rimouski — Temiscouata,  dans  la  province  de 
Quebec,  concernant  la  pension  de  vieillesse,  presentee  par 
rhonorable  depute  de  Rimouski — Temiscouata  (M'"'  Cote)  le 
jeudi  27  Janvier  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Turner,  from  the  Committee  appointed  to  prepare  and 
report  lists  of  Members  to  compose  the  Standing  and  Standing 
Joint  Committees  of  this  House,  under  Standing  Orders  69(1) 
and  69(4)  (a),  presented  the  Third  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

Your  Committee  recommends  that  the  Standing  Commit- 
tees of  this  House  be  composed  of  the  following  Members: 


M.  Turner,  du  Comite  institue  aux  fins  de  dresser  et  presen- 
ter une  liste  des  deputes  qui  doivent  composer  les  Comites 
permanents  de  la  Chambre,  en  conformite  des  articles  69(1)  et 
69(4)  a)  du  Reglement,  presente  le  troisieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  comite  recommande  que  les  Comites  permanents  de  la 
Chambre  se  composent  des  deputes  dont  les  noms  suivent: 


No.  1 
Agriculture 


NM 
Agriculture 


Members 


Alternates 


Membres 


Substituts 


Messrs. 


Messrs. 


Messieurs 


Messieurs 


Althouse 

Bachand 

Cote  (Mrs.) 

Daudlin 

Dion 

Dionne  (Chicoutimi) 

Ferguson 

Gustafson 

Hovdebo 

McCain 

Mayer 

Neil 

Ostiguy 


Anguish 

Bloomfield 

Bockstael 

Cardiff 

Dubois 

Garant 

Gass 

Gourde  (Levis) 

Hargrave 

Henderson 

King 

Lapointe  (Beauce) 

Leduc 


Althouse 

Bachand 

Cote  (M'"'^) 

Daudlin 

Dion 

Dionne  (Chicoutimi) 

Ferguson 

Gustafson 

Hovdebo 

McCain 

Mayer 

Neil 

Ostiguy 


Anguish 

Bloomfield 

Bockstael 

Cardiff 

Dubois 

Garant 

Gass 

Gourde  (Levis) 

Hargrave 

Henderson 

King 

Lapointe  (Beauce) 

Leduc 
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Veillette 
Wise 


Lewycky 

McKnight 


Veillette 
Wise 


Lewycky 
McKnight 


No.  2 
Communications  and  Culture 


N''2 
Communications  et  culture 


Members 


Messrs. 


Alternates 


Messrs. 


Membres 


Messieurs 


Substituts 


Messieurs 


Beatty 

Blaikie 

Beatty 

Blaikie 

Bosley 

Carney  (Miss) 

Bosley 

Carney  (M"^) 

Bossy 

Cote  (Mrs.) 

Bossy 

Cote  (M"'') 

Burghardt 

Duclos 

Burghardt 

Duclos 

Frith 

Ittinuar 

Frith 

Ittinuar 

Gourd 

Kelly 

Gourd  (Argenteuil — 

Kelly 

(Argenteuil- 

-Papineau) 

Lajoie 

Papineau 

Lajoie 

Masters 

McMillan 

Masters 

McMillan 

Paproski 

Scott 

Paproski 

Scott  (Hamilton 

Rose 

(Hamilton— 

-Wentworth) 

Rose 

Wentworth) 

Rossi 

Tessier 

Rossi 

Tessier 

No.  3 
External  Affairs  and  National  Defence 


N''3 
Affaires  exterieures  et  defense  nationale 


Members 


Messrs. 


Alternates 


Messrs. 


Membres 


Messieurs 


Substituts 


Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Breau 

Bradley 

Comtois 

Crosbie  (St.  John's  West) 

Collenette 

Dupras 

Corbett 

Hudecki 

Darling 

Jewett  (Miss) 

Herbert 

Laniel 

Masse 

Lapierre 

McLean 

McKinnon 

Nystrom 

Munro 

Ogle 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Pelletier 

Olivier 

Roy 

Prud'homme 

Stewart 

Roche 

Watson 

Robinson 

Wenman 

(Etobicoke— 

-Lakeshore) 

Sargeant 

Appolloni  (M™) 

Breau 

Bradley 

Comtois 

Crosbie  (Saint- 

Collenette 

Jean-Ouest) 

Corbett 

Dupras 

Darling 

Hudecki 

Herbert 

Jewett  (M'") 

Masse 

Laniel 

McLean 

Lapierre 

Nystrom 

McKinnon 

Ogle 

Munro  (Esquimalt — 

Pelletier 

Saanich) 

Roy 

Olivier 

Stewart 

Prud'homme 

Watson 

Roche 

Wenman 

Robinson  (Etobicoke — 

Lakeshore) 

Sargeant 
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No.  4 

Finance,  Trade  and  Economic  Affairs 

Fir 

Members 

Alternates 

Membres 

Messrs. 

Messrs. 

Messieurs 

Bloomfield 

Berger 

Bloomfield 

Duclos 

Blenkarn 

Duclos 

Evans 

Carney  (Miss) 

Evans 

Fisher 

Hees 

Fisher 

Lambert 

Hopkins 

Lambert 

MacLaren 

Loiselie 

MacLaren 

Peterson 

MacLellan 

Peterson 

Riis 

Nystrom 

Riis 

Stevens 

Olivier 

Stevens 

Wilson 

Portelance 

Wilson 

NM 
Finances,  commerce  et  questions  economiques 


Substituts 


Messieurs 


Berger 

Blenkarn 

Carney  (M"') 

Hees 

Hopkins 

Loiselie 

MacLellan 

Nystrom 

Olivier 

Portelance 


No.  5 
Fisheries  and  Forestry 


N-5 
Peches  et  forets 


Members 


Alternates 


Membres 


Substituts 


Messrs. 


Messrs. 


Messieurs 


Messieurs 


Breau 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Corbett 
Crouse 
Cyr 
Eraser 
Henderson 
Miller 
Simmons 
Tobin 


Baker 

(Gander — Twillingate) 
Bujold 
Ethier 
Irwin 

Kristiansen 
Maltais 
McCain 
McMillan 
Oberle 
Tousignant 


Breau 

Campbell  (M'"^)  (South 

West  Nova) 
Corbett 
Crouse 
Cyr 
Eraser 
Henderson 
Miller 
Simmons 
Tobin 


Baker  (Gander- 

Twillingate) 
Bujold 
Ethier 
Irwin 

Kristiansen 
Maltais 
McCain 
McMillan 
Oberle 
Tousignant 


No.  6 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs 


N°6 
Sante,  bien-etre  social  et  affaires  sociales 


Members 


Alternates 


Membres 


Substituts 


Messrs. 


Messrs. 


Messieurs 


Messieurs 


Berger 
Halliday 

Killens(Mrs.) 
Marceau 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and  the  Islands) 
McCauley 


Allmand 
Blaikie 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Dantzer 
Daudiin 
Gurbin 


Berger 

Halliday 

Killens  (M"") 

Marceau 

MacDonald  (M"'=)  (Kingston 

et  Ics  lies) 
McCauley 


Allmand 

Blaikie 

Campbell  (M'")  (South 

West  Nova) 
Dantzer 
Daudiin 
Gurbin 
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McGrath 
Mitchell  (Mrs.) 
Schroder 
Weatherhead 


Hawkes 
Hudecki 
Lang 
Malepart 


McGrath 

Mitchell  (M""=) 

Schroder 

Weatherhead 


Hawkes 
Hudecki 
Lang 
Malepart 


No.  7 
Indian  Affairs  and  Northern  Development 


Members 


Messrs. 


Alternates 


Messrs. 


N°7 
Affaires  indiennes  et  developpement  du  Nord  canadien 


Membres 


Messieurs 


Substituts 


Messieurs 


Alimand 

Chenicr 

Gingras 

Ittinuar 

Manly 

McCuish 

Murta 

Penner 

Schellenberger 

Tousignant 


Beauchamp-Niquet  (Mrs.) 

Bossy 

Burghardt 

Dion 

Greenaway 

Korchinski 

MacBain 

Masters 

Murphy 

Nickerson 


Alimand 

Chenier 

Gingras 

Ittinuar 

Manly 

McCuish 

Murta 

Penner 

Schellenberger 

Tousignant 


Beauchamp-Niquet  (M""=) 

Bossy 

Burghardt 

Dion 

Greenaway 

Korchinski 

MacBain 

Masters 

Murphy 

Nickerson 


Members 


No.  8 
Justice  and  Legal  Affairs 


Alternates 


Membres 


N^S 
Justice  et  questions  juridiques 


Substituts 


Messrs. 


Messrs. 


Messieurs 


Messieurs 


Cullen 

Dubois 

Friescn 

Hervieux-Payette  (Mrs.) 

Hnatyshyn 

Lachance 

Lawrence 

MacBain 

MacLellan 

McDonald  (Ms) 


(Broadview — Greenwood)      Tardif 


Kilgour 

Killens(Mrs.) 

Landers 

Marceau 

Reid  (St.  Catharines) 

Robinson  (Burnaby) 

Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rossi 
Speyer 


Cullen 
Dubois 
Friesen 

Hervieux-Payette  (M'"^) 
Hnatyshyn 
Lachance 
Lawrence 
MacBain 
MacLellan 
McDonald  (M""-) 
(Broadview     Greenwood) 


Kilgour 

Killens  (M-"') 

Landers 

Marceau 

Reid  (St.  Catharines) 

Robinson  (Burnaby) 

Robinson  (Etobicoke— 

Lakeshore) 
Rossi 
Speyer 
Tardif 


Members 
Messrs. 


No.  9 
Labour,  Manpower  and  immigration 


Alternates 


Messrs. 


Membres 


Messieurs 


No  9 
Travail,  main-d'oeuvre  et  immigration 


Substituts 


Messieurs 


■'ujoid 
rombic 


Appolioni  (Mrs.) 
Cyr 


Bujold 
Crombie 


Appolioni  (M™) 
Cyr 
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Dupont 

Heap 

Kushner 

Mackasey 

Masse 

McDermid 

Parent 

Yanakis 


Dionne  (Northumberland — 

Dupont 

Miramichi) 

Heap 

Evans 

Kushner 

Gourd 

Mackasey 

(Argenteuil — Papineau) 

Masse 

Hawkes 

McDermid 

Keeper 

Parent 

Rooney 

Yanakis 

Siddon 

Wenman 

Dionne  (Northumberland — 

Miramichi 
Evans 
Gourd  (Argenteuil — 

Papineau) 
Hawkes 
Keeper 
Rooney 
Siddon 
Wenman 


No.  10 
Management  and  Members'  Services 


N"  10 
Gestion  et  services  aux  deputes 


Members 


Messrs. 


Coates 

Comtois 

Daudlin 

Duquet 

Ellis 

Isabelle 

McKnight 

Rose 

Roy 

Turner 


Alternates 

Membres 

Messrs. 

Messieurs 

Dawson 

Coates 

Deans 

Comtois 

Demers 

Daudlin 

Dionne  (Chicoutimi) 

Duquet 

Ferguson 

Ellis 

Gourde  (Levis) 

Isabelle 

Kempling 

McKnight 

Lambert 

Rose 

Paproski 

Roy 

Savard 

Turner 

Substituts 


Messieurs 


Dawson 

Deans 

Demers 

Dionne  (Chicoutimi) 

Ferguson 

Gourde  (Levis) 

Kempling 

Lambert 

Paproski 

Savard 


No.  11 
Miscellaneous  Estimates 


N"  11 
Previsions  budgetaires  en  general 


Members 


Alternates 


Membres 


Substituts 


Messrs. 


Messrs. 


Messieurs 


Messieurs 


Blenkarn 

Desmarais 

Gamble 

Gilchrist 

Herbert 

Lang 

Nicholson  (Miss) 

Parker 

Simmons 

Tessier 


Bachand 

Flis 

Gingras 

Guilbault 

Hervieux-Payette  (Mrs.) 

Jelinek 

Lapierre 

Murphy 

Patterson 

Scott 

(Hamilton — Wentworth) 


Blenkarn 

Desmarais 

Gamble 

Gilchrist 

Herbert 

Lang 

Nicholson  (M"=) 

Parker 

Simmons 

Tessier 


Bachand 
Flis 

Gingras 
Guilbault 

Hervieux-Payette  (M"') 
Jelinek 
Lapierre 
Murphy 
Patterson 

Scott  (Hamilton — 
Wentworth) 


vf« 


'I  i 
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No.  12 
Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders 


N"  12 
Projets  de  loi  prives  en  general  ct  Reglement 


Members 


Messrs. 


Bachand 

Bockstael 

Cooper 

Deniger 

Fretz 

Garant 

Gauthier 

Hopkins 

Lambert 

Orlikow 


Alternates 

Membres 

Messrs. 

Messieurs 

Blaikie 

Bachand 

Elzinga 

Bockstael 

Laniel 

Cooper 

Lapointe  (Beauce) 

Deniger 

Malepart 

Fretz 

Olivier 

Garant 

Prud'homme 

Gauthier 

Scott 

Hopkins 

(Victoria — Haliburton) 

Lambert 

Veilletle 

Orlikow 

Wright 

Substituts 


Messieurs 


No.  13 
National  Resources  and  Public  Works 


Members 


Messrs. 


Messrs. 


Corriveau 

de  Corneille 

Frith 

Korchinski 

Loiselle 

MacBain 

Malone 


Alternates 


Messrs. 


Andre 

Anguish 

de  Corneille 

Chenier 

Dingwall 

Deniger 

Ethier 

Fennell 

Fulton 

Foster 

Gendron 

Gurbin 

MacDougall 

Leduc 

Malepart 

Shields 

Siddon 

Simmons 

Watson 

Yanakis 

No.  14 

Northern  Pipelines 

Members 

Alternates 

Messrs. 


Cote  (Mrs.) 

Cyr 

Deniger 

Dingwall 

Dion 

Fulton 

Ittinuar 


Bachand 

Blaikie 

Bockstael 

Elzinga 

Cooper 

Laniel 

Deniger 

Lapointe  (Beauce) 

Fretz 

Malepart 

Garant 

Olivier 

Gauthier 

Prud'homme 

Hopkins 

Scott  (Victoria — 

Lambert 

Haliburton) 

Orlikow 

Veillette 

Wright 

N-n 

Ressources  nationales  et  travaux  publics 

Membres 

Substituts 

Messieurs 

Messieurs 

Andre 

Anguish 

de  Corneille 

Chenier 

Dingwall 

Deniger 

Ethier 

Fennell 

Fulton 

Foster 

Gendron 

Gurbin 

MacDougall 

Leduc 

Malepart 

Shields 

Siddon 

Simmons 

Watson 

Yanakis 

N°  14 

Pipe-lines  du  Nord 

Membres 

Substituts 

Messieurs 

Messieurs 

Corriveau 

Cote  (M™) 

de  Corneille 

Cyr 

Frith 

Deniger 

Korchinski 

Dingwall 

Loiselle 

Dion 

MacBain 

Fulton 

Malone 

Ittinuar 
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Nickerson 

Neil 

Nickerson 

Neil 

! 

Skelly 

Oberle 

Skelly 

Oberle 

Watson 

Shields 

Watson 

Shields 

No.  15 

No  15 

Privileges  and  Elections 

Privileges  et  elections 

Members 

Alternates 

Membres 

Substituts 

i 

Messrs. 

Messrs. 

Messieurs 

Messieurs 

Collenette 

Blackburn 

Collenette 

Blackburn 

Cook 

Dantzer 

Cook 

Dantzer 

Demers 

Fisher 

Demers 

Fisher 

Domm 

Isabelle 

Domm 

Isabelle 

Duquet 

Lachance 

Duquet 

Lachance 

Foster 

Mackasey 

Foster 

Mackasey 

Lewycky 

MacLaren 

Lewycky 

MacLaren 

Reid 

Nowlan 

Reid  (Kenora — 

Nowlan 

(Kenora — Rai 

ny  River) 

Thacker 

Rainy  River) 

Thacker 

, 

Smith 

Weatherhead 

Smith 

Weatherhead 

Vankoughnet 

No.  16 

Vankoughnet 

N"  16 

Procedure  and  Organization 

Membres 

Procedure  et  organisation 

) 

Members 

Alternates 

Substituts 

Messrs. 

Messrs. 

Messieurs 

Messieurs 

Baker  (Nepean— 

-Carleton) 

Andre 

Baker  (Nepean — 

Andre 

Deans 

Blaikie 

Carleton 

Blaikie 

Dick 

Campbell  (Miss) 

Deans 

Campbell  (M"^)  (South 

Lachance 

(South  West  Nova) 

Dick 

West  Nova) 

Nicholson  (Miss 

) 

Cooper 

Lachance 

Cooper 

Pinard 

Cote  (Mrs.) 

Nicholson  (M'") 

Cote  (M"'-=) 

Prud'homme 

Desmarais 

Pinard 

Desmarais 

Smith 

Evans 

Prud'homme 

Evans 

Thacker 

Friesen 

Smith 

Friesen 

i 

Turner 

Gauthier 

Thacker 

Gauthier 

• 

Gourd 

Turner 

Gourd  (Argenteuil — 

(Argenteuil — Papineau) 

Papineau) 

; 

No.  17 

N"  17 

Pub 

ic  Accounts 

Membres 

Comptes  publics 

1 

Members 

Alternates 

Substituts 

Messrs. 

Messrs. 

Messieurs 

Messieurs 

Anguish 

Crouse 

Anguish 

Crouse 

1 

Clarke 

Fisher 

Clarke  (Vancouver                     Fisher 

1 

(Vancouver  Q\ 

jadra) 

Gourde  (Levis) 

Quadra) 

Gourde  (Levis) 

1 
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Desmarais 
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Desmarais 

Evans 

Maltais 

Evans 

Garant 

Reid 

Garant 

Kelly 

(Kenora — Rainy  River) 

Kelly 

Lang 

Riis 

Lang 

Masse 

Thompson 

Masse 

Wright 

Yanakis 

Wright 
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Huntington 
Lefebvre 
Maltais 

Reid  (Kenora — 
Rainy  River) 
Riis 

Thompson 
Yanakis 


No.  18 
Regional  Development 


No  18 
Expansion  economique  regionale 


Members 


Alternates 


Membres 


Substituts 


Messrs. 


Messrs. 


Messieurs 


Messieurs 


Gimaiel 

Hargrave 

Harquail 

Howie 

Lapointe  (Beauce) 

Maltais 

Pelletier 

Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Tobin 
Waddell 


Blackburn 

Cousincau 

Darling 

Dingwall 

Frith 

Gendron 

MacKay 

Ostiguy 

Vankoughnet 

Veillette 


Gimaiel 

Hargrave 

Harquail 

Howie 

Lapointe  (Beauce) 

Maltais 

Pelletier 

Scott  (Victoria — 

Haliburton) 
Tobin 
Waddell 


Blackburn 

Cousincau 

Darling 

Dingwall 

Frith 

Gendron 

MacKay 

Ostiguy 

Vankoughnet 

Veillette 


Members 


Messrs. 


No.  19 
Transport 


Alternates 


Messrs. 


Benjamin 

Cook 

Bockstael 

Corriveau 

Campbell  (LaSalle) 

Ellis 

Deniger 

Gimaiel 

Dionne  (Northumberland — 

Harquail 

(Miramichi) 

Kristiansen 

Flis 

Laniel 

Forrestall 

McKnight 

Nowlan 

McRae 

Mazankowski 

Penner 

Turner 

N 

o|9 

Transports 

Membres 

Substituts 

Messieurs 

Messieurs 

Benjamin 

Cook 

Bockstael 

Corriveau 

Campbell  (LaSalle) 

Ellis 

Deniger 

Gimaiel 

Dionne  (Northumberia 

nd— 

Harquail 

Miramichi) 

Kristiansen 

Flis 

Laniel 

Forrestall 

McKnight 

Nowlan 

McRae 

Mazankowski 

Penner 

Turner 
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No.  20 
Veterans  Affairs 


N°20 
Affaires  des  anciens  combattants 


Members 


Messrs. 


Alternates 


Messrs. 


Membres 


Messieurs 


Substituts 


Messieurs 


Burghardt 
de  Corneiiie 
Dupras 

Hamilton  (Swift  Current- 
Maple  Creek) 
Hudecki 
Irwin 
Laniel 
McKenzie 
Towers 
Young 


Campbell  (LaSalle) 

Chenier 

Gass 

Gingras 

King 

MacBain 

Reid  (St.  Catharines) 

Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Schroder 
Skelly 


Burghardt 
de  Corneiiie 
Dupras 

Hamilton  (Swift  Current- 
Maple  Creek) 
Hudecki 
Irwin 
Laniel 
McKenzie 
Towers 
Young 


Campbell  (LaSalle) 

Chenier 

Gass 

Gingras 

King 

MacBain 

Reid  (St.  Catharines) 

Robinson  (Etobicoke— 

Lakeshore) 
Schroder 
Skelly 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  82,  M™  Begin,  seconded  by  Mr. 
Pinard,  moved, — That,  in  relation  to  Bill  C-131,  An  Act  to 
amend  the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  one  sitting  day  shall 
be  allotted  to  the  consideration  of  each  of  the  report  stage  and 
the  third  reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  those  days,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  stage  of  the  Bill  then  under  consideration 
shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate 
or  amendment. 

And  debate  arising  thereon; 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  I'article  82  du  Reglement,  M""'  Begin, 
appuyee  par  M.  Pinard,  propose, — Que,  relativement  au  projet 
de  loi  C-131,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse,  un  jour  de  seance  soit  attribue  pour  I'etape  du 
rapport  et  un  jour  de  seance  pour  Petape  de  la  troisieme 
lecture  du  projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ces  seances, 
toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue,  s'il  y  a 
lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors 
necessaire  pour  disposer  de  I'etape  a  I'etude  a  ce  moment  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 

U  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-133,  An  Act  to 
amend  the  Supplementary  Retirement  Benefits  Act  (No.  2), 
without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-133, 
Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  de  retraite 
supplementaires. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

31  January  1983 

Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Julien 
Chouinard,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in 
his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  31st  day  of  January,  1983,  at  5.45 
p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  31  Janvier  1983 

Madame  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  I'honorable  Julien  Choui- 
nard, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  31  Janvier  1983,  a  17  h.  45,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 
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I  have  the  honour  to  be.  Madam,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbinif.re 
Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 
The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  I'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  M""'  Begin,  seconded 
by  Mr.  Pinard,— That,  in  relation  to  Bill  C-131,  An  Act  to 
amend  the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  one  sitting  day  shall 
be  allotted  to  the  consideration  of  each  of  the  report  stage  and 
the  third  reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  those  days,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  stage  of  the  Bill  then  under  consideration 
shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate 
or  amendment. 

After  further  debate,  at  5.03  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M"""  Begin,  appuyee  par 
M.  Pinard, — Que,  relativement  au  projet  de  loi  C-131,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  un  jour  de 
seance  soit  attribue  pour  I'etape  du  rapport  et  un  jour  de 
seance  pour  I'etape  de  la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ces  seances, 
toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue,  s'il  y  a 
lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors 
necessaire  pour  disposer  de  I'etape  a  I'etude  a  ce  moment  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 

Apres  plus  ample  debat,  a  17  h.  03,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — 

Vote  N"  284) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Appolloni  (Mrs.) 

C6te(M"'=) 

Frith 

Lamontagne 

Axworthy 

Cousineau 

Garant 

Landers 

Bachand 

Cullen 

Gauthier 

Lang 

Beauchamp-Niquet 

Daudlin 

Gendron 

Laniel 

(M">c) 

Dawson 

Gimaiel 

Lapointe 

Begin  (M'"=) 

De  Banc 

Gourd 

(Charlevoix) 

Berger 

de  Corneille 

(Argenteuil-Papineau) 

Lapointe 

Blais 

Demers 

Gourde 

(Beauce) 

Blakcr 

Deniger 

(Levis) 

LeBlanc 

Bloom  field 

Dingwall 

Gray 

Lcduc 

Bockstael 

Dion 

Harquail 

Lefebvre 

Bossy 

Dionne 

Henderson 

Lumley 

Breau 

(Chicoutimi) 

Herbert 

MacBain 

Burghardt 

Dionne 

Hervieux-Payette 

MacGuigan 

Bussieres 

(Northumberland- 

(Vfmc) 

Mackasey 

Caccia 

Miramichi) 

Hopkins 

MacLarcn 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Hudecki 

MacLellan 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Irwin 

Malepart 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Isabelle 

Maltais 

(LaSalle) 

Ethier 

Ittinuar 

Marceau 

Campbell 

Evans 

Johnston 

Masse 

(Cardigan) 

Ferguson 

Kaplan 

Masters 

Chretien 

Fisher 

Kelly 

McCauley 

Collenette 

Fleming 

Killens(M""= 

) 

McRac 

Comtois 

Flis 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Corbin 

Foster 

Lajoie 

Olivier 

Cosgrove 

Fox 

Lalonde 

Osliguy 

Ouellet 

Parent 

Pelletier 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Porlelance 

Prud'homme 

Regan 

Rcid 

(Kenora-Rainy  River) 
Roberts 
Rompkey 
Rossi 
Roy 

Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudcau 
Turner 
Veillctlc 
Watson 
Yanakis — 121. 


NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Althousc 

Blackburn 

Andre 

Blcnkarn 

Baker 

Boslcy 

(Nepean-Carleton) 

Bradley 

Bcalty 

Broadbcnl 

Carney  (Miss) 
Clark 

(Yellowhead) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 


Cook 
Cooper 
Corbett 
Co.ssitl  (Mrs.) 


Crosbie 

(St.  Johns  West) 
Crosby 

(Halifax  West) 
Crou.se 
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Danl/cr 

Greenaway 

Lambert 

McMillan 

Roche 

Darling 

Guslafson 

La  Salle 

Miller 

Sargcant 

Deans 

Halliday 

Lewis 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

dc  Jong 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Miiges 

(Hamilton-Wcnlworth) 

Domm 

(Ou'Appeilc-Moosc 

(Kingston  and  the 

islands)  Munro 

Shields 

Ellis 

Mountain) 

MacDougall 

(Esquimalt-Saanich) 

Siddon 

Elzinga 

Hargrave 

MacKay 

Neil 

Skclly 

Epp 

Hawkcs 

Malone 

Nickcrson 

Speycr 

Fcnncll 

Hnatyshyn 

Manly 

Nielsen 

Stewart 

Forrcslall 

Huntington 

Ma/ankowski 

Nystrom 

Taylor 

Eraser 

Jarvis 

McCain 

Ogle 

Thacker 

Frelz 

Kcmpling 

McDcrmid 

Parker 

Thomson 

Fricsen 

Kilgour 

McGrath 

Patterson 

Towers 

Fulton 

King 

McKcnzic 

Reid 

Vankoughnct 

Gamble 

Kristiansen 

McKinnon 

(St.  Catharines) 

Waddcll 

Gass 

Kushncr 

McKnight 

Robinson 
(Burnaby) 

WiLson 
Young 
Yurko— 95. 

Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regie- 
ment,  la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot 
de  documents,  savoir: 


No.  4,579 — Mr.  Lewis 

By  month,  for  the  fiscal  year  (a)  1979-80  (b)  1980-81  (r) 
1981-82  id)  1982-83  to  date,  what  were  the  Income  Tax  gross 
collections  and  refunds  for  (i)  corporations  (ii)  individuals 
(employer  remittances  plus  direct  payments)? — Sessional 
Paper  No.  321-2/4579. 


Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


N"  4579— A/.  Lewis 

Pour  les  annees  financieres  a)  1979-1980,  b)  1980-1981,  c) 
1 98 1  - 1 982,  ^)  1 982- 1 983  a  ce  jour,  quels  ont  ete,  par  mois,  les 
montants  bruts  pergus  et  rembourses  au  litre  de  I'impot  sur  le 
revenu  (i)  des  societes  (ii)  des  particuliers  (remises  des 
employeurs  et  paiements  directs)? — Document  parlementaire 
n" 321-2/4579. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the 
Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  dcbat  rcprcnd  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  Bill  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la 
legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Julien  Choui- 
nard.  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 


Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-98,  An  Act  to  amend  the  Canada  Agricultural  Prod- 
ucts Standards  Act. — Chapter  No.  !33; 

Bill  C-620,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral 
district  of  Missisquoi. — Chapter  No.  134; 


Un  message  est  re9u  de  I'honorable  Julien  Chouinard,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  I'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-98,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  normes  des 
produits  agricoles  du  Canada. — Chapitre  n"  133; 

Projet  de  loi  C-620,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la 
circonscription  electorale  de  Missisquoi. — Chapitre  n°  134; 
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Bill  C-647,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral 
district  of  Saint-Michel. — Chapter  No.  135;  and 

Bill  C-133,  An  Act  to  amend  the  Supplementary  Retirement 
Benefits  Act  (No.  2).— Chapter  No.  136. 


Projet  de  loi  C-647,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la 
circonscription  electorale  de  Saint-Michel. — Chapitre  n°  135; 
et 

Projet  de  loi  C-133,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplementaires. — Chapitre  n°  136. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.04  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  18  h.  04,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  on  Government  Annuities,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  section  18  of  the  Government  Annuities 
Improvement  Act,  chapter  83,  Statutes  of  Canada,  1974-75- 
76.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/57C. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Manpower  and  Immigration). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  des  rentes  sur  I'Etat,  ainsi  que  le  rapport  du  verifica- 
teur  general  y  afferent,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1982,  conformement  a  I'article  18  de  la  Loi  sur  I'aug- 
mentation  du  rendement  des  rentes  sur  I'Etat,  chapitre  83, 
Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-I/57C.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration). 


By  Mr.  Blais.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Supply  and  Services  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  12  of  the 
Department  of  Supply  and  Services  Act,  chapter  S-18,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
29C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Estimates). 


Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conforme- 
ment a  I'article  12  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Approvision- 
nements et  Services,  chapitre  S-18,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
fran^ais  et  anglais). —  Document  parlementaire  n°  321-1/29C. 
{Repute  defere  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetai- 
res  en  general). 


By  Mr.  Blais, — Report  under  the  Corporations  and  Labour 
Unions  Returns  Act  (Part  I — Corporations)  for  the  year  1980, 
pursuant  to  subsection  18(1)  of  the  Act,  chapter  C-3 1 ,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French.) — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
1 15F.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Mis- 
cellaneous Estimates). 


Par  M.  Blais, — Rapport  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  decla- 
rations des  corporations  et  des  syndicats  ouvriers,  Partie  I — 
Corporations,  pour  I'annee  1980,  conformement  a  I'article 
18(1)  de  cette  Loi,  chapitre  C-31,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1/ 
115F.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaires  en  general) . 


By  Mr.  Caccia,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  Proceedings  under  Part  V  of  the  Canada  Labour 
Code  (Industrial  Relations)  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1982,  pursuant  to  subsection  210(2)  of  the  Canada  Labour 
Code,  chapter  18,  Statutes  of  Canada,  1972.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/79B.  {Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration). 


Par  M.  Caccia,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  procedures  prises  en  vertu  de  la  Partie  V  du 
Code  canadien  du  travail  (relations  industrielles),  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  I'article 
210(2)  du  Code  canadien  du  travail,  chapitre  18,  Statuts  du 
Canada,  1972.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  32I-1/79B.  {Repute  defere  au  Comite  permanent 
du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'immigration). 
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By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Abstract  of  Statements  of  Property  and  Casualty  Insurance 
Companies,  for  the  year  1981,  pursuant  to  section  8  of  the 
Department  of  Insurance  Act,  chapter  1-17,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /166C. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs). 


Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada — Precis 
des  etats  financiers  des  compagnies  d'assurance  de  biens  et  de 
risques  divers,  pour  I'annee  1981,  conformement  a  Particle  8 
de  la  Loi  sur  le  departement  des  assurances,  chapitre  I- 1 7, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1 /166C.  (Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economi- 
ques). 


At  6.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
I  1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C- 1 3 1 ,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act  (No. 
2),  as  reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs,  was  again 
considered  at  the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-131,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  la 
securite  de  la  vieillesse,  rapporte  sans  amendement  par  le 
Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales,  est  etudie  de  nouveau  a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  the  motion  of 
Mr.  Dantzer,  seconded  by  Mr.  McMillan, — That  Bill  C-131, 
An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  be 
amended  by  adding  immediately  after  line  27  at  page  5,  the 
following  new  Clause: 

"3.  The  special  (1983  &  1984)  supplements  to  CIS  shall 
be  included  in  the  OAS  benefits  in  1985  and  thereafter 
OAS  shall  be  fully  indexed." 

And  debate  continuing; 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 
Dantzer,  appuye  par  M.  McMillan, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-131,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  29,  page 
5,  ce  qui  suit: 

«3.  Les  supplements  speciaux  (1983  et  1984)  du  S.D.R.G. 
seront  inclus  dans  les  prestations  de  S.D.L.V.  en  1985; 
ensuite  la  S.D.L.V.  sera  integralement  indexee.» 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Certified  copy  of 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  New  Brunswick,  1983,  pursuant  to  subsection 
19(1)  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter 
E-2,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/460.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Privileges  and  Elections). 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la  Cham- 
bre,— Copie  authentique  du  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
du  Nouveau-Brunswick,  1983,  conformement  a  I'article  19(1) 
de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/460.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Sarnia — Lambton  (Mr.  Cullen). 


L'honorable  depute  de  Sarnia — Lambton  (M.  Cullen)  pre- 
sente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Vaudreuil  (Mr.  Herbert). 


L'honorable  depute  de  Vaudreuil  (M.  Herbert)  presente  une 
petition. 


Mr.  Lewycky,  seconded  by  Mr.  Knowles,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-672,  An  Act  to  change  the  name  of 
the  electoral  district  of  Dauphin,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Lewycky,  appuye  par  M.  Knowles,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-672,  Loi  visant  a 
changer  le  nom  de  la  circonscription  electorale  de  Dauphin, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  Timpression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,101— A/r.A'e// 

1.  In  each  year  1975  to  1982,  how  many  employees  of  the 
Department  of  Agriculture  were  given  extended  absences  to 
attend  university  to  study  for  either  a  masters  degree  or  a  PhD 
and,  in  each  case  (a)  what  was  his/her  name  (b)  what  were 
his/her  qualifications  when  he/she  joined  the  Department  (c) 
on  what  date  did  he/she  join  the  Department  and  on  what  date 
was  he/she  given  the  extended  absence  (d)  for  what  period  is 
his/her  extended  absence  and  which  university  will  he/she  be 
attending  (e)  what  remuneration  was  paid  during  his/her 
period  of  extended  absence? 

2.  Is  an  employee  on  extended  absence  under  contract  with 
the  Department  to  return  and  work  with  the  Department  after 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment,  la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot 
de  documents,  savoir: 

N"  4 101— A/.  Neil 

1.  Au  cours  de  chaque  annee  de  1975  a  1982,  combien 
d'employes  du  ministere  de  I'Agriculture  ont  beneficie  de 
conges  d'etude  prolonges  pour  suivre  un  cours  de  maitrise  ou 
de  doctorat  a  I'universite  et,  dans  chaque  cas,  a)  quel  est  son 
nom,  b)  quels  etaient  ses  titres  et  qualites  lorsque  rinteresse(e) 
est  arrive(e)  au  ministere,  c)  quand  rinteresse(e)  est-ii(elle) 
arrive(e)  au  ministere  et  quand  iui  a-t-on  accorde  un  conge 
prolonge,  d)  quelle  est  la  duree  du  conge  prolonge  et  a  quelle 
universite  l'interesse(e)  est-il(elle)  inscrit(e),  e)  quelle  remune- 
ration Iui  a-t-on  versee  durant  son  conge  prolonge? 

2.  L'employc  en  conge  prolonge  a-t-il  signe  avec  le  ministere 
une  entente  pour  s'engager  a  y  retourner  travailler  a  la  fin  de 
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completing  his/her  studies  and,  if  so,  what  are  the  terms  of  the 
contract? — Sessional  Paper  No.  321-2/4101. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


ses  etudes  et,  le  cas  echeant,  quelles  en  sont  les  modalites? — 
Document  parlementaire  n"  321-2/4101. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  Tordre  susdit. 


Mr.    Broadbent,    seconded    by    Mr.    Deans,    proposed    to 
move, — That  this  House  do  now  adjourn. 

Madam  Speaker  ruled  the  motion  out  of  order  pursuant  to 
the  provisions  of  Standing  Order  8(3). 


M.   Broadbent,  appuye  par   M.   Deans,  soumet  la   motion 
suivante, — Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant. 

Madame   le   President,  en  conformite  des  dispositions  de 
Tarticle  8(3)  du  Reglement,  declare  la  motion  irrecevable. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C- 1 3 1 , 
An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  as 
reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-131, 
Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse, 
rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Dantzer,  second- 
ed by  Mr.  McMillan,— That  Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the 
Old  Age  Security  Act  (No.  2),  be  amended  by  adding  immedi- 
ately after  line  27  at  page  5,  the  following  new  Clause: 

"3.  The  special  (1983  &  1984)  supplements  to  CIS  shall 
be  included  in  the  OAS  benefits  in  1985  and  thereafter 
OAS  shall  be  fully  indexed." 

And  debate  continuing; 

At  5.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  interrupted  the  pro- 
ceedings pursuant  to  Order  made  Monday,  January  31,  1983; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Dantzer,  appuye  par 
M.  McMillan, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-131,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  en  ajoutant, 
immediatement  apres  la  ligne  29,  page  5,  ce  qui  suit: 

«3.  Les  supplements  speciaux  (1983  et  1984)  du  S.D.R.G. 
seront  inclus  dans  les  prestations  de  S.D.L.V.  en  1985; 
ensuite  la  S.D.L.V.  sera  integralement  indexee.» 

Le  debat  se  poursuit; 

A  17  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  I'ordre  du  lundi  31  Janvier  1983. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  285) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allhouse 

Deans 

Hnatyshyn 

McCain 

Robinson 

Andre 

de  Jong 

Hovdebo 

McDermid 

(Burnaby) 

Baker 

Dick 

Howie 

McDonald  (Ms 

.) 

Roche 

(Ncpcan^-Carlclon) 

Donim 

Huntington 

(Broadview— 

-Greenwood)  Rose 

Bcally 

El/inga 

Jarvis 

McGrath 

Sargcant 

Blackburn 

Epp 

Jelinek 

McKcnzic 

Scott 

Blaikic 

Fcnncll 

Jewell  (Miss) 

McKinnon 

(Victoria — 

Haliburton) 

Blcnkarn 

Forrcstall 

Keeper 

McKnighl 

Shields 

Boslcy 

Frascr 

Kcmpling 

McLean 

Siddon 

Broadbent 

Fret7 

Kilgour 

McMillan 

Skelly 

Carney  (Miss) 

Friesen 

King 

Miller 

Stevens 

Clark 

Fullon 

Know  les 

Mitchell  (Mrs. 

Slewarl 

(Yellow  head) 

Gamble 

Krislianscn 

Mitgcs 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Kushner 

Munro 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Lambert 

(F.squimall  — 

Saanich) 

Thomson 

Cooper 

Grccnaway 

La  Salle 

Murphy 

Towers 

Corbet  I 

Gurbin 

Lewis 

Murla 

Vankoughnet 

Cossilt  (Mrs.) 

Gustafson 

Lewycky 

Neil 

Waddcll 

Crosbie 

Halliday 

MacDonald  ( Miss) 

Nickcrson 

Wil.son 

(St.  John's  West) 

Hamilton 

(Kingston  and  the  Islands) 

Nielsen 

Wise 

Crosby 

(Qu'Appcllc — 

MacDougall 

Nvstrom 

Young -109 

(Halifax  West) 

Moose  Mountain) 

MacKay 

Ogle 

C  rouse 

Margrave 

Malone 

Orlikow 

Dant7er 

Hawkes 

Manly 

Parker 

Darling 

Heap 

Ma/ankowski 

Reid          (Si.  C 

atharincs) 
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NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Cousincau 

Fostcr 

Lalondc 

Bachand 

Cullen 

Fox 

Lamontagnc 

Beauchamp-Niquct  (M""=) 

Cyr 

Francis 

Landers 

Begin  (M"") 

Daudlin 

Frith 

Lang 

Bcrgcr 

Dawson 

Garant 

LanicI 

Blais 

Dc  Bane 

Gauthicr 

Lapointc 

Blakcr 

dc  Corncille 

Gendron 

(Charlevoix) 

Bloomficid 

Dcmers 

GimaicI 

Lapoinle 

BockslacI 

Denigcr 

Gourd 

(Beauce) 

Bossy 

Dingwall 

(Argenteuil — Papineau) 

LcBlane 

Breau 

Dion 

Gourde 

Leduc 

Bujoid 

Dionne 

(Levis) 

Lefebvre 

Burghardt 

(Chicoulimi) 

Gray 

Loisellc 

Bussicrcs 

Dionne 

Harquail 

Lumley 

Caccia 

(Northumberk 

nd —          Henderson 

MacBain 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

Herbert 

MacGuigan 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Hervieux-Payettc  (M™') 

Mackasey 

Campbell 

Duclos 

Hopkins 

MacLarcn 

(LaSalle) 

Dupont 

Hudecki 

MacLellan 

Campbell 

Dupras 

Irwin 

Malcpart 

(Cardigan) 

Duquet 

Isabelle 

Maltais 

Chretien 

Erola  (Mrs.) 

Ittinuar 

Marceau 

Collcnette 

Elhier 

Johnston 

Masse 

Comtois 

Evans 

Kaplan 

Masters 

Corbin 

Ferguson 

Kelly 

McCauley 

Corrivcau 

Fisher 

Killens(M"«) 

McRae 

Cosgrove 

Fleming 

Lachance 

Munro 

C6lc(M™) 

Flis 

Lajoic 

(Hamilton  East 

:gin,  seconded  by  Mr 

.  Fox,  moved,- 

—That  the  Bill  be          M"''  I 

Jegin,  appuyee 

Nieholson  (Miss) 

Olivier 

Ostiguy 

Oucllet 

Parent 

Pclleticr 

Peterson 

Pinard 

Porlclancc 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

Roberts 

Rompkey 

Rossi 

Roy 

Savard 

Schroder 

Smith 

Tardif 

Tessicr 

Tobin 

Tousignanl 

Trudcau 

Turner 

Veillctle 

Watson 

Yanakis— 129 


(Kenora — Rainy  River) 


I 


M'        _ 

concurred  in  at  the  report  stage. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage 
and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


VI.  Fox,  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  agree  a  I'etape  du  rapport. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  i'etape  du 
rapport  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  (Z>),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.    Baker   (Nepean — Carleton)   for   Mr.   Cooper  on   the 
Special  Committee  on  Standing  Orders  and  Procedure. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Baker  (Nepean — Carleton)  en  remplacement  de  M. 
Cooper  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  charge 
d'examiner  le  Reglement  et  la  procedure. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  made  under  the  Cultural  Property  Export  and  Import 
Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to 
section  46  of  the  Act,  chapter  50,  Statutes  of  Canada  1974-75- 
76.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /16C. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
Pexportation  et  Pimportation  de  biens  culturels,  pour  Pannee 
financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Particle 
46  de  cette  Loi,  chapitre  50,  Statuts  du  Canada  1974-1975- 
1976.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
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{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Communica-      n°  321-1/1 6C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  com- 
tions  and  Culture).  munications  et  de  la  culture). 


At  6.1  3  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.   13,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(  1 )  du 

Reglement. 
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HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


February  2,  1983 


PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Eightieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  petrochemical  industry,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Sarnia — Lambton  (Mr.  CuUen), 
on  Tuesday,  February  1,  1983,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingtieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
rOntario,  concernant  I'industrie  petrochimique,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Sarnia — Lambton  (M.  Cullen)  le  mardi 
1"  fevrier  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Eighty- First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Vaudreuil,  in  the  Province  of  Quebec,  concerning 
human  rights  for  the  people  of  Central  America,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Vaudreuil  (Mr.  Herbert),  on 
Tuesday,  February  1,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt- 
unieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
circonscription  electorale  de  Vaudreuil,  dans  la  province  de 
Quebec,  concernant  les  droits  de  la  personne  en  Amerique 
centrale,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Vaudreuil  (M. 
Herbert)  le  mardi  1"  fevrier  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  La 
Prairie  (Mr.  Deniger). 


L'honorable  depute  de  La  Prairie  (M.  Deniger)  presente  une 
petition. 


Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His 
Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House  copies  of  correspondence,  telegrams  and  reports  be- 
tween the  law  firm  of  Aird  and  Berlis  and  the  Ministers  of  the 
Environment,  Fisheries  and  Oceans,  and  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  and  their  respective  Departments. — 
{Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  106 — Mr. 
Fulton). 


11  est  resolu, — Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son 
Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de  la 
correspondance,  des  telegrammes  et  des  rapports  echanges 
entre  le  cabinet  d'avocats  Aird  et  Berlis  et  les  ministres  de 
I'Environnement,  des  Peches  et  Oceans  et  des  Affaires  indien- 
nes  et  du  Nord  canadien  et  leur  ministere  respectif. — {Avis  de 
motion  portant  production  du  documents  tf  106 — M.  Fulton). 


Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His 
Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House  a  copy  of  the  agreement  whereby  the  government  paid 
$600  to  the  National  Trust  Company  Limited  to  acquire  from 
the  National  Trust  Company  Limited  in  Toronto  the  one  share 
held  by  the  National  Trust  Company  Limited  in  Financeco. — 
{Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  117 — Mr. 
Blenkarn). 


II  est  resolu, — Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son 
Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de 
I'entente  en  vertu  de  laquelle  le  gouvernement  a  verse  $600  a 
la  National  Trust  Company  Limited  pour  acquerir  de  la 
National  Trust  Compagny  Limited  de  Toronto  la  seuie  part 
qu'elle  detenait  dans  Financeco. — {Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  rf  117 — M.  Blenkarn). 


Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His 
Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House  a  copy  of  the  agreement  made  between  the  General 
Adjustment  Assistance  Board  (GAAB)  and  the  National 
Trust  Company  Limited  in  1976  with  respect  to  the  holding  by 
the  National  Trust  Company  Limited  of  the  only  issued  and 
outstanding  share  in  Financeco  including  any  agreement 
whereby  any  profits  would  be  paid  to  any  charity  and  particu- 
larly the  Sick  Children's  Hospital  in  Toronto,  Mount  Sinai 
Hospital  in  Toronto  and  St.  Michael's  Hospital  in  Toronto. — 
{Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  118 — Mr. 
Blenkarn). 


II  est  resolu, — Qu'une  humble  adresse  soit  presentee  a  Son 
Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de 
I'entente  passee  en  1976  entre  le  Conseil  d'aide  generale  de 
transition  (CAGT)  et  la  National  Trust  Company  Limited  au 
sujet  de  la  seule  action  emise  et  en  cours  de  Financeco,  detenue 
par  la  National  Trust  Company  Limited,  y  compris  toute 
entente  en  vertu  de  laquelle  les  benefices  seraient  verses  a  un 
organisme  de  charite  et  particulierement  a  I'Hopital  des 
enfants  malades,  a  I'Hopital  Mount  Sinai  et  a  I'Hopital  St. 
Michael's  de  Toronto. — {Avis  de  motion  portant  production 
de  documents  rf  118 — M.  Blenkarn). 
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By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Lewycky,  second- 
ed by  Mr.  Deans,  Bill  C-672,  An  Act  to  change  the  name  of 
the  electoral  district  of  Dauphin,  was  read  the  second  time, 
considered  in  Committee  of  the  Whole,  reported  without 
amendment,  concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unani- 
mous consent,  read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Lewycky, 
appuye  par  M.  Deans,  !e  projet  de  loi  C-672,  Loi  visant  a 
changer  le  nom  de  la  circonscription  electorale  de  Dauphin,  est 
lu  une  deuxieme  fois,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans 
amendement,  agree  a  I'etape  du  rapport  et,  du  consentement 
unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  468  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-668,  An  Act  to  amend  the  Bank  Act  (power 
of  Inspector); 

Mr.  Friesen,  seconded  by  Mr.  Lambert,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
468  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  projet  de  loi  C-668,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  banques  (pouvoir  de  ITnspecteur). 

M.  Friesen,  appuye  par  M.  Lambert,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  59  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Nickerson,  seconded  by  Mr.  Taylor,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  embarking  on  an  ambitious  program  of  upgrad- 
ing transportation  systems  in  Northern  Canada. — (Notice  of 
Motion  No.  59). 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
59  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

M.  Nickerson,  appuye  par  M.  Taylor,  propose, — Que,  de 
I'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  I'oppor- 
tunite  d'entreprendre  un  programme  ambitieux  d'amelioration 
du  reseau  de  transport  dans  le  Nord  du  Canada. — {Avis  de 
motion  rf  59). 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  70  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works  of  Bill  C-270,  An  Act  respecting  nuclear  control  and 
administration; 

Mr.  McMillan,  seconded  by  Mr.  Patterson,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
70  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des  deputes 
sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics  du  projet  de  loi  C-270,  Loi  concernant  le 
controle  et  I'administration  nucleaires. 

M.  McMillan,  appuye  par  M.  Patterson,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics. 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 
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Mr.  Thacker  for  Mr.  Nowlan  on  the  Special  Committee  on         M.  Thacker  en  remplacement  de  M.  Nowlan  sur  la  liste  des 
Standing  Orders  and  Procedure.  membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement 

et  la  procedure. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-131, 
An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act  (No.  2); 

M""'  Begin,  seconded  by  Mr.  MacGuigan,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-131,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de 
la  vieillesse. 

[yjme  Begin,  appuyee  par  M.  MacGuigan,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Patterson,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act 
(No.  2),  be  not  now  read  a  third  time  but  that  it  be  read  a 
third  time  this  day  six  months'  hence." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Patterson,  propose  I'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

«le  projet  de  loi  C-131,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  la 
securite  de  la  vieillesse,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  troisieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.» 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Eighty-Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Alberta,  concerning  Bill  C-85,  Canagrex  Act,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Bow  River  (Mr.  Taylor),  on 
Wednesday,  February  2,  1983,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt- 
deuxieme  rapport  du  greffier  des. petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
province  de  I'Alberta,  concernant  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  sur 
la  societe  Canagrex,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Bow 
River  (M.  Taylor)  le  mercredi  2  fevrier  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Eighty-Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Quebec,  concerning  the  broadcasting  of  erotic  programming 
by  television  networks,  presented  by  the  honourable  Member 
for  La  Prairie  (Mr.  Deniger),  on  Wednesday,  February  2, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-troi- 
sieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
Quebec,  concernant  la  diffusion  de  spectacles  erotiques  par  les 
chaines  de  television,  presentee  par  I'honorable  depute  de  La 
Prairie  (M.  Deniger)  le  mercredi  2  fevrier  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Peterborough  (Mr.  Domm). 


L'honorable  depute  de  Peterborough  (M.  Domm)  presente 
une  petition. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Smith,  seconded 
by  Mr.  Cousineau,  it  was  ordered, — That  five  Members  of  the 
House,  namely  Messrs.  Clarke  (Vancouver  Quadra), 
Desmarais,  Hovdebo,  Kelly  and  Wright,  be  empowered  to 
travel  outside  of  Canada,  to  the  United  Kingdom,  for  a  period 
not  exceeding  eight  days,  to  visit  the  Select  Committee  of 
Public  Accounts  and  the  Comptroller  and  Auditor  General  of 
the  United  Kingdom  and  to  report,  upon  return,  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Public  Accounts  in  relation  to  its  permanent 
Order  of  Reference  and  the  subject  "Improving  Accountabili- 
ty" contained  in  the  Auditor  General  of  Canada's  Report  to 
the  House  of  Commons  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1 981;  and 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Smith,  appuye 
par  M.  Cousineau,  il  est  ordonne, — Que  cinq  deputes  soit 
MM.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  Desmarais,  Hovdebo,  Kelly 
et  Wright,  soient  autorises  a  se  rendre  au  Royaume-Uni, 
durant  au  plus  huit  jours,  afin  de  rendre  visite  au  Comite 
special  des  comptes  publics,  ainsi  qu'au  Controleur  et  au 
Verificateur  general  du  Royaume-Uni,  et  a  faire  rapport,  a 
leur  retour,  au  Comite  permanent  des  comptes  publics  au  sujet 
de  son  ordre  de  renvoi  permanent  et  de  la  question  de  al'ame- 
lioration  de  rimputabilite»  contenue  dans  le  Rapport  du  verifi- 
cateur general  du  Canada  a  la  Chambre  des  communes  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1981;  et 
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That  the  necessary  staff  of  the  Committee  accompany  the         Que   le 
Members.  deputes. 


personnel   necessaire  du   comite  accompagne   les 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  M""  Begin,  seconded 
by  Mr.  MacGuigan, — That  Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the 
Old  Age  Security  Act  (No.  2),  be  now  read  a  third  time  and 
do  pass. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M'"'=  Begin,  appuyee  par 
M.  MacGuigan, — Que  le  projet  de  loi  C-131,  Loi  n"  2  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr. 
Patterson,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  ail  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-131,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act 
(No.  2),  be  not  now  read  a  third  time  but  that  it  be  read  a 
third  time  this  day  six  months'  hence." 

And  debate  continuing; 

At  5.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker  interrupted  the  pro- 
ceedings pursuant  to  Order  made  Monday,  January  31,  1983; 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Patter- 
son,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que))  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-131,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  la 
securite  de  la  vieillesse,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  troisieme  fois  dans  six 
mois  a  compter  de  ce  jour.* 

Le  debat  se  poursuit; 

A  17  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  I'ordre  du  lundi  31  Janvier  1983. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  286) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allhouse 

Dick 

Hovdebo 

McDermid 

Reid 

Andre 

Domm 

Howie 

McDonald  (Ms.) 

(St.  Catharines) 

Baker 

Ellis 

Huntington 

(Broadview — Greenwood)  Robinson 

(Nepean — Carleton) 

Elzinga 

Jarvis 

McGrath 

(Burnaby) 

Beatty 

Fretz 

Jewett  (Miss) 

McKenzie 

Roche 

Benjamin 

Friesen 

Keeper 

McKinnon 

Rose 

Blackburn 

Fulton 

Kempling 

McLean 

Sargeant 

Blaikie 

Gamble 

Kilgour 

McMillan 

Scott 

Bosley 

Gass 

King 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Bradley 

Gilchrist 

Knowles 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Broadbent 

Greenaway 

Korchinski 

Mitgcs 

(Victoria — Haliburton) 

Clark 

Gurbin 

Kristiansen 

Munro 

Skelly 

(Yellowhead) 

Gustafson 

Kushner 

(Esquimau — Saanich) 

Stewart 

Clarke 

Hamilton 

Lawrence 

Murphy 

Taylor 

(Vancouver  Quadra) 

(Qu'Appelle — 

Lewis 

Neil 

Thacker 

Cook 

Moose  Mountain) 

Lewycky 

Nickerson 

Thomson 

Cooper 

Hamilton 

MacDonald  (Miss)                Nielsen 

Vankoughnet 

Corbett 

(Swift  Current- 

(Kingston  a 

nd  the  Islands  Nystrom 

Waddell 

Cossitt  (Mrs.) 

Maple  Creek) 

MacDougall 

Ogle 

Wenman 

Crosby 

Hargrave 

Malone 

Orlikow 

Wise 

(Halifax  West) 

Hawkes 

Manly 

Paproski 

Wright 

Crouse 

Heap 

Mayer 

Parker 

Young— 102 

Deans 

Hees 

Mazankowski 

Patterson 

de  Jong 

Hnatyshyn 

McCain 

NAYS- 
Messrs.- 

-CONTRE 

—Messieurs 

Appolioni  (Mrs.) 

Bussieres 

C6te(M"'"=) 

Dionne 

Ferguson 

Axworthy 

Caccia 

Cousineau 

(Chicoutimi) 

Fisher 

Bachand 

Campbell  (Miss) 

Cullen 

Dionne 

Fleming 

Begin  (M""') 

(South  West  Nova) 

Cyr 

(Northumberland — 

Flis 

Berger 

Campbell 

Daudlin 

Miramichi) 

Foster 

Blais 

(LaSalle) 

Dawson 

Dubois 

Fox 

Blaker 

Chretien 

de  Corneille 

Duclos 

Francis 

Bloomfield 

Collenette 

Demers 

Dupont 

Frith 

Bockstael 

Comtois 

Deniger 

Dupras 

Garant 

Bossy 

Corbin 

Dingwall 

Erola  (Mrs.) 

Gauthier 

Breau 

Corriveau 

Dion 

Ethier 

Gendron 

Bujold 

Cosgrove 

Evans 
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Gourd 

Kelly 

Leduc 

McRae 

Rossi 

(Argenteuil- 

— Papineau) 

KillensCM™) 

Lefebvre 

Munro 

Savard 

Gourde 

Lachance 

Loiselle 

(Hamilton  East) 

Schroder 

(Levis) 

Lajoie 

Lumley 

Nicholson  (Miss) 

Snnith 

Gray 

Lalonde 

MacBain 

Olivier 

Tardif 

Henderson 

Lamontagne 

MacEachen 

Ouellet 

Tessier 

Herbert 

Landers 

MacGuigan 

Pelletier 

Tobin 

Hervieux-Payette  (M™) 

Lang 

Mackasey 

Peterson 

Tousignanl 

Hopkins 

Laniel 

MacLaren 

Pinard 

Trudeau 

Hudecki 

Lapierre 

MacLellan 

Portelance 

Turner 

Irwin 

Lapointe 

Malepart 

Prud'homme 

Veillette 

Isabelie 

(Charlevoix) 

Maltais 

Regan 

Watson 

Johnston 

Lapointe 

Masse 

Reid 

Whelan 

Joyal 

(Beauce) 

Masters 

(Kenora — Rainy  River) 

Yanakis — 

Kaplan 

LeBlanc 

McCauley 

Roberts 

121 


And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 
suivant: 


(Division— Vote  N"  287) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Garant 

Laniel 

Olivier 

Axworthy 

Cyr 

Gauthier 

Lapierre 

Ouellet 

Bachand 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

Pelletier 

Begin  (M'"') 

de  Corneille 

Gourd 

(Charlevoix) 

Peterson 

Bcrger 

Demers 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Pinard 

Blais 

Deniger 

Gourde 

Leduc 

Portelance 

Blaker 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvre 

Prud'homme 

Bloomfield 

Dionne 

Gray 

Loiselle 

Regan 

Bockstael 

(Chicoutimi) 

Henderson 

Lumley 

Reid 

Bossy 

Dionne 

Herbert 

MacBain 

(Kenora — Rainy  River) 

Breau 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette  (M™) 

MacEachen 

Roberts 

Bujold 

Miramichi) 

Hopkins 

MacGuigan 

Rossi 

Bussieres 

Duclos 

Hudecki 

Mackasey 

Savard 

Caccia 

Dupont 

Irwin 

MacLaren 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Isabelie 

MacLellan 

Smith 

(South  West  Nova) 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

Malepart 

Tardif 

Campbell 

Ethier 

Joyal 

Maltais 

Tessier 

(LaSalle) 

Evans 

Kaplan 

Masse 

Tobin 

Chretien 

Ferguson 

Kelly 

Masters 

Tousignant 

Collenette 

Fisher 

Killens(M""=) 

McCauley 

Trudeau 

Comtois 

Fleming 

Lachance 

McRae 

Turner 

Corbin 

Flis 

Lajoie 

Munro 

Veillette 

Corriveau 

Foster 

Lalonde 

(Hamilton  East) 

Watson 

Cosgrove 

Fox 

Lamontagne 

Nicholson  (Miss) 

Whelan 

C6te(M'"'=) 

Francis 

Landers 

Yanakis— 117 

Cousineau 

Frith 

Lang 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Althouse 

Corbett 

Greenaway 

Jarvis 

Manly 

Andre 

Cossitt  (Mrs.) 

Gurbin 

Jewett  (Miss) 

Mayer 

Baker 

Crosby 

Gustafson 

Keeper 

Mazankowski 

(Nepean — Carleton) 

(Halifax  West) 

Hamilton 

Kempling 

McCain 

Beatty 

Crouse 

(Qu'Appelle— 

Kilgour 

McDermid 

Benjamin 

Deans 

Moose  Mountain) 

King 

McDonald  (Ms.) 

Blackburn 

de  Jong 

Hamilton 

Knowies 

(Broadview — Greenwood) 

Blaikie 

Dick 

(Swift  Current — 

Korchinski 

McGrath 

Bosley 

Domm 

Maple  Creek) 

Kristiansen 

McKenzie 

Bradley 

Ellis 

Hargrave 

Kushner 

McKinnon 

Broadbcnt 

Elzinga 

Hawkes 

Lawrence 

McLean 

Clark 

Fretz 

Heap 

Lewis 

McMillan 

(Yellowhead) 

Friesen 

Hees 

Lewycky 

Miller 

Clarke 

Fulton 

Hnatyshyn 

MacDonald  (Miss) 

Mitchell  (Mrs.) 

(Vancouver  Quadra) 

Gamble 

Hovdebo 

(Kingston  and  the 

Islands)  Mitgcs 

Cook 

Gass 

Howie 

MacDougall 

Munro 

Cooper 

Gilchrist 

Huntington 

Malonc 

(Esquimalt— Saanich) 
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Murphy 

Neil 

Nickcrson 

Nielsen 

Nystrom 

Ogle 

Orlikow 


Paproski 

Roche 

Skelly 

Parker 

Rose 

Stewart 

Patterson 

Sargeant 

Taylor 

Reid 

Scott 

Thackcr 

(St.  Catharines) 

(Hamilton 

— Wenlworth) 

Thomson 

Robinson 

Scott 

Vankoughnet 

(Burnaby) 

(Victoria— 

-Haliburton) 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Waddcll 
Wenman 
Wise 
Wright 
Young— 102 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  De  Bane,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Fisheries  Prices  Support  Board  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  section  7  of  the  Fisheries  Prices  Support 
Act,  chapter  F-23,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/148C.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  De  Bane,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Office  des  prix  des  produits  de  la  peche,  ainsi  que 
le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  I'article 
7  de  la  Loi  sur  le  soutien  des  prix  des  produits  de  la  peche, 
chapitre  F-23,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n"  321-1/ 148C.  {Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  peches  et  des  forets). 


At  6.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  20,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Eighty-Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Ontario,  opposing  the  mandatory  imposition  of  the  metric 
system,  presented  by  the  honourable  Member  for  Peterbor- 
ough (Mr.  Domm),  on  Thursday,  February  3,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-qua- 
trieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
rOntario,  manifestant  ieur  opposition  a  I'imposition  obliga- 
toire  du  systeme  metrique,  presentee  par  {'honorable  depute  de 
Peterborough  (M.  Domm)  le  jeudi  3  fevrier  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Churchill  (Mr.  Murphy). 


L'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  presente  une 
petition. 


M""  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
her  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  80  or  81  with 
respect  to  the  proceedings  at  the  report  stage  and  third  reading 
stage  of  Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowances 
Act,  1973,  and,  under  the  provisions  of  Standing  Order  82, 
gave  notice  of  her  intention  to  move  a  motion  at  the  next 
sitting  of  the  House  to  allocate  one  sitting  day  to  each  of  the 
said  stages  of  the  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M'"''  Begin,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des  partis  n'ont 
pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  des  articles  80  ou  81  du 
Reglement  sur  les  deliberations  a  I'etape  du  rapport  et  de  la 
troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi 
de  1973  sur  les  allocations  familiales,  et  donne  avis  de  son 
intention  de  proposer  a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre, 
conformement  aux  dispositions  de  I'article  82  du  Reglement, 
une  motion  attribuant  un  jour  de  seance  pour  chacune  desdites 
etapes  du  projet  de  loi. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Gilchrist,  seconded  by  Mr.  Oberle,  moved, — That  this 
House  recognizes  that  an  increased  commitment  to  science 
and  technology  is  fundamental  to  the  establishment  of  a  new 
industrial  base  in  Canada,  to  the  rejuvenation  of  existing 
industries,  to  the  creation  of  new  employment  and  the  mainte- 
nance of  existing  jobs,  and  to  economic  recovery,  and  that  this 
House  condemns  the  government  for  its  neglect  in  failing  to 
aggressively  develop  policies  to  promote  the  advancement  of 
science  and  technology  in  this  country,  for  its  lack  of  interest 
in  utilizing  and  increasing  Canada's  human  potential,  and  for 
its  failure  to  adopt  the  spending  targets  for  science  and 
technology  that  were  established  by  the  Progressive  Conserva- 
tive Government  in  1979. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(1 1),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Gilchrist,  appuye  par  M.  Oberle,  propose, — Que  la 
Chambre  reconnait  qu'un  engagement  accru  a  I'egard  des 
sciences  et  de  la  technologic  est  essentiel  pour  I'etablissement 
d'une  nouvelle  base  industrielle  au  Canada,  le  rajeunissement 
des  industries  existantes,  la  creation  de  nouveaux  emplois  et  le 
maintien  de  ceux  qui  existent  deja,  ainsi  que  pour  la  relance 
economique,  et  que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  d'avoir 
neglige  d'elaborer  de  nouvelles  politiques  agressives  afin  de 
promouvoir  I'avancement  des  sciences  et  de  la  technologic  au 
Canada,  de  ne  pas  s'interesser  a  I'utilisation  et  a  I'augmenta- 
tion  du  potentiel  humain  du  Canada,  et  de  ne  pas  avoir  adopte, 
dans  le  domaine  des  sciences  et  de  la  technologic,  les  objectifs 
de  depenses  etablis  en  1979  par  le  gouvernement  progressiste- 
conservateur. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  Particle  62(1 1)  du  Reglement. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  November,  1982.  (English  and 
French). — Sessional     Paper     No.     321-1/331C.     {Deemed 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lumley,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  pour  le  mois  de  novembre  1982, 
conformement  a  I'article  16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C., 
1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
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referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop-      n°   321-1/331C.    {Repute  defere  au   Comite  permanent   de 
ment).  I'expansion  economique  regionale). 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 

1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(  1 )  du 

Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  d'Orateur  adjoint,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to 
amend  the  Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole. 

And  debate  continuing; 


PRIERE 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  Bill  C-139,  Loi  n°  2  modi- 
fiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Eighty- Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Churchill,  in  the  Province  of  Manitoba,  concerning  a 
search  and  rescue  unit  in  Northern  Manitoba,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Murphy),  on  Friday, 
February  4,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-cin- 
quieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
circonscription  electorale  de  Churchill,  dans  la  province  du 
Manitoba,  concernant  une  equipe  de  recherche  et  de  sauvetage 
dans  le  nord  du  Manitoba,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Churchill  (M.  Murphy)  le  vendredi  4  fevrier  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  82,  M""^  Begin,  seconded  by  Mr. 
Pinard,  moved.  That,  in  relation  to  Bill  C-132,  An  Act  to 
amend  the  Family  Allowances  Act,  1973,  one  sitting  day  shall 
be  allotted  to  the  consideration  of  each  of  the  report  stage  and 
the  third  reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  those  days,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  stage  of  the  Bill  then  under  consideration 
shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate 
or  amendment. 

After  debate  thereon,  at  5.04  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  I'article  82  du  Reglement,  M"""  Begin, 
appuyee  par  M.  Pinard,  propose, — Que,  relativement  au  projet 
de  loi  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allocations 
familiales,  un  jour  de  seance  soit  attribue  pour  I'etape  du 
rapport  et  un  jour  de  seance  pour  I'etape  de  la  troisieme 
lecture  du  projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ces  seances, 
toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue,  s'il  y  a 
lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors 
necessaire  pour  disposer  de  I'etape  a  I'etude  a  ce  moment  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 

Apres  debat,  a  17  h.  04,  Madame  le  President  interrompt  les 
deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — 

Vote  N"  2 

88) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Allmand 

Bockstael 

Campbell 

Culien 

Dionne 

Appolloni  (Mrs.) 

Bossy 

(Cardigan) 

Cyr 

(Northumberland 

Axworthy 

Breau 

Chenier 

Daudlin 

Miramichi) 

Bachand 

Bujold 

Chretien 

Dawson 

Dubois 

Bcauchamp-Niquet  (M""") 

Burghardt 

Collenette 

de  Corneillc 

Duclos 

Begin  (M""') 

Bussiercs 

Comtois 

Deniger 

Dupont 

Berger 

Campbell  (Miss) 

Corbin 

Dion 

Dupras 

Blais 

(South  West  Nova) 

Corriveau 

Dionne 

Erola  (Mrs.) 

Blaker 

Campbell  , 

Cosgrove 

(Chicoutimi) 

Ethier 

Bloomfield 

(LaSallc) 

Cousincau 

Evans 
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Ferguson 

Harquail 

Lang 

Marceau 

Rossi 

Fisher 

Henderson 

Lapointe 

Masse 

Roy 

Fleming 

Herbert 

(Charlevoix)                      Masters 

Schroder 

Flis 

Hopkins 

Lapointe 

McRae 

Smith 

Fox 

Hudecki 

(Beauce) 

Nicholson  (Miss) 

Tardif 

Frith 

Isabelle 

Leduc 

Olivier 

Tessier 

Garanl 

Johnston 

Lefebvre 

Ouellet 

Tousignant 

Gauthier 

Joyal 

Loiselle 

Parent 

Trudeau 

Gcndron 

Kaplan 

Lumley 

Penner 

Turner 

Gingras 

Killens  (M"«=) 

MacBain 

Pepin 

Veillette 

Gourd 

Lachance 

MacEachen 

Peterson 

Watson 

(Argenleuil— Papineau 

Lajoie 

MacGuigan 

Pinard 

Weatherhead 

Gourde 

Lalonde 

Mackasey 

Portelance 

Whelan 

(Levis) 

Lamontagne 

Malepart 

Prud'homme 

Yanakis— 113 

Guilbault 

Landers 

Maltais 

NAYS- 
Messrs- 

Roberts 

CONTRE 

-Messieurs 

Althouse 

Crosbie 

Hargrave 

Mazankowski 

Patterson 

Anguish 

(St.  John's  West) 

Hawkes 

McGrath 

Reid 

Baker 

Crouse 

Hnatyshyn 

McKenzie 

(St.  Catharines) 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Howie 

McKinnon 

Riis 

Benjamin 

Deans 

Huntington 

McKnight 

Robinson 

Blackburn 

de  Jong 

Jewett  (Miss) 

McMillan 

(Burnaby) 

Blaikie 

Ellis 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Roche 

Blenkarn 

Elzinga 

Kempling 

Mitges 

Scott 

Bradley 

Friesen 

King 

Munro 

(Hamilton — Wentworth) 

Cardiff 

Fulton 

Knowles 

(Esquimau — Saanich) 

Siddon 

Clark 

Gustafson 

Kristiansen 

Neil 

Stewart 

(Yellowhead) 

Halliday 

Kushner 

Nickerson 

Taylor 

Cook 

Hamilton 

Lewis 

Nielsen 

Thacker 

Cooper 

(Qu'Appelle — 

Lewycky 

Nystrom 

Waddell 

Corbett 

Moose  Mountain) 

Manly 

Oberle 
Ogle 

Wenman 
Young— 68 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the 
Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  Bill  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la 
legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant))  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  McGrath  for  Mr.  Gurbin  on  the  Special  Committee  on 
the  Disabled  and  the  Handicapped. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayanl  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  McGrath  en  remplacement  de  M.  Gurbin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  concernant  les  invalides  et  les 
handicapes. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency,  together  with 
the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1982,  pursuant  to  section  13  of  the  Northern  Pipeline  Act, 
chapter  20,  Statutes  of  Canada  1977-78.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /43C.  {Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Northern  Pipelines). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Johnston,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee  finan- 
ciere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  I'article  13  de 
la  Loi  sur  le  pipe-line  du  Nord,  chapitre  20,  Statuts  du 
Canada,  1977-1978.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/43C.  {Repute  defere  au  Comite  per- 
manent sur  les  pipe- lines  du  Nord). 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  the  Environment,  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  subsection  14(7)  of 
the  Government  Organization  Act,  1979,  chapter  13,  Statutes 
of  Canada,  1978-79.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1 /14E.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry). 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  I'Environnement,  pour  I'annee  finan- 
ciere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  I'article  14 
(7)  de  la  Loi  de  1979  sur  I'organisation  du  gouvernement, 
chapitre  13,  Statuts  du  Canada  1978-1979.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/14E.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  peches  et  desforets). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act, 
1973,  as  reported  (without  amendment)  from  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs,  was  again 
considered  at  the  report  stage. 

Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  the  motion  of 
Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Halliday, — That  Bill  C-132, 
An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act,  1973,  be 
amended  in  Clause  I  by  striking  out  lines  1 4  to  1 7  at  page  1 . 

And  debate  continuing; 


Le  projet  de  loi  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales,  rapporte  sans  amendement  par  le 
Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales,  est  etudie  de  nouveau  a  I'etape  du  rapport. 

Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 
Hawkes,  appuye  par  M.  Halliday, — Qu'on  modifie  le  projet  de 
loi  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allocations 
familiales,  a  I'articlc  I,  en  retranchant  les  ligncs  14  a  18, 
page  1. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Certified  copy  of 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Manitoba,  1983,  pursuant  to  subsection  19(1)  of 
the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/461.  {Deemed  referred  lo  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections). 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la  Cham- 
bre,— Copie  authentique  du  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
du  Manitoba,  1983,  conformement  a  Particle  19(1)  de  la  Loi 
sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales, 
chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  franfais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/461.  {Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Selkirk — Interlake  (M.  Sargeant) 

Selkirk — Interlake  (Mr.  Sargeant).  presente  une  petition. 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M.  Riis)  pre- 

Kamloops — Shuswap  (Mr.  Riis).  sente  une  petition. 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Surrey — White  Rock — Delta-Nord 

Surrey — White  Rock — North  Delta  (Mr.  Friesen).  (M.  Friesen)  presente  une  petition. 


Mr.  Kilgour,  seconded  by  Mr.  Lambert,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-673,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (pornography),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Kilgour,  appuye  par  M.  Lambert,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-673,  Loi  modifiant  le 
Code  criminel  (pornographic),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Dick,  seconded  by  Mr.  Lewis,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-674,  An  Act  to  amend  the  Interest  Act, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Dick,  appuye  par  M.  Lewis,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-674,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
I'interet,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-132, 
An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act,  1973,  as 
reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Committee 
on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  second- 
ed by  Mr.  Halliday,— That  Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the 
Family  Allowances  Act,  1973,  be  amended  in  Clause  1  by 
striking  out  lines  14  to  17  at  page  1. 

And  debate  continuing; 

At  5.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker  interrupted  the  pro- 
ceedings pursuant  to  Order  made  Monday,  February  7,  1983; 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-132, 
Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales, 
rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Hawkes,  appuye  par 
M.  Halliday, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-132,  Loi 
modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales,  a 
I'article  1,  en  retranchant  les  lignes  14  a  18,  page  1. 

Le  debat  se  poursuit; 

A  17  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  I'ordre  du  lundi  7  fevrier  1983. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived  Cette  motion,  misc  aux  voix,  est  rejetee,  par  Ic  vote  suivant: 

on  the  following  division: 


{Division— Vote  N"  289) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allhouse 

Darling 

Jarvis 

McCuish 

Reid 

Anguish 

dc  Jong 

Jelinck 

McDcrmid 

(St.  Catharines) 

Baker 

Dick 

Jewett  (Miss) 

McDonald  (Ms 

.) 

Riis 

(Ncpcan- 

— Carleton) 

Ellis 

Keeper 

(Broadview— 

Greenwood) 

Robinson 

Beatly 

Epp 

Kcmpling 

McGrath 

(Burnaby) 

Benjamin 

Forrcslall 

Kilgour 

McKenzie 

Roche 

Blackburn 

Fricsen 

King 

McKinnon 

Rose 

Blaikic 

Fullon 

Knowles 

McKnight 

Sargcant 

BIcnkarn 

Gamble 

Korchinski 

McMillan 

Scot  I 

Boslcy 

Gass 

Kristiansen 

Miller 

( Hamilton- Wentworlh) 

Bradley 

Gilchrisl 

Kushner 

Mitchell  (Mrs. 

I 

Scott 

Cardiff 

Guslafson 

Lambert 

Mitgcs 

(Victoria — Haliburton) 

Cook 

Halliday 

La  Salle 

Munro 

Siddon 

Cooper 

Hamilton 

Lawrence 

(Esquimau— 

-Saanich) 

Stevens 

CorbcU 

(Qu'Appellc— 

Lewis 

Neil 

Stewart 

Cossill  (M 

-s.) 

Moose  Mountain) 

Lewycky 

Nickerson 

Taylor 

Crombie 

Margrave 

MacDonald  (Miss) 

Nielsen 

Thacker 

Crosbic 

Hawkcs 

(Kingston  and  the  1 

slands) 

Nystrom 

Towers 

(St.  John's  Wesl) 

Heap 

Malone 

Obcric 

Vankoughnet 

Crosby 

Hnatyshyn 

Manly 

Ogle 

Waddell 

(Halifax 

Wesl) 

Howie 

Mayer 

Orlikow 

Wenman 

Crouse 

Huntington 

Mazankowski 

Patterson 

Wilson 
Wise 
Young— 100 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousincau 

Francis 

Lalondc 

Olivier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Frith 

Lamontagne 

Ouellct 

Bachand 

Cyr 

Garant 

Landers 

Parent 

Beauchamp-Niquet  (M"') 

Daudlin 

Gauthier 

Lang 

Pelletier 

Begin  (M"") 

Dawson 

Gendron 

Lanicl 

Penner 

Berger 

De  Banc 

GimaicI 

Lapierre 

Pepin 

Blais 

de  Corncillc 

Gingras 

Lapointe 

Peterson 

Blaker 

Demers 

Gourd 

(Charlevoix) 

Pinard 

Bloomfield 

Deniger 

(Argenleuil — Papineau) 

Lapointe 

Porlelancc 

BockstacI 

Dion 

Gourde 

(Beauce) 

Prud'hommc 

Bossy 

Dionnc 

(Levis) 

Lcduc 

Reid 

Breau 

(Chicoutimi) 

Gray 

Lefcbvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Bujold 

Dionne 

Guilbault 

Loiselle 

Roberts 

Burghardt 

(Northumberland — 

Harquail 

Lumley 

Rompkcy 

Bussieres 

Miramichi) 

Henderson 

MacBain 

Roy 

Caccia 

Dubois 

Herbert 

MacEachen 

Savard 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Hervieux-Payetle(M'"=) 

MacGuigan 

Schroder 

(South  West  Nova) 

Duponl 

Hopkins 

Mackasey 

Smith 

Campbell 

Dupras 

Hudecki 

MacLarcn 

Tardif 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Irwin 

MacLellan 

Tessicr 

Chenier 

Elhier 

Isabelle 

Maleparl 

Tousignant 

Chretien 

Evans 

Ittinuar 

Maltais 

Trudcau 

Collenette 

Ferguson 

Johnston 

Marceau 

Turner 

Comlois 

Fisher 

Joyal 

Masse 

Veillette 

Corbin 

Fleming 

Kaplan 

Masters 

Watson 

Corrivcau 

Flis 

Killens(M'"'=) 

McCaulcy 

Wcatherhead 

Cosgrovc 

Foster 

Lachance 

McRae 

Whelan 

C6tc(M™) 

Fox 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Yanakis— 130 

M""'  Begin,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the  Bill  M""  Begin,  appuyee  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  projet 

be  concurred  in  at  the  report  stage.  de  loi  soit  agree  a  I'etape  du  rapport. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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{Division— Vote  N"  290) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Francis 

Lalonde 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Frith 

Lamontagne 

Bachand 

Cyr 

Garant 

Landers 

Beauchamp-Niquet  (M"" 

)    Daudlin 

Gaulhier 

Lang 

Begin  (M"«) 

Dawson 

Gcndron 

Laniel 

Berger 

De  Bane 

Gimaiel 

Lapicrrc 

Blais 

de  Corneille 

Gingras 

Lapointe 

Blaker 

Demers 

Gourd 

(Charlevoix) 

Bloom  field 

Deniger 

(Argentcuil — Papineau) 

Lapointe 

BockstacI 

Dion 

Gourde 

(Beauce) 

Bossy 

Dionne 

(Levis) 

Leduc 

Breau 

(Chicoutimi) 

Gray 

Lefebvre 

Bujold 

Dionne 

Guilbault 

Loisclle 

Burghardt 

(Northumberland — 

Harquail 

Lumley 

Bussieres 

Miramichi) 

Henderson 

MacBain 

Caccia 

Dubois 

Herbert 

MacEachen 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Hcrvieux-Payettc  (M"") 

MacGuigan 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Hopkins 

Mackasey 

Campbell 

Dupras 

Hudecki 

MacLaren 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Irwin 

MacLellan 

Chenier 

Ethier 

Isa  belle 

Malepart 

Chretien 

Evans 

ittinuar 

Maltais 

Collenette 

Ferguson 

Johnston 

Marceau 

Comtois 

Fisher 

Joyal 

Masse 

Corbin 

Fleming 

Kaplan 

Masters 

Corrivcau 

Flis 

Killens(M™) 

McCauley 

Cosgrovc 

Foster 

Lachance 

McRae 

C6te(M'"=) 

Fox 

Lajoie 

Munro 
(Hamilton  East) 

Nicholson  (Miss) 

Olivier 

Ouellet 

Parent 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Rcid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Rompkey 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis — 131 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Darling 

Jarvis 

McDermid 

Riis 

Anguish 

de  Jong 

Jelinek 

McDonald  (Ms 

) 

Robinson 

Baker 

Dick 

Jewetl  (Miss) 

(Broadview— 

-Greenwood) 

(Burnaby) 

(Nepcan 

— Carleton) 

Ellis 

Keeper 

McGralh 

Roche 

Beatty 

Epp 

Kempling 

McKenzie 

Rose 

Benjamin 

Forrestall 

Kilgour 

McKinnon 

SargeanI 

Blackburn 

Friesen 

King 

McKnight 

Scott 

Blaikie 

Fulton 

Knowles 

McMillan 

(Hamilton — Wentworth) 

Blenkarn 

Gamble 

Korchinski 

Miller 

Scott 

Bosley 

Gass 

Kristiansen 

Mitchell  (Mrs.) 

(Victoria — Hali  burton) 

Bradley 

Gilchrist 

Kushner 

Mitges 

Siddon 

Cardiff 

Gustafson 

Lambert 

Munro 

Stevens 

Cook 

Halliday 

La  Salle 

(Esquimau— 

Saa 

nich) 

Stewart 

Cooper 

Hamilton 

Lawrence 

Neil 

Taylor 

Corbett 

(Qu'Appellc — 

Lewis 

Nickerson 

Thacker 

Cossitt  (M 

rs.) 

Moose  Mountain) 

Lewycky 

Nielsen 

Towers 

Crombie 

Hargrave 

MacDonald  (Miss) 

Nystrom 

Vankoughnet 

Crosbic 

Hawkes 

(Kingston  and  the  Islands)     Oberle 

Waddell 

(St.  John's  West) 

Heap 

Malonc 

Ogle 

Wcnman 

Crosby 

Hnalyshyn 

Manly 

Orlikow 

Wilson 

(Halifax 

West) 

Howie 

Mayer 

Patterson 

Wise 

Crouse 

Huntington 

Mazankowski 

Reid 

Young-  100 

McCuish 

(St.  Catharines) 

Accordingly,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage 
and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  I'etape  du 
rapport  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  (ft),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes   suivant   les  dispositions  de   Particle  69(4)  b)   du 
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Mr.  Manly  for  Mr.  Anguish  on  the  Special  Committee  on 
Indian  Self-Government. 

Messrs.  Nowlan  and  Cooper  for  Messrs.  Friesen  and  Thack- 
er  on  the  Special  Committee  on  Standing  Orders  and 
Procedure. 


Reglement,  la  lisle  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Manly  en  remplacement  de  M.  Anguish  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  Pautonomie  politique  des 
Indiens. 

MM.  Nowlan  et  Cooper  en  remplacement  de  MM.  Friesen 
et  Thacker  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  charge 
d'examiner  le  Reglement  et  la  procedure. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Fleming,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Ministry  of  State  for  Social  Development  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  22  of 
the  Government  Organization  Act,  1970,  chapter  14,  (2nd 
Supplement)  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/454.  {Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Fleming,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Departement  d'Etat  au  Developpement  social, 
pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conforme- 
ment a  Particle  22  de  la  Loi  de  1970  sur  Porganisation  du 
gouvernement,  chapitre  14,  (2=  Supplement),  S.R.C.,  1970. 
(Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/454.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales). 


By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General, 
dated  February  2,  1983,  for  copies  of  correspondence,  tele- 
grams and  reports  between  the  law  firm  of  Aird  and  Berlis  and 
the  Ministers  of  the  Environment,  Fisheries  and  Oceans,  and 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  and  their  respective 
Departments. — {Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  / 06). —Sessional  Paper  No.  321-3/106. 


Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le  gouverneur  general, 
en  date  du  2  fevrier  1983,  demandant  copie  de  la  correspon- 
dance,  des  telegrammes  et  des  rapports  echanges  entre  le 
cabinet  d'avocats  Aird  et  Berlis  et  les  ministres  de  PEnvironne- 
ment,  des  Peches  et  Oceans  et  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien  et  leur  ministere  respectif. — {Avis  de  motion 
portant  production  de  documents  n°  106). — Document  parle- 
mentaire n" 321-3/106. 


At  6.21  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  21,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Eighty-Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Manitoba,  concerning  the  testing  of  the  Cruise  missile  on 
Canadian  soil,  presented  by  the  honourable  Member  for  Selk- 
irk— Interlake  (Mr.  Sargeant),  on  Tuesday,  February  8,  1983, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt- 
sixieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
province  du  Manitoba,  concernant  la  mise  a  Tessai  du  missile 
Cruise  sur  le  sol  canadien,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Selkirk — Interlake  (M.  Sargeant)  le  mardi  8  fevrier  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed 
House   had   laid   upon   the 
Eighty-Seventh  Report  of  th 
he  has  examined  the  petition 
of  Chase,  in  the  Province  of 
location  of  the  Post  Office  in 
able  Member  for  Kamioops- 
day,  February  8,  1983,  and 
requirements  of  the  Standing 


the  House  that  the  Clerk  of  the 
Table  the  Three  Hundred  and 
e  Clerk  of  Petitions,  stating  that 
signed  by  residents  of  the  Village 
British  Columbia,  concerning  the 

Chase,  presented  by  the  honour- 
— Shuswap  (Mr.  Riis),  on  Tues- 
finds  that  the  petition  meets  the 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-sep- 
tieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  village  de 
Chase,  dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique,  concer- 
nant I'emplacement  du  bureau  de  poste  de  Chase,  presentee 
par  I'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M.  Riis)  le 
mardi  8  fevrier  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Eighty-Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  British  Columbia,  concerning  the  inclusion  of  the  right  to 
own  private  property  in  the  Charter  of  Rights,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Surrey — White  Rock — North 
Delta  (Mr.  Friesen),  on  Tuesday,  February  8,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-hui- 
tieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  concernant  I'inclusion  du  droit  a  la 
propriete  dans  la  Charte  des  droits,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Surrey — White  Rock — Delta-Nord  (M.  Friesen)  le 
mardi  8  fevrier  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Peterborough  (Mr.  Domm). 


L'honorable  depute  de  Peterborough  (M.  Domm)  presente 
une  petition. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  464  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-664,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (profits  of 
crime); 

Mr.  Malone,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
464  sous  la  rubrique  Projets  de  hi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-664,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (profits  de  la  delinquance). 

M.  Malone,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  58  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  McKnight,  seconded  by  Mr.  Jarvis,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  setting  the  price  of  Canadian  Red  Spring 
Wheat  for  domestic  human  consumption  at  a  minimum  floor 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
58  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

M.  McKnight,  appuye  par  M.  Jarvis,  propose, — Que,  de 
I'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  I'oppor- 
tunite  de  fixer  le  prix  du  ble  rouge  de  printemps  destine  a  la 
consommation  humaine  au  Canada  a  un  minimum  de  $7  le 
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level  of  $7.00  a  bushel  without  any  maximum  ceiling  price 
restriction.  (Notice  of  Motion  No.  58). 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 


boisseau,  sans  en  limiter  Ic  maximum. — {Avis  de  motion  n" 
58) 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  467  under 
Private  Member.s'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-667,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Canada  Evidence  Act  in  respect  of  computer  crime; 


Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
467  sous  la  rubrique  Projels  de  hi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-667,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve  au  Canada  en  ce  qui  concerne 
les  infractions  contre  les  droits  de  propriete  relatifs  aux 
ordinateurs. 


M.   Beatty,  appuye  par 
propose, — Que    ce    projet 


M.   Munro  (Esquimalt — Saanich), 
de    loi    soit    maintenant    lu    une 

deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 

des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
8(4)(fl),  Mr.  Althouse,  seconded  by  Mr.  Lewycky,  moved, — 
That  the  House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of 
daily  adjournment  for  the  purpose  of  continuing  consideration 
of  Bill  C-667,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Canada  Evidence  Act  in  respect  of  computer  crime. 

And  less  than  twenty-five  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  8(4)(Z>),  the  motion  was  adopted. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  8(4)rt)  du  Regle- 
ment, M.  Althouse,  appuye  par  M.  Lewycky,  propose, — Que 
la  Chambre  continue  de  sieger  au-dela  de  I'heure  ordinaire 
d'ajournement  quotidien  afin  de  poursuivre  I'etude  du  projet 
de  loi  C-667,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la 
preuve  au  Canada  en  ce  qui  concerne  les  infractions  contre  les 
droits  de  propriete  relatifs  aux  ordinateurs. 

Et  moins  de  vingt-cinq  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  oppo- 
ser,  cette  motion  est  reputee  adoptee,  en  conformite  de  Particle 
8(4)6)  du  Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Beatty,  seconded 
by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich), — That  Bill  C-667,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the  Canada  Evidence 
Act  in  respect  of  computer  crime,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Taylor,  seconded  by  Mr.  Bosley,  moved, — That  the 
question  be  now  put. 

After  debate  thereon,  by  unanimous  consent,  the  motion  was 
withdrawn. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Beatty,  appuye  par 
M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), — Que  le  projet  de  loi 
C-667,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve 
au  Canada  en  ce  qui  concerne  les  infractions  contre  les  droits 
de  propriete  relatifs  aux  ordinateurs,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Taylor,  appuye  M.  Bosley,  propose, — Que  cette  question 
soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Apres  debat,  du  consentement  unanime,  cette  motion  est 
retiree. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Beatty,  seconded 
by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich),— That  Bill  C-667,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the  Canada  Evidence 
Act  in  respect  of  computer  crime,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs. 

And  debate  continuing; 

By  unanimous  consent,  Mr.  MacBain,  seconded  by  Mr. 
Beatty,  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Beatty,  appuye  par 
M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), — Que  le  projet  de  loi 
C-667,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve 
au  Canada  en  ce  qui  concerne  les  infractions  contre  les  droits 
de  propriete  relatifs  aux  ordinateurs,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

Le  debat  se  poursuit; 

Du  consentement  unanime,  M.  MacBain,  appuye  par  M. 
Beatty,   propose   I'amendement   suivant, — Qu'on   modifie   la 
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amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-667,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Canada  Evidence  Act  in  respect  of  computer  crime,  be  not 
now  read  a  second  time  but  that  the  Order  be  discharged, 
the  Bill  withdrawn  and  the  subject-matter  thereof  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
agreed  to. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it 
was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 


motion  en  retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en 
les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-667,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la 
Loi  sur  la  preuve  au  Canada  en  ce  qui  concerne  les  infrac- 
tions contre  les  droits  de  propriete  relatifs  aux  ordinateurs, 
ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  que  I'ordre 
soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  I'objet  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques.* 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 


La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  I'ordre  est  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et 
I'objet  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Kilgour  for  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  ce  I'article  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Kilgour  en  remplacement  de  M.  Baker  (Nepean — Carle- 
ton)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General, 
dated  February  2,  1983,  for  a  copy  of  the  agreement  whereby 
the  government  paid  $600  to  the  National  Trust  Company 
Limited  to  acquire  from  the  National  Trust  Company  Limited 
in  Toronto  the  one  share  held  by  the  National  Trust  Company 
Limited  in  Financeco. — {Notice  of  Motion  for  the  Production 
of  Papers  No.  // 7). —Sessional  Paper  No.  321-3/1 17. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le  gouverneur  general, 
en  date  du  2  fevrier  1983,  demandant  copie  de  I'entente  en 
vertu  de  laquelle  le  gouvernement  a  verse  $600  a  la  National 
Trust  Company  Limited  pour  acquerir  de  la  National  Trust 
Compagny  Limited  de  Toronto  la  seule  part  qu'elle  detenait 
dans  Financeco. — {Avis  de  motion  portant  production  de 
documents  n°  1 17). — Document  parlementaire  n"  321-3/1 17. 


By  Mr.  Pinard, — Return  to  an  Address  to  His  Excellency 
the  Governor  General,  dated  February  2,  1983,  for  a  copy  of 
the  agreement  made  between  the  General  Adjustment  Assist- 
ance Board  (GAAB)  and  the  National  Trust  Company  Lim- 
ited in  1976  with  respect  to  the  holding  by  the  National  Trust 
Company  Limited  of  the  only  issued  and  outstanding  share  in 
Financeco  including  any  agreement  whereby  any  profits  would 
be  paid  to  any  charity  and  particularly  the  Sick  Children's 
Hospital  in  Toronto,  Mount  Sinai  Hospital  in  Toronto  and  St. 
Michael's  Hospital  in  Toronto. — {Notice  of  Motion  for  the 


Par  M.  Pinard, — Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le 
gouverneur  general,  en  date  du  2  fevrier  1983,  demandant 
copie  de  I'entente  passee  en  1976  entre  le  Conseil  d'aide 
generale  de  transition  (CAGT)  et  la  National  Trust  Company 
Limited  au  sujet  de  la  seule  action  emise  et  en  cours  de 
Financeco,  detenue  par  la  National  Trust  Company  Limited,  y 
compris  toute  entente  en  vertu  de  laquelle  les  benefices 
seraient  verses  a  un  organisme  de  charite  et  particulierement  a 
I'Hopital  des  enfants  maiades,  a  I'Hopital  Mount  Sinai  et  a 
I'Hopital  St.  Michael's  de  Toronto.. — {Avis  de  motion  portant 
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Production    of    Papers    No.     118). — Sessional    Paper    No.      production  de  documents  n"  1 18). — Document  parlementaire 
321-3/118.  n°321-3/118. 


At  6.48  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  48,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)   du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-132, 
An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act,  1973; 

M""=  Begin,  seconded  by  Mr.  Rompkey,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales. 

^mc  Begin,  appuyee  par  M.  Rompkey,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soil  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr.  Halliday,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act, 
1973,  be  not  now  read  a  third  time  but  that  it  be  read  a 
third  time  this  day  six  months'  hence." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Halliday,  propose  I'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  troi- 
sieme fois  mais  qu'il  soit  lu  une  troisieme  fois  dans  six  mois 
a  compter  de  ce  jour.» 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Certified  copy  of 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Prince  Edward  Island,  1983,  pursuant  to  subsec- 
tion 19(1)  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
chapter  E-2,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/462.  (Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Privileges  and  Elections). 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la  Cham- 
bre, — Copie  authentique  du  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
de  rile-du-Prince-Edouard,  1983,  conformement  a  I'article 
19(1)  de  la  Loi  sur  la  revision  des  llmites  des  circonscriptions 
electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/462.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections). 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Eighty-Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Peterborough,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning 
the  pornographic  programming  proposed  by  First  Choice  Pay 
TV,  presented  by  the  honourable  Member  for  Peterborough 
(Mr.  Domm),  on  Wednesday,  February  9,  1983,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-neu- 
vieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Peterborough,  dans  la  province  de  I'Ontario, 
concernant  la  programmation  pornographique  annoncee  par  le 
reseau  de  television  payante  First  Choice,  presentee  par  I'hono- 
rable  depute  de  Peterborough  (M.  Domm)  le  mercredi  9 
fevrier  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Exchange  of  Notes  between  the  Govern- 
ment of  Canada  and  the  Government  of  the  United  States  of 
America  concerning  the  test  and  evaluation  of  US  defence 
systems  in  Canada.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-6/139B. 


M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Echange  de  Notes 
entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  des 
Etats-Unis  d'Amerique  relativement  a  I'essai  et  a  revaluation, 
en  territoire  canadien,  de  systemes  de  defense  americains. 
(Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-6/139B. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  M""  Begin,  seconded 
by  Mr.  Rompkey, — That  Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the 
Family  Allowances  Act,  1973,  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M™  Begin,  appuyee  par 
M.  Rompkey, — Que  le  projet  de  loi  C-132,  Loi  modifiant  la 
Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Hawkes,  seconded  by  Mr. 
Halliday,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amend- 
ed by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Hawkes,  appuye  par  M.  Halli- 
day,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  <(Que»  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 
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"Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act, 
1973,  be  not  now  read  a  third  time  but  that  it  be  read  a 
third  time  this  day  six  months'  hence." 

And  debate  continuing; 

At  5.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  interrupted  the  pro- 
ceedings pursuant  to  Order  made  Monday,  February  7,  1983; 

And   the  question   being   put  on   the  amendment,   it   was 
negatived  on  the  following  division: 


«le  projet  de  loi  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  troi- 
sieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  troisieme  fois  dans  six  mois 
a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 

A  17  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  I'ordre  du  lundi  7  fevrier  1983. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  291) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Darling 

Howie 

McCuish 

Reid 

Anguish 

Deans 

Jarvis 

McDermid 

(St.  Catharines) 

Baker 

de  Jong 

Jewett  (Miss) 

McDonald  (M 

s.)                  Riis 

(Nepean 

— Carleton) 

Domtn 

Keeper 

(Broadview — 

Greenwood)  Roche 

Beatty 

Ellis 

Kempling 

McKenzie 

Rose 

Benjamin 

Epp 

Kilgour 

McKinnon 

Sargeant 

Blackburn 

Forrestall 

Knowles 

McKnight 

Schcllenbcrger 

Blaikie 

Eraser 

Kristiansen 

McLean 

Scott 

Blenkarn 

Fulton 

Kushner 

Mitchell  (Mrs 

)                         (Hamilton— Wentworth) 

Bosley 

Gamble 

Lambert 

Mitges 

Scott 

Bradley 

Gass 

La  Salle 

Munro 

(Victoria — Haliburton) 

Cardiff 

Gurbin 

Lawrence 

(Esquimalt- 

-Saanich)      Siddon 

Coates 

Halliday 

Lewis 

Neil 

Speyer 

Corbet! 

Hamilton 

Lewycky 

Nickerson 

Stewart 

Cossitt  (M 

rs.) 

(Qu'Appelle — 

MacKay 

Nielsen 

Taylor 

Crosbie 

Moose  Mountain) 

Malone 

Oberle 

Thacker 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

Manly 

Ogle 

Towers 

Crosby 

Hawkes 

Mayer 

Orlikow 

Wenman 

(Halifax 

West) 

Heap 

Mazankowski 

Parker 

Wilson 

Crouse 

Hnatyshyn 

McCain 

Patterson 

Wise 

Dantzer 

Young— 92 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corriveau 

Foster 

Killens(M"'=) 

Appolloni  (Mrs.) 

Cosgrove 

Fox 

Lachance 

Axworthy 

C6te(M"") 

Francis 

Lajoie 

Bachand 

Cousineau 

Frith 

Lamontagne 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

Cyr 

Garant 

Landers 

Begin  (M""') 

Dawson 

Gauthier 

Lang 

Berger 

De  Bane 

Gendron 

Laniel 

Blais 

de  Corneille 

Gimaiel 

Lapierre 

Blaker 

Demers 

Gingras 

Lapointe 

Bloomfield 

Dingwall 

Gourd 

( Beauce) 

Bockstael 

Dion 

(Argenteuil — Papineau; 

Leduc 

Bossy 

Dionne 

Gourde 

Lefebvre 

Breau 

(Chicoutimi) 

(Levis) 

Loiselle 

Bujold 

Dionne 

Gray 

MacBain 

Burghardt 

(Northumberland — 

Guilbault 

MacEachen 

Bussieres 

Miramichi) 

Harquail 

MacGuigan 

Caccia 

Dubois 

Henderson 

Mackasey 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Herbert 

MacLaren 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Hervieux-Payette  (M"") 

MacLellan 

Campbell 

Dupras 

Hopkins 

Malepart 

(LaSallc) 

Erola  (Mrs.) 

Hudccki 

Marceau 

Campbell 

Ethier 

Irwin 

Masse 

(Cardigan) 

Evans 

Isa  belle 

Masters 

Chenier 

Ferguson 

Ittinuar 

McCauley 

Collenette 

Fisher 

Johnston 

McRae 

Comtois 

Fleming 

Joyal 

Nicholson  (Miss 

Corbin 

Flis 

Kaplan 

Olivier 

Ostiguy 

Ouellet 

Parent 

Pelletier 

Penncr 

Pepin 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kcnora — Rainy  River) 
Roberts 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tousignant 
Trudcau 
Turner 
Veillettc 
Watson 
Weathcrhead 
Whelan 
Yanakis— 126 
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And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 
suivant: 


(Division— 

Vote  N"  292) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Allmand 

Corriveau 

Foster 

Killens(M"«) 

Appolloni  (Mrs.) 

Cosgrove 

Fox 

Lachance 

Axworthy 

Cote  (M""=) 

Francis 

Lajoie 

Bachand 

Cousineau 

Frith 

Lamontagne 

Beauchamp-Niquel  (M™) 

Cyr 

Garant 

Landers 

Begin  (M""=) 

Dawson 

Gauthier 

Lang 

Berger 

De  Bane 

Gendron 

Laniel 

Blais 

de  Corneille 

Gimaiel 

Lapierre 

Blaker 

Demers 

Gingras 

Lapointe 

Bloomfield 

Dingwall 

Gourd 

(Beauce) 

Bockstael 

Dion 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

Bossy 

Dionne 

Gourde 

Lefebvre 

Breau 

(Chicoutimi) 

(Levis) 

Loiselle 

Bujold 

Dionne 

Gray 

MacBain 

Burghardt 

(Northumberland — 

Guilbault 

MacEachen 

Bussieres 

Miramichi) 

Harquail 

MacGuigan 

Caccia 

Dubois 

Henderson 

Mackasey 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Herbert 

MacLaren 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Hervieux-Payette  (M""^) 

MacLellan 

Campbell 

Dupras 

Hopkins 

Malepart 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Hudecki 

Marceau 

Campbell 

Ethier 

Irwin 

Masse 

(Cardigan) 

Evans 

Isa  belle 

Masters 

Chenier 

Ferguson 

Ittinuar 

McCauley 

Collenette 

Fisher 

Johnston 

McRae 

Comtois 

Fleming 

Joyal 

Nicholson  (Miss) 

Corbin 

Flis 

Kaplan 

Olivier 

Ostiguy 

Ouellet 

Parent 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weathcrhead 
Whelan 
Yanakis — 126 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 

Andre 

Darling 

Hnatyshyn 

McCuish 

Reid 

Anguish 

Deans 

Howie 

McDermid 

(St.  Catharines) 

Baker 

de  Jong 

Jarvis 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

(Nepean- 

— Carleton) 

Domm 

Jewett  (Miss) 

( Broadview — Greenwood 

Roche 

Beatty 

Ellis 

Keeper 

McKenzie 

Rose 

Benjamin 

Epp 

Kempling 

McKinnon 

Sargeant 

Blackburn 

Forrestall 

Kilgour 

McKnight 

Schellenberger 

Blaikie 

Eraser 

Knowles 

McLean 

Scott 

Blenkarn 

Fulton 

Kristiansen 

Mitchell  (Mrs.) 

(Hamilton — Wentworth) 

Bosley 

Gamble 

Kushner 

Mitges 

Scott 

Bradley 

Gass 

Lambert 

Munro 

(Victoria — Haliburton) 

Cardiff 

Gurbin 

La  Salle 

(Esquimau — Saanich) 

Siddon 

Coates 

Gustafson 

Lawrence 

Neil 

Speyer 

Corbett 

Halliday 

Lewis 

Nickerson 

Stewart 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Lewycky 

Nielsen 

Taylor 

Crosbie 

(Qu'Appelle — 

MacKay 

Oberle 

Thacker 

(St.  John 

's  West) 

Moose  Mountain) 

Malone 

Ogle 

Towers 

Crosby 

Hargrave 

Manly 

Orlikow 

Wenman 

(Halifax 

West) 

Hawkes 

Mayer 

Parker 

Wilson 

Crouse 

Heap 

Mazankowski 

Patterson 

Wise 

Dantzer 

McCain 

Young— 93 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-672,  An  Act  to 
change  the  name  of  the  electoral  district  of  Dauphin,  without 
amendment. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-672, 
Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription  electorale  de 
Dauphin. 
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A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-131,  An  Act  to 
amend  the  Old  Age  Security  Act  (No.  2),  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambrc  pour  Pinfor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-131, 
Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  (Revision  No.  4)  -  Loans  and  Investments  - 
Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation,  for  the  year 
1982,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  copies 
of  Order  in  Council  P.C.  1982-4003,  dated  December  23, 
1982,  approving  same.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/109K.  {Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works). 


Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Revision  n°  4  du  budget  d'investissements  de  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement,  pour  I'annee  1982,  con- 
formement a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  Padministration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de 
Parrete  en  conseil  C.P.  1982-4003,  en  date  du  23  decembre 
1982,  approuvant  ce  budget.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/109K.  {Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics). 


By  Mr.  LeBlanc, — Capital  Budget  -  Loans  and  Investments 
-  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation,  for  the  year 
1983,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  copies 
of  Order  in  Council  P.C.  1982-3999,  dated  December  23, 
1982,  approving  same.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/109L.  {Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works). 


Par  M.  LeBlanc, — Budget  d'investissements  de  la  Societe 
canadienne  d'hypotheques  et  de  logement,  pour  Pannee  1983, 
conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  Padministration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de 
Parrete  en  conseil  C.P.  1982-3999,  en  date  du  23  decembre 
1982,  approuvant  ce  budget.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/109L.  {Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics). 


By  Mr.  LeBlanc, — Capital  Assets  Budget  of  Canada  Mort- 
gage and  Housing  Corporation,  for  the  year  1983,  pursuant  to 
subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  copies  of  Order  in  Council 
P.C.  1982-4002,  dated  December  23,  1982,  approving  same. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/109M. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works). 


Par  M.  LeBlanc, — Budget  de  I'actif  immobilise  de  la 
Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement,  pour  Pannee 
1983,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  Padminis- 
tration financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie 
de  Parrete  en  conseil  C.P.  1982-4002,  en  date  du  23  decembre 
1982,  approuvant  ce  budget.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/109M.  {Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics). 


At  6.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  20,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


One  petition  for  a  Private  Bill  was  presented  in  accordance 
with  Standing  Order  71(1). 


Une  petition  introductive  de  projet  de  loi  prive  est  presentee, 
suivant  ies  dispositions  de  Tarticle  71(1)  du  Reglement. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges). 


L'honorable  depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
New  Westminster — Coquitlam  (Miss  Jewett). 


L'honorable  depute  de  New  Westminster — Coquitlam  (M"' 
Jewett)  presente  une  petition. 


Mr.  Turner,  seconded  by  Mr.  Pepin,  moved, — That  the 
Third  Report  of  the  Striking  Committee,  presented  to  the 
House  on  Monday,  January  31,  1983,  be  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Turner,  appuye  par  M.  Pepin,  propose, — Que  le  troi- 
sieme  rapport  du  Comite  de  selection,  presente  a  la  Chambre 
le  lundi  31  Janvier  1983,  soit  agree. 

U  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Crosby  (Halifax  West),  seconded  by  Mr.  Reid  (St. 
Catharines),  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion 
be  amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "be"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"not  now  concurred  in,  but  that  it  be  recommitted  to  the 
Striking  Committee  with  instruction  that  they  have  power  to 
amend  the  same  so  as  to  recommend  that  the  Standing 
Committees  of  the  House  of  Commons  with  the  exception  of 
the  Standing  Committee  on  Agriculture  and  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence,  con- 
sist of  eleven  (11)  members  each  and  that,  of  those  eleven 
(11)  members,  six  (6)  members  shall  be  representatives  of 
the  Liberal  Party,  four  (4)  members  shall  be  representatives 
of  the  Progressive  Conservative  Party  and  one  ( 1 )  member 
shall  be  a  representative  of  the  New  Democratic  Party." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing 
Order  12(3). 


M.  Crosby  (Halifax-Ouest),  appuye  par  M.  Reid  (St. 
Catharines),  propose  I'amendement  suivant, — Qu'on  modifie 
la  motion  en  retranchant  tous  Ies  mots  suivant  le  chiffre 
«1983,»,  et  en  Ies  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«ne  soit  pas  maintenant  agree,  mais  qu'il  soit  renvoye  au 
Comite  de  selection,  avec  instruction  qu'il  est  habilite  a  le 
modifier  de  fa?on  a  recommander  que  Ies  comites  perma- 
nents  de  la  Chambre  des  communes,  sauf  le  Comite  perma- 
nent de  I'agriculture  et  le  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale,  soient  composes  de 
onze  (11)  deputes  chacun  et  que,  de  ces  onze  (11)  deputes, 
six  (6)  representent  le  Parti  liberal,  quatre  (4)  representent 
le  Parti  progressiste-conservateur  et  un  (1)  represente  le 
Nouveau  parti  democratique.» 

Apres  debat,  I'amendement  est  mis  aux  voix  et,  en  confor- 
mite  de  I'article  12(3)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal 
est  differe. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 
onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 

PRAYERS 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  d'Orateur  adjoint,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 

PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to 
amend  the  Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole. 

And  debate  continuing; 

At  3.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  12(3),  the 
House  resumed  consideration  of  the  motion  of  Mr.  Turner, 
seconded  by  Mr.  Pepin, — That  the  Third  Report  of  the  Strik- 
ing Committee,  presented  to  the  House  on  Monday,  January 
31,  1983,  be  concurred  in. 

Whereupon,  the  House  proceeded  to  the  taking  of  the 
deferred  division  on  the  amendment  of  Mr.  Crosby  (Halifax 
West),  seconded  by  Mr.  Reid  (St.  Catharines), — That  the 
motion  be  amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word 
"be"  and  substituting  the  following  therefor: 

"not  now  concurred  in,  but  that  it  be  recommitted  to  the 
Striking  Committee  with  instruction  that  they  have  power  to 
amend  the  same  so  as  to  recommend  that  the  Standing 
Committees  of  the  House  of  Commons  with  the  exception  of 
the  Standing  Committee  on  Agriculture  and  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence,  con- 
sist of  eleven  (11)  members  each  and  that,  of  those  eleven 
(11)  members,  six  (6)  members  shall  be  representatives  of 
the  Liberal  Party,  four  (4)  members  shall  be  representatives 
of  the  Progressive  Conservative  Party  and  one  ( 1 )  member 
shall  be  a  representative  of  the  New  Democratic  Party." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  Bill  C-139,  Loi  n°  2  modi- 
fiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit  mainte- 
nant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 

A  quinze  heures,  conformement  a  Particle  12(3)  du  Regle- 
ment,  la  Chambre  aborde  I'etude  de  la  motion  de  M.  Turner, 
appuye  par  M.  Pepin, — Que  le  troisieme  rapport  du  Comite  de 
selection,  presente  a  la  Chambre  le  lundi  31  Janvier  1983,  soit 
agree. 

Et  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  I'amendement  de  M. 
Crosby  (Halifax-Ouest),  appuye  par  M.  Reid  (St.  Cathari- 
nes),— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  chiffre  «1983,»,  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«ne  soit  pas  maintenant  agree,  mais  qu'il  soit  renvoye  au 
Comite  de  selection,  avec  I'instruction  qu'il  est  habilite  a  le 
modifier  de  fa9on  a  recommander  que  les  comites  perma- 
nents  de  la  Chambre  des  communes,  sauf  le  Comite  perma- 
nent de  I'agriculture  et  le  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  et  de  la  defense  nationale,  soient  composes  de 
onze  (11)  deputes  chacun  et  que,  de  ces  onze  (11)  deputes, 
six  (6)  representent  le  Parti  liberal,  quatre  (4)  representent 
le  Parti  progressiste-conservateur  et  un  (1)  represente  le 
Nouveau  parti  democratique.» 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


{Division — 

Vote  N'' 

293) 

YEAS 

—POUR 

Messrs.- 

-Messieurs 

Andre 

Dick 

Hces 

McDerniid 

Scott 

Blenkarn 

Domm 

Hnatyshyn 

McGrath 

(Hamilton — Wentworth) 

Bosley 

Epp 

Howie 

McKcnzie 

Scott 

Bradley 

Fennell 

Jarvis 

McKinnon 

(Victoria — Haliburton) 

Cardiff 

Forrestall 

Kempling 

McKnight 

Siddon 

Clarke 

Fretz 

Kilgour 

Mitges 

Stewart 

(Vancouver  Quadra) 

Greenaway 

King 

Munro 

Taylor 

Cooper 

Gurbin 

Korchinski 

(Esquimau — Saanich)       Thacker 

Cossitt  (Mrs.) 

Gustafson 

Lambert 

Murta 

Towers 

Crosby 

Hamilton 

Lewis 

Neil 

Vankoughnet 

(Halifax  West) 

(Qu'Appelle — 

Malone 

Nickerson 

Wenman 

Dantzer 

Moose  Mountain) 

McCain 

Nielsen 

Wright— 57 

Darling 

Hawkcs 

McCuish 

Nowlan 

Althousc 

Berger 

Appolloni  (Mrs.) 

Blaikie 

Axworthy 

Blais 

Beauchamp-Niquel  (M'"'^ 

)    Blakcr 

Benjamin 

Bloomficid 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Bockstael                               Bussieres  Campbell 

Bossy                                       Caccia  (LaSallc) 

Breau                                       Campbell  (Miss)  Collenette 

Broadbcnt                     •              (South  West  Nova)  Corbin 

Burghardt  Cosgrove 
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C6te(M'"=) 

Elhier 

Herbert 

LeBlanc 

Pinard 

Cousincau 

Evans 

Hcrvieux-Payetle  (M""^) 

Leduc 

Porlelance 

Cullcn 

Ferguson 

Hopkins 

Lewycky 

Regan 

Cyr 

Fisher 

Hudccki 

MacBain 

Reid 

Daudlin 

Flis 

Irwin 

MacEachen 

(Kcnora — Rainy  River) 

Dawson 

Foster 

Isabcllc 

Mackascy 

Roberts 

Deans 

Fox 

Johnston 

MacLaren 

Robinson 

Dc  Banc 

Francis 

Joyal 

MacLellan 

(Burnaby) 

de  Corncillc 

Frith 

Kaplan 

Marceau 

Rompkey 

de  Jong 

Fulton 

Keeper 

Masters 

Rose 

Denigcr 

Gauthier 

Knowles 

McCauley 

Rossi 

Desmarais 

Gingras 

Kristiansen 

McDonald  (Ms.) 

Schroder 

Dingwall 

Gourd 

Lachance 

(Broadview — G 

reenwood)  Simmons 

Dion 

(Argenteuil — Pap 

neau)    Lajoie 

McRac 

Smith 

Dionnc 

Gourde 

Lalondc 

Miller 

Tobin 

(Chicoutimi) 

(Levis) 

l.ainonlagne 

Nicholson  (Miss) 

Tousignanl 

Dionnc 

Gray 

Landers 

Ogle 

Trudeau 

(Northumberland — 

Guilbault 

Laniei 

Parent 

Turner 

Miramichi) 

Harquail 

Lapointc 

Parker 

Veilletle 

Dupont 

Heap 

(Charlevoix) 

Pelletier 

Watson 

Erola  (Mrs.) 

Henderson 

Lapointe 

Pepin 

Weatherhead 

(Beauce) 

Peterson 

Young— 120 

And,  by  unanimous  consent,  the  question  being  put  on  the 
main  motion,  it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Du  consentement  unanime,  la  motion  principale,  mise  aux 
voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  294) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althou.sc 

Cousineau 

Anguish 

Cullen 

Appolloni  (Mrs.) 

Cyr 

Axworthy 

Daudlin 

Beauchamp-Niquct  (M'"' 

)    Dawson 

Benjamin 

Deans 

Berger 

De  Bane 

Blaikie 

de  Corncille 

Blais 

de  Jong 

Blaker 

Deniger 

Bloomficid 

Desmarais 

BockstacI 

Dingwall 

Bossy 

Dion 

Breau 

Dionne 

Broadbent 

(Chicoutimi) 

Burghardt 

Dionne 

Bussieres 

(Northumberland 

Caccia 

Miramichi) 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

(LaSalle) 

Elhier 

Chenier 

Evans 

Collcnette 

Ferguson 

Corbin 

Fisher 

Cosgrove 

Flis 

C6tc(M"'') 

Foster 

Fox 

Kristiansen 

Ogle 

Francis 

Lachance 

Parent 

Frith 

Lajoie 

Parker 

Fulton 

Lalonde 

Pelletier 

Gauthier 

Lamontagne 

Pepin 

Gingras 

Landers 

Peterson 

Gourd 

Laniei 

Pinard 

(Argenteuil — Papineau) 

Lapointe 

Portelance 

Gourde 

(Charlevoix) 

Regan 

(Levis) 

Lapointe 

Reid 

Gray 

(Beauce) 

(Kenora  -  Rainy  River) 

Guilbault 

LeBlanc 

Roberts 

Harquail 

Leduc 

Robinson 

Heap 

Lewycky 

(Burnaby) 

Henderson 

MacBain 

Rompkey 

Herbert 

MacEachen 

Rose 

Hervieux-Payettc(M'^') 

Mackasey 

Rossi 

Hopkins 

MacLaren 

Schroder 

Hudecki 

MacLellan 

Simmons 

Irwin 

Marceau 

Smith 

Isabelle 

Masters 

Tobin 

Johnston 

McCauley 

Tousignant 

Joyal 

McDonald  (Ms.) 

Trudeau 

Kaplan 

(Broadview — G 

reenwood)Turner 

Keeper 

McRae 

Veillette 

Kelly 

Miller 

Watson 

Knowles 

Nicholson  (Miss) 

Weatherhead 
Young — 124 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Dick 

Hawkes 

Blenkarn 

Domm 

Hees 

Bosley 

Epp 

Hnatyshyn 

Bradley 

Fenncll 

Howie 

Cardiff 

Forrestall 

Jarvis 

Clarke 

Fretz 

Kempling 

(Vancouver 

Quadra) 

Gamble 

Kilgour 

Cooper 

Greenaway 

Kmg 

Cossitt  (M 

rs.) 

Gurbin 

Korchinski 

Crosby 

Gustafson 

Lambert 

(Halifax 

West) 

Hamilton 

Lewis 

Dantzcr 

(Ou"Appclle — 

Malonc 

Darling 

Moose  Mountain) 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 

Mitges 

Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Murta 
Neil 

Nickcrson 
Nielsen 


Nowlan 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Siddon 
Stewart 
Taylor 
Thackcr 
Towers 
Vankoughnet 
Wen  man 
Wright— 58 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Ninety-First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Ontario,  concerning  the  proposed  opening  of  an  abortion 
clinic  in  Toronto,  by  Dr.  H.  Morgentaler,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges),  on 
Friday,  February  11,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt- 
onzieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
province  de  I'Ontario,  concernant  le  projet  d'ouverture  d'une 
clinique  d'avortement,  a  Toronto,  par  le  docteur  H.  Morgenta- 
ler, presentee  par  I'honorable  depute  de  Grey — Simcoe  (M. 
Mitges)  le  vendredi  11  fevrier  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Ninety-Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  British  Columbia,  concerning  unemployment  insurance  ben- 
fits,  presented  by  the  honourable  Member  for  New  Westmin- 
ster— Coquitlam  (Miss  Jewett),  on  Friday,  February  11,  1983, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-dou- 
zieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connattre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  concernant  les  prestations  d'assu- 
rance-chomage,  presentee  par  I'honorable  depute  de  New 
Westminster — Coquitlam  (M"'  Jewett)  le  vendredi  1 1  fevrier 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
London — Middlesex  (Mr.  Bloomfield). 


L'honorable  depute  de  London — Middlesex  (M.  Bloomfield) 
presente  une  petition. 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Bussieres,  moved  for  leave  to 
introduce  a  Bill  intituled:  "An  Act  to  provide  supplementary 
borrowing  authority". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Bussieres,  demande  la  permis- 
sion de  deposer  un  projet  de  loi  intitule:  «Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N°  295) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Fox 

Kelly 

Masters 

Axworthy 

Cyr 

Francis 

Killens(M™) 

McCauley 

Bachand 

Daudlin 

Frith 

Lachance 

McRae 

Berger 

Dawson 

Garant 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Blais 

De  Bane 

Gauthier 

Lalonde 

Parent 

Blakcr 

de  Corneille 

Gendron 

Lamonlagne 

Pelletier 

Bloomrield 

Deniger 

Gingras 

Lang 

Pepin 

Bockstael 

Desmarais 

Gourd 

Laniel 

Peterson 

Bossy 

Dingwall 

(Argenteuil— 

-Papineau) 

Lapierre 

Pinard 

Breau 

Dion 

Gourde 

Lapointe 

Portelance 

Burghardt 

Dionne 

(Levis) 

(Charlevoix) 

Regan 

Bussieres 

(Chicoutimi) 

Gray 

Lapointe 

Reid 

Caccia 

Dionne 

Guilbault 

(Beauce) 

(Kenora— Rainy  River) 

Campbell  (Miss) 

(Northumberland— 

Harquail 

LeBlanc 

Roberts 

(South  West  Nova) 

Miramichi) 

Henderson 

Leduc 

Rompkey 

Campbell 

Dubois 

Herbert 

Lefebvre 

Schroder 

(LaSalle) 

Duclos 

Hervieux- Payette  (M"") 

Loiselle 

Smith 

Campbell 

Dupont 

Hopkins 

MacBain 

Tessier 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Hudecki 

Mackasey 

Tobin 

Chenier 

Ethier 

Irwin 

MacLaren 

Trudeau 

Collenette 

Evans 

Isabelle 

MacLellan 

Turner 

Corbin 

Ferguson 

Johnston 

Maltais 

Veillette 

Cosgrove 

Fisher 

Joyal 

Marceau 

Watson 

C6te(M"«) 

Flis 

Kaplan 

Masse 

Weatherhead— 111 
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NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosby 

Hamilton 

Malone 

Nielsen 

Andre 

(Halifax  West) 

(Qu'Appelle — 

Mazankowski 

Ogle 

Anguish 

Dantzer 

Moose  Mountain) 

McCain 

Parker 

Baker 

Darling 

Hawkes 

McCuish 

Robinson 

(Nepean — Carleton) 

Deans 

Heap 

McDermid 

(Burnaby) 

Benjamin 

de  Jong 

Hnatyshyn 

McDonald  (Ms 

.) 

Rose 

Blaikie 

Ellis 

Howie 

(Broadview — Greenwood)  Scott 

Blenkarn 

Epp 

Jarvjs 

McKenzie 

(Hamilton— Wentworth) 

Bosley 

Fennell 

Keeper 

McKinnon 

Scott 

Bradley 

Forrestall 

Kempling 

McKnight 

(Victoria — Haliburton) 

Broadbent 

Fretz 

Kilgour 

McMillan 

Siddon 

Cardiff 

Fulton 

King 

Miller 

Stewart 

Carney  (Miss) 

Gamble 

Korchinski 

Mitges 

Taylor 

Clarke 

Greenaway 

Lambert 

Munro 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gurbin 

Lewis 

(Esquimau— 

-Saanich) 

Towers 

Cooper 

Gustafson 

Lewycky 

Murta 

Vankoughnet 

Cossill  (Mrs.) 

MacDonald  (Miss) 

Neil 

Wright 

(Kingston  and  the  Islands)  Nickerson 

Young — 76 

(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.08  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  18  h.  08,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Communications  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  6  of  the 
Department  of  Communications  Act,  chapter  C-24,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
22C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Com- 
munications and  Culture). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Communications,  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  I'article 
6  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Communications,  chapitre 
C-24,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-1/22C.  {Repute  defere  au  Comite  per- 
manent des  communications  et  de  la  culture). 


Three  Hundred  and  Ninetieth  Report  of  the  Clerk  of  Peti- 
tions, pursuant  to  Standing  Order  71(7): 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Friday,  February  11, 
1983,  meets  the  requirements  of  Standing  Order  71.  However, 
this  petition  was  not  filed  within  the  time  limit  specified  by 
Standing  Order  97. 

Philippe  Dorval,  of  the  City  of  Quebec,  in  the  Province  of 
Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to 
provide  for  the  continuance  of  Polyventreprise  Ltee,  which  has 


Trois  cent  quatre-vingt-dixieme  rapport  du  greffier  des  peti- 
tions, conformement  a  I'article  71(7)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  I'honneur  de  faire  connaitre  que 
la  petition  du  requerant  dont  le  nom  suit,  deposee  le  vendredi 
11  fevrier  1983,  est  conforme  aux  exigences  de  I'article  71  du 
Reglement.  Toutefois,  cette  petition  a  ete  deposee  apres  le 
delai  specific  a  I'article  97  du  Reglement. 

Philippe  Dorval,  de  la  ville  de  Quebec,  dans  la  province  de 
Quebec;  qui  sollicite  I'adoption  d'une  loi  reconstituant  et  pre- 
voyant  la  prorogation  de  la  societe  Polyventreprise  Ltee,  dont 
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its  principal  place  of  business  in  the  City  of  Quebec,  in  the      le  principal  etablissement  se  trouve  dans  la  ville  de  Quebec, 
Province  of  Quebec. — Mr.  Dawson.  dans  la  province  de  Quebec. — M.  Dawson. 


At  6.35  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  35,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article   2(1)  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to 
amend  the  Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n"  2 
modifiant  la  legislation  relative  a  Timpot  sur  le  revenu,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

February  15,  1983 

Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  W.Z. 
Estey,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  15th  day  of  February,  1983  at 
4.05  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
bills. 

I  have  the  honour  to  be.  Madam,  your  obedient  servant, 

Esmond  Buti.er 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  15  fevrier  1983 

Madame  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  I'honorable  W.Z.  Estey, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  15  fevrier  1983,  a  16  h.  05,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  I'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Chef  de  Cabinet  du  Gouverneur  general, 

Esmond  Butler 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Ninety-Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  London — Middlesex,  in  the  Province  of  Ontario, 
concerning  pornographic  programming  on  Pay  TV,  presented 
by  the  honourable  Member  for  London — Middlesex  (Mr. 
Bloomfield),  on  Monday,  February  14,  1983,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-trei- 
zieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaftre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  London — Middlesex,  dans  la  province  de 
I'Ontario,  concernant  la  diffusion  d'emissions  pornographiques 
a  la  television  payante,  presentee  par  l'honorable  depute  de 
London — Middlesex  (M.  Bloomfield)  le  lundi  14  fevrier  1983, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the 
Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant 
la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  W.Z.  Estey, 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 


Un  message  est  regu  de  l'honorable  W.Z.  Estey,  juge  puine 
de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute  de  Son 
Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir  que  la 
Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour. 
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Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-672,  An  Act  to  change  the  name  of  the  electoral 
district  of  Dauphin. — Chapter  No.  1 37;  and 

Bill  C- 1 31,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act  (No. 
2).— Chapter  No.  138. 


Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'esl  rendue  auprcs  de  Thonorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  dcs  seances  du  Scnat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-672,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la 
circonscription  electorale  de  Dauphin. — Chapitre  n°  137;et 

Projet  de  loi  C-I3I,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  la  securite 
de  la  vieillesse. — Chapitre  n"  138. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the 
Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant 
la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heurcs,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant))  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(  I )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Deniger  and  Bloomfield  for  Messrs.  Bloomfield  and 
Olivier  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Messrs.  Irwin  and  Simmons  for  Messrs.  Simmons  and  Irwin 
on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Orlikow  for  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 

Mr.  Blaikie  and  Mrs.  Mitchell  for  Mrs.  Mitchell  and  Mr. 
Blaikie  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  lisle  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Deniger  et  Bloomfield  en  remplacement  de  MM. 
Bloomfield  et  Olivier  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

MM.  Irwin  et  Simmons  en  remplacement  de  MM.  Simmons 
et  Irwin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Blaikie  et  M""  Mitchell  en  remplacement  de  M""'  Mit- 
chell et  M.  Blaikie  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales. 


At  6.24  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  24,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Tarticle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly). 


L'honorable  depute  de  Comox- 
presente  une  petition. 


-Powell  River  (M.  Skelly) 


Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Bill 
intituled:  "An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority",  be  now  read  a  first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  projet 
de  loi  intitule:  «Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  supplemen- 
taire»,  soit  maintenant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division—Vote  N"  296) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Daudlin 

Gauthier 

Lapointe 

Pelletier 

Axworthy 

Dawson 

Gendron 

(Charlevoix) 

Pepin 

Bachand 

De  Bane 

Gimaiel 

Lapointe 

Peterson 

Baker 

de  Corneille 

Gingras 

(Beauce) 

Pinard 

(Gander — Twillingate) 

Demers 

Gourd 

LeBlanc 

Portelance 

Begin  (M™) 

Deniger 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

Reid 

Bergcr 

Desmarais 

Gourde 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Dingwall 

(Levis) 

Loiselle 

Roberts 

Bloomfield 

Dion 

Gray 

Lumley 

Robinson 

Bocks  tael 

Dionne 

Guilbault 

MacBain 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacEachen 

Rompkey 

Breau 

Dionne 

Herbert 

Mackasey 

Rossi 

Burghardt 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette(M'"'=) 

MacLaren 

Roy 

Bussieres 

Miramichi) 

Hopkins 

MacLellan 

Savard 

Caccia 

Dubois 

Hudecki 

Malepan 

Schroder 

Campbell 

Duclos 

Irwin 

Maltais 

Simmons 

(Cardigan) 

Dupont 

Isabelle 

Marceau 

Smith 

Chenier 

Dupras 

Johnston 

Masse 

Tardif 

Chretien 

Duquet 

Joyal 

Masters 

Tessier 

Collenette 

Ethier 

Kaplan 

McCauley 

Tobin 

Comtois 

Evans 

Kelly 

McRae 

Trudcau 

Corbin 

Ferguson 

Killens(M"«) 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Cosgrove 

Fisher 

Lachance 

Olivier 

Veillette 

Cote  (M""') 

Flis 

Lajoie 

Ostiguy 

Watson 

Cousineau 

Foster 

Lalonde 

Ouellel 

Weatherhead 

Cullen 

Fox 

Lamontagne 

Parent 

Whelan— 122 

Cyr 

Garant 

Landers 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allhouse 

Dantzer 

Hargrave 

Andre 

Deans 

Hawkes 

Anguish 

de  Jong 

Heap 

Baker 

Dick 

Hees 

(Nepcan — Carleton) 

Epp 

Hnatyshyn 

Beatty 

Fennell 

Howie 

Benjamin 

Forrestall 

Jelinek 

Blaikie 

Eraser 

Jewett  (Miss) 

Blenkarn 

Fretz 

Keeper 

Cardiff 

Friesen 

Kempling 

Carney  (Miss) 

Gass 

Kilgour 

Clarke 

Gilchrist 

King 

(Vancouver  Quadra) 

Greenaway 

Knowles 

Cooper 

Gurbin 

Korchinski 

Cossitt  (Mrs.) 

Gustafson 

Kristiansen 

Crombie 

Halliday 

Lambert 

Crosbie 

Hamilton 

La  Salle 

(St.  John's  West) 

(Qu'Appclle— 

Lawrence 

Crosby 

Moose  Mountain) 

Lewis 

(Halifax  West) 

Hamilton 

Lewycky 

C  rouse 

(Swift  Current- 
Maple  Creek) 

MacDonald  (Miss)  Nowlan 

(Kingston  and  the  lslands)Ogle 
MacDougall  Parker 

Malonc  Reid 

Mazankowski  (St.  Catharines) 

McCui'sh  Riis 

McDermid  Robinson 

McDonald  (Ms.)  (Burnaby) 

(Broadview — Greenwood)  Sargeant 


McGrath 

Scott 

McKinnon 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

McKnighl 

Shields 

McLean 

Siddon 

McMillan 

Stewart 

Miller 

Taylor 

Mitges 

Thacker 

Munro 

Thomson 

(Esquimau 

-Saa 

lich) 

Towers 

Neil 

Wise 

Nickerson 

Wright 

Nielsen 

Young— 91 

I, 
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Accordingly,  Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary 
borrowing  authority,  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


En  consequence,  le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  est  lu  une  premiere  fois,  I'impres- 
sion  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Dawson,  seconded 
by  Mr.  Dubois,  it  was  ordered, — That,  pursuant  to  the  provi- 
sions of  Standing  Order  106,  the  petition  to  revive  and  to 
provide  for  the  continuance  of  Polyventreprise  Llee,  filed  after 
the  time  limit  specified  under  Standing  Order  97,  be  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private  Bills  and 
Standing  Orders,  together  with  the  Three  Hundred  and  Nine- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions  thereon,  presented  to  the 
House  on  Monday,  February  14,  1983,  for  any  recommenda- 
tions the  Committee  deems  advisable. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Dawson, 
appuye  par  M.  Dubois,  il  est  ordonne, — Que,  en  conformite 
des  dispositions  de  Particle  106  du  Reglement,  la  petition 
reconstituant  et  prevoyant  la  prorogation  de  la  Societe  Poly- 
ventreprise Ltee,  deposee  apres  le  delai  specific  a  I'article  97 
du  Reglement,  ainsi  que  le  trois  cent  quatre-vingt-dixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  presente  a  la  Chambre  le 
lundi  14  fevrier  1983,  soient  deferes  au  Comite  permanent  des 
projets  de  loi  prives  en  general  et  du  Reglement,  afin  que  le 
Comite  soit  en  mesure  de  faire  les  recommandations  qu'il 
jugera  a  propos. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  383  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-583,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  (deposit); 

Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr.  Kempling,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
383  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du 
projet  de  loi  C-583,  Loi  portant  modification  de  la  Loi  electo- 
rale  du  Canada  (depot). 

M.  Blenkarn,  appuye  par  M.  Kempling,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  271  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-471,  An  Act  to  amend  the  Interest  Act; 


Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr.  Smith,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
271  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  projet  de  loi  C-471,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  I'interet. 

M.  Herbert,  appuye  par  M.  Smith,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  1 37  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  of  Bill  C-337,  An 
Act  to  provide  for  the  constitution  of  a  Federal  Transport 
Commission  of  Inquiry  (impartial  investigation  of  transport 
accidents); 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
137  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  transports  du  projet  de  loi 
C-337,  Loi  prevoyant  I'etablissement  d'une  Commission  fede- 
rale  d'enquete  sur  les  transports  (enquetes  impartiales  en 
matiere  d'accidents  de  transport). 
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Mr.  Forrestall,  seconded  by  Mr.  Crosby  (Halifax  West), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Forrestall,  appuye  par  M.  Crosby  (Halifax-Ouest),  pro- 
pose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fojs  et  defere  au  Comite  permanent  dcs  transports. 

II  s'eleve  un  debat; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
8(4)(a),  Mr.  Forrestall,  seconded  by  Mr.  Crosby  (Halifax 
West),  moved, — That  the  House  continue  to  sit  beyond  the 
ordinary  hour  of  daily  adjournment  for  the  purpose  of  continu- 
ing consideration  of  Bill  C-337,  An  Act  to  provide  for  the 
constitution  of  a  Federal  Transport  Commission  of  Inquiry 
(impartial  investigation  of  transport  accidents). 

And  more  than  twenty-five  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  8(4)(6),  the  motion  was  deemed 
to  have  been  withdrawn. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  8(4)a)  du  Regle- 
ment,  M.  Forrestall,  appuye  par  M.  Crosby  (Halifax-Ouest), 
propose, — Que  la  Chambre  continue  de  sieger  au-dela  de 
I'heure  ordinaire  d'ajournement  quotidien  afin  de  poursuivre 
I'etude  du  projet  de  loi  C-337,  Loi  prevoyant  I'etablissement 
d'une  Commission  federale  d'enquete  sur  les  transports 
(enquetes  impartiales  en  matiere  d'accidents  de  transport). 

Et  plus  de  vingt-cinq  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  reputee  retiree,  en  conformite  de  I'article 
8(4)6)  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Gingras,  Rossi  and  Savard  for  Messrs.  Rossi, 
Ittinuar  and  Mrs.  Cote  on  the  Standing  Committee  on  Com- 
munications and  Culture. 

Messrs.  Hopkins  and  Daudlin  for  Messrs.  Daudlin  and 
Demers  on  the  Standing  Committee  on  Management  and 
Members'  Services. 

Messrs.  Keeper  and  Heap  for  Messrs.  Heap  and  Keeper  on 
the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and 
Immigration. 

Mr.  Keeper  for  Mr.  Murphy  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Murphy  for  Mr.  Blackburn  on  the  Standing  Committee 
on  Privileges  and  Elections. 

Mr.  Beatty  for  Mr.  Crouse  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Gingras,  Rossi  et  Savard  en  remplacement  de  MM. 
Rossi,  Ittinuar  et  M""'  Cote  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  communications  et  de  la  culture. 

MM.  Hopkins  et  Daudlin  en  remplacement  de  MM.  Daud- 
lin et  Demers  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  la  gestion  et  des  services  aux  deputes. 

MM.  Keeper  et  Heap  en  remplacement  de  MM.  Heap  et 
Keeper  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  du 
travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

M.  Keeper  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

M.  Beatty  en  remplacement  de  M.  Crouse  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Amendment  to  Schedule  I  of  the  Canada  Grain  Act,  author- 
ized by  Order  in  Council  P.C.  1982-1859,  dated  June  23, 
1982,  pursuant  to  subsection  15(6)  of  the  Act,  chapter  7, 
Statutes   of  Canada,    1970-71-72.   (English   and    French).— 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'un  amendement  a  I'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  grains 
du  Canada,  ainsi  que  copie  de  I'arrete  en  conseil  C.P.  1982- 
1859,  en  date  du  23  juin  1982,  approuvant  cet  amendement, 
conformement  a  I'article  15(6)  de  cette  Loi,  chapitre  7,  Statuts 
du  Canada   1970-1971-1972.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — 
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Sessional   Paper   No.   321-1/95A.   {Deemed  referred  to  the      Document   parlemcntaire  n"  321-1 /95A.   {Repute  defere  au 
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At  6.01  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  01,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,   en  conformite  des  dispositions  de   I'article  2(1)  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  bor- 
rowing authority; 

Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Cosgrove,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt  supplementaire. 

M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Cosgrove,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Ninety- Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  off-shore  oil  and  gas  exploration  and  development 
activities,  presented  by  the  honourable  Member  for  Comox — 
Powell  River  (Mr.  Skelly),  on  Wednesday,  February  16,  1983, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-qua- 
torzieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
concernant  les  activites  de  prospection  et  d'exploitation  des 
gisements  de  petrole  et  de  gaz  en  mer,  presentee  par  I'honora- 
ble  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly)  le  mercredi 
16  fevrier  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Regina  East  (Mr.  de  Jong). 


L'honorable  depute  de  Regina-Est  (M.  de  Jong)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Peace  River  (Mr.  Cooper). 


L'honorable  depute  de  Peace  River  (M.  Cooper)  presente 
une  petition. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-143,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-132,  An  Act  to 
amend  the  Family  Allowances  Act,  1973,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-132, 
Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter; 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

February  17,  1983 

Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Julien 
Chouinard,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in 
his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  17th  day  of  February  1983,  at 
5.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a  Bill. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  17  fevrier  1983 

Madame  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Julien  Choui- 
nard, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  17  fevrier  1983,  a  17  h.  45,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 
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I  have  the  honour  to  be.  Madam,  your  obedient  servant, 

Esmond  Butler 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 
The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  I'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Chef  de  Cabinet  du  Gouverneur  general, 

Esmond  Butler 

L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-143,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Skelly,  seconded  by  Mr.  Young,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority  be  not  now  read  a  second  time,  but  that  the  Order 
be  discharged,  the  Bill  withdrawn,  and  the  subject-matter 
thereof,  particularly  the  subject-matter  of  the  clauses  per- 
taining to  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984,  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Skelly,  appuye  par  M.  Young,  propose  I'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplementaire,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  I'objet, 
particulierement  I'objet  des  articles  ayant  trait  au  pouvoir 
d'emprunt  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984,  soit  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques.* 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Julien  Choui- 
nard,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 


Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bill: 

Bill  C-132,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act. 
1973.— Chapter  No.  139. 


Un  message  est  regu  de  l'honorable  Julien  Chouinard,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  au  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-132,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales. — Chapitre  n°  139. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.06  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  18  h.  06,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant* est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  {b),  membership  of  Com-  communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)  b)  du 
mittees  was  amended  as  follows:  Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 

qu'il  suit: 

Mr.  Parker  for  Mr.  Heap  on  the  Standing  Committee  on  M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Heap  sur  la  liste  des 
Labour,  Manpower  and  Immigration.  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 

et  de  I'immigration. 

Mr.  Skelly  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee  on  M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur  la  liste  des 

National  Resources  and  Public  Works.  membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 

des  travaux  publics. 

Messrs.  Kristiansen  and  Hovdebo  for  Messrs.  Anguish  and  MM.  Kristiansen  et  Hovdebo  en  remplacement  de  MM. 

Riis  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts.  Anguish  et  Riis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 

des  comptes  publics. 


At  6.35  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  18  h.  35,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Ninety-Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of 
Regina,  in  the  Province  of  Saskatchewan,  concerning  the 
proposed  relocation  of  Canadian  National  Railways  lines  in 
Regina,  presented  by  the  honourable  Member  for  Regina  East 
(Mr.  de  Jong),  on  Thursday,  February  17,  1983,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  ie 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-quin- 
zieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Regina,  dans  la  province  de  la  Saskatchewan,  concernant  le 
projet  de  nouvel  emplacement  des  lignes  ferroviaires  du  Cana- 
dien  National  a  Regina,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Regina-Est  (M.  de  Jong)  le  jeudi  17  fevrier  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Ninety-Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Peace  River,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning 
pornography  on  Pay  TV,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Peace  River  (Mr.  Cooper),  on  Thursday,  February  17, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-sei- 
zieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Peace  River,  dans  la  province  de  I'Alberta, 
concernant  la  pornographic  a  la  television  payante,  presentee 
par  I'honorable  depute  de  Peace  River  (M.  Cooper)  le  jeudi  17 
fevrier  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Lethbridge — Foothills  (Mr.  Thacker). 


L'honorable  depute  de  Lethbridge- 
presente  une  petition. 


-Foothills  (M.  Thacker) 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Nielsen,  seconded  by  Mr.  Clark  (Yellowhead), 
moved, — That,  in  light  of  the  Government's  outright  betrayal 
of  the  Canadian  people  and  its  repudiation  of  its  1980  election 
promises  to  reduce  unemployment,  combat  inflation,  avoid 
inflationary  tax  hikes  and  excessive  energy  price  increases, 
reduce  the  deficit,  and  implement  an  industrial  strategy  for 
Canada,  this  House  calls  upon  the  Government  to  face  its 
responsibility  to  Canadians  and  take  immediate  action  to  live 
up  to  the  commitments  that  it  made  in  1980  or  resign. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(1 1),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Nielsen,  appuye  par  M.  Clark  (Yellowhead),  propose, — 
Que,  comme  le  gouvernement  a  carrement  trahi  la  population 
canadienne  et  renie  ses  promesses  electorales  de  1980  qui 
consistaient  a  reduire  le  chomage,  combattre  I'inflation,  eviter 
les  hausses  d'impots  inflationnistes  et  les  augmentations  exces- 
sives  des  prix  de  I'energie,  reduire  le  deficit  et  mettre  en  oeuvre 
une  strategic  industrielle  pour  le  Canada,  la  Chambre 
demande  au  gouvernement  d'assumer  ses  responsabilites 
envers  les  Canadiens  et  de  prendre  sur-le-champ  des  mesures 
pour  respecter  ses  engagements  de  1980,  ou  de  demissionner. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  Particle  62(1 1)  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Lewycky  for  Mr.  Deans  on  the  Standing  Committee  on 
Management  and  Members'  Services. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Lewycky  en  remplacement  de  M.  Deans  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services 
aux  deputes. 
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Messrs.   Daudlin   and   Hopkins   for   Messrs.   Hopkins  and  MM.  Daudlin  et  Hopkins  en  remplacement  de  MM.  Hop- 

Daudlin  on   the  Standing  Committee  on   Management  and      kins  et  Daudlin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
Members'  Services.  de  la  gestion  et  des  services  aux  deputes. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at         A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 

Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 

PRAYERS 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to 
amend  the  Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  d'Orateur  adjoint,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 

PRIERE 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  !a  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n"  2 
modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
8(4)(a),  Mr.  Bloomfield,  seconded  by  Mr.  Bossy,  moved, — 
That  the  House  continue  to  sit  between  1.00  o'clock  p.m.  and 
2.00  o'clock  p.m.  this  day,  for  the  purpose  of  continuing 
consideration  of  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law 
relating  to  Income  Tax  (No.  2). 

And  less  than  twenty-five  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  8(4)(ft),  the  motion  was  adopted. 


En  conformite  de  I'article  8(4)a)  du  Reglement,  M.  Bloom- 
field,  appuye  par  M.  Bossy,  propose, — Que  la  Chambre  conti- 
nue de  sieger  entre  treize  heures  et  quatorze  heures  aujour- 
d'hui  afin  de  poursuivrs  I'etude  du  projet  de  loi  C-139,  Loi  n°  2 
modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu. 

Et  moins  de  vingt-cinq  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  oppo- 
ser,  cette  motion  est  reputee  adoptee,  en  conformite  de  I'article 
8(4)6)  du  Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the 
Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant 
la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Ninety-Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that 
he  has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Con- 
stituency of  Lethbridge — Foothills,  in  the  Province  of  Alberta, 
concerning  the  importation  of  Japanese  automobiles,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Lethbridge — Foothills  (Mr. 
Thacker),  on  Friday,  February  18,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-dix- 
septieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  conna?tre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
circonscription  electorale  de  Lethbridge — Foothills,  dans  la 
province  de  I'Alberta,  concernant  I'importation  de  voitures 
japonaises,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Lethbridge — 
Foothills  (M.  Thacker)  le  vendredi  18  fevrier  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,500 — Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich) 

1.  Was  a  full  page  advertisement  placed  in  mid-August  in  a 
number  of  Canadian  newspapers  by  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources  and  entitled  "Complete  Energy 
Security  for  Canada  is  this  close"  and,  if  so  (a)  what  was  the 
total  cost  (b)  in  which  newspapers  was  it  placed  and  how  often 
in  each  (c)  by  newspaper,  what  amount  did  each  placement 
cost? 

2.  (a)  Who  designed  the  advertisement  (b)  what  was  the 
design  cost  (c)  what  was  the  advertising  agency's  fee? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/4500. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment, la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot 
de  documents,  savoir: 

N°  4500 — M.  Munro  (Esquimalt — Saanich) 

1.  A  la  mi-aout,  le  ministere  de  I'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources  a-t-il  public  une  annonce  d'une  page  dans  un 
certain  nombre  de  journaux  canadiens  intitulee  Complete 
Energy  Security  for  Canada  is  this  close  et,  le  cas  echeant,  a) 
combien  a-t-elle  coiite  au  total,  b)  dans  quels  journaux  et 
combien  de  fois  cette  annonce  a-t-elle  ete  publiee,  c)  combien 
chaque  annonce  a-t-elle  coute  par  journal? 

2.  a)  Qui  a  congu  I'annonce,  b)  combien  en  a  coute  la 
conception,  c)  quels  etaient  les  honoraires  de  I'agence  de 
publicite? — Document  parlementaire  n"  321-2/4500. 
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Mr.  Peterson,  Parliamentary  Secretary  to  the  Minister  of 
State  for  Economic  Development  and  Minister  of  State  for 
Science  and  Technology,  presented, — Return  to  the  foregoing 
Order. 


M.  Peterson,  secretaire  parlcmentaire  du  ministrc  d'Etat 
charge  du  Developpement  economique  ct  ministre  d'Etat 
charge  des  Sciences  et  de  la  Technologic,  depose  la  reponse  a 
I'ordre  susdit. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the 
Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuyc  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n"  2  modifiant 
la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant))  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Messrs.  Anguish  and  Benjamin  for  Messrs.  Kristiansen  and 
Hovdebo  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Anguish  et  Benjamin  en  remplacement  de  MM.  Kris- 
tiansen et  Hovdebo  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  December,  1982.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/332C.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop- 
ment). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lumley,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  pour  le  mois  de  decembre  1982,  con- 
formement a  I'article  16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C., 
1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlcmentaire 
n°  321-1/332C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  de 
r expansion  economique  regionale). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-143,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-143,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Skelly,  seconded  by  Mr.  Young, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority  be  not  now  read  a  second  time,  but  that  the  Order 
be  discharged,  the  Bill  withdrawn,  and  the  subject-matter 
thereof,  particularly  the  subject-matter  of  the  clauses  per- 
taining to  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984,  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Skelly,  appuye  par  M. 
Young, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplementaire,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  I'objet, 
particulierement  I'objet  des  articles  ayant  trait  au  pouvoir 
d'emprunt  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984,  soit  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques.* 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  deliv- 
ered a  Message  from  His  Excellency  the  Governor  General, 
which  was  read  by  Madam  Speaker,  as  follows: 

EDWARD  SCHREYER 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  the  Estimates  of  sums  required  for  the 
service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on  the  31st 
March,  1984,  and,  in  accordance  with  the  provisions  of  The 
Constitution  Act,  1867  recommends  these  Estimates  to  the 
House  of  Commons. 


M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet  un 
message  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  lequel  mes- 
sage est  lu  par  Madame  le  President  ainsi  qu'il  suit: 

EDWARD  SCHREYER 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre des  communes  le  budget  principal  des  depenses  requises 
pour  le  service  du  Canada  pour  I'annee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1984,  et,  conformement  aux  dispositions  de  la  Loi 
constitutionnelle  de  1867,  recommande  ledit  Budget  a  la 
Chambre  des  communes. 


The  Estimates,   1983-84,  are  recorded  as  Sessional  Paper 
No.  321-1/502. 


Ce  Budget  des  depenses  pour  I'annee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1984  est  enregistre  a  titre  de  document  parlemen- 
tairen"  321-1/502. 


Mr.  Gray,  laid  upon  the  Table, — (1)  Government  Expendi- 
tures Plan,  Part  I,  1983-84  Estimates.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/501;  and 

(2)  Expenditure  Plan,  Part  ill,  1983-84  Estimates.  (English 
and  French),  as  follows: 

Agriculture  Canada. — Sessional  Paper  No.  321-1/505; 


Atomic     Energy    Control     Board. — Sessional    Paper    No. 
321-1/506; 

Canada    Labour    Relations    Board. — Sessional    Paper    No. 
321-1/507; 

Canadian    Human    Rights   Commission. — Sessional    Paper 
No.  321-1/508; 

Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Com- 
mission.— Sessional  Paper  No.  321-1/509; 


M.  Gray  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — (1)  Plan  de 
depenses  du  gouvernement,  Partie  I  du  Budget  des  depenses 
1983-1984.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n"  321-1/501;  et 

(2)  Plan  de  depenses,  Partie  MI  du  Budget  des  depenses 
1983-1984,  (Textes  fran9ais  et  anglais),  ainsi  qu'il  suit: 

Agriculture  Canada — Document  parlementaire  n°  321-1/ 
505; 

Commission  de  controle  de  I'energie  atomique — Document 
parlementaire  n°  321-1/506; 

Conseil  canadien  des  relations  du  travail — Document  parle- 
mentaire n" 321-1/507; 

Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne — Docu- 
ment parlementaire  n"  321-1/508; 

Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications  cana- 
diennes — Document  parlementaire  n°  321-1/509; 
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Communications  Canada. — Sessional  Paper  No.  321-1/510;  Communications     Canada — Document     parlementaire     n° 

321-1/510; 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Canada. — Sessional  Paper  Consommation  et  Corporations  Canada — Document  parle- 

No.  321-1/51  1;  mentaire  n"  321-1/51 1; 

Correctional  Service  Canada. — Sessional  Paper  No.  321-1/  Service  correctionnel  Canada — Document  parlementaire  n" 

512;  321-1/512; 

Department   of  insurance  Canada. — Sessional   Paper   No.  Departement  des  assurances  Canada — Document  parlemen- 

321-1/513;  tairen"  321-1/513; 

Department    of    Justice    Canada. — Sessional    Paper    No.  Ministere  de  la  Justice  Canada — Document  parlementaire 

321-1/514;  n''321-l/5l4; 

Economic     Council     of    Canada. — Sessional     Paper     No.  Conseil  economique  du  Canada — Document  parlementaire 

321-1/515;  n°321-l/5l5; 

Employment   and   Immigration  Canada. — Sessional   Paper  Emploi  et  Immigration  Canada — Document  parlementaire 

No.  321-1/516;  n»  321-1/516; 

Energy,   Mines  and   Resources  Canada. — Sessional   Paper  Energie,   Mines  et   Ressources  Canada — Document  parle- 

No.  321-1/517;  mentaire  n"  321-1/517; 

Environment  Canada. — Sessional  Paper  No.  321-1/518;  Environnement      Canada — Document      parlementaire      n° 

321-1/518; 

Federal  Court  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  321-1/519;  Cour    federale   du    Canada — Document    parlementaire    n° 

321-1/519; 

Health     and     Welfare     Canada. — Sessional     Paper     No.  Sante  et  Bien-etre  social  Canada — Document  parlementaire 

321-1/520;  n° 321-1/520; 

Immigration  Appeal  Board. — Sessional  Paper  No.  321-1/  Commission    d'appel    de    I'immigration — Document    parle- 

521;  mentaire  n"  321-1/521; 

Indian  and  Northern  Affairs  Canada. — Sessional  Paper  No.  Affaires  indiennes  et  du  Nord  Canada — Document  parle- 

321-1/522;  mentaire  n"  321-1/522; 

Labour  Canada. — Sessional  Paper  No.  321-1  /523;  Travail  Canada — Document  parlementaire  n°  32 1  - 1  /523; 

Law  Reform  Commission  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada — Document 

321-1  /524;  parlementaire  n°  32 1  - 1  /524; 

Medical    Research   Council   of  Canada. — Sessional    Paper  Conseil   de   recherches   medicales  du   Canada — Document 

No.  321-1/525;  parlementaire  n°  321-1/525; 

Ministry  of  State — Science  and  Technology  Canada. — Ses-  Ministere  d'Etat — Sciences  et  Technologic  Canada — Docu- 

sional  Paper  No.  321-1/526;  ment  parlementaire  n°  321-1/526; 

National  Energy  Board. — Sessional  Paper  No.  321-1/527;  Office  national  de  Tenergie — Document  parlementaire  n" 

321-1/527; 

National  Film  Board. — Sessional  Paper  No.  321-1/528;  Office    national     du     film — Document     parlementaire    n" 

321-1/528; 

National     Library     of     Canada. — Sessional     Paper     No.  Bibliotheque   nationale  du   Canada — Document   parlemen- 

321-1/529;  taire  n°  321-1/529; 

National  Parole  Board. — Sessional  Paper  No.  321-1/530;  Commission    nationale    des    liberations    conditionnelles — 

Document  parlementaire  n°  321-1/530; 

Natural   Sciences   and    Engineering    Research   Council   of  Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie  du 

Canada. — Sessional  Paper  No.  321-1/531;  Canada — Document  parlementaire  n°  32 1  - 1  /53 1 ; 

Northern  Pipeline  Agency  Canada. — Sessional  Paper  No.  Administration  du  pipe-line  du  Nord  Canada — Document 

321-1/532;  parlementaire  n"  321-1/532; 

Office  of  the  Chief  Electoral  Officer. — Sessional  Paper  No.  Bureau  du  Directeur  general  des  elections — Document  par- 

321-1/533;  lementaire  n"  321-1/533; 

Office  of  the  Commissioner  for  Federal  Judicial  Affairs. —  Bureau  du  Commissaire  a  la  magistrature  federale — Docu- 

Sessional  Paper  No.  321-1/534;  ment  parlementaire  n°  321-1/534; 
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Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages. — Ses- 
sional Paper  No.  321-1/535; 

Public  Archives  Canada. — Sessional  Paper  No.  32 1  - 1  /536; 

Public  Service  Commission  of  Canada. — Sessional   Paper 
No.  321-1/537; 

Public  Service  Staff  Relations  Board. — Sessional  Paper  No. 
321-1/538; 

Restrictive  Trade  Practices  Commission  of  Canada. — Ses- 
sional Paper  No.  321-1/539; 

Revenue  Canada — Customs  and  Excise. — Sessional  Paper 

No.  321-1/540; 

Revenue  Canada — Taxation. — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
541; 

Science  Council  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
542; 

Secretary  of  State. — Sessional  Paper  No.  321-1/543; 

Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council  of  Cana- 
da.— Sessional  Paper  No.  321-1/544; 

Solicitor  General  Canada. — Sessional  Paper  No.  321-1/545; 

Supply     and     Services     Canada. — Sessional     Paper     No. 
321-1/546; 

Supreme  Court  of  Canada. — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
547; 

Tariff  Board. — Sessional  Paper  No.  321-1/548; 
Tax  Review  Board. — Sessional  Paper  No.  321-1/549; 
Transport  Canada. — Sessional  Paper  No.  321-1/550;  and 
Veterans  Affairs  Canada. — Sessional  Paper  No.  321-1/551. 


Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles — Document 
parlementaire  n"  321-1/535; 

Archives   publiques   Canada — Document   parlementaire  n° 
321-1/536; 

Commission  de  la   Fonction  publique  du  Canada — Docu- 
ment parlementaire  n"  321-1/537; 

Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publi- 
que— Document  parlementaire  n"  321-1/538; 

Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  commerce  du 
Canada — Document  parlementaire  n°  321-1/539; 

Revenu  Canada — Douanes  et  Accise — Document  parlemen- 
taire n"  321-1/540; 

Revenu     Canada — Impot — Document     parlementaire     n° 

321-1/541; 

Conseil  des  sciences  du  Canada — Document  parlementaire 

n° 321-1/542; 

Secretariat  d'Etat — Document  parlementaire  n°  321-1/543; 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du  Canada — 
Document  parlementaire  n"  321-1/544; 

Solliciteur   general    Canada — Document   parlementaire   n° 

321-1/545; 

Approvisionnements  et  Services  Canada — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/546; 

Cour   supreme   du   Canada — Document   parlementaire   n° 
321-1/547; 

Commission  du  tarif — Document  parlementaire  n"  321-1/ 
548; 

Commission  de  revision  de  I'impot — Document  parlemen- 
taire n°  321-1/549; 

Transports   Canada — Document   parlementaire   n"  321-1/ 
550;  et 

Affaires  des  anciens  combattants  Canada — Document  par- 
lementaire n"  321-1/551. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-143,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Skelly,  seconded  by  Mr.  Young, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority  be  not  now  read  a  second  time,  but  that  the  Order 
be  discharged,  the  Bill  withdrawn,  and  the  subject-matter 
thereof,  particularly  the  subject-matter  of  the  clauses  per- 
taining to  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984,  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Skelly,  appuye  par  M. 
Young, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplementaire,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  I'objet, 
particulierement  I'objet  des  articles  ayant  trait  au  pouvoir 
d'emprunt  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984,  soit  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques.* 

Le  debat  se  poursuit; 
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{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  pre.sentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Miss  Carney  for  Mr.  Lawrence  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Mr.  McLean  for  Mr.  Bosley  on  the  Standing  Committee 
jmmunications  and  Culture. 


on 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit; 

M"''  Carney  en  remplacement  de  M.  Lawrence  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  McLean  en  remplacement  de  M.  Bosley  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,—Order  in  Council,  P.C.  1983-300,  dated  February  3, 
1983,  approving  Order  numbered  NPO-2-82  amending  condi- 
tion 14  of  Schedule  III  to  the  Northern  Pipeline  Act,  pursuant 
to  section  22  of  the  Act,  chapter  20,  Statutes  of  Canada, 
1977-78.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
46B.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  North- 
ern Pipelines). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Johnston,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Arrete  en  conseil  C.P.  1983-300,  en  date  du  3  fevrier  1983, 
approuvant  I'ordonnance  numero  NPO-2-82  ci-apres,  abro- 
geant  et  rempla^ant  la  modalite  n°  14  de  I'Annexe  III  de  la  Loi 
sur  le  pipe-line  du  Nord,  conformement  a  Particle  22  de  cette 
Loi,  chapitre  20,  Statuts  du  Canada  1977-1978.  (Textes  fran- 
gais  et  anglais). — Document  parlementaire  n"  321-I/46B. 
{Repute  defere  au  Comite  permanent  sur  les  pipe- lines  du 
Nord). 


At  6.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  26,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Correspondence  relating  to  the  Scotia  Coal 
Synfuels  (Liquefaction)  Project  exchanged  between  the 
Deputy  Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources  and  the 
Minister  of  Finance  and  the  Minister  of  Finance  and  the 
Prime  Minister.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-7/69. 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de  la  correspondance 
relative  au  Projet  de  liquefaction  du  charbon  de  la  Nouvelle- 
Ecosse  echangee  entre  le  sous-ministre  de  I'Energie,  des  Mines 
et  des  Ressources  et  le  ministre  des  Finances,  et  egalement 
entre  le  ministre  des  Finances  et  le  Premier  ministre.  (Textes 
fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n"  321-7/69. 


Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Correspondence,  together  with  all  internal 
memoranda,  relating  to  the  Scotia  Coal  Synfuels  (Liquefac- 
tion) Project  between  Officials  of  the  Government  of  Canada 
and  Alastair  Gillespie,  Esq.,  in  the  period  until  the  date  of 
approval  by  the  Governor-in-Council  of  the  Tripartite  Agree- 
ment between  Canada,  Nova  Scotia  and  the  Consortium. — 
Sessional  Paper  No.  321-7/69A. 


M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de  la  correspondance  y 
compris  toutes  les  notes  de  service  relatives  au  Projet  de 
liquefaction  du  charbon  de  la  Nouvelle-Ecosse  entre  des  fonc- 
tionnaires  du  gouvernement  du  Canada  et  M.  Alastair  Gilles- 
pie, au  cours  de  la  periode  allant  jusqu'a  I'approbation  par  le 
gouverneur  en  conseil  de  I'entente  tripartite  entre  le  Canada, 
la  Nouvelle-Ecosse  et  le  consortium.  (Texte  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n"  321-7/69A. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges). 


L'honorable  depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Athabasca  (Mr.  Shields). 


L'honorable  depute  d' Athabasca  (M.  Shields)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Okanagan  North  (Mr.  Dantzer). 


L'honorable  depute  d'Okanagan-Nord  (M.  Dantzer)  pre- 
sente une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Surrey — White  Rock — North  Delta  (Mr.  Friesen). 


L'honorable  depute  de  Surrey — White  Rock — Delta-Nord 
(M.  Friesen)  presente  une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Orders  62(14)  and  63,  on  motion  of 
Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  it  was  ordered, — That 
the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984, 
Tabled  on  Tuesday,  February  22,  1983,  be  referred  to  the 
several  Standing  Commmittees  of  the  House  as  follows: 


To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 
Agriculture  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  and  45 

To  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 

Communications  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  L30,  35,  40,  45, 
50,  55,  60,  65,  70,  75,  80,  85,  90,  95  and  100 

Secretary  of  State  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30  and  40 

To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence 

External  Affairs  Votes  1,  5,  10,  15,  25,  30,  L35,  45  and  50 

National  Defence  Votes  1,5,  10  and  15 

To  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs 

Economic  Development  Vote  1 


En  conformite  de  I'article  62(14)  et  de  I'article  63  du 
Reglement,  sur  motion  de  M.  Pinard,  appuye  par  M.  Lalonde, 
il  est  ordonne, — Que  le  Budget  principal  des  depenses  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  depose  sur  le 
Bureau  de  la  Chambre  le  mardi  22  fevrier  1983,  soit  defere 
aux  divers  Comites  permanents  de  la  Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  de  I'agriculture 

Agriculture,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40  et  45 

Au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture 

Communications,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  L30,  35,  40, 
45,  50,  55,  60,  65,  70,  75,  80,  85,  90,  95  et  100 

Secretariat  d'Etat,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30  et  40 

Au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale 

Affaires  exterieures,  credits  1,  5,  10,  15,  25,  30,  L35,  45  et 
50 

Defense  nationale,  credits  1,5,  10  et  15 

Au   Comite  permanent  des  finances,   du  commerce  et  des 
questions  economiques 

Developpement  economique,  credit  1 
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External  Affairs  Votes  20  and  40 

Finance  Votes  1,  5,  10,  LI 5,  25  and  30 

Industry,  Trade  and  Commerce  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25, 
L30,  L35,  L40,  45,  50,  55,  60,  65  and  70 

National  Revenue  Votes  1,  5  and  10 

Privy  Council  Vote  20 

To  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry 
Environment  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and  30 
Fisheries  and  Oceans  Votes  1,  5  and  10 

To  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Votes  1,5,  10  and  15 

National  Health  and  Welfare  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30, 
35,  40,  45,  50  and  55 

Social  Development  Vote  1 

To  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Votes  1,  5,  10, 
1 5,  20,  25,  30,  35,  40,  45,  L50,  L55  and  L60 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs 
Justice  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40  and  45 
Solicitor  General  Votes  1,  5,  10,  15,  20  and  25 

To   the  Standing   Committee   on   Labour,   Manpower  and 
Immigration 

Employment  and  Immigration  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30 
and  35 

Labour  Votes  1,5,  10  and  15 

To  the  Standing  Committee  on  Management  and  Members' 
Services 

Parliament  Vote  5 

To  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates 
Finance  Vote  20 
Governor  General  Vote  1 
Parliament  Votes  1  and  10 
Privy  Council  Votes  1,5,  15  and  25 

Science  and  Technology  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30  and 

35 

Secretary  of  State  Vote  35 

Supply  and  Services  Votes  1,  5  and  10 

Treasury  Board  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and  30 

To   the  Standing   Committee   on   National   Resources   and 
Public  Works 

Energy,  Mines  and  Resources  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25, 
L30,  35,  40,  45,  50,  55,  L60,  L65  and  70 


Affaires  exterieures,  credits  20  et  40 

Finances,  credits  1,  5,  10,  LI 5,  25  et  30 

Industrie  et  Commerce,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  L30, 
L35,  L40,  45,  50,  55,  60,  65  et  70 

Revenu  national,  credits  I,  5  et  10 

Conseil  prive,  credit  20 

Au  Comite  permanent  des  peches  et  desforets 
Environnement,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25  et  30 
Peches  et  Oceans,  credits  1 ,  5  et  1 0 

Au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales 

Consommation  et  Corporations,  credits  1,5,  10  et  15 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  credits  1,  5,  10,  15,  20, 
25,  30,  35,  40,  45,  50  et  55 

Developpement  social,  credit  1 

Au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpe- 
ment du  Nord  canadien 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  1,  5,  10,  15,  20, 
25,  30,  35,  40,  45,  L50,  L55  et  L60 

Au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques 
Justice,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40  et  45 
Solliciteur  general,  credits  1,5,  10,  15,  20  et  25 

Au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
T  immigration 

Emploi  et  Immigration,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30  et  35 

Travail,  credits  1,  5,  10  et  15 

Au   Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services  aux 
deputes 

Parlement,  credit  5 

Au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general 
Finances,  credit  20 
Gouverneur  general,  credit  1 
Parlement,  credits  1  et  10 
Conseil  prive,  credits  1,5,  15  et  25 
Sciences  et  Technologic,  credits  1,5,  10,  15,  20,  25,  30  et  35 

Secretariat  d'Etat,  credit  35 
Approvisionnements  et  Services,  credits  1,  5  et  10 
Conseil  du  Tresor,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25  et  30 

Au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  tra- 
vaux  publics 

Energie,  Mines  et  Ressources,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25, 
L30,  35,  40,  45,  50,  55,  L60,  L65  et  70 
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Public  Works  Votes  1,5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45,  50, 
55,  60,  65,  70,  L75,  80,  85,  90  and  L95 

To  the  Standing  Committee  on  Northern  Pipelines 
Economic  Development  Vote  5 

To  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections 
Privy  Council  Vote  10 

To  the  Standing  Committee  on  Regional  Development 

Regional  Economic  Expansion  Votes  1,  5,  10,  LI 5,  20,  25 
and  30 

To  the  Standing  Committee  on  Transport 

Transport  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  L40,  45,  50,  55, 
60,  65,  70,  75,  80,  85,  90,  L95,  100  and  105 

To  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs 
Veterans  Affairs  Votes  1,  5,  10,  15,  20,  25  and  30 


Travaux  publics,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  40,  45, 
50,  55,  60,  65,  70,  L75,  80,  85,  90  et  L95 

Au  Comite  permanent  sur  les  pipe- lines  du  Nord 
Developpement  economique,  credit  5 

Au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections 
Conseil  prive,  credit  10 

Au  Comite  permanent  de  I'expansion  economique  regionale 

Expansion  economique  regionale,  credits  1,  5,  10,  LI 5,  20, 
25  et  30 

Au  Comite  permanent  des  transports 

Transports,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25,  30,  35,  L40,  45,  50, 
55,  60,  65,  70,  75,  80,  85,  90,  L95,  100  et  105 

Au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants 

Affaires  des  anciens  combattants,  credits  1,  5,  10,  15,  20,  25 
et30 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,4 1 6 — Miss  Carney 

Since  January  1,  1982,  what  projects  or  contracts  were  let 
through  the  registries  of  the  Canadian  International  Develop- 
ment Agency,  the  Bureau  of  Management  Consulting  Ser- 
vices, and  the  Business  Opportunities  Sourcing  System  and 
which  firms  received  the  contracts? — Sessional  Paper  No. 
321-2/4416. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment,  la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot 
de  documents,  savoir: 

^'' U\6—M"' Carney 

Depuis  le  1"  Janvier  1982,  quels  projets  ou  marches  ont  ete 
accordes  par  I'entremise  des  depots  centraux  de  I'Agence 
canadienne  de  developpement  international,  du  Bureau  des 
conseils  en  gestion  et  du  Systeme  de  reperage  des  debouches, 
et  a  quelles  entreprises? — Document  parlementaire  n" 
321-2/4416. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  146  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  of  Bill 
C-346,  An  Act  to  amend  the  Public  Service  Employment  Act 
and  the  Public  Service  Staff  Relations  Act  (political  rights); 

Mr.  Murphy,  seconded  by  Mr.  Knowles,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
146  sous  la  rubrique  Projets  de  hi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general  du  projet  de  loi  C-346,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
I'emploi  dans  la  Fonction  publique  et  la  Loi  sur  les  relations  de 
travail  dans  la  Fonction  publique  (droits  politiques). 

M.  Murphy,  appuye  par  M.  Knowles,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 
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Mr.  Herbert  for  Mr.  Duclos  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 

Mr.  Duclos  for  Mr.  Bachand  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


M.  Herbert  en  remplacement  de  M.  Duclos  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Duclos  en  remplacement  de  M.  Bachand  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Dairy  Commission,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  July  31, 
1981,  pursuant  to  section  22  of  the  Canadian  Dairy  Commis- 
sion Act,  chapter  C-7,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1 /90C.  (Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Agriculture). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  lait,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee  finan- 
ciere  terminee  le  31  juillet  1981,  conformement  a  Particle  22 
de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  lait,  chapitre  C-7, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1/90C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent 
de  r agriculture). 


At  4.38  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  16  h.  38,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Broadbent,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved, — That  the 
entire  question  of  compliance  with  the  Government's  Conflict 
of  Interest  Guidelines  of  April  28,  1980,  as  they  concern  all 
matters  relating  to  the  Scotia  Coal  Synfuels  Project  and  the 
conduct  of  the  Prime  Minister,  the  Deputy  Prime  Minister,  the 
present  Minister  of  Finance,  the  Minister  of  State  (Mines), 
Mr.  Alastair  Gillespie,  or  any  other  official  of  the  Government 
of  Canada  or  of  its  Crown  Corporations  with  respect  to  the 
Scotia  Coal  Synfuels  Project,  be  referred  to  the  Assistant 
Deputy  Registrar  General,  who  is  responsible  for  the  adminis- 
tration of  the  Conflict  of  Interest  Guidelines,  with  the  instruc- 
tion that  he  examine  all  of  the  materials  relating  to  the  Scotia 
Coal  Synfuels  Project  with  the  power  to  call  for  such  papers, 
materials  or  information  as  may  be  required  to  adequately 
complete  his  enquiries  and,  with  the  instruction  that  a  report 
be  made  to  the  House  within  two  (2)  weeks  of  this  date,  failing 
which  this  House  has  lost  confidence  in  this  Government 
because  of  its  lack  of  moral  standards. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Broadbent,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — Que  toute 
la  question  du  respect  des  lignes  directrices  du  gouvernement 
sur  les  conflits  d'interets  du  28  avril  1980  qui  portent  sur 
toutes  les  questions  ayant  trait  au  Projet  de  liquefaction  du 
charbon  de  la  Nouvelle-Ecosse  et  a  la  conduite  du  Premier 
ministre,  du  vice-premier  ministre,  de  I'actuel  ministre  des 
Finances,  du  ministre  d'Etat  (Mines),  de  M.  Alastair  Gillespie 
ou  de  tout  autre  agent  du  gouvernement  du  Canada  ou  de  ses 
societes  de  la  Couronne  au  sujet  du  Projet  soit  soumise  au 
sous-registraire  general  adjoint  qui  est  responsable  de  I'admi- 
nistration  des  lignes  directrices  sur  les  conflits  d'interets,  que 
celui-ci  soit  charge  d'examiner  tous  les  documents  ayant  trait 
au  Projet,  qu'il  ait  le  pouvoir  de  demander  les  documents,  le 
materiel  ou  les  renseignements  dont  il  pourra  avoir  besoin  pour 
effectuer  adequatement  son  enquete  et  qu'on  ordonne  qu'un 
rapport  soit  presente  a  la  Chambre  dans  deux  (2)  semaines 
sinon  le  gouvernement  n'aura  plus  la  confiance  de  la  Chambre 
a  cause  de  son  manque  de  valeurs  morales. 

11  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Ninety-Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province 
of  Ontario,  concerning  human  rights  in  Central  America, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Grey — Simcoe  (Mr. 
Mitges),  on  Wednesday,  February  23,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-dix- 
huitieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
province  de  I'Ontario,  concernant  les  droits  de  la  personne  en 
Amerique  centrale,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  le  mercredi  23  fevrier  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Three  Hundred  and 
Ninety-Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Athabasca,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning 
employment  opportunities  in  Calling  Lake  and  area,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Athabasca  (Mr.  Shields),  on 
Wednesday,  February  23,  1983,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  trois  cent  quatre-vingt-dix- 
neuvieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la 
circonscription  electorale  d'Athabasca,  dans  la  province  de 
I'Alberta,  concernant  les  perspectives  d'emploi  a  Calling  Lake 
et  les  environs,  presentee  par  I'honorable  depute  d'Athabasca 
(M.  Shields)  le  mercredi  23  fevrier  1983,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundredth  Report  of 
the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined  the 
petition  signed  by  residents  of  the  Province  of  British 
Columbia,  calling  for  the  resumption  of  the  search  for  Paul 
Sargeant  and  Jack  Scott,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Okanagan  North  (Mr.  Dantzer),  on  Wednesday, 
February  23,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  centieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  demandant  la  reprise  des  recherches  en  vue  de 
trouver  Paul  Sargeant  et  Jack  Scott,  presentee  par  I'honorable 
depute  d'Okanagan-Nord  (M.  Dantzer)  le  mercredi  23  fevrier 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  First 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  unieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
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the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of  British 
Columbia,  concerning  capital  punishment,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Surrey — White  Rock — North  Delta 
(Mr.  Friesen),  on  Wednesday,  February  23,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la  Colombic- 
Britannique,  concernant  la  peine  capitale,  presentee  par  I'ho- 
norable  depute  de  Surrey — White  Rock — Delta-Nord  (M. 
Friesen)  le  mercredi  23  fevrier  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent, 
seconded  by  Mr.  Nielsen, — That  the  entire  question  of  compli- 
ance with  the  Government's  Conflict  of  Interest  Guidelines  of 
April  28,  1980,  as  they  concern  all  matters  relating  to  the 
Scotia  Coal  Synfuels  Project  and  the  conduct  of  the  Prime 
Minister,  the  Deputy  Prime  Minister,  the  present  Minister  of 
Finance,  the  Minister  of  State  (Mines),  Mr.  Alastair  Gillespie, 
or  any  other  official  of  the  Government  of  Canada  or  of  its 
Crown  Corporations  with  respect  to  the  Scotia  Coal  Synfuels 
Project,  be  referred  to  the  Assistant  Deputy  Registrar  General, 
who  is  responsible  for  the  administration  of  the  Conflict  of 
Interest  Guidelines,  with  the  instruction  that  he  examine  all  of 
the  materials  relating  to  the  Scotia  Coal  Synfuels  Project  with 
the  power  to  call  for  such  papers,  materials  or  information  as 
may  be  required  to  adequately  complete  his  enquiries  and, 
with  the  instruction  that  a  report  be  made  to  the  House  within 
two  (2)  weeks  of  this  date,  failing  which  this  House  has  lost 
confidence  in  this  Government  because  of  its  lack  of  moral 
standards. 

After  further  debate,  at  5.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  in  accordance  with  Standing 
Order  62(9); 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Broadbent,  appuye 
par  M.  Nielsen, — Que  toute  la  question  du  respect  des  lignes 
directrices  du  gouvernement  sur  les  conflits  d'interets  du  28 
avril  1980  qui  portent  sur  toutes  les  questions  ayant  trait  au 
Projet  de  liquefaction  du  charbon  de  la  Nouvelle-Ecosse  et  a  la 
conduite  du  Premier  ministre,  du  vice-premier  ministre,  de 
I'actuel  ministre  des  Finances,  du  ministre  d'Etat  (Mines),  de 
M.  Alastair  Gillespie  ou  de  tout  autre  agent  du  gouvernement 
du  Canada  ou  de  ses  societes  de  la  Couronne  au  sujet  du  Projet 
soit  soumise  au  sous-registraire  general  adjoint  qui  est  respon- 
sable  de  I'administration  des  lignes  directrices  sur  les  conflits 
d'interets,  que  celui-ci  soit  charge  d'examiner  tous  les  docu- 
ments ayant  trait  au  Projet,  qu'il  ait  le  pouvoir  de  demander 
les  documents,  le  materiel  ou  les  renseignements  dont  il  pourra 
avoir  besoin  pour  effectuer  adequatement  son  enquete  et  qu'on 
ordonne  qu'un  rapport  soit  presente  a  la  Chambre  dans  deux 
(2)  semaines  sinon  le  gouvernement  n'aura  plus  la  confiance 
de  la  Chambre  a  cause  de  son  manque  de  valeurs  morales. 

Apres  plus  ample  debat,  a  17  h.  45,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations  conformement  a  Particle  62(9)  du 
Reglement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — 

Vote  N" 

297) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Althousc 

C rouse 

Hargrave 

Mayer 

Andre 

Dantzer 

Hawkes 

Mazankowski 

Anguish 

Darling 

Heap 

McCain 

Baker 

Deans 

Hees 

McCuish 

(Ncpean- 

— Carlcton) 

de  Jong 

Hnatyshyn 

McDermid 

Bcatly 

Dick 

Hovdcbo 

McDonald  (Ms.) 

Benjamin 

Domm 

Howie 

(Broadview — 

Blackburn 

Ellis 

Huntington 

Greenwood) 

Blaikie 

Elzinga 

Jarvis 

McGrath 

Blenkarn 

Epp 

Jelinek 

McKinnon 

Boslcy 

Fennell 

Keeper 

McKnight 

Bradley 

Forrestall 

Kempling 

McLean 

Broadbent 

Eraser 

Kilgour 

McMillan 

Cardiff 

Fretz 

King 

Miller 

Carney  (M 

ss) 

Friesen 

Knowlcs 

Mitges 

Clark 

Fulton 

Korchinski 

Munro 

(Yellowh 

cad) 

Gamble 

Krisliansen 

(Esquimau — Sa 

inich) 

Clarke 

Gass 

Lambert 

Murphy 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

La  Salle 

Murta 

Coales 

Greenaway 

Lawrence 

Neil 

Cook 

Gurbin 

Lewis 

Nickerson 

Cooper 

Gustafson 

Lewycky 

Nielsen 

Corbell 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

CossitI  (Mrs.) 

Hamilton 

(Kingston 

and 

Nystrom 

Crombic 

(Qu'Appellc — 

the  Islands) 

Oberle 

Crosbie 

Moose  Mountain) 

MacDougall 

Paproski 

(St.  John 

"sWcst) 

Hamilton 

MacKay 

Parker 

Crosby 

(Swifl  Current — 

Malone 

Patterson 

(Halifax 

West) 

Maple  Creek) 

Manly 

Rcid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Rose 
Sargeant 
Schcllenberger 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria — Hali  burton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thackcr 
Thomson 
Towers 
Vankoughnci 
Waddcll 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— 125 
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NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Frith 

Laniel 

Pelleticr 

Axworthy 

Cyr 

GaranI 

Lapicrrc 

Pcnner 

Bachand 

Daudlin 

Gauthicr 

Lapointe 

Pepin 

Baker 

Dawson 

Gendron 

(Charlevoix) 

Peterson 

(Gander — Twillingale) 

De  Banc 

Gimaiel 

Lapointe 

Pinard 

Beauchamp-Niquel  (M""') 

de  Corncille 

Gingras 

(Beauce) 

Portelancc 

Begin  (M™) 

Demers 

Gourd 

LcBlanc 

Prud'homme 

Berger 

Deniger 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

Regan 

Blais 

Desmarais 

Gourde 

Lefebvre 

Reid 

Blaker 

Dingwall 

(Levis) 

Loiselle 

(Kcnora — Rainy  River) 

Bloomneld 

Dion 

Gray 

Lumley 

Roberts 

Bockstael 

Dionne 

Guilbault 

MacBain 

Robinson 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacEachen 

(Etobicoke — Lakcshore) 

Breau 

Dionne 

Henderson 

MacGuigan 

Rompkey 

Bujold 

(Northumberland — 

Herbert 

Mackasey 

Rossi 

Burghardl 

Miramichi) 

Hervieux-Payette  (M"") 

MacLarcn 

Roy 

Bussieres 

Dubois 

Hopkins 

MacLclIan 

Savard 

Caccia 

Duclos 

Hudecki 

Maleparl 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Irwin 

Maltais 

Simmons 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Isa  belle 

Marceau 

Smith 

Campbell 

Duquet 

Johnston 

Masse 

Tardif 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

Masters 

Tessier 

Chenier 

Ethier 

Kaplan 

McCauley 

Tobin 

Chretien 

Evans 

Kelly 

McRac 

Tousignant 

Collenetle 

Ferguson 

Killens(M'"'=) 

Munro 

Trudeau 

Comtois 

Fisher 

Lachance 

(Hamilton  East) 

Turner 

Corbin 

Fleming 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Veillelte 

Corrivcau 

Flis 

Lalonde 

Olivier 

Watson 

Cosgrove 

Foster 

Lamontagne 

Ostiguy 

Wcatherhcad 

C6te(M"") 

Fox 

Landers 

Ouellet 

Whclan— 142 

Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Waddell  for  Mr.  Nystrom  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Fulton  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  for  Mr.  Kilgour  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 


Instruments. 

Mr.  Crouse  for  Mr.  Beatty  on  the  Standing  Committee 
Public  Accounts. 


on 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Farticle  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Waddell  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Baker  (Nepean — Carleton)  en  remplacement  de  M. 
Kilgour  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Crouse  en  remplacement  de  M.  Beatty  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1 ),  namely: 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1983-5/509.  dated  February 
17,  1983,  approving  an  amendment  to  the  1982-83  amended 
Capital  Budget  of  the  Farm  Credit  Corporation  and  the  terms 
and  conditions  in  respect  of  loans,  pursuant  to  subsections 
70(2)  and  72(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Arrete  en  conseil  C.P.  1983-5/509,  en  date  du  17  fevrier  1983, 
approuvant  une  modification  au  budget  des  investissements 
modifie  de  1982-1983  de  la  Societe  du  credit  agricole  et  les 
modalites  relativement  aux  emprunts,  conformement  aux  arti- 
cles 70(2)  et  72(4)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere. 
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F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais).— 
No.  321-1/143F.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Commit-  Document  parlementaire  n°  321-!/143F.  {Repute  defere  au 
tee  on  Agriculture).  Comite  permanent  de  I' agriculture). 


At  6.16  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  16,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges). 


L'honorable  depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  presente 
une  petition. 


i 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-143,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-143,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Skelly,  seconded  by  Mr.  Young, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority  be  not  now  read  a  second  time,  but  that  the  Order 
be  discharged,  the  Bill  withdrawn,  and  the  subject-matter 
thereof,  particularly  the  subject-matter  of  the  clauses  per- 
taining to  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984,  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Skelly,  appuye  par  M. 
Young, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Quei)  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplementaire,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  I'objet, 
particulierement  I'objet  des  articles  ayant  trait  au  pouvoir 
d'emprunt  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984,  soit  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques.» 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Sargeant  for  Mr.  Rose  on  the  Special  Committee  on 
Standing  Orders  and  Procedure. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Sargeant  en  remplacement  de  M.  Rose  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement 
et  la  procedure. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  concerning  the  Currency  and  Exchange  Act  (Gold 
Coins),  for  the  period  ended  December  31,  1982,  pursuant  to 
subsection  4.1(2)  of  the  Act,  as  amended,  chapter  35,  Statutes 
of  Canada  1977-78.  (English  and  French). — Sessional  Paper 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport,  en  date  du  31  decembre  1982,  concernant  la  vente  de 
pieces  d'or,  conformement  a  Particle  4.1(2)  de  la  Loi  sur  la 
monnaie  et  les  changes,  telle  que  modifiee,  chapitre  35,  Statuts 
du  Canada,  1977-1978.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Docu- 
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No.  321-1/ 1 52D.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Commit-      merit  parlementaire  n"  321-1 /1 52D.  (Repute  defere  au  Comite 
tee  on  Miscellaneous  Estimates).  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general). 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 

Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  d'Orateur  adjoint,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-143,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-143,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Skelly,  seconded  by  Mr.  Young, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  ail  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority  be  not  now  read  a  second  time,  but  that  the  Order 
be  discharged,  the  Bill  withdrawn,  and  the  subject-matter 
thereof,  particularly  the  subject-matter  of  the  clauses  per- 
taining to  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984,  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Skelly,  appuye  par  M. 
Young, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplementaire,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  I'objet, 
particulierement  I'objet  des  articles  ayant  trait  au  pouvoir 
d'emprunt  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984,  soit  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques.* 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Second 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of  Ontario, 
concerning  the  payments  to  officers  of  the  Macdonald  Com- 
mission, presented  by  the  honourable  Member  for  Grey — 
Simcoe  (Mr.  Mitges),  on  Friday,  February  25,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'ii  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
I'Ontario,  concernant  les  honoraires  verses  aux  membres  de  la 
Commission  Macdonald,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  le  vendredi  25  fevrier  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Carle- 
ton — Charlotte,  York — Sunbury,  Fundy — Royal,  Simcoe 
North,  Burlington,  Perth,  Hastings — Frontenac — Lennox  and 
Addington,  Halton,  Medicine  Hat  and  Swift  Current — Maple 
Creek,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of 
the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Province  of  New 
Brunswick. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re9u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Carleton — Charlotte, 
York — Sunbury,  Fundy — Royal,  Simcoe-Nord,  Burlington, 
Perth,  Hastings — Frontenac — Lennox  et  Addington,  Halton, 
Medicine  Hat  et  Swift  Current — Maple  Creek,  qui  lui  a  ete 
transmise  aux  termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970,  relativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
du  Nouveau-Brunswick. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Saskatoon  East  (Mr.  Ogle). 


L'honorable  depute  de  Saskatoon-Est  (M.  Ogle)  presente 
une  petition. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-143,  An  Act  to  provide 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir 
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supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 


d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Skelly,  seconded  by  Mr.  Young, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority  be  not  now  read  a  second  time,  but  that  the  Order 
be  discharged,  the  Bill  withdrawn,  and  the  subject-matter 
thereof,  particularly  the  subject-matter  of  the  clauses  per- 
taining to  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984,  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Skelly,  appuye  par  M. 
Young, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplementaire,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  I'objet, 
particulierement  I'objet  des  articles  ayant  trait  au  pouvoir 
d'emprunt  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984,  soit  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques.* 

-  Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  North- 
umberland— Miramichi,  Saint  John,  Madawaska — Victoria, 
Gloucester,  York — Sunbury,  Carleton — Charlotte,  Moncton, 
Willowdale,  Dollard  and  Ottawa  Centre,  filed  pursuant  to 
section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  New  Brunswick. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re^u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Northumberland — Mira- 
michi, Saint-Jean,  Madawaska — Victoria,  Gloucester,  York — 
Sunbury,  Carleton — Charlotte,  Moncton,  Willowdale,  Dollard 
et  Ottawa-Centre,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de 
Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions  electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au 
rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorales  pour  la  province  du  Nouveau-Brunswick. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-143,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Skelly,  seconded  by  Mr.  Young, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority  be  not  now  read  a  second  time,  but  that  the  Order 
be  discharged,  the  Bill  withdrawn,  and  the  subject-matter 
thereof,  particularly  the  subject-matter  of  the  clauses  per- 
taining to  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984,  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Skelly,  appuye  par  M. 
Young, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots 
suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«\e  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplementaire,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  I'objet, 
particulierement  I'objet  des  articles  ayant  trait  au  pouvoir 
d'emprunt  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984,  soit  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques.* 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(1)  du  Reglement. 
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After   debate,    the   question    was   deemed    to   have   been         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
adopted. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  (b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Korchinski  for  Mr.  McKnight  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Agriculture. 

Mr.  Mitges  for  Mr.  Crouse  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Korchinski  en  remplacement  de  M.  McKnight  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  I'agriculture. 

M.  Mitges  en  remplacement  de  M.  Crouse  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  relating  to  the  matters  transacted  by  the  Registrar 
General  of  Canada  for  the  year  1982,  pursuant  to  section  30  of 
the  Trade  Unions  Act,  chapter  T-11,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/41  IB.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  du  Registraire  general  du  Canada, 
comme  registraire  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  syndicats 
ouvriers,  pour  I'annee  1982,  conformement  a  Particle  30  de 
cette  Loi,  chapitre  T-11,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/41  IB.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et 
des  affaires  sociales). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to 
amend  the  Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-1  39,  Loi  n"  2 
modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon 
the  Table, — Document  entitled  "Towards  a  New  National 
Broadcasting  Policy".  (English  and  French). — Sessional  Paper 

No.  321-7/70. 


M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau  de  la  Chambre, — Document  intitule:  «Vers  une  nou- 
velle  politique  nationale  de  la  radiotelediffusion».  (Textes  fran- 
9ais  et  anglais). — Document  parlcmentaire  n°  321-7/70. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Burnaby  (Mr.  Robinson). 

By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Smith,  seconded 
by  Mr.  Henderson,  it  was  ordered, — That  a  Special  Commit- 
tee consisting  of  nine  Members  to  be  named  later  to  act  as  a 
Parliamentary  Task  Force  on  Pension  Reform,  be  appointed  to 
examine  and  report  upon  the  proposals  for  reform  of  the 
Canadian  retirement  income  system  contained  in  the  Govern- 
ment of  Canada's  paper  "Better  Pensions  for  Canadians"  with 
particular  reference  to  the  following: 

(1)  the  method  of  inflation  protection  proposed  for 
employer-sponsored  pension  plans; 

(2)  the  changes  proposed  in  survivor  benefits  under  the 
Canada  and  Quebec  pension  plans; 

(3)  the  issue  of  expanding  mandatory  pension  arrange- 
ments, including: 

{a)  the  size  of  any  expansion  of  mandatory  pension 
arrangements  required  to  enable  Canadians  to  avoid 
serious  disruption  of  their  living  standards  upon 
retirement; 

(b)  the  nature  of  any  expansion,  be  it  through  the 
Canada  and  Quebec  Pension  Plans,  through  compulso- 
ry employer-sponsored  plans  or  through  some  other 
means;  and 

(f)  when  any  recommended  expansion  of  benefits  and 
contributions  should  come  into  effect. 

(4)  the  financing  of  the  Canada  Pension  Plan; 

(5)  the  proposals  to  overcome  the  special  problems  facing 
women,  including  homemakers,  under  the  current  pension 
system;  provided 

That  changes  in  membership  of  the  committee  be  made  only 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)(6); 

That  the  provisions  of  section  (9)  of  Standing  Order  69  be 
suspended  in  application  to  the  Special  Committee; 

That  the  Special  Committee  have  the  power  to  retain  the 
services  of  expert,  professional,  technical  and  clerical  staff  as 
may  be  deemed  necessary; 


L'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  presente  une 
petition. 

Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Smith,  appuye 
par  M.  Henderson,  il  est  ordonne, — Qu'un  Comite  special  de 
neuf  deputes  a  etre  nommes  plus  tard,  qui  agira  comme 
Groupe  de  travail  parlcmentaire  sur  la  reforme  des  pensions, 
soit  cree  pour  effectuer  une  etude  et  presenter  un  rapport  sur 
les  propositions  de  reforme  du  systeme  canadien  de  revenu  de 
retraite  contenues  dans  le  document  du  gouvernement  du 
Canada  intitule  «De  meilleures  pensions  pour  les  Canadiens», 
et  particulierement  sur  les  aspects  suivants: 

1.  La  methode  de  protection  contre  I'inflation  proposee 
pour  les  regimes  des  employeurs; 

2.  Les  changements  proposes  aux  prestations  aux  survi- 
vants  en  vertu  du  Regime  de  pensions  du  Canada  et  du 
Regime  des  rentes  du  Quebec; 

3.  La  question  de  I'elargissement  des  arrangements  obli- 
gatoires  en  matiere  de  pensions,  notamment: 

a)  I'envergure  de  tout  elargissement  des  arrangements 
obligatoires  en  matiere  de  pensions  necessaire  pour 
permettre  aux  Canadiens  d'eviter  un  bouleversement  de 
leur  niveau  de  vie  au  moment  de  la  retraite; 

b)  la  nature  de  tout  elargissement,  que  ce  soit  par  le 
biais  du  Regime  de  pensions  du  Canada  et  du  Regime 
des  rentes  du  Quebec,  de  regimes  obligatoires  des 
employeurs  ou  d'autres  moyens;  et 

c)  le  moment  de  I'entree  en  vigueur  de  tout  elargisse- 
ment recommande  des  prestations  et  des  contributions. 

4.  Le  financement  du  Regime  de  pensions  du  Canada; 

5.  Les  propositions  tendant  a  eliminer  les  problemes  spe- 
ciaux  auxquels  font  face  les  femmes,  y  compris  les  mena- 
geres,  en  vertu  du  present  regime  de  pensions;  a  condition 

Que  tout  changement  dans  la  composition  du  Comite  ne  soit 
fait  qu'en  conformite  de  I'article  69(4)6)  du  Reglement; 

Que  I'article  69(9)  du  Reglement  ne  s'applique  pas  au 
Comite  special; 

Que  le  Comite  special  ait  le  pouvoir  de  retenir  les  services 
des  experts  et  du  personnel  professionnel,  technique  et  de 
soutien  qu'il  juge  necessaire; 
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That  the  Special  Committee  hold  hearings  and  receive  views 
and  representation  from  interested  groups  and  individuals 
across  Canada  and  that,  for  this  purpose,  the  Special  Commit- 
tee and  its  members  have  the  power,  when  the  Special  Com- 
mittee deems  it  necessary,  to  adjourn  from  place  to  place  or 
travel  inside  Canada  provided  the  estimated  expenses  for  such 
travel  and  the  locations  to  be  visited  are  defined  in  advanced 
and  that,  when  deemed  necessary,  the  required  staff  accompa- 
ny the  Special  Committee  or  its  members; 

That  notwithstanding  the  usual  practices  of  the  House,  if 
the  House  is  not  sitting  when  an  interim  or  final  report  of  the 
Special  Committee  is  completed,  the  Special  Committee  may 
make  the  said  report  public  before  it  is  laid  before  the  House; 
and 

That  the  Special  Committee  shall  report  no  later  than 
December  31,  1983. 


Que  le  Comite  special  tienne  des  audiences  et  entende  les 
temoignages  et  les  instances  des  groupes  et  particuliers  interes- 
ses  a  travers  le  Canada  et  que,  a  cette  fin,  le  Comite  special  et 
ses  membres  puissent,  lorsque  le  Comite  special  le  jugera 
necessaire,  voyager  au  Canada,  a  condition  que  les  depenses  et 
la  destination  prevues  de  ces  deplacements  soient  precisees  a 
I'avance  et  que,  lorsqu'on  le  jugera  necessaire,  le  personnel 
requis  puisse  accompagner  le  Comite  special  ou  ses  membres; 

Que,  nonobstant  les  pratiques  habituelles  de  la  Chambre,  si 
la  Chambre  ne  siege  pas  lorsque  le  Comite  special  aura 
termine  un  rapport  provisoire  ou  son  rapport  final,  le  Comite 
special  puisse  publier  ledit  rapport  avant  de  le  deposer  a  la 
Chambre;  et 

Que  le  Comite  special  fasse  rapport  au  plus  tard  le  31 
decembre  1983. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,542 — Mr.  Taylor 

\.  Was  a  CRTC  Hearing  held  in  Edmonton,  Alberta  from 
October  19  to  21,  1982  and,  if  so,  what  was  the  total  cost? 

2.  What  were  the  names  of  the  Commissioners  and  the 
names  and  positions  of  all  staff  accompanying  the  Commis- 
sioners at  the  Hearing? 

3.  What  was  the  total  amount  paid  to  each  Commissioner 
and  each  member  of  staff  for  expenses  from  the  time  each  left 
their  residence  to  attend  the  Hearing  until  each  returned  to 
their  residence? 

4.  (a)  How  did  each  Commissioner  and  each  member  of 
staff  travel  to  and  from  Edmonton  (6)  what  was  the  cost  of  the 
transportion  for  each  Commissioner  and  each  member  of  staff 
(c)  what  was  the  cost  of  transportation  within  Alberta  from 
the  arrival  in  Edmonton  until  the  departure  from  Edmonton  at 
the  end  of  the  Hearing? 

5.  What  per  diem  allowance  was  paid  to  each  Commissioner 
and  each  member  of  staff  and  for  which  days? 

6.  What  amount  did  each  Commissioner  and  each  member 
of  staff  receive  as  expenses  over  and  above  the  per  diem 
allowance  and  what  was  an  itemization  of  each  expense? 

7.  (a)  What  was  the  total  amount  paid  to  the  Chateau 
Lacombe  for  accommodation  for  the  Hearing  (6)  what  was  an 
enumeration  of  each  item  and  the  cost? 

8.  (a)  What  equipment  did  the  Commission  bring  with  it  for 
the  Hearing  (b)  what  was  the  cost  of  each  piece  of  equipment, 
including  transportation  to  and  from  Edmonton? — Sessional 
Paper  No.  321-2/4542. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  44(4)  du  Regle- 
ment,  la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot 
de  documents,  savoir: 

N"  4542— A/.  Taylor 

1.  Le  CRTC  a-t-il  tenu  une  audience  a  Edmonton  (Alb.),  du 
19  au  21  octobre  1982  et,  le  cas  echeant,  quel  en  a  ete  le  cout? 

2.  Quels  sont  le  nom  des  membres  du  Conseil  et  les  nom  et 
titre  des  employes  qui  les  ont  accompagnes  a  I'audience? 

3.  Combien  a-t-on  verse  en  depenses  a  chaque  membre  du 
Conseil  et  employe  entre  leur  depart  de  leur  domicile  pour 
I'audience  et  leur  retour? 

4.  a)  Comment  chaque  membre  du  Conseil  et  employe  a-t-ii 
fait  I'aller-retour  Ottawa-Edmonton,  b)  combien  a  coute  le 
transport  de  chaque  membre  du  Conseil  et  employe,  c)  com- 
bien en  a-t-il  coute  en  transport  en  Alberta,  entre  leur  arrivee 
a  Edmonton  et  leur  depart,  a  la  fin  de  I'audience? 

5.  Quelle  allocation  quotidienne  a  ete  versee  a  chaque 
membre  du  Conseil  et  employe  et  pour  quels  jours? 

6.  Combien  chaque  membre  du  Conseil  et  employe  a-t-il 
touche  en  sus  de  I'allocation  quotidienne  et  quelle  est  la 
ventilation  de  chaque  depense? 

7.  a)  Combien  a-t-on  paye  en  frais  d'hebergement  au  Cha- 
teau Lacombe  pour  la  duree  de  I'audience,  b)  quelle  est  la 
ventilation  de  chaque  poste  de  depense  et  cout? 

8.  a)  Quel  equipement  les  membres  du  Conseil  ont-ils 
apporte  pour  I'audience,  b)  combien  a  coute  chaque  piece 
d'equipement,  y  compris  leur  transport  aller-retour  Ottawa- 
Edmonton? — Document  parlementaire  n"  321-2/4542. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Third 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of  Saskatoon,  in  the 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  troisieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de  Saskatoon,  dans 
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Province  of  Saskatchewan,  concerning  non-intervention  in 
Nicaragua,  presented  by  the  honourable  Member  for  Sas- 
katoon East  (Mr.  Ogle),  on  Monday,  February  28,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


la  province  de  la  Saskatchewan,  concernant  la  non-interven- 
tion au  Nicaragua,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Saska- 
toon-Est  (M.  Ogle)  le  lundi  28  fevrier  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde,  second- 
ed by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the 
Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant 
la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  298) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bcauchamp-Niquel  (M" 

Begin  (M™) 

Berger 

Blais 

Bloomfield 

Bockslael 

Bossy 

Breau 

Burghardl 

Bussieres 

Caccia 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chretien 
Collcnettc 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
C6te(M™) 
Cousineau 
Cullen 


Cyr 

Daudlin 

Dawson 

de  Corncille 

Demers 

Deniger 

Desmarais 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoutimi) 
Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 
Dubois 
Duclos 
DuponI 
Dupras 
Duquet 
Erola  (Mrs.) 
Ethier 
Evans 
Ferguson 
Fisher 
Fleming 
Flis 
Foster 
Fox 


Francis 

Garant 

Gauthicr 

Gcndron 

Gourd 

(Argcnteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payette  (M™) 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(M"«) 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 


Laniel 

Lapierre 

Lapointc 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Lcduc 
Lefebvre 
Loiscllc 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ouellet 
Parent 
Pelletier 


Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud"homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhcad 
Whelan— 127 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Corbett 

Gass 

Andre 

Cossitt  (Mrs.) 

Gilchrist 

Anguish 

Crosbie 

Greenaway 

Beatty 

(St.  John's  West) 

Gustafson 

Benjamin 

Crouse 

Halliday 

Blackburn 

Darling 

Hamilton 

Blenkarn 

Deans 

(Qu'Appellc — 

Bosley 

de  Jong 

Moose  Mountain) 

Bradley 

Ellis 

Hargrave 

Broadbent 

Elzinga 

Hawkes 

Cardiff 

Epp 

Heap 

Carney  (Miss) 

Fennel! 

Hees 

Clark 

Forrestall 

Hnatyshyn 

(Yellowhead) 

Eraser 

Hovdebo 

Clarke 

Frelz 

Howie 

(Vancouver  Quadra) 

Fricsen 

Huntington 

Cook 

Fulton 

Jarvis 

Cooper 

Gamble 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Knowles 

Korchinski 

Kristiansen 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacKay 
Mayer 


Mazankowski 
McCain 
McCuish 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 
McLean 
McMillan 
Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Mitges 
Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
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Murphy 

Ogle 

Roche 

Spcycr 

Waddcll 

Murla 

Paproski 

Rose 

Stevens 

Wennian 

Neil 

Parker 

Scott 

Stewart 

Wilson 

Nickerson 

Patterson 

(Hamilton-  Wcnlworth) 

Taylor 

Wise 

Njclsen 

Rcid 

Scott 

Thacker 

Wright 

Nowlan 

(St.  Catharines) 

(Victoria— Hahburton) 

Thomson 

Young 

Nyslrom 

Riis 

Siddon 

Towers 

Yurko-  116 

Obcrle 

Robinson 
(Burnaby) 

Skelly 

Vankoughnet 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  a  Committee  of  the  Whole. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  a  un  Comite  plenier. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  (6),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Gingras  for  Mr.  Tousignant  on  the  Special  Committee 
on  Indian  Self-Government. 

Mr.  Lawrence  for  Mr.  Friesen  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Gingras  en  remplacement  de  M.  Tousignant  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 

M.  Lawrence  en  remplacement  de  M.  Friesen  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 


At  6.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 


■ 
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PRFERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Fourth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of  British 
Columbia,  concerning  the  implementation  of  a  Canadian 
marine  policy,  presented  by  the  honourable  Member  for  Bur- 
naby  (N4r.  Robinson),  on  Tuesday,  March  1,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


on  Miscellane- 
"leventh 


Mr.  Gauthier,  from  the  Standing  Committee  on  Misc( 
ous  Private  Bills  and  Standing  Orders,  presented  the  EJi 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Pursuant  to  its  Order  of  Reference  of  Wednesday,  February 
16,  1983,  your  Committee  has  considered  the  petition  of 
Philippe  Dorval,  of  the  City  of  Quebec,  in  the  Province  of 
Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to 
provide  for  the  continuance  of  Polyventreprise  Ltee,  which  has 
its  principal  place  of  business  in  the  City  of  Quebec,  in  the 
Province  of  Quebec,  filed  after  the  time  limit  specified  under 
Standing  Order  97,  together  with  the  Three  Hundred  and 
Ninetieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  thereon,  presented 
to  the  House  on  Monday,  February  14,  1983. 

The  Parliamentary  Agent  stated  that  the  delay  beyond  the 
time  specified  by  Standing  Order  97  was  occasioned,  in  part, 
by  factors  beyond  the  control  of  the  petitioners.  Nevertheless, 
she  stated  that  it  is  important  that  the  proposed  legislation  be 
allowed  to  proceed  during  the  present  session  of  Parliament. 
She  therefore  respectfully  asked  that  this  petition  be  received. 

After  hearing  the  reasons  given  for  the  late  filing  of  this 
petition,  your  Committee  recommends  that  Standing  Order  97 
be  suspended  in  relation  thereto,  and  that  this  petition  be 
received.  It  also  recommends  that  the  charges  provided  for  by 
Standing  Order  98(3)  (a)  and  (c)  be  waived. 


The  petition  referred  to  above,  together  with  the  Three 
Hundred  and  Ninetieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  are 
returned  herewith. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issue  No.  6)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  196  to  the 
Journals). 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
la  Colombie-Britannique,  concernant  la  mise  en  oeuvre  d'une 
politique  maritime  canadienne,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  le  mardi  1"  mars  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 

M.  Gauthier,  du  Comite  permanent  des  projets  de  loi  prives 
en  general  et  du  Reglement,  presente  le  onzieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  16  fevrier 
1983,  votre  Comite  a  etudie  la  petition  de  Philippe  Dorval  de 
la  ville  de  Quebec,  dans  la  province  de  Quebec;  qui  sollicite 
I'adoption  d'une  loi  reconstituant  et  prevoyant  la  prorogation 
de  la  societe  Polyventreprise  Ltee,  dont  le  principal  etablisse- 
ment  se  trouve  dans  la  ville  de  Quebec,  dans  la  province  de 
Quebec,  deposee  apres  le  delai  specific  a  Particle  97  du 
Reglement,  ainsi  que  le  trois  cent  quatre-vingt-dixieme  rapport 
du  greffier  des  petitions  presente  a  la  Chambre  le  lundi  14 
fevrier  1983. 

L'Agent  parlementaire  a  fait  valoir  que  le  delai,  au-dela  du 
temps  determine  a  Particle  97  du  Reglement,  est  imputable,  en 
partie  a  des  facteurs  independants  de  la  volonte  du  petition- 
naire.  Neanmoins,  elle  a  declare  qu'il  est  important  que  le 
projet  de  loi  soit  considere  au  cours  de  la  presente  session  du 
Parlement,  et  elle  a  demande  respectueusement  que  cette 
petition  soit  re^ue. 

Apres  avoir  pris  en  consideration  les  raisons  pour  lesquelles 
cette  petition  a  ete  presentee  en  retard,  votre  Comite  recom- 
mande  que  Papplication  de  Particle  97  du  Reglement  soit 
suspendue  a  cette  egard  et  que  la  petition  soit  regue.  II 
recommande  de  plus  que  les  frais  imposables,  ainsi  qu'il  est 
prevu  aux  alineas  a)  et  c)  du  paragraphe  (3)  de  Particle  98  du 
Reglement,  ne  soient  pas  reclames. 

La  petition  susmentionnee  et  le  trois  cent  quatre-vingt- 
dixieme  rapport  du  greffier  des  petitions  sont  renvoyes  avec  le 
present  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
{fascicule  n°  6)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  196  aux  Journaux). 


Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  deliv- 
ered a  Message  from  His  Excellency  the  Governor  General, 
which  was  read  by  Madam  Speaker,  as  follows: 

EDWARD  SCHREYER 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (C)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  31st  March,  1983,  and,  in  accordance  with  the  provisions 


M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet  un 
message  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  lequel  mes- 
sage est  lu  par  Madame  le  President,  ainsi  qu'il  suit: 

EDWARD  SCHREYER 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre des  communes  le  cahier  supplementaire  des  previsions 
budgetaires  (C)  relatives  aux  sommes  requises  pour  le  service 
du  Canada  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31   mars 
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of  The  Constitution  Act,  1867  recommends  these  Estimates  to      1983,  et,  conformement  aux  dispositions  de  la  Loi  constitution- 
the  House  of  Commons.  nelle  de  1867,  recommande  Icsdites  previsions  budgetaires  a  la 

Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (C),  1982-83,  are  recorded  as  Ce  Budget  supplementaire  (C)  pour  I'annee  financiere  se 

Sessional  Paper  No.  321-1 /1320.  terminant  le  31  mars  1983  est  enregistre  a  titre  de  document 

parlementaire  n"  32 1  - 1  / 1 320. 


Pursuant  to  Standing  Orders  62(15)  and  63,  on  motion  of 
Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Gray,  it  was  ordered, — That  the 
Supplementary  Estimates  (C)  1982-83,  Tabled  this  day,  be 
referred  to  the  several  Standing  Committees  of  the  House  as 
follows: 


To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 
Agriculture  Votes  ic,  5c,  10c,  15c  and  16c 

To  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 
Communications  Votes  2c,  5c,  10c  and  15c 
Secretary  of  State  Votes  Ic,  15c,  20c,  30c,  35c  and  40c 

To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence 

External  Affairs  Votes  5c,  10c,  LI 9c,  25c  and  35c 

National  Defence  Votes  Ic,  5c  and  10c 

To  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs 

Finance  Votes  Ic,  jjc  and  20c 

Industry,  Trade  and  Commerce  Votes  10c,  25c,  45c  and  60c 

National  Revenue  Votes  Ic  and  5c 

To  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry 
Environment  Votes  Ic,  15c,  20c,  25c  and  30c 
Fisheries  and  Oceans  Votes  Ic  and  LI  Ic 

To  the  Standing  Committee  on  Health.  Welfare  and  Social 
Affairs 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Votes  Ic,  2c,  3c  and  6c 

National  Health  and  Welfare  Votes  Ic,  5c,  15c,  25c,  30c, 
35c  and  40c 

To  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Votes  Ic,   15c, 
30c,  35c  and  45c 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs 
Justice  Votes  5c,  20c  and  50c 
Solicitor  General  Votes  Ic,  5c  and  15c 


En  conformite  de  I'article  62(15)  et  de  Particle  63  du 
Reglement,  sur  motion  de  M.  Pinard,  appuye  par  M.  Gray,  il 
est  ordonne, — Que  le  Budget  supplementaire  (C)  pour  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  depose  plus  tot 
aujourd'hui,  soit  defere  aux  divers  Comites  permanents  de  la 
Chambre,  ainsi  quMI  suit: 

Au  Comite  permanent  de  I'agriculture 
Agriculture,  credits  Ic,  5c,  10c,  15c  et  16c 

Au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture 
Communications,  credits  2c,  5c,  10c  et  15c 
Secretariat  d'Etat,  credits  Ic,  15c,  20c,  30c,  35c  et  40c 

Au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale 

Affaires  exterieures,  credits  5c,  10c,  LI 9c,  25c  et  35c 

Defense  nationale,  credits  Ic,  5c  et  10c 

Au   Comite  permanent  des  finances,   du  commerce  et  des 
questions  economiques 

Finances,  credits  Ic,  1  Ic  et  20c 

Industrie  et  Commerce,  credits  10c,  25c,  45c  et  60c 

Revenu  national,  credits  Ic  et  5c 

Au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets 
Environnement,  credits  Ic,  15c,  20c,  25c  et  30c 
Peches  et  Oceans,  credits  Ic  et  LI  Ic 

Au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales 

Consommation  et  Corporations,  credits  Ic,  2c,  3c  et  6c 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  credits  Ic,  5c,  15c,  25c, 
30c,  35c  et  40c 

Au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpe- 
ment  du  Nord  canadien 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  !c,  15c,  30c, 
35c  et  45c 

Au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques 
Justice,  credits  5c,  20c  et  50c 
Solliciteur  general,  credits  Ic,  5c  et  1 5c 
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To    the   Standing   Committee   on    Labour,    Manpower   and 
Immigration 

Employment  and  Immigration  Votes  Ic,  5c,  15c  and  20c 

Labour  Votes  Ic  and  5c 

To  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates 
Privy  Council  Votes  Ic  and  2c 
Science  and  Technology  Votes  25c  and  30c 
Supply  and  Services  Votes  Ic  and  15c 
Treasury  Board  Votes  Ic,  1  Ic  and  30c 

To   the   Standing   Committee   on   National   Resources   and 
Public  Works 

Energy,  Mines  and  Resources  Votes  Ic,  32c  and  55c 

Public  Works  Votes  10c,  1  Ic,  30c,  40c,  55c  and  60c 

To  the  Standing  Committee  on  Regional  Development 
Regional  Economic  Expansion  Vote  35c 

To  the  Standing  Committee  on  Transport 

Transport  Votes  10c,  He,  He,  35c,  45c,  60c,  65c,  75c,  76c, 
80c  and  L95c 

To  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs 
Veterans  Affairs  Votes  Ic  and  25c 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly). 

By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  61  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Gourd  (Argenteuil — Papineau),  seconded  by  Mr. 
Gauthier,  moved, — That  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  consider  the  advisability  of  amending  the 
Income  Tax  Act  to  increase  to  $20,000  the  basic  exemption  for 
creative  artists  (craftsmen,  authors-composers,  choreogra- 
phers, film-makers,  photographers,  writers  or  any  other  crea- 
tor of  original  works  of  an  acknowledged  cultural  or  artistic 
nature),  in  order  to  alleviate  the  financial  difficulties  threaten- 
ing their  survival  and  the  survival  of  the  Canadian  culture  to 
which  they  contribute.  (Notice  of  Motion  No.  61). 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-34,  An  Act  to  revive  Polyventreprise  Ltee  and  to 
provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act. — Mr.  Dawson. 

The  Bill  was  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House, 
pursuant  to  Standing  Order  107(2). 


Au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
Timmigration 

Emploi  et  Immigration,  credits  Ic,  5c,  15c  et  20c 

Travail,  credits  Ic  et  5c 

Au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general 
Conseil  prive,  credits  Ic  et  2c 
Sciences  et  Technologic,  credits  25c  et  30c 
Approvisionnements  et  Services,  credits  Ic  et  1 5c 
Conseil  du  Tresor,  credits  Ic,  1  Ic  et  30c 

Au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  tra-  '\ 
vaux  publics 

Energie,  Mines  et  Ressources,  credits  Ic,  3Jc  et  55c 

Travaux  publics,  credits  10c,  I  Ic,  30c,  40c,  55c  et  60c 

Au  Comite  permanent  de  I'expansion  economique  regionale 
Expansion  economique  regionale,  credit  35c 

Au  Comite  permanent  des  transports 

Transports,  credits  10c,  1  Ic,  12c,  35c,  45c,  60c,  65c,  75c,    , 
76c,  80c  et  L95c 

Au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants 
Affaires  des  anciens  combattants,  credits  Ic  et  25c 

L'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 
presente  une  petition. 

Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
61  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

M.  Gourd  (Argenteuil — Papineau),  appuye  par  M.  Gau- 
thier, propose, — Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  le  gouverne- 
ment  devrait  envisager  I'opportunite  de  modifier  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  de  maniere  a  porter  a  $20,000  I'exemp- 
tion  de  base  des  artistes-createurs  (artisans,  auteurs;-composi- 
teurs,  choregraphes,  cineastes,  photographes,  ecrivains  ou  tout 
autre  createur  d'oeuvres  originales  dont  le  caractere  culturel 
ou  artistique  est  reconnu),  dans  le  but  d'attenuer  les  difficultes 
financieres  qui  menacent  leur  survie  et  celle  de  la  culture 
canadienne  a  laquelle  ils  participent.  {Avis  de  motion  nP  61). 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Projet  de  loi  S-34,  Loi  reconstituant  la  societe  Polyventre- 
prise Ltee  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  les  societes  commerciales  canadiennes. — M.  Dawson. 

Ce  projet  de  loi  est  repute  avoir  ete  lu  une  premiere  fois  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre,  conformement  a  I'article  107(2)  du  Reglement. 


I 


2  mars  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5663 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  474  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-674,  An  Act  to  amend  the  Interest  Act; 

Mr.  Dick,  seconded  by  Mr.  La  Salle,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  Ics  ordres  preccdant  le  numcro 
474  sous  la  rubrique  Projets  de  hi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  projet  de  loi  C-674,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  rinteret. 

M.  Dick,  appuye  par  M.  La  Salle,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  unc  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  469  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-669,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  (civilian 
Canadian  Forces  electors); 

Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Dionne  (Northumberland — 
Miramichi),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
469  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du 
projet  de  loi  C-669,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada 
(electeurs  civils  des  Forces  canadiennes). 

M.  Gauthier,  appuye  par  M.  Dionne  (Northumberland — 
Miramichi),  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  privile- 
ges et  elections. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Riley  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Neiman 
on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  que  le  nom  de  Thonorable  senateur  Riley  a  ete  substitue  a 
celui  de  I'honorable  senateur  Neiman  sur  la  liste  des  senateurs 
qui  font  partie  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House 
pursuant  to  Standing  Order  69(4)  {b),  membership  of  Com- 
mittees was  amended  as  follows: 


Mr.  Friesen  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Nystrom  for  Mr.  Waddell  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Bachand  for  Mr.  Tessier  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 

Mr.  Tessier  for  Mr.  Bachand  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 


Modifications  de  la  composition  des  comiles 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)  b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Friesen  en  remplacement  de  M"'  Carney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Waddell  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Bachand  en  remplacement  de  M.  Tessier  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Tessier  en  remplacement  de  M.  Bachand  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  I'agriculture. 
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Mr.  Allmand  for  Mr.  Rossi  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Ferguson  for  Mr.  Lefebvre  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Mr.  Hovdebo  for  Mr.  Benjamin  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Mr.  McGrath  for  Mr.  Oberle  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 


M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  Rossi  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Ferguson  en  remplacement  de  M.  Lefebvre  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Hovdebo  en  remplacement  de  M.  Benjamin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  McGrath  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  34  of  the  Depart- 
ment of  Transport  Act,  chapter  T-15,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/26B.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  privc  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  des  Transports,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Particle  34  de  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Transports,  chapitre  T-15,  S.R.C., 
1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  321-1/26B.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
transports). 


By  Mr.  Pepin, — Capital  Budget  of  The  St.  Lawrence 
Seaway  Authority  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984, 
pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration 
Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in 
Council  P.C.  1983-406,  dated  February  10,  1983,  approving 
same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
243C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


Par  M.  Pepin, — Budget  d'investissements  de  PAdministra- 
tion  de  la  voie  maritime  du  Saint-Laurent,  pour  Pannee  finan- 
ciere se  terminant  le  31  mars  1984,  conformement  a  Particle 
70(2)  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  Parrete  en  conseil  C.P. 
1983-406,  en  date  du  10  fevrier  1983,  approuvant  ce  budget. 
(Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-1/243C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
transports). 


By  Mr.  Pepin, — Capital  Budgets  of  the  Atlantic  Pilotage 
Authority,  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority  Ltd.,  the  Lau- 
rentian  Pilotage  Authority  and  the  Pacific  Pilotage  Authority 
for  the  financial  year  ending  December  31,  1983,  pursuant  to 
subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Orders  in  Council  P.C. 
1983-402,  1983-403,  1983-404  and  1983-405,  dated  February 
10,  1983,  respectively,  approving  same.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/420E.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Pepin, — Budgets  d'investissements  de  PAdministra- 
tion  de  pilotage  de  PAtlantique,  de  PAdministration  de  pilo- 
tage des  Grands  Lacs  Limitee,  de  PAdministration  de  pilotage 
des  Laurentides  et  de  PAdministration  de  pilotage  du  Pacifi- 
que,  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  decembre  1983, 
conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  Padministration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copies  des 
arretes  en  conseil  C.P.  1983-402,  C.P.  1983-403,  C.P.  1983- 
404  et  C.P.  1983-405,  en  date  du  10  fevrier  1983,  approuvant 
ces  budgets.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n"  321-1/420E.  {Reputes  deferes  au  Comite  perma- 
nent des  transports). 


By  Mr.  Pepin, — Capital  Budget  of  The  Jacques  Cartier  and 
Champlain  Bridges  Incorporated  for  the  financial  year  ending 
March  31,  1984,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.  1970,  together  with 
a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1983-407,  dated  February  10, 
1983,  approving  same.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321- 1/437 F.  {Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Par  M.  Pepin, — Budget  d'investissements  de  Les  Ponts  Jac- 
ques Cartier  et  Champlain  Inc.,  pour  Pannee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1984,  conformement  a  Particle  70(2)  de 
la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  copie  de  Parrete  en  conseil  C.P.  1983-407,  en 
date  du  10  fevrier  1983,  approuvant  ce  budget.  (Textes  fran- 
gais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/437F. 
{Repute  defere  au  Comite  permanent  des  transports). 
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By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council —  Par  M.  Whelan,  mcmbre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 

Report  of  the  Canadian  Grain  Commission  for  the  crop  year  Rapport  de   la  Commission  canadienne  dcs  grains,  pour  la 

1981-82,  pursuant  to  section   14  of  the  Canada  Grain  Act,  campagne  agricole  1981-1982,  conformement  a  Particle  14  de 

chapter   7,   Statutes   of   Canada    1970-71-72.    (English    and  la    Loi   sur   les   grains   du   Canada,   chapitre   7,   Statuts   du 

French). — Sessional      Paper      No.      321-1 /153C.      {Deemed  Canada,    1970-1971-1972.    (Textes    frangais    et    anglais). — 

referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture).  Document  parlementaire  n"  321-1 /153C.  {Repute  defere  au 

Comite  permanent  de  ('agriculture). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 

1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(  1 )  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law  relating  to 
Income  Tax  (No.  2),  was  considered  in  Committee  of  the 
Whole  and  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  later  this  day. 


Le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la  legislation 
relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  est  etudie  en  Comite  plenier  et, 
apres  avoir  fait  rapport  de  I'etat  de  la  question,  le  Comite 
obtient  la  permission  d'en  reprendre  Fetude  plus  tard 
aujourd'hui. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Fifth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of  British 
Columbia,  concerning  the  access  to  television  programming  in 
remote  areas,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly),  on  Wednesday,  March  2, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  cinquieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  concernant  Faeces  aux  emissions  de  television 
dans  les  regions  eloignees,  presentee  par  Fhonorable  depute  de 
Comox — Powell  River  (M.  Skelly)  le  mercredi  2  mars  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  for  Mr.  Lefebvre,  from  the 
Special  Committee  on  Standing  Orders  and  Procedure,  pre- 
sented the  Fifth  Report  of  the  Committee.  (Amendment  to 
Standing  Order  69).— Sessional  Paper  No.  321-8/26B. 


M.  Baker  (Nepean — Carleton),  au  nom  de  M.  Lefebvre,  du 
Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement  et  la  proce- 
dure, presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  (Modifica- 
tion a  Farticle  69). — Document  parlementaire  n°  321-8/26B. 


Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Correspondence  between  the  Minister  of 
Energy,  Mines  and  Resources  and  Harvie  Andre,  Esq.,  M.P., 
together  with  additional  documents  relating  to  the  Scotia  Coal 
Synfueis  Agreement.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-7/69B. 


M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de  la  correspondance 
entre  le  ministre  de  FEnergie,  des  Mines  et  des  Ressources  et 
M.  Harvie  Andre,  depute  et  de  documents  supplementaires 
relatifs  au  Projet  de  liquefaction  du  charbon  de  la  Nouvelle- 
Ecosse.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  321-7/69B. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Skeena  (Mr.  Fulton). 


L'honorable  depute  de  Skeena  (M.   Fulton)  presente  une 
petition. 


The  House  resumed  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  of  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law 
relating  to  Income  Tax  (No.  2),  and  further  progress  having 
been  made  and  reported,  the  Committee  obtained  leave  to 
consider  it  again  at  the  next  sitting  of  the  House. 


La  Chambre  reprend  Fetude  en  Comite  plenier  du  projet  de 
loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la  legislation  relative  a  Fimpot 
sur  le  revenu  et,  apres  avoir  fait  de  nouveau  rapport  de  Fetat 
de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission  d'en  reprendre 
Fetude  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant"  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Farticle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(^),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Farticle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 
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Mr.  Mazankowski  for  Mr.  Hecs  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Oberic  for  Mr.  McGrath  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Cooper  for  Mr.  Dantzer  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 


M.  Mazankowski  en  remplaccment  de  M.  [^ecs  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  dcs  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Oberle  en  remplaccment  de  M.  McGrath  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  pcchcs  et  des  forets. 

M.  Cooper  en  remplaccment  de  M.  Dantzer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summary  of  Ocean  Dumping  Permits  issued  under  the  author- 
ity of  the  Ocean  Dumping  Act  in  the  year  1981,  pursuant  to 
subsection  28(3)  of  the  Act,  chapter  55,  Statutes  of  Canada 
1974-75-76.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1 /280B.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine. — 
Sommaire  des  permis  d'immersion  en  mer  delivres  sous  le 
regime  de  la  Loi  sur  I'immersion  de  dechets  en  mer,  pour 
Tannee  1981,  conformement  a  Tarticle  28(3)  de  cette  Loi, 
chapitre  55,  Statuts  du  Canada  1974-1975-1976.  (Textes 
fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/280B.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des  peches 
et  des  forets). 


By  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  Fourteenth 
Report  pursuant  to  Standing  Order  104(2),  as  follows: 

The  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  has  the  honour 
to  report  that  the  following  petitioner  has  complied  with  the 
requirements  of  Standing  Order  100: 

Philippe  Dorval,  of  the  City  of  Quebec,  in  the  Province  of 
Quebec;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  revive  and  to 
provide  for  the  continuance  of  Polyventreprise  Ltee,  which  has 
its  principal  place  of  business  in  the  City  of  Quebec,  in  the 
Province  of  Quebec. 


Par  I'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de 
loi  prives, — Quatorzieme  rapport,  conformement  a  Particle 
104(2)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

L'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi 
prives  a  I'honneur  de  faire  connaitre  que  le  requerant  suivant  a 
observe  les  prescriptions  de  Particle  100  du  Reglement: 

Philippe  Dorval,  de  la  ville  de  Quebec,  dans  la  province  de 
Quebec;  qui  sollicite  Padoption  d'une  loi  reconstituant  et  pre- 
voyant  la  prorogation  de  la  societe  Polyventreprise  Ltee,  dont 
le  principal  etablissement  se  trouve  dans  la  ville  de  Quebec, 
dans  la  province  de  Quebec. 


At  6.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  25,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Governor  in 
Council  has  appointed  Mr.  M.R.  Pelletier,  Law  Clerk  and 
Parliamentary  Counsel;  Mr.  P.A.C.  Laundy,  Clerk  Assistant 
(Administration  and  Procedural);  and  Mr.  R.  Marleau,  Clerk 
Assistant  (Legal)  of  the  House  of  Commons. 


Madame  ie  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gou- 
verneur  en  conseil  a  nomme  M.  Marcel  R.  Pelletier,  Legiste  et 
conseiller  parlementaire;  M.  P.A.C.  Laundy,  Greffier  adjoint 
(administration  et  procedure)  de  la  Chambre  des  communes; 
et  M.  R.  Marleau,  Greffier  adjoint  (affaires  juridiques)  de  la 
Chambre  des  communes. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Sixth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling  for  a  public 
judicial  inquiry  on  the  impact  of  the  Amax  Mining  Project  at 
Kitsault,  British  Columbia,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton),  on  Thursday,  March  3, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  Ie  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  sixieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  demandant  la 
tenue  d'une  enquete  judiciaire  publique  sur  les  repercussions 
du  projet  minier  Amax  a  Kitsault  (C.-B.),  presentee  par 
rhonorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  le  jeudi  3  mars 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Okanagan — Similkameen  (Mr.  King). 


L'honorable  depute  d'Okanagan- 
presente  une  petition. 


-Similkameen  (M.  King) 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,397— Mr  Shields 

1 .  Were  outside  consultants  employed  by  the  Department  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  in  the  fiscal  year 
(a)  1980-81  {b)  1981-82  and,  if  so,  how  many  and  what  was 
the  total  amount  paid? 

2.  Were  any  consultants  paid  more  than  $10,000  and,  if  so, 
in  each  case  (a)  what  was  his/her  name  {b)  what  was  the 
amount  paid  (r)  what  services  were  provided? — Sessional 
Paper  No.  321 -2/4397A. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Revised  Return  to  the  foregoing 
Order. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment, la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

^''A2,91—M.  Shields 

1.  Le  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien 
a-t-il  embauche  des  experts-conseils  de  I'exterieur,  au  cours 
des  annees  financieres  a)  1980-1981,  b)  1981-1982  et,  le  cas 
echeant,  combien  et  combien  leur  a-t-il  verse  au  total? 

2.  Des  experts-conseils  ont-ils  touche  plus  de  $10,000  et,  le 
cas  echeant  et  dans  chaque  cas,  quels  etaient  a)  leur  nom,  b)  le 
montant  verse,  c)  les  services  rendus? — Document  parlemen- 
taire n°  321-2/4397A. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  revisee  a  I'ordre  susdit. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-143,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-143,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt  supplcmentaire,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  C(^mite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Skelly,  seconded  by  Mr.  Young, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority  be  not  now  read  a  second  time,  but  that  the  Order 
be  discharged,  the  Bill  withdrawn,  and  the  subject-matter 
thereof,  particularly  the  subject-matter  of  the  clauses 
pertaining  to  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984,  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  Pamendement  de  M.  Skelly,  appuye  par  M.  Young, — 
Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots  suivant 
le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«ie  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplcmentaire,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  I'objet, 
particulieremcnt  I'objet  des  articles  ayant  trait  au  pouvoir 
d'emprunt  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984,  soit  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques.* 

Le  debat  se  poursuit; 
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At  4.55  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  A   16  h.  55,  la  Chambre  s'ajournc  ju.squ'a  lundi,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heurcs,  en  conformite  des  dispositions  de   Tarticle  2(1)   du 

Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  d'Orateur  adjoint,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  seconded  by 
Mr.  Nielsen,  moved, — That  this  House  condemns  the  Govern- 
ment for  the  apathy  that  it  has  shown  toward  issues  affecting 
Canadian  women  and  for  its  failure  to  promote  equality  for 
women,  and  its  inaction  with  respect  to  pension  reform  for 
women,  and  its  tacit  approval  of  sexual  stereotyping  and 
abusive  material  in  the  media,  as  demonstrated  by  the  Govern- 
ment's unwillingness  to  prevent  pornographic  films  from  being 
shown  on  pay  television,  and  its  lack  of  commitment  to  its  own 
affirmative  action  programme  within  the  public  service,  and 
calls  upon  the  Government  to  immediately  establish  a  standing 
committee  of  Parliament  empowered  to  deal  with  issues  that 
have  a  particular  impact  upon  women  and  to  review  the 
progress,  or  lack  thereof,  made  by  the  Government  with 
respect  to  such  issues. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M"'  MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  appuyee  par  M. 
Nielsen,  propose, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement 
d'avoir  fait  preuve  d'apathie  a  Tegard  des  questions  qui  affec- 
tent  les  Canadiennes,  de  ne  pas  avoir  assure  la  promotion  de 
Fegalite  des  femmes,  de  n'avoir  rien  fait  au  sujet  de  la  reforme 
des  pensions  pour  les  femmes,  d'approuver  tacitement  les 
stereotypes  sexuels  et  les  abus  auxquels  se  iivrent  les  medias, 
comme  le  prouve  le  fait  qu'il  ne  veuille  pas  empecher  la  teledif- 
fusion  de  films  pornographiques  a  la  television  a  peage,  de  ne 
pas  donner  suite  a  son  propre  programme  d'action  positive  a 
I'interieur  de  la  Fonction  publique,  et  qu'elle  exhorte  le  gouver- 
nement a  creer  sur-le-champ  un  comite  permanent  du  Parle- 
ment  qui  aurait  le  pouvoir  d'examiner  les  questions  qui  ont  des 
repercussions  particulieres  sur  les  femmes,  ainsi  que  les  pro- 
gres  realises  ou  non  par  le  gouvernement  en  la  matiere. 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Seventh 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  pornog- 
raphy on  Pay  TV,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Okanagan — Similkameen  (Mr.  King),  on  Friday,  March  4, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  septieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  la 
pornographic  a  la  television  payante,  presentee  par  I'honorable 
depute  d'Okanagan — Similkameen  (M.  King)  le  vendredi  4 
mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
from  his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could 
not  be  reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  80  or 
81  with  regard  to  the  allocation  of  time  to  the  second  reading 
stage  of  Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrow- 
ing authority,  and,  under  the  provisions  of  Standing  Order  82, 
gave  notice  of  his  intention  to  move  a  motion  at  the  next  sitting 
of  the  House  to  allocate  one  additional  sitting  day  to  the  said 
stage  of  the  said  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Cosgrove,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des 
partis  n'ont  pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  des  articles  80 
ou  81  du  Reglement  sur  les  deliberations  a  I'etape  de  la 
deuxieme  lecture  du  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  et  donne  avis  de  son  intention  de 
proposer  a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre,  conforme- 
ment  aux  dispositions  de  I'article  82  du  Reglement,  une  motion 
attribuant  un  jour  de  seance  supplementaire  pour  I'etape  de  la 
deuxieme  lecture  de  ce  projet  de  loi. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment, les  deux  questions  suivantes  sont  transformees  en  ordres 
de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  4,222— A/a-.  Gilchrist 

How  many  Crown  corporations  does  Canada  own  and  how 
many  persons  are  employed  in  each  corporation? — Sessional 
Paper  No.  321-2/4222. 


N"  4222— A/.  Gilchrist 

Combien  de  societes  de  la  Couronne  le  Canada  possede-t-il 
et  quel  en  est  I'effectif  dans  chaque  cas? — Document  parle- 
mentairen"  321-2/4222. 
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No.  4,421 — Mr.  Malone 

How  many  federal  Crown  corporations  presently  exist  in 
Canada  and  what  is  the  name  and  headquarter  address  of  each 
corporation? — Sessional  Paper  No.  321-2/4421. 

Mr.  Peterson,  Parliamentary  Secretary  to  the  Minister  of 
State  for  Economic  Development  and  Minister  of  State  for 
Science  and  Technology,  presented, — Returns  to  the  foregoing 
Orders. 


N''4421— A/.  Malune 

Combien  y  a-t-ii  de  societes  d'Etat  federales  ct  quels  en  sont 
la   raison   sociale  et   le  siege? — Document   parlementairc   n" 

321-2/4421. 

M.  Peterson,  secretaire  parlementairc  du  ministre  d'Etat 
charge  du  Developpement  economique  et  ministre  d'Etat 
charge  des  Sciences  et  de  la  Technologic,  depose  la  rcponse 
aux  ordres  susdits. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Miss  MacDonald 
(Kingston  and  the  Islands),  seconded  by  Mr.  Nielsen, — That 
this  House  condemns  the  Government  for  the  apathy  that  it 
has  shown  toward  issues  affecting  Canadian  women  and  for  its 
failure  to  promote  equality  for  women,  and  its  inaction  with 
respect  to  pension  reform  for  women,  and  its  tacit  approval  of 
sexual  stereotyping  and  abusive  material  in  the  media,  as 
demonstrated  by  the  Government's  unwillingness  to  prevent 
pornographic  films  from  being  shown  on  pay  television,  and  its 
lack  of  commitment  to  its  own  affirmative  action  programme 
within  the  public  service,  and  calls  upon  the  Government  to 
immediately  establish  a  standing  committee  of  Parliament 
empowered  to  deal  with  issues  that  have  a  particular  impact 
upon  women  and  to  review  the  progress,  or  lack  thereof,  made 
by  the  Government  with  respect  to  such  issues. 

After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(1 1),  the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M"""  MacDonald  (Kings- 
ton et  les  lies),  appuyee  par  M.  Nielsen, — Que  la  Chambre 
blame  le  gouvernement  d'avoir  fait  preuve  d'apathie  a  I'egard 
des  questions  qui  affectent  les  Canadiennes,  de  ne  pas  avoir 
assure  la  promotion  de  I'egalite  des  femmes,  de  n'avoir  rien  fait 
au  sujet  de  la  reforme  des  pensions  pour  les  femmes,  d'approu- 
ver  tacitement  les  stereotypes  sexuels  et  les  abus  auxquels  se 
livrent  les  medias,  comme  le  prouve  le  fait  qu'il  ne  veuille  pas 
empecher  la  telediffusion  de  films  pornographiques  a  la  televi- 
sion a  peage,  de  ne  pas  donner  suite  a  son  propre  programme 
d'action  positive  a  I'interieur  de  la  Fonction  publique,  et  qu'elle 
exhorte  le  gouvernement  a  creer  sur-le-champ  un  comite 
permanent  du  Parlement  qui  aurait  le  pouvoir  d'examiner  les 
questions  qui  ont  des  repercussions  particulieres  sur  les  fem- 
mes, ainsi  que  les  progres  realises  ou  non  par  le  gouvernement 
en  la  matiere. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  Particle  62(11)  du 
Reglement. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant"  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(  1 )  du  Reglement. 


After   debate,    the   question    was   deemed 
adopted. 


to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Tousignant  for  Mr.  Gingras  on  the  Special  Committee 
on  Indian  Self-Government. 


Mr.  de  Jong  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Jarvis  for  Mr.  Blenkarn  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Tousignant  en  remplacement  de  M.  Gingras  sur  la  liste 
des  membre  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Jarvis  en  remplacement  de  M.  Blenkarn  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 
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At  6.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law  relating  to 
Income  Tax  (No.  2),  was  again  considered  in  Committee  of 
the  Whole  and  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  later  this  day. 


Le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la  legislation 
relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  est  etudie  de  nouveau  en 
Comite  plenier  et,  apres  avoir  fait  rapport  de  I'etat  de  la 
question,  le  Comite  obtient  la  permission  d'en  reprendre 
I'etude  plus  tard  aujourd'hui. 


Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Robinson  (Burnaby),  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill 
C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M'"''  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Robinson  (Burnaby),  depose,  avec  la  permission  de  la  Cham- 
bre,  le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radiodif- 
fusion,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordon- 
nee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de 
la  Chambre. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  82,  Mr.  Cosgrove,  seconded  by 
Mr.  Ouellet,  moved, — That,  in  relation  to  Bill  C-143,  An  Act 
to  provide  supplementary  borrowing  authority,  one  additional 
sitting  day  shall  be  allotted  to  the  consideration  of  the  second 
reading  stage  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  that  day,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  that  stage  shall  be  put  forthwith  and  successively, 
without  further  debate  or  amendment. 

After  debate  thereon,  at  5.05  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  Particle  82  du  Reglement,  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Ouellei,  propose, — Que,  relativement  au  projet 
de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire, 
un  jour  de  seance  supplementaire  soit  attribue  pour  I'etape  de 
la  deuxieme  lecture  du  projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  cette 
seance,  toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue, 
s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question 
alors  necessaire  pour  disposer  de  cette  etape  soit  mise  aux  voix 
immediatement  et  successivement,  sans  plus  ample  debat  ni 
amendement. 

Apres  debat,  a  17  h.  05,  Madame  le  President  interrompt  les 
deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"299) 


YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

C6te(M"") 

Axworthy 

Cullen 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

Cyr 

Begin  (M""^) 

Daudlin 

Bergcr 

Dawson 

Blais 

de  Corneille 

Blaker 

Demers 

Bloom  field 

Deniger 

Bockstael 

Desmarais 

Bossy 

Dingwall 

Breau 

Dion 

Bujold 

Dubois 

Burghardl 

Duclos 

Bussieres 

Dupont 

Caccia 

Dupras 

Campbell  (Miss) 

Duquet 

(South  West  Nova) 

Erola  (Mrs. 

Campbell 

Ethier 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chenier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Comtois 

Flis 

Corbin 

Foster 

Corriveau 

Fox    ■ 

Cosgrove 

Frith 

Killens(M'"=) 

Garant 

Lachance 

Gauthier 

Lajoie 

Gendron 

Lalonde 

Gimaiel 

Lamontagne 

Gingras 

Landers 

Gourd 

Lang 

(Argenteuil — Papineau) 

Laniel 

Gourde 

Lapierre 

(Levis) 

Lapointe 

Gray 

(Charlevoix) 

Guilbault 

Lapointe 

Harquail 

(Beauce) 

Henderson 

LeBlanc 

Hervieux-Payette(M'"=) 

Loiselle 

Hopkins 

Lumley 

Hudecki 

MacBain 

Irwin 

MacEachen 

Isa  belle 

MacGuigan 

Itlinuar 

MacLaren 

Johnston 

MacLellan 

Joyal 

Malepart 

Kaplan 

Maltais 

Kelly 

Marceau 

Masse 

Masters 

McCauley 

McRac 

Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Ouellet 
Parent 
Pelletier 
Penner 
Pepin 
Peterson 
Pinard 
Portelance 
Prud'homme 
Regan 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakcshore) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 
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Schroder 
Simmons 
Smith 


Tardif 

Tessier 
Tobin 


Tousignant 

Turner 

Veillcllc 


Watson 
Wcatherhcad 
Whclan— 125. 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Dick 

Hawkes 

McDonald  (Ms.) 

Robinson 

Andre 

Domm 

Hovdcbo 

(Broadview — 

(Burnaby) 

Anguish 

Epp 

Howie 

Greenwood) 

Roche 

Beatty 

Fennell 

Jarvis 

McKenzie 

Schellcnbcrgcr 

Benjamin 

Forrcstall 

Kempling 

McKnight 

Scott 

Blackburn 

Fraser 

Kilgour 

McMillan 

(Victoria — Haliburton) 

Blaikie 

Fretz 

Knowles 

Miller 

Shields 

Blenkarn 

Fulton 

Korchinski 

Mitchell  (Mrs.) 

Skelly 

Bosley 

Gamble 

Kristiansen 

Mitges 

Speyer 

Bradley 

Gass 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Broadbcnl 

Gilchrist 

Lawrence 

Neil 

Stewart 

Cardiff 

Greenaway 

Lewis 

Nickerson 

Thomson 

Carney  (Miss) 

Gurbin 

Lewycky 

Nielsen 

Towers 

Clark 

Gustafson 

MacDonald  (.Miss) 

Nystrom 

Vankoughnet 

(Yellowhead) 

Halliday 

(Kingston  and 

Orlikow 

Wise 

Corbett 

Hamilton 

the  Islands) 

Pa  pros ki 

Wright 

Cossilt  (Mrs.) 

(Qu'Appelle — 

MacDougall 

Parker 

Young— 89. 

Crouse 

Moose  Mountain) 

MacKay 

Patterson 

Darling 

Hamilton 

Malone 

Reid 

Deans 

(Swift  Current — 

Manly 

(St.  Catharines) 

de  Jong 

Maple  Creek) 

McCain 

Riis 

Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,525— A//-.  Siddon 

What  are  the  names  of  all  Crown  corporations  established 
under  federal  jurisdiction  and  on  what  date  was  each  estab- 
lished?—Sessional  Paper  No.  321-2/4525. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment,  la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

^"ASIS-^M.  Siddon 

Quelle  est  la  liste  des  societes  de  la  Couronne  etablies  en 
vertu  de  la  competence  federale  et  quand  chacune  d'elles  a-t- 
elle  ete  creee? — Document  parlementaire  n°  321-2/4525. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Hillsbor- 
ough, Simcoe  South,  Simcoe  North,  Durham — Northumber- 
land, Burlington,  Haldimand — Norfolk,  Western  Arctic,  St. 
Catharines,  Waterloo  and  Fundy — Royal,  filed  pursuant  to 
section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Prince  Edward 
Island. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re^u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Hillsborough,  Simcoe-Sud, 
Simcoe-Nord,  Durham — Northumberland,  Burlington,  Haldi- 
mand— Norfolk,  Western  Arctic,  St.  Catharines,  Waterloo  et 
Fundy — Royal,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  Particle 
20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limitcs  des  circonscriptions 
electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au  rap- 
port de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorales  pour  la  province  de  I'lle-du-Prince-Edouard. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soil  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


The  House  resumed  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  of  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law 
relating  to  Income  Tax  (No.  2),  and  further  progress  having 
been  made  and  reported,  the  Committee  obtained  leave  to 
consider  it  again  at  the  next  sitting  of  the  House. 


La  Chambre  reprend  Tetude  en  Comite  plenier  du  projet  de 
loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la  legislation  relative  a  Pimpot 
sur  le  revenu  et,  apres  avoir  fait  de  nouveau  rapport  de  I'etat 
de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission  d'en  reprendre 
Tetude  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 
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{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(ft),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Blenkarn  for  Mr.  Jarvis  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)i)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit; 

M.  Blenkarn  en  remplacement  de  M.  Jarvis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


At  6.32  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  32,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Pro- 
vencher,  Kindersley — Lloydminster,  Lisgar,  Western  Arctic, 
Simcoe  South,  Erie,  Winnipeg — Assiniboine,  Edmonton 
South,  Simcoe  North  and  Perth,  filed  pursuant  to  section  20  of 
the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2, 
R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries 
Commission  for  the  Province  of  Manitoba. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re9U  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Provencher,  Kindersley — 
Lloydminster,  Lisgar,  Western  Arctic,  Simcoe-Sud,  Erie, 
Winnipeg — Assiniboine,  Edmonton-Sud,  Simcoe-Nord  et 
Perth,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  I'article  20  de  la 
Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales, 
chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au  rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  la  province  du  Manitoba. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Labelle  (Mr.  Dupras). 


L'honorable  depute  de  Labelle  (M.  Dupras)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Athabasca  (Mr.  Shields). 


L'honorable  depute  d'Athabasca  (M.  Shields)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Skeena  (Mr.  Fulton). 


L'honorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  presente  une 
petition. 


Mr.  Robinson  (Burnaby),  seconded  by  Ms.  McDonald 
(Broadview — Greenwood),  by  leave  the  House,  introduced  Bill 
C-676,  An  Act  to  amend  the  Canadian  Human  Rights  Act, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Robinson  (Burnaby),  appuye  par  M""'  McDonald 
(Broadview — Greenwood),  depose,  avec  la  permission  de  la 
Chambre,  le  projet  de  loi  C-676,  Loi  modifiant  la  Loi  cana- 
dienne  sur  les  droits  de  la  personne,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry  be  empowered  to  appoint 
nine  Members  of  the  House  to  act  as  a  subcommittee  to 
investigate,  monitor  and  report  on  all  aspects  of  acid  rain; 

That  the  subcommittee  and  members  of  the  subcommittee 
have  the  power  to  adjourn  and  travel  from  place  to  place  in 
Canada  and  the  United  States  of  America  and  that  the  neces- 
sary staff  accompany  the  subcommittee  and  members  of  the 
subcommittee; 

That  the  subcommittee  have  the  power  to  retain  the  services 
of  expert  professional,  technical  and  clerical  staff  as  may  be 
deemed  necessary;  and 

That  the  subcommittee  shall  report  to  the  Committee  from 
time  to  time. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  des  peches  et  des  forets  soit  autorise  a  nommer  neuf 
deputes  qui  constitueront  un  sous-comite  charge  d'etudier  et  de 
surveiller  tous  les  aspects  des  pluies  acides  et  de  faire  rapport  a 
ce  sujet; 

Que  le  sous-comite  et  ses  membres  soient  autorises  a  voya- 
ger au  Canada  et  aux  Etats-Unis,  et  que  le  personnel  neces- 
saire  les  accompagne; 


Que  le  sous-comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des 
experts  et  des  employes  professionnels,  techniques  et  de  bureau 
qu'il  jugera  necessaires;  et 

Que  le  sous-comite  fasse  rapport  au  Comite  de  temps  a 
autre. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Members 
of  the  Special  Committee  on  Pension  Reform  be  Mrs.  Beau- 
champ-Niquet,  Messrs.  Dantzer,  Desmarais,  Frith,  Miss 
MacDonald  (Kingston  and  the  Islands),  Messrs.  MacLellan, 
Miller,  Reid  (St.  Catharines)  and  Weatherhead. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  les  mem- 
bres du  Comite  special  sur  la  reforme  des  pensions  soient  M*"' 
Beauchamp-Niquet,  MM.  Dantzer,  Desmarais,  Frith,  M"' 
MacDonald  (Kingston  et  les  lies),  MM.  MacLellan,  Miller, 
Reid  (St.  Catharines)  et  Weatherhead. 


On  motion  of  Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Dupras,  the 
Eleventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 


Sur  motion  de  M.  Gauthier,  appuye  par   M.   Dupras,  le 
onzieme  rapport  du  Comite  permanent  des  projets  de  loi  prives 
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Private  Bills  and  Standing  Orders,  presented  to  the  House  on 
Wednesday,  March  2,  1983,  was  concurred  in. 


en  general  et  du  Reglement,  presente  a  la  Chambre  le  mer- 
credi  2  mars  1983,  est  agree. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private  Bills  and 
Standing  Orders  of  Bill  S-34,  An  Act  to  revive  Polyventreprise 
Ltee  and  to  provide  for  its  continuance  under  the  Canada 
Business  Corporations  Act; 

Mr.  Dawson,  seconded  by  Mr.  Guilbault,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  projets  de  loi  prives  en  gene- 
ral et  du  Reglement  du  projet  de  loi  S-34,  Loi  reconstituant  la 
societe  Polyventreprise  Ltee  et  prevoyant  sa  prorogation  sous 
le  regime  de  la  Loi  sur  les  societes  commerciales  canadiennes. 

M.  Dawson,  appuye  par  M.  Guilbault,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soil  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
I'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  109  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  (Papers)  were  allowed 
to  stand. 

Mr.  Fulton,  seconded  by  Mr.  Knowles,  moved, — That  an 
Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all  correspondence 
concerning  Amax  Limited  forwarded  to  Mr.  P.  Chamut  on 
March  30,  1981,  including  a  letter  from  (1)  M.D.  Nassichuk 
to  D.  Goyette,  dated  July  5,  1977  (2)  B.  Heskin  to  W.  John- 
son, dated  October  5,  1977  (3)  R.  Stewart  to  B.  Heskin,  dated 
October  12,  1977  (4)  E.  Taylor  to  N.  Perret,  dated  October 

18,  1977  (5)  W.  Johnson  to  B.  Heskin,  dated  December  13, 

1977  (6)  H.  Freeland  to  D.  Farmer,  dated  December  15,  1977 
(7)  I.K.  Birtwell  to  R.  Kussat,  dated  June  6,  1978  (8)  R. 
Kussat  to  P.  Scott,  dated  June  16,  1978  (9)  R.  Hoos  to  "Dis- 
tribution", with  attachment,  dated  June  28,  1978  (10)  D. 
Farmer  to  P.  Nasmyth,  dated  July  12,  1978  (1 1)  C.  Wong  to 
P.  Nasmyth,  dated  July  14,  1978  (12)  P.  Nasmyth  to  R.  Hoos, 
dated  July  19,  1978  (13)  L.  Retfalvi  to  R.  Hoos,  dated  July 

19,  1978  (14)  I.K.  Birtwell  to  R.  Hoos,  dated  July  27,  1978 
(15)  R.  Hoos  to  "Distribution",  dated  August  1,  1978  (16)  P. 
Chamut  to  L.  Dominy,  dated  August  31,  1978  (17)  L.  Dominy 
to  P.  Chamut,  dated  September  1,  1978  (18)  R.  Hoos  to 
"Distribution",  dated  September  1,  1978  (19)  D.  Shutz  to  G. 
Jaltema,  dated  September  27,  1978  (20)  I.K.  Birtwell  to  M. 
Waldichuk,  dated  October  3,  1978  (21)  I.K.  Birtwell  to  M. 
McNaily,  dated  October  3,  1978  (22)  I.K.  Birtwell  to  C. 
McAllister,  dated  October  3,  1978  (23)  I.K.  Birtwell  to  Z. 
Kabata,  dated  October  3,  1978  (24)  I.K.  Birtwell  to  D.  Shutz, 
dated  October  3,  1978  (25)  D.  Shutz  to  G.  Jaltema,  dated 
October  11,  1978  (26)  J.C.  MacLeod  to  Cornwall,  dated 
October  11,  1978  (27)  P.  Meyer  to  M.D.  Nassichuk,  dated 
October  18,  1978  (28)  C.  McAllister  to  I.K.  Birtwell,  dated 
October  26,  1978  (29)  Z.  Kabata  to  I.K.  Birtwell,  dated 
October  27,  1978  (30)  M.D.  Nassichuk  to  R.  Hoos,  dated 
November  6,  1978  (31)  I.K.  Birtwell  to  P.  Chamut,  with 
attachment,  dated  November  6,  1978  (32)  P.  Nasmyth  to  R. 
Hoos,  with  attachment,  dated  November  6,  1978  (33)  M. 
Waldichuk  to  I.K.  Birtwell,  dated  November  7,  1978  (34)  R. 
Hoos  to  RSCC  Task  Force,  with  attachment,  dated  November 
17,  1978  (35)  K.  Smiley  to  B.  Kurtz,  dated  November  30, 

1978  (36)  J.C.  MacLeod  to  McEachran,  dated  December  5, 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
109  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  (documents)  sont  reser- 
ves. 

M.  Fulton,  appuye  par  M.  Knowles,  propose, — Qu'un  ordre 
de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  production  de  copie  de 
la  correspondance  relative  a  la  societe  Amax  Limited  envoyee 
a  M.  P.  Chamut  le  30  mars  1981,  y  compris  une  lettre  de  1) 
M.D.  Nassichuk  a  D.  Goyette,  du  5  juillet  1977,  2)  B.A. 
Heskin  a  W.  Johnson,  du  5  octobre  1977,  3)  R.  Stewart  a  B. 
Heskin,  du  12  octobre  1977,  4)  E.  Taylor  a  N.  Perret,  du  18 
octobre  1977,  5)  W.  Johnson  a  B.  Heskin,  du  13  decembre 

1977,  6)  H.  Freeland  a  D.  Farmer,  du  15  decembre  1977,  7) 
I.K.  Birtwell  a  R.  Kussat,  du  6  juin  1978,  8)  R.  Kussat  a  P. 
Scott,  du  16  juin  1978,  9)  R.  Hoos  a  wDistributiona,  avec 
pieces  jointes,  du  28  juin  1978,  10)  D.  Farmer  a  P.  Nasmyth, 
du  12  juillet  1978,  11)  C.  Wong  a  P.  Nasmyth,  du  14  juillet 

1978,  12)  P.  Nasmyth  a  R.  Hoos,  du  19  juillet  1978,  13)  L. 
Retfalvi  a  R.  Hoos,  du  19  juillet  1978,  14)  I.K.  Birtwell  a  R. 
Hoos,  du  27  juillet  1978,  15)  R.  Hoos  a  «Distribution>.,  du  1" 
aout  1978,  16)  P.  Chamut  a  L.  Dominy,  du  31  aout  1978,  17) 
L.  Dominy  a  P.  Chamut,  du  1"  septembre  1978,  18)  R.  Hoos  a 
((Distribution*,  du  1"  septembre  1978,  19)  D.  Shutz  a  G. 
Jaltema,  du  27  septembre  1978,  20)  I.K.  Birtwell  a  M.  Waldi- 
chuk, du  3  octobre  1978,  21)  I.K.  Birtwell  a  M.  McNally,  du  3 
octobre  1978,  22)  I.K.  Birtwell  a  C.  McAllister,  du  3  octobre 
1978,  23)  I.K.  Birtwell  a  Z.  Kabata,  du  3  octobre  1978,  24) 
I.K.  Birtwell  a  D.  Shutz,  du  3  octobre  1978,  25)  D.  Shutz  a  G. 
Jaltema,  du  11  octobre  1978,  26)  J.C.  MacLeod  a  Cornwall, 
du  11  octobre  1978,  27)  P.  Meyer  a  M.  D.  Nassichuk,  du  18 
octobre  1978,  28)  C.  McAllister  a  I.K.  Birtwell,  du  26  octobre 
1978,  29)  Z.  Kabata  a  I.K.  Birtwell,  du  27  octobre  1978,  30) 
M.D.  Nassichuk  a  R.  Hoos,  du  6  novembre  1978,  31)  IK. 
Birtwell  a  P.  Chamut,  avec  pieces  jointes,  du  6  novembre  1978, 
32)  P.  Nasmyth  a  R.  Hoos,  avec  pieces  jointes,  du  6  novembre 
1978,  33)  M.  Waldichuk  a  I.K.  Birtwell,  du  7  novembre  1978, 
34)  R.  Hoos  au  Groupe  de  Travail  du  Comite  regional  de 
coordination  de  la  selection,  avec  pieces  jointes,  du  17  novem- 
bre 1978,  35)  K.  Smiley  a  B.  Kurtz,  du  30  novembre  1978,  36) 
J.C.  MacLeod  a  McEachran,  du  5  decembre  1978,  37)  B. 
Kurtz  a  W.  McKenzie,  du  11  decembre  1978,  38)  B.  Kurtz  a 
G.  Jaltema,  du   11   decembre   1978,  39)  D.  Trethewey  a  R. 
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1978  (37)  B.  Kurtz  to  W.  McKenzie,  dated  December   11, 

1978  (38)  B.  Kurtz  to  G.  Jaltema,  dated  December  11,  1978 
(39)  D.  Trethewey  to  R.  Hoos,  dated  December  11,  1978  (40) 
W.  Johnson  to  B.  Heskin,  dated  December  12,  1978  (41)  F.C. 
Boyd  to  B.  Heskin,  dated  December  12,  1978  (42)  W.  Johnson 
to  McEachran,  dated  December  29,  1978  (43)  I.K.  Birtwell  to 
M.  Waldichuk,  dated  January  3,  1979  (44)  G.  Jaltema  to  D. 
Shutz,  dated  January  18,  1979  (45)  D.  Shutz  to  G.  Jaltema, 
dated  January  30,  1979  (46)  I.K.  Birtwell  to  R.  Hoos,  dated 
February  19,  1979  (47)  M.  Ito  to  I.K.  Birtwell,  dated  March 
1,  1979  (48)  R.  Hoos  to  "Distribution",  dated  March  26,  1979 
(49)  P.  Nasmyth  to  R.  Hoos,  dated  April  3,  1979  (50)  P. 
Chamut  to  M.D.  Nassichuk,  with  attachment,  dated  April  5, 

1979  (51)  P.  Chamut  to  F.C.  Boyd,  dated  May  4,  1979  (52) 
I.K.  Birtwell  to  R.  Kussat,  dated  June  1,  1979  (53)  P.  Chamut 
to  I.K.  Birtwell,  dated  June  22,  1979  (54)  P.  Chamut  to  I.K. 
Birtwell,  dated  October  23,  1979  (55)  P.  Chamut  to  J. 
MacLatchy,  dated  November  6,  1979  (56)  J.  MacLatchy  to 
I.K.  Birtwell,  with  attachment,  dated  December  14,  1979  (57) 
J.  Seaborn  to  the  Minister  of  the  Environment,  with  attach- 
ment, dated  December  18,  1979  (58)  J.  MacLatchy  to  M.  Ito, 
on  the  subject  of  metals  in  stream  sediments,  dated  December 
3,  1980  (59)  J.  MacLatchy  to  M.  Ito,  F.  Claggett  and  J.  Scott, 
on  the  subject  of  by-product  recovery  of  metals,  dated  Decem- 
ber 5,  1980  (60)  F.  Clagget  to  "File",  on  the  subject  of  prelim- 
inary results,  EPS  surveillance  samples,  dated  May  5,  1981 
(61)  M.D.  Nassichuk  to  F.C.  Boyd,  on  the  subject  of  the 
Amax-US  Borax  meeting  with  Alaskans,  dated  April  1, 
1981. — {Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No. 
109). 

After   debate   thereon,   the   proceedings   were   interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Hoos,  du  11  decembre  1978,  40)  W.  Johnson  a  B.  Heskin,  du 
12  decembre  1978,  41)  F.C.  Boyd  a  B.  Heskin,  du  12  decem- 
bre 1978,  42)  W.  Johnson  a  McEachran,  du  29  decembre 

1978,  43)  I.K.  Birtwell  a  M.  Waldichuk,  du  3  Janvier  1979, 
44)  G.  Jaltema  a  D.  Shutz,  du  18  Janvier  1979,  45)  D.  Shutz  a 
G.  Jaltema,  du  30  Janvier  1979,  46)  I.K.  Birtwell  a  R.  Hoos, 
du  19  fevrier  1979,  47)  M.  Ito  a  I.K.  Birtwell,  du  1"  mars 

1979,  48)  R.  Hoos  a  ..Distribution)),  du  26  mars  1979,  49)  P. 
Nasmyth  a  R.  Hoos,  du  3  avril  1979,  50)  P.  Chamut  a  M.D. 
Nassichuk,  avec  pieces  jointes,  du  5  avril  1979,  51)  P.  Chamut 
a  F.C.  Boyd,  du  4  mai  1979,  52)  I.K.  Birtwell  a  R.  Kussat,  du 
l"juin  1979,  53)  P.  Chamut  a  I.K.  Birtwell,  du  22  juin  1979, 
54)  P.  Chamut  a  I.K.  Birtwell,  du  23  octobre  1979,  55)  P. 
Chamut  a  J.  MacLatchy,  du  6  novembre  1979,  56)  J.  MacLat- 
chy a  I.K.  Birtwell,  avec  pieces  jointes,  du  14  decembre  1979, 
57)  J.  Seaborn  au  ministre  de  I'Environnement,  avec  pieces 
jointes,  du  18  decembre  1979,  58)  J.  MacLatchy  a  M.  Ito,  au 
sujet  de  la  presence  de  metaux  dans  les  sediments  fluviaux,  du 
3  decembre  1980,  59)  J.  MacLatchy  a  M.  Ito,  F.  Claggett  et  J. 
Scott,  au  sujet  de  la  recuperation  de  sous-produits  de  metaux, 
du  5  decembre  1980,  60)  F.  Claggett  a  ..Dossier*,  au  sujet  des 
resultats  preliminaires  des  echantillons  de  surveillance  du  SPE, 
du  5  mai  1981,  61)  M.  D.  Nassichuk  a  F.C.  Boyd,  au  sujet  de 
la  reunion  Amax-US  Borax  avec  des  ressortissants  de 
I'Alaska,  du  1"  avril  1981. — {Avis  de  motion  portant  produc- 
tion de  documents  n°  109). 


Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  65  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Reid  (St.  Catharines),  seconded  by  Mr.  McKenzie, 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  the  advisability  of  increasing  veterans'  income 
tax  deductions  for  interest  income  from  $100  to  $1,000  annu- 
ally, so  that  veterans  would  not  suffer  depletion  of  their  War 
Veterans  Allowance  after  earning  more  than  $100  in  interest 
income  and  so  that  they  would  be  taxed  on  an  equitable  basis 
with  other  investors. — {Notice  of  Motion  No.  65). 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
65  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

M.  Reid  (St.  Catharines),  appuye  par  M.  McKenzie,  pro- 
pose,— Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait 
etudier  I'opportunite  de  hausser  de  $100  a  $1000  par  annee  la 
deduction  au  titre  du  revenu  d'interets  accordee  aux  anciens 
combattants,  afin  d'eviter  que  leur  allocation  de  guerre  ne 
diminue  pour  avoir  gagne  plus  de  $100  en  interets  et  pour 
qu'ils  soient  imposes  sur  une  base  equitable  par  rapport  aux 
autres  investisseurs. — {Avis  de  motion  rf  65). 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  225  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs  of  Bill  C-425,  An  Act  respecting  the  age  of  retirement; 

Mr.  Mitges,  seconded  by  Mr.  Towers,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
225  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et 
des  affaires  sociales  du  projet  de  loi  C-425,  Loi  concernant 
I'age  de  la  retraite. 

M.  Mitges,  appuye  par  M.  Towers,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales. 
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And  debate  arising  thereon; 


II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Bosley  for  Mr.  McLean  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 

Mr.  Beatty  for  Mr.  Speyer  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Lewycky  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 

Mr.  Kilgour  for  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Tarticle  69(4)ft)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Bosley  en  remplacement  de  M.  McLean  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Beatty  en  remplacement  de  M.  Speyer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 

M.  Lewycky  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Kilgour  en  remplacement  de  M.  Baker  (Nepean — 
Carleton)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law  relating  to 
Income  Tax  (No.  2),  was  again  considered  in  Committee  of 
the  Whole  and  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  later  this  day. 


Le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n"  2  modifiant  la  legislation 
relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  est  etudie  de  nouveau  en 
Comite  plenier  et,  apres  avoir  fait  rapport  de  I'etat  de  la 
question,  le  Comite  obtient  la  permission  d'en  reprendre 
I'etude  plus  tard  aujourd'hui. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Eighth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of  Quebec, 
concerning  military  intervention  in  Central  America,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Labelle  (Mr.  Dupras),  on 
Wednesday,  March  9,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  huitieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  Quebec, 
concernant  les  interventions  militaires  en  Amerique  centrale, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Labelle  (M.  Dupras)  le 
mercredi  9  mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Ninth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency  of 
Athabasca,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning  Bill  C-85, 
Canagrex  Act,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Athabasca  (Mr.  Shields),  on  Wednesday,  March  9,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  neuvieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
d'Athabasca,  dans  la  province  de  I'Alberta,  concernant  le 
projet  de  loi  C-85,  Loi  sur  la  societe  Canagrex,  presentee  par 
I'honorable  depute  d'Athabasca  (M.  Shields)  le  mercredi  9 
mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Tenth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  Amax 
Mining  Project  at  Kitsault,  British  Columbia,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton),  on  Wednesday, 
March  9,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  dixieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le 
projet  minier  Amax  a  Kitsault  (C.-B.),  presentee  par  I'honora- 
ble depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  le  mercredi  9  mars  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  papers  obtained  from  the  Cape 
Breton  Development  Corporation  relating  to  the  Scotia  Coal 
Synfuels  Project. — Sessional  Paper  No.  321-7/69C. 


M.  Lumley,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de  documents  obtenus 
de  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton  relatifs  au 
Projet  de  liquefaction  du  charbon  de  la  Nouvelle-Ecosse. 
(Texte  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/69C. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Laval  (Mr.  Roy). 


L'honorable  depute  de  Laval  (M.  Roy)  presente  une  peti- 
tion. 


The  House  resumed  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  of  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law 
relating  to  Income  Tax  (No.  2),  and  further  progress  having 
been  made  and  reported,  the  Committee  obtained  leave  to 
consider  it  again  at  the  next  sitting  of  the  House. 


La  Chambre  reprend  I'etude  en  Comite  plenier  du  projet  de 
loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot 
sur  le  revenu  et,  apres  avoir  fait  de  nouveau  rapport  de  I'etat 
de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission  d'en  reprendre 
I'etude  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.01  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  18  h.  01,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  45(1)  du  Reglement. 
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After 
adopted. 


debate,    the   question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(ft),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Gingras  for  Mr.  Allmand  on  the  Special  Committee  on 
Indian  Self-Government. 

Mr.  Allmand  for  Mr.  Gingras  on  the  Special  Committee  on 
Indian  Self-Government. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69{4)b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Gingras  en  remplacement  de  M.  Allmand  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 

M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  Gingras  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant 
to  section  5  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and 
Resources  Act,  chapter  E-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/9B.  (Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressour- 
ces,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  confor- 
mement a  I'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  I'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources,  chapitre  E-6,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /9B. 
{Repute  defere  au  Comite  permanent  des  ressources  nationa- 
ls et  des  travaux  publics). 


At  6.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  20,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Elev- 
enth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Laval,  in  the  Province  of  Quebec,  concerning  the  work  of 
the  Ligue  d'action  communautaire  de  Laval,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Laval  (Mr.  Roy),  on  Thursday, 
March  10,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  onzieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
de  Laval,  dans  la  province  de  Quebec,  concernant  le  travail  de 
la  Ligue  d'action  communautaire  de  Laval,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Laval  (M.  Roy)  le  jeudi  10  mars  1983, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Athabasca  (Mr.  Shields). 


L'honorable  depute  d'Athabasca  (M.  Shields)  presente  une 
petition. 


Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law  relating  to 
Income  Tax  (No.  2),  was  again  considered  in  Committee  of 
the  Whole  and  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  at  the  next 
sitting  of  the  House. 


Le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la  legislation 
relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  est  etudie  de  nouveau  en 
Comite  plenier  et,  apres  avoir  fait  rapport  de  I'etat  de  la 
question,  le  Comite  obtient  la  permission  d'en  reprendre 
I'etude  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Hovdebo  and  Anguish  for  Messrs.  Anguish  and 
Hovdebo  on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Crosby  (Halifax  West)  for  Mr.  Wilson  on  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Malone  and  Crosby  (Halifax  West)  for  Messrs. 
Gamble  and  Patterson  on  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)fc)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Hovdebo  et  Anguish  en  remplacement  de  MM. 
Anguish  et  Hovdebo  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  comptes  publics. 

M.  Crosby  (Halifax-Ouest)  en  remplacement  de  M.  Wilson 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Malone  et  Crosby  (Halifax-Ouest)  en  remplacement 
de  MM.  Gamble  et  Patterson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 
onze  heures,  en  conformile  des  dispositions  de  I'article  2(  1 )  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  d'Orateur  adjoint,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-143,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-143,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Skelly,  seconded  by  Mr.  Young, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority  be  not  now  read  a  second  time,  but  that  the  Order 
be  discharged,  the  Bill  withdrawn,  and  the  subject-matter 
thereof,  particularly  the  subject-matter  of  the  clauses 
pertaining  to  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984,  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  Famendement  de  M.  Skelly,  appuye  par  M.  Young, — 
Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots  suivant 
le  mot  «Que))  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplementaire,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  Tobjet, 
particulierement  I'objet  des  articles  ayant  trait  au  pouvoir 
d'emprunt  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984,  soit  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. » 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Twelfth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency  of 
Athabasca,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning  Bill  C-10, 
An  Act  respecting  Canadian  non-profit  corporations,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Athabasca  (Mr. 
Shields),  on  Friday,  March  11,  1983,  and  finds  that  the  peti- 
tion meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  douzieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
d'Athabasca,  dans  la  province  de  I'Alberta,  concernant  le 
projet  de  loi  C-10,  Loi  regissant  les  societes  canadiennes  sans 
but  lucratif,  presentee  par  Thonorable  depute  d'Athabasca  (M. 
Shields)  le  vendredi  11  mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Saskatoon  East  (Mr.  Ogle). 


L'honorabic  depute  de  Saskatoon-Est  (M.  Ogle)  presente 
une  petition. 


Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
from  his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could 
not  be  reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  80  and 
81  with  respect  to  the  allocation  of  time  to  the  Committee  of 
the  Whole  stage  of  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute 
Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  and,  under  the  provisions 
of  Standing  Order  82,  gave  notice  of  his  intention  to  move  a 
motion  at  the  next  sitting  of  the  House,  to  allocate  one  addi- 
tional sitting  day  to  the  said  stage  of  the  said  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Cosgrove,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des 
partis  n'ont  pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  des  articles  80 
ou  81  du  Reglement  sur  les  deliberations  a  I'etape  du  Comite 
plenier  du  projet  de  loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la  legislation 
relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  et  donne  avis  de  son  intention 
de  proposer  a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre,  conforme- 
ment  aux  dispositions  de  I'article  82  du  Reglement,  une  motion 
attribuant  un  jour  de  seance  supplementaire  a  cette  etape  du 
projet  de  loi. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-143,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 
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And  on  the  motion  of  Mr.  Skciiy,  seconded  by  Mr.  Young, 
in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority  be  not  now  read  a  second  time,  but  that  the  Order 
be  discharged,  the  Bill  withdrawn,  and  the  subject-matter 
thereof,  particularly  the  subject-matter  of  the  clauses 
pertaining  to  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984,  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, by  unanimous  consent,  a  recorded  division  was  deferred 
until  later  this  day. 


Et  sur  Tamcndemcnt  de  M.  Skelly,  appuye  par  M.  Young, — 
Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les  mots  suivant 
le  mot  ((Que))  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplcmentaire,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxicme  fois 
mais  que  I'ordre  soit  revoquc,  le  projet  de  loi  retire  et  I'objct, 
particulierement  I'objet  des  articles  ayant  trait  au  pouvoir 
d'emprunt  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984,  soit  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques.» 

Apres  plus  ample  debat,  I'amendement  est  mis  aux  voix  et, 
du  consentement  unanime,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe  a  plus  tard  aujourd'hui. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove, — That  Bill  C-143,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Cosgrove, — Que  le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplcmentaire,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  5.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker  interrupted  the 
proceedings  pursuant  to  Order  made  Tuesday,  March  8,  1983; 

And  the  House  having  proceeded  to  the  taking  of  the 
deferred  division  on  the  motion  of  Mr.  Skelly,  seconded  by  Mr. 
Young,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority  be  not  now  read  a  second  time,  but  that  the  Order 
be  discharged,  the  Bill  withdrawn,  and  the  subject-matter 
thereof,  particularly  the  subject-matter  of  the  clauses 
pertaining  to  borrowing  authority  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984,  be  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs." 

The  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


A  17  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  I'ordre  du  mardi  8  mars  1983. 

La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  I'amendement  de  M. 
Skelly,  appuye  par  M.  Young, — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplcmentaire,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  I'objet, 
particulierement  I'objet  des  articles  ayant  trait  au  pouvoir 
d'emprunt  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984,  soit  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques.* 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  300) 
YEAS— POUR 


Andre 

Crosbie 

Baker 

(St.  John's  West) 

(Nepean — Carlclon) 

Crosby 

Benjamin 

(Halifax  West) 

Blackburn 

Crouse 

Blaikic 

Darling 

BIcnkarn 

Deans 

Bradley 

Dick 

Broad bent 

Do  mm 

Cardiff 

t£llis 

Carney  (Miss) 

El/inga 

Clark 

Epp 

(Yellowhcad) 

Forreslall 

Clarke 

Fret/ 

(Vancouver  Quadra) 

Friesen 

Corbetl 

Fulton 

Cossill  (Mrs.) 

Gamble 

Gurbin 

Messrs. — Messieurs 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Qu'Appelle — 

Moose  Mountain) 
Hamilton 

(Swift  Current — 

Maple  Creek) 
Hargrave 
Hawkes 
Hnatyshyn 
Howie 
Huntington 
Jarvis 

Jewett  (Mi.ss) 
Kempling 
Kilgour 
King 


Knowles 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

Lewis 

Lewycky 

MacKay 

Malcne 

Manly 

Mayer 

Ma/ankowski 

McCain 

McCuish 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

Mcknight 

McLean 


McMillan 
Miller 
Mitges 
Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nyslrom 
Oberlc 
Oglc 
Orlikow 
Parker 
Patterson 
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Rcid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Roche 


Rose  Siddon 

Sargeant  Thacker 

Scott  Thomson 

( Hamilton  —  Wcntworth)  Towers 


Vankoughnet 
Waddcll 
Wenman 
Wright 


Young— 93. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6tc(M"'=) 

Fox 

Lajoie 

Olivier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Francis 

Lalondc 

Ostiguy 

Axworthy 

Cullen 

Frith 

Lamontagne 

Oucllet 

Bachand 

Cyr 

Garant 

Landers 

Pelleticr 

Bcauchamp-Niquet  (M""-') 

Daudlin 

Gauthier 

Lang 

Penner 

Begin  {1^""=) 

Dawson 

Gendron 

Lapicrre 

Pepin 

Bergcr 

De  Banc 

Gimaiel 

Lapointe 

Peterson 

Blais 

dc  Corneille 

Gingras 

(Charlevoix) 

Pinard 

Biaker 

Demers 

Gourd 

Lapointe 

Portelance 

Bloomficld 

Dcniger 

(Argenteuil — Papineau) 

(Beaucc) 

Prud'honime 

Bockstael 

Desmarais 

Gourde 

LeBlanc 

Regan 

Bossy 

Dion 

(Levis) 

Leduc 

Reid 

Brcau 

Dionne 

Gray 

Lcfebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Bujold 

(Chicoutimi) 

Guilbault 

Loiselle 

Roberts 

Burghardt 

Dionne 

Harquail 

MacBain 

Rompkey 

Bussieres 

(Northumberland — 

Henderson 

MacEachen 

Rossi 

Caccia 

Miramichi) 

Herbert 

MacGuigan 

Roy 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Hervieux-Payette  (M""=) 

MacLaren 

Simmons 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Hopkins 

MacLellan 

Tardif 

Campbell 

Dupont 

Hudecki 

Malepart 

Tessier 

(LaSallc) 

Dupras 

Irwin 

Maltais 

Tobin 

Campbell 

Duquet 

l.sa  belle 

Marccau 

Tousignant 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Ittinuar 

Masse 

Trudeau 

Chcnicr 

Ethier 

Johnston 

Masters 

Turner 

Chretien 

Ferguson 

Joyal 

McCauley 

Watson 

Collenette 

Fisher 

Kaplan 

McRae 

Weatherhead— 130. 

Comtois 

Fleming 

Kelly 

Munro 

Corbin 

Flis 

Killens(M"'') 

(Hamilton  East) 

Cosgrove 

Foster 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 
suivant: 


(Division^Vote  N"30l) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Comtois 

Ethier 

Irwin 

MacLaren 

Appolloni  (Mrs.) 

Corbin 

Ferguson 

Isa  belle 

MacLellan 

Axworthy 

Co.sgrove 

Fisher 

Ittinuar 

Malepart 

Bachand 

C6te(M'^'=) 

Fleming 

Johnston 

Maltais 

Beauchamp-Niquct  (M"") 

Cousineau 

Flis 

Joyal 

Marceau 

Begin  (M""^) 

Cullen 

Foster 

Kaplan 

Masse 

Bergcr 

Cyr 

Fox 

Kelly 

Masters 

Blais 

Daudlin 

Francis 

Killens(M""=) 

McCauley 

Blakcr 

Dawson 

Frith 

Lachance 

McRae 

Bloomficld 

De  Bane 

Garant 

Lajoie 

Munro 

Bockstael 

de  Corneille 

Gauthier 

Lalondc 

(Hamilton  East) 

Bossy 

Demers 

Gendron 

Lamontagne 

Nicholson  (Miss) 

Breau 

Deniger 

Gimaiel 

Landers 

Olivier 

Bujold 

Desmarais 

Gingras 

Lang 

Ostiguy 

Burghardt 

Dion 

Gourd 

Lapicrre 

Oucllet 

Bussieres 

Dionne 

(Argenteuil — Papineau) 

Lapointe 

Pelleticr 

Caccia 

(Chicoutimi) 

Gourde 

(Charlevoix) 

Penner 

Campbell  (Miss) 

Dionne 

(Levis) 

Lapointe 

Pepin 

(South  West  Nova) 

( Northumberland — 

Gray 

(Bcauce) 

Peterson 

Campbell 

Miramichi) 

Guilbault 

LeBlanc 

Pinard 

(LaSallc) 

Dubois 

Harquail 

Leduc 

Portelance 

Campbell 

Duclos 

Henderson 

Lefebvre 

Prud'homme 

(Cardigan) 

Dupont 

Herbert 

Loiselle 

Regan 

Chenier 

Dupras 

Hervieux-Payette  ( M""=) 

MacBain 

Reid 

Chretien 

Duquet 

Hopkins 

MacEachen 

(Kenora — Rainy  River) 

Collenette 

Erola  (Mrs.) 

Hudecki 

MacGuigan 

Roberts 
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Rompkey 

Rossi 

Roy 


Simmons 

Tardlf 

Tcssicr 


Tobin 
Tousignanl 
1 rudcau 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Turner 
Walson 
Wealhcrhcad- 


1  30. 


Andre 

Darling 

Hawkes 

McGrath 

Reid 

Baker 

Deans 

Hnatyshyn 

McKen/ie 

(Si.  Catharines) 

(Nepcan     Car 

lelon) 

Dick 

Howie 

McKmnon 

Riis 

Benjamin 

Do  mm 

Huntington 

McKnighl 

Roche 

Blaekburn 

Ellis 

Jarvis 

McLean 

Rose 

Blaikie 

Elzinga 

Jewell  (Miss) 

McMillan 

Sargeant 

Blenkarn 

Epp 

Kempling 

Miller 

Scott 

Bradley 

Forrestall 

Kilgour 

Mitges 

( Hamilton — Wentworth 

Broadbent 

Fretz 

King 

Munro 

Siddon 

CardilT 

Friesen 

Knowles 

(Fsquimalt- 

-Saanit 

h) 

Thackcr 

Carney  (Miss) 

Fulton 

Krisliansen 

Murphy 

Thomson 

Clark 

Gamble 

Kushner 

Muria 

Towers 

(Yellovvhead) 

Gurbin 

Lambert 

Neil 

Vankoughnel 

Clarke 

Gustafson 

Lewis 

Nickerson 

Waddell 

(Vaneouver  Quadra) 

Halliday 

Lewycky 

Nielsen 

Wenman 

Corbel  I 

Hamilton 

MacKay 

Nowlan 

Wright 

Cossill  (Mrs.) 

(Qu'Appelle — 

Malone 

Nystrom 

Young— 93. 

Crosbie 

Moose  Mountain) 

Manly 

Oberle 

(Si.  John's  We 

St) 

Hamilton 

Mayer 

Ogle 

Crosby 

(Swift  Current — 

Ma/ankowski 

Orlikow 

(Halifax  West 

) 

Maple  Creek) 

McCain 

Parker 

Crouse 

Hargravc 

McCuish 

Patterson 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 

Affairs. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defcre  au  Comitc  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques. 


Changes  in  Coninilltee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(h),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Waddell  for  Mr.  Keeper  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  Orlikow  for  Mr.  Lewycky  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Waddell  en  remplacement  de  M.  Keeper  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Lewycky  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 


At  6.24  o'clock  p.m..  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  24,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law  relating  to 
Income  Tax  (No.  2),  was  again  considered  in  Committee  of 
the  Whole  and  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  later  this  day. 


Le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la  legislation 
relative  a  Pimpot  sur  le  revenu,  est  etudie  de  nouveau  en 
Comite  plenier  et,  aprcs  avoir  fait  rapport  de  I'etat  de  la 
question,  le  Comite  obtient  la  permission  d'en  reprendre 
I'etude  plus  tard  aujourd'hui. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Thir- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Saskatoon  East,  in  the  Province  of  Saskatchewan,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Saskatoon  East  (Mr.  Ogle),  on  Monday,  March 
14,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  treizieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
de  Saskatoon-Est,  dans  la  province  de  la  Saskatchewan, 
concernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
rhonorable  depute  de  Saskatoon-Est  (M.  Ogle)  le  lundi  14 
mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Miss  Nicholson,  from  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Estimates,  presented  the  Seventh  Report  of  the  Com- 
mittee, which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday, 
November  19,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill 
C-1 19,  An  Act  to  repeal  certain  Statutes  that  have  ceased  to 
be  in  force  or  have  become  unnecessary,  and  has  agreed  to 
report  it  without  amendment. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  //2)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  197  to  the 
Journals). 


M"=  Nicholson,  du  Comite  permanent  des  previsions  budge- 
taires  en  general,  presente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  void  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi,  19 
novembre  1982.  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-1 19, 
Loi  portant  abrogation  de  certaines  lois  qui  ne  sont  plus  en 
vigueur  ou  qui  sont  devenues  inutiles  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  sans  modification. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicule  n"  112)  est  depose. 

(Les  proces-verbau.x  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  197  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Edmonton — Strathcona  (Mr.  Kilgour). 


L'honorable  depute  d'Edmonton-Strathcona  (M.  Kilgour) 
presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Peterborough  (Mr.  Domm). 


L'honorable  depute  de  Peterborough  (M.  Domm)  presente 
une  petition. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  82,  Mr.  Cosgrove,  .seconded  by 
Mr.  Gray,  moved, — That,  in  relation  to  Bill  C-139,  An  Act  to 
amend  the  Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  one 
additional  sitting  day  shall  be  allotted  to  the  further  consider- 
ation in  Committee  of  the  Whole  stage  of  the  said  Bill;  and 

That,  at  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  pro- 
vided for  government  business  in  that  sitting,  any  proceeding 
before  the  Committee  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the 
purpose  of  this  order  and,  in  turn,  every  question  then  neces- 
sary in  order  to  dispose  of  the  Committee  of  the  Whole  stage 
to  the  said  Bill,  shall  be  put  forthwith  and  successively,  without 
further  debate  or  amendment. 

After  debate  thereon,  at  5.10  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  Particle  82  du  Reglement,  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Gray,  propose, — Que,  relativement  au  projet  de 
loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot 
sur  le  revenu,  un  jour  de  seance  supplementaire  soit  attribue 
pour  I'etape  du  Comite  plenier  de  ce  projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  cette 
seance,  toute  deliberation  devant  le  Comite  soit  interrompue, 
s'il  y  a  lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question 
alors  necessaire  pour  disposer  de  I'etape  du  Comite  plenier  de 
ce  projet  de  loi  soit  mise  aux  voix  immediatement  et  successi- 
vement,  sans  plus  ample  debat  ni  amendement. 

Apres  debat,  a  17  h.  10,  Madame  le  President  interrompt  les 
deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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{Division—  Vote  N"  302) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6tc(M'"M 

Fox 

Lamontagne 

Pcllcticr 

AppollonI  (Mrs.) 

Cousineau 

Frith 

Landers 

Pcnncr 

Axworthy 

Cyr 

Garant 

Lang 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

Gauthier 

Laniel 

Peterson 

Baker 

Dawson 

Gendron 

Lapierre 

Pinard 

(Gander — Twillingale) 

De  Banc 

Gimaiel 

Lapointe 

Portelance 

Bcauchamp-Niquct  (M""-') 

de  Corneille 

Gingras 

(Charlevoix) 

Prud'homme 

Begin  (M"") 

Deniers 

Gourd 

Lapointe 

Regan 

Berger 

Dcniger 

(Argcnleuil — Papincau) 

(Bcauce) 

Reid 

Blais 

Desmarais 

Gourde 

Lcduc 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomficld 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvre 

Roberts 

Bockslael 

Dion 

Gray 

Loiselle 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Guilbault 

Lumley 

(Etobicoke — Lakeshorc) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacBain 

Rompkey 

Bujold 

Dionne 

Henderson 

MacEachen 

Rossi 

Burghardl 

(Northumberland — 

Herbert 

MacGuigan 

Roy 

Bussieres 

Miramichi) 

Hervieux- Payette  (M'"=) 

MacLaren 

Savard 

Caccia 

Dubois 

Hopkins 

MacLellan 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Hudecki 

Malepart 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Irwin 

Maltais 

Te.ssier 

Campbell 

Dupras 

Isa  belle 

Marceau 

Tobin 

(Cardigan) 

Duquet 

Johnston 

Masse 

Tousignant 

Chenier 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

Masters 

Turner 

Chretien 

Ethier 

Kaplan 

McCauley 

Watson 

Collenette 

Ferguson 

Kelly 

McRae 

Weatherhcad 

Comlois 

Fisher 

Killens(M""=) 

Nicholson  (Miss) 

Whelan— 130. 

Corbin 

Fleming 

Lachance 

Ostiguy 

Corriveau 

Flis 

Lajoie 

Ouellet 

Cosgrove 

Foster 

Lalonde 

Parent 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Andre 

Deans 

Jarvis 

McGrath 

Riis 

Anguish 

Dick 

Jelinek 

McKcnzie 

Robinson 

Baker 

Domm 

Kempling 

McKinnon 

(Burnaby) 

(Nepean — Carleton) 

Ellis 

Kilgour 

McLean 

Roche 

Beatty 

Elzinga 

King 

McMillan 

Rose 

Benjamin 

Epp 

Knowles 

Miller 

Sargeant 

Blackburn 

Forrestall 

Kristiansen 

Mitchell  (Mrs.) 

Schcllenbergcr 

Blaikie 

Fretz 

Kushner 

Mitges 

Scott 

Blenkarn 

Friesen 

Lambert 

Munro 

(Hamilton — Went  worth) 

Bradley 

Fulton 

La  Salle 

(Esquimalt — Saanich) 

Scott 

Broadbent 

Gamble 

Lawrence 

Murphy 

(Victoria — Haliburton) 

Cardiff 

Gass 

Lewis 

Neil 

Shields 

Carnev  (Miss) 

Gilchrist 

Lewycky 

Nickerson 

Siddon 

Clark' 

Gurbin 

MacDougall 

Nielsen 

Speyer 

(Yellow  head) 

Hamilton 

MacKay 

Nowlan 

Stevens 

Clarke 

(Qu'Appclle — 

Malone 

Nystrom 

Stewart 

(Vancouver  Quadra) 

Moose  Mountain) 

Manly 

Oberle 

Thacker 

Cook 

Hargrave 

Mayer 

Ogle 

Thomson 

Cossitt  (Mrs.) 

Hawkes 

Mazankowski 

Orlikow 

Towers 

Crosby 

Heap 

McCain 

Parker 

Waddell 

(Halifax  West) 

Hnatyshyn 

McDonald  (Ms.) 

Patterson 

Wenman 

Crouse 

Howie 

(Broadview — 

Reid 

Wise 

Dantzer 

Huntington 

Greenwood) 

(St.  Catharines) 

Young— 103. 

Darling 

The  House  resumed  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  of  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law 
relating  to  Income  Tax  (No.  2),  and  further  progress  having 
been  made  and  reported,  the  Committee  obtained  leave  to 
consider  it  again  at  the  next  sitting  of  the  House. 


La  Chambre  reprend  Tetude  en  Comite  plenier  du  projet  de 
loi  C-139,  Loi  n"  2  modifiant  la  legislation  relative  a  Timpot 
sur  le  revenu  et,  apres  avoir  fait  de  nouveau  rapport  de  Tetat 
de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission  d'en  reprendre 
Fetude  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 
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(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(^),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Fulton  for  Mr.  Miller  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Hovdebo  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Public  Accounts. 

Mr.  Parker  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Farticle  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Miller  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Hovdebo  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  the  Northern  Transportation  Company 
Limited  for  the  financial  year  ending  December  31,  1983, 
pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration 
Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in 
Council  P.C.  1983-648,  dated  March  3,  1983,  approving  same. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/202D. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'immobilisations  de  la  Societe  des  Transports  du 
Nord  Limitee,  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
decembre  1983,  conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  copie  de  I'arrete  en  conseil  C.P.  1983-648,  en  date  du  3 
mars  1983,  approuvant  ce  budget.  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /202D.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  transports). 


At  6.24  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  24,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Four- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  asking 
that  a  general  election  be  called,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Edmonton — Strathcona  (Mr.  Kilgour),  on  Tues- 
day, March  15,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  quatorzieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  demandant  la 
tenue  d'une  election  generale,  presentee  par  I'honorable  depute 
d'Edmonton — Strathcona  (M.  Kilgour)  le  mardi  15  mars 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Fif- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Peterborough  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the 
pornographic  programming  proposed  by  First  Choice  Pay  TV, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Peterborough  (Mr. 
Domm),  on  Tuesday,  March  15,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  quinzieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
de  Peterborough,  dans  la  province  de  I'Ontario,  concernant  les 
emissions  pornographiques  annoncees  par  le  reseau  de  televi- 
sion payante  First  Choice,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Peterborough  (M.  Domm)  le  mardi  15  mars  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment, la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 


No.  4,430 — Mr.  Mazankowski 

For  each  oil  and  gas  exploration  and  development  foreign 
aid  program  financed  by  Petro-Canada  International  or  CIDA 
{a)  what  Canadian  goods  and  services  have  been  purchased  by 
the  foreign  country  and  at  what  cost  {b)  how  many  Canadians 
were  hired  to  assist  in  the  projects  (c)  what  was  the  total 
number  of  person-years  of  employment  to  Canadians  {d)  what 
was  the  occupational  distribution  of  the  Canadians 
employed? — Sessional  Paper  No.  321-2/4430. 

Mr.  Peterson,  Parliamentary  Secretary  to  the  Minister  of 
State  for  Economic  Development  and  Minister  of  State  for 
Science  and  Technology,  presented, — Return  to  the  foregoing 
Order. 


N°4430 — M.  Mazankowski 

Pour  chaque  programme  d'aide  aux  pays  etrangers  pour 
I'exploration  et  la  mise  en  valeur  du  petrole  et  du  gaz  finances 
par  Petro-Canada  International  ou  par  I'ACDI,  a)  quels  biens 
et  services  canadiens  ont  ete  achetes  par  le  pays  etranger  et  a 
quel  prix,  b)  combien  de  Canadiens  ont  ete  embauches  pour  ce 
projet,  c)  combien  d'annees-personnes  d'emploi  a-t-on  accor- 
dees  a  des  Canadiens,  d)  quelle  etait  la  ventilation  par  profes- 
sion des  Canadiens  employes? — Document  parlementaire  n° 
321-2/4430. 

M.  Peterson,  secretaire  parlementaire  du  ministre  d'Etat 
charge  du  Developpement  economique  et  ministre  d'Etat 
charge  des  Sciences  et  de  la  Technologic,  depose  la  reponse  a 
I'ordre  susdit. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  453  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture  of  Bill  C-653,  An 
Act  to  amend  the  Farmers'  Creditors  Arrangement  Act; 

Mr.  Ferguson,  seconded  by  Mr.  Gurbin,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
453  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  i'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  I'agriculture  du  projet  de  loi 
C-653,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  arrangements  entre  cultiva- 
teurs  et  creanciers. 

M.  Ferguson,  appuye  par  M.  Gurbin,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  I'agriculture. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  I'agriculture. 
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By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  461  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-661,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  (registra- 
tion of  political  parties); 

Mr.  Isabelle,  seconded  by  Mr.  Hopkins,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Privileges  and  Elections. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Harquail,  seconded  by  Mr.  Leduc,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

Bill  C-661,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act 
(registration  of  political  parties),  be  not  now  read  a 
second  time  but  that  the  Order  be  discharged,  the  Bill 
withdrawn  and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  agreed 
to. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it 
was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Privileges  and  Elections. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
461  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emananl  des 
deputes  sent  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du 
projet  de  loi  C-661,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada 
(enregistrement  des  partis  politiques). 

M.  Isabelle,  appuye  par  M.  Hopkins,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  !u  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Harquail,  appuye  par  M.  Leduc,  propose  I'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-661,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du 
Canada  (enregistrement  des  partis  politiques),  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  que  I'ordre  soit 
revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  Fobjet  defere  au  Comite 
permanent  des  privileges  et  elections.* 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  I'ordre  est  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et 
I'objet  defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  155  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-355,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  (deposit); 

Mr.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  seconded  by 
Mr.  Leduc,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
155  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du 
projet  de  loi  C-355,  Loi  portant  modification  de  la  Loi  electo- 
rale du  Canada  (depot). 

M.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  appuye  par  M. 
Leduc,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et 
elections. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  67  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Watson,  seconded  by  Mr.  Campbell  (LaSalle), 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  as  a  means  to 
attaining  a  permanent  solution  to  the  Arab-Israeli  conflict,  the 
government  should  consider  the  advisability  of  promoting,  in 
international  forums,  a  global  settlement  which  would  contain 
the  following  proposals: 

1.  Creation  of  a  sovereign  strictly  neutral  Palestinian  state 
comprising  the  West  Bank  and  Gaza  strip  contingent  upon 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
67  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

M.  Watson,  appuye  par  M.  Campbell  (LaSalle),  propose, — 
Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  pour  regler  definitivement  le 
conflit  israelo-arabe,  le  gouvernement  devrait  envisager 
Topportunite  de  preconiser  sur  la  scene  Internationale  un 
reglement  global  comportant  les  propositions  suivantes: 

1.  Creation  d'un  etat  palestinien  souverain  et  strictement 
neutre  constitue  de  la  Rive  ouest  et  du  territoire  de  Gaza  aux 
conditions  suivantes: 
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(a)  P.L.O.  recognition  of  Israel  and  renunciation  of  all 
further  claims  and  approval  by  a  majority  vote  of  Palestini- 
ans living  in  the  West  Bank  and  Mid-East  refugee  camps; 

{b)  the  legal  right  of  Israel  to  investigate  within  the  new 
state,  in  accordance  with  pre-established  procedures,  sus- 
pected breaches  of  neutrality  and  the  legal  right  to  intervene 
militarily  if  neutrality  is  found  to  be  breached; 

(c)  a  monetary  settlement  of  all  claims  of  displaced 
individuals  resulting  from  the  1948  Arab-Israeli  War  to  be 
paid  out  of  a  special  Palestine  Refugee  Compensation  Fund 
to  which  the  industrialized  world  would  contribute; 

(d)  pledges  for  sufficient  aid  from  the  industrialized  world 
and  OPEC  to  raise  the  standard  of  living  in  the  new  Pales- 
tine State  to  the  level  of  that  in  Israel  within  8  years,  contin- 
gent upon  commitment  by  the  new  state  to  adhere  to 
development  plans  and  programs  established  by  the  World 
Bank; 

2.  UN  sovereignty  over  Jerusalem  carried  out  by  a  perma- 
nent UN  trusteeship  comprising  the  United  States,  USSR, 
China,  the  United  Kingdom,  France,  Saudi  Arabia  and  Israel, 
the  membership  of  which  could  not  be  changed  even  by  the 
UN  without  the  unanimous  consent  of  trusteeship  members 
where  rules  for  administration  would  be  pre-established  and 
not  thereafter  changeable  except  by  unanimous  consent  and 
policing  decisions  would  be  by  majority  vote  of  the  trustees; 
and 

3.  UN  sovereignty  over  the  Golan  Heights  under  the  trustee- 
ship of  the  United  States,  USSR,  China,  the  United  Kingdom, 
France,  Syria  and  Israel  with 

(a)  a  right  to  Israel  to  reoccupy  temporarily  for  a  breach  of 
neutrality  or  military  threat; 

(b)  a  monetary  settlement  to  Syria  from  a  specially  estab- 
lished international  compensation  fund. — (Notice  of  Motion 
No.  67). 

And  debate  arising  thereon; 


a)  Reconnaissance  d'Israel  par  I'OLP,  renonciation  par 
celle-ci  a  toute  autre  revendication  et  approbation  par  un 
vote  majoritaire  des  Palestiniens  vivant  sur  la  Rive  ouest  et 
dans  les  camps  de  refugies  du  Moyen-Orient; 

b)  Droit  legal  pour  Israel  d'enqueter  a  I'interieur  du  nouvel 
etat,  en  conformite  de  procedures  pre-etablies,  sur  des 
violations  possibles  de  la  neutralite  et  droit  legal  d'interven- 
tion  militaire  en  cas  de  violation  de  la  neutralite; 

c)  Reglement  monetaire  de  toutes  les  revendications  de 
personnes  deplacees  a  la  suite  du  conflit  israelo-arabe  de 
1948,  grace  a  un  Fonds  special  d'indemnisation  des  refugies 
palestiniens  auquel  contribuerait  le  monde  industrialise; 

d)  Promesse,  par  le  monde  industrialise  et  I'OPEP,  d'accor- 
der  suffisamment  d'aide  au  nouvel  etat  palestinien  pour  qu'il 
atteigne  au-dega  de  huit  ans,  le  meme  niveau  de  vie  qu'Israel 
a  condition  que  le  nouvel  etat  adhere  aux  plans  et  aux 
programmes  de  developpement  de  la  Banque  mondiale; 

2.  Souverainete  des  Nations  Unies  sur  Jerusalem  par  le  biais 
d'une  tutelle  permanente  des  Nations  Unies  assuree  par  les 
Etats-Unis,  TU.R.S.S.,  la  Chine,  le  Royaume-Uni,  la  France, 
I'Arabie  Saoudite  et  Israel,  dont  la  composition  ne  pourrait 
etre  changee  meme  par  les  Nations  Unies,  sans  le  consente- 
ment  unanime  des  pays  tuteurs,  dont  les  regies  d'administra- 
tion  seraient  etablies  d'avance  et  ne  pourraient  plus  etre 
modifiees  sans  assentiment  unanime  et  dont  les  decisions  en 
matiere  de  surveillance  seraient  prises  par  la  majorite  des  pays 
tuteurs;  et 

3.  Souverainete  des  Nations  Unies  sur  les  Hauteurs  du 
Golan  sous  la  tutelle  des  Etats-Unis,  de  I'U.R.S.S.,  de  la 
Chine,  du  Royaume-Uni,  de  la  France,  de  la  Syrie  et  d'Israel, 
accompagnee 

a)  du  droit  pour  Israel  de  les  reoccuper  temporairement  a  la 
suite  d'une  violation  de  la  neutralite  ou  d'une  menace 
militaire, 

b)  d'un  reglement  monetaire  verse  a  la  Syrie  par  un  fonds 
international  d'indemnisation  cree  specialement  a  cette 
fin. — (Avis  de  motion  n"  67). 

I!  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(^),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  McGrath  for  Mr.  Crombie  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Thomson  and  Blenkarn  for  Messrs.  Blenkarn  and 
Crosby  (Halifax  West)  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Korchinski  and  Hawkes  for  Messrs.  Hawkes  and 
McGrath  on  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)/>)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  McGrath  en  remplacement  de  M.  Crombie  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

MM.  Thomson  et  Blenkarn  en  remplacement  de  MM. 
Blenkarn  et  Crosby  (Halifax-Ouest)  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques. 

MM.  Korchinski  et  Hawkes  en  remplacement  de  MM. 
Hawkes  et   McGrath  sur  la   liste  des  membres  du   Comite 
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Mr.  Reid  (St.  Catharines)  for  Mr  Crosby  (Halifax  West)  on 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


permanent  de  la  sante,  du   bicn-etre  social   ct  des  affaires 
sociales. 

M.  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement  de  M.  Crosby 
(Halifax-Ouest)  sur  la  lisle  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Municipalities  of  (1)  Pictou,  Antigonish,  Shelburne,  Windsor, 
Liverpool  and  Yarmouth  in  the  Province  of  Nova  Scotia. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/275B; 

(2)  Gimli,  Virden,  Beausejour,  Neepawa,  Pinawa  and 
Stonewall  in  the  Province  of  Manitoba.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /270A; 

(3)  Maple  Creek  in  the  Province  of  Saskatchewan.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/274G;  and 

(4)  Airdrie  and  Sherwood  Park  in  the  Province  of  Alberta. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/272G. 
{All  contracts  deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'ententes,  conformement  a  Particle  20(3)  de  la  Loi  sur 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970, 
entre  le  gouvernement  du  Canada  et  (1)  les  municipalites  de 
Pictou,  Antigonish,  Shelburne,  Windsor,  Liverpool  et  Yar- 
mouth, dans  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse.  (Textes  fran- 
9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/275B; 

(2)  les  municipalites  de  Gimli,  Virden,  Beausejour,  Nee- 
pawa, Pinawa  et  Stonewall,  dans  la  province  du  Manitoba. 
(Textes    frangais    et   anglais). — Document    parlementaire    n° 

321-1/270A; 

(3)  la  municipalite  de  Maple  Creek,  dans  la  province  de  la 
Saskatchewan.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/274G;  et 

(4)  les  municipalites  d'Airdrie  et  de  Sherwood  Park,  dans  la 
province  de  TAlberta.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-1 /272G.  {Toutes  les  ententes  sont 
reputees  deferees  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law  relating  to 
Income  Tax  (No.  2),  was  again  considered  in  Committee  of 
the  Whole  and  progress  having  been  made  and  reported,  the 
Committee  obtained  leave  to  consider  it  again  later  this  day. 


Le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la  legislation 
relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  est  etudie  de  nouveau  en 
Comite  plenier  et,  apres  avoir  fait  rapport  de  I'etat  de  la 
question,  le  Comite  obtient  la  permission  d'en  reprendre 
I'etude  plus  tard  aujourd'hui. 


Mr.  Peterson  for  Mr.  Evans,  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the 
Twentieth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
March  14,  1983,  your  Committee  has  considered  Bill  C-143, 
An  Act  to  provide  supplementary  borrowing  authority  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendment: 

Clause  2 

Add,  immediately  after  line  17  on  page  1,  the  following 
subclause: 

"(2)  The  borrowing  authority  conferred  by  subsection  (1) 
shall  be  reduced  by  any  amount  that  is  borrowed  pursuant 
to  section  39  of  the  Financial  Administration  Act  after 
February  16,  1983  but  before  the  coming  into  force  of  this 
Act." 

Renumber  subclauses  2(2)  and  2(3)  on  pages  2  and  3,  as 
subclauses  2(3)  and  2(4)  respectively. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  130.  131  and  132)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  I9S  to  the 
Journals). 


M.  Peterson,  au  nom  de  M.  Evans,  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques, 
presente  le  vingtieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  14  mars 
1983,  votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-143,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt  supplementaire  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  la  modification  suivante: 

Article  2 

Ajouter  apres  la  ligne  17,  a  la  page  1,  le  paragraphe  suivant: 

«(2)  Le  montant  maximal  des  emprunts  qu'autorise  le 
paragraphe  (1)  est  diminue  du  montant  des  emprunts 
effectues  en  vertu  de  Particle  39  de  la  Loi  sur  I'administra- 
tion  financiere  apres  le  16  fevrier  1983  mais  avant  I'entree 
en  vigueur  de  la  presente  loi.» 

Renumeroter  les  paragraphes  2(2)  et  2(3)  a  la  page  2,  qui 
deviennent  respectivement  les  paragraphes  2(3)  et  2(4). 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  Projet  de  loi  (fascicules  n"'  130,  131  et  132)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n^  198  aux  Journaux). 


Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Revised  Document  entitled  "Constitutional 
Accord  on  Aboriginal  Rights",  signed  at  Ottawa,  on  March 
16,  1983.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-5/69. 


M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  revise  intitule:  «Accord 
constitutionnel  de  1983  sur  les  droits  des  Autochtones»,  signe  a 
Ottawa,  le  16  mars  1983.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-5/69. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Moose  Jaw  (Mr.  Neil). 


L'honorable  depute  de  Moose  Jaw  (M.  Neil)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges). 


L'honorable  depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  presente 
une  petition. 


Mr.  Rompkey  for  Mr.  Lumley,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-144,  An  Act  to  amend 
the  Small  Businesses  Loans  Act  (No.  4),  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 


M.  Rompkey,  au  nom  de  M.  Lumley,  appuye  par  M.  Pinard, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-144,  Loi  n°  4  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites 
entreprises,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
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the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the 
Small  Businesses  Loans  Act  (No.  4)". 


les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulce  «Loi  n"  4  modifiant 
la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entrepriscs». 


The  House  resumed  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  of  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law 
relating  to  Income  Tax  (No.  2). 

And  the  House  continuing  in  Committee; 

At  5.45  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Tuesday, 
March  15,  1983,  proceedings  were  interrupted  and  the  Bill  was 
reported  with  amendments,  on  division. 


La  Chambre  reprend  Tetude  en  Comite  plcnier  du  projet  de 
loi  C-139,  Loi  n"  2  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot 
sur  le  revenu. 

La  Chambre  poursuit  sa  seance  en  Comite; 

A  17  h.  45,  conformement  aux  dispositions  de  I'ordre  du 
mardi  15  mars  1983,  les  deliberations  sont  interrompues  et  le 
projet  de  loi  est  rapporte  avec  des  amendements,  sur  division. 


Mr.  Cosgrove  for  Mr.  Laionde,  seconded  by  Mr.  Pinard, 
moved, — That  Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law 
relating  to  Income  Tax  (No.  2),  as  amended,  be  concurred  in 
at  the  report  stage. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Cosgrove,  au  nom  de  M.  Laionde,  appuye  par  M. 
Pinard,  propose, — Que  le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n°  2  modi- 
fiant la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  tel  que 
modifie,  soit  agree  a  I'etape  du  rapport. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  303) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Corriveau 

Flis 

Lajoie 

Ouellet 

Axworlhy 

Cosgrove 

Foster 

Laionde 

Parent 

Bachand 

C6te(M"«=) 

Fox 

Lamontagne 

Pelleticr 

Baker 

Cousineau 

Francis 

Landers 

Pepin 

(Gander  -  Twillingatc) 

Cullen 

Frith 

Lang 

Peterson 

Bcauchamp-Niquel  (M"'') 

Cyr 

Garant 

Laniel 

Pinard 

Begin  (M"'^) 

Daudlin 

Gauthier 

Lapierre 

Portelance 

Bcrger 

Dawson 

Gendron 

LeBlanc 

Prud'homme 

Blais 

De  Bane 

Gimaiel 

Leduc 

Regan 

Blaker 

de  Corneille 

Gingras 

Lefebvre 

Reid 

Bloomfield 

Demers 

Gourd 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

Bockslacl 

Deniger 

(Argentcuil  — Papineau) 

Lumley 

Roberts 

Bossy 

Desmarais 

Gourde 

MacBain 

Robinson 

Breau 

Dingwall 

(Levis) 

MacEachen 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bujold 

Dion 

Gray 

MacGuigan 

Rompkey 

Burghardl 

Dionne 

Guilbault 

Mackasey 

Rooney 

Bussiercs 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacLaren 

Rossi 

Caccia 

Dionne 

Herbert 

MacLellan 

Roy 

Campbell  (Miss) 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette(M""=) 

Malepart 

Savard 

(South  West  Nova) 

Miramichi) 

Hopkins 

Maltais 

Schroder 

Campbell 

Dubois 

Hudecki 

Marceau 

Tardif 

(LaSallc) 

Duclos 

Irwin 

Masse 

Tessier 

Campbell 

Dupont 

Isabelle 

Masters 

Tousignant 

(Cardigan) 

Dupras 

Ittinuar 

McCauley 

Trudeau 

Chenier 

Duquet 

Johnston 

McRae 

Turner 

Chretien 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

Munro 

Watson 

Collenette 

Ethier 

Kelly 

(Hamilton  East) 

Weatherhead 

Comtois 

Ferguson 

Killens(M""^) 

Nicholson  (Miss) 

Whelan— 132. 

Corbin 

Fisher 

Lachance 

Olivier 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Clarke 

Deans 

Andre 

(Vancouver 

Quadra) 

de  Jong 

Anguish 

Coates 

Elzinga 

Baker 

Cook 

Epp 

(Nepean- 

-Carlcton) 

Cooper 

Forrestall 

Bealty 

Cossitt  (Mrs.) 

Fretz 

Benjamin 

Crosby 

Friesen 

Blaikic 

(Halifax  West) 

Gass 

Blcnkarn 

Crouse 

Gilchrist 

Cardiff 

Dantzer 

Gurbin 

Carney  (Miss) 

Darling 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hargrave 

Hawkes 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Kempling 

King 


Knowles 

Korchinski 

Kristiansen 

Kushner 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 

MacDougall 

MacKay 

Mazankowski 
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McCain 

Murphy 

McDermid 

Murta 

McKinnon 

Neil 

McKnight 

Nickerson 

Miller 

Nielsen 

Mitchell  (Mrs.) 

Nowlan 

Mitges 

Nystrom 

Munro 

Oberle 

(Esquimalt — Saanich) 

Ogle 

Orlikow 
Parker 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Roche 
Rose 
Sargeant 


Accordingly,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage  and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Thacker 


Towers 
Wenman 
Young— 85. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a 
I'etape  du  rapport  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4){b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Skelly  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Campbell  (LaSalle)  and  Irwin  for  Messrs.  Irwin 
and  Campbell  (LaSalle)  on  the  Standing  Committee  on 
Veterans  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

MM.  Campbell  (LaSalle)  et  Irwin  en  remplacement  de 
MM.  Irwin  et  Campbell  (LaSalle)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operations  of  the  Shipping  Conferences  Exemp- 
tion Act,  1979,  for  the  year  1982,  pursuant  to  section  20  of  the 
Act,  chapter  15,  Statutes  of  Canada,  1978-79.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/367D.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  derogatoire  de  1979  sur  les 
conferences  maritimes,  pour  I'annee  1982,  conformement  a 
I'article  20  de  cette  Loi,  chapitre  15,  Statuts  du  Canada, 
1978-1979.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n"  321-1/367D.  (Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports). 


At  6.23  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  23,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Six- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  concerning  the  Crowsnest  Pass  rate,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Moose  Jaw  (Mr.  Neil),  on 
Thursday,  March  17,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  seizieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la  Saskat- 
chewan, concernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  pre- 
sentee par  I'honorable  depute  de  Moose  Jaw  (M.  Neil)  le  jeudi 
17  mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Seven- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  definition  of  a  letter,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges),  on 
Thursday,  March  17,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  dix-septieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  I'Ontario, 
concernant  la  definition  de  «lettre»,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  le  jeudi  17  mars  1983, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The  House  proceeded  to  the  consideration  of  Objections  to 
the  Reports  of  the  Electoral  Boundaries  Commission. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  consideration, 
this  day,  of  the  Objections  to  the  Electoral  Boundaries  Com- 
mission Reports  for  the  Provinces  of  New  Brunswick,  Prince 
Edward  Island  and  Manitoba  be  limited  to  one  hour; 

That  at  the  expiry  of  the  hour,  or  earlier,  as  the  case  may 
be,  con.sideration  of  the  Objections  be  adjourned;  and 

That  the  reports  of  the  Commissioners  be  referred  back  to 
the  Chief  Electoral  Officer  once  consideration  of  the  Objec- 
tions is  completed. 


La  Chambre  aborde  I'etude  d'oppositions  aux  rapports  des 
Commissions  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  temps 
attribue  aujourd'hui  a  I'etude  des  oppositions  aux  rapports  des 
Commissions  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  les  provinces  du  Nouveau-Brunswick,  de  I'lle-du-Prince- 
Edouard  et  du  Manitoba  soit  limite  a  une  heure; 

Qu'a  I'expiration  de  I'heure  ou  plus  tot,  selon  le  cas,  I'etude 
des  oppositions  soit  ajournee;  et 

Que  les  rapports  des  Commissions  ne  soient  retournes  au 
Directeur  general  des  elections  qu'une  fois  I'etude  des  opposi- 
tions terminee. 


The  following  Objections  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  New  Brunswick, 
filed  with  Madam  Speaker  on  Monday,  February  28,  1983, 
were  considered: 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  New  Brunswick,  laid  before  this  House 
by  the  Speaker  on  Tuesday,  February  1,  1983,  on  the  grounds 
set  forth  hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13(f)(i)  and  13(f)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  The  Commission  included  within  the  boundaries  of  the 
Constituency  of  Westmorland — Kent  the  Parish  of  Salisbury, 
thus  ignoring  the  geographic  factors  which  tie  the  Parish  to  the 
Constituency  of  Fundy — Royal  and  the  community  interest 
that  the  Parish  shares  with  the  Constituency  of  Moncton. 


La  Chambre  aborde  I'etude  des  oppositions  au  rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  la  province  du  Nouveau-Brunswick,  presentees  a 
Madame  le  President  le  lundi  28  fevrier  1983,  ainsi  qu'il  suit: 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  du  Nouveau-Brunswick  depose  par 
rOrateur  devant  cette  Chambre  le  mardi  1"  fevrier  1983,  pour 
les  motifs  ci-apres  enonces: 

1 .  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  a  I'interieur  de  la  province,  facteurs 
qui,  en  conformite  des  articles  13cj(i)  et  13cKii)  de  la  Loi  sur 
la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  specifiquement  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  La  Commission  a  inclus  dans  les  limites  de  la  circonscrip- 
tion  de  Westmorland — Kent  la  paroisse  de  Salisbury,  ne 
tenant  ainsi  pas  compte  des  facteurs  geographiques  qui  lient  la 
paroisse  a  la  circonscription  de  Fundy — Royal  et  de  I'interet 
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3.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  that  were  held  in  the  month  of  November,  1982. 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Fred  McCain  (Carleton — Charlotte) 

Robert  Howie  (York — Sunbury) 

Robert  Corbett  (Fundy — Royal) 

Doug  Lewis  (Simcoe  North) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

William  Jarvis  (Perth) 

Bill  Vankoughnet  (Hastings — Frontenac — Lennox  and  Add- 
ington) 

Otto  Jelinek  (Halton) 

Bert  Hargrave  (Medicine  Hat) 

Frank  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  New  Brunswick,  laid  before  this  House 
by  the  Speaker  on  1  February,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  and  pay  proper  attention 
to  the  physical,  social  and  economic  orientation  of  the  electors 
who  live  in  those  parts  of  York  and  Sunbury  Counties  being 
added  to  the  electoral  district  of  Northumberland — Mirami- 
chi. 


communautaire  que  la  paroisse  partage  avec  la  circonscription 
de  Moncton. 

3.  La  Commission  n'a  pas  tcnu  compte  adequatement  de 
toutes  les  instances  qui  lui  ont  ete  soumises  lors  des  audiences 
publiques  de  novembre  1982. 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  dc 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes: 

Fred  McCain  (Carleton — Charlotte) 

Robert  Howie  (York — Sunbury) 

Robert  Corbett  (Fundy — Royal) 

Doug  Lewis  (Simcoe-Nord) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

William  Jarvis  (Perth) 

Bill  Vankoughnet  (Hastings — Frontenac — Lennox  et  Adding- 
ton) 

Otto  Jelinek  (Halton) 

Bert  Hargrave  (Medicine  Hat) 

Frank  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek) 

Que,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  du  Nouveau-Brunswick  depose  par 
I'Orateur  devant  cette  Chambre  le  mardi  1"  fevrier  1983,  pour 
les  motifs  ci-apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accorde  I'attention  appropriee  a 
I'orientation  physique,  sociale  et  economique  des  electeurs  qui 
habitent  les  secteurs  des  comtes  de  York  et  de  Sunbury  qui 
sont  ajoutes  a  la  circonscription  electorale  de  Northumber- 
land— Miramichi. 


and/or 

2.  The  Commission  failed  to  note  and  give  due  consideration 
to  the  fact  that  there  is  no  direct  highway  access  from  North- 
umberland County  to  that  part  of  the  Parish  of  Maugerville  to 
be  added  to  the  electoral  district  of  Northumberland — 
Miramichi. 

Consequently,  the  Commission  failed  to  give  consideration 
to  the  necessity  of  access  by  the  people  to  their  elected  repre- 
sentative and  vice  versa. 


et/ou 

2.  La  Commission  n'a  pas  pris  note  du  fait  qu'il  n'y  a  pas  de 
route  directe  entre  le  comte  de  Northumberland  et  la  partie  de 
la  paroisse  de  Maugerville  qui  sera  ajoutee  a  la  circonscription 
electorale  de  Northumberland — Miramichi. 


La  Commission  n'a  done  pas  tenu  compte  de  la  necessite 
pour  la  population  d'avoir  acces  a  son  representant  eiu  et  vice 
versa. 


and/or 

3.  In  their  desire  for  a  more  equal  distribution  of  population 
within  the  electoral  districts  of  New  Brunswick,  the  Commis- 
sion used  "community  of  interest"  as  a  rationale  when  in  fact 
no  community  of  interest  exists. 


et/ou 

3.  Dans  son  desir  de  repartir  plus  egalement  la  population 
entre  les  circonscriptions  electorales  du  Nouveau-Brunswick, 
la  Commission  a  fonde  ses  recommandations  sur  la  «commu- 
naute  d'interets»  alors  qu'il  n'existe  en  realite  aucune  commu- 
naute  d'interet. 
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and/or 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and  the 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Maurice  A.  Dionne  (Northumberland — Miramichi) 

Michael  J.  Landers  (Saint  John) 

Eymard  G.  Corbin  (Madawaska — Victoria) 

Herb  Breau  (Gloucester) 

Robert  Howie  (York — Sunbury) 

Fred  A.  McCain  (Carleton — Charlotte) 

Garry  F.  McCauley  (Moncton) 

James  Peterson  (Willowdale) 

Louis  Desmarais  (Dollard) 

John  Evans  (Ottawa  Centre) 


et/ou 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  loi  en  question. 

Signature  des  deputes: 

Maurice  A.  Dionne  (Northumberland — Miramichi) 

Michael  J.  Landers  (Saint- Jean) 

Eymard  G.  Corbin  (Madawaska — Victoria) 

Herb  Breau  (Gloucester) 

Robert  Howie  (York — Sunbury) 

Fred  A.  McCain  (Carleton — Charlotte) 

Gary  F.  McCauley  (Moncton) 

James  Peterson  (Willowdale) 

Louis  Desmarais  (Dollard) 

John  Evans  (Ottawa-Centre) 


The  following  Objection  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Prince  Edward 
Island,  filed  with  Madam  Speaker  on  Tuesday,  March  8,  1983, 
was  considered: 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Prince  Edward  Island,  laid  before  this 
House  by  the  Speaker  on  Thursday,  February  10,  1983,  on  the 
grounds  set  forth  hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13(c)(i)  and  13(c)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  The  Commission  failed  to  give  special  consideration  to  the 
physical  separation  from  the  riding  of  Hillsborough  of  the  area 
lying  across  the  Hillsborough  River  from  Charlottetown 
(including  Southport,  Bunbury,  and  Rosebank)  when  it 
included  that  area  within  the  boundaries  of  the  riding  of 
Hillsborough. 

3.  The  Commission  failed  to  give  adequate  consideration  to 
the  question  of  community  of  interest  as  it  relates  to  the  polls 
surrounding  the  City  of  Charlottetown  when  altering  the 
boundaries  of  the  ridings  of  Malpeque,  Hillsborough,  and 
Cardigan. 

4.  The  Commission  created  a  substantial  disparity  in  the 
relative  populations  of  the  ridings  of  Hillsborough  and  Cardi- 
gan when  establishing  the  proposed  riding  boundaries  and 
failed  to  give  adequate  consideration  to  demographic  factors 
which  will  lead  to  an  even  greater  imbalance  in  the  relative 
populations  of  the  two  ridings  in  future  years. 


La  Chambre  aborde  I'etude  d'une  opposition  au  rapport  de 
la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorates 
pour  la  province  de  I'lle-du-Prince-Edouard,  presentee  a 
Madame  le  President  le  mardi  8  mars  1983,  ainsi  qu'il  suit: 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  I'ile-du-Prince-Edouard  depose 
par  rOrateur  devant  cette  Chambre  le  jeudi  10  fevrier  1983, 
pour  les  motifs  ci-apres  enonces: 

1 .  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  a  I'interieur  de  la  province,  facteurs 
qui,  en  conformite  des  articles  13cj(i)  et  13c;(ii)  de  la  Loi  sur 
la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  specifiquement  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  La  Commission  n'a  pas  accorde  une  attention  speciale  a 
la  separation  physique  de  la  circonscription  de  Hillsborough, 
du  secteur  situe  en  face  de  Charlottetown  (comprenant  South- 
port,  Bunbury  et  Rosebank),  sur  I'autre  rive  de  la  riviere 
Hillsborough,  lorsqu'elle  a  inclus  ce  secteur  dans  la  circons- 
cription de  Hillsborough. 

3.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
a  la  question  de  la  communaute  d'interets  a  I'egard  des 
bureaux  de  vote  qui  entourent  la  ville  de  Charlottetown 
lorsqu'elle  a  modifie  les  limites  des  circonscriptions  de  Malpe- 
que, Hillsborough  et  Cardigan. 

4.  La  Commission  a  provoque  une  importante  disparite  entre 
les  populations  relatives  des  circonscriptions  de  Hillsborough 
et  de  Cardigan  lorsqu'elle  a  fixe  les  limites  des  circonscriptions 
proposees  et  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention  aux 
facteurs  demographiques  qui  accentueront  encore  davantage  le 
desequilibre  entre  les  populations  des  deux  futures  circonscrip- 
tions au  cours  des  annees  a  venir. 
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5.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  that  were  held  in  the  month  of  November,  1982. 

6.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Tom  McMillan  (Hillsborough) 

Ronald  Stewart  (Simcoe  South) 

Doug  Lewis  (Simcoe  North) 

Allan  Lawrence  (Durham — Northumberland) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Bud  Bradley  (Haldimand — Norfolk) 

Dave  Nickerson  (Western  Arctic) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Walter  McLean  (Waterloo) 

Robert  Corbett  (Fundy — Royal) 


5.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
a  toutes  les  instances  qui  lui  ont  ete  soumises  lors  des  audien- 
ces publiques  de  novembrc  1982. 

6.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes: 

Tom  McMillan  (Hillsborough) 

Ronald  Stewart  (Simcoe-Sud) 

Doug  Lewis  (Simcoe-Nord) 

Allan  Lawrence  (Durham — Northumberland) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Bud  Bradley  (Haldimand — Norfolk) 

Dave  Nickerson  (Western  Arctic) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Walter  McLean  (Waterloo) 

Robert  Corbett  (Fundy — Royal) 


The  following  Objection  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Manitoba,  filed 
with  Madam  Speaker  on  Wednesday,  March  9,  1983,  was 
considered: 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Manitoba,  laid  before  this  House  by 
the  Speaker  on  Tuesday,  February  8,  1983,  on  the  grounds  set 
forth  hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13(c)(i)  and  13(c)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  In  changing  the  name  of  the  riding  of  Portage — Mar- 
quette to  Portage — Minnedosa,  the  Commission  failed  to  give 
adequate  consideration  to  the  historical  significance  of  the 
name  Portage — Marquette  and  the  cultural  ties  which  bind  the 
names  Portage  and  Marquette  together. 

3.  The  Commission  failed  to  give  adequate  consideration  to 
the  geographic  factors  and  community  of  interest  which  tie  the 
communities  of  Russell,  Onanole,  Rossburn,  Vista,  Wasagam- 
ing  and  Binscarth  to  the  area  contained  within  the  boundaries 
of  the  proposed  riding  of  Portage — Minnedosa  and  ignored  the 
natural  boundary  created  by  Riding  National  Park  when 
revising  the  boundaries  of  the  riding  of  Portage — Marquette. 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 


La  Chambre  aborde  I'etude  d'une  opposition  au  rapport  de 
la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  la  province  du  Manitoba,  presentee  a  Madame  le  Presi- 
dent le  mercredi  9  mars  1983,  ainsi  qu'il  suit: 

Que,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  du  Manitoba  depose  par  I'Orateur 
devant  cette  Chambre  le  mardi  8  fevrier  1983,  pour  les  motifs 
ci-apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  a  I'interieur  de  la  province,  facteurs 
qui,  en  conformite  des  articles  13cj(i)  et  13cj(ii)  de  la  Loi  sur 
la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  specifiquement  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  En  remplagant  la  designation  de  la  circonscription  de 
Portage — Marquette  par  Portage — Minnedosa,  la  Commission 
n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention  a  I'importance 
historique  du  nom  de  Portage — Marquette  et  aux  liens  cultu- 
rels  qui  lient  les  noms  de  Portage  et  de  Marquette. 

3.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
aux  facteurs  geographiques  et  a  la  communaute  d'interets  qui 
lient  les  communautes  de  Russell,  Onanole,  Rossburn,  Vista, 
Wasagaming  et  Binscarth  au  secteur  contenu  dans  les  limites 
de  la  circonscription  de  Portage — Minnedosa  proposee  et  n'a 
pas  tenu  compte  de  la  frontiere  naturelle  que  constitue  le  pare 
national  Riding  lorsqu'elle  a  revise  les  limites  de  la  circonscrip- 
tion de  Portage — Marquette. 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 
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Signatures  of  Members: 
Jake  Epp  (Provencher) 
Bill  McKnight  (Kindersley — Lloydminster) 
Jack  Murta  (Lisgar) 
Dave  Nickerson  (Western  Arctic) 
Ronald  Stewart  (Simcoe  South) 
Girve  Fretz  (Erie) 

Dan  McKenzie  (Winnipeg — Assiniboine) 
Douglas  Roche  (Edmonton  South) 
Doug  Lewis  (Simcoe  North) 
Bill  Jarvis  (Perth) 
Consideration  of  the  objections  was  adjourned. 


Signature  des  deputes: 

Jake  Epp  (Provencher) 

Bill  McKnight  (Kindersley — Lloydminster) 

Jack  Murta  (Lisgar) 

Dave  Nickerson  (Western  Arctic) 

Ronald  Stewart  (Simcoe-Sud) 

Girve  Fretz  (Erie) 

Dan  McKenzie  (Winnipeg — Assiniboine) 

Douglas  Roche  (Edmonton-Sud) 

Doug  Lewis  (Simcoe-Nord) 

Bill  Jarvis  (Perth) 

L'etude  de  ces  oppositions  est  ajournee. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-144,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses 
Loans  Act  (No.  4); 

Mr.  Rompkey  for  Mr.  Lumley,  seconded  by  Mr.  Pepin, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  projet  de  loi  C-144,  Loi  n°  4  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises. 

M.  Rompkey,  au  nom  de  M.  Lumley,  appuye  par  M.  Pepin, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(ft),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Manly  for  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  Miller  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Hovdebo  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Public  Accounts. 

Mr.  Keeper  for  Mr.  Waddell  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Mr.  MacLaren  for  Mr.  Frith  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Manly  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Burnaby)  sur 
la  lisle  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  regle- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Miller  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Hovdebo  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Keeper  en  remplacement  de  M.  Waddell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  MacLaren  en  remplacement  de  M.  Frith  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,   1970, 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'ententes,  conformement  a  I'article  20(3)  de  la  Loi  sur 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970, 
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entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  (1)  the 
Municipalities  of  The  Pas,  Souris,  Killarney,  Steinback, 
Carman,  Gillam,  Dauphin,  Russell,  Minnedosa,  Thompson, 
Portage  La  Prairie,  Flin  Flon,  Boissevain,  Lynn  Lake,  Swan 
River,  Leaf  Rapids,  Selkirk  and  Roblin  in  the  Province  of 
Manitoba.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/270B; 

(2)  the  Municipalities  of  Neguac,  Campbellton,  McAdam, 
Buctouche,  St-Quentin,  Cap  Pele,  Oromocto,  Richibucto,  St- 
Andrews,  Riverview,  Hampton  and  Minto  in  the  Province  of 
New  Brunswick.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/278A; 

(3)  the  Municipality  of  Uranium  City  in  the  Province  of 
Saskatchewan.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-l/274H;and 

(4)  the  Government  of  the  Yukon  Territory.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/279.  (All  contracts 
deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs). 


cntre  le  gouvernemcnt  du  Canada  ct  (1)  ics  municipalites  de 
The  Pas,  Souris,  Killarney,  Steinback,  Carman,  Gillam, 
Dauphin,  Russell,  Minnedosa,  Thompson,  Portage  La  Prairie, 
Flin  Flon,  Boissevain,  Lynn  Lake,  Swan  River,  Leaf  Rapids, 
Selkirk  et  Roblin,  dans  la  province  du  Manitoba.  (Textes 
fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-I/270B; 

(2)  les  municipalites  de  Neguac,  Campbellton,  McAdam, 
Buctouche,  St-Quentin,  Cap  Pele,  Oromocto,  Richibucto,  St. 
Andrews,  Riverview,  Hampton  et  Minto,  dans  la  province  du 
Nouveau-Brunswick.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  32I-1/278A; 

(3)  la  municipalite  d'Uranium  City,  dans  la  province  de  la 
Saskatchewan.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-1/274H;  et 

(4)  le  gouvernemcnt  du  territoire  du  Yukon.  (Textes  fran- 
gais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/279. 
( Toutes  les  ententes  sont  reputees  deferees  au  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  des  questions  juridiques). 


By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Governor  of  the  Bank  of  Canada  amd  Statement 
of  Accounts  for  the  year  1982,  pursuant  to  subsection  26(3)  of 
the  Bank  of  Canada  Act,  Chapter  B-2,  R.S.C.,  1970,  as 
amended.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/65C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs). 


Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  gouverneur  de  la  Banque  du  Canada  et  releve  de 
comptes,  pour  I'annee  1982,  conformement  a  I'article  26(3)  de 
la  Loi  sur  la  Banque  du  Canada,  telle  que  modifiee,  chapitre 
B-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-1 /65C.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  econo- 
miques). 


By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copies  of  Order  in  Council  P.C.  1983-738,  dated  March  10, 
1983,  amending  Part  I  of  the  Schedule  to  the  Hazardous 
Products  Act,  as  amended,  pursuant  to  subsection  8(3)  of  the 
Act,  chapter  H-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/160J.  (Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs). 


Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  de  I'arrete  en  conseil  C.P.  1983-738,  en  date  du  10  mars 
1983,  modifiant  la  Partie  I  de  I'annexe  de  la  Loi  sur  les  pro- 
duits  dangereux,  dans  sa  forme  modifiee,  conformement  a 
Particle  8(3)  de  cette  Loi,  chapitre  H-3,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/160J. 
(Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales). 


At  5.02  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  17  h.  02,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  d'Orateur  adjoint,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Nielsen,  seconded  by  Mr.  Broadbent,  moved, — That  the 
Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  be  authorized 
to  consider  and  make  recommendations  upon  the  subject- 
matter  of  Ministers  and  Conflict  of  Interest;  and  Public 
Servants  and  Conflict  of  Interest. 

And  debate  arising  thereon; 

It  being  the  seventh  and  final  allotted  day  for  the  Supply 
period  ending  March  26,  1983,  at  5.45  o'clock  p.m..  Madam 
Speaker  interrupted  the  proceedings  in  accordance  with 
Standing  Order  62(10). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Nielsen,  appuye  par  M.  Broadbent,  propose, — Que  le 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections  soit  autorise  a 
etudier  la  question  des  ministres  et  des  conflits  d'interets;  et 
des  fonctionnaires  et  des  conflits  d'interets,  et  a  soumettre  des 
recommandations  a  cet  egard. 

II  s'eleve  un  debat; 

Ce  jour  etant  le  septieme  et  dernier  jour  designe  pour  la 
periode  des  subsides  se  terminant  le  26  mars  1983,  a  17  h.  45, 
Madame  le  President  interrompt  les  deliberations  conforme- 
ment  a  Particle  62(10)  du  Reglement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


I 


(Division — Vote  N"  304) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allhouse 

Dick 

Huntington 

McCuish 

Parker 

Andre 

Domm 

Jarvis 

McDermid 

Patterson 

Baker 

Ellis 

Jelinck 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

(Nepean — Carleton) 

Elzinga 

Jewetl  (Miss) 

(Broadview — 

Roche 

Blackburn 

Epp 

Kempling 

Greenwood) 

Rose 

Blaikie 

Fennell 

Kilgour 

McGrath 

Sargeant 

Blenkarn 

Eraser 

King 

McKinnon 

Schellenberger 

Bradley 

Fretz 

Knowles 

McKnight 

Scott 

Broadbent 

Friesen 

Korchinski 

McLean 

(Hamilton — Wentworth) 

Cardiff 

Fulton 

Kristiansen 

McMillan 

Scott 

Carney  (Miss) 

Gamble 

Lambert 

Miller 

(Victoria — Haliburton) 

Clark 

Gass 

La  Salle 

Mitchell  (Mrs.) 

Shields 

(Yellowhead) 

Greenaway 

Lawrence 

Mitges 

Siddon 

Clarke 

Gurbin 

Lewis 

Munro 

Skelly 

(Vancouver  Quadra) 

Gustafson 

Lewycky 

(Esquimau — Saanich) 

Speyer 

Cook 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Murphy 

Stewart 

Cooper 

Hamilton 

(Kingston  and 

Murta 

Thacker 

Cossitt  (Mrs.) 

(Qu'Appelle— 

the  Islands) 

Neil 

Thomson                                                   i 

Crosby 

Moose  Mountain) 

MacKay 

Nickerson 

Towers 

(Halifax  West) 

Hargrave 

Malone 

Nielsen 

Vankoughnct 

Crouse 

Hawkes 

Manly 

Nystrom 

Wright                                                 ■  : 

Dantzer 

Hees 

Mayer 

Oberle 

Young— 105. 

Darling 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

Ogle 

Deans 

Howie 

McCain 
M  A  VC       r"r»XTTD  t 

Orlikow 

Allmand 

Blais 

Appolloni  (Mrs.) 

Blaker 

Axworthy 

Bloomfield 

Bachand 

Bockstael 

Baker 

Bossy 

(Gander — Twillingate) 

Breau 

Beauchamp-Niquet  (M'"'=) 

Bujold 

Begin  (M"") 

Burghardt 

Berger 


Caccia 


VIessrs. — Messieurs 

Campbell  (Miss) 

C6te(M™) 

(South  West  Nova) 

Cousineau 

Campbell 

Cullen 

(Cardigan) 

Cyr 

Chenier 

Daudlin 

Collcnette 

Dawson 

Comtois 

De  Bane 

Corbin 

de  Corneille 

Cosgrove 

Deniger 

Desmarais 
Dingwall 
Dion 
Dionne 

(Chicoutimi) 
Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 
Duclos 
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Duponl 

Dupras 

Duquct 

Erola  (Mrs.) 

Ethier 

Ferguson 

Fisher 

Fleming 

Flis 

Foster 

Fox 

Francis 

Frith 

Garant 

Gauthier 

Gcndron 

Gimaiel 

Gingras 


Gourd 

l.achance 

(Argenteuil — Papineau) 

Lajoie 

Gourde 

Lalonde 

(Levis) 

Landers 

Gray 

Lang 

Guilbault 

Laniel 

Harquail 

Lapierre 

Henderson 

Lapointe 

Herbert 

(Beauce) 

Hervieux-Payette  (M"') 

Leduc 

Hopl<ins 

Lefebvre 

Hudecki 

Loiselle 

Irwin 

Lumley 

Isabelle 

MacBain 

Ittinuar 

MacEachen 

Johnston 

MacGuigan 

Joyal 

Mackasey 

Kelly 

MacLellan 

Killens(M'^"=) 

Malepart 

Maltais 

Reid 

Marceau 

(Kenora — Rainy  River) 

Masse 

Roberts 

Masters 

Rompkcy 

McRae 

Rooney 

Munro 

Rossi 

(Hamilton  East) 

Roy 

Olivier 

Savard 

Ostiguy 

Schroder 

Ouellet 

Simmons 

Parent 

Smith 

Pelletier 

Tessier 

Penner 

Tobin 

Pepin 

Tousignant 

Peterson 

Trudeau 

Pinard 

Turner 

Portelance 

Watson 

Prud'hommc 

Weatherhcad 

Whelan-127. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  2c, 
in  the  amount  of  $816,400  under  the  Department  of  Consumer 
and  Corporate  Affairs — Metric  Commission — Operating 
expenditures,  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1983,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division; 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  2c, 
au  montant  de  $816,400  du  ministere  de  la  Consommation  et 
des  Corporations — Commission  du  systeme  metrique — Depen- 
ses  de  fonctionnement.  Budget  supplementaire  (C)  pour 
Fannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  305) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cote  (M""') 

Fox 

Lajoie 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Francis 

Lalonde 

Pelletier 

Axworthy 

Cullen 

Frith 

Landers 

Penner 

Bachand 

Cyr 

Garant 

Lang 

Pepin 

Baker 

Daudlin 

Gauthier 

Laniel 

Peterson 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Gendron 

Lapierre 

Pinard 

Beauchamp-Niquel  (M""^) 

De  Bane 

Gimaiel 

Lapointe 

Portelance 

Begin  (M""') 

de  Corneille 

Gingras 

(Beauce) 

Prud'homme 

Berger 

Deniger 

Gourd 

Leduc 

Reid 

Blais 

Desmarais 

(Argenteuil — Papineau) 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy 

River) 

Blaker 

Dingwall 

Gourde 

Loiselle 

Roberts 

Bloomfield 

Dion 

(Levis) 

Lumley 

Rompkey 

Bockstael 

Dionne 

Gray 

MacBain 

Rooney 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Guilbault 

MacEachen 

Rossi 

Breau 

Dionne 

Harquail 

MacGuigan 

Roy 

Bujold 

(Northumberland — 

Henderson 

Mackasey 

Savard 

Burghardt 

Miramichi) 

Herbert 

MacLellan 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Hervieux-Payette  (M""^) 

Malepart 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Hopkins 

Maltais 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Hudecki 

Marceau 

Tessier 

Campbell 

Duquet 

Irwin 

Masse 

Tobin 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Isabelle 

Masters 

Tousignant 

Chenier 

Ethier 

Ittinuar 

McRae 

Trudeau 

Collenette 

Ferguson 

Johnston 

Munro 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Joyal 

(Hamilton  East) 

Watson 

Corbin 

Fleming 

Kelly 

Olivier 

Weatherhcad 

Corriveau 

Flis 

Killens(M 

mc\ 

Ostiguy 

Whelan— 128. 

Cosgrove 

Foster 

Lachance 

NAYS— 
Messrs.— 

CONTRE 

-Messieurs 

Ouellet 

Althouse 

Blenkarn 

Clarke 

Crousc 

Elzlnga 

Andre 

Bradley 

(Vancouver  Quadra) 

Dantzer 

Epp 

Anguish 

Broadbent 

Cook 

Darling 

Fennell 

Baker 

Cardiff 

Cooper 

Deans 

Eraser 

(Ncpean — Carleton) 

Carney  (Miss) 

Cossitt  (M 

rs.) 

Dick 

Fretz 

Blackburn 

Clark 

Crosby 

Domm 

Friesen 

Blaikie 

(Yellowhcad) 

(Halifax 

West) 

Ellis 

Fulton 

t 
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Gamble 

Jewett  (Miss) 

Manly 

Munro 

Schellenberge 

r                                          '■' 

Gass 

Kempling 

Mayer 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Scott 

1 

Greenaway 

Kilgour 

Mazankowski 

Murphy 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Gurbin 

King 

McCain 

Murta 

Scott 

1 

Gustafson 

Knowles 

McCuish 

Neil 

(Victoria — 

Haliburton) 

Halliday 

Korchinski 

McDermid 

Nickerson 

Shields 

Hamilton 

Kristiansen 

McDonald  (Ms.) 

Nielsen 

Siddon 

(Qu'Appelle — 

Lambert 

(Broadview — 

Nystrom 

Skelly 

1 

Moose  Mountain) 

La  Salle 

Greenwood) 

Oberle 

Speyer 

1, 

Hargrave 

Lawrence 

McGrath 

Ogle 

Stewart 

1 

Hawkes 

Lewis 

McKinnon 

Orlikow 

Thacker 

Hees 

Lewycky 

McKnight 

Parker 

Towers 

if 

Hnatyshyn 

MacDonald  (Miss) 

McLean 

Patterson 

Vankoughnet 

Howie 

(Kingston  and 

McMillan 

Riis 

Wright 

'\ 

Huntington 

the  Islands) 

Miller 

Roche 

Young— 105. 

Jarvis 

MacKay 

Mitchell  (Mrs.) 

Rose 

1 

Jelinek 

Malone 

Mitges 

Sargeant 

i 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  3c, 
in  the  amount  of  $4,500,000  under  the  Department  of  Con- 
sumer and  Corporate  Affairs — Metric  Commission — Contri- 
butions, in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1983,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  3c, 
au  montant  de  $4,500,000  du  ministere  de  la  Consommation  et 
des  Corporations — Commission  du  systeme  metrique — Contri- 
butions, Budget  supplementaire  (C)  pour  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


Allmand 

C6te(M'"=) 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Axworthy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Baker 

Daudlin 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (M'^'=) 

De  Banc 

Begm(M""=) 

de  Corneille 

Berger 

Deniger 

Blais 

Desmarais 

Blaker 

Dingwall 

Bloomfield 

Dion 

BockstacI 

Dionne 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Breau 

Dionne 

Bujold 

(Northumberland 

Burghardt 

Miramichi) 

Caccia 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Chenier 

Ethier 

Collenette 

Ferguson 

Comtois 

Fisher 

Corbin 

Fleming 

Corriveau 

Flis 

Cosgrove 

Foster 

{Division — Vote  N"  306) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Fox 

Francis 

Frith 

Garant 

Gaulhier 

Gendron 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payette  (M""') 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isabelle 
Ittinuar 
Johnston 
Joyal 
Kelly 

Killens(M"'=) 
Lachance 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 
Andre 
Anguish 
Baker 

(Nepean- 
Blackburn 
Blaikie 
Blenkarn 
Bradley 


-Carleton) 


Lajoie 

Lalonde 

Landers 

Lang 

Laniel 

Lapierre 

Lapointe 

(Beauce) 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 


Broadbent 

Cossitt  (Mrs.) 

Ellis 

Cardiff 

Crosby 

Elzinga 

Carney  (Miss) 

(Halifax  West) 

Epp 

Clark 

Crouse 

Fennell 

(Yellowhead) 

Dantzer 

Eraser 

Clarke 

Darling 

Fretz 

(Vancouver  Quadra) 

Deans 

Friesen 

Cook 

Dick 

Fulton 

Cooper 

Domm 

Gamble 

Parent 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Watson 
Weatherhead 
Whelan— 128. 


Gass 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hargrave 
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Hawkcs 

La  Salle 

McDonald  (Ms.) 

Neil 

Scott 

Hees 

Lawrence 

(Broadview — 

Nickerson 

(Hamilton— Wcntworth) 

Hnatyshyn 

Lewis 

Greenwood) 

Nielsen 

Scott 

Howie 

Lewycky 

McGrath 

Nyslrom 

(Victoria      Haliburton) 

Huntington 

MacDonald  (Miss) 

McKinnon 

Oberic 

Shields 

Jarvis 

(Kingston  and 

McKnight 

Ogle 

Siddon 

Jelinck 

the  Islands) 

McLean 

Orlikow 

Skelly 

Jewett  (Miss) 

MacKay 

McMillan 

Parker 

Speyer 

Kcmpling 

Malone 

Miller 

Patterson 

Stewart 

Kilgour 

Manly 

Mitchell  (Mrs.) 

Riis 

Thackcr 

King 

Mayer 

Mitgcs 

Roche 

Towers 

Knowlcs 

Mazankowski 

Munro 

Rose 

Vankoughnct 

Korchinski 

McCain 

(Esquimau — Saanich) 

Sargeant 

Wright 

Kristiansen 

McCuish 

Murphy 

Schellcnberger 

Young— 105. 

Lambert 

McDcrmid 

Murta 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  6c, 
in  the  amount  of  $1,028,134  under  the  Department  of  Con- 
sumer and  Corporate  Affairs — Payment  to  Canada  Post 
Corporation  for  special  purposes,  in  the  Supplementary  Esti- 
mates (C)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983,  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  6c, 
au  montant  de  $  1 ,028, 1 34  du  ministere  de  la  Consommation  et 
des  Corporations — Paiements  a  la  Societe  canadienne  des 
postes  a  des  fins  speciales.  Budget  supplementaire  (C)  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  soil  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  307) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(M'"') 

Fox 

Lajoie 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Francis 

Lalonde 

Pelletier 

Axworthy 

Cullen 

Frith 

Landers 

Penner 

Bachand 

Cyr 

Garant 

Lang 

Pepin 

Baker 

Daudlin 

Gauthier 

Laniel 

Peterson 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Gendron 

Lapierre 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

De  Bane 

Gimaiel 

Lapointe 

Portelance 

Begin  (M""^) 

de  Corneille 

Gingras 

(Beauce) 

Prud'homme 

Berger 

Deniger 

Gourd 

Leduc 

Reid 

Blais 

Desmarais 

(Argenteuil — Papineau) 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Dingwall 

Gourde 

Loiselle 

Roberts 

BloomTield 

Dion 

(Levis) 

Lumley 

Rompkey 

Bockstael 

Dionne 

Gray 

MacBain 

Rooney 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Guilbault 

MacEachen 

Rossi 

Breau 

Dionne 

Harquail 

MacGuigan 

Roy 

Bujold 

(Northumberland — 

Henderson 

Mackasey 

Savard 

Burghardt 

Miramichi) 

Herbert 

MacLellan 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Hervieux-Payettc  (M""') 

Malepart 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Hopkins 

Maltais 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Hudecki 

Marceau 

Tessier 

Campbell 

Duquet 

Irwin 

Masse 

Tobin 

(Cardigan) 

Erola(Mrs.) 

Isabelle 

Masters 

Tousignant 

Chenier 

Ethier 

lltinuar 

McRae 

Trudeau 

Collenette 

Ferguson 

Johnston 

Munro 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Joyal 

(Hamilton  East) 

Watson 

Corbin 

Fleming 

Kelly 

Olivier 

Weatherhead 

Corriveau 

Flis 

Killens(M'"') 

Ostiguy 

Whelan--128. 

Cosgrove 

Foster 

Lachance 

Ouellet 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Cardiff 

Crosby 

Epp 

Gustafson 

Andre 

Carney  (Miss) 

(Halifax  West) 

Fenneil 

Halliday 

Anguish 

Clark 

C rouse 

Eraser 

Hamilton 

Baker 

(Yellowhead) 

Dantzer 

Fretz 

(Qu'Appelle — 

(Nepean — Carleton) 

Clarke 

Darling 

Friesen 

Moose  Mountain) 

Blackburn 

(Vancouver  Quadra) 

Deans 

Fulton 

Hargrave 

Blaikie 

Cook 

Dick 

Gamble 

Hawkes 

Blenkarn 

Cooper 

Domm 

Gass 

Hees 

Bradley 

Cossitt  (Mrs.) 

Ellis 

Greenaway 

Hnatyshyn 

Broadbent 

Elzinga 

Gurbin 

Howie 

80081—359 
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Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Jewetl  (Miss) 

Kempling 

Kilgour 

King 

Knowles 

Korchinski 

Kristiansen 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 


MacDonald  (Miss) 
(Kingston  and 
the  Islands) 

MacKay 

Malone 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

McGrath 


McKinnon 

Oberle 

Siddon 

McKnight 

Ogle 

Skelly 

McLean 

Orlikow 

Speyer 

McMillan 

Parker 

Stewart 

Miller 

Patterson 

Thacker 

Mitchell  (Mrs.) 

Riis 

Towers 

Mitges 

Roche 

Vankoughnet 

Munro 

Rose 

Wright 

(Esquimau — Saanich) 

Sargeant 

Young— 105. 

Murphy 

Schellenberger 

Murta 

Scott 

Neil 

(Hamilton — 

Wentworth) 

Nickerson 

Scott 

Nielsen 

(Victoria— H 

laliburton) 

Nystrom 

Shields 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  Ic, 
in  the  amount  of  $140,000  under  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources — Administration — Program  expendi- 
tures, in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1983,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  Ic, 
au  montant  de  $140,000  du  ministere  de  I'Energie,  des  Mines 
et  des  Ressources — Administration — Depenses  du  programme, 
Budget  supplementaire  (C)  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1983,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N-'SOS) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(M'"=) 

Fox 

Lajoie 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Francis 

Lalonde 

Pelletier 

Axworthy 

Cullen 

Frith 

Landers 

Penner 

Bachand 

Cyr 

Garant 

Lang 

Pepin 

Baker 

Daudlin 

Gauthier 

Laniel 

Peterson 

(Gander—  Twillingate) 

Dawson 

Gendron 

Lapierre 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

De  Bane 

Gima'i'el 

Lapointe 

Portelance 

Begin  (M"'=) 

de  Corneille 

Gingras 

(Beauce) 

Prud'homme 

Berger 

Deniger 

Gourd 

Leduc 

Reid 

Blais 

Desmarais 

(Argenteuil — Papineau) 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Dingwall 

Gourde 

Loiselle 

Roberts 

Bloomfield 

Dion 

(Levis) 

Lumley 

Rompkey 

Bockstael 

Dionne 

Gray 

MacBain 

Rooney 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Guilbault 

MacEachen 

Rossi 

Breau 

Dionne 

Harquail 

MacGuigan 

Roy 

Bujold 

(Northumberland — 

Henderson 

Mackasey 

Savard 

Burghardt 

Miramichi) 

Herbert 

MacLellan 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Hervieux-Payette  (M'^'=) 

Malepart 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Hopkins 

Maltais 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Hudecki 

Marceau 

Tessier 

Campbell 

Duquet 

Irwin 

Masse 

Tobin 

(Cardigan) 

Eroia  (Mrs.) 

Isa  belle 

Masters 

Tousignant 

Chenier 

Ethier 

Ittinuar 

McRae 

Trudeau 

Collenettc 

Ferguson 

Johnston 

Munro 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Joyal 

(Hamilton  East) 

Watson 

Corbin 

Fleming 

Kelly 

Olivier 

Weatherhead 

Corriveau 

Flis 

Killens(M™) 

Ostiguy 

Whelan— 128. 

Cosgrove 

Foster 

Lachance 

Ouellet 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 
Andre 
Anguish 
Baker 

(Nepean- 
Blackburn 
Blaikie 
Blenkarn 
Bradley 
Broadbent 
Cardiff 


-Carleton) 


Carney  (Miss) 

Dantzer 

Clark 

Darling 

(Yellowhead) 

Deans 

Clarke 

Dick 

(Vancouver  Quadra) 

Domm 

Cook 

Ellis 

Cooper 

Elzinga 

Cossitt  (Mrs.) 

Epp 

Crosby 

Fennell 

(Halifax  West) 

Fraser 

Crouse 

Fretz 

Friesen 

Hargrave 

Fulton 

Hawkes 

Gamble 

Hees 

Gass 

Hnatyshyn 

Greenaway 

Howie 

Gurbin 

Huntington 

Gustafson 

Jarvis 

Halliday 

Jelinek 

Hamilton 

Jewett  (Miss) 

(Qu'Appelle — 

Kempling 

Moose  Mountain) 

Kilgour 
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King 

Knowles 

Korchinski 

Krisliansen 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

Lcwycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacKay 


Malone 

Manly 

Mayer 

Ma/ankowski 

McCain 

McCuish 

McDcrmid 

McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

McGralh 

McKinnon 

McKnight 


McLean 

Obcrlc 

Scott 

McMillan 

Ogle 

(Victoria — Haliburton) 

Miller 

Orlikow 

Shields 

Mitchell  (Mrs. 

) 

Parker 

Siddon 

Mitges 

Patterson 

Skelly 

Munro 

Riis 

Speyer 

(Esquinialt- 

Saanich) 

Roche 

Stewart 

Murphy 

Rose 

Thacker 

Murta 

Sargeant 

Towers 

Neil 

Schellenberger 

Vankoughnct 

Nickerson 

Scott 

Wright 

Nielsen 

(Hamilton- 

Went 

A'orth) 

Young— 105. 

Nystrom 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  31c, 
in  the  amount  of  $900,000  under  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources — Energy — Payment  to  Canertech  Inc. 
for  the  Ethanol  from  Cellulose  Program,  in  the  Supplementary 
Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1983,  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
31c,  au  montant  de  $900,000  du  ministere  de  I'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources — Energie — Paiement  a  Canertech 
Inc.  pour  le  programme  de  production  d'ethanol  a  partir  de 
cellulose.  Budget  supplementaire  (C)  pour  I'annee  financiere 
se  terminant  le  31  mars  1983,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  309) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(M"'') 

Fox 

Lajoie 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousincau 

Francis 

Lalonde 

Pelletier 

Axworthy 

Cullcn 

Frith 

Landers 

Penner 

Bachand 

Cyr 

Garant 

Lang 

Pepin 

Baker 

Daudlin 

Gauthier 

Laniel 

Peterson 

(Gander — Twill 

ngate) 

Dawson 

Gendron 

Lapierre 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (M"'") 

De  Bane 

Gimaiel 

Lapoinle 

Portelance 

Begin  (M""^) 

de  Corncillc 

Gingras 

(Beauce) 

Prud'homme 

Berger 

Deniger 

Gourd 

Leduc 

Reid 

Blais 

Desmarais 

(Argenteuil — Papineau) 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Dingwall 

Gourde 

Loiselle 

Roberts 

Bloomfield 

Dion 

(Levis) 

Lumley 

Rompkey 

Bockstael 

Dionne 

Gray 

MacBain 

Rooney 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Guilbault 

MacEachen 

Rossi 

Breau 

Dionne 

Harquail 

MacGuigan 

Roy 

Bujold 

(Northumberland — 

Henderson 

Mackasey 

Savard 

Burghardt 

Miramichi) 

Herbert 

MacLellan 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Hervieux-Payette  (M""') 

Malepart 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Hopkins 

Maltais 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Hudecki 

Marceau 

Tessier 

Campbell 

Duquel 

Irwin 

Masse 

Tobin 

(Cardigan) 

Eroia  (Mrs.) 

Isabelle 

Masters 

Tousignant 

Chenier 

Ethier 

Ittinuar 

McRae 

Trudeau 

Collenette 

Ferguson 

Johnston 

Munro 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Joyal 

(Hamilton  East) 

Watson 

Corbin 

Fleming 

Kelly 

Olivier 

Weatherhead 

Corriveau 

Flis 

Killens(M""^) 

Ostiguy 

Whelan— 128. 

Cosgrove 

Foster 

Lachance 

Ouellet 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Clark 

Deans 

Andre 

(Ycllowhead) 

Dick 

Anguish 

Clarke 

Domm 

Baker 

(Vancouver  Quadra) 

Ellis 

(Nepean — Carlcton) 

Cook 

Elzinga 

Blackburn 

Cooper 

Epp 

Blaikie 

Cossitt  (Mrs.) 

Fennell 

Blenkarn 

Crosby 

Fraser 

Bradley 

(Halifax  West) 

Fretz 

Broadbent 

Crouse 

Friesen 

Cardiff 

Dantzer 

Fulton 

Carney  (Miss) 

Darling 

Gamble 

Gass 

Howie 

Greenaway 

Huntington 

Gurbin 

Jarvis 

Gustafson 

Jelinek 

Halliday 

Jewett  (Miss 

Hamilton 

Kempling 

(Qu'Appelle — 

Kilgour 

Moose  Mountain) 

King 

Hargrave 

Knowles 

Hawkes 

Korchinski 

Hces 

Kristiansen 

Hnatyshyn 

Lambert 
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La  Salle 

McCain 

Mitchell  (Mrs.) 

Orlikow 

Shields 

Lawrence 

McCuish 

Mitges 

Parker 

Siddon 

Lewis 

McDermid 

Munro 

Patterson 

Skelly 

Lewycky 

McDonald  (Ms.) 

(Esquimau — Saanich) 

Riis 

Speyer 

MacDonald  (Miss) 

(Broadview — 

Murphy 

Roche 

Stewart 

(Kingston  and 

Greenwood) 

Murta 

Rose 

Thacker 

the  Islands) 

McGrath 

Neil 

Sargeant 

Towers 

MacKay 

McKinnon 

Nickerson 

Schellenberger 

Vankoughnet 

Malone 

McKnight 

Nielsen 

Scott 

Wright 

Manly 

McLean 

Nystrom 

(Hannilton — 

Wenlworlh) 

Young— 105. 

Mayer 

McMillan 

Oberle 

Scott 

Mazankowski 

Miller 

Ogle 

(Victoria— H 

laliburton) 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  Ic, 
in  the  amount  of  $2,487,000  under  the  Department  of 
Finance — Financial  and  Economic  Policies — Program  expen- 
ditures, in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1983,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  Ic, 
au  montant  de  $2,487,000  du  ministere  des  Finances — Politi- 
ques  financieres  et  economiques — Depenses  du  programme. 
Budget  supplementaire  (C)  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1983,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°310) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(M""^) 

Fox 

Lajoie 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Francis 

Lalonde 

Pelletier 

Axworthy 

Cullen 

Frith 

Landers 

Penner 

Bachand 

Cyr 

Garant 

Lang 

Pepin 

Baker 

Daudlin 

Gauthier 

Laniel 

Peterson 

(Gander — Twill 

ingate) 

Dawson 

Gendron 

Lapierre 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

De  Bane 

GimaVel 

Lapointe 

Portelance 

Begin  (M™) 

de  Corneille 

Gingras 

(Beauce) 

Prud'homme 

Berger 

Deniger 

Gourd 

Leduc 

Reid 

Blais 

Desmarais 

(Argenteuil — Papineau) 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Dingwall 

Gourde 

Loiselle 

Roberts 

Bloomfield 

Dion 

(Levis) 

Lumley 

Rompkey 

Bockstael 

Dionne 

Gray 

MacBain 

Rooney 

Bossy 

(Chicoulimi) 

Guilbault 

MacEachen 

Rossi 

Breau 

Dionne 

Harquail 

MacGuigan 

Roy 

Bujold 

(Northumberland — 

Henderson 

Mackasey 

Savard 

Burghardt 

Miramichi) 

Herbert 

MacLellan 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Hervieux-Payette  (M"") 

Malepart 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Hopkins 

Maltais 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Hudecki 

Marceau 

Tessier 

Campbell 

Duquet 

Irwin 

Masse 

Tobin 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Isabelle 

Masters 

Tousignant 

Chenier 

Ethier 

Ittinuar 

McRae 

Trudeau 

Collenette 

Ferguson 

Johnston 

Munro 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Joyal 

(Hamilton  East) 

Watson 

Corbin 

Fleming 

Kelly 

Olivier 

Weatherhead 

Corriveau 

Flis 

Killens  (M""=) 

Ostiguy 

Whelan— 128. 

Cosgrove 

Foster 

Lachance 

Ouellet 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Clarke 

Elzinga 

Hamilton 

King 

Andre 

(Vancouver 

Quadra) 

Epp 

(Qu'Appelle — 

Knowles 

Anguish 

Cook 

Fennell 

Moose  Mountain) 

Korchinski 

Baker 

Cooper 

Fraser 

Hargrave 

Kristiansen 

(Nepean — Carleton) 

Cossitt  (Mrs.) 

Fretz 

Hawkes 

Lambert 

Blackburn 

Crosby 

Friesen 

Hees 

La  Salle 

Blaikie 

(Halifax  West) 

Fulton 

Hnatyshyn 

Lawrence 

Blenkarn 

C rouse 

Gamble 

Howie 

Lewis 

Bradley 

Dantzer 

Gass 

Huntington 

Lewycky 

Broadbent 

Darling 

Greenaway 

Jarvis 

MacDonald  (Miss) 

Cardiff 

Deans 

Gurbin 

Jelinek 

(Kingston  and 

Carney  (Miss) 

Dick 

Gustafson 

Jewetl  (Miss) 

the  Islands) 

Clark 

Domm 

Halliday 

Kempling 

MacKay 

(Yellowhead) 

Ellis 

Kilgour 

Malone 
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Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

McGrath 


McKinnon 

Murta 

McKnight 

Neil 

McLean 

Nickcrson 

McMillan 

Nielsen 

Miller 

Nystrom 

Mitchell  (Mrs.) 

Oberic 

Mitges 

Ogle 

Munro 

Orlikow 

(Esquimau — Saanich) 

Parker 

Murphy 

Patterson 

Riis 

Siddon 

Roche 

Skelly 

Rose 

Spcyer 

Sargeant 

Stewart 

Schellenberger 

Thacker 

Scott 

Towers 

(Hamilton 

— Wentworth) 

Vankoughnet 

Scott 

Wright 

(Victoria — 

Haliburton) 

Young     105. 

Shields 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  10c, 
in  the  amount  of  $14,973,382  under  the  Department  of  Public 
Works — Accommodation — Operating  expenditures,  in  the 
Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  1983,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
10c,  au  montant  de  $14,973,382  du  ministere  des  Travaux 
publics — Ministere — Programme  du  logement.  Budget  supple- 
mentaire  (C)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1983,  soil  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  et  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division —  Vote  N"31I) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(M"«) 

Fox 

Lajoie 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Francis 

Lalonde 

Peilctier 

Axworthy 

Cullen 

Frith 

Landers 

Penner 

Bachand 

Cyr 

Garant 

Lang 

Pepin 

Baker 

Daudlin 

Gauthier 

Laniel 

Peterson 

(Gander—Twillingate) 

Dawson 

Gendron 

Lapierre 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

Dc  Banc 

Gimaiel 

Lapointe 

Portelance 

Begin  (M"") 

de  Corneille 

Gingras 

(Beauce) 

Prud'homme 

Berger 

Deniger 

Gourd 

Leduc 

Reid 

Blais 

Desmarais 

(Argenteuil — Papineau) 

Lefebvre 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Dingwall 

Gourde 

Loiselle 

Roberts 

Bloomfield 

Dion 

(Levis) 

Lumley 

Rompkey 

Bockstael 

Dionne 

Gray 

MacBain 

Rooney 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Guilbault 

MacEachen 

Rossi 

Breau 

Dionne 

Harquail 

MacGuigan 

Roy 

Bujold 

(Northumberland — 

Henderson 

Mackasey 

Savard 

Burghardt 

Miramichi) 

Herbert 

MacLellan 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Hervieux-Payette  (M"") 

Maleparl 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Hopkins 

Maltais 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Hudecki 

Marceau 

Tessier 

Campbell 

Duquet 

Irwin 

Masse 

Tobin 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Isabclle 

Masters 

Tousignant 

Chenier 

Ethier 

Ittinuar 

McRae 

Trudeau 

Collenette 

Ferguson 

Johnston 

Munro 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Joyal 

(Hamilton  East) 

Watson 

Corbin 

Fleming 

Kelly 

Olivier 

Weatherhead 

Corriveau 

Flis 

Killens(M™) 

Ostiguy 

Whelan— 128. 

Cosgrove 

Foster 

Lachance 

Ouellet 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Cook 

Fretz 

Howie 

MacDonald  (Miss) 

Andre 

Cooper 

Friesen 

Huntington 

(Kingston  and 

Anguish 

Cossitt  (Mrs.) 

Fulton 

Jarvis 

the  Islands) 

Baker 

Crosby 

Gamble 

Jelinek 

MacKay 

(Nepcan — Carleton) 

(Halifax  West) 

Gass 

Jewett  (Miss) 

Malone 

Blackburn 

Crouse 

Greenaway 

Kempling 

Manly 

Blaikie 

Dantzer 

Gurbin 

Kilgour 

Mayer 

Blcnkarn 

Darling 

Gustafson 

King 

Mazankowski 

Bradley 

Deans 

Halliday 

Knowles 

McCain 

Broadbent 

Dick 

Hamilton 

Korchinski 

McCuish 

Cardiff 

Domm 

(Qu'Appelle — 

Kristiansen 

McDermid 

Carney  (Miss) 

Ellis 

Moose  Mountain) 

Lambert 

McDonald  (Ms.) 

Clark 

Elzinga 

Hargrave 

La  Salle 

(Broadview — 

(Yellowhead) 

Epp 

Hawkes 

Lawrence 

Greenwood) 

Clarke 

Fennell 

Hees 

Lewis 

McGrath 

(Vancouver  Quadra) 

Eraser 

Hnatyshyn 

Lewycky 

McKinnon 
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McKnight 

Murphy 

McLean 

Murla 

McMillan 

Neil 

Miller 

Nickerson 

Mitchell  (Mrs 

.) 

Nielsen 

Mitges 

Nystrom 

Munro 

Oberle 

(Esquimall- 

— Saai 

riich) 

Ogle 

Orlikow 

Parker 

Patterson 

Riis 

Roche 

Rose 

Sargeant 

Schellenberger 


Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 


Stewart 

Thacker 

Towers 

Vankoughnet 

Wright 

Young— 105. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  1983,  laid  upon  the  Table,  Wednesday,  March  2,  1983, 
except  those  items  disposed  of  earlier  this  day  and  the  items 
ruled  out  of  order  by  Madam  Speaker,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  Budget 
supplementaire  (C)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1983,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  mercredi  2 
mars  1983,  a  I'exception  des  credits  agrees  plus  tot  aujourd'hui 
et  des  credits  declares  irrecevables  par  Madame  le  President, 
soil  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Bill 
C-145,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1983,  be  now  read  a  first  time  and  be 
printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  on  division,  read  the  third 
time  and  passed,  on  division. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  projet  de 
loi  C-145,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  soit  maintenant  lu 
une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  premiere  fois  et 
I'impression  en  est  ordonnee. 

M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
I'etape  du  rapport,  sur  division,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte, 
sur  division. 


Mr.   Gray,  seconded   by   Mr.   Pinard,   moved, — That   this 
House  do  concur  in  Interim  Supply: 

That   a   sum   not   exceeding   $9,328,506,277.74   being  the 
aggregate  of: 

(a)  three-twelfths  of  the  total  of  the  amounts  of  the  items  set 
forth  in  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1984,  laid  before  the  House  of  Commons  on  February  22, 
1983,58,236,790,077.75; 

(b)  an  additional  eight-twelfths  of  the  total  amount  of 
Transport  Item  25,  Treasury  Board  Item  10  (Schedule  A)  of 
the  said  Estimates  $121,279,333.33; 

(r)  an  additional  five-twelfths  of  the  total  amount  of  Com- 
munications Item  45,  Transport  Item  20,  Treasury  Board 
Item  5  (Schedule  B)  of  the  said  Estimates  $136,437,500.00; 

(d)  an  additional  three-twelfths  of  the  total  amount  of 
Public  Works  Item  55,  Transport  Items  35,  L40  and  65 
(Schedule  C)  of  the  said  Estimates  $72,285,250.00; 

(e)  an  additional  two-twelfths  of  the  total  amount  of  Com- 
munications Items  55  and  85,  Energy,  Mines  and  Resources 
Item  25,  Indian  Affairs  and  Northern  Development  Items 
15  and  35,  Public  Works  Item  50,  Secretary  of  State  Item 
25  (Schedule  D)  of  the  said  Estimates  $351,525,783.33; 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  les  credits 
provisoires  soient  adoptes,  a  savoir: 

Qu'une    somme    n'excedant    pas    $9,328,506,277.74,    soit 
Tensemble 

a)  des  trois  douziemes  du  total  des  montants  des  postes 
enonces  au  budget  de  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1984,  depose  a  la  Chambre  des  communes  le  22  fevrier 
1983,  $8,236,790,077.75; 

b)  des  huit  douziemes  supplementaires  du  montant  total  du 
poste  25  des  Transports,  du  poste  10  du  Conseil  du  Tresor 
(AnnexeA),dudit  budget,  $121,279,333.33; 

c)  des  cinq  douziemes  supplementaires  du  montant  total  du 
poste  45  des  Communications,  du  poste  20  des  Transports, 
du  poste  5  du  Conseil  du  Tresor  (Annexe  B),  dudit  budget, 
$136,437,500.00; 

d)  des  trois  douziemes  supplementaires  du  montant  total  du 
poste  55  des  Travaux  publics,  des  postes  35,  L40  et  65  des 
Transports  (Annexe  C)  dudit  budget,  $72,285,250.00; 

e)  des  deux  douziemes  supplementaires  du  montant  total  des 
postes  55  et  85  des  Communications,  du  poste  25  de  I'Ener- 
gie,  des  Mines  et  des  Ressources,  des  postes  15  et  35  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  du  poste  50  des 
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(/)  an  additional  one-twelfth  of  the  total  amount  of  Com- 
munications Item  20,  Employment  and  Immigration  Items 
15  and  25,  Energy,  Mines  and  Resources  Item  1,  Environ- 
ment Item  15,  External  Affairs  Item  30,  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  Item  40,  Labour  Item  5,  National 
Health  and  Welfare  Item  45,  Public  Works  Items  10  and 
45,  Supply  and  Services  Item  1,  Transport  Items  45  and  80, 
Veterans  Affairs  Item  25  (Schedule  E)  of  the  said  Estimates 
$410,188,333.33; 

be  granted  to  Her  Majesty  on  account  of  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


Travaux  publics,  du  poste  25  du  Secretaire  d'Etat  (Annexe 
D)  dudit  budget,  $351,525,783.33; 

J)  du  douzieme  supplementaire  du  montant  total  du  poste  20 
des  Communications,  des  postes  15  et  25  de  I'Emploi  et 
Immigration,  du  poste  1  de  PEnergie,  des  Mines  et  des 
Ressources,  du  poste  15  de  PEnvironnement,  du  poste  30  des 
Affaires  exterieures,  du  poste  40  des  Affaires  indiennes  et 
du  Nord  canadien,  du  poste  5  du  Travail,  du  poste  45  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  des  postes  10  et  45 
des  Travaux  publics,  du  poste  1  des  Approvisionnements  et 
Services,  des  postes  45  et  80  des  Transports,  du  poste  25  des 
Affaires  des  anciens  combattants  (Annexe  E)  dudit  budget, 
$410,188,333.33; 

soit  accordee  a  Sa  Majeste  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1984. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Bill 
C-146,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1984,  be  now  read  a  first  time  and  be 
printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  on  division,  read  the  third 
time  and  passed,  on  division. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  projet  de 
loi  C-146,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  soit  maintenant  lu 
une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  premiere  fois  et 
I'impression  en  est  ordonnee. 

M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
I'etape  du  rapport,  sur  division,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte, 
sur  division. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Statistics  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1982,  pursuant  to  subsection  4(3)  of  the  Statistics  Act, 
chapter  15,  Statutes  of  Canada  1970-71-72.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-I/I22B.  {Deemed referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Statistique  Canada,  pour  I'annee  financiere  termi- 
nee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Particle  4(3)  de  la  Loi 
sur  la  statistique,  chapitre  15,  Statuts  du  Canada, 
1970-1971-1972.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-1/122B.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general). 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Transport  Commission  for  the  year 
1982,  pursuant  to  subsection  28(2)  of  the  National  Transpor- 
tation   Act,    chapter    N-17,    R.S.C.,     1970.    (English    and 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  transports,  pour 
I'annee  1982,  conformement  a  Particle  28(2)  de  la  Loi  natio- 
nale sur  les  transports,  chapitre  N-17,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
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French). — Sessional     Paper     No.     321-1 /105C.     (Deemed     fran9ais       et       anglais). — Document       parlementaire       n" 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport).  321-1/1 05C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  trans- 

ports). 


At  6.35  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at         A  18  h.  35,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 

Reglement. 


1 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrow- 
ing authority,  as  reported  (with  an  amendment)  from  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  I'etude  a  i'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplcmentaire,  rapporte  avec  un  amendement  par  !e  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  econo- 
miques. 


Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Miss  Carney,  moved, — That  Bill 
C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing  authority, 
be  amended  in  Clause  4  by  striking  out  lines  19  and  20  at  page 
2  and  substituting  the  following  therefor: 

"exceeding  in  the  whole,  one  dollar,  as  may  be  required  for 
public  works  and". 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Blenkarn,  appuye  par  M"''  Carney,  propose, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt 
supplementaire,  a  Particle  4,  en  retranchant  la  ligne  16,  page 
2,  et  en  la  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

((Concurrence  d'un  dollar,)). 


II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Com- 
missioner of  Official  Languages  for  the  year  1982,  pursuant  to 
subsection  34(2)  of  the  Official  Languages  Act,  chapter  0-2, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No. 
321-1/301C.  (Deemed  referred  to  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  Official  Languages). 


Madame  Ic  President  depose  sur  le  Bureau  de  la  Cham- 
bre, — Rapport  du  Commissaire  des  langucs  officielles,  pour 
I'anncc  1982,  conformement  a  Particle  34(2)  de  la  Loi  sur  les 
langues  officielles,  chapitre  0-2,  S.R.C.  1970.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /30IC. 
{Repute  defere  an  Comite  mixte  special  sur  les  langues 
officielles ) . 


A  question  of  privilege  having  been  raised  by  the  Honour- 
able Member  for  Lincoln  on  Wednesday,  March  16,  1983,  in 
relation  to  a  newspaper  article  alleging  that  he  was  a  paid 
lobbyist,  and  Madam  Speaker  having  ruled  that  the  Honour- 
able Member  had  a  prima  facie  case  of  privilege; 

Mr.  Mackasey,  seconded  by  Mr.  Smith,  moved, — That  the 
allegations  in  the  Montreal  Gazette  on  March  10,  March  11 
and  March  12  of  1983  that  the  Honourable  Member  for 
Lincoln  owned  109609  Company  Canada  Limited  and, 
through  that  company,  while  being  a  Member  of  the  House  of 
Commons,  was  a  paid  lobbyist,  be  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Privileges  and  Elections. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Une  question  de  privilege  ayant  ete  soulevee  par  Phonorable 
depute  de  Lincoln,  le  mercredi  16  mars  1983,  relativement  a 
un  article  de  presse  selon  lequel  il  serait  un  demarcheur  parle- 
mentaire remunere  el  Madame  le  President  ayant  decide  qu'il 
y  a  prima  facie  matiere  a  une  question  de  privilege; 

M.  Mackasey,  appuye  par  M.  Smith,  propose, — Que  la 
question  des  accusations  parues  dans  la  Gazette  de  Montreal 
des  10,  1 1  et  12  mars  1983,  selon  lesquelles  Phonorable  depute 
de  Lincoln  etait  proprietaire  de  la  societe  109609  Canada 
Limitee  et  que  par  le  biais  de  cctte  compagnie,  tout  en  etant 
depute  a  la  Chambre  des  communes,  il  etait  paye  pour  ses 
representations,  soit  deferee  au  Comite  permanent  des  privile- 
ges el  elections. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — List  of  documents  obtained  from  the  Cape 
Breton  Development  Corporation  relating  to  the  Scotia  Coal 
Synfuels  Project. — Sessional  Paper  No.  321-7/69D. 


M.  Lumley,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Lisle  de  documents  obtenus  de 
la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton  relatifs  au  Projet 
de  liquefaction  du  charbon  de  la  Nouvelle-Ecosse.  (Texte 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/69D. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Churchill  (Mr.  Murphy). 


L'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  The 
Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish). 


L'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  pre.sente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Dauphin  (Mr.  Lewycky). 


L'honorable  depute  de  Dauphin  (M.  Lewycky)  presente  une 
petition. 
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Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-143, 
An  Act  to  provide  supplementary  borrowing  authority,  as 
reported  (with  an  amendment)  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs; 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  dc  loi  C-143, 
Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  rapporte  avec 
un  amendement  par  le  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  ct  des  questions  economiques. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Blenkarn, 
seconded  by  Miss  Carney, — That  Bill  C-143,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  be  amended  in 
Clause  4  by  striking  out  lines  19  and  20  at  page  2  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"exceeding  in  the  whole,  one  dollar,  as  may  be  required  for 
public  works  and". 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Blenkarn,  appuye  par 
M"=  Carney, — Qu'on  modific  le  projet  de  loi  C-143,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  a  Particle  4,  en 
retranchant  la  ligne  16,  page  2,  et  en  la  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

"Concurrence  d'un  dollar, ». 


Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Miss  Carney  for  Mr.  Lawrence  on  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Schellenberger  for  Mr.  Kempling  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69{A)b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M"'  Carney  en  remplacement  de  M.  Lawrence  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Schellenberger  en  remplacement  de  M.  Kempling  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(  I ),  namely: 

By  Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Ministry  of  State  for  Economic  Develop- 
ment for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to 
section  22  of  the  Government  Organization  Act,  1970,  chapter 
42,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1 /439A.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Johnston,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  departement  d'Etat  charge  du  Developpement 
economique,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1982, 
conformement  a  Particle  22  de  la  Loi  de  1970  sur  Porganisa- 
tion  du  gouvernement,  chapitre  42,  Statuts  du  Canada 
1970-1971-1972.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-1/439A.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  econo- 
miques). 


5738 HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS March  22,  1983 

At  6.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(  1 )  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Eight- 
eenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  taxation  of  northern  benefits,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Churchill  (Mr.  Murphy),  on  Tuesday, 
March  22,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  dix-huitieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  les 
impots  relatifs  aux  avantages  accordes  dans  le  Nord,  presentee 
par  I'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  le  mardi  22 
mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Nine- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  asking  that  the  Athabasca  region  of  the  Prov- 
ince of  Saskatchewan  be  exempted  from  the  application  of  the 
Freshwater  Fish  Marketing  Act,  presented  by  the  honourable 
Member  for  The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish), 
on  Tuesday,  March  22,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  dix-neuvieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la  Saskat- 
chewan, demandant  que  la  region  de  I'Athabasca,  dans  la 
province  de  la  Saskatchewan,  soit  soustraite  a  I'application  de 
la  Loi  sur  la  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce,  presen- 
tee par  I'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake 
(M.  Anguish)  le  mardi  22  mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Twen- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Manitoba,  calling  for  the  retention  of  the  Crowsnest  Pass  rate, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Dauphin  (Mr. 
Lewycky),  on  Tuesday,  March  22,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  vingtieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  du  Manitoba, 
demandant  le  maintien  du  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Dauphin  (M.  Lewycky)  le 
mardi  22  mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Saskatoon  West  (Mr.  Hnatyshyn). 


L'honorable  depute  de  Saskatoon-Ouest   (M.   Hnatyshyn) 
presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Churchill  (Mr.  Murphy). 


L'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  presente  une 
petition. 


Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
from  his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could 
not  be  reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  80  or 
81  with  regard  to  the  allocation  of  time  to  the  report  stage  and 
third  reading  stage  of  Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supple- 
mentary borrowing  authority,  and,  under  the  provisions  of 
Standing  Order  82,  gave  notice  of  his  intention  to  move  a 
motion  at  the  next  sitting  of  the  House  to  allocate  one  sitting 
day  to  each  of  the  said  stages  of  the  said  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Cosgrove,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des 
partis  n'ont  pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  des  articles  80 
ou  81  du  Reglement  sur  les  deliberations  a  I'etape  du  rapport 
et  de  la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-143,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  et  donne  avis  de  son  inten- 
tion de  proposer  a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre, 
conformement  aux  dispositions  de  I'article  82  du  Reglement, 
une  motion  attribuant  un  jour  de  seance  a  chacune  de  ces 
etapes  de  I'etude  du  projet  de  loi  en  question. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  321  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs  of  Bill  C-521,  An  Act  respecting  senior  citizens; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
321  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et 
des  affaires  sociales  du  projet  de  loi  C-521,  Loi  concernant  les 
personnes  agees. 
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Mr.  Howie,  seconded  by  Mr.  Lawrence,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


M.  Howie,  appuyc  par  M.  Lawrence,  propose, — Que  ce 
projcl  de  loi  soil  maintcnant  iu  une  deuxicme  fois  et  dcferc  au 
Comite  permanent  de  la  santc,  du  bien-etre  social  et  dcs 
affaires  sociales. 

Aprcs  dcbat,  Ics  deliberations  sont  interrompues  conformc- 
mcnt  a  Particle  24(2)  du  Rcglcment. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  164  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of  Bill 
C-364,  An  Act  respecting  the  recovery  of  alimony  and  mainte- 
nance; 

Mrs.  Hcrvieux-Payette,  seconded  by  Mr.  McCauley, 
moved, — ^That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  MacLaren,  seconded  by  Mr.  Savard,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

Bill  C-364,  An  Act  respecting  the  recovery  of  alimony 
and  maintenance,  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
the  Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn  and  the 
subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  agreed 
to. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it 
was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  prcccdant  le  numcro 
164  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emananl  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donnc  lecture  de  I'ordre  portant  deuxicme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projct  de  loi  C-364,  Loi  sur  le  rccouvrement  des 
pensions  alimentaires. 

M""'  Hervieux-Payette,  appuyee  par  M.  McCauley, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  Iu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  MacLaren,  appuye  par  M.  Savard,  propose  I'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui 
suit; 

«le  projet  de  loi  C-364,  Loi  sur  le  rccouvrement  des 
pensions  alimentaires,  ne  soit  pas  maintenant  Iu  une 
deuxieme  fois  mais  que  Tordre  soit  revoque,  le  projet  de 
loi  retire  et  I'objet  defere  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques.* 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  I'ordre  est  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et 
I'objet  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  87  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Manly,  .seconded  by  Mr.  Hovdebo,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government,  in  pursuance  of  a 
policy  of  peace  and  peace-making,  should  consider  the  advisa- 
bility of  allowing  residents  of  Canada  who  pay  income  tax  to 
transfer  a  portion  of  their  tax  to  a  United  Nations  fund  that  is 
used  for  peace  research  and  of  having  this  amount  calculated 
by  taking  the  percentage  of  the  national  budget  allocated  to 
defence,  which  is  currently  8.8%. — {Notice  of  Motion  No.  87). 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
87  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

M.  Manly,  appuye  par  M.  Hovdebo,  propose, — Que,  de 
I'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait,  dans  la  pour- 
suite  d'une  politique  de  paix  et  de  pacification,  envisager 
I'opportunite  de  permettre  aux  residents  du  Canada  qui  paient 
de  I'impot  sur  le  revenu  de  virer  une  partie  de  leurs  impots  a  un 
fonds  des  Nations  Unies  qui  servirait  a  la  recherche  sur  la  paix 
et  de  calculer  ce  montant  en  fonction  du  pourcentage  du 
budget  affecte  a  la  defense,  qui  est  presentement  de  8.8%. — 
{Avis  de  motion  n"  87). 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  Report  of  the  Commis- 
sioner of  Official  Languages  for  the  calendar  year  1 982,  tabled 
in  the  Senate  on  22nd  March,  1983,  be  referred  to  the  Special 
Joint  Committee  on  Official  Languages. 


Le  Senat  transmet  un  message  dont  voici  le  texte: 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre 
des  communes  pour  I'informer  que  le  Rapport  du  Commissaire 
aux  langues  officielles  pour  I'annee  civile  1982,  depo.se  au 
Senat  le  22  mars  1983,  a  ete  defere  au  Comite  mixte  special 
sur  les  langues  officielles. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  McLean  for  Mr.  McMillan  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  McLean  en  remplacement  de  M.  McMillan  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de 
la  culture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  of  Canada 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  5 
of  the  Department  of  the  Solicitor  General  Act,  chapter  S-12, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1 /25D.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  du  Solliciteur  general  du  Canada,  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a 
Particle  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Solliciteur  general, 
chapitre  S-12,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n"  321-1 /25D.  {Repute  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1  1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-139, 
An  Act  to  amend  the  Statute  Law  relating  to  Income  Tax 
(No.  2); 

Mr.  Cosgrove  for  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  i'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-139,  Loi  n°  2  modifiant  la  legislation  relative  a 
I'impot  sur  le  revenu. 

M.  Cosgrove,  au  nom  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M. 
Pinard,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


The  honourable  Member  for  Cariboo — Chilcotin  (Mr. 
Greenaway)  having  made  use  of  unparliamentary  language 
was  ordered  by  Mr.  Acting  Speaker  to  withdraw  the  offending 
words.  The  honourable  Member  having  declined  to  comply 
with  that  direction,  Mr.  Acting  Speaker  named  Mr.  Greena- 
way for  disregarding  the  authority  of  the  Chair. 

Whereupon,  Mr.  Ouellet,  seconded  by  Mr.  Cosgrove, 
moved, — That  the  honourable  Member  for  Cariboo — Chilco- 
tin be  suspended  from  the  service  of  the  House  for  the  remain- 
der of  this  day's  sitting. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


L'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M. 
Greenaway),  s'etant  exprime  dans  un  langage  non  parlemen- 
taire,  revolt  de  M.  I'Orateur  suppleant  I'ordre  de  retirer  ses 
paroles  offensantes.  L'honorable  depute,  ayant  refuse  d'obtem- 
perer,  M.  I'Orateur  suppleant  nomme  M.  Greenaway  pour 
n'avoir  pas  respecte  I'autorite  de  la  Presidence. 

Sur  ce,  M.  Ouellet,  appuye  par  M.  Cosgrove,  propose, — Que 
l'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  soit  suspendu  du 
service  de  la  Chambre  pendant  le  reste  de  la  seance 
d'aujourd'hui. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division —  Vote  N''312) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

Begin  (M™) 

Bergcr 

Blais 

Blooiiifield 

Bossy 

Breau 

Burghardl 

Caccia 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Chretien 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
Cousineau 
Cullen 
Cyr 
Daudlin 


de  Corneille 

Garant 

Lang 

Parent 

Demers 

Gauthier 

Lapierre 

Pelletier 

Deniger 

Gendron 

Lapointe 

Pepin 

Desmarais 

Gimaiel 

(Beauce) 

Peterson 

Dingwall 

Gingras 

Leduc 

Pinard 

Dion 

Gourd 

Lefebvre 

Portelance 

Dionne 

(Argenteuil — Papineau) 

Loiselle 

Regan 

(Chicoutimi) 

Gourde 

Lumley 

Roberts 

Dionne 

(Levis) 

MacBain 

Robinson 

(Northumberland — 

Gray 

MacGuigan 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Miramichi) 

Harquail 

MacLaren 

Rompkey 

Dupont 

Henderson 

MacLeilan 

Rooney 

Duquet 

Hervieux-Payette(M""=) 

Maltais 

Roy 

Erola  (Mrs.) 

Irwin 

Marceau 

Savard 

Ethier 

Isabelle 

Masse 

Schroder 

Ferguson 

Johnston 

Masters 

Smith 

Fisher 

Joyal 

McCauley 

Tessier 

Fleming 

Kaplan 

McRae 

Tousignant 

Flis 

Kelly 

Munro 

Trudeau 

Foster 

Lachance 

(Hamilton  East) 

Veillette 

Fox 

Lajoie 

Olivier 

Watson 

Francis 

Lalonde 

Ostiguy 

Weatherhead 

Frith 

Landers 

Ouellet 

Whelan— 106. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 
Andre 
Anguish 
Baker 

(Nepean- 
Beatty 
Blaikie 
Blenkarn 
Bosley 
Bradley 
Broadbcnt 


-Carleton) 


Carney  (Miss) 

Fennell 

Hawkes 

Lambert 

Clarke 

Fretz 

Heap 

Lewis 

(Vancouver  Quadra) 

Friesen 

Hovdebo 

Lewycky 

Cooper 

Fulton 

Huntington 

MacDonald  (Miss) 

Cossitt  (Mrs.) 

Gass 

Jarvis 

(Kingston  and 

Crouse 

Gilchrist 

Jewett  (Miss) 

the  Islands) 

Dantzer 

Gurbin 

Kempling 

MacDougall 

Darling 

Hamilton 

Kilgour 

Mayer 

Deans 

(Qu'Appelle — 

King 

Mazankowski 

Ellis 

Moose  Mountain) 

Korchinski 

McCain 

Epp 

Hargrave 

Kristiansen 

McCuish 
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McDcrmid 

McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Circcnwood) 

McKenzic 

McKnight 


Mel  can 

Nickcrson 

Milgcs 

Nielsen 

Munro 

Obcrle 

(lisquimall 

— Saanich) 

Ogle 

Murta 

Orlikow 

Neil 

Parker 

Patterson 

Stevens 

Roche 

Thacker 

Scott 

Vankoughnct 

(Hamilton — Wentworlh) 

Wise 

Scott 

Young     73. 

(Victoria      llaliburton) 

Madam  Speaker  then  directed  the  honourable  Member  for 
Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway)  to  withdraw  from  the 
Hou.se  and  he  withdrew  accordingly. 


Madame  le  President  ordonne  alors  a  I'honorable  depute  de 
Cariboo — Chilcotin  de  se  retirer  de  la  Chambre  et  ce  dernier 
se  retire. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Twenty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  members  of  the  St.  Thomas- 
Wesley  United  Church  of  Saskatoon,  in  the  Province  of  Sas- 
katchewan, concerning  the  testing  of  the  Cruise  missile  on 
Canadian  soil,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Saskatoon  West  (Mr.  Hnatyshyn),  on  Wednesday,  March  23, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  vingt  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  membres  de  I'Eglise  unie  St. 
Thomas- Wesley  de  Saskatoon,  dans  la  province  de  la  Saskat- 
chewan, concernant  la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le  sol 
canadien,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Saskatoon- 
Ouest  (M.  Hnatyshyn)  le  mercredi  23  mars  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Twenty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Churchill  (Mr.  Murphy),  on  Wednesday,  March 
23,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  vingt-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  le  mercredi  23 
mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


^me  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Document  entitled  "Proposed  changes  to 
Canada  Pension  Plan  Disability  Benefits,  dated  February, 
1983.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 
83D. 


M""""  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  intitule:  «Changements 
proposes  aux  prestations  d'invalidite  dans  le  cadre  du  Regime 
de  pensions  du  Canada»,  en  date  de  fevrier  1983.  (Textes 
fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/83D. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Rosemont  (Mr.  Lachance). 


L'honorable  depute  de  Rosemont  (M.  Lachance)  presente 
une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  The 
Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish). 


L'honorable  depute  de  The  Battlefords- 
Anguish)  presente  une  petition. 


-Meadow  Lake  (M. 


Mr.  Nickerson,  seconded  by  Mr.  McDermid,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-677,  An  Act  to  amend  the  National 
Capital  Act  (number  of  members),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Nickerson,  appuye  par  M.  McDermid,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  Bill  C-677,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  Capitale  nationale,  (nombre  de  membres),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  82,  Mr.  Cosgrove,  seconded  by 
Mr.  Pinard,  moved, — That,  in  relation  to  Bill  C-143,  An  Act 
to  provide  supplementary  borrowing  authority,  one  sitting  day 
shall  be  allotted  to  the  consideration  of  each  of  the  report  stage 
and  the  third  reading  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  those  days,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  I'article  82  du  Reglement,  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que,  relativement  au  projet 
de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire, 
un  jour  de  seance  soit  attribue  pour  I'etape  du  rapport  et  un 
jour  pour  I'etape  de  la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ces  seances, 
toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue,  s'il  y  a 
lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors 
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to  dispose  of  the  stage  of  the  Bill  then  under  consideration 
shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate 
or  amendment. 

And  debate  arising  thereon; 


necessaire  pour  disposer  de  I'etape  a  I'etude  a  ce  moment  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills: 

Bill  C-145,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1983;  and 

Bill  C-146,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1984. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  les  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-145,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983;  et 

Projet  de  loi  C-146,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines 
sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That,  in  relation  to  Bill  C-143,  An 
Act  to  provide  supplementary  borrowing  authority,  one  sitting 
day  shall  be  allotted  to  the  consideration  of  each  of  the  report 
stage  and  the  third  reading  of  the  Bill;  and 

That  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  those  days,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  stage  of  the  Bill  then  under  consideration 
shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate 
or  amendment. 

After  further  debate,  at  5.25  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que,  relativement  au  projet  de  loi  C-143,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  un  jour  de  seance 
soit  attribue  pour  I'etape  du  rapport  et  un  jour  pour  I'etape  de 
la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ces  seances, 
toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue,  s'il  y  a 
lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors 
necessaire  pour  disposer  de  I'etape  a  I'etude  a  ce  moment  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 

Apres  plus  ample  debat,  a  17  h.  25,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°313) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

Pinard 

Appolloni  (Mrs.) 

Dawson 

Gimaiel 

(Beauce) 

Prud'homme 

Axworthy 

De  Bane 

Gingras 

Leduc 

Regan 

Bachand 

de  Corneille 

Gourd 

Lefebvre 

Reid 

Baker 

Demers 

(Argenteuil — Papineau) 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

(Gander — Twillingate) 

Deniger 

Gourde 

Lumley 

Roberts 

Beauchamp-Niquet  (M"') 

Desmarais 

(Levis) 

MacBain 

Robinson 

Begin  (M""=) 

Dingwall 

Gray 

MacEachen 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Berger 

Dion 

Harquail 

MacGuigan 

Rompkey 

Blais 

Dionne 

Henderson 

MacLaren 

Rooney 

Bloomrield 

(Chicoutimi) 

Herbert 

MacLellan 

Rossi 

Bossy 

Dionne 

Hervieux-Payette  (W"') 

Malepart 

Roy 

Breau 

(Northumberland — 

Irwin 

Maltais 

Savard 

Bujold 

Miramichi) 

Isa  belle 

Marceau 

Schroder 

Caccia 

Dubois 

Johnston 

Masse 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Joyal 

Masters 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Kaplan 

McCauley 

Tardif 

Chretien 

Ethier 

Kelly 

McRae 

Tessier 

Collenetle 

Ferguson 

Killens(M™) 

Munro 

Tobin 

Comtois 

Fisher 

Lachance 

(Hamilton  East) 

Tousignant 

Corbin 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Trudeau 

Corriveau 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Veillette 

Cosgrove 

Foster 

Landers 

Ouellet 

Watson 

C6tc(M"'') 

Fox 

Lang 

Parent 

Weatherhead 

Cousineau 

Frith 

Laniel 

Pelletier 

Whelan— 121. 

Cullen 

Garant 

Lapierre 

Pepin 

Cyr 

Gauthier 

Peterson 
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NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althousc 

Darling 

Jarvis 

McCuish 

Obcric 

Andre 

Deans 

Jewell  (Miss) 

McDermid 

Orlikow 

Anguish 

Ellis 

Kempling 

McDonald  (Ms.) 

Parker 

Baker 

Epp 

Kilgour 

(Broadview — 

Patterson 

(Nepean — Carleton) 

Fennell 

King 

Greenwood) 

Roche 

Bcatly 

Fulton 

Knowles 

McKenzie 

Scott 

Blaikie 

Gass 

Korchinski 

McKnighl 

(Victoria-  -Haliburlon) 

Blenkarn 

Gilchrist 

Krisliansen 

McLean 

Stevens 

Bradley 

Halliday 

Lambert 

Mitchell  (Mrs.) 

Thacker 

Broadbent 

Hamilton 

Lawrence 

Mitges 

Vankoughncl 

Carney  (Miss) 

(Qu'Appelle — 

Lewis 

Munro 

Wise 

Clarke 

Moose  Mountain) 

Lewycky 

(Esquimau — Sa 

anich) 

Young 

(Vancouver  Quadra) 

Hargrave 

MacDougall 

Neil 

Yurko^69. 

Cooper 

Hawkes 

Malone 

Nickerson 

Cossitt  (Mrs.) 

Heap 

Mazankowski 

Nielsen 

Crouse 

Hovdebo 

McCain 

Nystrom 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-139,  An  Act  to  amend 
the  Statute  Law  relating  to  Income  Tax  (No.  2),  be  now  read 
a  third  time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  le  projet  de  loi  C-139,  Loi  n"  2  modifiant  la 
legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division —  Vote  N''314) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Daudlin 

Gauthier 

Lapointe 

Pinard 

Appolloni  (Mrs.) 

Dawson 

Gendron 

(Beauce) 

Prud"homme 

Axworthy 

De  Bane 

Gimaiel 

Leduc 

Regan 

Bachand 

de  Corneille 

Gingras 

Lefebvre 

Reid 

Baker 

Demers 

Gourd 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

(Gander — Twillingate) 

Deniger 

(Argenteuil—Papineau) 

Lumley 

Roberts 

Beauchamp-Niquel  (M"") 

Desmarais 

Gourde 

MacBain 

Robinson 

Begin  (M""^) 

Dingwall 

(Levis) 

MacEachen 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Berger 

Dion 

Gray 

MacGuigan 

Rompkey 

Blais 

Dionne 

Harquail 

MacLarcn 

Rooney 

Bloomfield 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacLellan 

Rossi 

Bossy 

Dionne 

Herbert 

Malepart 

Roy 

Breau 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette  (M""') 

Maltais 

Savard 

Bujold 

Miramichi) 

Irwin 

Marceau 

Schroder 

Caccia 

Dubois 

Isa  belle 

Masse 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Masters 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

McCauley 

Tardif 

Chretien 

Ethier 

Kaplan 

McRae 

Tessier 

Collenette 

Ferguson 

Kelly 

Munro 

Tobin 

Comtois 

Fisher 

Killens(M'"'=) 

(Hamilton  East) 

Tousignant 

Corbin 

Fleming 

Lachance 

Olivier 

Trudeau 

Corriveau 

Flis 

Lajoie 

Ostiguy 

Veillette 

Cosgrove 

Foster 

Lalonde 

Ouellet 

Watson 

C6te(M"") 

Fox 

Landers 

Parent 

Weatherhcad 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Whelan— 122. 

Cullen 

Frith 

Laniel 

Pepin 

Cyr 

Garant 

Lapierre 

Peterson 

NAYS— CONTRE 


Althouse 
Andre 
Anguish 
Baker 

(Nepean- 
Beatty 
Blaikie 
Blenkarn 


-Carleton) 


Messrs.- 

-Messieurs 

Bradley 

Darling 

Gurbin 

Hovdebo 

Broadbent 

Deans 

Halliday 

Jarvis 

Carney  (Miss) 

Ellis 

Hamilton 

Jewett  (Miss) 

Clarke 

Epp 

(Qu'Appelle — 

Kempling 

(Vancouver  Quadra) 

Fennell 

Moose  Mountain) 

Kilgour 

Cooper 

Fulton 

Hargrave 

King 

Cossitt  (Mrs.) 

Gass 

Hawkes 

Knowles 

Crouse 

Gilchrist 

Heap 

Korchinski 
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Kristiansen 

McCain 

McLean                                     Nystrom 

Stevens 

Lambert 

McCuish 

Mitchell  (Mrs.)                         Oberle 

Thacker 

Lawrence 

McDermid 

Mitges                                        Orlikow 

Vankoughnet 

Lewis 

McDonald  (Ms.) 

Munro                                        Parker 

Wise 

Lewycky 

(Broadview — 

(Esquimau — Saanich)          Patterson 

Young 

MacDougall 

Greenwood) 

Neil                                            Roche 

Yurko— 70. 

Malone 

McKenzie 

Nickerson                                  Scott 

Mazankowski 

McKnight 

Nielsen                                        (Victoria- 

-Haliburton) 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.03  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


En  consequence,  ce  bill  est  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  18  h.  03,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


I 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(i),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Young  for  Mr.  Miller  on  the  Special  Committee  on 
Pension  Reform. 

Mr.  Burghardt  for  Mr.  Tousignant  on  the  Special  Commit- 
tee on  Indian  Self-Government. 

Mr.  Lawrence  for  Mr.  Hnatyshyn  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Kempling  for  Mr.  Schellenberger  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

Mr.  Vankoughnet  for  Mr.  Reid  (St.  Catharines)  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Fisher  and  Berger  for  Messrs.  Bloomfield  and 
Henderson  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Mr.  Scott  (Victoria — Haliburton)  for  Mr.  Hnatyshyn  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)ft)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Young  en  remplacement  de  M.  Miller  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  la  reforme  des  pensions. 

M.  Burghardt  en  remplacement  de  M.  Tousignant  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique 
des  Indiens. 

M.  Lawrence  en  remplacement  de  M.  Hnatyshyn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 

M.  Kempling  en  remplacement  de  M.  Schellenberger  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements 
et  autres  textes  reglementaires. 

M.  Vankoughnet  en  remplacement  de  M.  Reid  (St.  Cathari- 
nes) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Fisher  et  Berger  en  remplacement  de  MM.  Bloomfield 
et  Henderson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
de  Fagriculture. 

M.  Scott  (Victoria — Haliburton)  en  remplacement  de  M. 
Hnatyshyn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  perma- 
nent des  reglements  et  autres  textes  reglementaires. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1 ),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contracts,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered   into  between   the  Government  of  Canada   and   the 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'ententes,  conformement  a  I'article  20(3)  de  la  Loi  sur 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970, 
entre  le  gouvernement  du  Canada  et  (1)  la  municipalite 
d'Oxford,  dans  la   province  de   la   Nouvelle-Ecosse.   (Textes 
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Municipality  of  (1)  Oxford,  in  the  Province  of  Nova  Scotia. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/275C;  and 

(2)  Gravelbourg,  in  the  Province  of  Saskatchewan.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321 -1/2741.  (All  contracts 
deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs). 


fran9ais       et       anglais). — Document       parlementaire       n° 

321-l/275C;et 

(2)  la  municipalite  de  Gravelbourg,  dans  la  province  de  la 
Saskatchewan.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-1/2741.  (Toutes  les  ententes  sont  repu- 
tees  deferees  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques). 


By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation, 
together  with  the  Auditor's  Report  for  the  year  1982,  pursuant 
to  subsections  33(2)  and  (3)  of  the  Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Act,  chapter  C-16,  R.S.C.,  1970,  as 
amended.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/ 1 08C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works). 


Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs,  pour  I'annee  1982, 
conformement  aux  articles  33(2)  et  33(3)  de  la  Loi  sur  la 
Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement,  chapitrc 
C-16,  S.R.C.,  1970,  telle  que  modifiee.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/108C.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics). 


By  Mr.  Lumiey,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  8 
of  the  Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce  Act, 
chapter  1-11,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1 /12C.  {Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs). 


Par  M.  Lumiey,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  I'Industrie  et  du  Commerce,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a 
Particle  8  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  I'Industrie  et  du  Com- 
merce, chapitre  I-ll,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1/12C.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques). 


By  Mr.  Lumiey, — Report  of  the  Department  of  Regional 
Economic  Expansion  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982, 
pursuant  to  section  22  of  the  Department  of  Regional  Eco- 
nomic Expansion  Act,  chapter  R-4,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/28C.  {Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Regional  Development). 


Par  M.  Lumiey, — Rapport  du  ministere  de  I'Expansion 
economique  regionale,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1982,  conformement  a  I'articie  22  de  la  Loi  sur  le  minis- 
tere de  I'Expansion  economique  regionale,  chapitre  R-4, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/28C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent 
de  r expansion  economique  regionale). 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,—  Report,  with  Statistical  Review,  of  the  Export  Develop- 
ment Corporation,  together  with  the  Auditor  General's 
Report,  for  the  fiscal  year  ended  December  31,  1982,  pursuant 
to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  chap- 
ter F-iO.  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— Sessional 
Paper  No.  321-1/289C.  (Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence). 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  et  Statistiques  de  la  Societe  pour  I'expansion 
des  exportations,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  decem- 
bre  1982,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  affe- 
rent, conformement  a  I'articie  75(3)  de  la  Loi  sur  I'administra- 
tion  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.  1970.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1/289C.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la 
defense  nationale). 


At  6.24  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  24,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'articie  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Twenty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of  Mont- 
real, in  the  Province  of  Quebec,  concerning  the  installation  of  a 
letter  box  near  the  Gabrielle  Sagard  Residence,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Rosemont  (Mr.  Lachance),  on 
Thursday,  March  24,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  vingt-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Montreal,  dans  la  province  de  Quebec,  concernant  I'installa- 
tion  d'une  boite  aux  lettres  pres  de  la  Residence  Gabrielle 
Sagard,  presentee  par  Thonorable  depute  de  Rosemont  (M. 
Lachance)  le  jeudi  24  mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Twenty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  concerning  the  testing  of  the  Cruise  missile  on 
Canadian  soil,  presented  by  the  honourable  Member  for  The 
Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish),  on  Thursday, 
March  24,  1983.  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  vingt-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Saskatchewan,  concernant  la  mise  a  Pessai  du  missile  Cruise 
sur  le  sol  canadien,  presentee  par  Fhonorable  depute  de  The 
Battlefords — Meadow  Lake  (M.  Anguish)  le  jeudi  24  mars 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Lachance,  from  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs,  presented  the  Seventh  Report  of  the  Committee. 
(Solicitation  for  the  purpose  of  prostitution). — Sessional  Paper 
No.  321-8/9. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  83  to  86  inclusive,  88.  90,  91,  94,  96,  99.  102, 
105,  118  to  121  inclusive.  125  and  126)  was  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  199  to  the 
Journals). 


M.  Lachance,  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  presente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite 
(La  sollicitation  aux  fins  de  prostitution). — Document  parle- 
mentaire  n"  321-8/9. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n°'  83  a  86  inclusivement,  88,  90.  91, 
94,  96.  99.  102.  105.  118  a  121  inclusivement.  125  et  126)  est 
depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  199  aux  Journaux). 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  an 
Extract  from  the  Minutes  of  a  Meeting  of  the  Commissioners 
of  Internal  Economy,  held  on  Monday,  February  28,  1983, 
concerning  revisions  of  the  salaries  of  employees  of  the  House 
of  Commons,  effective  April  I,  1983.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1 /IE. 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Copie  d'un  extrait  du  proces-verbal  d'une  reunion 
des  Commissaires  de  I'economie  interne  tenue  le  lundi  28 
fevrier  1983,  concernant  la  revision  des  traitements  des 
employes  de  la  Chambre  des  communes,  date  d'entree  en 
vigueur  le  1"  avril  1983.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  32 1  - 1  / 1 E. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-130,  An  Act  to  authorize  continuing  financial 
assistance  to  be  provided  to  certain  international  financial 
institutions,  as  reported  (without  amendment)  from  the  Stand- 
ing Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  I'etude  a  I'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-130,  Loi  autorisant  la  fourniture 
d'une  aide  financiere  permanente  a  certaines  institutions 
financieres  Internationales,  rapporte  sans  amendement  par  le 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 


Mr.  Roche,  seconded  by  Mr.  Oberle,  moved, — That  Bill 
C-130,  An  Act  to  authorize  continuing  financial  assistance  to 
be  provided  to  certain  international  financial  institutions,  be 
amended  by  adding  immediately  after  line  13  at  page  2  the 
following: 


M.  Roche,  appuye  par  M.  Oberle,  propose, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-130,  Loi  autorisant  la  fourniture  d'une  aide 
financiere  permanente  a  certaines  institutions  financieres 
Internationales,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  7, 
page  2,  ce  qui  suit: 
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"5.  ( 1 )  An  order  of  the  Governor  in  Council  under  section 
4  shall  be  laid  before  Parliament  not  later  than  the  fifteenth 
sitting  day  of  Parliament  after  it  is  made. 

(2)  An  order  referred  to  in  subsection  (1)  shall  come  into 
force  on  the  twentieth  sitting  day  of  Parliament  after  it  has 
been  laid  before  Parliament  pursuant  to  that  subsection 
unless,  before  that  time, 

(fl)  a  motion  for  the  consideration  of  the  House  of  Com- 
mons to  the  effect  that  the  order  be  confirmed,  signed  by 
a  Minister  of  the  Crown,  is  filed  with  the  Speaker  of  the 
House  of  Commons;  or 

(b)  if  no  motion  has  been  filed  under  paragraph  (a),  a 
motion  for  the  consideration  of  the  House  of  Commons  to 
the  effect  that  the  order  be  revoked  signed  by  not  less 
than  thirty  members  of  the  House  of  Commons  is  filed 
with  the  Speaker  of  the  House  of  Commons. 

(3)  Where  a  motion  for  the  consideration  of  the  House  of 
Commons  is  filed  as  provided  in  subsection  (2),  the  House  of 
Commons  shall,  not  later  than  the  sixth  sitting  day  of 
Parliament  following  the  filing  of  the  motion,  take  up  and 
consider  the  motion. 

(4)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (3)  shall  be  debated  without  interruption  for  not 
more  than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate 
or  at  the  expiration  of  the  third  such  hour,  the  Speaker  of 
the  House  of  Commons  shall  forthwith,  without  further 
debate  or  amendment,  put  every  question  necessary  for  the 
disposition  of  the  motion. 

6.  If  a  motion  described  in  paragraph  5(2)(a)  is  taken  up 
and  considered  by  the  House  of  Commons  in  accordance 
with  subsection  5(3)  but  is  not  adopted  by  that  House,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  shall  stand 
revoked. 

7.  If  a  motion  described  in  paragraph  5(2)(6)  is  adopted 
by  the  House  of  Commons,  the  particular  order  to  which  the 
motion  relates  shall  stand  revoked. 

8.  (1)  If  a  motion  described  in  paragraph  5(2)(a)  is  taken 
up  and  considered  by  the  House  of  Commons  in  accordance 
with  subsection  5(3),  and  is  adopted  by  that  House,  a 
message  shall  be  sent  from  the  House  of  Commons  inform- 
ing the  Senate  that  the  motion  has  been  so  adopted  and 
requesting  that  the  motion  be  concurred  in  by  the  Senate. 

(2)  Where  a  request  for  concurrence  in  a  motion  is  made 
to  the  Senate  pursuant  to  subsection  (1),  the  Senate  shall, 
not  later  than  the  fifth  sitting  day  of  Parliament  following 
the  receipt  by  the  Senate  of  the  request,  take  up  and  con- 
sider the  motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (2)  shall  be  debated  without  interruption  for  not 
more  than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate 
or  at  the  expiration  of  the  third  such  hour,  the  Speaker  of 
the  Senate  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  to  determine  whether  or 
not  the  motion  in  question  is  concurred  in. 


«5.(1)  Le  decret  du  gouverneur  en  conseil  pris  en  applica- 
tion de  Particle  4  est  depose  devant  le  Parlement  dans  les 
quinze  premiers  jours  dc  seance  suivant  sa  signature. 

(2)  Le  decret  depose  dans  les  conditions  prevues  au 
paragraphe  (I )  entre  en  vigueur  Ic  vingtieme  jour  de  seance 
suivant  son  depot,  sauf  si,  avant  ce  jour.  Tune  des  conditions 
suivantes  se  realise: 

(a)  une  motion  adressee  a  la  Chambre  des  communes  en 
vue  de  la  ratification  du  decret  et  signee  par  un  ministre 
de  la  Couronne  est  remise  au  President  de  cettc  Chambre; 

(6)  a  defaut  de  remise  d'une  motion  conformement  a 
I'alinea  a),  une  motion  adressee  a  la  Chambre  des  com- 
munes en  vue  du  rejet  du  decret  et  signee  par  au  moins 
trente  deputes  est  remise  au  President  de  cette  Chambre. 

(3)  La  Chambre  des  communes  saisie  d'une  motion  visee 
au  paragraphe  (2)  etudie  celle-ci  dans  les  six  jours  de  seance 
suivant  sa  remise. 


(4)  La  motion  mise  a  I'etude  conformement  au  paragra- 
phe (3)  fait  Fobjet  d'un  debat  ininterrompu,  d'une  duree 
maximale  de  trois  heures;  le  debat  termine,  le  President  de 
la  Chambre  met  immediatement  aux  voix  toute  question 
necessaire  pour  decider  de  la  motion. 


6.  Le  decret  qui  a  fait  I'objet  d'une  motion  de  ratification 
visee  a  I'alinea  5(2)<3)  et  etudiee  conformement  au  paragra- 
phe 5(3)  mais  non  adoptee  est  annule. 


7.  Le  decret  qui  a  fait  I'objet  d'une  motion  de  rejet  visee  a 
I'alinea  5{2)b)  et  adoptee  est  annule. 


8.(1)  En  cas  d'adoption  d'une  motion  de  ratification  visee 
a  I'alinea  5(2)a)  et  etudiee  conformement  au  paragraphe 
5(3),  la  Chambre  des  communes  adresse  un  message  au 
Senat  pour  Ten  informer  et  requerir  son  agrement. 


(2)  Le  Senat  etudie  la  motion  deja  adoptee  par  la  Cham- 
bre des  communes  dans  les  cinq  jours  de  seance  suivant  la 
reception  du  message  vise  au  paragraphe  (1). 


(3)  La  motion  mise  a  I'etude  conformement  au  paragra- 
phe (2)  fait  I'objet  d'un  debat  ininterrompu,  d'une  duree 
maximale  de  trois  heures;  le  debat  termine,  le  President  du 
Senat  met  immediatement  aux  voix  toute  question  neces- 
saire pour  decider  de  I'agrement. 
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(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  concurred  in  by  the  Senate,  the  par- 
ticular order  to  which  the  motion  relates  comes  into  force 
immediately  on  the  concurrence  therein. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  not  concurred  in  by  the  Senate,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  shall  stand 
revoked. 

9.  (I)  If  a  motion  described  in  paragraph  5{2){b)  is  taken 
up  and  considered  by  the  House  of  Commons  in  accordance 
with  subsection  5(3)  but  is  not  adopted  by  that  House,  the 
particular  order  to  which  the  motion  relates  shall  come  into 
force  on  the  fifth  sitting  day  of  Parliament  after  the  failure 
of  the  House  of  Commons  to  adopt  the  motion  unless  before 
that  day  a  motion  to  the  effect  that  the  order  be  revoked, 
signed  by  not  less  than  fifteen  members  of  the  Senate,  is 
filed  with  the  Speaker  of  the  Senate. 

(2)  Where  a  motion  for  the  consideration  of  the  Senate  is 
filed  as  provided  in  subsection  (1),  the  Senate  shall,  not  later 
than  the  sixth  sitting  day  of  Parliament  following  the  filing 
of  the  motion,  take  up  and  consider  the  motion. 

(3)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (2)  shall  be  debated  without  interruption  for  not 
more  than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate 
or  at  the  expiration  of  the  third  such  hour,  the  Speaker  of 
the  Senate  shall  forthwith,  without  further  debate  or  amend- 
ment, put  every  question  necessary  for  the  disposition  of  the 
motion. 

(4)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  adopted  by  the  Senate,  the  particular 
order  to  which  the  motion  relates  shall  stand  revoked. 

(5)  If  a  motion  taken  up  and  considered  in  accordance 
with  subsection  (2)  is  not  adopted  by  the  Senate,  the  par- 
ticular order  to  which  the  motion  relates  comes  into  force 
immediately  on  the  failure  of  the  Senate  to  adopt  the 
motion. 

10.  An  order  of  the  Governor  in  Council  under  section  4 
that  has  been  laid  before  Parliament  but  has  not  come  into 
force  shall  stand  revoked  on  the  dissolution  or  prorogation  of 
Parliament. 

1  I.  For  the  purposes  of  this  Act,  "sitting  day  of  Parlia- 
ment" means  a  day  on  which  either  House  of  Parliament 
sits." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


(4)  Le  decret  qui  a  fait  I'objet  d'une  motion  de  ratification 
etudiee  et  agreee  par  le  Senat  conformement  au  paragraphe 
(2)  entre  en  vigueur  des  I'agrement. 

(5)  Le  decret  qui  a  fait  I'objet  d'une  motion  de  ratification 
etudiee  par  le  Senat  conformement  au  paragraphe  (2)  mais 
non  agreee  est  annule. 

9.(1)  En  cas  de  non-adoption  d'une  motion  de  rejet  visee  a 
I'alinea  5(2)^)  et  etudiee  conformement  au  paragraphe  5(3), 
le  decret  qui  a  fait  I'objet  de  la  motion  entre  en  vigueur  le 
cinquieme  jour  de  seance  suivant  le  defaut  par  la  Chambre 
des  communes  d'adopter  la  motion  sauf  si,  avant  ce  jour,  une 
motion  en  vue  du  rejet  du  decret  signee  par  au  moins  quinze 
senateurs  est  remise  au  President  du  Senat. 


(2)  Le  Senat  saisi  de  la  motion  visee  au  paragraphe  (1) 
etudie  celle-ci  dans  les  six  jours  de  seance  suivant  sa  remise. 


(3)  La  motion  mise  a  I'etude  conformement  au  paragra- 
phe (2)  fait  I'objet  d'un  debat  ininterrompu,  d'une  duree 
maximale  de  trois  heures;  le  debat  termine,  le  President  du 
Senat  met  immediatement  aux  voix  toute  question  neces- 
saire  pour  decider  de  la  motion. 


(4)  Le  decret  qui  fait  I'objet  d'une  motion  etudiee  confor- 
mement au  paragraphe  (2)  et  adoptee  par  le  Senat  est 
annule. 

(5)  Le  decret  qui  fait  I'objet  d'une  motion  etudiee  confor- 
mement au  paragraphe  (2)  mais  non  adoptee  par  le  Senat 
entre  en  vigueur  des  le  defaut  d'adoption. 


10.  Un  decret  pris  en  vertu  de  I'article  4  et  depose  devant 
le  Parlement  mais  qui  n'est  pas  en  vigueur  est  annule  par  la 
dissolution  ou  la  prorogation  du  Parlement. 

1 1.  Pour  I'application  de  la  presente  loi,  tout  jour  ou  I'une 
ou  I'autre  Chambre  du  Parlement  siege  est  un  jour  de 
seance.D 

et  en  renumerotant  les  articles  5  et  6  en  consequence. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Pepin  for  Mr.  MacEachen,  seconded  by  Mr.  Ouellet, 
moved, — That  the  Bill  be  concurred  in  at  the  report  stage. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage, 
with  an  amendment,  and,  by  unanimous  consent,  read  the 
third  time  and  passed. 


M.  Pepin,  au  nom  de  M.  MacEachen,  appuye  par  M.  Ouel- 
let, propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  agree  a  I'etape  du 
rapport. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  I'etape  du 
rapport  avec  un  amendement  et,  du  consentement  unanime,  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lumley, 
seconded  by  Mr.  Pepin, — That  Bill  C-144,  An  Act  to  amend 
the  Small  Businesses  Loans  Act  (No.  4),  be  now  read  a  second 
time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage 
and,  by  unanimous  con.sent,  read  the  third  time  and  passed. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lumley, 
appuye  par  M.  Pepin, — Que  le  projet  de  loi  C-144,  Loi  n"  4 
modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  cntreprises,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  deferc  au  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et, 
du  consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  I'etape  du  rapport  et,  du  consente- 
ment unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(i),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Riis  for  Mr.  Lewycky  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Messrs.  Hnatyshyn  and  Reid  (St.  Catharines)  for  Miss 
Carney  and  Mr.  Vankoughnet  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69{A)b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Riis  en  remplacement  de  M.  Lewycky  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  I'agriculture. 

MM.  Hnatyshyn  et  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement 
de  M"*^  Carney  et  M.  Vankoughnet  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Turkey  Marketing  Agency,  together 
with  the  Auditor's  Report,  for  the  year  1982,  pursuant  to 
section  31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act, 
chapter  65,  Statutes  of  Canada  1970-71-72.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/434C.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  I )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Office  canadien  de  commercialisation  du  dindon, 
ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  I'annee 
1982,  conformement  a  I'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
commercialisation  des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts 
du  Canada  1970-1971-1972.  (Textes  frangais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/434C.  {Repute  defere  au 
Comite  pel maneni  de  /'agriculture.) 


At  4.37  o'clock  p.ni;,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  16  h.  37,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority,  as  reported  (with  an  amendment)  from  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  was 
again  considered  at  the  report  stage. 


PRIERE 


Le   projet  de  loi   C-143,   Loi   portant   pouvoir  d'emprunt 
supplementaire,  rapporte  avec  un  amendement  par  le  Comite  *-  " 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  econo- 
miques,  est  etudie  de  nouveau  a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  the  motion  of 
Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Miss  Carney, — That  Bill  C-143, 
An  Act  to  provide  supplementary  borrowing  authority,  be 
amended  in  Clause  4  by  striking  out  lines  19  and  20  at  page  2 
and  substituting  the  following  therefor: 

"exceeding  in  the  whole,  one  dollar,  as  may  be  required  for 
public  works  and". 

And  debate  continuing; 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 
Blenkarn,  appuye  par  M"'  Carney, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  a 
I'article  4,  en  retranchant  la  ligne  16,  page  2,  et  en  la  rempla- 
qanl  par  ce  qui  suit: 

((Concurrence  d'un  dollar,*. 
Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Cosgrove  for  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Orders  in  Council  P.C. 
1983-677,  1983-683,  1983-751  and  1983-822,  dated  March  8, 
10,  17  and  24,  1983,  respectively,  authorizing  the  Minister  of 
Finance,  pursuant  to  section  39  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  to  borrow  certain  sums 
of  money.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-7/71. 


M.  Cosgrove,  au  nom  de  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Copies  d'arretes  en  conseil  nos  C.P.  1983-677,  C.P.  1983-683, 
C.P.  1983-751  et  C.P.  1983-822,  en  date  des  8,  10,  17  et  24 
mars  1983  respectivement,  autorisant  le  ministre  des  Finances, 
conformement  a  I'article  39  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  a  emprunter  certaines 
sommes  d'argent.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-7/71. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  L'honorable  depute  de  Yorkton — Melville  (M.   Nystrom) 

Yorkton — Melville  (Mr.  Nystrom).  presente  une  petition.  || 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for         L'honorable   depute   de    Mississauga-Sud    (M.    Blenkarn) 
Mississauga  South  (Mr.  Blenkarn).  presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for  St. 
Catharines  (Mr.  Reid). 


L'honorable  depute  de  St.  Catharines  (M.  Reid)  presente 
une  petition. 


Mr.  Anguish,  seconded  by  Mr.  Lewycky,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-678,  An  Act  to  declare  Canada  a 
Nuclear  Weapons  Free  Zone,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Anguish,  appuye  par  M.  Lewycky,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-678,  Loi  decla- 
rant le  Canada  zone  sans  armes  nucleaires,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-143, 
An  Act  to  provide  supplementary  borrowing  authority,  as 
reported  (with  an  amendment)  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-143, 
Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  rapporte  avec 
un  amendement  par  le  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Blenkarn, 
seconded  by  Miss  Carney, — That  Bill  C-143,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  be  amended  in 
Clause  4  by  striking  out  lines  19  and  20  at  page  2  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"exceeding  in  the  whole,  one  dollar,  as  may  be  required  for 
public  works  and". 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Blenkarn,  appuye  par 
M"'=  Carney, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-143,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  a  I'article  4,  en 
retranchant  la  ligne  16,  page  2,  el  en  la  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

♦concurrence  d'un  dollar,». 


Le  debat  se  poursuit; 
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At  5.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker  interrupted  the 
proceedings  pursuant  to  Order  made  Thursday,  March  24, 
1983; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


A  17  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  Tordre  du  jeudi  24  mars  1983. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division —  Vote  N"315) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Darling 

Hovdebo 

McCuish 

Parker 

Anguish 

Deans 

Jarvis 

McDermid 

Patterson 

Baker 

de  Jong 

Jewett  (Miss) 

McDonald  (Ms.) 

Reid 

(Nepean — Carleton) 

Ellis 

Keeper 

(Broadview — 

(St.  Catharines) 

Beatly 

Fenncll 

Kempling 

Greenwood) 

Riis 

Blackburn 

Forreslall 

King 

McGrath 

Roche 

Blaikie 

Frelz 

Know  les 

McKinnon 

Sargeant 

Blenkarn 

Friesen 

Korchinski 

McLean 

Schellenberger 

Bosley 

Fulton 

Lambert 

McMillan 

Shields 

Clark 

Gass 

Lawrence 

Mitchell  (Mrs.) 

Siddon 

(Yellowhead) 

Greenaway 

Lewis 

Mitges 

Skelly 

Clarke 

Halliday 

Lewycky 

Munro 

Stevens 

(Vancouver  Quadra) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

(Esquimau — Saanich) 

Taylor 

Cook 

(Qu'Appelle — 

(Kingston  and 

Murta 

Thacker 

Cooper 

Moose  Mountain) 

the  Islands) 

Neil 

Towers 

Corbett 

Hargrave 

MacKay 

Nickerson 

Vankoughnet 

Crosby 

Hawkes 

Mazankowski 

Nielsen 

Wenman 

(Halifax  West) 

Heap 

McCain 

Nystrom 

Young— 78. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Gauthier 

Lapointe 

Peterson 

Axworthy 

Cullen 

Gendron 

(Beauce) 

Pinard 

Bachand 

Cyr 

Gingras 

LeBlanc 

Portelance 

Baker 

Daudlin 

Gourd 

Leduc 

Regan 

(Gander — Twillingate) 

De  Bane 

(Argenteuil — Papineau) 

Lefebvre 

Reid 

Begin  (M"") 

de  Corneille 

Gourde 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

Berger 

Demers 

(Levis) 

Lumley 

Roberts 

Blais 

Desmarais 

Guilbault 

MacBain 

Robinson 

Blaker 

Dingwall 

Harquail 

MacEachen 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bloomtleld 

Dion 

Herbert 

MacGuigan 

Rompkey 

Bockstael 

Dionne 

Hervieux-Payette  (M"') 

MacLaren 

Rooney 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Hopkins 

MacLellan 

Rossi 

Breau 

Dubois 

Hudecki 

Maltais 

Roy 

Bussieres 

Duclos 

Isa  belle 

Marceau 

Savard 

Caccia 

Dupras 

Johnston 

Masse 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

Masters 

Smith 

(South  West  Nova) 

Ferguson 

Kelly 

McCauley 

Tardif 

Campbell 

Fisher 

Killens(M'™^) 

McRae 

Tessier 

(Cardigan) 

Fleming 

Lachance 

Munro 

Tousignant 

Chretien 

Flis 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Collenette 

Foster 

Lalonde 

Nicholson  (Miss) 

Veiliette 

Corbin 

Fox 

Landers 

Parent 

Watson 

Corriveau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Weatherhead— 113. 

Cosgrove 

Frith 

Laniel 

Penner 

C6te(M""=) 

Garant 

Lapierre 

Pepin 

Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose,— Que  ce  projet 

Bill,  as  amended,  be  concurred  in  at  the  report  stage.  de  loi,  tel  que  modifie,  soit  agree  a  I'etape  du  rapport. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to  Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
on  the  following  division: 
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{Division — Vote  N"316) 

YEAS— POUR 

1 

Messrs. — Messieurs 

i; 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Gauthier 

Lapointe 

Peterson 

Axworthy 

Cullen 

Gendron 

(Beauce) 

Pinard                                                   '^ 

Bachand 

Cyr 

Gingras 

LeBlanc 

Portelance 

Baker 

Daudlin 

Gourd 

Leduc 

Regan 

(Gander — Twillingate) 

De  Bane 

(Argenteuil — Papineau) 

Lefebvre 

Reid 

Begin  (M'"=) 

de  Corneille 

Gourde 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

Bergcr 

Demers 

(Levis) 

Lumley 

Roberts 

Blais 

Desmarais 

Guilbault 

MacBain 

Robinson 

Blaker 

Dingwall 

Harquail 

MacEachen 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bloomfield 

Dion 

Herbert 

MacGuigan 

Rompkey 

Bockstael 

Dionne 

Hervieux-Payette  {W"') 

MacLaren 

Rooney 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Hopkins 

MacLellan 

Rossi 

Breau 

Dubois 

Hudecki 

Maltais 

Roy 

Bussieres 

Duclos 

Isa  belle 

Marceau 

Savard 

Caccia 

Dupras 

Johnston 

Masse 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

Masters 

Smith 

(South  West  Nova) 

Ferguson 

Kelly 

McCauley 

Tardif 

Campbell 

Fisher 

Killens  (M"") 

McRae 

Tessier 

(Cardigan) 

Fleming 

Lachance 

Munro 

Tousignant 

Chretien 

Flis 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Collenette 

Foster 

Lalonde 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Corbin 

Fox 

Landers 

Parent 

Watson 

Corriveau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Weatherhcad— 113. 

Cosgrove 

Frith 

Laniel 

Penner 

C6te(M'"') 

Garant 

Lapierre 

Pepin 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Andre 

Darling 

Hovdebo 

McCuish 

Parker 

Anguish 

Deans 

Jarvis 

McDermid 

Patterson 

Baker 

de  Jong 

Jewett  (Miss) 

McDonald  (Ms.) 

Reid 

(Nepean — Carleton) 

Ellis 

Keeper 

(Broadview — 

(St.  Catharines) 

Beatty 

Fennell 

Kempling 

Greenwood) 

Riis 

Blackburn 

Forrestall 

King 

McGrath 

Roche 

Blaikie 

Fretz 

Knowlcs 

McKinnon 

Sargeant 

Blenkarn 

Friesen 

Korchinski 

McLean 

Schellenberger 

Bosley 

Fulton 

Lambert 

McMillan 

Shields 

Clark 

Gass 

Lawrence 

Mitchell  (Mrs.) 

Siddon 

(Yellowhead) 

Greenaway 

Lewis 

Mitges 

Skelly 

Clarke 

Halliday 

Lewycky 

Munro 

Stevens 

(Vancouver  Quadra) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

(Esquimau — Saanich) 

Taylor 

Cook 

(Qu'Appelle— 

(Kingston  and 

Murta 

Thacker 

Cooper 

Moose  Mountain) 

the  Islands) 

Neil 

Towers 

Corbett 

Hargrave 

MacKay 

Nickerson 

Vankoughnet 

Crosby 

Hawkes 

Mazankowski 

Nielsen 

Wenman 

(Halifax  West) 

Heap 

McCain 

Nystrom 

Young— 78. 

Accordingly,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage  and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a 
I'etape  du  rapport  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  Operations  under  the  Bretton  Woods  Agreements 
Act  and  the  International  Development  Association  Act  for 
the  year  1982,  pursuant  to  section  7  of  the  first-mentioned 
Act,  chapter  B-9,  R.S.C.,  1970  and  section  5  of  the  latter  Act, 
chapter  1-21,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
accords  de  Bretton  Woods  et  de  la  Loi  sur  I'Association  Inter- 
nationale de  developpement,  pour  I'annee  1982,  conformement 
aux  articles  7  et  5  des  Lois  susmentionnees,  chapitres  B-9  et  I- 
21     respectivement,     S.R.C.,     1970.     (Textes     frangais     et 
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Paper  No.   321-1 /74C.   (Deemed  referred  to  the  Standing      anglais). — Document   parlementaire  n"   321-1 /74C.   {Repute 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs).  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 

questions  economiques). 

By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, —  Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  privc  de  la  Reine, — 

Report  of  the  Canadian  Egg  Marketing  Agency,  together  with  Rapport  de  FOffice  canadien  de  commercialisation  des  oeufs, 

the  Auditors'  Report,  for  the  year  1982,  pursuant  to  section  31  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  I'annee 

of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  chapter  65,  1982,  conformcment  a  I'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de 

Statutes   of  Canada    1970-71-72.    (English   and    French). —  commercialisation  des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts 

Sessional  Paper  No.  321-1 /433C.   {Deemed  referred  to  the  du  Canada   1970-1971-1972.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — 

Standing  Committee  on  Agriculture).  Document  parlementaire  n"  321-1/433C.  {Repute  defere  au 

Comite  permanent  de  I' agriculture). 


At  6.21  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  21,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1.00  o'clpck  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article   2(1)   du 

Reglement. 


i 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C- 
An  Act  to  provide  supplementary  borrowing  authority; 


143, 


Mr.  Cosgrove  for  Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Campbell 
(Cardigan),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  supplemen- 
taire. 

M.  Cosgrove,  au  nom  de  M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Camp- 
bell (Cardigan),  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  mainte- 
nant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  House 
continue  to  sit,  this  day,  between  1.00  o'clock  p.m.,  and  2.00 
o'clock  p.m.,  to  dispose  of,  without  debate,  the  report  stage  and 
third  reading  stage  of  Bill  C-141,  An  Act  to  amend  the 
Canadian  Human  Rights  Act  and  to  amend  certain  other  Acts 
in  consequence  thereof. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  Cham- 
bre  continue  de  sieger  aujourd'hui  entre  treize  et  quatorze 
heures  afin  de  disposer,  sans  debat,  des  etapes  du  rapport  et  de 
la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-141,  Loi  modifiant  la 
Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois. 


Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  the  Order  being 
read  for  the  consideration  of  the  report  stage  of  Bill  C-141,  An 
Act  to  amend  the  Canadian  Human  Rights  Act  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  as  reported  (with 
amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs; 


En  conformite  de  I'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  il  est 
donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  I'etude  a  I'etape  du  rapport  du 
projet  de  loi  C-141,  Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les 
droits  de  la  personne  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves a  d'autres  lois,  rapporte  avec  des  amendements  par  le 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Lewis  for  Mr.  Hnatyshyn, 
seconded  by  Mr.  Kempling,  moved, — That  Bill  C-141,  An  Act 
to  amend  the  Canadian  Human  Rights  Act  and  to  amend 
certain  other  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Clause  7  by  striking  out  lines  27  to  39  at  page  4. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Lewis,  au  nom  de  M.  Hna- 
tyshyn, appuye  par  M.  Kempling,  propose — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-141,  Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les 
droits  de  la  personne  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves a  d'autres  lois,  a  I'article  7,  en  retranchant  les  lignes  24  a 
38,  page  4. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


On  motion  of  Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr.  Campbell 
(Cardigan),  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage  with  a  further  amendment  and,  pursuant  to  Order 
made  earlier  this  day,  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  M.  MacGuigan,  appuye  par  M.  Campbell 
(Cardigan),  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  I'etape 
du  rapport  avec  un  amendement  et,  en  conformite  de  I'ordre 
adopte  plus  tot  aujourd'hui,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Twenty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling 
for  the  retention  of  the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Yorkton — Melville  (Mr.  Nystrom), 
on  Monday,  March  28,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  vingt-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connattre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
demandant  le  maintien  du  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Yorkton — Melville  (M. 
Nystrom)  le  lundi  28  mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Twenty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing laws  dealing  with  violent  crimes,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Mississauga  South  (Mr.  Blenkarn),  on 
Monday,  March  28,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  vingt-sixieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  les  lois 
relatives  aux  delits  d'agression,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Mississauga-Sud  (M.  Blenkarn)  le  lundi  28  mars 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Twenty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  testing  of  the  Cruise  missile  on 
Canadian  soil,  presented  by  the  honourable  Member  for  St. 
Catharines  (Mr.  Reid)  on  Monday,  March  28,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  Ic  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  vingt-septicme 
rapport  du  greffier  dcs  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
rOntario,  concernant  la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le 
sol  canadien,  presentee  par  Thonorable  depute  de  St.  Cathari- 
nes (M.  Reid)  le  lundi  28  mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  Lefebvre,  from  the  Special  Committee  on  Standing 
Orders  and  Procedure,  presented  the  Sixth  Report  of  the 
Committee.  (Legislative  Committees). — Sessional  Paper  No. 
321-8/26C. 


M.  Lefebvre,  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Regle- 
ment et  la  procedure,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite 
(Comites  legislatifs). — Document  parlementaire  n" 
321-8/26C. 


Mr.  Frith,  from  the  Special  Committee  on  Pension  Reform 
(Task  Force),  presented  the  First  Report  of  the  Committee, 
which  was  read  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  March  I, 
1983,  your  Committee  recommends  that  it  be  granted  the 
powers  that  arc  accorded  to  Standing  Committees  under  the 
provisions  of  Standing  Order  69(8);  and  further  that  the  said 
powers  be  deemed  to  have  been  granted  to  the  Committee 
from  the  time  of  its  creation. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  200  to  the 
Journals). 


M.  Frith,  du  Comite  special  sur  la  rcforme  des  pensions 
(groupe  de  travail)  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite, 
dont  il  est  donne  lecture,  ainsi  qu'il  suit: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  I"  mars 
1983  votre  Comite  rccommande  qu'il  lui  soit  accorde  les 
pouvoirs  que  donne  I'article  69(8)  du  Reglement  aux  Comites 
permanents;  et  en  outre,  que  lesdits  pouvoirs  soient  reputes 
avoir  etc  accordes  au  Comite  des  sa  creation. 

Un  exemplaire  du  proces-verbal  s'y  rapportant  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  if  200  aux  Journaux). 


Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Public  Accounts,  presented  the  Eighteenth  Report  of 
the  Committee.  (Comprehensive  Audit  of  the  Canadian  Dairy 
Commission). — Sessional  Paper  No.  321-8/17F. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  63,  64,  65  and  75  of  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament)  was  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  201  to  the 
Journals). 


M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics,  presente  le  dix-huitieme  rapport  de  ce  Comite 
(Verification  integree  de  la  Commission  canadienne  du  lait). 
Document  parlementaire  n°  32 1 -8/1 7  F. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  if"  63,  64.  65  et  75  de  la  premiere 
session  de  la  trente-deuxieme  legislature)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  201  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Frith,  seconded  by 
Mr.  Young,  the  First  Report  of  the  Special  Committee  on 
Pension  Reform,  presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Frith,  appuye 
par  M.  Young,  le  premier  rapport  du  Comite  special  sur  la 
reforme  des  pensions,  presente  a  la  Chambre  plus  tot 
aujourd'hui,  est  agree. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardigan), — That  Bill  C-143,  An 
Act  to  provide  supplementary  borrowing  authority,  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 

At  5.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  interrupted  the 
proceedings  pursuant  to  Order  made  Thursday,  March  24, 
1983; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Campbell  (Cardigan), — Que  le  projet  de  loi  C-143,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 

A  17  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  I'ordre  du  jeudi  24  mars  1983. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division —  Vote  N''3I7) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 
Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 
Baker 

(Gander — Twillingate) 
Begin  (M"') 
Berger 
Blais 

Bloomfield 
Bockstael 
Bossy 
Bujold 
Bussieres 
Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chretien 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
C6te(M"") 
Cousineau 
Cullen 


Cyr 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 

Demers 

Deniger 

Desmarais 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 
Dubois 
Duclos 
Dupont 
Dupras 
Erola  (Mrs.) 
Ferguson 
Fisher 
Flis 
Foster 
Fox 

Francis 
Frith 
Garant 
Gauthier 


Gendron 

LeBlanc 

Gimaiel 

Leduc 

Gingras 

Lefebvre 

Gourd 

Loiselle 

(Argenteuil— Papineau) 

Lumley 

Gourde 

MacBain 

(Levis) 

MacEachen 

Guilbault 

MacGuigan 

Harquail 

Mackasey 

Herbert 

MacLaren 

Hervieux-Payette  (M"'=) 

MacLellan 

Hopkins 

Malepart 

Hudecki 

Maltais 

Irwin 

Marceau 

Isabelle 

Masse 

Johnston 

Masters 

Joyal 

McCauley 

Kelly 

McRae 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Lajoie 

Olivier 

Lalonde 

Ostiguy 

Landers 

Ouellet 

Lang 

Parent 

Laniel 

Pelletier 

Lapierre 

Pepin 

Lapointe 

Peterson 

(Beauce) 

Pinard 

Portelance 
Prud'homme 
Regan 
Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan^l22. 


NAYS— CONTRE 


Althouse 

de  Jong 

Andre 

Ellis 

Anguish 

Elzinga 

Baker 

Fennel! 

( Nepean — Carleton) 

Forrestall 

Scatty 

Fretz 

Blackburn 

Friesen 

Blaikie 

Fulton 

Blenkarn 

Gass 

Bosley 

Gilchrist 

Clarke 

Greenaway 

(Vancouver  Quadra) 

Gurbin 

Cook 

Halliday 

Cooper 

Hargrave 

Corbett 

Hawkes 

Cossitt  (Mrs.) 

Heap 

Crosby 

Hees 

(Halifax  West) 

Hovdebo 

Darling 

Howie 

Deans 

Jarvis 

Messrs. — Messieurs 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

King 

Knowles 

Kristianscn 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacKay 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 


McCuish 

Reid 

McDermid 

(St.  Catharines) 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

(Broadview — 

Roche 

Greenwood) 

Rose 

McGrath 

Sargeant 

McKinnon 

Schellenberger 

McKnight 

Scott 

McLean 

(Victoria — Haliburton) 

McMillan 

Shields 

Mitchell  (Mrs.) 

Siddon 

Munro 

Skelly 

(Esquimau — Saanich) 

Stevens 

Neil 

Taylor 

Nickerson 

Thacker 

Nielsen 

Towers 

Nystrom 

Vankoughnet 

Oberle 

Wright 

Parker 

Young~89. 

Patterson 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law  relating  to 
Income  Tax  (No.  2);  and 

Bill  C-144,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans 
Act  (No.  4). 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi  sui- 
vants: 

Projet  de  loi  C-139,  Loi  n"  2  modifiant  la  legislation  relative 
a  I'impot  sur  le  revenu;  et 

Projet  de  loi  C-144,  Loi  n°  4  modifiant  la  Loi  sur  les  prets 
aux  petites  entreprises. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(fe),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Gurbin  for  Mr.  Gass  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Messrs.  Stevens,  Epp  and  Crosby  (Halifax  West)  for 
Messrs.  Domm,  Cooper  and  Thacker  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Privileges  and  Elections. 

Messrs.  King  and  McCuish  for  Messrs.  Scott  (Hamilton — 
Wentworth)  and  Jelinek  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'articie  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Gurbin  en  remplacement  de  M.  Gass  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  Tagriculture. 

MM.  Stevens,  Epp  et  Crosby  (Halifax-Ouest)  en  remplace- 
ment de  MM.  Domm,  Cooper  et  Thacker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

MM.  King  et  McCuish  en  remplacement  de  MM.  Scott 
(Hamilton — Wentworth)  et  Jelinek  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contract,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered  into  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Municipality  of  Port  Hawkesbury,  in  the  Province  of  Nova 
Scotia.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/275D.  {^Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'articie  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'entente,  conformement  a  I'articie  20(3)  de  la  Loi  sur 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970, 
entre  le  gouvernement  du  Canada  et  la  municipalite  de  Port 
Hawkesbury,  dans  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse.  (Textes 
fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/275D.  (Reputee  deferee  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Livestock  Feed  Board  for  the  crop 
year  ended  July  31,  1982,  pursuant  to  section  22  of  the  Live- 
stock Feed  Assistance  Act,  Chapter  L-9,  R.S.C.,  1970, 
together  with  the  Auditor  General's  Report  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1982.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/94C.  (Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Office  canadien  des  provendes,  pour  la  campagne 
agricole  terminee  le  31  juillet  1982,  ainsi  que  le  rapport  du 
verificateur  general  y  afferent  pour  I'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1982,  conformement  a  I'articie  22  de  la  Loi  sur 
I'aide  a  I'alimentation  des  animaux  de  ferme,  chapitre  L-9, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1 /94C.  (^Repute  defere  au  Comite  permanent 
de  r agriculture). 


At  6.14  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  14,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'articie  2(1)  du 
Reglement. 


80081—362 


32  ELIZABETH  II  —  AD.  1983 

NM86 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


FIRST  SESSION 
32ND  PARLIAMENT 


PREMIERE  SESSION 
32-=  PARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Wednesday,  March  30,  1983 


Le  mercredi  30  mars  1983 


2.00  o'clock  p.m. 


quatorze  heures 


5770 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


March  30,  1983 


PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Twenty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-671,  An  Act  respecting  the  Execution  of  Clifford 
Robert  Olson,  presented  by  the  honourable  Member  for  Bow 
River  (Mr.  Taylor)  on  Tuesday,  March  29,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  vingt-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  projet  de  loi  C-671,  Loi  concernant  I'execution  de 
Clifford  Robert  Olson,  presentee  par  Thonorable  depute  de 
Bow  River  (M.  Taylor)  le  mardi  29  mars  1983,  et  qu'il  cons- 
tate que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing any  Standing  Order,  on  the  day  designated  by  the 
Minister  of  Finance  for  his  budget  presentation,  the  House 
shall  suspend  its  sitting  at  6.00  o'clock  p.m.,  until  8.00  o'clock 
p.m.,  and,  at  that  time,  the  business  to  be  considered  shall  be 
the  budget  presentation  of  the  Minister  of  Finance  and  the 
reply  thereto  by  a  Member  of  the  opposition  provided  that, 
when  that  Member's  motion  to  adjourn  the  debate  is  adopted, 
the  House  shall  adjourn. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  tout  article  du  Reglement,  le  jour  designe  par  le  ministre 
des  Finances  pour  la  presentation  du  Budget,  la  seance  de  la 
Chambre  soit  suspendue  de  dix-huit  heures  a  vingt  heures  et 
que,  a  ce  moment-la,  les  affaires  a  I'etude  soient  I'expose 
budgetaire  du  ministre  des  Finances  et  la  reponse  a  cet  expose 
par  un  depute  de  I'opposition  a  condition  que,  lorsque  ce 
depute  proposera  I'ajournement  du  debat,  la  Chambre  ajourne. 


Mr.  Maltais  for  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Copies  of  certain  docu- 
ments relating  to  the  Scotia  Coal  Synfuels  Project. — Sessional 
Paper  No.  321-7/69E. 


M.  Maltais,  au  nom  de  M.  Lumley,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Documents  relatifs  au  Projet  de  liquefaction  du  charbon  de  la 
Nouvelle-Ecosse.  (Texte  anglais). — Document  parlementaire 
n'>321-7/69E. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  Kem- 
pling,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-679,  An  Act 
respecting  standards  of  conduct  for  Public  Officers,  which  was 
read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M.  Kempling, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-679,  Loi  relative  aux  normes  de  conduite  des  fonctionnaires 
publics,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordon- 
nee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de 
la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment, la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 


No.  4,650 — Mr.  Greenaway 

1.  Since  the  inception  of  the  New  Horizons  program  in 
1972,  how  many  applications  were  made  from  senior  citizen 
groups  in  the  Constituency  of  Cariboo — Chilcotin? 

2.  What  was  the  name  of  each  group  that  applied  and  in 
which  year  did  the  group  apply? 

3.  What  was  the  amount  of  funding  asked  for  in  each 
application? 

4.  Which  applications  were  approved  and  funded? — Ses- 
sional Paper  No.  321-2/4650. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


N''4650 — A/.  Greenaway 

1.  Depuis  la  creation  du  Programme  Horizons  Nouveaux  en 
1972,  combien  de  demandes  les  groupes  de  I'age  d'or  de  la 
circonscription  de  Cariboo — Chilcotin  ont-ils  presentees? 

2.  Quel  est  le  nom  des  groupes  qui  ont  presente  une 
demande  et  en  quelle  annee  I'ont-ils  fait? 

3.  Quel  etait  le  montant  de  la  subvention  sollicitee  dans 
chaque  demande? 

4.  Quelles  demandes  ont  ete  approuvees  et 
subventionnees? — Document  parlementaire  n°  321-2/4650. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 
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A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-130,  An  Act  to  authorize  continuing  financial  assist- 
ance to  be  provided  to  certain  international  financial  institu- 
tions; 

Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority;  and 

Bill  C-141,  An  Act  to  amend  the  Canadian  Human  Rights 
Act  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  ies  projets  de  loi  sui- 
vants: 

Projet  de  loi  C-130,  Loi  autorisant  la  fourniture  d'une  aide 
financiere  permanente  a  certaines  institutions  financieres 
Internationales; 

Projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  supple- 
mentaire;  et 

Projet  de  loi  C-141,  Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  Ies 
droits  de  la  personne  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves a  d'autres  lois. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 

letter: 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

30  March,  1983 

Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  30th  day  of  March,  1983,  at  4.30 
p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 
The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  30  mars  1983 

Madame  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  I'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat  aujourd'hui,  le  30  mars,  a  16  h.  30,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  I'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Directeur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  212  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-412,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  (cam- 
paigning by  non-residents); 

Mr.  Rose,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Privileges  and  Elections. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  Ies  ordres  precedant  le  numero 
212  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du 
projet  de  loi  C-412,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada 
(campagne  electorale  faite  par  des  non-residents). 

M.  Rose,  appuye  par  M.  Deans,  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  privileges  et  elections. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Deans,  seconded  by  Mr.  Anguish,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  Order  No.  478  under  Private  Mem- 
bers' Public  Bills. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Deans,  appuye  par  M.  Anguish,  propose, — Que  la 
Chambre  passe  maintenant  a  I'ordre  n°  478  sous  la  rubrique 
Projets  de  loi  publics  emamant  des  deputes. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Commmittee  on  External  Affairs  and 
National  Defence  of  Bill  C-678,  An  Act  to  declare  Canada  a 
Nuclear  Weapons  Free  Zone; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la 
defense  nationale  du  projet  de  loi  C-678,  Loi  declarant  le 
Canada  zone  sans  armes  nucleaires. 
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Mr.  Anguish,  seconded  by  Mr.  Rose,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  External  Affairs  and  National  Defence. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Anguish,  appuye  par  M.  Rose,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Brian  Dick- 
son, Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-139,  An  Act  to  amend  the  Statute  Law  relating  to 
Income  Tax  (No.  2). — Chapter  No.  140; 

Bill  C-144,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans 
Act  (No.  4).— Chapter  No.  141; 

Bill  C-130,  An  Act  to  authorize  continuing  financial  assist- 
ance to  be  provided  to  certain  international  financial  institu- 
tions.— Chapter  No.  142; 

Bill  C-141,  An  Act  to  amend  the  Canadian  Human  Rights 
Act  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof. — 
Chapter  No.  143; 

Bill  C-143,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority. — Chapter  No.  144;  and 

Bill  S-34,  An  Act  to  revive  Polyventreprise  Ltee  and  to 
provide  for  its  continuance  under  the  Canada  Business  Corpo- 
rations Act. 


Un  message  est  regu  de  I'honorable  Brian  Dickson,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  I'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C- 1 39,  Loi  n°  2  modifiant  la  legislation  relative 
a  I'impot  sur  le  revenu. — Chapitre  n°  140; 

Projet  de  loi  C-144,  Loi  n°  4  modifiant  la  Loi  sur  les  prets 
aux  petites  entreprises. — Chapitre  n°  141; 

Projet  de  loi  C-130,  Loi  autorisant  la  fourniture  d'une  aide 
financiere  permanente  a  certaines  institutions  financieres 
internationales. — Chapitre  n°  142; 

Projet  de  loi  C-141,  Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les 
droits  de  la  personne  et  apportant  des  modifications  correlati- 
ves a  d'autres  lois. — Chapitre  n°  143; 

Projet  de  loi  C-143,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  supple- 
mentaire. — Chapitre  n°  144;  et 

Projet  de  loi  S-34,  Loi  reconstituant  la  societe  Polyventre- 
prise Ltee  et  prevoyant  sa  prorogation  sous  le  regime  de  la  Loi 
sur  les  societes  commerciales  canadiennes. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  addressed 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  as  fol- 
lows: 

May  it  Please  Your  Honour: 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bills: 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1983.' 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1984'; 

"To  which  Bills  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

Whereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  His  Excellency  the  Governor  General,  did  say: 


Madame  le  President  fait  aussi  connaitre  qu'elle  s'est  adres- 
see  a  I'honorable  depute  du  Gouverneur  general  dans  les 
termes  suivants: 

Qu'lL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  les  subsides  necessaires 
pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  a  certaines 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  les 
projets  de  loi  suivants: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1983; 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1984; 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.« 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  depute  de  Son 
Excellence  le  gouverneur  general,  s'est  exprime  ainsi: 
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"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  to  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  Loyal  Subjects, 
accepts  their  benevolence,  and  assents  to  these  Bills." 

Bill  C-145,  Appropriation  Act  No.  4,  1982-83.— Chapter 
No.  145;  and 

Bill  C-146,  Appropriation  Act  No.  1.  1983-84.— Chapter 
No.  146. 


«Au  nom  de  Sa  Majestc,  I'honorable  depute  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  remcrcie  ses  loyaux  sujets,  accepte 
leur  bienveillance  et  sanctionne  ces  projets  de  loi.» 

Projet  de  loi  C-145,  Loi  n"  4  de  1982-83  portant  affectation 
de  credits. — Chapitre  n"  145;  et 

Projet  de  loi  C-146,  Loi  n°  1  de  1983-84  portant  affectation 
de  credits. — Chapitre  n"  146. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Anguish,  second- 
ed by  Mr.  Rose, — That  Bill  C-678,  An  Act  to  declare  Canada 
a  Nuclear  Weapons  Free  Zone,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

After  further  debate,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 


Le  dcbat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Anguish,  appuyc  par 
M.  Rose, — Que  le  projet  de  loi  C-678,  Loi  declarant  le  Canada 
zone  sans  armes  nucieaires,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

Aprcs  plus  ample  dcbat,  les  deliberations  sont  interrompues 
conformement  a  i'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  458  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence  of  Bill  C-658,  An  Act  to  amend  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act  (retirement  for  misconduct); 

Mr.  McKinnon,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carle- 
ton),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence. 

And  debate  arising  thereon; 

By  unanimous  consent,  the  Motion  was  allowed  to  stand  and 
retain  its  precedence  on  the  Order  Paper. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
458  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la 
defense  nationale  du  projet  de  loi  C-658,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  (retraite  pour 
inconduite). 

M.  McKinnon,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton), 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  affaires 
exterieures  el  de  la  defense  nationale. 

II  s'eleve  un  debat; 

Du  consentement  unanime,  la  motion  est  reservee  et  garde 
sa  preseance  au  Feuilleton. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(ft),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Sargeant  for  Mr.  Heap  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 


Messrs.  Blaikie  and  Parker  for  Messrs.  Parker  and  Ben- 
jamin on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  and  Jelinek  for 
Messrs.  King  and  McCuish  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Stevens  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  on  the 
Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 

Miss  Carney  (alternate)  and  Mr.  Stevens  (member)  for  Mr. 
Stevens  (member)  and  Miss  Carney  (alternate)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Sargeant  en  remplacement  de  M.  Heap  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

MM.  Blaikie  et  Parker  en  remplacement  de  MM.  Parker  et 
Benjamin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

MM.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  et  Jelinek  en  rempla- 
cement de  MM.  King  et  McCuish  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Stevens  en  remplacement  de  M.  Crosbie  (Saint- Jean- 
Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

M"""  Carney  (substitut)  et  M.  Stevens  (membre)  en  rempla- 
cement de  M.  Stevens  (membre)  et  M""  Carney  (substitut)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  M"""  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  Expenditures  and  Administration  of  the  Family 
Allowances  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982, 
pursuant  to  section  14  of  the  Act,  chapter  F-1,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  32 1-1/ 14 IC. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Health, 
Welfare  and  Social  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M""=  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  depenses  et  Tadministration  relatives  a  la  Loi 
sur  les  allocations  familiales,  pour  I'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1982,  conformement  a  I'article  14  de  cette  Loi, 
chapitre  F-1,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n"  321-1/141C.  {.Repute  defere  au 
Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  sociales). 


By  M""=  Begin, — Report  on  Expenditures  and  Administra- 
tion of  the  Old  Age  Security  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1982,  pursuant  to  section  26  of  the  Act,  chapter  O- 
6,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/204C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs). 


Par  M'"'=  Begin, — Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  la 
securite  de  la  vieillesse,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1982,  conformement  a  I'article  26  de  cette  Loi,  chapitre 
0-6,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/204C.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales). 


By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  Canadian  Arsenals  Limited  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection  70(2)  of 
the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1983-814,  dated 
March  17,  1983,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/85G.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates). 


Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  de  Les  Arsenaux  canadiens  Limitee, 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983,  confor- 
mement a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration  finan- 
ciere, chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  I'arrete 
en  conseil  C.P.  1983-814,  en  date  du  17  mars  1983,  approu- 
vant  ce  budget.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/85G.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general). 


By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Anti-dumping  Tribunal  for  the  year  1982, 
pursuant  to  section  32  of  the  Anti-dumping  Act,  chapter  A- 15, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1 /282C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs). 


Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Tribunal  antidumping,  pour  I'annee  1982,  confor- 
mement a  I'article  32  de  la  Loi  antidumping,  chapitre  A- 15, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/282C.  {Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques) 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Department  of  External  Affairs  for  the 
year  1981,  pursuant  to  section  6  of  the  Department  of  External 
Affairs  Act,  chapter  E-20,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ lOB.  {Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence). 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  du  ministere  des  Affaires  exterieures,  pour 
I'annee  1981,  conformement  a  I'article  6  de  la  Loi  sur  le 
ministere  des  Affaires  exterieures,  chapitre  E-20,  S.R.C., 
1970.  (Textes  franifais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  321-1/lOB.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale). 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Air  Canada,  together  with  the  Auditors'  Report,  for 
the  year  1982,  pursuant  to  section  17  of  the  Air  Canada  Act, 
1977,  chapter  5,  Statutes  of  Canada,  1977-78.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/54C.  {Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  Air  Canada,  pour  I'annee  1982,  ainsi 
que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  conformement  a 
I'article  17  de  la  Loi  d'Air  Canada  de  1977,  chapitre  5,  Statuts 
du  Canada  1977-1978.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n"  321-1/54C.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  transports). 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  Canadian  National  Railways, 
together  with  the  Auditors'  Report  for  the  year  1982,  pursuant 
to  section  40  of  the  Canadian  National  Railways  Act,  chapter 


Par  M.  Pepin, — Rapport  des  Chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada,  pour  I'annee  1982,  ainsi  que  le  rapport  des  verifica- 
teurs y  afferent,  conformement  a  I'article  40  de  la  Loi  sur  les 
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C-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper 
No.  321-1/96C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Transport). 


Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  C-10,  S.R.C., 
1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  321-1/96C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
transports). 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  exemptions  authorized  by  the 
Minister  of  Transport  under  sections  109,  110,  132  and  133  of 
the  Canada  Shipping  Act  in  cases  where  no  master,  mate  or 
engineer  was  available  with  required  certificate  and  experi- 
ence, for  the  year  1982,  pursuant  to  subsection  134(2)  of  the 
Act,  chapter  S-9,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/239C.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Pepin, — Rapport  concernant  les  exemptions  autori- 
sees  par  le  ministre  des  Transports,  aux  termes  des  articles 
109,  110,  132  et  133  de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du 
Canada,  dans  les  cas  ou  I'on  n'a  pu  obtenir  les  services  d'un 
capitaine  ou  d'un  officier  possedant  le  certificat  et  I'experience 
exiges,  au  cours  de  Pannee  1982,  conformement  a  I'article 
134(2)  de  cette  Loi,  chapitre  S-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/239C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  trans- 
ports). 


At  5.19  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3,  the 
House  adjourned  until  Monday,  April  11,  1983,  at  11.00 
o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  17  h.  19,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  3  du 
Reglement,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'au  lundi  1 1  avril  1983, 
a  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1) 
du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-136,  Small  Business  Investment  Grants  Act,  as 
reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  I'etude  a  I'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-136,  Loi  sur  la  bonification  d'inte- 
rcts  au  profit  des  petites  entreprises,  rapporte  sans  amende- 
ment  par  le  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Deans  for  Mr.  Orlikow, 
seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  numbered  1, — That  Bill 
C-136,  Small  Business  Investment  Grants  Act,  be  amended  in 
Clause  3  by  striking  out  line  20  at  page  1  and  substituting  the 
following  therefor: 

"obligation  for  the  acquisition  of  depreciable  assets,  or  the 
financing  of  research  and  development,  or  to  meet  operating 
expenses  and  owed  by  him,  the  Minister  may,". 


Du  consentement  unanime,  M.  Deans,  au  nom  de  M.  Orli- 
kow, appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero  1, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-136,  Loi  sur  la  bonification  d'interets 
au  profit  des  petites  entreprises,  a  I'article  3,  en  retranchant  la 
ligne  19,  page  I,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«contractee  au  profit  de  son  entreprise  pour  I'acquisition 
d'actifs  depreciables,  pour  le  financement  de  la  recherche  et 
de  la  mise  au  point  ou  pour  couvrir  les  frais  d'exploitation, 
peut». 


By  unanimous  consent,  Mr.  Deans  for  Mr.  Orlikow, 
seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  numbered  2, — That  Bill 
C-136,  Small  Business  Investment  Grants  Act,  be  amended  in 
Clause  3  by  striking  out  line  5  at  page  2  and  substituting  the 
following  therefor: 

"the  grant  is  made  to  not  less  than  ten  per". 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  M.  Deans,  au  nom  de  M.  Orli- 
kow, appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion  numero  2, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-136,  Loi  sur  la  bonification  d'interets 
au  profit  des  petites  entreprises,  a  I'article  3,  en  retranchant  la 
ligne  4,  page  2,  et  en  la  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«rieur  a  dix  pour  cent.» 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Twenty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling 
for  the  reinstatement  of  capital  punishment  for  murder, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Bow  River  (Mr. 
Taylor)  on  Wednesday,  March  30,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  vingt-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
demandant  le  retablissement  de  la  peine  capitale  dans  le  cas  de 
meurtres,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Bow  River  (M. 
Taylor)  le  mercredi  30  mars  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Edmonton  East  (Mr.  Yurko). 


L'honorable  depute  d'Edmonton-Est  (M.  Yurko)  presente 
une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  64(2)  and  the  Order  adopted  on 
Wednesday,  March  30,  1983,  an  Order  of  the  Day,  for  the 
consideration  of  a  Ways  and  Means  Motion,  was  designated 
for  Tuesday,  April  19,  1983,  at  8.00  o'clock  p.m.,  in  order  to 
permit  a  budget  presentation  by  the  Honourable  the  Minister 
of  Finance. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  64(2)  du  Regle- 
ment et  de  I'ordre  du  mercredi  30  mars  1983,  un  ordre  du  jour 
relatif  a  I'etude  d'une  motion  des  voies  et  moyens  est  designe 
pour  le  mardi  19  avril  1983,  a  vingt  heures,  en  vue  de  permet- 
tre  la  presentation  d'un  expose  budgetaire  par  le  ministre  des 
Finances. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,6 1 9— Mr.  Manly 

Since  the  inception  of  the  Office  of  Native  Claims,  for  each 
negotiator  named  by  the  Office  for  all  claims  accepted  for 
negotiation,  what  was  his/her  (a)  name  {b)  salary  (r)  staff 
allotment  (d)  duration  as  a  negotiator  for  the  government? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/4619. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment, la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N''46I9— M.  Manly 

Quels  sont  a)  le  nom,  b)  le  traitement,  c)  le  personnel,  d)  la 
duree  du  mandat  de  chaque  negociateur  du  gouvernement 
nomme  par  le  Bureau  des  revendications  des  autochtones 
depuis  sa  creation,  pour  toutes  les  revendications  que  Ton  a 
accepte  de  negocier? — Document  parlementaire  n° 
321-2/4619. 
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Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


M.  Smith,  secretaire  parlcmcntaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-136, 
Small  Business  Investment  Grants  Act,  as  reported  (without 
amendment)  from  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-136, 
Loi  sur  la  bonification  d'interets  au  profit  des  petites  entrepri- 
ses,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  I  of  Mr.  Orlikow, 
seconded  by  Mr.  Riis, — That  Bill  C-136,  Small  Business 
investment  Grants  Act,  be  amended  in  Clause  3  by  striking 
out  line  20  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"obligation  for  the  acquisition  of  depreciable  assets,  or  the 
financing  of  research  and  development,  or  to  meet  operating 
expenses  and  owed  by  him,  the  Minister  may,". 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numcro  1  de  M.  Orlikow, 
appuye  par  M.  Riis, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-136, 
Loi  sur  la  bonification  d'interets  au  profit  des  petites  entrepri- 
ses,  a  Particle  3,  en  retranchant  la  ligne  19,  page  I,  et  en  la 
rcmplacant  par  ce  qui  suit: 

((Contractee  au  profit  de  son  cntreprisc  pour  Tacquisition 
d'actifs  depreciables,  pour  Ic  financement  de  la  recherche  et 
de  la  mise  au  point  ou  pour  couvrir  les  frais  d'exploitation, 
peut». 


And  on  motion  numbered  2  of  Mr.  Orlikow,  seconded  by 
Mr.  Riis, — That  Bill  C-136,  Small  Business  Investment  Grants 
Act,  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out  line  5  at  page  2 
and  substituting  the  following  therefor: 

"the  grant  is  made  to  not  less  than  ten  per". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  1,  it  was  negatived,  on  division;  and 

The  question  being  put  on  motion  numbered  2,  it  was 
negatived,  on  division. 


Et  sur  la  motion  numero  2  de  M.  Orlikow,  appuye  par  M. 
Riis, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-136,  Loi  sur  la  bonifi- 
cation d'interets  au  profit  des  petites  entreprises,  a  Particle  3, 
en  retranchant  la  ligne  4,  page  2,  et  en  la  rempla9ant  par  ce 
qui  suit: 

«rieur  a  dix  pour  cent.» 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  1,  mise  aux  voix, 
est  rejetee,  sur  division;  et 

La  motion  numero  2,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 


Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr.  Kempling,  moved  motion 
numbered  3, — That  Bill  C-136,  Small  Business  Investment 
Grants  Act,  be  amended  by  adding  immediately  after  line  21 
at  page  2  the  following: 

"5.  (1)  An  order  of  the  Governor  in  Council  under  section 
4  shall  be  laid  before  Parliament  not  later  than  the  fifteenth 
sitting  day  of  Parliament  after  it  is  made. 

(2)  A  motion  for  the  consideration  of  the  House  of  Com- 
mons to  the  effect  that  an  order  referred  to  in  subsection  (1) 
be  confirmed,  signed  by  a  Minister  of  the  Crown,  shall  be 
filed  with  the  Speaker  of  the  House  of  Commons  not  later 
than  the  twentieth  sitting  day  of  Parliament  after  the  said 
order  has  been  laid  before  Parliament  pursuant  to  subsection 
(D- 

(3)  Where  a  motion  for  the  consideration  of  the  House  of 
Commons  is  filed  as  provided  in  subsection  (2),  the  House  of 
Commons  shall,  not  later  than  the  sixth  sitting  day  of 
Parliament  following  the  filing  of  the  motion,  take  up  and 
consider  the  motion. 

(4)  A  motion  taken  up  and  considered  in  accordance  with 
subsection  (3)  shall  be  debated  without  interruption  for  not 
more  than  three  hours  and,  on  the  conclusion  of  such  debate 
or  at  the  expiration  of  the  third  such  hour,  the  Speaker  of 
the  House  of  Commons  shall  forthwith,  without  further 
debate  or  amendment,  put  every  question  necessary  for  the 
disposition  of  the  motion. 


M.  Blenkarn,  appuye  par  M.  Kempling,  propose  la  motion 
numero  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-136,  Loi  sur  la 
bonification  d'interets  au  profit  des  petites  entreprises,  en 
ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  16,  page  2,  ce  qui  suit: 

«5.(1)  Le  decret  du  gouverneur  en  conseil  pris  en  applica- 
tion de  I'article  4  est  depose  devant  le  Parlement  dans  les 
quinze  premiers  jours  de  seance  suivant  sa  signature. 

(2)  Une  motion  adressee  a  la  Chambre  des  communes  en 
vue  de  la  ratification  d'un  decret  mentionne  au  paragraphe 
(1)  et  signee  par  un  ministre  de  la  Couronne,  est  remise  a 
rOrateur  de  la  Chambre  des  communes  au  plus  tard  le 
vingtieme  jour  de  seance  suivant  son  depot  conformement  au 
paragraphe  (I ). 

(3)  La  Chambre  des  communes  saisie  d'une  motion  visee 
au  paragraphe  (2)  etudie  celle-ci  dans  les  six  jours  de  seance 
suivant  sa  remise. 


(4)  La  motion  mise  a  l'etude  conformement  au  paragra- 
phe (3)  fait  I'objet  d'un  debat  ininterrompu,  d'une  duree 
maximale  de  trois  heures;  le  debat  termine,  I'Orateur  de  la 
Chambre  des  communes  met  immediatement  aux  voix,  sans 
plus  ample  debat  ni  amendement,  toute  question  necessaire 
pour  decider  de  la  motion. 
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(5)  If  a  motion  described  in  subsection  (2)  is  taken  up  and 
considered  by  the  House  of  Commons  in  accordance  with 
subsection  (3)  but  is  not  adopted  by  that  House,  the  particu- 
lar order  to  which  the  motion  relates  shall  stand  revoked. 

(6)  If  a  motion  described  in  subsection  (2)  is  taken  up  and 
considered  by  the  House  of  Commons  in  accordance  with 
subsection  (3)  and  is  adopted  by  that  House,  the  particular 
order  to  which  the  motion  relates  comes  into  force  immedi- 
ately on  the  adoption  of  the  motion  by  the  House  of  Com- 
mons." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


(5)  Le  decret,  qui  a  fait  I'objet  d'une  motion  de  ratifica- 
tion visee  au  paragraphe  (2)  et  etudiee  conformement  au 
paragraphe  (3)  mais  non  adoptee,  est  revoque. 

(6)  En  cas  d'adoption  par  la  Chambre  des  communes 
d'une  motion  de  ratification  visee  au  paragraphe  (2)  et 
etudiee  conformement  au  paragraphe  (3),  le  decret  qui  a  fait 
I'objet  d'une  motion  de  ratification  entre  en  vigueur  des 
I'adoption  de  la  motion  par  la  Chambre  des  communes.* 

et  en  renumerotant  les  articles  qui  suivent  en  consequence. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr. 
Rompkey,  moved, — That  Bill  C-136,  Small  Business  Invest- 
ment Grants  Act,  be  amended  by  adding  immediately  after 
line  16  at  page  2  the  following; 

"(3)  The  Minister  may  only  make  grants  under  subsection 
(1)  in  respect  of  small  business  investment  debt  obligations 
that  are  incurred  prior  to  April  1,  1983." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Blenkarn,  appuye  par  M. 
Rompkey,  propose, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-136,  Loi 
sur  la  bonification  d'interets  au  profit  des  petites  entreprises, 
en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  11,  page  2,  ce  qui 
suit: 

«(3)  Le  ministre  ne  peut  octroyer  les  subventions  prevues 
au  paragraphe  (1)  que  pour  les  dettes  contractees  avant  le 
l^avril  1983... 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


On  motion  of  Mr.  Rompkey,  seconded  by  Mr.  De  Bane,  the 
Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage  with  an  amendment. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Rompkey,  seconded  by  Mr.  De 
Bane,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do 
pass. 

And  debate  arising  thereon; 


Sur  motion  de  M.  Rompkey,  appuye  par  M.  De  Bane, 
ce  projet  de  loi  est  agree  a  I'etape  du  rapport  avec  un 
amendement. 

Du  consentement  unanime,  M.  Rompkey,  appuye  par 
M.  De  Bane,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant 
lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  <(Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant..  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(ft),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Tousignant  for  Mr.  Burghardt  on  the  Special  Commit- 
tee on  Indian  Self-Government. 

Mr.  McMillan  for  Mr.  McLean  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 

Mr.  Miller  for  Mr.  Young  on  the  Special  Committee  on 
Pension  Reform. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Tousignant  en  remplacement  de  M.  Burghardt  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  special  sur  Pautonomie  politique 
des  Indiens. 

M.  McMillan  en  remplacement  de  M.  McLean  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de 
la  culture. 

M.  Miller  en  remplacement  de  M.  Young  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  la  reforme  des  pensions. 
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Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mr.  Manly  on  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instru- 
ments. 

Messrs.  Hnatyshyn  and  Baker  (Nepean — Carleton)  for 
Messrs.  Scott  (Victoria — Haiiburton)  and  Kilgour  on  the 
Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory 
Instruments. 

Mr.  Greenaway  for  Mr.  Schellenberger  on  the  Special 
Committee  on  Indian  Self-Government. 


M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplaccmcnt  de  M.  Manly  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  dcs  rcgle- 
mcnts  et  autres  textes  reglcmentaires. 

MM.  Hnatyshyn  ct  Baker  (Nepean — Carleton)  en  rempla- 
cement  dc  MM.  Scott  (Victoria — Haiiburton)  et  Kilgour  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  reglc- 
ments  et  autres  textes  regiementaires. 

M.  Greenaway  en  remplacement  de  M.  Schellenberger  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  special  sur  Tautonomie  politi- 
que des  Indiens. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 


The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Capita!  Budget  of  Petro-Canada  for  the  1983 
financial  year,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with 
a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1982-4015,  dated  December 
23,  1982,  approving  same.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  32I-1/23E.  (Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  National  Resources  and  Public  Works). 


Les  documents  suivants,  rcmis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Tarticle  46(  I )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  de  la  Societe  Petro-Canada  pour 
Fannee  financiere  1983,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la 
Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  copie  de  Tarrete  en  conseil  C.P.  1982-4015,  en 
date  du  23  decembre  1982,  approuvant  ce  budget.  (Textes 
fran^ais  et  anglais). — Document  parlementairc  n"  321-1/23E. 
{Repute  defere  au  Comite  permanent  des  ressources  nationa- 
ls et  des  travaux  publics). 


By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Public  Service  Superan- 
nuation Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursu- 
ant to  sections  36  and  49  of  the  Act,  chapter  P-36,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/220C.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates). 


Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la  Fonc- 
tion  publique,  pour  Fannee  financiere  terminee  le  31  mars 
1982,  conformement  aux  articles  36  et  49  de  cette  Loi,  chapi- 
tre P-36,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementairc  n"  32I-I/220C.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general). 


By  Mr.  Gray, — Report  on  the  Administration  of  the  Supple- 
mentary Retirement  Benefits  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,1 982,  pursuant  to  section  1  I  of  the  Act,  chapter  43 
(Isl  Supplement),  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/366C.  (Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates). 


Par  M.  Gray, — Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les 
prestations  de  retraite  supplementaires,  pour  Fannee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Farticle  1 1  de  cette 
Loi,  chapitre  43,  S.R.C.,  1970  (1"  Supplement).  (Textes 
fran^ais  et  anglais). — Document  parlementairc  n° 
32I-I/366C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des  previ- 
sions budgetaires  en  general). 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  respecting  the  Operations  of  the  Agreements  and 
Payments  made  to  the  Provinces  under  the  Crop  Insurance  Act 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section 
13  of  the  Act,  chapter  C-36,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/1 1 6C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  le  fonctionnement  des  accords  conclus  et 
les  paiements  fails  aux  provinces  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'assu- 
rance-recolte  au  cours  de  Fannee  financiere  terminee  le  31 
mars  1982,  conformement  a  Farticle  13  de  cette  Loi,  chapitre 
C-36,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document 
parlementairc  n"  321-1/1  16C.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  de  I' agriculture). 
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At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  30,  la  Chambre  s  ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  i'article  2(1)  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Rompkey, 
seconded  by  Mr.  De  Bane, — That  Bill  C-136,  Small  Business 
Investment  Grants  Act,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 
Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Romp- 
key,  appuye  par  M.  De  Bane, — Que  le  projet  de  loi  C-136,  Loi 
sur  la  bonification  d'interets  au  profit  des  petites  entreprises, 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-142,  An  Act  to  amend  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation  Act; 

Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  arising  thereon; 

Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Certified  copy  of 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Alberta,  1983,  pursuant  to  subsection  19(1)  of  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/463. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Privileges 
and  Elections). 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Thir- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  Joseph  Ignace  Riel,  of  the 
City  of  Victoria,  in  the  Province  of  British  Columbia,  asking 
for  the  passage  of  legislation  granting  a  pardon  to  Louis  David 
Riel,  presented  by  the  honourable  Member  for  Edmonton  East 
(Mr.  Yurko)  on  Monday,  April  II,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  projet  de  loi  C-142,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  Societe  d'assurancc-depots  du  Canada. 

M.  Cosgrove,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

II  s'eleve  un  debat; 

Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Copie  authentique  du  rapport  de  la  Commission 
de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  pro- 
vince de  r Alberta,  1983,  conformement  a  Particle  19(1)  de  la 
Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales, 
chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/463.  {Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections). 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  trentieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  Joseph  Ignace  Riel,  de  la  ville  de  Victoria, 
dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique,  demandant 
I'adoption  d'une  loi  octroyant  un  pardon  a  Louis  David  Riel, 
presentee  par  Thonorable  depute  d'Edmonton-Est  (M.  Yurko) 
le  lundi  11  avril  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Regiement,  quanl  a  sa  forme. 


II 


Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Canadian  Human  Rights 
Commission  for  the  year  1982.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/123D.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs). 


M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de  la  Commis- 
sion canadienne  des  droits  de  la  personne,  pour  I'annee  1982. 
(Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-I/123D.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques). 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  3,505 — Mr.  Friesen 

1.  What  are  the  job  classification  titles  under  which  an 
individual  would  be  employed  in  the  Correctional  Service  of 
Canada  in  the  Department  of  the  Solicitor  General  and  what  is 
the  salary  range  for  each  classification? 

2.  As  of  September  30,  1981  {a)  what  was  the  average 
income  for  each  classification  {b)  ho.w  many  individuals  were 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regie- 
ment, la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N°3505— M.  Frie.'ien 

1.  Dans  quelles  categories  une  personne  peut-elle  etre 
employee  par  les  Services  correctionnels  du  Canada  du  minis- 
tere  du  Solliciteur  general  et  a  quelle  echelle  de  traitement? 

2.  Le  30  septembre  1981,  a)  quel  etait  le  traitement  moyen 
pour  chaque  categoric,  b)  combien  de  personnes  se  trouvaient 
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employed   under  each  classification   (c)   what   was   the   tola! 
number  of  personnel  employed  with  the  Service? 

3.  As  of  September  30,  1981,  for  each  classification,  how 
many  individuals  were  employed  (a)  at  the  National  Head- 
quarters of  the  Correctional  Service  of  Canada  (h)  in  the 
Atlantic  Region  at  the  (i)  Springhill  Institution  (ii)  Shulie 
Institution  (iii)  Dorchester  Penitentiary  (iv)  Westmoreland 
Institution  (c)  in  the  Quebec  Region  at  (i)  Leclerc  (ii)  Laval 
(iii)  Montee  St.  Franc^ois  (iv)  Sainte-Anne-des-Plaines  (v) 
Archambault  (vi)  Cowansville  (vii)  the  Correctional  Develop- 
ment Centre  (viii)  La  Macaza  (ix)  the  Federal  Training 
Centre  (d)  in  the  Prairie  Region  at  the  (i)  Stoney  Mountain 
Institution  (ii)  Rockwood  Farm  Annex  (iii)  Saskatchewan 
Penitentiary  (iv)  Saskatchewan  Farm  Annex  (v)  Regional 
Psychiatric  Centre  (vi)  Bowden  Institution  (vii)  Drumheller 
Institution  (viii)  Edmonton  Institution  (e)  in  the  British 
Columbia  Region  at  the  (i)  Mission  Institution  (ii)  B.C. 
Penitentiary  (iii)  Elbow  Lake  Institution  (iv)  Ferndalc  Institu- 
tion (v)  Kent  Institution  (vi)  Matsqui  Institution  (vii)  Moun- 
tain Institution  (viii)  Regional  Psychiatric  Centre  (ix)  William 
Head  Institution  (/)  in  the  Ontario  Region  at  the  (i)  Prison  for 
Women  (ii)  Joyceville  Penitentiary  (iii)  Millhaven  Institution 
(iv)  Pittsburgh  Institution  (v)  Bath  Institution  (vi)  Beaver 
Creek  Correctional  Camp  Institution  (vii)  Regional  Reception 
Centre  (viii)  Warkworth  Institution  (ix)  Collins  Bay  Institu- 
tion (x)  Frontenac  Institution? 


4.  For  each  institution  listed  in  Part  3,  for  the  month  of 
September  1981  (a)  what  was  the  total  (i)  payroll  (ii)  operat- 
ing cost,  excluding  payroll  (iii)  number  of  individuals  incar- 
cerated (b)  in  which  institutions  was  there  considered  to  be  a 
shortage  in  man-years  and  by  how  much  (c)  in  which  institu- 
tions was  there  considered  to  be  a  surplus  of  labour  in  man- 
years  and  by  how  much? 

5.  For  each  institution,  from  January  1,  1981  to  September 
30,  1981,  what  was  the  name  of  each  full-length  feature  film 
viewed  by  inmates  and,  of  the  films  which  did  not  receive  the 
approval  of  the  warden  before  they  were  shown,  who  did 
approve  them? 

6.  For  each  institution,  for  each  year  1975  to  date,  how 
many  inmates  escaped  from  lawful  custody  (a)  while  incar- 
cerated (b)  while  being  transferred  and  on  what  date  was  the 
last  escape  made? 

7.  How  many  charges  of  a  criminal  nature  which  were  laid 
against  prisoners  incarcerated  in  federal  penitentiaries  during 
1980  were  heard  in  public  court? 

8.  (a)  For  each  year  since  the  policy  of  mandatory  supervi- 
sion was  introduced,  how  many  prisoners  were  released  from 
each  of  the  applicable  institutions  listed  in  Part  3  (b)  how 
many  such  prisoners  violated  the  terms  of  their  parole  and,  of 
those  (i)  how  many  were  returned  to  prison  (ii)  in  each  case, 
what  was  the  nature  of  the  parole  violation  (iii)  how  many 
were  subsequently  sentenced  for  another  criminal  offense  and 
what  was  the  nature  of  the  offense? 


dans  chacune  de  ces  categories,  c)  combicn  de  personnes  les 
Services  employaient-ils? 

3.  Le  30  septembre  1981,  combien  de  personnes  de  chaque 
categoric  etaient  employees  a)  au  bureau  central  des  Services 
correctionnels  du  Canada,  b)  dans  la  region  de  I'Atlantique  (i) 
a  retablissement  de  Springhill  (ii)  a  rctablissement  de  Shulie 
(iii)  au  penitencicr  de  Dorchester  (iv)  a  I'ctablis.sement  de 
Westmoreland,  c)  dans  la  region  du  Quebec  (i)  a  Leclerc  (ii)  a 
Laval  (iii)  a  la  Montee  Saint-Francois  (iv)  a  Sainte-Anne-des- 
Plaines  (v)  a  Archambault  (vi)  a  Cowansville  (vii)  au  Centre 
de  developpement  correctionnel  (viii)  a  La  Macaza  (ix)  au 
Centre  federal  de  formation,  d)  dans  la  region  des  Prairies  (i) 
a  rctablissement  de  Stoney  Mountain  (ii)  a  Tctablissement 
agricole  de  Rockwood  (iii)  au  pcnitencier  de  la  Saskatchewan 
(iv)  a  rctablissement  agricole  de  la  Saskatchewan  (v)  au 
Centre  psychiatrique  regional  (vi)  a  Tetablissement  de  Bowen 
(vii)  a  rctablissement  de  Drumheller  (viii)  a  I'etablisscment 
d'Edmonton,  e)  dans  la  region  de  la  Colombie-Britannique  (i) 
a  I'etablisscment  de  Mission  (ii)  au  pcnitencier  de  la  Colom- 
bie-Britannique (iii)  a  rctablissement  d'Elbow  Lake  (iv)  a 
I'etablissement  de  Ferndale  (v)  a  I'etablissement  de  Kent  (vi)  a 
rctablissement  de  Matsqui  (vii)  a  I'etablissement  de  Mountain 
(viii)  au  Centre  psychiatrique  regional  (ix)  a  rctablissement 
William  Head,/)  dans  la  region  de  I'Ontario  (i)  a  la  Prison  des 
femmes  (ii)  au  pcnitencier  de  Joyceville  (iii)  a  i'etablissement 
de  Millhaven  (iv)  a  I'etablissement  de  Pittsburgh  (v)  a  I'eta- 
blissement de  Bath  (vi)  au  Camp  correctionnel  de  Beaver 
Creek  (vii)  au  Centre  regional  d'accueil  (viii)  a  I'etablissement 
de  Warkworth  (ix)  a  I'etablissement  de  Collins  Bay  (x)  a 
I'etablissement  dc  Frontenac? 

4.  Pour  chacun  des  etablissements  enumeres  a  la  Partie  3  et 
pour  le  mois  de  septembre  1981,  a)  quels  ont  ete  (i)  la  liste  de 
paie  (ii)  les  frais  de  fonctionnement,  a  I'exclusion  de  la  liste  de 
paie  (iii)  le  nombre  de  detenus,  b)  dans  quels  etablissements 
estimait-on  qu'il  y  avait  penurie  d'annees-personnes  et  de 
combien,  c)  dans  quels  etablissements  estimait-on  qu'il  y  avait 
surplus  d'annees-personnes  et  de  combien? 

5.  Pour  chaque  etablissement,  entre  le  I"  Janvier  et  le  30 
septembre  1981,  quel  etait  le  titre  de  chaque  long  metrage 
visionne  par  les  detenus  et  qui  a  approuve  la  projection  des 
films  qui  ne  Favaient  pas  ete  par  le  directeur? 


6.  Depuis  1975  et  dans  chaque  etablissement,  combien  de 
detenus  ont  echappe  chaque  annee  a  la  garde  legale  pendant 
qu'ils  etaient  a)  incarceres,  b)  en  transit,  et  quand  la  derniere 
evasion  a-t-elle  eu  lieu? 

7.  Combien  d'accusations  de  nature  criminelle  portees 
centre  des  detenus  incarceres  dans  des  penitenciers  federaux 
en  1980  ont  ete  entendues  en  public? 

8.  a)  Depuis  I'entree  en  vigueur  de  la  surveillance  obliga- 
toire,  combien  de  detenus  ont  ete  libcres,  chaque  annee,  de 
chacun  des  etablissements  figurant  a  la  Partie  3,  b)  combien  de 
ces  detenus  ont  enfreint  les  conditions  de  leur  liberation  condi- 
tionnelle  et  combien  d'entre  eux  ont  ete  renvoyes  en  prison  (ii) 
dans  chaque  cas,  quelle  etait  la  nature  de  I'infraction  (iii) 
combien  ont  ete  par  la  suite  condamnes  pour  un  autre  delit 
criminel  et  quelle  en  etait  la  nature? 
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9.  For  each  year  1975  to  date,  for  each  institution  (a)  in  how 
many  instances  was  contraband  seized  by  prison  officials  and 
what  was  the  nature  of  the  contraband  {b)  were  any  prison 
officials  reprimanded  by  their  superiors  for  (i)  smuggling 
contraband  (ii)  ignoring  pleas  from  inmates  (iii)  assaulting 
inmates  (iv)  any  other  actions  and,  in  each  case,  what  was  the 
nature  of  the  reprimand  (c)  how  many  grievances  were  submit- 
ted by  prisoners,  how  many  were  considered  to  be  legitimate 
and  what  was  the  nature  of  each  legitimate  grievance? 

10.  For  each  year  1975  to  date,  for  each  institution,  how 
many  psychiatrists  were  employed  on  a  (a)  full-time  basis  (b) 
casual  or  part-time  basis  and  carried  on  a  practice  in  the 
private  sector  (c)  contract  basis? 

1 1.  For  each  category  of  psychiatrist  (a)  what  was  the  total 
cost  to  the  Service  for  salaries  (b)  how  many  psychiatrists 
received  their  professional  degrees  in  (i)  Canada  (ii)  the 
United  States  (iii)  other  countries  and  what  were  the  other 
countries  (c)  how  many  psychiatrists,  employed  by  the  Service 
in  1980,  were  licensed  to  practise  psychiatry  in  Canada? 

12.  For  each  year  1975  to  date,  for  each  institution,  how 
many  psychologists  were  employed  on  a  {a)  full-time  basis  {b) 
casual  or  part-time  basis  and  carried  on  a  practice  in  the 
private  sector  (c)  contract  basis? 

13.  For  each  category  of  psychologist  (a)  what  was  the  total 
cost  to  the  Service  for  salaries  (b)  how  many  psychologists 
received  their  professional  degrees  in  (i)  Canada  (ii)  the 
United  States  (iii)  other  countries  and  what  were  such  coun- 
tries (c)  how  many  psychologists,  employed  by  the  Service  in 
1980,  were  licensed  to  practise  psychology  in  Canada? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/3505. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


9.  Pour  chaque  annee  depuis  1975  et  pour  chaque  etablisse- 
ment,  a)  combien  de  fois  les  dirigeants  de  la  prison  ont-ils  saisi 
des  articles  de  contrebande  et  de  quelle  nature,  b)  des 
employes  d'etablissements  ont-ils  ete  reprimandes  par  leurs 
superieurs  pour  avoir  (i)  transporte  des  articles  de  contrebande 
(ii)  ignore  des  requetes  de  detenus  (iii)  assailli  des  detenus  (iv) 
pose  tout  autre  geste  et,  dans  chaque  cas,  quelle  etait  la  nature 
de  la  reprimande,  c)  combien  de  griefs  les  detenus  ont-ils 
presentes,  combien  ont  ete  juges  fondes  et  quelle  etait  la  nature 
de  chaque  grief  fonde? 

10.  De  1975  a  ce  jour  et  dans  chaque  etablissement,  combien 
de  psychiatres  ont  ete  engages,  chaque  annee,  a)  a  plein  temps, 
b)  a  temps  partiel  ou  temporairement  tout  en  exer^ant  leur 
profession  dans  le  prive,  c)  a  contrat? 

11.  Pour  chaque  categoric  de  psychiatres,  a)  combien  les 
Services  correctionnels  ont-ils  paye  au  total  en  traitements,  b) 
combien  de  psychiatres  detiennent  un  diplome  professionnel  (i) 
du  Canada  (ii)  des  Etats-Unis  (iii)  d'autres  pays  et  de  quels 
pays,  c)  combien  de  psychiatres  employes  par  les  Services  en 
1980  etaient  autorises  a  exercer  au  Canada? 

12.  De  1975  a  ce  jour  et  dans  chaque  etablissement,  combien 
de  psychologues  ont  ete  engages,  chaque  annee,  a)  a  plein 
temps,  b)  a  temps  partiel  ou  temporairement  tout  en  exergant 
leur  profession  dans  le  prive,  c)  a  contrat? 

13.  Pour  chaque  categorie  de  psychologues,  a)  combien  les 
Services  correctionnels  ont-ils  paye  au  total  en  traitements,  b) 
combien  de  psychologues  detiennent  un  diplome  professionnel 
(i)  du  Canada  (ii)  des  Etats-Unis  (iii)  d'autres  pays  et  de  quels 
pays,  c)  combien  de  psychologues  employes  par  les  Services  en 
1980  etaient  autorises  a  exercer  au  Canada? — Document 
parlementaire  n°  321-2/3505. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-142,  An  Act  to  amend 
the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  with  an  amendment  and, 
as  amended,  concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unani- 
mous consent,  read  the  third  time  and  passed. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  le  projet  de  loi  C-142,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada,  soit  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  avec  un  amendement  et,  tel 
que  modifie,  agree  a  I'etape  du  rapport  et,  du  consentement 
unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant))  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Cullen  for  Mr.  Demers  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Grcfficr  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Cullen  en  remplacement  de  M.  Demers  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  Petro-Canada  for  the  fiscal  year  1982, 
together  with  the  Auditor's  Report,  pursuant  to  subsection 
75(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/32D.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  Petro-Canada,  pour  I'annee  financiere  1982,  ainsi 
que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  conformement  a 
Particle  75(3)  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapi- 
tre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n"  321-1/32D.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics). 


At  6.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  I ). 


A  18  h.  25,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Assiniboia  (Mr.  Gustafson). 


L'honorable  depute  d' Assiniboia  (M.  Gustafson)  presente 
une  petition. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  458  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  McKin- 
non,  seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), — That  Bill 
C-658,  An  Act  to  amend  the  Canadian  Forces  Superannuation 
Act  (retirement  for  misconduct),  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs 
and  National  Defence. 

After  further  debate,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
458  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  McKin- 
non,  appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton), — Que  le 
projet  de  loi  C-658,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  pension  de 
retraite  des  Forces  canadiennes  (retraite  pour  inconduite),  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  sont  interrompues 
conformement  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  466  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 
of  Bill  C-666,  An  Act  to  amend  the  Official  Languages  Act; 

Mr.  McKenzie,  seconded  by  Mr.  Towers,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
466  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  du  projet  de  loi  C-666,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
langues  officielles. 

M.  McKenzie,  appuye  par  M.  Towers,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  357  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-557,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code  (unjust  dismissal); 

Mr.  Kristiansen,  seconded  by  Mr.  Hovdebo,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
357  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  Pordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  Pimmigration  du  projet  de  loi  C-557,  Loi  modifiant  le  Code 
canadien  du  travail  (renvoi  injuste). 

M.  Kristiansen,  appuye  par  M.  Hovdebo,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  Pimmi- 
gration. 

II  s'eieve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(ft),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Domm  for  Mr.  Nowlan  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Domm  en  remplacement  de  M.  Nowlan  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  for  the  month  of  January,  1983,  pursuant  to  section 
16  of  the  Act,  chapter  R-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /322C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop- 
ment). 


Etals  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  dc  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Tarticlc  46(  1 )  du  Rcglcment,  savoir: 

Par  M.  Lumley,  mcmbre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  pour  le  mois  de  Janvier  1983,  confor- 
mement a  Particle  16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1 /322C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  de 
I'expansion  economique  regionale). 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Chicken  Marketing  Agency,  together 
with  the  Auditors'  Report,  for  the  year  1982,  pursuant  to 
section  3rof  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act, 
chapter  65,  Statutes  of  Canada  1970-71-72.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/42C.  (Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Office  canadien  de  commercialisation  des  poulets, 
ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  I'annee 
1982,  conformement  a  I'article  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
commercialisation  des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts 
du  Canada  1970-1971-1972.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/42C.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  de  I'agriculture). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Gass,  seconded  by  Mr.  McKinnon,  moved, — That  this 
House  condemns  the  Government  for  its  neglect  of  the 
Canadian  tourist  industry  and  calls  upon  the  Government  to 
recognize  this  industry  as  a  major  generator  of  employment, 
new  economic  growth,  and  foreign  exchange  and  that  the 
Government  accept  its  responsibility  to  increase  the  visibility 
of  Canadian  tourism  both  at  home  and  abroad. 

And  debate  arising  thereon; 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Thirty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  calling  for  the  retention  of  the  Crowsnest  Pass 
rate,  presented  by  the  honourable  Member  for  Assiniboia  (Mr. 
Gustafson)  on  Wednesday,  April  13,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  on  Wednes- 
day, April  20,  1983,  the  Order  of  business  shall  be  that  estab- 
lished by  Standing  Order  18(5)  for  a  Friday  and,  on  Friday, 
April  22,  1983,  the  Order  of  business  shall  be  that  established 
by  Standing  Order  18(5)  for  a  Wednesday; 

Provided  that  the  House  shall  adjourn  at  4.00  o'clock  p.m. 
on  April  22,  1983. 

Mr.  Taylor,  seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-680,  An  Act  to 
amend  the  Holidays  Act,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 

No.  4,673— A/r  Ogle 

1.  For  each  year  1971  to  1981,  by  province,  what  was  the 
total  value  of  contracts  awarded  as  Canadian  foreign  aid 
through  {a)  the  Canadian  International  Development  Agency 
{b)  the  Department  of  Industry,  Trade  and  Commerce  (c)  all 
other  agencies? 

2.  For  the  same  period,  what  percentage  of  the  aid  was  "lied 
aid"?— Sessional  Paper  No.  321-2/4673. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Gass,  seconded 
by  Mr.  McKinnon, — That  this  House  condemns  the  Govern- 
ment for  its  neglect  of  the  Canadian  tourist  industry  and  calls 
upon  the  Government  to  recognize  this  industry  as  a  major 
generator  of  employment,  new  economic  growth,  and  foreign 
exchange  and  that  the  Government  accept  its  responsibility  to 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Gass,  appuye  par  M.  McKinnon,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement  de  negliger  I'industrie 
touristique  du  Canada  et  lui  demande  de  reconnaitre  que  celle- 
ci  est  un  important  gcncrateur  d'emplois,  dc  croissance  econo- 
miquc  nouvelie  ct  dc  devises  etrangeres  et  que  le  gouvernement 
assume  sa  responsabilite  d'accroltre  la  visibilite  du  tourisme 
canadien  tant  au  Canada  qu'a  Tetranger. 

II  s'eleve  un  debat; 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  trente  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signce  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Saskatchewan,  demandant  le  maintien  du  tarif  du  Pas  du  Nid- 
de-Corbeau,  presentee  par  I'honorable  depute  d'Assiniboia  (M. 
Gustafson)  le  mercredi  13  avril  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  le  mer- 
credi 20  avril  1983,  I'ordre  des  travaux  soit  celui  prevu  a 
I'article  18(5)  du  Reglement  pour  un  vendredi  et  que,  le 
vendredi  22  avril  1983,  I'ordre  des  travaux  soit  celui  prevu  a 
I'article  18(5)  pour  un  mercredi; 

A  condition  que  la  Chambre  ajourne  a  16  heures  le  22  avril 
1983. 

M.  Taylor,  appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-680,  Loi  modifiant  la  Loi  etablissant  des  jours  feries,  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment, la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N" 4673— A/.  Ogle 

1.  Entre  1971  et  1981,  quelle  a  ete,  par  province,  la  valeur 
annuelle  des  marches  adjuges  sous  forme  d'aide  canadienne 
exterieure  par  I'entremise  a)  de  I'Agence  canadienne  de 
developpement  international,  b)  du  ministere  de  I'industrie  et 
du  Commerce,  c)  des  autres  organismes? 

2.  Au  cours  de  la  meme  periode,  quel  pourcentage  de  cette 
aide  I'aide  «liee»  representait-elle? — Document  parlementaire 

n" 321-2/4673. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Gass,  appuye  par  M. 
McKinnon, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  de 
negliger  I'industrie  touristique  du  Canada  et  lui  demande  de 
reconnaitre  que  celle-ci  est  un  important  generateur  d'emplois, 
de  croissance  economique  nouvelie  et  de  devises  etrangeres  et 
que  le  gouvernement  assume  sa  responsabilite  d'accroitre  la 
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increase  the  visibility  of  Canadian  tourism  both  at  home  and      visibilitc  du  tourisme  canadien  tant  au  Canada  qu'a  Petranger. 
abroad. 

After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order  Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 

62(  1 1),  the  proceedings  expired.  motion  sont   terminees  conformement  a   I'articlc  62(11)   du 

Reglcment. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now  A  dix-huit  heures,  la  motion  «Quc  la  Chambre  s'ajourne 

adjourn"   was  deemed   to   have   been   proposed   pursuant   to      maintenant»  est  reputcc  presentee  en  conformite  des  disposi- 
Slanding  Order  45(  1 );  tions  de  Tarticle  45(  1 )  du  Reglcment. 


After   debate,    the    question    was    deemed    to    have    been 
adopted. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  b9(A)(b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Bachand  for  Mr.  Deniger  on  the  Standing  Committee 
on  National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Skelly  and  Blaikie  for  Messrs.  Blaikie  and  Parker 
on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  Dubois  (alternate)  and  Dion  for  Messrs.  Dion 
(permanent)  and  Dubois  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  on  the  Canada  Oil  and  Gas  Lands  Adminis- 
tration for  the  year  1 982,  pursuant  to  section  73  of  the  Canada 
Oil  and  Gas  Act,  Chapter  81,  Statutes  of  Canada 
1980-81-82-83.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No. 
321-1/455.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works). 


At  6.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
i  1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  I ). 


Apres  debat,  cette  motion  est  reputce  agreee. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

.  Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)b)  du 
Reglcment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Bachand  en  remplacement  de  M.  Deniger  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

MM.  Skelly  et  Blaikie  en  remplacement  de  MM.  Blaikie  et 
Parker  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

MM.  Dubois  (substitut)  et  Dion  en  remplacement  de  MM. 
Dion  (permanent)  et  Dubois  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  I'agriculture. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'articlc  46(  1 )  du  Reglcment,  savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Administration  du  pctrole  et  du  gaz  des  terrcs  du 
Canada  pour  I'annee  1982,  conformement  a  I'articlc  73  de  la 
Loi  sur  le  pelrole  et  le  gaz  du  Canada,  chapitre  81,  Statuts  du 
Canada  1980-1981-1982-1983.  (Textes  fran?ais  et  anglais).— 
Document  parlementairc  n"  321-1/455.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics). 


A  18  h.  25,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglcment. 
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April  15,  1983 


PRAYERS 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


PRIERE 


I 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Althouse,  moved, — That  this 
House  condemns  the  Government  for  its  outright  rejection  of 
the  sound  economic  advice  given  by  the  Canadian  Conference 
of  Catholic  Bishops,  and  the  Government's  refusal  to  adopt  the 
specific  recommendations  for  alternative  industrial  strategies 
and  the  increased  community  ownership  and  control  of  indus- 
tries where  desirable. 


After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(  1 1 ),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Riis,  appuye  par  M.  Althouse,  propose, — Que  la  Cham- 
bre  blame  le  gouvernement  d'avoir  rejete  d'emblee  les  conseils 
judicieux  que  lui  a  donnes  la  Conference  canadienne  des 
eveques  catholiques  au  sujet  de  Feconomie  et  d'avoir  refuse 
d'adopter  les  recommandations  qui  portaient  particulierement 
sur  des  strategies  industrielles  de  remplacement  et  sur  I'aug- 
mentation  de  la  propriete  et  du  controle  communautaires  des 
industries,  le  cas  echeant. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  I'article  62(1 1)  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4}(b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Allmand  for  Mr.  Mackasey  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  cte  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Allmand  en  remplacement  de  M.  MacKasey  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  Timmigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1 ),  namely: 

By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  relating  to  warrants  issued  under  the  Official  Secrets 
Act  for  the  year  1982,  pursuant  to  section  6  of  the  Protection 
of  Privacy  Act,  Chapter  50,  Statutes  of  Canada,  1973-74. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  32I-I/126C. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  les  mandats  emis  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
secrets  officiels,  pour  I'annee  1982,  conformement  a  I'article  6 
de  la  Loi  sur  la  protection  de  la  vie  privee,  chapitre  50,  Statuts 
du  Canada,  1973-1974.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-I/126C.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques). 


By  Mr.  Kaplan, — Report  relating  to  authorizations  and 
interceptions  under  the  Criminal  Code  for  the  year  1982, 
pursuant  to  section  2  of  the  Protection  of  Privacy  Act,  Chapter 
50,  Statutes  of  Canada,  1973-74.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  32I-I/I27C.  (Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs). 


Par  M.  Kaplan, — Rapport  concernant  les  autorisations  et  les 
interceptions  en  vertu  du  Code  criminel,  pour  I'annee  1982, 
conformement  a  I'article  2  de  la  Loi  sur  la  protection  de  la  vie 
privee,  chapitre  50,  Statuts  du  Canada,  1973-1974.  (Textes 
fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
32I-I/127C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques). 
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April  18,  1983 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved, — That  this 
House  condemns  the  Government  for  its  failure  to  live  up  to 
the  commitments  made  in  the  Speech  from  the  Throne  on 
April  14,  1980,  and  for  its  conscious  disregard  for  the  practices 
of  Parliament  and  the  Constitution  of  Canada,  and  urges  the 
government  to  prorogue  the  current,  unconstitutional  Session 
of  Parliament,  convene  a  new  Session,  and  outline  its  policies 
before  Parliament  in  a  Speech  from  the  Throne. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Lewis,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — Que  la  Cham- 
bre  blame  le  gouvernement  de  ne  pas  avoir  respecte  les  engage- 
ments pris  dans  le  discours  du  Trone  du  14  avril  1980  et 
d'avoir  consciemment  neglige  de  respecter  les  pratiques  du 
Parlement  et  la  Constitution  du  Canada,  et  qu'elle  I'exhorte  de 
proroger  la  presente  session  non  constitutionnelle,  d'en  convo- 
quer  une  nouvelle  et  de  definir  ses  politiques  devant  le  Parle- 
ment dans  un  discours  du  Trone. 

11  s'eieve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Thirty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Alberta,  concerning  Bill  C-671,  An  Act  respecting  the  Execu- 
tion of  Clifford  Robert  Olson,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Bow  River  (Mr.  Taylor)  on  Friday,  April  15, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  trente-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
PAlberta,  concernant  le  projet  de  loi  C-671,  Loi  concernant 
Texecution  de  Clifford  Robert  Olson,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  le  vendredi  15  avril  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Skeena  (Mr.  Fulton). 


L'honorable  depute  de  Skeena   (M.   Fulton)  presente  une 
petition. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lewis,  seconded 
by  Mr.  Nielsen, — That  this  House  condemns  the  Government 
for  its  failure  to  live  up  to  the  commitments  made  in  the 
Speech  from  the  Throne  on  April  14,  1980,  and  for  its  con- 
scious disregard  for  the  practices  of  Parliament  and  the  Con- 
stitution of  Canada,  and  urges  the  government  to  prorogue  the 
current,  unconstitutional  Session  of  Parliament,  convene  a  new 
Session,  and  outline  its  policies  before  Parliament  in  a  Speech 
from  the  Throne. 

After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(1 1 ),  the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lewis,  appuye  par  M. 
Nielsen, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  de  ne  pas 
avoir  respecte  les  engagements  pris  dans  le  discours  du  Trone 
du  14  avril  1980  et  d'avoir  consciemment  neglige  de  respecter 
les  pratiques  du  Parlement  et  la  Constitution  du  Canada,  et 
qu'elle  I'exhorte  de  proroger  la  presente  session  non  constitu- 
tionnelle, d'en  convoquer  une  nouvelle  et  de  definir  ses  politi- 
ques devant  le  Parlement  dans  un  discours  du  Trone. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  Particle  62(11)  du 
Reglement. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(fe),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/>)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 


1 
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Mr.  Murphy  for  Mr.  Manly  on  the  Special  Committee  on 
Indian  Self-Government. 


M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Manly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  raulonomie  politique  des 
Indiens. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operations  under  Part  H  of  the  Export  Credits 
Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983, 
pursuant  to  section  27  of  the  Act,  chapter  105,  R.S.C.,  1952. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 139C. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
.sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Partie  II  de  la  Loi  sur  I'assu- 
rance  des  credits  a  I'exportation,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  Particle  27  de  cette 
Loi,  chapitre  105,  S.R.C.,  1952.  (Textes  franfais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1 /139C.  {Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques). 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Wheat  Board  for  the  Crop  Year  ended 
July  31,  1982,  together  with  the  Auditors'  Report,  pursuant  to 
subsection  7(2)  of  the  Canadian  Wheat  Board  Act,  chapter 
C-12,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/259C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Agriculture). 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  ble,  pour  la  campa- 
gne  agricole  terminee  le  31  juillet  1982,  y  compris  le  rapport 
des  verificateurs,  conformement  a  Particle  7(2)  de  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  ble,  chapitre  C-12,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-1 /259C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  de  iagri- 
culture). 


At  6.17  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  17,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 


il 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Thirty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  North  Slope  development  in  the  Yukon,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton)  on  Monday, 
April  18,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  ie  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  trente-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  developpement  de  la  pente  continentale  du  Nord  au 
Yukon,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Skeena  (M. 
Fulton)  le  lundi  18  avril  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-95,  An  Act  to  provide  for  government  operated 
pool  systems  on  combinations  of  athletic  contests  and  events 
and  to  amend  the  Criminal  Code  and  the  Income  Tax  Act,  as 
reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  I'etude  a  I'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-95,  Loi  prevoyant  I'exploitation 
publique  de  paris  collectifs  sur  les  combinaisons  de  certaines 
epreuves  ou  manifestations  sportives  et  modifiant  le  Code 
criminel  et  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  rapporte  avec  des 
amendements  par  le  Comite  permanent  des  communications  et 
de  la  culture. 


Mr.  Regan,  seconded  by  M""'  Begin,  moved  motion  num- 
bered 1, — That  Bill  C-95,  An  Act  to  provide  for  government 
operated  pool  systems  on  combinations  of  athletic  contests  and 
events  and  to  amend  the  Criminal  Code  and  the  Income  Tax 
Act,  be  amended  in  Clause  4  by  striking  out  lines  29  to  32  at 
page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"(4)  The  directors  appointed  pursuant  to  subsection  ( 1 ) 
shall  include  at  least  one  person  from  each  of  the  following 
three  fields,  namely, 

(a)  arts  and  culture; 

(b)  fitness  and  amateur  sport;  and 

(f)  medical  and  health  research." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 


M.  Regan,  appuye  par  M"""  Begin,  propose  la  motion 
numero  1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-95,  Loi  prevoyant 
Fexploitation  publique  de  paris  collectifs  sur  les  combinaisons 
de  certaines  epreuves  ou  manifestations  sportives  et  modifiant 
le  Code  criminel  et  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  a  I'article  4, 
en  retranchant  les  lignes  23  a  26,  page  2,  et  en  les  rempla^ant 
par  ce  qui  suit: 

«(4)  Au  nombre  des  administrateurs  nommes  en  applica- 
tion du  paragraphe  (1)  doit  figurer  au  moins  un  represen- 
tant  de  chacun  des  domaines  ci-apres: 

a)  arts  et  culture; 

b)  sport  amateur  et  conditionnement  physique; 

c)  recherche  medicale  et  sanitaire.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur 
division. 


Mr.  Reid  (St.  Catharines),  seconded  by  Mr.  Munro 
(Esquimau — Saanich),  moved  motion  numbered  2, — That  Bill 
C-95,  An  Act  to  provide  for  government  operated  pool  systems 
on  combinations  of  athletic  contests  and  events  and  to  amend 
the  Criminal  Code  and  the  Income  Tax  Act,  be  amended  in 
Clause  14  by  striking  out  lines  11  to  22  at  page  6  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"14.(1)  The  objects  of  the  Corporation  are  to  organize, 
operate  and  manage,  alone  or  jointly  with  the  governments 
of  any  one  or  more  provinces  with  which  the  Corporation 
has  entered  into  an  agreement  or  agreements  for  such 
purpose,  pool  systems  in  accordance  with  regulations  made 
pursuant  to  section  16." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Reid  (St.  Catharines),  appuye  par  M.  Munro  (Esqui- 
mau— Saanich),  propose  la  motion  numero  2, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-95,  Loi  prevoyant  I'exploitation  publique  de 
paris  collectifs  sur  les  combinaisons  de  certaines  epreuves  ou 
manifestations  sportives  et  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu,  a  Particle  14,  en  retranchant  les  lignes 
10  a  20,  page  6,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«14.  (1)  La  Societe  a  pour  mission  d'organiser,  d'exploiter 
et  de  gerer,  seule  ou  conjointement  avec  le  ou  les  gouverne- 
ments  provinciaux  avec  lesquels  elle  a  conclu  un  accord  a 
cette  fin  et  conformement  aux  reglements  pris  en  application 
de  I'article  16,  des  paris  collectifs. » 

II  s'eleve  un  debat; 


Pursuant  to  Order  made  Wednesday,  March  30,  1983,  at 
8.00  o'clock  p.m.,  the  Order  being  read  for  the  consideration  of 
a  Ways  and  Means  motion; 


En  conformite  des  dispositions  de  I'ordre  du  mercredi  30 
mars  1983,  a  vingt  heures,  il  est  donne  lecture  de  I'ordre 
portant  prise  en  consideration  d'une  motion  des  voies  et 
moyens. 
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Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  this 
House  approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Govern- 
ment. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard,  propose,— Que  la 
Chambre  approuve  la  politique  budgetaire  generate  du  gouver- 
nement. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Documents  entitled  (1)  Notice  of  a  Ways 
and  Means  motion  to  amend  the  Income  Tax  Act.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/308K; 

(2)  Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the 
Income  Tax  Application  Rules,  1971.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/309E; 

(3)  Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/310Z; 

(4)  Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the 
Excise  Tax  Act  (1).  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/310AA; 

(5)  Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the 
Excise  Tax  Act  (2).  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/310BB; 

(6)  Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the 
Excise  Act.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/310CC; 

(7)  Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to  amend  the 
Customs  Tariff.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/311F; 

(8)  Research  and  Development  Tax  Policies.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/306M; 

(9)  The  Economic  Outlook  for  Canada.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/306N; 

(10)  The  Indexed  Security  Investment  Plan.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/306O; 

(11)  The  Federal  Deficit  in  Perspective.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/306P; 

(12)  The  Fiscal  Plan.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/306Q;  and 

(13)  Supplementary  Information  on  the  Budget.  (English 
and  French).— Sessional  Paper  No.  321-1 /306R. 


M.  Lalonde,  mcmbre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  Ic  Bureau  de  la  Chambre  les  documents  intitules, —  (1) 
Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu.  (Textes  fran(jais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/308K; 

(2)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  les 
Regies  de  1971  concernant  I'application  de  Pimpot  sur  le 
revenu.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  321-1/309E; 

(3)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la 
Loi  de  rimpot  sur  les  revenus  petroliers.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/310Z; 

(4)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  modifiant  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise  (1).  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/310AA; 

(5)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  modifiant  la  Loi  sur 
la  taxe  d'accise  (2).  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/310BB; 

(6)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  modifiant  la  Loi  sur 
Faccise.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  321-1/310CC; 

(7)  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens — Tarif  des  douanes. 
(Textes    fran^ais   et    anglais). — Document    parlementaire    n° 

321-1/311F; 

(8)  La  politique  fiscale  en  matiere  de  recherche  et  de  deve- 
loppement.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n"  321-1/306M; 

(9)  Les  perspectives  economiques  du  Canada.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/306N; 

(10)  Le  regime  de  placements  en  titres  indexes.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-1/306O; 

(11)  Le  deficit  federal  mis  en  perspective.  (Textes  frangais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /306P; 

(12)  Le  plan  financier.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  32I-1/306Q;  et 

(13)  Renseignements  supplementaires  sur  les  mesures 
budgctaires  proposees.  (Textes  frangais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/306R. 


And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 


Miss  Carney,  seconded  by  Mr.  Speyer.  moved, — That  the  M"'   Carney,   appuyee   par   M.   Speyer,   propose, — Que   le 

debate  be  now  adjourned.  debat  soit  maintenant  ajourne. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/7),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Fulton  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  McLean  for  Mr.  Paproski  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  McLean  en  remplacement  de  M.  Paproski  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1 ),  namely: 

By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  Air  Canada  for  the  financial  year  ending 
December  31,  1983,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1983-997,  dated  March 
31,  1983,  approving  same.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/56C.  (^Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  d'Air  Canada,  pour  I'annee  financiere 
se  terminant  le  31  decembre  1983,  conformement  a  I'article 
70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  I'arrete  en  conseil  C.P. 
1983-997,  en  date  du  31  mars  1983,  approuvant  ce  budget. 
(Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/56C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  trans- 
ports). 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  the  Farm  Credit  Corporation  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1984,  pursuant  to  subsection  70(2)  of 
the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 
together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1983-932,  dated 
March  31,  1983,  approving  same.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1 /143G.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  de  la  Societe  du  credit  agricole,  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  conformement 
a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  I'arrete  en 
conseil  C.P.  1983-932,  en  date  du  31  mars  1983,  approuvant  ce 
budget.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  321-1/I43G.  {^Repute  defere  au  Comite  permanent  de 
r  agriculture). 


At  9.58  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Wednesday, 
March  30,  1983,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  2.00 
o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  21  h.  58,  en  conformite  des  dispositions  de  I'ordre  du 
mercredi  30  mars  1983,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain, 
a  quatorze  hcures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article 
2(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  MacBain  for  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the 
Tax  Review  Board  for  the  year  1982.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/297C.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs). 


M.  MacBain,  au  nom  de  M.  MacGuigan,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Rapport  sur  les  activites  de  la  Commission  de 
revision  de  I'impot,  pour  I'annee  1982.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /297C.  (^Repute 
defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly). 


L'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 
presente  une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,620— A/r.  Manly 

For  each  school  run  by  an  Indian  band  over  the  past  ten 
years,  by  province,  what  was  the  (a)  budget  (b)  number  of 
pupils  and  teachers  (c)  location  and  was  it  on  or  off  the 
reserve? — Sessional  Paper  No.  321-2/4620. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  44(4)  du  Regle- 
ment,  la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N"  4620— A/.  Manly 

Quels  sont  a)  le  budget,  b)  le  nombre  d'eleves  et  d'ensei- 
gnants,  c)  I'emplacement  de  chaque  ecole  administree  par  les 
bandes  indiennes  au  cours  des  dix  dernieres  annees  et  par 
province,  et  I'ecole  se  trouve-t-elle  dans  la  reserve  ou  hors  de  la 
reserve? — Document  parlementaire  n°  321-2/4620. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


Ordered, — That  there  be  laid  before  this  House  a  copy  of 
the  financial  forecast  study  done  by  Currie,  Coopers  & 
Lybrand  firm  of  Management  Consultants  for  the  Department 
of  Indian  Affairs  and  Northern  Development  estimating  past 
and  future  costs  of  the  transfer  of  service  delivering  responsi- 
bility from  the  Department  to  the  Indian  Bands  and  which 
includes  constructing  a  comparable  financial  data  base,  identi- 
fying national  and  regional  cost  patterns,  and  undertaking  case 
study  cost  analysis. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  122 — Mr.  Schellenberger). 


II  est  ordonne, — Qu'il  soit  depose  a  la  Chambre  copie  d'une 
etude  de  previsions  financieres  effectuee  par  la  societe 
d'experts-conseils  en  gestion  Currie,  Coopers  &  Lybrand,  pour 
le  compte  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien,  en  vue  d'estimer  les  couts  passes  et  futurs  du  trans- 
fert,  du  Ministere  aux  bandes  indiennes,  de  la  responsabilite  de 
la  prestation  des  services,  ce  qui  comprend  la  construction 
d'une  base  de  donnees  financieres  comparables,  ^identification 
des  tendances  des  couts  regionales  et  nationales  ainsi  que 
I'analyse  des  couts  d'une  etude  de  cas. — {Avis  de  motion 
port  ant  production  de  documents  n"  122 — M.  Schellenberger). 


The  House  resumed  the  adjourned  debate  on  the  motion  of 
Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House 
approves  in  general  the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  ajourne  sur  la  motion  de  M. 
Lalonde,  appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve 
la  politique  budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 


Miss  Carney,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  moved  in 
amendment  thereto, — That  all  the  words  after  the  word 
"That"  be  deleted  and  the  following  substituted  therefor: 

"this  House  condemns  the  government  and  rejects  the 
Budget  for  its  failure  to  adequately  address  the  human 
tragedy  of  unemployment  and  increasing  an  already  unman- 
ageable deficit  while,  at  the  same  time,  imposing  an  even 
greater  tax  burden  on  Canadians." 

And  debate  arising  thereon; 


M""=  Carney,  appuyee  par  M.  Mazankowski,  propose  I'amen- 
dement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

«la  Chambre  blame  le  gouvernement  et  rejette  le  Budget 
parce  qu'il  ne  s'attaque  pas  adequatement  a  la  tragedie 
humaine  que  constitue  le  chomage  et  qu'il  augmente  un 
deficit  deja  impossible  a  administrer  tout  en  alourdissant 
encore  davantage  le  fardeau  fiscal  des  Canadiens.» 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  in  amendment  to 
the  amendment, — That  the  amendment  be  amended  by  adding 
after  the  word  "Canadians",  the  following: 


M.  Riis,  appuye  par  M.  Deans,  propose  le  sous-amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  I'amendement  en  y  ajoutant,  apres  le 
mot  «Canadiens»,  ce  qui  suit: 
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"and  in  particular  for  its  failure  to  undertake  programs  to: 

( 1 )  stimulate  consumer  demand; 

(2)  undertake  immediate  job  creation  programs  aimed  at 
reducing  significantly  the  levels  of  unemployment  in  1 983; 
and 

(3)  produce  an  economic  strategy  aimed  at  integrating 
private  and  public  sector  investment  to  ensure  long  term 
economic  growth." 

And  debate  arising  thereon; 


«et  en  particuiier  parce  qu'il  n'a  pas  lance  de  programmes 
pour 

( 1 )  stimuler  la  demande  des  consommateurs; 

(2)  creer  sur-le-champ  des  emplois  afin  de  rcduire  sensi- 
blement  le  chomage  en  1983;  et 

(3)  produire  une  strategic  economique  afin  d'integrcr  Ics 
investissements  des  secteurs  prive  et  public  dans  le  but 
d'assurer  la  croissance  economique  a  long  termc.» 

II  s'cleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document  en- 
titled "Perspective  on  Employment:  A  Labour  Market  Policy 
Framework  for  the  1980V',  dated  April  20,  1983.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-7/72. 


Du  consentement  unanime,  M.  Axworthy,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Document  intitule:  "Perspectives  d'emploi:  Pour 
une  strategic  du  marche  du  travail  pour  les  annees  I980»,  en 
date  du  20  avril  1983.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-7/72. 


By  unanimous  consent,  the  said  document  was  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigra- 
tion. 


Du  consentement  unanime,  ce  document  est  defere  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  rimmi- 
gration. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gen- 
eral the  budgetary  policy  of  the  Government. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  budgetaire 
generale  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Miss  Carney,  seconded  by  Mr. 
Mazankowski,  in  amendment  thereto, — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"this  House  condemns  the  government  and  rejects  the 
Budget  for  its  failure  to  adequately  address  the  human 
tragedy  of  unemployment  and  increasing  an  already  unman- 
ageable deficit  while,  at  the  same  time,  imposing  an  even 
greater  tax  burden  on  Canadians." 


Sur  I'amendement  de  M"'  Carney,  appuyee  par  M.  Mazan- 
kowski,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«la  Chambre  blame  le  gouvernement  et  rejette  le  Budget 
parce  qu'il  ne  s'attaque  pas  adequatement  a  la  tragedie 
humaine  que  constitue  le  chomage  et  qu'il  augmente  un 
deficit  deja  impossible  a  administrer  tout  en  alourdissant 
encore  davantage  le  fardeau  fiscal  des  Canadiens.» 


And  on  the  motion  of  Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Deans,  in 
amendment  to  the  amendment, — That  the  amendment  be 
amended  by  adding  after  the  word  "Canadians",  the  following: 

"and  in  particular  for  its  failure  to  undertake  programs  to: 

(1)  stimulate  consumer  demand; 

(2)  undertake  immediate  job  creation  programs  aimed  at 
reducing  significantly  the  levels  of  unemployment  in  1983; 
and 

(3)  produce  an  economic  strategy  aimed  at  integrating 
private  and  public  sector  investment  to  ensure  long  term 
economic  growth." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  le  sous-amendement  M.  Riis,  appuye  par  M. 
Deans, — Qu'on  modifie  I'amendement  en  y  ajoutant,  apres  le 
mot  «Canadiens»,  ce  qui  suit: 

«et  en  particuiier  parce  qu'il  n'a  pas  lance  de  programmes 
pour 

(1)  stimuler  la  demande  des  consommateurs; 

(2)  creer  sur-le-champ  des  emplois  afin  de  reduire  sensi- 
blement  le  chomage  en  1983;  et 

(3)  produire  une  strategic  economique  afin  d'integrcr  les 
investissements  des  secteurs  prive  et  public  dans  le  but 
d'assurer  la  croissance  economique  a  long  terme.» 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes   suivant    les   dispositions   de   I'article   69(4)/?)   du 
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Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Manly  for  Mr.  Murphy  on  the  Special  Committee  on 
Indian  Self-Government. 

Mr.   Schellenberger   for    Mr.   Greenaway   on   the   Special 
Committee  on  Indian  Self-Government. 

Mr.  Lambert  for  Mr.  Blenkarn  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Regiement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Manly  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 

M.  Schellenberger  en  remplacement  de  M.  Greenaway  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politi- 
que des  Indiens. 

M.  Lambert  en  remplacement  de  M.  Blenkarn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Caccia,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canada  Labour  Relations  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  subsection  210(2)  of 
the  Canada  Labour  Code,  chapter  18,  Statutes  of  Canada 
1972,  as  amended.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/1 1 IC.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Manpower  and  Immigration). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Regiement,  savoir: 

Par  M.  Caccia,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  canadien  des  relations  du  travail,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a 
I'article  210(2)  du  Code  canadien  du  travail,  chapitre  18, 
Statuts  du  Canada  1972,  tel  que  modifie.  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/1 IIC.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  r immigration). 


By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  a  contract,  entered  into  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Municipality  of  Warman  in  the  Province  of 
Saskatchewan,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /274J. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs). 


Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'une  entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  la 
municipalite  de  Warman,  dans  la  province  de  la  Saskatche- 
wan, conformement  a  I'article  20(3)  de  la  Loi  sur  la  Gendar- 
merie royale  du  Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/274J. 
{Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Regiement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informc  la  Chambre  de  Tabsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Oucst),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fautcuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gen- 
eral the  budgetary  policy  of  the  Government. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politi- 
que budgetairc  gcnerale  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Miss  Carney,  seconded  by  Mr. 
Mazankowski,  in  amendment  thereto, — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"this  House  condemns  the  government  and  rejects  the 
Budget  for  its  failure  to  adequately  address  the  human 
tragedy  of  unemployment  and  increasing  an  already  unman- 
ageable deficit  while,  at  the  same  time,  imposing  an  even 
greater  tax  burden  on  Canadians." 


Sur  Famendement  de  M"'  Carney,  appuyee  par  M.  Mazan- 
kowski,— Qu'on  modific  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  ((Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«la  Chambre  blame  le  gouvernement  et  rejette  le  Budget 
parce  qu'il  ne  s'attaque  pas  adequatement  a  la  tragedie 
humaine  que  constitue  le  chomage  et  qu'il  augmente  un 
deficit  deja  impossible  a  administrer  tout  en  alourdissant 
encore  davantage  le  fardeau  fiscal  des  Canadiens.» 


And  on  the  motion  of  Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Deans,  in 
amendment  to  the  amendment, — That  the  amendment  be 
amended  by  adding  after  the  word  "Canadians",  the  following: 

"and  in  particular  for  its  failure  to  undertake  programs  to: 

( 1 )  stimulate  consumer  demand; 

(2)  undertake  immediate  job  creation  programs  aimed  at 
reducing  significantly  the  levels  of  unemployment  in  1 983; 
and 

(3)  produce  an  economic  strategy  aimed  at  integrating 
private  and  public  sector  investment  to  ensure  long  term 
economic  growth." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  le  sous-amendement  M.  Riis,  appuye  par  M. 
Deans, — Qu'on  modifie  I'amendement  en  y  ajoutant,  apres  le 
mot  «Canadiens»,  ce  qui  suit: 

«et  en  particulier  parce  qu'il  n'a  pas  lance  de  programmes 
pour 

(1)  stimuler  la  demande  des  consommateurs; 

(2)  creer  sur-le-champ  des  emplois  afin  de  reduire  sensi- 
blement  le  chomage  en  1983;  et 

(3)  produire  une  strategic  economique  afin  d'integrer  les 
investissements  des  secteurs  prive  et  public  dans  le  but 
d'assurer  la  croissance  economique  a  long  terme.» 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  Mr.  Fisher  for  Mr.  Lalonde,  a 
Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — 
Revised  Budget  tables  affecting  (1)  The  Fiscal  Plan  (as 
Tabled  on  April  19,  1983,  Sessional  Paper  No.  321-1/306Q). 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /306S;  and 


(2)  Supplementary  Information  on  the  Budget  (as  Tabled 
on  April  19,  1983.  Sessional  Paper  No.  321-1/306R).  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/306T. 


Du  consentement  unanime,  M.  Fisher,  au  nom  de  M. 
Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le 
Bureau  de  la  Chambre, — Tableaux  budgetaires  revises  se 
rapportant  aux  documents  suivants  (I)  Le  plan  financier 
(depose  le  19  avril  1983 — Document  parlementaire  n" 
321-1/306Q).  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n"  321-1 /306S;et 

(2)  Renseignements  supplementaires  sur  les  mesures  budge- 
taires proposees  (depose  le  19  avril  1983 — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/306R).  (Textes  fran§ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n"  32I-I/306T. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gen- 
eral the  budgetary  policy  of  the  Government. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  budgetaire 
generate  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Miss  Carney,  seconded  by  Mr. 
Mazankowski,  in  amendment  thereto, — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 


Sur  I'amendement  de  M"'=  Carney,  appuyee  par  M.  Mazan- 
kowski,— Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  <'Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 
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"this  House  condemns  the  government  and  rejects  the 
Budget  for  its  failure  to  adequately  address  the  human 
tragedy  of  unemployment  and  increasing  an  already  unman- 
ageable deficit  while,  at  the  same  time,  imposing  an  even 
greater  tax  burden  on  Canadians." 


«la  Chambre  blame  le  gouvernement  et  rejette  ie  Budget 
parce  qu'il  ne  s'attaque  pas  adcquatement  a  la  tragedie 
humaine  que  constitue  le  chomage  et  qu'il  augmentc  un 
deficit  deja  impossible  a  administrer  tout  en  alourdissant 
encore  davantage  le  fardeau  fiscal  des  Canadiens.» 


And  on  the  motion  of  Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Deans,  in 
amendment  to  the  amendment, — That  the  amendment  be 
amended  by  adding  after  the  word  "Canadians",  the  following: 

"and  in  particular  for  its  failure  to  undertake  programs  to: 

( 1 )  stimulate  consumer  demand; 

(2)  undertake  immediate  job  creation  programs  aimed  at 
reducing  significantly  the  levels  of  unemployment  in  1983; 
and 

(3)  produce  an  economic  strategy  aimed  at  integrating 
private  and  public  sector  investment  to  ensure  long  term 
economic  growth." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  le  sous-amendement  M.  Riis,  appuye  par  M. 
Deans, — Qu'on  modifie  Tamendement  en  y  ajoutant,  apres  le 
mot  «Canadiens»,  ce  qui  suit: 

«et  en  particulier  parce  qu'il  n'a  pas  lance  de  programmes 
pour 

( 1 )  stimuler  la  demande  des  consommateurs; 

(2)  creer  sur-le-champ  des  emplois  afin  de  reduire  sensi- 
blement  le  chomage  en  1 983;  et 

(3)  produire  une  strategic  economique  afin  d'integrer  les 
investissements  des  secteurs  prive  et  public  dans  le  but 
d'assurer  la  croissance  economique  a  long  terme.» 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received  a 
communication  notifying  her  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

Mark  Rose,  Esquire,  Member  for  the  Electoral  District  of 
Mission — Port  Moody,  by  resignation. 

And  that  she  had  addressed  her  warrant  to  the  Chief  Elec- 
toral Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  MISSION— PORT  MOODY 

HOUSE  OF  COMMONS 

To  the  Honourable  Speaker  of  the  House  of  Commons: 

I,  Mark  Rose,  Member  of  the  House  of  Commons  for  the 
Electoral  District  of  Mission — Port  Moody,  do  hereby  resign 
my  seat  in  the  said  House  of  Commons  for  the  constituency 
aforesaid,  at  midnight  Wednesday,  April  20,  1983. 

Given  under  my  hand  and  seal  this  20th  day  of  April  A.D. 
1983. 


Mark  Rose  (L.S.) 


Witness:  D.C.  Rowland  (L.S.) 
Witness:  Glady  E.  Little  (L.S.) 


Madame  le  President  fait  connaitre  a  la  Chambre  qu'elle  a 
re?u  une  communication  I'informant  qu'une  vacance  s'est 
produite  dans  la  deputation,  savoir: 

M.  Mark  Rose,  depute  de  la  circonscription  electorale  de 
Mission — Port  Moody,  demissionnaire. 

En  consequence,  elle  a  adresse  son  mandat  au  directeur 
general  des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorale. 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 
DE  MISSION— PORT  MOODY 
CHAMBRE  DES  COMMUNES 

A  ('honorable  President  de  la  Chambre  des  communes, 

Je,  Mark  Rose,  depute  a  la  Chambre  des  communes  pour  la 
circonscription  electorale  de  Mission — Port  Moody,  vous 
informe  par  les  presentes  que  je  demissionne  de  mon  poste  a  la 
Chambre  des  communes  relativement  a  cette  circonscription,  a 
compter  de  minuit,  le  mercredi  20  avril  1983. 

Donne  sous  mes  seing  et  sceau  ce  20' jour  d'avril  1983. 


Mark  Ro.se  (L.S.) 


Temoin:  D.C.  Rowland 
Temoin:  Glady  E.  Little 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Thirty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  right  of  a  peace  group  to  assemble  and  demonstrate  on 
Parliament  Hill,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly)  on  Wednesday,  April  20, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  trente-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  droit  d'un  groupe  pacifiste  de  s'assembler  et  de 
manifester  sur  la  Colline  parlementaire,  presentee  par  I'hono- 
rable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly)  le  mercredi 
20  avril  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Rcglement,  quant  a  sa  forme. 
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Mr.  Gaulhier.  from  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages,  presented  the  Fifth  Report  of  the  Committee. 
(Official  Language  Commissioner's  Reports  and  the  subject- 
matter  of  Bill  C-2 1 4,  An  Act  to  amend  the  Official  Languages 
Act  (supremacy  of  the  Act)). — Sessional  Paper  No. 
321-8/24B. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  47  to  53  inclusive  which  includes  the  Report)  was 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  202  to  the 
Journals). 


M.  Gauthier,  du  Comite  mixle  special  sur  les  langues 
officielles,  presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite.  (Rap- 
ports du  Commissaire  aux  langues  officielles  et  I'objel  du 
projet  de  loi  C-2 14,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  langues 
officielles  (suprematie  de  cette  loi)). — Document  parlemen- 
tairen''321-8/24B. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  {fascicules  n°'  47  a  53  qui  coniprend  le  rapport)  est 
depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  202  aux  Journaux). 


M'"^  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  Jamaica  on  Social  Security, 
done  at  Kingston,  Jamaica,  January  10,  1983,  together  with 
Order  in  Council  P.C.  1983-865,  dated  March  24,  1983, 
declaring  the  Agreement  in  force.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321 -1/21 2D. 


M""=  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Accord  sur  la  securite  sociale 
entre  le  gouvcrnement  du  Canada  et  le  gouvernement  de  la 
Jamaique,  signe  a  Kingston,  Jamaique,  le  10  Janvier  1983, 
ainsi  que  I'arrete  en  conseil,  C.P.  1983-865,  en  date  du  24 
mars  1983,  declarant  I'entree  en  vigueur.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321 -1/21 2D. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Kindersley — Lloydminster  (Mr.  McKnight). 


L'honorable    depute    de     Kindersley- 
McKnight)  presente  une  petition. 


-Lloydminster     (M. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Churchill  (Mr.  Murphy). 


L'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  presente  une 
petition. 


Mr.  Schellenberger.  seconded  by  Mr.  Paproski,  by  leave  of 
the  House,  introduced  Bill  C-681,  An  Act  respecting  the 
appointment  of  deputy,  associate  deputy  and  assistant  deputy 
ministers,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Schellenberger,  appuye  par  M.  Paproski,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-681,  Loi  sur  la 
nomination  des  sous-ministres,  des  sous-ministres  associes  et 
des  sous-ministres  adjoints,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Kilgour,  seconded  by  Mr.  Paproski,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-682,  An  Act  to  amend  the  Criminal 
Code  (victims  of  crime),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Kilgour,  appuye  par  M.  Paproski,  depose,  avec  la  per- 
mission de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-682,  Loi  modifiant  le 
Code  criminel  (victimes  d'infractions),  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Members 
to  act  on  the  part  of  this  House  on  the  Special  Joint  Commit- 
tee on  Senate  Reform  be  Mr.  Andre,  Miss  Campbell  (South 
West  Nova),  Mr.  Comtois,  Mr.  Dubois,  Mr.  Epp,  Mr.  Har- 
quail,  Mr.  Hopkins,  Mr.  Jarvis,  Mr.  MacLaren  and  Mr. 
Murphy;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  les  mem- 
bres  devant  representer  la  Chambre  des  communes  au  sein  du 
Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat  du  Canada 
soient:  Monsieur  Andre,  mademoiselle  Campbell  (South  West 
Nova),  messieurs  Comtois,  Dubois,  Epp,  Harquail,  Hopkins, 
Jarvis,  MacLaren  et  Murphy;  et 

Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour  en  informer  Leurs 
Honneurs. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gen- 
eral the  budgetary  policy  of  the  Government. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  budgetaire 
generale  du  gouvernement. 
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And  on  the  motion  of  Miss  Carney,  seconded  by  Mr. 
Mazankowski,  in  amendment  thereto,-  That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"this  House  condemns  the  government  and  rejects  the 
Budget  for  its  failure  to  adequately  address  the  human 
tragedy  of  unemployment  and  increasing  an  already  unman- 
ageable deficit  while,  at  the  same  time,  imposing  an  even 
greater  tax  burden  on  Canadians." 


Sur  Tamendemeni  de  M"''  Carney,  appuyee  par  M.  Mazan- 
kowski,  Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

■ila  Chambrc  blame  le  gouvernemcnt  et  rejettc  le  Budget 
parce  qu'il  ne  s'attaque  pas  adcquatement  a  la  tragcdie 
humaine  que  constitue  le  chomagc  et  qu'il  augmente  un 
deficit  deja  impossible  a  administrcr  tout  en  alourdissant 
encore  davantage  le  fardeau  fiscal  des  Canadiens.» 


And  on  the  motion  of  Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Dean.s,  in 
amendment  to  the  amendment, — That  the  amendment  be 
amended  by  adding  after  the  word  "Canadians",  the  following: 

"and  in  particular  for  its  failure  to  undertake  programs  to: 

( 1 )  stimulate  consumer  demand; 

(2)  undertake  immediate  job  creation  programs  aimed  at 
reducing  significantly  the  levels  of  unemployment  in  1983; 
and 

(3)  produce  an  economic  strategy  aimed  at  integrating 
private  and  public  sector  investment  to  ensure  long  term 
economic  growth." 

After  further  debate,  at  5.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  64(6). 

And  the  question  being  put  on  the  amendment  to  the 
amendment,  it  was  negatived  on  the  following  division; 


Et  sur  le  sous-amendement  M.  Riis,  appuye  par  M. 
Deans, — Qu'on  modifie  I'amendcment  en  y  ajoutant,  apres  le 
mot  «Canadiens»,  ce  qui  suit: 

«et  en  particulier  parce  qu'il  n'a  pas  lance  de  programmes 
pour 

( 1 )  stimuler  la  demandc  des  consommaleurs; 

(2)  creer  sur-le-champ  des  emplois  afin  de  reduire  sensi- 
blement  le  chomagc  en  1983;  et 

(3)  produire  une  strategic  economique  afin  d'integrer  les 
investissements  des  secteurs  prive  et  public  dans  le  but 
d'assurer  la  croissance  economique  a  long  terme.» 

Apres  plus  ample  debat,  a  17  h.  45,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations  conformement  a  Particle  64(6)  du 
Reglement. 

Le  sous-amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote 
suivant; 


( Division —  Vote  N°318) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Darling 

Jarvis 

McKenzie 

Schellenberger 

Anguish 

Deans 

Keeper 

McKinnon 

Scott 

Baker 

de  Jong 

Kempling 

McKnight 

(Hamilton — Wentworth) 

( Nepean — Carleton) 

Dick 

Kilgour 

McLean 

Scott 

Bealty 

Domm 

King 

McMillan 

(Victoria — Haliburlon) 

Blackburn 

Ellis 

Knowles 

Miller 

Siddon 

Blaikie 

Elzinga 

Kushner 

Munro 

Skelly 

Blenkarn 

Epp 

Lambert 

(Esquimau — Saanich) 

Speyer 

Bosley 

Forrestall 

La  Salle 

Murphy 

Stevens 

Bradley 

Friesen 

Lewis 

Murta 

Taylor 

Broadbent 

Fulton 

MacDonald  (Miss) 

Neil 

Thacker 

Cardiff 

Gilchrist 

(Kingston  and 

Nickerson 

Thomson 

Carney  (Miss) 

Greenaway 

the  Islands) 

Nielsen 

Towers 

Clark 

Gurbin 

MacDougall 

Nowlan 

Vankoughnet 

(Yellowhead) 

Halliday 

MacKay 

Ogle 

Waddell 

Clarke 

Hamilton 

Manly 

Orlikow 

Wenman 

(Vancouver  Quadra) 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Cook 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Reid 

Wright 

Cooper 

Hargrave 

McCain 

(St.  Catharines) 

Young— 100. 

Corbelt 

Hawkes 

McDermid 

Riis 

Cossitt  (Mrs.) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Robinson 

Crosby 

Hnatyshyn 

(Broadview — 

(Burnaby) 

(Halifax  West) 

Hovdebo 

Greenwood) 

Roche 

Dantzer 

Huntington 

McGrath 

Sargeant 
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NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cote  (M™) 

Francis 

Landers 

Parent 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Frith 

Lang 

Pelletier 

Axworthy 

Cullen 

Garant 

Laniel 

Penner 

Bachand 

Cyr 

Gauthier 

Lapierre 

Pepin 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

Peterson 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

De  Bane 

Gingras 

Lapointe 

Porlelance 

Begin  (M""') 

de  Corneille 

Gourd 

(Beauce) 

Regan 

Berger 

Deniger 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Reid 

Blais 

Dingwall 

Gourde 

Leduc 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Dion 

(Levis) 

Lefebvre 

Roberts 

Bloomfield 

Dionne 

Gray 

Loiselle 

Robinson 

Bockstael 

(Chlcoutimi) 

Guilbault 

Lumley 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

Dionne 

Harquail 

MacBain 

Rompkey 

Bujold 

(Northumberland — 

Henderson 

MacEachen 

Rossi 

Burghardt 

Miramichi) 

Herbert 

MacGuigan 

Roy 

Bussieres 

Dubois 

Hervieux-Payette  (M"") 

Mackasey 

Savard 

Caccia 

Duclos 

Hopkins 

MacLaren 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Duponl 

Hudecki 

MacLellan 

Simmons 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Irwin 

Malepart 

Smith 

Campbell 

Duquet 

Isabelle 

Maltals 

Tardif 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

Marceau 

Tessier 

Campbell 

Evans 

Kaplan 

Masse 

Tousignant 

(Cardigan) 

Ferguson 

Kelly 

Masters 

Trudeau 

Collenette 

Fisher 

Killens(M™) 

McCauley 

Turner 

Comtois 

Fleming 

Lachance 

McRae 

Veillette 

Corbin 

Flis 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Corriveau 

Foster 

Lalonde 

Olivier 

Weatherhead— 131. 

Cosgrove 

Fox 

Lamontagne 

Ouellet 

« 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  inform  that  House  that  the  following  Senators  have 
been  appointed  to  act  on  behalf  of  the  Senate  on  the  Special 
Joint  Committee  of  the  Senate  and  House  of  Commons  on  the 
Reform  of  the  Senate  of  Canada,  namely,  the  Honourable 
Senators  Asselin,  Balfour,  Doody,  Leblanc,  Lewis,  Lucier, 
Molgat  and  Stanbury. 


Le  Senat  transmet  un  message  dont  voici  le  texte: 

//  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre 
des  communes  pour  Tinformer  que  les  senateurs  dont  les  noms 
suivent  ont  ete  nommes  pour  representer  le  Senat  au  sein  du 
Comitc  mixte  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes sur  la  reforme  du  Senat  du  Canada,  a  savoir:  les  honora- 
bles  senateurs  Asselin,  Balfour,  Doody,  Leblanc,  Lewis, 
Lucier,  Molgat  et  Stanbury. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-136,  Small  Business 
Investment  Grants  Act,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-136, 
Loi  sur  la  bonification  d'intcrets  au  profit  des  petites  entrepri- 
ses. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(^),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Manly  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Benjamin  for  Mr.  Blaikic  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Kilgour  for  Mr.  Hnatyshyn  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Manly  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Benjamin  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Kilgour  en  remplacement  de  M.  Hnatyshyn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  regiements  et 
autres  tcxtes  reglementaires. 
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Re  I  urns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1 ),  namely: 

By  Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  Eldorado  Nuclear  Limited,  including  its 
subsidiaries,  together  with  the  Auditor's  Report,  for  the  year 
1982,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/129C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  (ireffier 
de  la  Chamhre 

Lcs  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambrc, 
sont  deposes  sur  Ic  Bureau  dc  la  Chambre,  conformcmenl  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bu.ssieres,  membre  du  Conseil  privc  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Eldorado  Nuclcaire  Limitee,  y  compris  ses 
filiales,  ainsi  que  Ic  rapport  des  vcrificaleurs  y  afferent,  pour 
I'annce  1982,  conformcment  a  Particle  75(3)  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementairc  n" 
321-1 /129C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques). 


By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Telesat  Canada,  together  with  the  Auditor's  Report 
on  the  financial  statements,  for  the  year  1982,  pursuant  to 
section  37  of  the  Telesat  Canada  Act,  chapter  T-4,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
'il\-\ l^iOSCXDeemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture). 


Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,—  Rap- 
port de  Telesat  Canada,  y  compris  les  etats  financiers  et  le 
rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  I'annee  1982,  confor- 
mcment a  I'article  37  de  la  Loi  de  la  Telesat  Canada,  chapitre 
T-4,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
parlementairc  n°  321-1 /305C.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  communications  et  de  la  culture). 


At  6.15  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  15,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Tarticie  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Thirty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  concerning  the  Crowsnesl  Pass  rate,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Kindersley — Lloydminster 
(Mr.  McKnight)  on  Thursday,  April  21,  1983,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  trente-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Saskatchewan,  concernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau, 
presentee  par  Phonorablc  depute  de  Kindersley — Lloydminster 
(M.  McKnight)  le  jeudi  21  avril  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Thirty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-671,  An  Act  respecting  the  Execution  of  Clif- 
ford Robert  Olson,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor)  on  Thursday,  April  21,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  trente-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  projet  de  loi  C-671,  Loi  concernant  I'execution  de 
Clifford  Robert  Olson,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Bow  River  (M.  Taylor)  le  jeudi  21  avril  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Thirty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Churchill  (Mr.  Murphy)  on  Thursday,  April  21, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  trente-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  le  jeudi  21  avril 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Amended  version  of  Revised  Budget  Tables, 
dated  April  22,  1983,  affecting  (1)  The  Fiscal  Plan  (as  Tabled 
on  April  19,  1983.  Sessional  Paper  No.  32I-1/306Q).  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/306U;  and 


(2)  Supplementary  Information  on  the  Budget  (as  Tabled 
on  April  19.  1983,  Sessional  Paper  No.  32I-1/306R).  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /306V. 


M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Version  revisee  des  Tableaux 
budgetaires  revises,  en  date  du  22  avril  1983,  se  rapportant  aux 
documents  suivants:  (I)  Le  plan  financier  {depose  le  19  avril 
1983 — Document  parlementaire  rf  321-1/306Q).  (Textes 
fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-l/306U;et 

(2)  Renseignements  supplementaires  sur  les  mesures  budge- 
taires proposees  {depose  le  19  avril  1983 — Document  parle- 
mentaire rf  321-1/306R).  (Textes  fran?ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n"  321-1 /306V. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,712— A/r.  Althouse 

1.  Were  four  working  groups  established  to  do  follow-up 
work  on  the  Gilson  proposals  and,  if  so,  how  many  of  the 
persons  appointed  to  serve  on  the  groups  were  paid  for  their 
services  from  government  funds? 

2.  What  was  the  individual  per  diem  or  salary  paid  in  each 
case  where  per  diems  or  salaries  were  paid? 

3.  What  were  the  specific  functions  of  each  of  the  four 
working  groups? 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment, la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N'AIM—M.  Althouse 

1.  A-t-on  cree  quatre  groupes  de  travail  charges  de  donner 
suite  aux  propositions  Gilson  et,  le  cas  echeant,  combien  des 
personnes  nommees  a  ces  groupes  ont  ete  remunerees  par  le 
gouvernement? 

2.  Quel  etait  le  trailement  ou  I'allocation  quotidienne  verse 
dans  chaque  cas? 

3.  Quelles  etaient  les  fonclions  precises  de  chacun  des 
groupes  de  travail? 
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4.  (a)  What  was  the  membership  of  each  group  (h)  what 
was  the  name  of  each  member  and  whom  did  he/she  repre- 
sent? 

5.  What  amount  of  government  funds  have  been  expended 
by  each  of  the  working  groups  to  date? 

6.  What  is  the  total  cost  of  this  project  expected  to  be? 

7.  On  what  date  is  the  work  of  each  group  expected  to  be  at 
an  end? — Sessional  Paper  No.  321-2/4712. 

Mr.  Schroder,  Parliamentary  Secretary  to  the  Minister  of 
National  Health  and  Welfare,  presented, — Return  to  the 
foregoing  Order. 


4.  a)  Combien  chaque  groupe  comptail-il  dc  mcmbres,  h) 
quel  etait  le  nom  dc  chaque  membre  et  qui  reprcsentait-il? 

5.  Combien  de  deniers  publics  chaque  groupe  a-t-il  depenses 
a  ce jour? 

6.  Quel  devrait  ctre  le  cout  total  du  projet? 

7.  Quand  le  travail  de  chaque  groupe  dcvrait-il  etre  ler- 
minc? — Document  parlemcntaire  n°  321-2/4712. 

M.  Schroder,  secretaire  parlemcntaire  du  ministre  de  la 
Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social,  depose  la  reponse  a 
I'ordre  susdit. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  254  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  of  Bill  C-454,  An  Act  respecting  a  national  park 
on  Moresby  Island  and  its  adjacent  islands; 

Mr.  Waddell,  seconded  by  Mr.  Keeper,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

And  debate  arising  thereon; 

By  unanimous  consent,  the  Motion  was  allowed  to  stand  and 
retain  its  precedence  on  the  Order  Paper. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
254  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadicn  du  projet  de  loi  C-454,  Loi 
portant  creation  d'un  pare  national  dans  I'lle  Moresby  et  les 
lies  adjacentes. 

M.  Waddell,  appuye  par  M.  Keeper,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soil  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpement 
du  Nord  canadien. 

II  s'eleve  un  debat; 

Du  consentement  unanime,  la  motion  est  reservee  et  garde 
sa  preseance  au  Feu  i  I  let  on. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  318  under 
Private  Meryibers'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-518,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  (mobile 
polling  stations); 

Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  seconded  by  Mr.  Taylor, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Ferguson,  seconded  by  Mr.  Maltais,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-518,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act 
(mobile  polling  stations),  be  not  now  read  a  second  time  but 
that  the  Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn  and  the 
subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Privileges  and  Elections." 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
3 1 8  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du 
projet  de  loi  C-518,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada 
(bureaux  de  scrutins  mobiles). 

M.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  appuye  par  M.  Taylor, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et 
elections. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Ferguson,  appuye  par  M.  Maltais,  propose  I'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

«le  projet  de  loi  C-518,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du 
Canada  (bureaux  de  scrutins  mobiles),  ne  soit  pas  mainte- 
nant lu  une  deuxieme  fois  mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le 
projet  de  loi  retire  et  I'objet  defere  au  Comite  permanent  des 
privileges  et  elections.* 


And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  agreed  L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree, 

to. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it 
was  agreed  to. 


La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  agreee. 
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Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Privileges  and  Elections. 


En  consequence,  I'ordre  est  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et 
I'objet  defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  440  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of  Bill 
C-640,  An  Act  to  provide  for  structural  reform  of  the  Senate 
of  Canada; 

Mr.  Yurko,  seconded  by  Mr.  Heap,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
440  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-640,  Loi  prevoyant  la  reforme 
structurelle  du  Senat  du  Canada. 

M.  Yurko,  appuye  par  M.  Heap,  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(fe),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Manly  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Sargeant  for  Mr.  Manly  on  the  Special  Committee  on 
Indian  Self-Government. 


Messrs.  Keeper  (alternate)  and  de  Jong  for  Messrs.  de  Jong 
(permanent)  and  Keeper  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Manly  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Sargeant  en  remplacement  de  M.  Manly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 

MM.  Keeper  (substitut)  et  de  Jong  en  remplacement  de 
MM.  de  Jong  (membre)  et  Keeper  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  De  Bane,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  April  30,  1982,  pursuant  to  section  33  of  the  Freshwater 
Fish  Marketing  Act,  chapter  F-13,  R.S.C.  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  32I-1/294B.  (Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  De  Bane,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  y  compris  le  rapport  du  verificateur  general,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  30  avril  1982,  conformement  a 
I'article  33  de  la  Loi  sur  la  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce,  chapitre  F-13,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/294B. — {Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets). 
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At  3.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  A    15  h.  27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  onzc 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de   I'article   2(1)   du 

Reglcment. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gen- 
eral the  budgetary  policy  of  the  Government. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politi- 
que budgetaire  generale  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Miss  Carney,  seconded  by  Mr. 
Mazankowski,  in  amendment  thereto, — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"this  House  condemns  the  government  and  rejects  the 
Budget  for  its  failure  to  adequately  address  the  human 
tragedy  of  unemployment  and  increasing  an  already  unman- 
ageable deficit  while,  at  the  same  time,  imposing  an  even 
greater  tax  burden  on  Canadians." 

And  debate  continuing; 


A  petition  for  a  Private  Bill  was  presented  in  accordance 
with  Standing  Order  71(1). 


Et  sur  I'amendement  de  M"=  Carney,  appuyee  par  M. 
Mazankowski, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

«la  Chambre  blame  le  gouvernement  et  rejette  le  Budget 
parce  qu'il  ne  s'attaque  pas  adequatement  a  la  tragedie 
humaine  que  constitue  le  chomage  et  qu'il  augmente  un 
deficit  deja  impossible  a  administrer  tout  en  alourdissant 
encore  davantage  le  fardeau  fiscal  des  Canadiens.» 

Le  debat  se  poursuit; 


Une  petition 
suivant  les  di 


ion  introductive  de  projet  de  loi  prive  est  presentee, 
lispositions  de  Particle  7 !  ( 1 )  du  Reglement. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gen- 
eral the  budgetary  policy  of  the  Government. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  budgetaire 
generale  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Miss  Carney,  seconded  by  Mr. 
Mazankowski,  in  amendment  thereto, — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"this  House  condemns  the  government  and  rejects  the 
Budget  for  its  failure  to  adequately  address  the  human 
tragedy  of  unemployment  and  increasing  an  already  unman- 
ageable deficit  while,  at  the  same  time,  imposing  an  even 
greater  tax  burden  on  Canadians." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  I'amendement  de  M""^  Carney,  appuyee  par  M. 
Mazankowski, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

«la  Chambre  blame  le  gouvernement  et  rejette  le  Budget 
parce  qu'il  ne  s'attaque  pas  adequatement  a  la  tragedie 
humaine  que  constitue  le  chomage  et  qu'il  augmente  un 
deficit  deja  impossible  a  administrer  tout  en  alourdissant 
encore  davantage  le  fardeau  fiscal  des  Canadiens.» 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


ri 
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At  6.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A   18  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,   en   conformite  des  dispositions  de   I'article   2(1)   du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Keeper,  seconded  by  Mr.  Ogle,  moved, — That  this 
House  condemn  the  tragic  implications  of  monetarist  economic 
policies  adopted  by  this  Government  that  resulted  in  24% 
unemployment  among  young  Canadians  and  that  deny  reason- 
able job  prospects  for  the  300,000  young  Canadians  graduat- 
ing from  post-secondary  institutions  this  Spring. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Keeper,  appuye  par  M.  Ogle,  propose, — Que  la  Cham- 
bre  condamne  les  repercussions  tragiques  des  politiques  econo- 
miques  monetaristes  du  gouvernement  qui  sont  a  I'origine  d'un 
taux  de  chomage  de  24%  chez  les  jeunes  Canadiens  et  qui 
refusent  des  perspectives  raisonnables  d'emploi  aux  300,000 
jeunes  Canadiens  qui  sortiront  des  etablissements  d'enseigne- 
ment  postsecondaire  ce  printemps. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Saskatoon  East  (Mr.  Ogle). 


L'honorable  depute  de  Saskatoon-Est  (M.  Ogle)  presente 
une  petition. 


Mr.  Taylor,  seconded  by  Mr.  Stewart,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-683,  An  Act  to  amend  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971  (benefits  to  adopting  parent), 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Taylor,  appuye  par  M.  Stewart,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-683,  Loi  modifiant  la 
Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage  (prestations  au  parent 
adoptif),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,527— A/r.  Parker 

1.  Have  any  government  departments  or  agencies  done 
business  with  the  firm  Equifax  Inc.  in  the  past  two  years  and, 
if  so,  what  was  the  nature  of  the  work? 

2.  Is  Equifax  Inc.  presently  performing  any  work  for  any 
government  agencies  or  departments  and,  if  so,  for  each 
agency  or  department,  what  is  the  nature  of  the  work? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/4527. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment,  la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N°4527— M.  Parker 

1.  Des  ministeres  ou  organismes  du  gouvernement  ont-ils 
fait  affaires  avec  la  societe  Equifax  Inc.,  au  cours  des  deux 
dernieres  annees  et,  le  cas  echeant,  quelle  a  ete  la  nature  des 
travaux  effectues? 

2.  Equifax  Inc.  effectue-t-elle  presentement  des  travaux 
pour  des  ministeres  ou  organismes  du  gouvernement  et,  le  cas 
echeant  et  dans  chaque  cas,  de  quelle  nature? — Document 
parlementaire  n°  321-2/4527. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Keeper,  seconded 
by  Mr.  Ogle, — That  this  House  condemn  the  tragic  implica- 
tions of  monetarist  economic  policies  adopted  by  this  Govern- 
ment that  resulted  in  24%  unemployment  among  young 
Canadians  and  that  deny  reasonable  job  prospects  for  the 
300,000  young  Canadians  graduating  from  post-secondary 
institutions  this  Spring. 

After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(11),  the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Keeper,  appuye  par 
M.  Ogle, — Que  la  Chambre  condamne  les  repercussions 
tragiques  des  politiques  economiques  monetaristes  du  gouver- 
nement qui  sont  a  I'origine  d'un  taux  de  chomage  de  24%  chez 
les  jeunes  Canadiens  et  qui  refusent  des  perspectives  raisonna- 
bles d'emploi  aux  300,000  jeunes  Canadiens  qui  sortiront  des 
etablissements  d'enseignement  postsecondaire  ce  printemps. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  I'article  62(11)  du 
Reglement. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(1)  du  Reglement. 
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After   debate,    the   question    was   deemed    to   have    been         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
adopted. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Lewycky  for  Mr.  Manly  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  de  Jong  for  Mr.  Rose  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  for  Mr. 
McGrath  on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower 
and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Lewycky  en  remplacement  de  M.  Manly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  M.  Rose  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M"'  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  en  remplacement  de 
M.  McGrath  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
du  travail,  de  la  main-d'osuvre  et  de  I'immigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

Four  Hundred  and  Thirty-Eighth  Report  of  the  Clerk  of 
Petitions,  pursuant  to  Standing  Order  71(7): 

The  Clerk  of  Petitions  has  the  honour  to  report  that  the 
petition  of  the  following,  presented  on  Monday,  April  25, 
1983,  meets  the  requirements  of  Standing  Order  71.  However, 
this  petition  was  not  filed  within  the  time  limit  specified  by 
Standing  Order  97. 

Michael  Rusnak,  of  the  City  of  Toronto,  in  the  Province  of 
Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  incorporate  the 
Eparch  of  the  Eparchy  of  Saints  Cyril  and  Methodius  of 
Slovaks  of  the  Byzantine  Rite  in  Canada. — Mr.  Flis. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Quatre  cent  trente-huitieme  rapport  du  greffier  des  peti- 
tions, conformement  a  I'article  71(7)  du  Reglement,  ainsi  qu'il 
suit: 

Le  greffier  des  petitions  a  I'honneur  de  faire  connaitre  que  la 
petition  du  requerant  dont  le  nom  suit,  deposee  le  lundi  25 
avril  1983,  est  conforme  aux  exigences  de  I'article  71  du 
Reglement.  Toutefois,  cette  petition  a  ete  deposee  apres  le 
delai  specific  a  I'article  97  du  Reglement. 

Michael  Rusnak,  de  la  ville  de  Toronto,  dans  la  province  de 
I'Ontario;  qui  soUicite  I'adoption  d'une  loi  constituant  en 
societe  I'eparque  de  I'eparchie  des  Saints  Cyrille  et  Methode 
des  Slovaques  de  rite  byzantin  au  Canada. — M.  Flis. 


1 ,1       At  6.24  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1   2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  24,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Thirty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  concerning  the  decision  to  close  the  office  of 
the  National  Film  Board  in  Saskatoon,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Saskatoon  East  (Mr.  Ogle)  on  Tues- 
day, April  26,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  trente-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Saskatchewan,  concernant  la  decision  de  fermer  le  bureau  de 
rOffice  national  du  film  a  Saskatoon,  presentee  par  Thonora- 
ble  depute  de  Saskatoon-Est  (M.  Ogle)  le  mardi  26  avril  1983, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-142,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act,  with- 
out amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-142, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Sociele  d'assurance-depots  du 
Canada. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  67  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-267,  An  Act  to  amend  the  Canada  Labour 
Code; 

Mr.  Oberle,  seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
67  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des  deputes 
sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  I'immigration  du  projet  de  loi  C-267,  Loi  modifiant  le  Code 
canadien  du  travail. 

M.  Oberle,  appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soil  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

27  April  1983 

Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  27th  day  of  April,  1983,  at  5.45 
p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Esmond  Butler 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 
The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  27  avril  1983 

Madame  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puTne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  27  avril  1983,  a  17  h.  45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  I'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Chef  de  Cabinet  du  Gouverneur  general, 
Esmond  Butler 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Oberle,  seconded 
by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich), — That  Bill  C-267,  An 
Act  to  amend  the  Canada  Labour  Code,  be  now  read  a  second 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Oberle,  appuye  par 
M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), — Que  le  projet  de  loi 
C-267,  Loi  modifiant  le  Code  canadien  du  travail,  soit  mainte- 
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time  and   referred   to  the  Standing  Committee  on    Labour, 
Manpower  and  Immigration. 


nant  lu  unc  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  du 
travail,  dc  la  main-d'oeuvre  et  de  i'immigralion. 


After    further   debate,    the    proceedings    were    interrupted  Aprcs  plus  ample  debat,  les  deliberations  sont  interrompues 

pursuant  to  Standing  Order  24(2).  conformcment  a  Tarticle  24(2)  du  Rcglement. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  69  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Towers,  seconded  by  Mr.  Dantzxr,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  implementing  Recommendation  Number  7  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and 
Science's  Report  entitled  "They  Served  We  Care"  which 
called  on  the  government  to  establish  a  Committee  composed 
of  officials  from  both  government  and  veterans'  associations  to 
review  and  update  those  recommendations  of  the  Woods 
Committee  which  have  not  been  implemented  and  to  identify, 
study  and  make  recommendations  about  the  anomalies  which 
still  exist  in  the  treatment  of  veterans  and  their  survivors  and 
which  also  suggested  that  this  Committee  should  study  the 
apparent  inequity  to  a  divorced  spouse  who  under  existing 
legislation  has  no  entitlement  to  benefits  under  the  Pension 
Act  and  the  War  Veterans  Allowance  Act  and  which  also 
suggested  that  the  Committee  study  the  apparent  inequity  of 
the  manner  in  which  veterans  are  compensated  for  periods 
spent  as  prisoners  of  war. — {Notice  of  Motion  No.  69). 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  conscntement  unanime,  les  articles  precedant  le  numcro 
69  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

M.  Towers,  appuye  par  M.  Dantzer,  propose, — Que,  de 
I'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier  I'oppor- 
lunite  d'adopter  la  recommandation  n°  7  du  rapport  du  Comite 
senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
sciences  intitule  «Anciens  combattants,  nous  nous  souvenons!», 
visant  a  ce  que  le  gouvernement  forme  un  comite,  compose  de 
representants  du  gouvernement  et  d'associations  d'anciens 
combattants  qui  serait  charge  de  revoir  et  dc  mettre  a  jour  les 
recommandations  du  Comite  Woods  qui  n'ont  pas  encore  ete 
appliquees,  ainsi  que  d'etudier  les  anomalies  qui  persistent 
dans  le  traitenient  des  anciens  combattants  et  de  leurs  families, 
qui  etudierait  la  situation  apparemment  injuste  du  conjoint 
divorce  qui,  en  vertu  des  lois  actuelles,  n'a  aucun  droit  aux 
avantages  decoulant  de  la  Loi  sur  les  pensions  et  de  la  Loi  sur 
les  allocations  aux  anciens  combattants  et  qui  etudierait  la 
fagon  apparemment  injuste  dont  les  anciens  combattants  sont 
indemnises  pour  le  temps  qu'ils  ont  passe  comme  prisonniers 
de  guerre. — {Avis  de  motion  n°  69). 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  205  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-405,  An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  (benefits  to  adopting  parent); 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Blaikie,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
205  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'osuvre  et 
de  I'immigration  du  projet  de  loi  C-405,  Loi  modifiant  la  Loi 
de  1971  sur  I'assurance-chomage  (prestations  au  parent 
adoptif). 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Blaikie,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'immi- 
gration. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Brian  Dick- 
son, Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 


Un  message  est  re^u  de  I'honorable  Brian  Dickson,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immcdiatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  auprcs  de  I'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  projets  de  loi  suivants: 
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Bill    C-136,    Small    Business    Investment    Grants    Act. — 
Chapter  No.  147;  and 

Bill  C-142,  An  Act  to  amend  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  Act. — Chapter  No.  148. 


Projet  de  loi  C-136,  Loi  sur  la  bonification  d'interets  au 
profit  des  petites  entreprises. — Chapitre  n°  147;  et 

Projet  de  loi  C-142,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
d'assurance-depots  du  Canada. — Chapitre  n"  148. 


By  unanimous  consent,  debate  was  resumed  on  the  motion 
of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Blaikie, — That  Bill  C-405, 
An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971 
(benefits  to  adopting  parent),  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower 
and  Immigration. 

After  further  debate,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  le  debat  reprend  sur  la  motion 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Blaikie, — Que  le  projet  de  loi 
C-405,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage 
(prestations  au  parent  adoptif),  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la 
main-d'oeuvre  et  de  Timmigration. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  sont  interrompues 
conformement  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(fe),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Bachand  for  Mr.  Parent  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Bachand  en  remplacement  de  M.  Parent  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Caccia,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act,  for  the  period  May  1,  1982,  to  December  31, 
1982,  pursuant  to  section  30  of  the  Act,  Chapter  89,  Statutes 
of  Canada  1980-81-82-83.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/456.  (Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Caccia,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  prestations  d'adap- 
tation  pour  les  travailleurs,  pour  la  periode  du  1"  mai  1982  au 
31  decembre  1982,  conformement  a  I'article  30  de  la  Loi, 
chapitre  89,  Statuts  du  Canada  1980-1981-1982-1983.  (Textes 
fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/456. 
{Repute  defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  I'immigration). 


At  6.33  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  33,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gen- 
eral the  budgetary  policy  of  the  Government. 


La  Chambrc  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuvc  la  politi- 
que budgetaire  generale  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Miss  Carney,  seconded  by  Mr. 
Ma^ankowski,  in  amendment  thereto, — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"this  House  condemns  the  government  and  rejects  the 
Budget  for  its  failure  to  adequately  address  the  human 
tragedy  of  unemployment  and  increasing  an  already  unman- 
ageable deficit  while,  at  the  same  time,  imposing  an  even 
greater  tax  burden  on  Canadians." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  I'amendement  de  M"=  Carney,  appuyee  par  M. 
Mazankowski, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

«la  Chambre  blame  le  gouvernement  et  rejette  le  Budget 
parce  qu'il  ne  s'attaque  pas  adequatement  a  la  tragedie 
humaine  que  conslitue  le  chomage  et  qu'il  augmente  un 
deficit  deja  impossible  a  administrer  tout  en  alourdissant 
encore  davantage  le  fardeau  fiscal  des  Canadiens.» 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Fortieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of  Alberta, 
concerning  Bill  C-85,  Canagrex  Act,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Bow  River  (Mr.  Taylor)  on  Wednesday, 
April  27,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  quarantieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  I'Alberta, 
concernant  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  sur  la  societe  Canagrex, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  le 
mercredi  27  avril  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Surrey — White  Rock — North  Delta  (Mr.  Friesen). 


L'honorable  depute  de  Surrey — White  Rock — Delta-Nord 
(M.  Friesen)  presente  une  petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Burnaby  (Mr.  Robinson). 


L'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Crowfoot  (Mr.  Malone). 


L'honorable  depute  de  Crowfoot  (M.  Malone)  presente  une 
petition. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gen- 
eral the  budgetary  policy  of  the  Government. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  budgetaire 
generale  du  gouvernement. 


And  on  the  motion  of  Miss  Carney,  seconded  by  Mr. 
Mazankowski,  in  amendment  thereto. — That  all  the  words 
after  the  word  "That"  be  deleted  and  the  following  substituted 
therefor: 

"this  House  condemns  the  government  and  rejects  the 
Budget  for  its  failure  to  adequately  address  the  human 
tragedy  of  unemployment  and  increasing  an  already  unman- 
ageable deficit  while,  at  the  same  time,  imposing  an  even 
greater  tax  burden  on  Canadians." 

After  further  debate,  at  5.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  64(7). 


And   the  question   being   put   on   the  amendment,   it 
negatived  on  the  following  division:  , 


Et  sur  I'amendement  de  M"'  Carney,  appuyee  par  M. 
Mazankowski, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce  qui 
suit: 

«la  Chambre  blame  le  gouvernement  et  rejette  le  Budget 
parce  qu'il  ne  s'attaque  pas  adequatement  a  la  tragedie 
humaine  que  constitue  le  chomage  et  qu'il  augmente  un 
deficit  deja  impossible  a  administrer  tout  en  alourdissant 
encore  davantage  le  fardeau  fiscal  des  Canadiens.» 
Apres  plus  ample  debat,  a  17  h.  45,  Madame  le  President 

interrompt  les  deliberations  conformement  a  Particle  64(7)  du 

Reglement. 
was  L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 
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{Division-— Vote  N" 3 1 9) 
YEAS— POUR 


Althousc 

Darling 

Andre 

Dick 

Baker 

Domm 

(Nepean — Carleton) 

Ellis 

Beatty 

Elzinga 

Benjamin 

Epp 

Blenkarn 

Fennell 

Bosley 

Forrestall 

Bradley 

Fraser 

Broadbent 

Fretz 

Carney  (Miss) 

Friesen 

Clark 

Gass 

(Yellowhead) 

Gilchrist 

Clarke 

Greenaway 

(Vancouver  Quadra) 

Gurbin 

Cook 

Gustafson 

Cooper 

Hamilton 

Corbelt 

(Qu'Appelle — 

Cossitt  (Mrs.) 

Moose  Mountain) 

Crombic 

Hamilton 

Crosbie 

(Swift  Current — 

(St.  John's  West) 

Maple  Creek) 

Crosby 

Hawkes 

(Halifax  West) 

Heap 

C  rouse 

Hees 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Messrs. — Messieurs 

Hovdcbo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinck 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Korchinski 

Lambert 

La  Salle 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
MacKay 
Malone 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McCuish 
McDermid 


McKenzie 

McKinnon 

McKnighl 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Mitgcs 

Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickcrson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 


Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
SargeanI 
Schellenbergcr 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Towers 
Vankoughnet 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— 112. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cosgrove 

Flis 

Lajoie 

Ostiguy 

Axworthy 

Cote  (M"-') 

Foster 

Lamontagne 

Ouellet 

Bachand 

Cousineau 

Fox 

Landers 

Parent 

Baker 

Cullen 

Francis 

Lang 

Penner 

(Gander — Twill 

ngate) 

Cyr 

Frith 

Lapierre 

Pepin 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

Daudlin 

Garant 

Lapointe 

Peterson 

Berger 

Dawson 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Pinard 

Blais 

De  Bane 

Gendron 

Lapointe 

Portelance 

Blaker 

de  Corneille 

Gimaiel 

(Beauce) 

Reid 

Bloomfield 

Deniger 

Gingras 

LeBlanc 

(Kenora — Rainy  River) 

Bockstael 

Desmarais 

Gourd 

Leduc 

Roberts 

Breau 

Dingwall 

(Argenteuil — Papineau) 

Lefebvre 

Robinson 

Bujold 

Dion 

Gourde 

Lumley 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Burghardt 

Dionne 

(Levis) 

MacBain 

Rossi 

Bussieres 

(Chicoutimi) 

Gray 

MacEachen 

Roy 

Caccia 

Dionne 

Guilbault 

MacGuigan 

Savard 

Campbell  (Miss) 

(Northumberland — 

Harquail 

Mackasey 

Schroder 

(South  West  Nova) 

Miramichi) 

Henderson 

MacLaren 

Simmons 

Campbell 

Dubois 

Herbert 

MacLellan 

Smith 

(LaSalle) 

Duclos 

Hervieux-Payette  (M"") 

Malepart 

Tardif 

Campbell 

Dupont 

Hopkins 

Maltais 

Tessier 

(Cardigan) 

Dupras 

Hudecki 

Marceau 

Tobin 

Chenier 

Duquet 

Isabelle 

Masse 

Tousignant 

Chretien 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

Masters 

Turner 

Collenette 

Evans 

Kaplan 

McCauley 

Veillette 

Comtois 

Ferguson 

Kelly 

McRae 

Watson 

Corbin 

Fisher 

Killens(M'""=) 

Nicholson  (Miss) 

Weatherhead 

Corriveau 

Fleming 

Lachance 

Olivier 

Whelan— 127. 

Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  McGrath  for  Mr.  McDermid  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  (y9(A)b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  McGrath  en  remplacement  de  M.  McDermid  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'oeuvre  et  de  I'immigration. 
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Messrs.  Shields  and  Cooper  for  Messrs.  McCuish  (perma- 
nent) and  Korchinski  (alternate)  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 


MM.  Shields  et  Cooper  en  remplacement  de  MM.  McCuish 
(membre)  et  Korchinski  (substitut)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpement 
du  Nord  canadien. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  I ),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  the  Royal  Canadian  Mint  for  the  financial 
year  1983,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together 
with  Order  in  Council  P.C.  1983-1213,  dated  April  21,  1983, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/1 76E.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates). 


Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissements  de  la  Monnaie  royale  canadienne 
pour  I'annee  financiere  1983,  conformement  a  I'article  70(2) 
de  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  I'arrete  en  conseil  C.P. 
1983-1213,  en  date  du  21  avril  1983,  approuvant  ce  budget. 
(Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-1 /176E.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general). 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Auditor  General  on  the  examination  of  the 
accounts  and  financial  statements  of  the  National  Harbours 
Board,  for  the  year  1982,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  32I-1/154G. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Operations  under  the  International  River  Improve- 
ments Act  for  the  year  1982,  pursuant  to  section  10  of  the  Act, 
chapter  1-22,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/168C.  {Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry). 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  verificateur  general  sur  la  verification  des  comptes 
et  des  etats  financiers  du  Conseil  des  ports  nationaux  pour 
I'annee  1982,  conformement  a  I'article  75(3)  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1 /154G.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
transports). 

Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'activite  decoulant  de  la  Loi  sur  les  ouvrages 
destines  a  I'amelioration  des  cours  d'eau  internationaux,  pour 
I'annee  1982,  conformement  a  I'article  10  de  cette  Loi,  chapi- 
tre [-22,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1 /168C.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  peches  et  des  forets). 


At  6.14  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  14,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Forty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  compensation  to  victims  of  violence  and 
their  families,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Surrey — White  Rock — North  Delta  (Mr.  Friesen)  on  Thurs- 
day, April  28,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


PRIERE 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  quarante  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
rOntario,  concernant  I'indemnisation  aux  victimes  de  crimes  et 
a  leurs  families,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Surrey — 
White  Rock— Delta-Nord  (M.  Friesen)  le  jeudi  28  avril  1983, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Forty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-671,  An  Act  respecting  the  Execution  of  Clifford 
Robert  Olson,  presented  by  the  honourable  Member  for  Bow 
River  (Mr.  Taylor)  on  Thursday,  April  28,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  quarante-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  projet  de  loi  C-671,  Loi  concernant  I'execution  de 
Clifford  Robert  Olson,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Bow  River  (M.  Taylor)  le  jeudi  28  avril  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Forty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Burnaby,  in  the  Province  of  British  Columbia,  concerning 
disarmament,  presented  by  the  honourable  Member  for  Bur- 
naby (Mr.  Robinson)  on  Thursday,  April  28,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  quarante-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Burnaby,  dans  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  concernant  le  desarmement,  presentee  par  I'hono- 
rable depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  le  jeudi  28  avril  1983, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Forty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Alberta,  concerning  the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Crowfoot  (Mr.  Malone)  on  Thursday, 
April  28,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Kootenay  East — Revelstoke  (Mr.  Parker). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Crowfoot  (Mr.  Malone). 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  quarante-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
I'Alberta,  concernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Crowfoot  (M.  Malone)  le 
jeudi  28  avril  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


L'honorable    depute    de     Kootenay-Est- 
Parker)  presente  une  petition. 


-Revelstoke    (M. 


L'honorable  depute  de  Crowfoot  (M.  Malone)  presente  une 
petition. 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  Lewis,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-684,  An  Act  to  amend 
the  Narcotic  Control  Act  (therapeutic  use  of  heroin),  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Mr.  Whelan  for  Mr.  De  Bane,  seconded  by  Mr.  Gray,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-147,  An  Act  to  amend 
the  Fisheries  Improvement  Loans  Act  (No.  2),  which  was  read 


M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M.  Lewis, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-684,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  narcotique  (emploi  thera- 
peutique  de  I'heroine),  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impres- 
sion  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 

M.  Whelan,  au  nom  de  M.  De  Bane,  appuye  par  M.  Gray, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre.  le  projet  de  loi 
C-147,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux 
operations  de  peche,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression 
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the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the 
Fisheries  Improvement  Loans  Act  (No.  2)". 


en  est  ordonnee  et  la  deuxiemc  lecture  en  est  fixee  a  la  pro- 
chaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  n°  2  modifiant 
la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de  peche». 


Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Gray,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-148,  An  Act  to  amend  the  Farm  Improve- 
ment Loans  Act  (No.  2),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the 
Farm  Improvement  Loans  Act  (No.  2)". 


M.  Whelan,  appuye  par  M.  Gray,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-148,  Loi  n°  2  modifiant  la 
Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  n°  2  modifiant 
la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles». 


Mr.  Whelan  for  Mr.  De  Bane,  seconded  by  Mr.  Gray,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-149,  An  Act  to  amend 
the  Freshwater  Fish  Marketing  Act,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the 
Freshwater  Fish  Marketing  Act". 


M.  Whelan,  au  nom  de  M.  De  Bane,  appuye  par  M.  Gray, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-149,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  commercialisation  du 
poisson  d'eau  douce,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression 
en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  pro- 
chaine seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce*. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Epp,  seconded  by  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands),  moved, — That,  whereas  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  resolu- 
tions of  the  legislative  assemblies  as  provided  for  in  section  38 
thereof; 

Now  Therefore  the  House  of  Commons  resolves  that  His 
Excellency  the  Governor  General  be  authorized  to  issue  a 
proclamation  under  the  Great  Seal  of  Canada  amending  the 
Constitution  of  Canada  as  follows: 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Epp,  appuye  par  M"=  MacDonald  (Kingston  et  les  lies), 
propose, — Que,  considerant  que  la  Loi  constitiitionnelle  de 
1982  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut  etre  modifiee 
par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau 
du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  et  par  des  resolutions  des  assemblees 
legislatives  dans  les  conditions  prevues  a  Particle  38; 

La  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  a  prendre,  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  une  proclamation  modifiant  la  Constitution  du 
Canada  comme  il  suit: 
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PROCLAMATION  AMENDING  THE  CONSTITUTION 
OF  CANADA 

1.  Section  7  of  the  Constitution  Act,  1982  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty,  security  of  the 
person  and  enjoyment  of  property,  and  the  right  not  to  be 
deprived  thereof  except  in  accordance  with  the  principles  of 
fundamental  justice." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  section: 

"60.1  A  reference  to  the  Constitution  Acts,  1867  to  1982 
shall  be  deemed  to  include  a  reference  to  the  Constitution 
Amendment  Proclamation,  1983  (property  rights)." 

3.  This  Proclamation  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment  Proclamation,  1983  (property  rights). 

After  debate  thereon,  at  4.45  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  62(9). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  until  Monday  next,  at  3.00  o'clock  p.m., 
pursuant  to  Standing  Order  12(3). 


PROCLAMATION  MODIFIANT  LA  CONSTITUTION 
DU CANADA 

1.  L'article  7  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberie,  a  la  securite  de  sa 
personne  et  a  la  jouissance  de  ses  biens;  il  ne  peut  etre  porte 
atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite  avec  les  principes  de 
justice  fondamentale.o 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«60. 1  Toute  mention  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a 

1982  est  reputee  constituer  egalement  une  mention  de  la 
Proclamation  de  1983  modifiant  la  Constitution  (droit  de 
propriete).* 

3.  Titre  de  la  presente  proclamation:  Proclamation  de 

1983  modifiant  la  Constitution  (droit  de  propriete). 

Apres  debat,  a  16  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les 
deliberations  conformement  a  l'article  62(9)  du  Reglement. 

La  motion  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  de  l'article 
12(3)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe 
jusqu'a  lundi  prochain,  a  quinze  heures. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(fe),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  McCuish  and  Korchinski  for  Messrs.  Shields  and 
Cooper  on  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and 
Northern  Development. 

Mr.  Sargeant  for  Mr.  Lewycky  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'article  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  McCuish  et  Korchinski  en  remplacement  de  MM. 
Shields  et  Cooper  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord 
canadien. 

M.  Sargeant  en  remplacement  de  M.  Lewycky  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  on  Security  or  Criminal  Intelligence  Certifi- 
cates under  the  Immigration  Act  (1976),  for  the  year  1982, 
pursuant  to  subsection  39(2)  of  the  Act,  chapter  52,  Statutes 
of  Canada,  1976-77.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1 /41C.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration). 


By  Mr.  Axworthy,— Return  of  Minister's  Permits  issued 
under  the  authority  of  the  Immigration  Act  (1976),  for  the 
year  1982,  pursuant  to  subsection  37(7)  of  the  Act,  chapter  52, 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  l'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  les  attestations  en  matiere  de  securite  ou 
de  criminalite  pour  I'annee  1982,  conformement  a  l'article 
39(2)  de  la  Loi  sur  I'lmmigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts 
du  Canada,  1976-1977.  (Textes  frangais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n"  321-1/41C.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'lmmigra- 
tion). 

Par  M.  Axworthy, — Rapport  indiquant  tous  les  permis  du 
ministre  delivres  durant  I'annee  1982,  conformement  a  l'article 
37(7)  de  la  Loi  sur  I'lmmigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts 
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Statutes  of  Canada,  1976-77.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  321-1/1 58C.  (Deemed  referred  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration). 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Northern  Transportation  Company  Limited, 
together  with  the  Auditor's  Report,  for  the  year  1982,  pursu- 
ant to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Administration  Act, 
chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/20 IC.  (Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


du  Canada,  1976-1977.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/158C.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'immigra- 
tion). 

Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  des  Transports  du  Nord  Limitee,  ainsi 
que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  I'annee  1982, 
conformement  a  I'article  75(3)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1 /201C.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  transports). 


At  4.46  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  16  h.  46,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gen- 
eral the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politi- 
que budgetaire  generate  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 


At  3.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  12(3),  the 
House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division  on  the 
motion  of  Mr.  Epp,  seconded  by  Miss  MacDonald  (Kingston 
and  the  Islands), — That,  whereas  the  Constitution  Act,  1982 
provides  that  an  amendment  to  the  Constitution  of  Canada 
may  be  made  by  proclamation  issued  by  the  Governor  General 
under  the  Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by 
resolutions  of  the  Senate  and  House  of  Commons  and  resolu- 
tions of  the  legislative  assemblies  as  provided  for  in  section  38 
thereof; 

Now  Therefore  the  House  of  Commons  resolves  that  His 
Excellency  the  Governor  General  be  authorized  to  issue  a 
proclamation  under  the  Great  Seal  of  Canada  amending  the 
Constitution  of  Canada  as  follows: 

PROCLAMATION  AMENDING  THE  CONSTITUTION 
OF  CANADA 

1.  Section  7  of  the  Constitution  Act,  1982  is  repealed  and 
the  following  substituted  therefor: 

"7.  Everyone  has  the  right  to  life,  liberty,  security  of  the 
person  and  enjoyment  of  property,  and  the  right  not  to  be 
deprived  thereof  except  in  accordance  with  the  principles  of 
fundamental  justice." 

2.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  section: 

"60.1  A  reference  to  the  Constitution  Acts,  1867  to  1982 
shall  be  deemed  to  include  a  reference  to  the  Constitution 
Amendment  Proclamation,  1983  (property  rights)."' 

3.  This  Proclamation  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment  Proclamation,  1983  (property  rights). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


A  quinze  heures,  conformement  a  I'article  12(3)  du  Regle- 
ment,  la  Chambre  aborde  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur 
la  motion  de  M.  Epp,  appuye  par  M""^  MacDonald  (Kingston 
et  les  lies), — Que,  considerant  que  la  Loi  constitutionnelle  de 
1982  prevoit  que  la  Constitution  du  Canada  peut  etre  modifiee 
par  proclamation  du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau 
du  Canada,  autorisee  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes  et  par  des  resolutions  des  assemblees 
legislatives  dans  les  conditions  prevues  a  Particle  38; 

La  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  a  prendre,  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  une  proclamation  modifiant  la  Constitution  du 
Canada  comme  il  suit: 

PROCLAMATION  MODIFIANT  LA  CONSTITUTION 
DU  CANADA 

1.  L'article  7  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«7.  Chacun  a  droit  a  la  vie,  a  la  liberte,  a  la  securite  de  sa 
personne  et  a  la  jouissance  de  ses  biens;  il  ne  peut  etre  porte 
atteinte  a  ce  droit  qu'en  conformite  avec  les  principes  de 
justice  fondamentale.K 

2.  La  meme  loi  est  modifiee  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«60. 1  Toute  mention  des  Lois  constitutionnelles  de  1867  a 

1982  est  reputee  constituer  egalement  une  mention  de  la 
Proclamation  de  1983  modifiant  la  Constitution  (droit  de 
propriete).» 

3.  Titre  de  la  presente  proclamation:  Proclamation  de 

1983  modifiant  la  Constitution  (droit  de  propriete). 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division—  Vote  N"  320) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 

A  It  house 

Benjamin 

Broadbcnt 

Clarke 

Cossitt  (Mrs.) 

Andre 

Blackburn 

Carney  (Miss) 

(Vancouver  Quadra) 

Crosby 

Baker 

Blenkarn 

Clark 

Cook 

(Halifax  West) 

(Nepcan- 

-Carlcton) 

Boslcy 

(Ycllowhead) 

Cooper 

Crousc 

Bcatty 

Bradley. 

Corbett 

Danlzer 
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Darling 

Deans 

Dick 

Domm 

Ellis 

EUinga 

Epp 

Forrcslall 

Eraser 

Fretz 

Friescn 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 


Hamilton 
(Qu'Appclle — 
Moose  Mountain) 

Hawkes 

Hccs 

Hnalyshyn 

Hovdcbo 

Howie 

Jclinek 

Kcmpling 

Kilgour 

King 

Knowles 

Kushner 

Lewis 

Lewycky 


MacDonald  (Miss) 
(Kingston  and 
the  Islands) 

MacDougall 

Maionc 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDcrmid 

McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 


Miller 

Sargcant 

Mitchell  (Mrs. 

) 

Scott 

Milges 

(Victoria — Haliburton) 

Munro 

Siddon 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Skelly 

Murphy 

Speycr 

Murla 

Stewart 

Neil 

Taylor 

Nielsen 

Thackcr 

Nyslrom 

Thomson 

Oberle 

Towers 

Ogle 

Vankoughnet 

Orlikow 

Young— 88. 

Paproski 

Reid 

(Si.  Catharines) 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6te(M™) 

Francis 

Landers 

Ouellel 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Frith 

Lang 

Parent 

Axworthy 

Cullen 

Garant 

Lapierre 

Penner 

Bachand 

Cyr 

Gauthier 

Lapointe 

Pepin 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

(Charlevoix) 

Peterson 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Gimaiel 

Lapointe 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

De  Bane 

Gingras 

(Beauce) 

Portelance 

Berger 

de  Corneille 

Gourd 

LeBlanc 

Reid 

Blais 

Demers 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Deniger 

Gourde 

Lefebvre 

Roberts 

Bloomfield 

Desmarais 

(Levis) 

Loiselle 

Robinson 

Bockstael 

Dingwall 

Gray 

Lumley 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

Dion 

Guilbault 

MacBain 

Rompkey 

Breau 

Dionne 

Harquail 

MacEachen 

Rooney 

Bujold 

(Chicoutimi) 

Herbert 

MacGuigan 

Rossi 

Burghardt 

Dionne 

Hervieux-Payette(M"") 

MacLaren 

Roy 

Bussieres 

(Northumberland — 

Hopkins 

MacLellan 

Savard 

Caccia 

Miramichi) 

Hudecki 

Malepart 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Isabelle 

Marceau 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Johnston 

Masse 

Tardif 

Campbell 

Dupras 

Joyal 

Masters 

Tessier 

(LaSalle) 

Duquet 

Kaplan 

McCauley 

Tousignant 

Campbell 

Evans 

Kelly 

McRae 

Trudeau 

(Cardigan) 

Ferguson 

Killens(M"") 

Munro 

Turner 

Chenier 

Fisher 

Lachance 

(Hamilton  East) 

Veillette 

Chretien 

Fleming 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Collenetle 

Flis 

Lalonde 

Olivier 

Weatherhead 

Cosgrove 

Foster 

Lamontagne 

Ostiguy 

Whelan— 126. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Forty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  production  of  coal  in  the  Province  of  British  Columbia, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Kootenay  East — 
Revelstoke  (Mr.  Parker)  on  Friday,  April  29,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  quarante-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  la  production  du  charbon  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Kootenay-Est — Revelstoke  (M.  Parker)  le  vendredi  29  avril 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Forty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Crowfoot,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning  the  Crows- 
nest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Crowfoot  (Mr.  Malone)  on  Friday,  April  29,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  quarante-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Crowfoot,  dans  la  province  de  I'Alberta, 
concernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Crowfoot  (M.  Malone)  le  vendredi  29 
avril  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 
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Mr.  Lalonde,  seconded  by  Mr.  Cosgrove,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-150,  An  Act  to  amend  the  Federal- 
Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs 
Financing  Act,  1977,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Established  Programs  Financing 
Act,  1977". 


M.  Lalonde,  appuye  par  M.  Cosgrove,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-150,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment  federal  et  les  provinces  et  sur  le  financement  des  pro- 
grammes etablis,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en 
est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  le 
financement  des  programmes  etablis*. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,733 — Mr.  Mazankowski 

1.  What  percentage  of  Canada's  total  foreign  aid  contribu- 
tions in  (a)  1981-82  (/?)  1982-83  were  comprised  of  food  aid? 

2.  For  each  recipient  country  and  as  a  total,  what  were  the 
volumes  and  dollar  values  for  each  food  commodity  supplied 
by  Canada  as  foreign  aid  in  (a)  1981-82  (b)  1982-83? 

3.  By  commodity,  what  percentage  of  Canada's  agricultural 
exports  in  (a)  1981-82  (b)  1982-83  were  represented  by  food 
aid  contributions? — Sessional  Paper  No.  321-2/4733. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  44(4)  du  Regle- 
ment, la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N''4733 — M.  Mazankowski 

1.  Quel  pourcentage  du  total  de  I'aide  etrangere  accordee 
par  le  Canada  I'aide  alimentaire  a-t-elle  represente  en  o) 
1981-1982, /7)  1982-1983? 

2.  Pour  I'ensemble  et  chacun  des  pays  beneficiaires,  quels 
ont  ete  le  volume  et  la  valeur  en  dollars  de  chaque  denree 
alimentaire  fournie  par  le  Canada  sous  forme  d'aide  etrangere 
en  a)  1981-1982,6)  1982-1983? 

3.  Quel  pourcentage  des  exportations  agricoles  du  Canada 
les  contributions  accordees  sous  forme  d'aide  alimentaire  ont- 
elles  represente,  par  produit,  en  a)  1981-1982,  b) 
1 982- 1 983?— Document  parlementaire  n"  321  -2/4733. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gen- 
eral the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  budgetaire 
generate  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 
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Mr.  McDermid  for  Miss  MacDonald  (Kingston  and  the 
Islands)  on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower 
and  Immigration. 

Mr.  Lewycky  for  Mr.  Rose  on  the  Standing  Committee  on 
Management  and  Members'  Services. 


M.  McDermid  en  rempiacement  de  M"'  MacDonald  (Kings- 
ton et  les  lies)  sur  la  liste  des  membres  du  Comitc  permanent 
du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  Timmigration. 

M.  Lewycky  en  rempiacement  de  M.  Rose  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services 
aux  deputes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corpora- 
tion, together  with  the  Auditor  GeneraFs  Report,  for  the  year 
1982,  pursuant  to  section  46  of  the  Canada  Deposit  Insurance 
Corporation  Act,  chapter  C-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  32I-1/78C.  {Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
.sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  I )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada,  ainsi  que 
le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  Tannee 
1982,  conformement  a  Particle  46  de  la  Loi  sur  la  Societe 
d'assurance-depots  du  Canada,  chapitre  C-3,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  fran?ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
32I-I/78C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des  finan- 
ces, du  commerce  et  des  questions  economiques). 


By  Mr.  Laionde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Members  of  Parliament 
Retiring  Allowances  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1982,  pursuant  to  section  35  of  the  Act,  chapter  25,  R.S.C., 
1970  (1st  Supplement).  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1 /173C.  {Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Management  and  Members'  Services). 


Par  M.  Laionde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  les  allocations  de 
retraite  des  membres  du  Parlement,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Particle  35  de  cette 
Loi,  chapitre  25,  S.R.C.,  1970  (1"  Supplement).  (Textes 
fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/173C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
gestion  et  des  services  aux  deputes. 


At  6.21  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  21,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gen- 
eral the  budgetary  policy  of  the  Government. 

And  debate  continuing; 


PRIERE 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lalonde, 
appuye  par  M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politi- 
que budgetaire  generale  du  gouvernement. 

Le  debat  se  poursuit; 


-! 

I 

■'! 


Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Blais,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-151,  An  Act  to  provide  supplementary 
borrowing  authority,  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 


M.  Cosgrove,  appuye  par  M.  Blais,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-151,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lalonde, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That  this  House  approves  in  gen- 
eral the  budgetary  policy  of  the  Government. 

After  further  debate,  at  5.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Standing  Order  64(8); 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lalonde,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  la  Chambre  approuve  la  politique  budgetaire 
generale  du  gouvernement. 

Apres  plus  ample  debat,  a  17  h.  45,  Madame  le  President 
interrompt  les  deliberations,  conformement  a  I'article  64(8)  du 
Reglement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division —  Vote  N°32l) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6tc(M""=) 

Fox 

Landers 

Penner 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pepin 

Axworthy 

Cullen 

Frith 

Lapierre 

Peterson 

Bachand 

Cyr 

Garant 

LcBlanc 

Pinard 

Baker 

Daudlin 

Gauthier 

Leduc 

Portelance 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Gendron 

Lefebvre 

Reid 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

de  Corneille 

Gimaiel 

Loiselle 

(Kcnora — Rainy  River) 

Berger 

Demers 

Gingras 

Lumley 

Roberts 

Blais 

Deniger 

Gourd 

MacBain 

Robinson 

Blaker 

Desmarais 

(Argenteuil — Papineau) 

MacEachcn 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bloomfield 

Dingwall 

Gourde 

MacGuigan 

Rompkey 

Bockstael 

Dion 

(Levis) 

Mackasey 

Rooney 

Bossy 

Dionne 

Gray 

MacLaren 

Rossi 

Breau 

(Chicoulimi) 

Guilbault 

MacLellan 

Roy 

Bujold 

Dionne 

Henderson 

Malcpart 

Savard 

Burghardt 

(Northumberland — 

Herbert 

Maltais 

Schroder 

Bussieres 

Miramichi) 

Hervieux-Payette  (M"") 

Marceau 

Smith 

Caccia 

Dubois 

Hopkins 

Masse 

Tardif 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Hudccki 

Masters 

Tessier 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Irwin 

McCauley 

Tobin 

Campbell 

Dupras 

isa  belle 

McRae 

Tousignant 

(Cardigan) 

Duquct 

Johnston 

Munro 

Trudcau 

Chenier 

Evans 

Joyal 

(Hamilton  East) 

Turner 

Chretien 

Ferguson 

Kaplan 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Collcnette 

Fisher 

Kelly 

Olivier 

Watson 

Comtois 

Fleming 

Killens(M'"n 

Ostiguy 

Weatherhead 

Corbin 

Flis 

l.achance 

Ouellet 

Whclan— 128, 

Cosgrove 

Foster 

Lajoie 

Parent 

1 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 

Althouse 

Blenkarn 

Corbett 

Domm 

Andre 

Bosley 

Crosby 

Ellis 

Baker 

Carney  (Miss) 

(Halifax  West) 

Elzinga 

(Nepean- 

-Carlcton) 

Clarke 

Crousc 

Forrestall 

Bcatty 

(Vancouver  Qi 

adra) 

Darling 

Eraser 

Benjamin 

Cook 

Deans 

Frctz 

Blackburn 

Cooper 

dc  Jong 

Fricscn 

Gass 

Gilchrist 

Grecnaway 

Gurbin 

Gustafson 
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Hamillon 

King 

McDonald  (Ms.) 

Murta 

Scott 

(Qu'Appcllc — 

Knowles 

(Broadview — 

Neil 

(Victoria — Haliburlon) 

Moose  Mountain) 

Korchinski 

Greenwood) 

Nickcrson 

Shields 

Hargravc 

Kushner 

McGrath 

Nielsen 

Siddon 

Hawkes 

La  Salle 

McKcnzie 

Nowlan 

Skelly 

Heap 

Lewis 

McKinnon 

Nystrom 

Stewart 

Hovdebo 

Lewycky 

McLean 

Obcric 

Taylor 

Howie 

MacDonald  (Miss) 

McMillan 

Ogle 

Thacker 

Huntington 

(Kingston  and 

Miller 

Orlikow 

Thomson 

Jarvis 

the  Islands) 

Mitchell  (Mrs.) 

Patterson 

Towers 

Jelinek 

MacDougall 

Milges 

Rcid 

Vankoughnct 

Keeper 

Malone 

Munro 

(St.  Catharines) 

Wenman 

Kcmpling 

Mazankowski 

(Esquimau — Saanich) 

Roche 

Young— 90. 

Kilgour 

McCain 

Murphy 

Sargcant 

I  Changes  in  Commiitee  Membership 

I         Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
j     ant  to  Standing  Order  69(4)(fc),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Messrs.    Bradley    and    Fretz    for    Messrs.    McMillan    and 
Oberle  on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  MacDougall  for  Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  on 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Bradley  et  Fretz  en  rcmplacement  de  MM.  McMillan 
et  Oberle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  MacDougall  en  rcmplacement  de  M.  Scott  (Hamilton — 
Wentworth)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  previsions  budgetaires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  National  Energy  Board  for  the  year 
1982,  pursuant  to  section  91  of  the  National  Energy  Board 
Act,  chapter  N-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1 /188C.  (Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Office  national  de  I'energie  pour  I'annee  1982, 
conformement  a  I'article  91  de  la  Loi  sur  I'Office  national  de 
I'energie,  chapitre  N-6,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /188C.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics). 


By  Mr.  Joyal,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Public  Service  Commission  of  Canada  for  the 
year  1982,  together  with  a  braille  overview  of  the  Report, 
pursuant  to  section  45  of  the  Public  Service  Employment  Act, 
chapter  P-32,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1 /216C.  (Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates). 


Par  M.  Joyal,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du  Canada, 
ainsi  qu'un  aper^u  en  braille  du  rapport,  pour  I'annee  1982, 
conformement  a  Particle  45  de  la  Loi  sur  I'emploi  dans  la 
Fonction  publique,  chapitre  P-32,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-I/216C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des  previ- 
sions budgetaires  en  general). 


By  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Number  and  Amount  of  Loans 
to  Indians  made  under  subsection  70(1)  of  the  Indian  Act  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection 
70(6)  of  the  Act,  chapter  1-6,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 1 61C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Commiitee  on  Indian  Affairs  and 
Northern  Development). 


Par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des 
prets  consentis  aux  Indiens  en  vertu  de  I'article  70(1)  de  la  Loi 
sur  les  Indiens,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1983,  conformement  a  I'article  70(6)  de  cette  Loi,  chapitre  1-6, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/I61C.  (Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent des  affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord 
canadien). 
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At  6.14  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  14,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(  1 )  du 

Regiement. 


32  ELIZABETH  11  —  AD.  1983 

N°504 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


FIRST  SESSION 
32ND  PARLIAMENT 


PREMIERE  SESSION 
32=  PARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Wednesday,  May  4,  1983 


Le  mercredi  4  mai  1983 


2.00  o'clock  p.m. 


quatorze  heures 


5860 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


May  4,  1983 


PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Certified  copy  of 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Nova  Scotia,  1 983,  pursuant  to  subsection  1 9(  1 )  of 
the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/464.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Yorkton — Melville  (Mr.  Nystrom). 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  388  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of  Bill 
C-588,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (gun  control); 

Mr.  Thacker,  seconded  by  Mr.  Thomson,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  283  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of  Bill 
C-483,  An  Act  to  amend  the  constitution  of  Canada  (duration 
of  House  of  Commons); 

Mr.  Stewart,  seconded  by  Mr.  Taylor,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 

By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  355  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stajid. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-555,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  (publica- 
tion of  the  result  of  opinion  polls); 

Mr.  Stevens,  seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saa- 
nich),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elec- 
tions. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Copie  authentique  du  rapport  de  la  Commission 
de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  pro- 
vince de  la  Nouvelle-Ecosse,  1983,  conformement  a  Particle 
19(1)  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/464.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections). 


s, 


L'honorable  depute  de  Yorkton- 
presente  une  petition. 


-Melville  (M.   Nystrom)  | 


^f 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
388  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-588,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (controle  des  armes  a  feu). 

M.  Thacker,  appuye  par  M.  Thomson,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme-      j 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement.  I 

Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
283  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-483,  Loi  modifiant  la  constitution 
du  Canada  (duree  de  la  Chambre  des  communes). 

M.  Stewart,  appuye  par  M.  Taylor,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
355  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du 
projet  de  loi  C-555,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada 
(publication  de  resultats  de  sondages  d'opinion). 

M.  Stevens,  appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et 
elections. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment a  I'article  24(2)  du  Reglement. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69{4){h),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Blaikie  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Blackburn  for  Mr.  Sargeant  on  the  Special  Committee 
on  Indian  Self-Government. 

Mr.  Heap  for  Mr.  Keeper  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  McMillan  and  Oberle  for  Messrs.  Bradley  and 
Fretz  on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  for  Mr.  MacDougall  on 
the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)Z»)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Blaikie  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Blackburn  en  remplacement  de  M.  Sargeant  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 

M.  Heap  en  remplacement  de  M.  Keeper  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  Fimmigration. 

MM.  McMillan  et  Oberle  en  remplacement  de  MM.  Brad- 
ley et  Fretz  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  en  remplacement  de  M. 
MacDougall  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  previsions  budgetaires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  and  Operating  Budgets  of  the  Canadian  National 
Railways  for  the  year  1983,  pursuant  to  subsection  37(2)  of 
the  Canadian  National  Railways  Act,  chapter  C-10,  and  sub- 
section 70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council 
P.C.  1983-1219,  dated  April  21,  1983,  approving  same.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/98D.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budgets  d'etablissement  et  d'exploitation  des  Chemins  de  fer 
nationaux  du  Canada  pour  I'annee  1983,  conformement  aux 
articles  37(2)  de  la  Loi  sur  les  Chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada,  chapitre  C-10,  et  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de 
I'arrete  en  conseil  C.P.  1983-1219,  en  date  du  21  avril  1983, 
approuvant  ces  budgets.  (Textes  frangais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/98D.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  transports). 


At  6.10  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  10,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-151,  An  Act  to  provide  supplementary  bor- 
rowing authority; 

Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Chretien,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  projet  de  loi  C-151,  Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt  supplementaire. 

M.  Cosgrove,  appuye  par  M.  Chretien,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Forty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing senior  citizens,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Yorkton — Melville  (Mr.  Nystrom),  on  Wednesday,  May  4, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  quarante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  les  personnes  agees,  presentee  par  Thonorable  depute 
de  Yorkton — Melville  (M.  Nystrom)  le  mercredi  4  mai  1983, 
et  qu'il  constate  que  la  petition-est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Peterbor- 
ough, Cariboo — Chilcotin,  Lanark — Renfrew — Carleton, 
Prince  George — Peace  River,  Red  Deer,  Richmond — South 
Delta,  North  Vancouver — Burnaby,  Calgary  South,  Leth- 
bridge — Foothills  and  Assiniboia  filed  pursuant  to  section  20 
of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2, 
R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries 
Commission  for  the  Province  of  Alberta. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re^u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Peterborough,  Cariboo — 
Chilcotin,  Lanark — Renfrew — Carleton,  Prince  George — 
Peace  River,  Red  Deer,  Richmond — Delta-Sud,  North  Van- 
couver— Burnaby,  Calgary-Sud,  Lethbridge — Foothills  et 
Assiniboia,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  Particle  20  de 
la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electora- 
les,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au  rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  la  province  de  I'Alberta. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Documents  relating  to  the  Evaluation  of  the 
Liquefaction  Behaviour  of  Nova  Scotian  Coal  by  the  Veba  Oel 
Process. — Sessional  Paper  No.  321-7/69F. 


M.  Blais.  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  relatif  a  revaluation  de 
la  liquefaction  du  charbon  de  la  Nouvelle-Ecosse  par  le  pro- 
cedc  Veba  Oel.  (Texte  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-7/69F. 


Mr.  Smith  for  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Privacy 
Commissioner  for  1982.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/37D.  (Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs). 


M.  Smith,  au  nom  de  M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapport  du  Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privce,  pour 
I'annee  1982.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/37D.  (Repute  defere  au  Comite  permanent 
de  la  justice  et  des  questions  juridiques). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway). 


L'honorable  depute  de  Cariboo- 
prcsente  une  petition. 


-Chilcotin  (M.  Greenaway) 


Mr.  Pinard  for  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  Blais,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-152,  An  Act  respecting 
the  organization  of  the  Government  of  Canada  and  matters 
related  or  incidental  thereto,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  silting  of  the  House. 


M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Trudeau,  appuye  par  M.  Blais, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-152,  Loi  concernant  I'organisation  du  gouvcrnement  du 
Canada  et  des  questions  connexes,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnec  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 
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The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  the  organization  of 
the  Government  of  Canada  and  matters  related  or  incidental 
thereto". 


Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  66(2)  du  Rcglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precitc, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances.  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulce  «Loi  concernant  I'organisation  du  gouverne- 
ment  du  Canada  et  des  questions  conncxes». 


Mr.  Pinard  for  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  Blais,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-153,  An  Act  to  amend 
the  Financial  Administration  Act  (Crown  Corporations), 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Financial 
Administration  Act  (Crown  Corporations)". 


M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Trudeau,  appuye  par  M.  Blais, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-153,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration  financiere 
(Corporations  de  la  Couronne),  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration 
financiere  (Corporations  de  la  Couronne)». 


Mr.  Lumley,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-154,  An  Act  to  amend  the  Regional 
Development  Incentives  Act  (No.  2),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Regional  Develop- 
ment Incentives  Act  (No.  2)". 


M.  Lumley,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-154,  Loi  n°  2  modifiant 
la  Loi  sur  les  subventions  au  developpement  regional,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  Taffectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulce  «Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  subventions 
au  developpement  regional». 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Chretien, — That  Bill  C-151,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove,  appuye  par 
M.  Chretien, — Que  le  projet  de  loi  C-151,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1): 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant"  est  rcputcc  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(  I )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(fe),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Sargeant  for  Mr.  Blackburn  on  the  Special  Committee 
on  Indian  Self-Government. 

Mr.  Young  for  Mr.  Miller  on  the  Special  Committee  on 
Pension  Reform. 

Mr.  Olivier  for  Mr.  Campbell  (LaSalle)  on  the  Standing 
Committee  on  Transport. 

Mr.  Frith  for  Mr.  MacLaren  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 

Mr.  Fretz  for  Mr.  Schellenberger  on  the  Special  Committee 
on  Indian  Self-Government. 

Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  for  Mr.  Corbett  on  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Lambert  for  Mr.  Hawkes  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Sargeant  en  remplacement  de  M.  Blackburn  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 

M.  Young  en  remplacement  de  M.  Miller  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  la  reforme  des  pensions. 

M.  Olivier  en  remplacement  de  M.  Campbell  (LaSalle)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Frith  en  remplacement  de  M.  MacLaren  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  com.munications  et  de  la 
culture. 

M.  Fretz  en  remplacement  de  M.  Schellenberger  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 

M.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  en  remplacement  de  M. 
Corbett  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Lambert  en  remplacement  de  M.  Hawkes  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 


At  6.23  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  23,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Forty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Cariboo — Chilcotin,  in  the  Province  of  British  Columbia, 
concerning  pornography  on  Pay  TV,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Cariboo — Chilcotin  (Mr.  Greenaway),  on 
Thursday,  May  5,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  quarante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Cariboo — Chilcotin,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  la  pornographic  a  la  televi- 
sion payante,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Cariboo — 
Chilcotin  (M.  Greenaway)  le  jeudi  5  mai  1983,  et  qu'il  cons- 
tate que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,671 — Mr.  Mazankowski 

1.  How  many  new  regulations  or  amendments  to  existing 
regulations  were  promulgated  in  (a)  1981  {b)  1982  by  the 
Department  of  (i)  Agriculture  (ii)  Communications  (iii) 
Consumer  and  Corporate  Affairs  (iv)  Energy,  Mines  and 
Resources  (v)  the  Environment  (vi)  Fisheries  and  Oceans  (vii) 
National  Health  and  Welfare  (viii)  Indian  Affairs  and  North- 
ern Development  (ix)  Labour  (x)  Transport? 

2.  {a)  Under  the  Treasury  Board  Secretariat's  Socio-Eco- 
nomic  Impact  Analysis  Program,  which  proposed  regulations 
were  studied  in  (i)  1981  (ii)  1982  {b)  what  were  the  average 
and  median  lengths  of  time  required  to  complete  each  analysis 
and  what  was  the  average  cost  involved? — Sessional  Paper  No. 
321-2/4671. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  44(4)  du  Regle- 
ment, la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N°4671 — M.  Mazankowski 

1 .  Combien  de  reglements  nouveaux  ou  modifies  ont  ete 
promulgues  en  a)  1981,  b)  1982  par  les  ministeres  (i)  de 
I'Agriculture  (ii)  des  Communications  (iii)  de  la  Consomma- 
tion  et  des  Corporations  (iv)  de  I'Energie,  des  Mines  et  des 
Ressources  (v)  de  I'Environnement  (vi)  des  Peches  et  Oceans 
(vii)  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social  (viii)  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien  (ix)  du  Travail  (x)  des 
Transports? 

2.  a)  Dans  le  cadre  du  programme  d'analyse  des  repercus- 
sions socio-economiques  du  Secretariat  du  Conseil  du  Tresor, 
quels  projets  de  reglements  ont  ete  etudies  en  (i)  1981  (ii) 
1982,  b)  quelle  a  ete  la  duree  moyenne  et  mediane  de  chaque 
analyse  et  quel  en  a  ete  le  cout  moyen? — Document  parlemen- 
tairen"  321-2/4671. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  McGrath,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved, — That  this 
House  condemns  the  government  for  its  failure  to  provide 
adequate  and  purposeful  funding  for  research  and  development 
and  specialized  training,  necessary  to  cope  with  technological 
change  in  the  workplace  which,  according  to  a  federal  govern- 
ment study,  will  cause  a  serious  displacement  of  jobs  in  manu- 
facturing and  business  services,  resulting  in  continuing  high 
unemployment,  forecast  to  reach  fifteen  (15)  percent  by  1991. 


After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(  1 1 ),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  McGrath,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement  de  ne  pas  avoir  prevu  de 
fonds  suffisants  et  reserves  pour  la  recherche,  le  developpe- 
ment  et  la  formation  specialisee  necessaires  pour  faire  face  a 
devolution  technologique  au  travail  qui,  d'apres  une  etude  du 
gouvernement  federal,  provoquera  le  deplacement  de  nom- 
breux  emplois  dans  les  secteurs  de  la  fabrication  et  des  services 
commerciaux,  ce  qui  maintiendra  le  chomage  a  un  niveau  eieve 
qui,  d'apres  les  previsions,  devrait  atteindre  quinze  (15)  pour 
cent  en  1991. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sent 
terminees  conformement  a  Particle  62(1 1)  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/j)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 
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Messrs.  Orlikow  (alternate)  and  de  Jong  for  Messrs.  de  Jong 
(permanent)  and  Orlikow  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 

Mr.  Manly  for  Mr.  Sargeant  on  the  Special  Committee  on 
Indian  Self-Government. 


MM.  Orlikow  (substitut)  et  de  Jong  en  remplacemcnt  dc 
MM.  de  Jong  (membre)  el  Orlikow  sur  la  liste  des  membrcs 
du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture. 

M.  Manly  en  remplacemcnt  de  M.  Sargeant  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 


Mr.  Keeper  for  Mr.  Heap  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Messrs.  de  Jong  (alternate)  and  Keeper  for  Messrs.  Keeper 
(permanent)  and  de  Jong  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Miller  lor  Mr.  Young  on  the  Special  Committee  on 
Pension  Reform. 

Messrs.  Herbert  (alternate)  and  Frith  for  Messrs.  Frith 
(permanent)  and  Herbert  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 


M.  Keeper  en  remplacemcnt  de  M.  Heap  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'ocuvre 
et  de  I'immigration. 

MM.  de  Jong  (substitut)  et  Keeper  en  remplacemcnt  de 
MM.  Keeper  (membre)  et  de  Jong  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Miller  en  remplacemcnt  M.  Young  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  la  reforme  des  pensions. 

MM.  Herbert  (substitut)  et  Frith  en  remplacemcnt  de  MM. 
Frith  (membre)  et  Herbert  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  communications  et  dc  la  culture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 


The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Chairman  of  the  Immigration  Appeal 
Board,  for  the  year  1982,  pursuant  to  subsection  69(2)  of  the 
Immigration  Act  (1976),  chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1976-77.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1 /40C.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Labour.  Manpower  and  Immigration). 


Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  president  de  la  Commission  d'appel  de  Fimmigra- 
tion,  pour  I'annee  1982,  conformement  a  Particle  69(2)  de  la 
Loi  sur  Pimmigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts  du 
Canada,  1976-1977.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1 /40C.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'ceuvre  et  de  I'immigra- 
tion). 


By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Firearms  Report  to  the  Solicitor  General  of  Canada  by  the 
Commissioner  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  for  the 
year  1982,  pursuant  to  section  106.9  of  the  Criminal  Code, 
chapter  53,  Statutes  of  Canada,  1976-77.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /186C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs). 


Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  commissaire  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
au  Solliciteur  general  du  Canada  concernant  les  armes  a  feu, 
pour  I'annee  1982,  conformement  a  Particle  106.9  du  Code 
criminel,  chapitre  53,  Statuts  du  Canada  1976-1977.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
32I-I/186C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques). 


By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act,  for  the  month  of  February,  1983,  pursuant  to  section 
16  of  the  Act,  chapter  R-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/323C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop- 
ment). 


Par  M.  Lumley,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  pour  le  mois  de  fevrier  1983,  confor- 
mement a  Particle  16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/323C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de 
r expansion  economique  regionale). 
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1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 

Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  Tabsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Pursuant  to  Standing  Orders  62(3)  and  62(1 1),  Mr.  Siddon, 
seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  this  House  condemns 
the  government  for  imposing  punitive  tax  measures;  high 
energy  and  interest  costs;  and  general  economic  uncertainty 
upon  the  mining  sector,  all  of  which  have  led  to  the  loss  of  jobs 
in  Canada  and  a  loss  of  foreign  markets  and  foreign  exchange, 
and  urges  that  a  special  committee  of  this  House  be  struck  to 
investigate  and  recommend  immediate  solutions  to  the  prob- 
lems facing  the  mining  industry  in  Canada  and  the  economic 
hardship  and  despair  imposed  upon  thousands  of  Canadians  in 
mining  communities  from  coast  to  coast. 


And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

Conformement  aux  articles  62(3)  et  62(1 1)  du  Reglement, 
M.  Siddon,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  la  Chambre 
blame  le  gouvernement  d'avoir  impose  au  secteur  minier  des 
mesures  fiscales  punitives,  des  couts  eleves  aux  titres  de  I'ener- 
gie  et  des  interets,  ainsi  que  Pincertitude  economique  generale, 
facteurs  qui  ont  tous  cause  la  perte  d'emplois  au  Canada  et  la 
perte  de  marches  etrangers  et  de  devises  etrangeres,  et  qu'elle 
recommande  fortement  qu'un  comite  de  la  Chambre  soit 
institue  pour  faire  enquete  sur  les  problemes  de  I'industrie 
miniere  au  Canada,  ainsi  que  sur  les  difficultes  et  le  desespoir 
economiques  imposes  a  des  milliers  de  Canadiens  vivant  dans 
les  communautes  minieres  d'un  ocean  a  I'autre,  et  pour  recom- 
mander  des  solutions  immediates. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  Mrs.  Erola,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Information 
package  to  assist  the  formulation  and  approval  of  mineral- 
sector  job-creation  proposals.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  321-7/73. 


Du  consentement  unanime,  M"'=  Erola,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Trousse  d'information  sur  la  formulation  et  I'approbation  de 
projets  de  creation  d'emploi  dans  le  secteur  minier.  (Textes 
fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n"  321-7/73. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Siddon,  seconded 
by  Mr.  Lewis, — That  this  House  condemns  the  government  for 
imposing  punitive  tax  measures;  high  energy  and  interest  costs; 
and  general  economic  uncertainty  upon  the  mining  sector,  all 
of  which  have  led  to  the  loss  of  jobs  in  Canada  and  a  loss  of 
foreign  markets  and  foreign  exchange,  and  urges  that  a  special 
committee  of  this  House  be  struck  to  investigate  and  recom- 
mend immediate  solutions  to  the  problems  facing  the  mining 
industry  in  Canada  and  the  economic  hardship  and  despair 
imposed  upon  thousands  of  Canadians  in  mining  communities 
from  coast  to  coast. 


And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Siddon,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  d'avoir 
impose  au  secteur  minier  des  mesures  fiscales  punitives,  des 
couts  eleves  aux  titres  de  I'energie  et  des  interets,  ainsi  que 
I'incertitude  economique  generale,  facteurs  qui  ont  tous  cause 
la  perte  d'emplois  au  Canada  et  la  perte  de  marches  etrangers 
et  de  devises  etrangeres,  et  qu'elle  recommande  fortement 
qu'un  comite  de  la  Chambre  soit  institue  pour  faire  enquete 
sur  les  problemes  de  I'industrie  miniere  au  Canada,  ainsi  que 
sur  les  difficultes  et  le  desespoir  economiques  imposes  a  des 
milliers  de  Canadiens  vivant  dans  les  communautes  minieres 
d'un  ocean  a  I'autre,  et  pour  recommander  des  solutions 
immediates. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Edmon- 
ton— Strathcona,  Red  Deer,  Calgary  West,  Peace  River, 
Edmonton  North,  Lethbridge — Foothills,  Bow  River,  Medi- 
cine Hat,  Crowfoot  and  Simcoe  North  filed  pursuant  to 
section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Alberta. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re^u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  d'Edmonton — Strathcona, 
Red  Deer,  Calgary-Ouest,  Peace  River,  Edmonton-Nord, 
Lethbridge — Foothills,  Bow  River,  Medicine  Hat,  Crowfoot  et 
Simcoe-Nord,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  Particle  20 
de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electo- 
rales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au  rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  la  province  de  PAlberta. 
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By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Du  consentemcnt  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Mr.  Pepin,  seconded  by  Mr.  Oueliet,  moved  for  leave  to 
introduce  a  Bill  intituled:  "An  Act  to  facilitate  the  transporta- 
tion, shipping  and  handling  of  western  grain  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof. 

And  the  question  being  put  on  the  motion  and  more  than 
five  Members  having  risen,  the  Bells  to  call  in  the  Members 
were  sounded; 

At  10.40  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  interrupted  the 
ringing  of  the  Bells  and  suspended  the  sitting  until  tomorrow 
at  9.00  o'clock  a.m. 

Tuesday,  May  10,  1983 

At  9.00  o'clock  a.m.,  the  sitting  and  the  ringing  of  the  Bells 
were  resumed; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Pepin,  appuye  par  M.  Oueliet,  demande  la  permission  de 
deposer  un  projet  de  loi  intitule:  «Loi  visant  a  faciliter  le 
transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence». 

La  motion  est  mise  aux  voix  et,  plus  de  cinq  deputes  s'etant 
leves,  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  se  fait  entendre. 

A  22  h.  40,  Madame  le  President  interrompt  la  sonnerie 
d'appel  des  deputes  et  la  seance  est  suspendue  jusqu'a  demain, 
a  neuf  heures. 

Lemardi  lOmai  1983 

A  neuf  heures,  la  seance  et  la  sonnerie  d'appel  des  deputes 
feprennent. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"322) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corbin 

Fleming 

Laniel 

Prud'homme 

Appolloni  (Mrs.) 

Cosgrove 

Flis 

Lapointe 

Reid 

Axworthy 

Cousineau 

Fox 

(Beauce) 

(Kenora — Rainy  River) 

Bachand 

Cullen 

Francis 

LeBlanc 

Roberts 

Baker 

Cyr 

Frith 

Leduc 

Robinson 

(Gander — Twillingate) 

Daudlin 

Garant 

Lefebvre 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bcauchamp-Niquet  (M""') 

Dawson 

Gauthier 

Loiselle 

Rompkey 

Begin  (M"") 

De  Bane 

Gingras 

Lumley 

Rooney 

Berger 

de  Corneille 

Gourd 

MacBain 

Rossi 

Blais 

Demers 

(Argenteuil — Papineau) 

MacGuigan 

Roy 

Blaker 

Deniger 

Gray 

MacLellan 

Savard 

Bloomfield 

Desmarais 

Guilbault 

Malepart 

Schroder 

Bockstael 

Dingwall 

Hopkins 

Maltais 

Simmons 

Bossy 

Dion 

Hudecki 

Masse 

Smith 

Breau 

Dionne 

Isabelle 

Masters 

Tardif 

Bujold 

(Northumberland — 

Ittinuar 

McRae 

Tobin 

Burghardt 

Miramichi) 

Johnston 

Munro 

Trudeau 

Bussieres 

Dubois 

Joyal 

(Hamilton  East) 

Turner 

Caccia 

Duponl 

Kaplan 

Olivier 

Veillette 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Kelly 

Oueliet 

Watson 

(South  West  Nova) 

Duquet 

Killens(M™) 

Parent 

Weatherhead 

Campbell 

Erola(Mrs.) 

Lachance 

Pepin 

Whelan— 112. 

(Cardigan) 

Ethicr 

Lajoie 

Peterson 

Chenier 

Evans 

Lamonlagne 

Pinard 

Colienette 

Ferguson 

Lang 

Portelance 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Clarke 

Fennell 

Hees 

Lawrence 

Andre 

(Vancouver  Quadra) 

Friesen 

Hovdebo 

Lewis 

Anguish 

Cook 

Fulton 

Howie 

Lewycky 

Beatty 

Cooper 

Gilchrist 

Huntington 

MacDonald  (Miss) 

Benjamin 

Corbett 

Grecnaway 

Jarvis 

(Kingston  and 

Blackburn 

Crouse 

Gurbin 

Jelinek 

the  Islands) 

Blaikie 

Dantzer 

Gustafson 

Jewett  (Miss) 

MacDougall 

Blenkarn 

Darling 

Halliday 

Keeper 

Mayer 

Bosley 

Deans 

Hamilton 

Kempling 

Mazankowski 

Bradley 

de  Jong 

(Qu'Appelle — 

Kilgour 

McCain 

Broadbent 

Dick 

Moose  Mountain) 

King 

McDermid 

Carney  (Miss) 

Domm 

Hawkes 

Krislian.sen 

Epp 

Heap 

Kushner 
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McDonald  (Ms.) 

Munro 

Parker 

Siddon 

(Broadview — 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Patterson 

Skelly 

Greenwood) 

Neil 

Reid 

Stevens 

McKenzie 

Nickerson 

(St.  Catharines) 

Stewart 

McKinnon 

Nielsen 

Riis 

Taylor 

Miller 

Nowlan 

Scott 

Thacker 

Mitchell  (Mrs.) 

Orlikow 

(Victoria — Haliburton) 

Thomson 

Paproski 

Shields 

Vankoughnet 

Wenman 
Wise 
Wright 
Young 
Yurko— 88. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Corbett  for  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich)  on  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Hawkes  for  Mr.  Lambert  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Parker  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Blenkarn  and  Clarke  (Vancouver  Quadra)  for 
Messrs.  Reid  (St.  Catharines)  and  Scott  (Hamilton — Went- 
worth)  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Esti- 
mates. 

Mr.  Anguish  for  Mr.  Keeper  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)ft)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Corbett  en  remplacement  de  M.  Munro  (Esquimalt — 
Saanich)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 

M.  Hawkes  en  remplacement  de  M.  Lambert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 

M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

MM.  Blenkarn  et  Clarke  (Vancouver  Quadra)  en  remplace- 
ment de  MM.  Reid  (St.  Catharines)  et  Scott  (Hamilton — 
Wentworth)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Anguish  en  remplacement  de  M.  Keeper  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Order  of  the  House,  dated  April  20,  1983,  for  a 
copy  of  the  financial  forecast  study  done  by  Currie,  Coopers  & 
Lybrand  firm  of  Management  Consultants  for  the  Department 
of  Indian  Affairs  and  Northern  Development  estimating  past 
and  future  costs  of  the  transfer  of  service  delivering  responsi- 
bility from  the  Department  to  the  Indian  Bands  and  which 
includes  constructing  a  comparable  financial  data  base,  identi- 
fying national  and  regional  cost  patterns,  and  undertaking  case 
study  cost  analysis. — {Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  122). — Sessional  Paper  No.  321-3/122. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  un  ordre  de  la  Chambre,  en  date  du  20  avril  1983, 
demandant  copie  d'une  etude  de  previsions  financieres  effec- 
tuee  par  la  societe  d'experts-conseils  en  gestion  Currie.  Coo- 
pers &  Lybrand,  pour  le  compte  du  ministere  des  Affaires 
indiennes  et  du  Nord  canadien,  en  vue  d'estimer  les  couts 
passes  et  futurs  du  transfer!,  du  Ministere  aux  bandes  indien- 
nes, de  la  responsabilite  de  la  prestation  des  services,  ce  qui 
comprend  la  construction  d'une  base  de  donnees  financieres 
comparables,  I'identification  des  tendances  des  couts  regiona- 
les  et  nationales  ainsi  que  I'analyse  des  couts  d'une  etude  de 
cas. — {Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n° 
122). — Document  parlementaire  n°  321-3/122. 
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At    10.56  o'clock  a.m.,   the   House  adjourned   until    11.00  A  10  h.  56,  la  Chambre  s'ajoumc  jusqu'a  onzc  heures,  en 

o'clock  a.m.,  later  this  day,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(  1 )  du  Reglcmcnt. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Chretien, — That  C-151,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Chretien, — Que  le  projet  de  loi  C-151,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Lapierre,  for  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Diplomatic  Note 
from  the  Department  of  External  Affairs  to  the  Embassy  of 
the  United  States  of  America,  dated  April  7,  1983,  concerning 
the  incident  which  took  place  at  the  Consulate  General  of  the 
United  States  of  America  at  Winnipeg  on  March  23,  1983. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-6/135. 


M.  Lapierre,  au  nom  de  M.  MacEachen,  membre  du  Con- 
seil  prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Note  diplomatique  du  ministere  des  Affaires  exterieures  a 
I'Ambassade  des  Etats-Unis  d'Amerique,  en  date  du  7  avril 
1983,  concernant  la  manifestation  tenue  le  23  mars  1983 
devant  le  Consulat  general  des  Etats-Unis  d'Amerique  a 
Winnipeg.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlemen- 
tairen"  321-6/135. 


Mr.  Dingwall  for  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Report  to  the  Govern- 
ments of  the  United  States  and  Canada  by  the  Permanent 
Engineering  Board — Columbia  River  Treaty,  for  the  period 
October  1,  1981  to  September  30,  1982.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  32I-1/264C. 


M.  Dingwall,  au  nom  de  M.  Chretien,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Rapport  de  la  Commission  permanente  d'ingenieurs  aux 
gouvernements  des  Etats-Unis  et  du  Canada,  relatif  au  traite 
sur  le  fleuve  Columbia,  pour  la  periode  du  1"  octobre  1981  au 
30  septembre  1982.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/264C. 


Mr.  Pepin,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Bill 
intituled:  "An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  be  now  read  a  first  time  and  be  printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Pepin,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  projet  de 
loi  intitule:  «Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la 
manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence*,  soit  maintenant  lu  une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°323] 

' 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Allmand 

Cosgrove 

Fox 

Lapierre 

Pinard 

';  i 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Francis 

Lapointe 

Portelance 

i 

Axworthy 

Cullen 

Frith 

(Beauce) 

Prud'homme 

f 

Bachand 

Cyr 

Garant 

LeBlanc 

Reid 

Baker 

Daudlin 

Gauthier 

Leduc 

(Kenora — Rainy  River) 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Gendron 

Lefebvre 

Roberts 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

De  Bane 

Gingras 

Loiselle 

Robinson 

Begin  (M"") 

de  Corneille 

Gourd 

Lumley 

(Etobicoke- 

-Lakeshore) 

Berger 

Demers 

(Argenteuil — Papineau) 

MacBain 

Rompkey 

Blais 

Deniger 

Gray 

MacGuigan 

Rooney 

Blaker 

Desmarais 

Guilbault 

MacLellan 

Rossi 

Bloomfleid 

Dingwall 

Hervieux-Payette  (M™) 

Malepart 

Roy 

Bockstael 

Dion 

Hopkins 

Maltais 

Savard 

Bossy 

Dionne 

Hudecki 

Marceau 

Schroder 

Breau 

(Northumberland — 

Isa  belle 

Masse 

Simmons 

Bujold 

Miramichi) 

Johnston 

Masters 

Smith 

Burghardt 

Dubois 

Joyal 

McRae 

Tardif 

Bussieres 

Dupont 

Kelly 

Munro 

Tessier 

i^ 

Caccia 

Dupras 

Killens(M™) 

(Hamilton  East) 

Tobin 

I'i 

Campbell  (Miss) 

Ethier 

Lachance 

Olivier 

Trudeau 

1 

(South  West  Nova) 

Evans 

Lajoie 

Ouellet 

Turner 

1 

Chenier 

Ferguson 

Lamontagne 

Parent 

Veillette 

Collenette 

Fleming 

Lang 

Pepin 

Watson 

Corbin 

Flis 

Laniel 

Peterson 

Weatherhead- 

-112. 

Corriveau 
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Althouse 

Epp 

Andre 

Fennell 

Anguish 

Friesen 

Beatty 

Fulton 

Benjamin 

Gilchrist 

Blackburn 

Greenaway 

Blaikie 

Gurbin 

Blenkarn 

Gustafson 

Bosiey 

Halliday 

Broadbent 

Hamilton 

Carney  (Miss) 

(Qu'Appelle — 

Clarke 

Moose  Mountain) 

(Vancouver  Quadra) 

Hargrave 

Cooper 

Hawkcs 

Corbett 

Heap 

Crouse 

Hees 

Dantzer 

Hovdebo 

Darling 

Howie 

Deans 

Huntington 

de  Jong 

Jarvis 

Domm 

Jelinck 

Elzinga 

Jewett  (Miss) 

NAYS— CONTRE 

Viessrs. — Messieurs 

Keeper 

McKinnon 

Scott 

Kempling 

McLean 

(Victoria — Haliburton) 

King 

Miller 

Shields 

Knowles 

Mitchell  (Mrs.) 

Siddon 

Kristiansen 

Mitges 

Skclly 

Kushner 

Munro 

Stevens 

Lawrence 

(Esquimau — Saanich) 

Stewart 

Lewis 

Neil 

Taylor 

Lewycky 

Nickerson 

Thacker 

MacDonald  (Miss) 

Nielsen 

Thomson 

(Kingston  and 

Nowlan 

Towers 

the  Islands) 

Nystrom 

Vankoughnet 

MacDougall 

Orlikow 

Wise 

MacKay 

Paproski 

Wright 

Mayer 

Parker 

Young 

Mazankowski 

Patterson 

Yurko— 93. 

McCain 

Reld 

McDermid 

(St.  Catharines) 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

(Broadview — 

Sargeant 

Greenwood) 

Scott 

McKenzic 

(Hamilton — Went  worth) 

Accordingly,  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transporta- 
tion, shipping  and  handling  of  western  grain  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows; 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  facilitate  the  transportation, 
shipping  and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof. 


En  consequence,  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter 
le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest 
et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  est  lu  une  premiere 
fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  Texpedition 
et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines 
lois  en  consequence*. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Chretien, — That  C-151,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove,  appuye  par 
M.  Chretien, — Que  le  projet  de  loi  C-151,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant))  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes   suivant   les   dispositions   de   Particle   69{A)b)   du 
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Mr.  Heap  for  Mr.  Keeper  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Skelly  for  Mr.  Sargeant  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Skelly  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Parker  for  Mr.  Murphy  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  for  Mr.  Clarke  (Van- 
couver Quadra)  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates. 

Mr.  MacDougall  for  Mr.  Blenkarn  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Miscellaneous  Estimates. 


Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit; 

M.  Heap  en  remplacement  de  M.  Keeper  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Sargeant  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et 
des  travaux  publics. 

M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  en  remplacement  de  M. 
Clarke  (Vancouver  Quadra)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  MacDougall  en  remplacement  de  M.  Blenkarn  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budge- 
taires en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  (Revision  No.  1)  -  Loans  and  Investments  - 
Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation,  for  the  year 
1983,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with  copies 
of  Order  in  Council  P.C.  1983-870,  dated  March  24,  1983, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/1 09N.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Revision  n"  1  du  budget  d'investissements  de  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement,  pour  I'annee  1983, 
conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de 
I'arrete  en  conseil  C.P.  1983-870,  en  date  du  24  mars  1983, 
approuvant  ce  budget.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/109N.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales). 


At  6.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  26,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Gauthier,  from  the  Special  Joint  Committee  on  Official 
Languages,  presented  the  Sixth  Report  of  the  Committee 
(Petro  Canada). — Sessional  Paper  No.  321-8/24C. 

Pursuant  to  Standing  Order  69(13),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  Table  a  comprehensive 
response  to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  55)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  203  to  the 
Journals). 


M.  Gauthier,  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues 
officielles,  presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite.  (Petro- 
Canada). — Document  parlementaire  n"  321-8/24C. 

Conformement  a  I'article  69(13)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicule  n°  55)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  rf  203  aux  Journaux). 


Mr.  Beatty,  from  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments,  presented  the  Fifteenth 
Report  of  the  Committee  (proclamations  in  reliance  on  Section 
4(2)  of  the  Indian  Act).— Sessional  Paper  No.  321-8/23E. 

Pursuant  to  Standing  Order  69(13),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  Table  a  comprehensive 
response  to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  60,  72.  73.  80.  81  and  82)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  204  to  the 
Journals). 


M.  Beatty,  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires,  presente  le  quinzieme  rapport  de 
ce  Comite.  (Proclamations  lancees  en  vertu  de  Particle  4(2)  de 
la     Loi    sur     les     Indiens). — Document     parlementaire     n" 

321-8/23E. 

Conformement  a  I'article  69(13)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n°'  60.  72,  73,  80,  81  et  82)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  204  aux  Journaux). 


Mr.  Lamontagne,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Agreements  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  the  Province  of  Saskatchewan, 
relating  to  the  Primrose  Lake  Air  Weapons  Range. — Sessional 
Paper  No.  321-7/74. 


M.  Lamontagne,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Ententes  entre  le 
gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  province  de 
la  Saskatchewan  concernant  le  terrain  d'essai  des  armes 
aeriennes  de  Primrose  Lake.  (Texte  anglais). — Document  par- 
lementaire 321-7/74. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Flis,  seconded  by 
Mr.  Friesen,  it  was  ordered, — That,  pursuant  to  the  provisions 
of  Standing  Order  106,  the  petition  of  Michael  Rusnak, 
praying  for  the  passage  of  an  Act  to  incorporate  the  Eparch  of 
the  Eparchy  of  Saints  Cyril  and  Methodius  of  Slovaks  of  the 
Byzantine  Rite  in  Canada,  filed  after  the  time  limit  specified 
under  Standing  Order  97,  be  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders, 
together  with  the  Four  Hundred  and  Thirty-Eighth  Report  of 
the  Clerk  of  Petitions  thereon,  presented  to  the  House  on 
Tuesday,  April  26,  1983,  for  any  recommendations  the  Com- 
mittee deems  advisable. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Flis,  appuye 
par  M.  Friesen,  il  est  ordonne, — Que,  en  conformite  des 
dispositions  de  I'article  106  du  Reglement,  la  petition  de 
Michael  Rusnak,  qui  sollicite  I'adoption  d'une  loi  constituant 
en  societe  I'eparque  de  I'eparchie  des  Saints  Cyrille  et 
Methode  des  Slovaques  de  rite  byzantin  au  Canada,  deposee 
apres  le  delai  specific  a  I'article  97  du  Reglement,  ainsi  que  le 
quatre  cent  trente-huitieme  rapport  du  greffier  des  petitions, 
presente  a  la  Chambre  le  mardi  26  avril  1983,  soient  deferes 
au  Comite  permanent  des  projets  de  loi  prives  en  general  et  du 
Reglement,  afin  que  le  Comite  soit  en  mesure  de  faire  les 
recommandations  qu'il  jugera  a  propos. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  70  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Skelly,  seconded  by  Mr.  Althouse,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  creating  a  Royal  Commission  on  Maritime 
Industrial  Opportunities  for  Canada  with  terms  of  reference  to 
include  studies  and  recommendations  (a)  on  the  feasibility  and 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
70  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

M.  Skelly,  appuye  par  M.  Althouse,  propose, — Que,  de 
I'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
I'opportunite  de  creer  une  Commission  royale  d'enquete  sur  les 
possibilites  industrielles  maritimes  du  Canada  qui  serait 
chargee,  entre  autres,  de  faire  des  etudes  et  de  soumettre  des 
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benefits  of  creating  a  Canadian  merchant  fleet  (b)  on  co- 
ordinating the  efforts  of  government,  industry  and  organized 
labour  in  creating  a  Canadian  merchant  fleet  (c)  on  a  course 
of  action  which  would  allow  Canadians  to  identify  and  capture 
future  economic  benefits  in  the  marine  industrial  sector,  such 
as  offshore  mineral  development  and  seabed  mining. — {Notice 
of  Motion  No.  70). 


After   debate   thereon,   the   proceedings   were   interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


recommandations  sur  a)  la  faisabilite  et  les  avantagcs  de  la 
creation  d'une  flotte  marchande  canadienne,  b)  la  fa9on  de 
coordonner  les  efforts  du  gouvernement,  de  I'industrie  et  des 
syndicats  en  vue  de  creer  une  flotte  marchande  canadienne,  c) 
les  initiatives  a  prendre  pour  permettre  aux  Canadiens  d'iden- 
tifier  et  de  saisir  les  avantages  economiques  futurs  du  secteur 
Industrie!  maritime,  comme  I'exploitation  miniere  en  haute 
mer  et  I'exploitation  des  fonds  marins. — {Avis  de  motion  n" 
70). 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  480  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-680,  An  Act  to  amend  the  Holidays  Act. 

Mr.  Taylor,  seconded  by  Mr.  Gustafson,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted  pur- 
suant to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
480  sous  la  rubrique  Projets  de  hi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  I'immigration  du  projet  de  loi  C-680,  Loi  modifiant  la  Loi 
etablissant  des  jours  feries. 

M.  Taylor,  appuye  par  M.  Gustafson,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
I'immigration. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  476  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of 
Bill  C-676,  An  Act  to  amend  the  Canadian  Human  Rights 
Act. 

Mr.  Robinson  (Burnaby),  seconded  by  Mr.  Althouse, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
476  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-676,  Loi  modifiant  la  Loi  cana- 
dienne sur  les  droits  de  la  personne. 

M.  Robinson  (Burnaby),  appuye  par  M.  Althouse,  pro- 
pose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  MacBain,  seconded  by  Mr.  Ferguson,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

Bill  C-676,  An  Act  to  amend  the  Canadian  Human  Rights 
Act,  be  not  now  read  a  second  time  but  that  the  Order  be 
discharged,  the  Bill  withdrawn  and  the  subject-matter 
thereof  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs." 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


M.  MacBain,  appuye  par  M.  Ferguson,  propose  I'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

«le  projet  de  loi  C-676,  Loi  modifiant  la  Loi  canadienne  sur 
les  droits  de  la  personne,  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet  de  loi 
retire  et  I'objet  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques.* 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Stollery  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Riley  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  que  le  nom  de  I'honorable  senateur  Stollery  a  ete  substitue 
a  celui  de  I'honorable  senateur  Riley  sur  la  liste  des  senateurs 
faisant  partie  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Keeper  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Sargeant  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Keeper  for  Mr.  Anguish  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.   Reid   (St.   Catharines)   for   Mr.    MacDougall   on   the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Keeper  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 

M.  Sargeant  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Keeper  en  remplacement  de  M.  Anguish  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement  de  M.  MacDou- 
gall sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previ- 
sions budgetaires  en  general. 


At  6.20  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  20,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  Pabsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  of  Bill  C-155,  An 
Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling  of 
western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof; 

Mr.  Pepin,  seconded  by  Mr.  Ouellet,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  transports  du  projet  de  loi 
C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la 
manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence. 

M.  Pepin,  appuye  par  M.  Ouellet,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  transports. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Althouse,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  ship- 
ping and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Althouse,  propose  I'amende- 
ment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

«le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modi- 
fiant certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans 
six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

II  s'eleve  un  debat; 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
York — Peel  (Mr.  Stevens). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly). 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Skeena  (Mr.  Fulton). 


L'honorable  depute  de  York — Peel  (M.  Stevens)  presente 
une  petition. 

L'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  presente  une 
petition. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Pepin,  seconded 
by  Mr.  Ouellet,— That  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Pepin,  appuye  par  M. 
Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le 
transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Althouse,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  ship- 
ping and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Althouse, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modi- 
fiant certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas  maintenant  lu 


12mai  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5887 


And  debate  continuing; 


une  deuxicme  fois  mais  qu'il  soil  lu  unc  dcuxicme  fois  dans 
six  mois  a  compter  dc  ce  jour.» 

Le  dcbat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  names  of  the  Honourable  Senators  Tremblay, 
Petten  and  Steuart  have  been  substituted  for  those  of  the 
Honourable  Senators  Asselin,  Lewis  and  Lucicr  on  the  list  of 
Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  of  the  Senate 
and  House  of  Commons  on  the  Reform  of  the  Senate. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  que  les  noms  dcs  honorables  scnateurs  Tremblay,  Petten 
et  Steuart  ont  ete  substitues  a  ceux  des  honorables  scnateurs 
Asselin,  Lewis  et  Lucier  sur  la  liste  des  scnateurs  faisant  partic 
du  Comite  mixtc  special  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  com- 
munes sur  la  reforme  du  Senat. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  propo.sed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  rcputee  presentee  en  conformitc  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  I )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/>),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Blenkarn  for  Mr.  Reid  (St.  Catharines)  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  La  Salle  for  Mr.  Vankoughnet  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Regional  Development. 

Mr.  Deans  for  Mr.  Lewycky  (alternate)  on  the  Standing 
Committee  on  Management  and  Members'  Services. 

Mr.  Paproski  for  Mr.  Fretz  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders. 

Messrs.  MacDougall  and  Siddon  for  Messrs.  Schellenberger 
and  McCuish  on  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs 
and  Northern  Development. 

Mr.  MacDougall  for  Mr.  Gurbin  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Blenkarn  en  remplacement  de  M.  Reid  (St.  Catharines) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaires  en  general. 

M.  La  Salle  en  remplacement  de  M.  Vankoughnet  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  I'expansion  econo- 
mique  regionale. 

M.  Deans  en  remplacement  de  M.  Lewycky  (substitut)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des 
services  aux  deputes. 

M.  Paproski  en  remplacement  de  M.  Fretz  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  projets  de  loi  prives  en 
general  et  du  Reglement. 

MM.  MacDougall  et  Siddon  en  remplacement  de  MM. 
Schellenberger  et  McCuish  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord 
canadien. 

M.  MacDougall  en  remplacement  de  M.  Gurbin  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Crown  Assets  Disposal  Corporation,  together  with 
the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1982,  pursuant  to  section  14  of  the  Surplus  Crown  Assets 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Blais.  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de   la   Corporation   de  disposition   des   biens  de   la 
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Act,  chapter  S-20,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/1 17D.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates). 


Couronne,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982,  confor- 
mement  a  I'article  14  de  la  Loi  sur  les  biens  de  surplus  de  la 
Couronne,  chapitre  S-20,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/1 17D.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general). 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Agreements  made  under  the  Agricultural  Prod- 
ucts Co-operative  Marketing  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,1 983,  pursuant  to  section  7  of  the  Act,  chapter  A-6, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/53B.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Agriculture). 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  accords  conclus  en  vertu  de  la  Loi  sur  la  vente 
cooperative  des  produits  agricoles,  pour  Tannee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  I'article  7  de  cette 
Loi,  chapitre  A-6,  S.R.C..  1970.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/53B.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  de  I' agriculture). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1  1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 


i 


32  ELIZABETH  II    ~  AD.  1983 

N"511 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


FIRST  SESSION  PREMIERE  SESSION 

32ND  PARLIAMENT  32' PARLEMENT 


JOURNALS  JOURNAUX 


Friday,  May  13,  1983  Le  vendredi  13  mai  1983 


I  1 .00  o'clock  a.m.  onze  heurcs 


5890 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


May  13,  1983 


PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Forty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-671,  An  Act  respecting  the  Execution  of  Clifford 
Robert  Olson,  presented  by  the  honourable  Member  for  Bow 
River  (Mr.  Taylor)  on  Thursday,  May  12,  1983,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  quarante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signec  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  projet  de  loi  C-671,  Loi  concernant  I'execution  de 
Clifford  Robert  Olson,  presentee  par  Thonorable  depute  de 
Bow  River  (M.  Taylor)  le  jeudi  12  mai  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Fiftieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Town  of  Aurora,  in  the 
Province  of  Ontario,  concerning  Bell  Canada's  criteria  as 
approved  by  the  Canadian  Radio-Television  and  Telecom- 
munications Commission,  in  its  decision  No.  80-14,  presented 
by  the  honourable  Member  for  York — Peel  (Mr.  Stevens)  on 
Thursday,  May  12,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  cinquantieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  d'Aurora,  dans  la 
province  de  I'Ontario,  concernant  les  criteres  de  Bell  Canada 
tels  qu'approuves  par  le  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des 
telecommunications  canadiennes  dans  sa  decision  n°  80-14, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  York — Peel  (M.  Stevens) 
le  jeudi  12  mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Fifty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling 
for  a  proposal  to  allow  citizens  to  vote  directly  by  absentee 
ballot  in  federal  elections,  presented  by  the  honourable  Mem- 
ber for  Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly)  on  Thursday,  May 
12,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  cinquante  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
demandant  une  proposition  en  vue  de  permettre  le  vote  direct 
des  absents  lors  des  elections  federales,  presentee  par  I'honora- 
ble depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly)  le  jeudi  12 
mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Fifty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling 
for  a  proposal  to  allow  citizens  to  vote  directly  by  absentee 
ballot  in  federal  elections,  presented  by  the  honourable  Mem- 
ber for  Skeena  (Mr.  Fulton)  on  Thursday,  May  12,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 

Mr.  Gauthier,  from  the  Standing  Committee  on  Miscellane- 
ous Private  Bills  and  Standing  Orders,  presented  the  Twelfth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Pursuant  to  its  Order  of  Reference  of  Wednesday,  May  1 1, 
1983,  your  Committee  has  considered  the  petition  of  Michael 
Rusnak,  of  the  City  of  Toronto,  in  the  Province  of  Ontario; 
praying  for  the  passage  of  an  Act  to  incorporate  the  Eparch  of 
the  Eparchy  of  Saints  Cyril  and  Methodius  of  Slovaks  of  the 
Byzantine  Rite  in  Canada,  which  has  its  head  office  in  the 
town  of  Markham,  in  the  Province  of  Ontario,  filed  after  the 
time  limit  specified  under  Standing  Order  97,  together  with 
the  Four  Hundred  and  Thirty-eight  Report  of  the  Clerk  of 
Petitions  thereon,  presented  to  the  House  on  Tuesday,  April 
26,  1983. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  cinquante-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
demandant  une  proposition  en  vue  de  permettre  le  vote  direct 
des  absents  lors  des  elections  federales,  presentee  par  I'honora- 
ble depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  le  jeudi  1 2  mai  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 

M.  Gauthier,  du  Comite  permanent  des  projets  de  loi  prives 
en  general  et  du  Reglement,  presente  le  douzieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  1 1  mai 
1983,  votre  Comite  a  etudie  la  petition  de  Michael  Rusnak  de 
la  ville  de  Toronto,  dans  la  province  d'Ontario;  qui  sollicite 
I'adoption  d'une  loi  constituant  en  societe  I'eparque  de  I'epar- 
chie  des  Saints  Cyrille  et  Methode  des  Slovaques  de  rite 
byzantin  au  Canada,  dont  le  siege  social  se  trouve  dans  la  ville 
de  Markham,  dans  la  province  d'Ontario,  deposee  apres  le 
delai  specific  a  Particle  97  du  Reglement,  ainsi  que  le  quatre 
cent  trente-huitieme  rapport  du  greffier  des  petitions  presente 
a  la  Chambre  le  mardi  26  avril  1983. 
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The  Parliamentary  Agent  staled  that  the  delay  beyond  the 
time  specified  by  Standing  Order  97  was  occasioned,  in  part, 
by  factors  beyond  the  control  of  the  petitioners.  Nevertheless, 
he  stated  that  it  is  important  that  the  proposed  legislation  be 
allowed  to  proceed  during  the  present  session  of  Parliament. 
He  therefore  respectfully  asked  that  this  petition  be  received. 

After  hearing  the  reasons  given  for  the  late  filing  of  this 
petition,  your  Committee  recommends  that  Standing  Order  97 
be  suspended  in  relation  thereto,  and  that  this  petition  be 
received.  It  also  recommends  that  the  charges  provided  for  by 
Standing  Order  98(3)(a)  and  (c)  be  waived. 


The  petition  referred  to  above,  together  with  the  Four 
Hundred  and  Thirty-eight  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  are 
returned  herewith. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  7)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  205  to  the 
Journals). 


L'Agent  parlementaire  a  fait  valoir  que  le  delai,  au-dela  du 
temps  determine  a  Particle  97  du  Reglemcnt,  est  imputable,  en 
partie  a  des  factcurs  indcpcndants  de  la  volonte  du  pelition- 
naire.  Ncanmoins,  il  a  declare  qu'il  est  important  que  le  projet 
de  loi  soit  considcre  au  cours  de  la  presenle  session  du  Parle- 
ment,  et  il  a  demande  respectueusement  que  cette  petition  soit 
re9ue. 

Apres  avoir  pris  en  consideration  les  raisons  pour  lesquelles 
cette  petition  a  cte  presentee  en  retard,  votre  Comite  recom- 
mande  que  Tapplication  de  Particle  97  du  Reglement  soit 
suspendue  a  cet  egard  et  que  la  petition  soit  re9ue.  II  recom- 
mande  de  plus  que  les  frais  imposables,  ainsi  qu'il  est  prevu 
aux  alineas  a)  et  c)  du  paragraphe  (3)  de  Particle  98  du  Regle- 
ment, ne  soient  pas  reclames. 

La  petition  susmentionnee  et  le  quatre  cent  trente-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions  sont  renvoyes  avec  le  present 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
{fascicule  rf  7)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  rf  205  aux  Journaux). 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Pepin, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-155,  An  Act  to  facili- 
tate the  transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Pepin, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  unc  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Althouse,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  ship- 
ping and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Althouse, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedilion  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modi- 
fiant certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans 
six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Certified  copy  of 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Saskatchewan,  1983,  pursuant  to  subsection  19(1) 
of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/465.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections). 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Copie  authentique  du  rapport  de  la  Commission 
de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  pro- 
vince de  la  Saskatchewan,  1983,  conformement  a  Particle 
19(1)  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/465.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  privileges  el  elections). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Pepin,  seconded 
by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Pepin,  appuye  par  M. 
Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le 
transport,  Pcxpcdition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports. 


5892 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


May  13,  1983 


And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Aithouse,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  ship- 
ping and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a  second  lime 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  i'amcndcmcnt  de  M.  Benjamin,  appuyc  par  M. 
Aithouse, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit; 

«le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
Texpedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modi- 
fiant  certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  dcuxieme  fois  dans 
six  mois  a  compter  de  ce  jour.)) 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired; 

Bill  S-35,  An  Act  to  incorporate  the  Eparch  of  the  Eparchy 
of  Saints  Cyril  and  Methodius  of  Slovaks  of  the  Byzantine 
Rite  in  Canada. — Mr.  Flis. 

The  Bill  was  deemed  to  have  been  read  the  first  time  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House, 
pursuant  to  Standing  Order  107(2). 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Projet  de  loi  S-35,  Loi  constituant  en  societc  Teparque  de 
I'eparchie  des  Saints  Cyrille  et  Methode  des  Slovaques  de  rite 
byzantin  au  Canada. — M.  Flis. 

Ce  projet  de  loi  est  repute  avoir  etc  lu  une  premiere  fois  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre,  conformement  a  Particle  107(2). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Pepin,  seconded 
by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Pepin,  appuye  par  M. 
Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le 
transport,  Texpedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifianl  certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Aithouse,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor; 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  ship- 
ping and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Aithouse, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  ie  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit; 

«ie  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
Fexpedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modi- 
fiant  certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans 
six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows; 


Mr.  Gurbin  for  Mr.  MacDougall  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Messrs.  McCuish  and  Schellenberger  for  Messrs.  Siddon 
and  MacDougall  on  the  Standing  Committee  on  Indian 
Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Reid  (St.  Catharines)  for  Mr.  Bienkarn  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69{4)b)  du 
Reglcment,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit; 

M.  Gurbin  en  remplacement  de  M.  MacDougall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales. 

MM.  McCuish  et  Schellenberger  en  remplacement  de  MM. 
Siddon  et  MacDougall  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord 
canadien. 

M.  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement  de  M.  Bienkarn 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaires  en  general. 
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Mr.  Frctz  for  Mr.  Paproski  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Private  Bills  and  Standing  Orders. 

Mr.  Vankoughnet  for  Mr.  La  Salle  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Regional  Development. 

Mr.  Fennell  for  Mr.  Thomson  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


M.  Fretz  en  remplacement  de  M.  Paproski  sur  la  liste  des 
membres  du  Comitc  permanent  des  projets  de  loi  prives  en 
general  et  du  Rcglement. 

M.  Vankoughnet  en  remplacement  de  M.  La  Salle  sur  la 
liste  des  membres  du  Comitc  permanent  de  I'expansion  econo- 
mique  regionale. 

M.  Fennell  en  remplacement  de  M.  Thomson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1 ),  namely; 

By  the  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills,  Fifteenth 
Report  pursuant  to  Standing  Order  104(2),  as  follows: 

The  Examiner  of  Petitions  for  Private  Bills  has  the  honour 
to  report  that  the  following  petitioners  have  complied  with  the 
requirements  of  Standing  Order  100: 

Michael  Rusnak,  of  the  City  of  Toronto,  in  the  Province  of 
Ontario;  praying  for  the  passage  of  an  Act  to  incorporate  the 
Eparch  of  the  Eparchy  of  Saints  Cyril  and  Methodius  of 
Slovaks  of  the  Byzantine  Rite  in  Canada. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Tarticle  46(  I )  du  Reglement,  savoir: 

Par  I'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de 
loi  prives, — Quinzieme  rapport,  conformement  a  Particle 
104(2)  du  Reglement,  ainsi  qu'il  suit: 

L'Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi 
prives  a  I'honneur  de  faire  connaitre  que  les  requerants  sui- 
vants  ont  observe  les  dispositions  de  Particle  100  du  Regle- 
ment: 

Michael  Rusnak,  de  la  ville  de  Toronto,  dans  la  province  de 
rOntario;  qui  sollicite  I'adoption  d'une  loi  constituant  en 
societe  Teparque  de  Teparchie  des  Saints  Cyrille  et  Methode 
des  Slovaques  de  rite  byzantin  au  Canada. 


At  5.02  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  I ). 


A  17  h.  02,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Pepin, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-155,  An  Act  to  facili- 
tate the  transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Pepin, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Althouse,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  ship- 
ping and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 

A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Mackenzie  (Mr.  Korchinski). 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Althouse, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modi- 
fiant certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans 
six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 

L'honorable  depute  de  Mackenzie  (M.  Korchinski)  presente 
une  petition. 


Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  from 
his  place  in  the  House,  stated  that  an  agreement  could  not  be 
reached  under  the  provisions  of  Standing  Orders  80  or  81  with 
regard  to  the  allocation  of  time  to  the  second  reading  stage  of 
Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  and,  under  the  provisions  of  Standing 
Order  82,  gave  notice  of  his  intention  to  move  a  motion  at  the 
next  sitting  of  the  House  to  allocate  one  additional  sitting  day 
to  the  said  stage  of  the  said  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Whelan,  membre  du  Conseil 
prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des  partis  n'ont 
pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  des  articles  80  ou  81  du 
Reglement  sur  les  deliberations  a  I'etape  de  la  deuxieme 
lecture  du  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  trans- 
port, I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  et  donne  avis  de  son 
intention  de  proposer  a  une  seance  ulterieure  de  la  Chambre, 
conformement  aux  dispositions  de  Particle  82  du  Reglement, 
une  motion  attribuant  un  jour  de  seance  supplementaire  pour 
I'etape  de  la  deuxieme  lecture  de  ce  projet  de  loi. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Pepin,  seconded 
by  Mr.  Ouellet,— That  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Pepin,  appuye  par  M. 
Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le 
transport,  Fexpedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Althouse,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  ship- 
ping and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Althouse, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modi- 
fiant certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans 
six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 
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And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant"  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/>),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Mitges  for  Mr.  Gurbin  on  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Manly  for  Mr.  Sargeant  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Miss  Jewett  for  Mr.  de  Jong  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)^7)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Mitges  en  remplacement  de  M.  Gurbin  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social 
et  des  affaires  sociales. 

M.  Manly  en  remplacement  de  M.  Sargeant  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M"'-"  Jewett  en  remplacement  de  M.  de  Jong  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 


At  6.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Chretien, — That  C-151,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Chretien, — Que  le  projet  de  loi  C-151,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Thacker,  seconded  by  Mr.  Hnatyshyn,  moved, — That 
this  House  do  now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion  and  more  than 
five  Members  having  risen,  the  Bells  to  call  in  the  Members 
were  sounded; 

At  6.00  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  declared  that  the 
motion  had  lapsed. 


M.  Thacker,  appuye  par  M.  Hnatyshyn,  propose, — Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant. 

La  motion  est  mise  aux  voix  et,  plus  de  cinq  deputes  s'etant 
leves,  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  se  fait  entendre. 

A  dix-huit   heures,   Madame   le   President  declare  que   la 
motion  est  perimee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69{4)(b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Parker  for  Mr.  Heap  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Schellenberger  for  Mr.  Fretz  on  the  Special  Committee 
on  Indian  Self-Government. 


Mr.  Halliday  for  Mr.  Reid  (St.  Catharines)  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Grcffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Farticle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Parker  en  remplacement  de  M.  Heap  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 

M.  Schellenberger  en  remplacement  de  M.  Fretz  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Reid  (St.  Catharines) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaircs  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Ministry  of  State  for  Science  and 
Technology  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursu- 
ant to  section  22  of  the  Government  Organization  Act,  1970, 
chapter  42,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/30C.  (Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Johnston,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 

Rapport  du  departement  d'Etat  charge  des  Sciences  et  de  la 
Technologic,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982, 
conformement  a  Particle  22  de  la  Loi  de  1970  sur  I'organisa- 
tion  du  gouvernement,  chapitre  42,  S.R.C.,  1970-1971-1972. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/30C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  previ- 
sions budgetaires  en  general). 


By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Olympic  (1976)  Act — (Olympic  Coin  Program) 
for  the  period  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  subsections 
17(1)  and  (3)  of  the  Act,  chapter  31,  Statutes  of  Canada 
1973-1974  (as  amended).   (English  and   French). — Sessional 


Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  relatif  a  la  Loi  sur  les  Jcux  olympiques  de  1976 — 
Pieces  olympiques,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  aux  articles  17(1)  et  17(3)  de  cette  Loi,  chapi- 
tre 31,  Statuts  du  Canada  1973-1974,  telle  que  modifiee. 
(Textes    fran9ais   et   anglais). — Document    parlementaire    n° 
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Paper   No.    321-1 /60G.    {Deemed  referred  lu   the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs). 


32I-1/60G.  (Repute  defere  an  Comite  permanent  des  finan- 
ces, du  commerce  et  des  questions  economiques). 


Whereupon,  at  6.01  o'clock  p.m., 
adjourned  the  House  until  tomorrow  at 
pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


Madam     Speaker 
2.00  o'clock   p.m.. 


Sur  ce,  a  18  h.  01,  Madame  le  President  ajourne  la  Cham- 
bre  jusqu'a  demain,  a  quatorze  heurcs,  en  conformitc  des 
dispositions  de  Tarticlc  2(  1 )  du  Rcglcment. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Fifty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  members  of  All  Saints' 
Church,  in  La  Ronge,  in  the  province  of  Saskatchewan,  con- 
cerning nuclear  disarmament,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Mackenzie  (Mr.  Korchinski)  on  Monday,  May 
16,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  cinquante-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  membres  de  I'eglise  All 
Saints  de  La  Ronge,  dans  la  province  de  la  Saskatchewan, 
concernant  le  desarmement  nucieaire,  presentee  par  I'honora- 
ble  depute  de  Mackenzie  (M.  Korchinski)  le  lundi  16  mai 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  deliv- 
ered a  Message  from  His  Excellency  the  Governor  General, 
which  was  read  by  Madam  Speaker,  as  follows: 

WILLARDZ.  ESTEY 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (A)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  31st  March,  1984,  and,  in  accordance  with  the  provisions 
of  The  Constitution  Act,  1867,  recommends  these  Estimates  to 
the  House  of  Commons. 


M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet  un 
mes.sage  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  lequel 
message  est  lu  par  Madame  le  President,  ainsi  qu'il  suit: 

WILLARDZ.  ESTEY 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre des  communes  le  cahier  supplementaire  des  previsions 
budgetaires  (A)  relatives  aux  sommes  requises  pour  le  service 
du  Canada  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984,  et,  conformement  aux  dispositions  de  la  «Loi  constitu- 
tionnelle  de  1867)>,  recommande  lesdites  previsions  budgetaires 
a  la  Chambre  des  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (A),  1983-84,  are  recorded  as 
Sessional  Paper  No.  321-1/503. 


Ce  Budget  supplementaire  (A)  pour  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1984  est  enregistre  a  titre  de  document 
parlementaire  n°  321-1/503. 


Pursuant  to  Standing  Orders  62(15)  and  63,  on  motion  of 
Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Pepin,  it  was  ordered, — That  the 
Supplementary  Estimates  (A)  1983-84,  Tabled  this  day,  be 
referred  to  the  several  Standing  Committees  of  the  House  as 
follows: 


To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 
Agriculture  Votes  1  a,  5a,  1  Oa,  1 5a,  LI 6a  and  20a 

To  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 
Communications  Votes  5a  and  20a 
Secretary  of  State  Vote  25a 

To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence 

External  Affairs  Votes  L36a  and  L37a 

National  Defence  Vote  5a 


En  conformite  de  I'article  62(15)  et  de  I'article  63  du  Regle- 
ment, sur  motion  de  M.  Pinard,  appuye  par  M.  Pepin,  il  est 
ordonne, — Que  le  Budget  supplementaire  (A)  pour  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  depose  plus  tot 
aujourd'hui,  soit  defere  aux  divers  Comites  permanents  de  la 
Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  de  I'agriculture 

Agriculture,  credits  1  a,  5a,  1  Oa,  1 5a,  LI 6a  et  20a 

Au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture 
Communications,  credits  5a  et  20a 
Secretariat  d'Etat,  credit  25a 

Au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale 

Affaires  exterieures,  credits  L36a  et  L37a 

Defense  nationale,  credit  5a 


To  the  Standing  Committee  on  Finance.  Trade  and  Economic      Au   Comite  permanent   des  finances,   du  commerce  et  des 
Affairs  questions  economiques 

Industry,  Trade  and  Commerce  Vote  10a  Industrie  et  Commerce,  credit  10a 


To  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry 
Environment  Votes  10a,  15a  and  25a 
Fisheries  and  Oceans  Votes  5a  and  10a 


Au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets 
Environnement,  credits  10a,  15a  et  25a 
Peches  et  Oceans,  credits  5a  et  10a 
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To  the  Standing  Committee  on  Health.   Welfare  and  Social 
Affairs 

Social  Development  Votes  2a  and  3a 

To  the  Standing  Committee  un  Indian  Affairs  and  Northern 
Development 

Indian  Affairs  and  Northern  Development  Votes  5a,   lOa, 
15a  and  25a 

To    the   Standing    Committee    on    Labour.    Manpower    and 
Immigration 

Employment  and  Immigration  Votes  5a,  10a  and  15a 

To  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates 
Science  and  Technology  Vote  10a 
Treasury  Board  Vote  10a 

To   the  Standing   Committee   on   National   Resources   and' 
Public  Works 

Public  Works  Votes  15a,  20a,  30a,  35a,  50a,  55a,  56a,  57a 
and  70a 

To  the  Standing  Committee  on  Regional  Development 
Regional  Economic  Expansion  Votes  10a  and  30a 

To  the  Standing  Committee  on  Transport 

Transport  Votes  5a,  1 5a,  31a,  32a,  35a,  36a,  50a,  55a,  65a 
and  80a 


Au  Comite  permanent  de  la  sante.  du  bien-eire  social  et  des 
affaires  sociales 

Dcveloppement  social,  credits  2a  et  3a 

Au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  dcveloppe- 
ment du  Nord  canadien 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  5a,  10a,  15a  et 

25a 

Au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
Timmigratiun 

Emploi  et  immigration,  credits  5a,  10a  et  15a 

Au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general 
Sciences  et  Technologie,  credit  10a 
Conseil  du  Tresor,  credit  10a 

Au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  tra- 
vaux  publics 

Travaux  publics,  credits  15a,  20a,  30a,  35a,  50a,  55a,  56a, 
57a  et  70a 

Au  Comite  permanent  de  Texpansion  economique  regionale 
Expansion  economique  regionale,  credits  10a  et  30a 

Au  Comite  permanent  des  transports 

Transports,  credits  5a,  15a,  31a,  32a,  35a,  36a,  50a,  55a, 
65a  et  80a 


A  petition  was  presented  by  the  honourable   Member  for 
Bow  River  (Mr.  Taylor). 


L'honorabie  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


Mr.  Axworthy,  seconded  by  M"^"  Begin,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-156,  An  Act  to  amend  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971  (No.  3),  which  was  read  the 
first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  (No.  3)". 


M.  Axworthy,  appuye  par  M"''  Begin,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-156,  Loi  n°  3 
modifiant  la  Loi  de  1971  sur  Fassurance-chomage,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  Timpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  ie  gouverneur  general  recommmande  a  la 
Chambre  des  communes  Taffectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  n°  3  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  I'assu- 
rance-ch6mage». 


Mr.  Kaplan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-157,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Security  Intelligence  Service,  to  enact  An  Act  respecting 
enforcement  in  relation  to  certain  security  and  related  offences 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof  or  in  rela- 
tion thereto,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 


M.  Kaplan,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-157,  Loi  constituant  le 
Service  canadien  du  renseignement  de  securite,  edictant  la  Loi 
concernant  la  poursuite  de  certaines  infractions  en  matiere  de 
securite  et  dans  des  domaines  connexes  et  modifiant  certaines 
lois  en  consequence  ou  de  fagon  correlative,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,    imprime    en    conformite   des   dispositions   de 
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I'article  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 


His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  establish  the  Canadian 
Security  Intelligence  Service,  to  enact  An  Act  respecting 
enforcement  in  relation  to  certain  security  and  related  offences 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof  or  in  rela- 
tion thereto". 


Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommmande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  constituant  le  Service  canadien  du 
renseignement  de  securite,  edictant  la  Loi  concernant  la 
poursuite  de  certaines  infractions  en  matiere  de  securite  et 
dans  des  domaines  connexes  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence  ou  de  fagon  correlative*. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  74  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
74  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 


Mr.  Lewis,  seconded  by  Mr.  Kempling,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  observance  of  the  proprieties  of 
the  House,  the  maintenance  of  its  authority  and  the  manage- 
ment of  its  business,  require  that  once  an  allotted  day  has  been 
designated  by  the  Government  House  Leader,  and  the  House 
has  entered  upon  the  notice  period  preceding  the  allotted  day, 
the  designated  allotted  day  must  be  proceeded  with. — {Notice 
of  Motion  No.  74). 

And  debate  arising  thereon; 

By  unanimous  consent,  the  Motion  was  allowed  to  stand  and 
retain  its  precedence  on  the  Order  Paper. 


M.  Lewis,  appuye  par  M.  Kempling,  propose, — Que,  de 
I'avis  de  la  Chambre,  I'observance  des  coutumes  de  la  Cham- 
bre, le  maintien  de  son  autorite  et  I'organisation  de  ses  travaux 
exigent  qu'une  fois  qu'un  jour  designe  a  ete  annonce  par  le 
Leader  du  gouvernement  a  la  Chambre  et  que  la  Chambre  a 
aborde  la  periode  des  avis  precedant  le  jour  designe,  il  faut 
passer  aux  travaux  prevus  pour  ledit  jour  designe. — {Avis  de 
motion  rf  74). 

II  s'eleve  un  debat; 

Du  consentement  unanime,  la  motion  est  reservee  et  garde 
sa  preseance  au  Feuilleton. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  62  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
62  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des  deputes 
sont  reserves. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Coates, 
seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), — That  Bill 
C-262,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  (publica- 
tion of  the  result  of  opinion  polls),  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Coates, 
appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton), — Que  le  projet  de 
loi  C-262,  Loi  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada  (publica- 
tion de  resultats  de  sondages  d'opinion),  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et 
elections. 


After    further   debate,    the    proceedings    were    interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  sont  interrompues 
conformement  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  73  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
73  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des  deputes 
sont  reserves. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Lambert, 
seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich), — That  Bill 
C-273,  An  Act  to  amend  the  House  of  Commons  Act,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 

After  further  debate,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Lambert, 
appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), — Que  le  projet 
de  loi  C-273,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Chambre  des  commu- 
nes, soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite 
permanent  des  privileges  et  elections. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  sont  interrompues 
conformement  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 
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At  5.16  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  adjourned  the  House  A    17   h.    16,   Madame  le   President   ajourne   la   Chambre 

until  tomorrow  at   11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing      jusqu'a  demain,  a  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions 
Order  2(  I ).  de  I'article  2(  I )  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Pepin, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-155,  An  Act  to  facili- 
tate the  transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Pepin, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Althouse,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  ship- 
ping and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Althouse, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modi- 
fiant certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans 
six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and  Fifty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-671,  An  Act  respecting  the  Execution  of  Clifford 
Robert  Olson,  presented  by  the  honourable  Member  for  Bow 
River  (Mr.  Taylor)  on  Wednesday,  May  18,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  cinquante-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  projet  de  loi  C-671,  Loi  concernant  I'execution  de 
Clifford  Robert  Olson,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Bow  River  (M.  Taylor)  le  mercredi  18  mai  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Lachance,  from  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs,  presented  the  Eighth  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
February  9,  1983,  your  Committee  assigned  responsibility  for 
the  study  of  the  subject-matter  of  Bill  C-667,  An  Act  to  amend 
the  Criminal  Code  and  the  Canada  Evidence  Act  in  respect  of 
computer  crime,  to  a  Sub-committee  and  your  Committee 
recommends  that  the  said  Sub-committee  be  empowered  to 
retain  the  services  of  experts,  and  professional,  technical  and 
clerical  staff  as  may  be  deemed  necessary  for  the  continuation 
of  the  consideration  of  its  Order  of  Reference. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  1 19  and  131)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  206  to  the 
Journals). 


M.  Lachance,  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques,  presente  le  huitieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  9  fevrier 
1983,  votre  Comite  a  confie  a  un  Sous-comite  I'etude  de  I'objet 
du  projet  de  loi  C-667,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi 
sur  la  preuve  au  Canada  en  ce  qui  concerne  les  infractions 
centre  les  droits  de  propriete  relatifs  aux  ordinateurs,  et 
recommande  que  ledit  Sous-comite  soit  habilite  a  retenir  les 
services  d'experts  et  aussi  a  employer  le  personnel  profession- 
nel  et  de  soutien  necessaire,  afin  de  poursuivre  I'etude  de  son 
Ordre  de  renvoi. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n"'  1 19  et  131)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  206  aux  Journaux). 


A  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Mackenzie  (Mr.  Korchinski). 

Seven  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member 
for  Regina  West  (Mr.  Benjamin). 

Three  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member 
for  Humboldt — Lake  Centre  (Mr.  Althouse). 

Four  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member 
for  Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo). 


L'honorable  depute  de  Mackenzie  (M.  Korchinski)  presente 
une  petition. 

L'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  pre- 
sente sept  petitions. 

L'honorable    depute    de     Humboldt — Lake    Centre    (M. 
Althouse)  presente  trois  petitions. 

L'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.   Hovdebo)   pre- 
sente quatre  petitions. 
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Five  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member  for 
Yorkton — Melville  (Mr.  Nystrom). 

Six  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member  for 
Regina  East  (Mr.  de  Jong). 

Six  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member  for 
Saskatoon  East  (Mr.  Ogle). 

Five  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member  for 
Winnipeg — St.  James  (Mr.  Keeper). 

Five  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member  for 
Spadina  (Mr.  Heap). 

Four  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member 
for  Skeena  (Mr.  Fulton). 

Six  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member  for 
Dauphin — Swan  River  (Mr.  Lewycky). 

Four  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member 
for  The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish). 

Five  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member  for 
Churchill  (Mr.  Murphy). 

Three  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member 
for  Kootenay  East — Revelstoke  (Mr.  Parker). 

Four  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member 
for  Winnipeg— Birds  Hill  (Mr.  Blaikie). 

One  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Oshawa  (Mr.  Broadbent). 

One  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Kootenay  West  (Mr.  Kristiansen). 

Two  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member  for 
Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly). 

Four  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member 
for  Beaches  (Mr.  Young). 

Three  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member 
for  Vancouver  Kingsway  (Mr.  Waddell). 

Three  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member 
for  Selkirk — Interlake  (Mr.  Sargeant). 

Four  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member 
for  Cowichan — Malahat — The  Islands  (Mr.  Manly). 

One  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Willowdale  (Mr.  Peterson). 

Two  petitions  were  presented  by  the  honourable  Member  for 
Hamilton  Mountain  (Mr.  Deans). 

One  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Nanaimo — Alberni  (Mr.  Miller). 

One  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 

New  Westminster — Coquitlam  (Miss  Jewett). 

One  petition  was  presented  by  the  honourable  Member  for 
Winnipeg  North  (Mr.  Orlikow). 


L'honorable  depute  de  Yorkton — Melville  (M.   Nystrom) 
presente  cinq  petitions. 

L'honorable  depute  de  Regina-Est  (M.  de  Jong)  presente  six 
petitions. 

L'honorable  depute  de  Saskatoon-Est  (M.  Ogle)  presente  six 
petitions. 

L'honorable  depute  de  Winnipeg — St.  James  (M.  Keeper) 
presente  cinq  petitions. 

L'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  presente  cinq 
petitions. 

L'honorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  presente  quatre 
petitions. 

L'honorable     depute     de     Dauphin — Swan      River     (M. 
Lewycky)  presente  six  petitions. 

L'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  presente  quatre  petitions. 

L'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  presente  cinq 
petitions. 

L'honorable    depute    de     Kootenay-Est — Revelstoke     (M. 
Parker)  presente  trois  petitions. 

L'honorable  depute  de  Winnipeg — Birds  Hill  (M.  Blaikie) 
presente  quatre  petitions. 

L'honorable  depute  d'Oshawa  (M.  Broadbent)  presente  unc 
petition. 

L'honorable  depute  de   Kootenay-Ouest   (M.   Kristiansen) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 
presente  deux  petitions. 

L'honorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  presente  quatre 
petitions. 

L'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M.  Waddell) 
presente  trois  petitions. 

L'honorable  depute  de  Selkirk — Interlake   (M.  Sargeant) 
presente  trois  petitions. 

L'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les  lies  (M. 
Manly)  presente  quatre  petitions. 

L'honorable  depute  de  Willowdale  (M.  Peterson)  presente 
une  petition. 

L'honorable  depute  de   Hamilton    Mountain   (M.    Deans) 
presente  deux  petitions 

L'honorable    depute    de    Nanaimo — Alberni    (M.    Miller) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  New  Westminster — Coquitlam  (M"' 
Jewett)  presente  une  petition. 

L'honorable    depute    de    Winnipeg-Nord    (M.    Orlikow) 
presente  une  petition. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenantx  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 
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After   debate,    the    question    was    deemed    to    have    been  Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 

adopted. 


Changes  in  Commit  lee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69{4){b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Orlikow  for  Mr.  Riis  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Mr.  Gingras  for  Mr.  Tousignant  on  the  Special  Committee 
on  Indian  Self-Government. 


Mr.  Kilgour  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Messrs.  Nickerson  and  McCuish  for  Messrs.  MacDougall 
and  Gurbin  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

Mr.  Fennell  for  Mr.  Siddon  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)/;)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
quMI  suit: 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M.  Riis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Gingras  en  remplacement  de  M.  Tousignant  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 

M.  Kilgour  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Nickerson  et  McCuish  en  remplacement  de  MM. 
MacDougall  et  Gurbin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Fennell  en  remplacement  de  M.  Siddon  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1 ),  namely: 

By  Mr.  De  Bane,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation,  together  with 
the  Auditor  General's  Report  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1982,  pursuant  to  section  32  of  the  Saltfish  Act,  chapter 
37,  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement).  (English  and  French). 
Sessional  Paper  No.  321-1/368D.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  De  Bane,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Office  canadien  du  poisson  sale,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee  finan- 
ciere  tcrminec  le  31  mars  1982,  conformement  a  I'article  32  de 
la  Loi  sur  le  poisson  sale,  chapitre  37,  S.R.C.,  1970  (1" 
Supplement).  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1 /368D.  (Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent des  peches  et  des  forets). 


By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act  for  the  month  of  March,  1983,  pursuant  to  section  16 
of  the  Act,  chapter  R-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /324C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop- 
ment). 


Par  M.  Lumley,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,- 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  pour  le  mois  de  mars  1983,  conforme- 
ment a  I'article  16  de  cette  Loi,  chapitre  R-3,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1 /324C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de 
I'expansion  economique  regionale). 
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At  6.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at          A   18  h.  26,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).                       heures,  en   conformitc  des  dispositions  de  Particle   2(1)   du 

Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
litre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Four  Hundred  and 
Fifty-Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  members  of  All  Saints'  Angli- 
can Church,  in  Melfort,  in  the  province  of  Saskatchewan, 
concerning  nuclear  disarmament,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Mackenzie  (Mr.  Korchinski)  on  Thursday,  May 
19,  1983  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  quatre  cent  cinquante- 
cinquieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  membres  de  I'eglise 
anglicane  All  Saints  de  Melfort,  dans  la  province  de  la  Saskat- 
chewan, concernant  le  desarmement  nucleaire,  presentee  par 
rhonorablc  depute  de  Mackenzie  (M.  Korchinski)  le  jeudi  19 
mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Reports  of  the  Clerk  of 
Petitions  numbered  456  to  483,  485  to  510,  512,  513  and  515 
to  546,  stating  that  he  has  examined  the  petitions  signed  by 
residents  of  Canada,  concerning  the  Crowsnest  Pass  rate, 
presented  by  the  honourable  Members  for  Regina  West  (Mr. 
Benjamin),  Humboldt — Lake  Centre  (Mr.  Althouse),  Prince 
Albert  (Mr.  Hovdebo),  Yorkton — Melville  (Mr.  Nystrom), 
Regina  East  (Mr.  de  Jong),  Saskatoon  East  (Mr.  Ogle), 
Winnipeg — St.  James  (Mr.  Keeper),  Spadina  (Mr.  Heap), 
Skeena  (Mr.  Fulton)  Dauphin — Swan  River  (Mr.  Lewycky), 
The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish),  Churchill 
(Mr.  Murphy),  Kootenay  East — Revelstoke  (Mr.  Parker), 
Winnipeg — Birds  Hill  (Mr.  Blaikie),  Oshawa  (Mr. 
Broadbent),  Kootenay  West  (Mr.  Kristiansen),  Beaches  (Mr. 
Young),  Vancouver  Kingsway  (Mr.  Waddell),  Selkirk — 
interlake  (Mr.  Sargeant),  Cowichan — Malahat — The  islands 
(Mr.  Manly),  Hamilton  Mountain  (Mr.  Deans),  Nanaimo — 
Alberni  (Mr.  Miller),  New  Westminster — Coquitlam  (Miss 
Jewett)  and  Winnipeg  North  (Mr.  Orlikow),  respectively,  on 
Thursday,  May  19,  1983  and  finds  that  the  petitions  meet  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  les  rapports  numeros  456  a 
483,  485  a  5 1 0,  5 1 2,  5 1 3  et  5 1 5  a  546  du  greffier  des  petitions, 
qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  les  petitions  signees  par  des 
residents  du  Canada,  concernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de- 
Corbeau,  presentees  par  les  honorables  deputes  de  Regina- 
Ouest  (M.  Benjamin),  Humboldt — Lake  Centre  (M. 
Althouse),  Prince-Aibert  (M.  Hovdebo),  Yorkton — Melville 
(M.  Nystrom),  Regina-Est  (M.  de  Jong),  Saskatoon-Est  (M. 
Ogle),  Winnipeg — St.  James  (M.  Keeper),  Spadina  (M. 
Heap),  Skeena  (M.  Fulton),  Dauphin — Swan  River  (M. 
Lewycky),  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M.  Anguish), 
Churchill  (M.  Murphy),  Kootenay-Est — Revelstoke  (M. 
Parker),  Winnipeg — Birds  Hill  (M.  Blaikie),  Oshawa  (M. 
Broadbent),  Kootenay-Ouest  (M.  Kristiansen),  Beaches  (M. 
Young),  Vancouver  Kingsway  (M.  Waddell),  Selkirk — 
interlake  (M.  Sargeant),  Cowichan — Malahat — Les  lies  (M. 
Manly),  Hamilton  Mountain  (M.  Deans),  Nanaimo — Alberni 
(M.  Miller),  New  Westminster — Coquitlam  (M"'  Jewett)  et 
Winnipeg-Nord  (M.  Orlikow)  respectivemeni,  le  jeudi  19  mai 
1983,  et  qu'il  constate  que  les  petitions  sont  conformes  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  leur  forme. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Reports  of  the  Clerk  of 
Petitions  numbered  484,  511  and  514,  stating  that  he  has 
examined  the  petitions  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Members  for  Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly)  and  Willow- 
dale  (Mr.  Peterson),  respectively,  on  Thursday,  May  19,  1983 
and  finds  that  the  petitions  do  not  meet  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  les  rapports  numeros  484,  51 1 
et  514  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  les  petitions  signees  par  des  residents  du  Canada, 
concernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentees  par 
les  honorables  deputes  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 
et  Willowdale  (M.  Peterson)  respectivement,  le  jeudi  19  mai 
1983,  et  qu'il  constate  que  les  petitions  ne  sont  pas  conformes 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  leur  forme. 


The  honourable  Member  for  Oshawa  (Mr.  Broadbent) 
having  made  use  of  unparliamentary  language  was  ordered  by 
Mr.  Deputy  Speaker  to  withdraw  the  offending  words.  The 
honourable  Member  having  declined  to  comply  with  that 
direction,  Mr.  Deputy  Speaker  named  Mr.  Broadbent  for 
disregarding  the  authority  of  the  Chair. 

Thereupon,  Mr.  Broadbent  withdrew  the  offending  words. 


L'honorable  depute  d'Oshawa  (M.  Broadbent),  s'etant 
exprime  dans  un  langage  non  parlcmentaire,  recoil  de  mon- 
sieur le  vice-president  I'ordrc  de  retirer  ses  paroles  offensantes. 
L'honorable  depute,  ayant  refuse  d'obtemperer,  monsieur  le 
vice-president  nomme  M.  Broadbent  pour  n'avoir  pas  respecte 
I'autoritc  de  la  Prcsidencc. 

Sur  ce,  M.  Broadbent  retire  ses  paroles  offensantes. 
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Mr.  Prud'homme,  from  the  Standing  Committee  on  Exter- 
nal AITairs  and  National  Det'cncc,  presented  the  Sixteenth 
Report  of  the  Committee  (69th  Inter-Parliamentary  Confer- 
ence, 14-22  September,  1982).— Sessional  Paper  No.  321-8/ 
3G. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  93  and  94  which  includes  the  present  report)  was 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  207  to  the 
Journals). 


M.  Prud'homme,  du  Comite  permanent  des  affaires  exte- 
rieures  et  dc  la  defense  nationale,  presente  le  seizieme  rapport 
de  ce  Comite.  (69*=  Conference  interparlementaire,  du  14  au  22 
septembre  1982). — Document  parlemcntaire  n°  321-8/3G. 

Un  excmplairc  des  proces-verbaux  et  temoignages  pertinents 
{fascicules  tf"  93  et  94  qui  comprend  le  present  rapport)  est 
depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  207  aux  Journaux). 


The  honourable  Member  for  Comox- 
Skelly)  presented  a  petition. 


Powell  River  (Mr. 


L'honorable  depute  de  Comox- 
presente  une  petition. 


Powell  River  (M.  Skelly) 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded 
by  Mr.  Fleming,  it  was  ordered, — That  the  Order  of  the  House 
of  May  18,  1983,  referring  the  Supplementary  Estimates  (A), 
1983-84,  to  the  several  Standing  Committees  of  the  House,  be 
amended  by  removing  the  reference  of  Social  Development 
Items  2a  and  3a  to  the  Standing  Committee  on  Health,  Wel- 
fare and  Social  Affairs  and  by  adding  the  reference  of  the  said 
Items  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  Fleming,  il  est  ordonne, — Que  I'ordre  adopte 
par  la  Chambre  le  18  mai  1983  afin  de  renvoyer  le  Budget  des 
dcpenses  supplementaire  (A)  1983-1984  aux  divers  comites 
permanents  de  la  Chambre  soil  modifie  en  retranchant  le 
renvoi  des  credits  2a  et  3a  du  Developpement  social  au  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
sociales  et  en  ajoutant  le  renvoi  desdits  credits  au  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  econo- 
miques. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Forrestall,  seconded  by  Mr.  Hawkes,  moved, — That  this 
House  recognizes  the  need  for  long-term  solutions  to  the 
economic  difficulties  facing  Atlantic  Canada  and,  although 
welcoming  the  injection  of  funds  provided  under  the  Special 
Recovery  Program,  rejects  the  manner  in  which  those  funds 
are  being  allocated  particularly  the  decision  to  use  partisan 
advantage  rather  than  need  as  the  basis  for  the  provision  of 
funding,  and  condemns  the  government  for  its  failure  to  adopt 
policies  which  would  create  lasting  economic  growth  with 
permanent  jobs  and  investment  in  Atlantic  Canada. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(  1 1 ),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Forrestall,  appuye  par  M.  Hawkes,  propose, — Que  la 
Chambre  reconnait  que  des  solutions  a  long  terme  aux  difficul- 
tes  economiques  de  la  region  de  I'Atlantique  s'imposent  et  que, 
meme  si  elle  accueille  avec  plaisir  I'injection  de  capitaux 
prevue  dans  le  programme  special  de  relance,  elle  rejette  la 
fagon  dont  ces  fonds  sont  repartis,  et  en  particulier  la  decision 
de  fonder  I'octroi  des  fonds  sur  la  couleur  politique  plutot  que 
sur  le  besoin,  et  qu'elle  blame  le  gouvernement  de  ne  pas 
adopter  de  politiques  qui  susciteraient  une  croissance  economi- 
que  durable,  creeraient  des  emplois  permanents  et  attireraient 
des  investissements  dans  la  region  de  I'Atlantique. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  Particle  62(1 1)  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/?),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  MacDougall  and  Gurbin  for  Messrs.  Nickerson  and 
McCuish  on  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works. 

Mr.  Siddon  for  Mr.  Fennell  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  MacDougall  et  Gurbin  en  remplacement  de  MM. 
Nickerson  et  McCuish  sur  la  liste  de  membres  du  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics. 

M.  Siddon  en  remplacement  de  M.  Fennell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'ceuvre 
et  de  Pimmigration. 
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Mr.  Reid  (St.  Catharines)  for  Mr.  Kiigour  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mrs.  Mitchell  on  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Riis  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mrs.  Killens  for   Mrs.  Beauchamp-Niquet  on  the  Special 
Committee  on  Pension  Reform. 

Mr.  Evans  for  Mr.   Flis  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Kelly  for  Mr.  Simmons  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


M.  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement  de  M.  Kiigour 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaires  en  general. 

M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  de  M""  Mitchell 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Riis  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M""  Killens  en  remplacement  de  M""  Beauchamp-Niquet 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special  sur  la  reforme  des 
pensions. 

M.  Evans  en  remplacement  de  M.  Flis  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Kelly  en  remplacement  de  M.  Simmons  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(2),  the 
House  adjourned  until  Tuesday,  May  24,  1983,  at  11.00 
o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-sept  heures,  conformement  a  Particle  2(2)  du  Regle- 
ment,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'au  mardi  24  mai  1983,  a 
onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  Assistant  Deputy  Chairman  of  Committees 
of  the  Whole  House,  took  the  Chair  as  Acting  Speaker,  pursu- 
ant to  Standing  Order  57(5). 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  Tabsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  vice-president  adjoint  des  Comites  pleniers, 
monte  au  Fauteuil  a  litre  de  president  suppleant,  en  confor- 
mite  de  Particle  57(5)  du  Reglement. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Pepin, 
seconded  by  Mr.  Ouellel, — That  Bill  C-155,  An  Act  to  facili- 
tate the  transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Pepin, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Althouse,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  ship- 
ping and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 


Et  sur  I'amendemcnt  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Althouse, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
Texpedition  et  la  manutention  du  grain  de  FOuest  et  modi- 
fiant certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans 
six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Forty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling 
for  a  proposal  to  allow  citizens  to  vote  directly  by  absentee 
ballot  in  federal  elections,  presented  by  the  honourable  Mem- 
ber for  Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly)  on  Friday,  May 
20,  1983  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quarante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
demandant  une  proposition  en  vue  de  permettre  le  vote  direct 
des  absents  lors  des  elections  federalcs,  presentee  par  Fhonora- 
ble  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly)  le  vendredi 
20  mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The   honourable    Member    for    Hamilton  Mountain    (Mr.          L'honorable   depute   de   Hamilton    Mountain   (M.    Deans) 

Deans)  presented  a  petition.  presente  une  petition. 

The   honourable   Member   for   Vancouver  Kingsway   (Mr.          L'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M.  Waddell) 

Waddell)  presented  a  petition.  presente  une  petition. 

The    honourable    Member    for    Churchill  (Mr.    Murphy)          L'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  presente  une 

presented  a  petition.  petition. 


Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Pepin,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion  and  more  than 
five  Members  having  risen,  the  Bells  to  call  in  the  Members 
were  sounded; 

At  6.00  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  declared  that  the 
motion  had  lapsed. 


M.  Pinard,  appuye  par  M.  Pepin,  propose, — Que  la  Cham- 
bre passe  maintenant  a  I'Ordre  du  jour. 

La  motion  est  mise  aux  voix  et,  plus  de  cinq  deputes  s'etant 
leves,  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  se  fait  entendre. 

A   dix-huit   heures,   Madame   le   President  declare  que  la 
motion  est  perimee. 


24mai  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5921 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(h),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Paproski  for  Mr.  McLean  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 

Mr.  Halliday  for  Mr.  Mitges  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  etc  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Rcglcment,  la  liste  des  membrcs  des  comites  est  modificc,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Paproski  en  remplacement  de  M.  McLean  sur  la  liste  des 
membrcs  du  Comitc  permanent  des  communications  ct  de  la 
culture. 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Mitges  sur  la  liste  des 
membrcs  du  Comitc  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  the  Canada  Ports  Corporation  for  the  year 
1983,  pursuant  to  sub.section  70(2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-IO,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy 
of  Order  in  Council  P.C.  1983-1400,  dated  May  12,  1983, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
32 1  - 1  / 1 55B.  (  Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Rcglement,  savoir: 

Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'immobilisations  de  la  Societe  canadienne  des  ports, 
pour  Pannce  1983,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur 
Padministration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  copie  de  Parrete  en  conseil  C.P.  1983-1400,  en  date  du  12 
mai  1983,  approuvant  ce  budget.  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/155B.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  transports). 


Whereupon,  at  6.00  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
adjourned  the  House  until  tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m., 
pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


Sur  ce,  a  dix-huit  heures,  Madame  le  President  ajourne  la 
Chambre  jusqu'a  demain,  a  quatorze  heures,  en  conformitc  des 
dispositions  de  Particle  2(1)  du  Rcglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Forty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Hamilton  Mountain  (Mr.  Deans)  on  Tuesday, 
May  24,  1983  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quarante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'ii  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (M.  Deans)  le 
inardi  24  mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Forty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Vancouver  Kingsway  (Mr.  Waddell)  on  Tuesday, 
May  24,  1983  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quarante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M.  Waddell)  le 
mardi  24  mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Fiftieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  the 
Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Churchill  (Mr.  Murphy)  on  Tuesday,  May  24,  1983  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  cinquantieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le  tarif 
du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par  I'honorable  depute 
de  Churchill  (M.  Murphy)  le  mardi  24  mai  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  MacGuigan,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-158,  An  Act  respecting  the  Canada 
Development  Corporation,  Canada  Development  Investment 
Corporation  and  certain  other  corporations,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  the  Canada  Develop- 
ment Corporation,  Canada  Development  Investment  Corpora- 
tion and  certain  other  corporations". 


M.  Bussieres,  appuye  par  M.  MacGuigan,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-158,  Loi  concer- 
nant la  Corporation  de  developpement  du  Canada,  la  Corpora- 
tion de  developpement  des  investissements  du  Canada  et 
certaines  autres  societes  et  corporations,  qui  est  lu  une  pre- 
miere fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture 
en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommmande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  la  Corporation  de  developpe- 
ment du  Canada,  la  Corporation  de  developpement  des  inves- 
tissements du  Canada  et  certaines  autres  societes  et  corpora- 
tions)). 


Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr.  Bussieres,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-159,  An  Act  respecting  the  Tax 
Court  of  Canada  and  to  amend  the  Federal  Court  Act,  the 
Judges  Act  and  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 


M.  MacGuigan,  appuye  par  M.  Bussieres,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-159,  Loi  concer- 
nant la  Cour  canadienne  de  I'impot  et  modifiant  la  Loi  sur  la 
Cour  federale,  la  Loi  sur  les  juges  et  la  Loi  de  1971  sur  I'assu- 
rance-chomage,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,    imprime    en    conformite    des   dispositions   de 


25mai  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5925 


His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  the  Tax  Court  of 
Canada  and  to  amend  the  Federal  Court  Act,  the  Judges  Act 
and  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971". 


Particle  66(2)  du  Rcglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precitc, 

se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  dc  dcniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prcvues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  la  Cour  canadienne  de 
I'impot  et  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  fedcrale,  la  Loi  sur  les 
juges  et  la  Loi  de  1971  sur  Tassurance-chomagew. 


On  motion  of  Mr.  Gauthier,  seconded  by  Mr.  Corbin,  the 
Twelfth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Private  Bills  and  Standing  Orders,  presented  to  the  House  on 
Friday,  May  13,  1983,  was  concurred  in. 


Sur  motion  de  M.  Gauthier,  appuyc  par  M.  Corbin,  Ic 
douzieme  rapport  du  Comite  permanent  des  projets  de  loi 
prives  en  general  et  du  Reglement,  presente  a  la  Chambre  le 
vendredi  1  3  mai  1 983,  est  agree. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Private  Bills  and 
Standing  Orders  of  Bill  S-35,  An  Act  to  incorporate  the 
Eparch  of  the  Eparchy  of  Saints  Cyril  and  Methodius  of 
Slovaks  of  the  Byzantine  Rite  in  Canada; 

Mr.  Flis,  seconded  by  Mr.  Smith,  moved, — That  the  Bill  be 
now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent,  referred  to 
a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  projets  de  loi  prives  en  gene- 
ral et  du  Reglement  du  projet  de  loi  S-35,  Loi  constituant  en 
societe  Teparque  de  Feparchie  des  Saints  Cyrille  et  Methode 
des  Slovaques  de  rite  byzantin  au  Canada. 

M.  Flis,  appuye  par  M.  Smith,  propose. — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement 
unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
I'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  482  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of  Bill 
C-682,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (victims  of 
crime); 

Mr.  Kilgour,  seconded  by  Mr.  Lambert,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
482  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-682,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (victimes  d'infractions). 

M.  Kilgour,  appuye  par  M.  Lambert,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  names  of  the  Honourable  Senators  Asselin, 
Lewis  and  Lucier  have  been  substituted  for  those  of  the  Hon- 
ourable Senators  Tremblay,  Petten  and  Steuart  on  the  list  of 
Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on  the 
Reform  of  the  Senate. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  que  les  noms  des  honorables  senateurs  Asselin,  Lewis  et 
Lucier  ont  ete  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Tremblay,  Petten  et  Steuart  sur  la  liste  des  senateurs  faisant 
partie  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(Z)),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Mitges  for  Mr.  Halliday  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
quMl  suit: 

M.  Mitges  en  remplacement  de  M.  Halliday  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 
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Mrs.  Mitchell  for  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Heap  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Young  for  Mr.  Miller  on  the  Special  Committee  on 
Pension  Reform. 


M""  Mitchell  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Burnaby) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Heap  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 

M.  Young  en  remplacement  de  M.  Miller  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  la  reforme  des  pensions. 


At  5.34  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  adjourned  the  House 
until  tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing 
Order  2(1). 


A  17  h.  34,  Madame  le  President  ajourne  la  Chambre 
jusqu'a  demain,  a  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions 
de  Particle  2(1)  du  Reglement. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Chretien, — That  C-151,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Chretien, — Que  le  projet  de  loi  C-151,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the 
Auditor  General  of  Canada  on  the  follow-up  of  the  1980 
comprehensive  audit  of  the  House  of  Commons.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/39. 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Rapport  du  verificateur  general  sur  ie  suivi  de  la 
verification  integree  de  1980  sur  la  Chambre  des  communes. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/39. 


Mr.  Burghardt  for  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Document  entitled  "informa- 
tion Technology:  A  Call  for  a  National  Dialogue  on  the 
Emerging  Information  Society",  dated  March  1983.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-7/75. 


M.  Burghardt,  au  nom  de  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Document 
intitule:  «A  Theure  de  la  societe  informatisee:  invitation  au 
dialogue)),  en  date  de  mars  1983.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/75. 


Mr.  Joyal,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  Canada  on  the  international 
convention  on  the  elimination  of  all  forms  of  racial  discrimina- 
tion, dated  December  1982.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-6/1. 


M.  Joyal,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  du  Canada  sur  la  Con- 
vention Internationale  sur  I'elimination  de  toutes  les  formes  de 
discrimination  raciale,  en  date  de  decembre  1982.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-6/1. 


Mr.  Joyal,  laid  upon  the  Table, — Report  of  Canada  on 
Articles  10  to  12  of  the  international  covenant  on  economic, 
social  and  cultural  rights,  dated  December  1982.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-6/2. 


M.  Joyal  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  du 
Canada  sur  les  articles  10  a  12  du  Pacte  international  relatif 
aux  droits  economiques,  sociaux  et  culturels,  en  date  de 
decembre  1982.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  par- 
lementaire n°  321-6/2. 


The   honourable    Member   for    Eraser   Valley   West    (Mr. 
Wenman)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Saskatoon   East  (Mr.  Ogle) 
presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo) 
presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin) 
presented  a  petition. 

The    honourable    Member    for    Yorkton — Melville    (Mr. 
Nystrom)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Regina  East  (Mr.  de  Jong) 
presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Skecna  (Mr.  Fulton)  presented 
a  petition. 

The    honourable    Member    for    Burnaby    (Mr.    Robinson) 
presented  a  petition. 

The   honourable    Member   for   Vancouver   Kingsway   (Mr. 
Waddell)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Dauphin — Swan  River  (Mr. 
Lewycky)  presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Eraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Saskatoon-Est  (M.  Ogle)  presente 
une  petition. 

L'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.   Hovdebo)   pre- 
sente une  petition. 

L'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Deans)  presente 
une  petition. 

L'honorable  depute  de  Yorkton — Melville   (M.   Nystrom) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Regina-Est  (M.  de  Jong)  presente 
une  petition. 

L'honorable  depute  de  Skeena   (M.   Fulton)   presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M.  Waddell) 
presente  une  petition. 

L'honorable     depute     de     Dauphin — Swan      River     (M. 
Lewycky)  presente  une  petition. 
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Mr.  Fleming  for  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mrs.  Erola,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-160,  An  Act  to  amend 
the  Salaries  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Salaries  Act". 


M.  Fleming,  au  nom  de  M.  Trudeau,  appuyc  par  M'"''  Erola, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-160,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  traitements,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  Timpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxicme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  rccommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformitc  des  dispositions  de 
Particle  66(2)  du  Rcglement,  au  sujel  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affcctation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  manicre  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  traitements». 


The  following  Notices  of  Motions,  having  been  called,  were 
transferred  to  Government  Orders  for  consideration  later  this 
day  or  at  the  next  sitting  of  the  House  pursuant  to  Standing 
Order  25(2): 

That  a  Special  Committee  consisting  of  seven  Members  to 
be  named  later  to  act  as  a  Parliamentary  Task  Force  on 
Participation  of  Visible  Minorities  in  Canadian  Society,  be 
appointed  to  examine  the  subject-matter  described  by  its  title, 
and  in  particular: 

(1)  to  seek  positive  and  constructive  ideas  and  models 
pertaining  explicitly  to  ameliorating  relations  within  Canada 
between  visible  minority  and  other  Canadians; 

(2)  to  identify  and  investigate  positive  examples  and  models 
of  the  promotion  of  harmonious  relations  between  visible 
minority  Canadians  and  other  Canadians,  particularly  in 
institutional  areas,  and  find  ways  and  means  of  improving 
those  relations; 

(3)  to  seek  the  views  that  contribute  constructively  and 
positively  to  the  promotion  of  racial  tolerance,  understand- 
ing and  harmony  of  concerned  voluntary,  community  and 
minority  groups  and  organizations  and  individuals,  as  well 
as  business,  professional  and  trade  associations,  labour 
unions,  public  and  private  institutions  and  relevant  special- 
ists; 

(4)  within  a  general  review  to  consider  Federal  Government 
policies  and  programs  in  the  area  of  race  relations; 

(5)  to  recommend  the  development  of  positive  programs  that 
the  Committee  finds  necessary  to  promote  racial  under- 
standing, tolerance  and  harmony  in  Canadian  society;  and 

(6)  to  encourage  the  continuation  of  the  dialogue  that  will 
be  initiated,  in  a  climate  that  is  open  and  constructive. 

That  the  committee  report  no  later  than  six  months  after  its 
membership  is  named; 

That  the  committee  have  all  of  the  powers  provided  to 
standing  committees  pursuant  to  Standing  Order  69(8); 

That  the  committee  have  the  power  to  retain  expert,  profes- 
sional, technical  and  clerical  staff; 

That  the  committee  be  empowered  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada;  and 


Les  avis  de  motions  qui  suivent  sont  appeles,  reportes  aux 
ordres  emanant  du  gouvernement  et  leur  examen  est  dccrete  a 
plus  tard  aujourd'hui  ou  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre, 
conformement  a  I'article  25(2)  du  Reglemenl: 

Qu'un  comite  special,  constitue  de  sept  membres  a  etre 
nommes  plus  tard  qui  agiront  comme  groupe  de  travail  parle- 
mentaire  sur  la  participation  des  minorites  visibles  a  la  societe 
canadienne,  soil  institue  pour  examiner  le  sujet  decrit  dans  son 
titre  et  plus  particulierement  pour 

(1)  chercher  a  decouvrir  des  idees  et  des  modeles  positifs  et 
constructifs  dans  le  but  cxplicite  d'ameliorer  les  relations  au 
Canada  entre  les  minorites  visibles  et  les  autres  Canadiens; 

(2)  identifier  et  examiner  des  exemples  et  modeles  positifs 
de  la  promotion  de  relations  harmonieuses  entre  les  minori- 
tes visibles  du  Canada  et  les  autres  Canadiens,  particuliere- 
ment dans  les  secteurs  institutionnels,  et  pour  trouver  des 
fa9ons  d'ameliorer  ces  relations; 

(3)  reunir  les  vues  qui  contribuent  de  fa^on  positive  et 
constructive  a  la  promotion  de  la  tolerance  raciale,  de  la 
comprehension  et  de  Pharmonie  entre  les  groupes  et  organis- 
mes  benevoles,  communautaires  ct  minoritaires  interesses  et 
les  particuliers  ainsi  qu'entre  les  associations  d'affaires, 
professionnelles  et  commercials,  les  syndicats,  les  institu- 
tions publiques  et  privees  et  les  specialistes  pertinents; 

(4)  etudier,  dans  le  cadre  d'une  revue  generale,  les  politiques 
et  programmes  du  gouvernement  federal  dans  le  domaine 
des  relations  entre  les  races; 

(5)  recommander  la  creation  des  programmes  positifs  que  le 
Comite  jugera  necessaires  pour  promouvoir  la  comprehen- 
sion, la  tolerance  et  I'harmonie  entre  les  races  dans  la  societe 
canadienne;  ct  pour 

(6)  encourager  la  poursuite  du  dialogue  qui  sera  amorce 
dans  un  climat  ouvert  et  constructif. 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  six  mois  apres  que 
ses  membres  auront  ete  nommes; 

Que  le  Comite  ait  tous  les  pouvoirs  conferes  aux  comites 
permanents  par  I'article  69(8)  du  Rcglement; 

Que  le  Comite  ait  le  pouvoir  de  retenir  les  services  d'experts, 
de  professionnels,  de  techniciens  et  d'employcs  de  bureau; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada;  et 
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That  the  provisions  of  sections  (4)  and  (9)  of  Standing 
Order  69  of  the  House  of  Commons  should  be  suspended, 
unless  otherwise  agreed  to  by  this  committee. — The  Minister 
of  State  (Multiculturalism). 


Que  ies  dispositions  des  paragraphes  (4)  et  (9)  de  I'article  69 
du  Reglement  soient  suspendues,  a  moins  que  le  Comite  n'y 
consente  autrement. — Le  ministre  d'Etat  {Multiculturalisme). 


That,  in  accordance  with  Section  54  of  Schedule  I  of  an  Act 
to  enact  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to 
amend  the  Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act, 
and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof. 
Chapter  1 1 1  of  the  Statutes  of  Canada  for  the  present  session 
of  Parliament,  this  House  approves  the  appointment  of  Inger 
Hansen,  Q.C.,  as  Information  Commissioner. — The  Minister 
of  Justice. 


Que,  conformement  a  I'articie  54  de  TAnnexe  I  dc  la  Loi 
edictant  la  Loi  sur  I'acces  a  i'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federaie  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  chapitre  1 1 1 
des  Statuts  du  Canada  de  la  presente  session  du  Pariement, 
cette  Chambre  approuve  la  nomination  de  madame  Inger 
Hansen,  c.r.,  a  titre  de  Commissaire  a  I'information. — Le 
ministre  de  la  Justice. 


That,  in  accordance  with  Section  53  of  Schedule  II  of  an 
Act  to  enact  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy 
Act,  to  amend  the  Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evi- 
dence Act,  and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence 
thereof.  Chapter  11 1  of  the  Statutes  of  Canada  for  the  present 
session  of  Parliament,  this  House  approves  the  appointment  of 
John  W.  Grace,  Esquire,  as  Privacy  Commissioner. — The 
Minister  of  Justice. 


Que,  conformement  a  I'article  53  de  I'Annexe  II  de  la  Loi 
edictant  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur 
la  preuve  au  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federaie  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois,  chapitre  1 1 1 
des  Statuts  du  Canada  de  la  presente  session  du  Pariement, 
cette  Chambre  approuve  la  nomination  de  monsieur  John  W. 
Grace,  a  titre  de  Commissaire  a  la  protection  de  la  vie 
privee. — Le  ministre  de  la  Justice. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Chretien, — That  C-I5I,  An  Act  to  provide 
supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 
and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove,  appuye  par 
M.  Chretien, — Que  le  projet  de  loi  C-151,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After   debate, 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(1)  du  Reglement. 

the   question    was   deemed    to    have    been         Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Western  Grain  Stabiliza- 
tion Act,  together  with  the  Report  on  the  state  of  the  Stabili- 
zation Account  for  the  year  1981,  pursuant  to  section  45  of  the 
Act,  chapter  87,  Statutes  of  Canada  1974-75-76.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /35C.  {Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  de  stabilisation  concernant 
le  grain  de  I'Ouest,  y  compris  la  situation  du  Compte  de 
stabilisation,  pour  I'annee  1981,  conformement  a  I'article  45  de 
cette  Loi,  chapitre  87,  Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976. 
(Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1 /35C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de  I'agri- 
culture). 
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At  6.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Fifty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing penalties  against  drunk  drivers,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Eraser  Valley  West  (Mr.  Wenman)  on 
Thursday,  May  26,  1983  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  cinquante  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  les  sanctions  imposees  aux  conducteurs  en  etat 
d'ebriete,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Fraser  Valley- 
Ouest  (M.  Wenman)  le  jeudi  26  mai  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Fifty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of  Sas- 
katoon, in  the  Province  of  Saskatchewan,  concerning  staff 
cutbacks  at  the  Regional  Psychiatric  Centre  in  Saskatoon, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Saskatoon  East  (Mr. 
Ogle)  on  Thursday,  May  26,  1983  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  cinquante-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de 
Saskatoon,  dans  la  province  de  la  Saskatchewan,  concernant 
les  reductions  de  personnel  au  Centre  psychiatrique  regional  de 
Saskatoon,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Saskatoon-Est 
(M.  Ogle)  le  jeudi  26  mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  peti- 
tion est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Fifty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo)  on  Thursday,  May 
26,  1983  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  cinquante-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.  Hovdebo)  le  jeudi  26 
mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  Hoijse  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Fifty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin)  on  Thursday,  May 
26,  1983  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  cinquante-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Regina  Ouest  (M.  Benjamin)  le  jeudi  26 
mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Fifty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Yorkton — Melville  (Mr.  Nystrom)  on  Thursday, 
May  26,  1983  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  cinquante-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Yorkton — Melville  (M.  Nystrom)  le 
jeudi  26  mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Fifty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Regina  East  (Mr.  de  Jong)  on  Thursday,  May  26, 
1983  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  cinquante-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Regina-Est  (M.  de  Jong)  le  jeudi  26  mai 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Fifty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton)  on  Thursday,  May  26,  1983 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  cinquante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
rhonorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  le  jeudi  26  mai 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglemcnt,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Fifty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Burnaby  (Mr.  Robinson)  on  Thursday,  May  26, 
1983  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  cinquante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
rhonorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson)  le  jeudi  26  mai 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Fifty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Vancouver  Kingsway  (Mr.  Waddell)  on  Thurs- 
day, May  26,  1983  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  cinquante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
rhonorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M.  Waddell)  le 
jeudi  26  mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Sixtieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  the 
Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Dauphin — Swan  River  (Mr.  Lewycky)  on  Thursday,  May  26, 
1983  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixantieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le  tarif 
du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par  I'honorable  depute 
de  Dauphin — Swan  River  (M.  Lewycky)  le  jeudi  26  mai  1983, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Certified  copy  of 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Newfoundland,  1983,  pursuant  to  subsection  19(1) 
of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/466.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections). 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Copie  authentique  du  rapport  de  la  Commission 
de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  pro- 
vince de  Terre-Neuve,  1 983,  conformement  a  I'article  1 9(  1 )  de 
la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electora- 
les, chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/466.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections). 


Mr.  Robinson  (Burnaby),  seconded  by  Mr.  Deans,  by  leave 
of  the  House,  introduced  Bill  C-685,  An  Act  to  amend  the 
Criminal  Code  (reasonable  grounds),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Robinson  (Burnaby),  appuye  par  M.  Deans,  depose,  avec 
la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-685,  Loi 
modifiant  le  Code  criminel  (motifs  raisonnables),  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


The  following  Objections  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Alberta,  filed  with 
Madam  Speaker  on  May  5  and  9,  1983,  were  considered: 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 


La  Chambre  aborde  I'etude  des  oppositions  au  rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  la  province  de  I'Alberta,  presentees  a  Madame  le  Presi- 
dent les  5  et  9  mai  1983,  ainsi  qu'il  suit: 

Que,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,   1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 


5936 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


May  27,  1983 


provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Alberta,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Tuesday,  April  12,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  appreciate  that  Midnapore  is 
only  one  community  within  the  boundaries  of  the  electoral 
district  described  as  Calgary-Midnapore  and  at  present  form- 
ing a  part  of  electoral  district  Calgary  South. 

and/or 

2.  Since  some  20  communities  such  as  Canyon  Meadows, 
Deer  Ridge,  Deer  Run,  MacKenzie,  and  others,  exist  within 
the  proposed  new  electoral  district,  residents  have  considerable 
concern  with  a  particular  community's  name  being  singled  out. 


and/or 

3.  The  recommended  name  for  Calgary-Midnapore  is 
Calgary-South  which  clearly  identifies  the  area  concerned  and 
will  not  offend  present  residents. 

and/or 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Lome  Greenaway  (Cariboo — Chilcotin) 

Paul  Dick  (Lanark — Renfrew — Carleton) 

Frank  Oberle  (Prince  George — Peace  River) 

Gordon  Towers  (Red  Deer) 

Tom  Siddon  (Richmond — South  Delta) 

Chuck  Cook  (North  Vancouver — Burnaby) 

John  Thomson  (Calgary  South) 

Blaine  A.  Thacker  (Lethbridge — Foothills) 

Len  Gustafson  (Assiniboia) 


fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorates 
agissant  pour  la  province  de  I'Alberta  depose  par  le  President 
devant  cetle  Chambre  le  mardi  12  avril  1983,  pour  les  motifs 
ci-apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  tenu  compte  du  fait  que  Midna- 
pore n'est  qu'une  des  localites  situees  dans  la  circonscription 
electorale  appelee  Calgary — Midnapore  et  faisant  presente- 
ment  partie  de  la  circonscription  electorale  de  Calgary-Sud. 

et/ou 

2.  Comme  la  nouvelle  circonscription  electorale  proposee 
contient  quelque  20  localites,  notamment  Canyon  Meadows, 
Deer  Ridge,  Deer  Run,  MacKenzie,  la  population  s'inquiete 
enormement  du  fait  qu'on  mette  en  lumiere  le  nom  d'une 
localite  en  particulier. 

et/ou 

3.  On  recommande  que  Calgary — Midnapore  porte  le  nom 
de  Calgary-Sud  qui  identifie  clairement  le  secteur  en  cause  et 
n'offen.sera  pas  la  population  actuelle. 

et/ou 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  Fesprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes: 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Lome  Greenaway  (Cariboo — Chilcotin) 

Paul  Dick  (Lanark — Renfrew — Carleton) 

Frank  Oberle  (Prince  George — Peace  River) 

Gordon  Towers  (Red  Deer) 

Tom  Siddon  (Richmond — Delta-Sud) 

Chuck  Cook  (North  Vancouver — Burnaby) 

John  Thomson  (Calgary-Sud) 

Blaine  A.  Thacker  (Lethbridge — Foothills) 

Len  Gustafson  (A.ssiniboia) 


That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  Hou.se  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Alberta,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Tuesday,  April  12,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  I3(r)(i)  and  13(f)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 


Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  I'Alberta  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre  le  mardi  12  avril  1983,  pour  les  motifs 
ci-apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  a  I'interieur  de  la  province,  facteurs 
qui,  en  conformite  des  articles  13r)(i)  et  13f)(ii)  de  la  Loi  sur 
la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  specifiquement  dans  le  mandat  de  la  Commission. 
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2.  The  Commission  did  not  include  within  the  boundaries  of 
the  electoral  district  of  Elk  Island  the  hamlet  of  Sherwood 
Park,  thus  ignoring  the  geographic  factors  which  tie  the 
hamlet  to  the  constituency  of  Elk  Island  because  of  the  like- 
ness of  community  interest  in  the  area. 

3.  The  creation  of  the  proposed  riding  of  Edmonton — Mill 
Creek  causes  a  portion  of  the  southern  suburbs  of  the  City  of 
Edmonton  to  be  severed  from  the  riding  of  Edmonton — 
Strathcona  with  which  they  share  a  community  of  interest  and 
incorporates  the  self-contained  community  of  Sherwood  Park 
which  is  not  connected  with  the  rest  of  the  riding  by  public 
transport  and  which  does  not  share  a  community  of  interest 
with  the  rest  of  the  proposed  riding  of  Edmonton — Mill  Creek. 

4.  In  establishing  the  boundaries  of  the  electoral  district  of 
Athabasca  the  Commission  failed  to  give  adequate  consider- 
ation to  demographic  factors  and  revised  the  boundaries 
between  the  ridings  of  Athabasca  and  Lakeland  in  such  fash- 
ion as  to  cause  the  population  of  the  riding  of  Athabasca  to  fall 
well  below  the  provincial  average  and  the  population  of  the 
riding  of  Lakeland  to  increase  to  a  level  well  above  the  provin- 
cial average. 

5.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 
David  Kilgour  (Edmonton — Strathcona) 
Gordon  Towers  (Red  Deer) 
Jim  Hawkes  (Calgary  West) 
Albert  Cooper  (Peace  River) 
Steve  Paproski  (Edmonton  North) 
Blaine  Thacker  (Lethbridge — Foothills) 
Gordon  Taylor  (Bow  River) 
Bert  Hargrave  (Medicine  Hat) 
Arnold  Malone  (Crowfoot) 
Doug  Lewis  (Simcoe  North) 
Consideration  of  the  objections  was  adjourned. 


2.  La  Commission  n'a  pas  inclus  dans  les  limitcs  de  la 
circonscription  electorale  d'Elk  Island  le  hamcau  de  Sherwood 
Park,  ne  tenant  ainsi  pas  compte  des  facteurs  gcographiques 
qui  lient  Ic  hameau  a  la  circonscription  d'Elk  Island  a  cause  de 
la  similitude  des  inlerets  communautaires  du  sccteur. 

3.  La  creation  de  la  circonscription  proposce  d'Edmonton — 
Mill  Creek  entra?ne  Ic  retranchement  d'une  partic  des  ban- 
lieues  sud  de  la  ville  d'Edmonton  de  la  circonscription 
d'Edmonton — Strathcona  avcc  laquellc  ccs  banlieucs  parta- 
gent  des  interets  communs  et  englobe  la  communautc  auto- 
nome  dc  Sherwood  Park  qui  n'est  pas  reliee  au  rcste  de  la 
circonscription  par  les  reseaux  de  transport  public  et  qui  n'a 
pas  d'intcrcts  communs  avcc  Ic  rcste  de  la  circonscription 
proposce  d'Edmonton — Mill  Creek. 

4.  En  etablissant  les  limites  de  la  circonscription  electorale 
d'Athabasca,  la  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment 
d'attcntion  aux  facteurs  demographiqucs  et  a  modifie  les 
limitcs  entre  les  circonscriptions  d'Athabasca  ct  de  Lakeland 
de  fa^on  a  ramener  la  population  d'Athabasca  bien  au-dessous 
de  la  moycnne  provinciale  et  a  porter  celle  dc  la  circonscription 
de  Lakeland  bien  au-dessus  de  la  moyenne  provinciale. 

5.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valabic  pour  assurer  le  respect  dc  I'csprit  ct  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes: 

David  Kilgour  (Edmonton — Strathcona) 

Gordon  Towers  (Red  Deer) 

Jim  Hawkes  (Calgary-Ouest) 

Albert  Cooper  (Peace  River) 

Steve  Paproski  (Edmonton-Nord) 

Blaine  A.  Thacker  (Lethbridge — Foothills) 

Gordon  Taylor  (Bow  River) 

Bert  Hargrave  (Medicine  Hat) 

Arnold  Malone  (Crowfoot) 

Doug  Lewis  (Simcoe-Nord) 

L'etude  de  ces  oppositions  est  ajournee. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  of  Bill 
C-160,  An  Act  to  amend  the  Salaries  Act; 


Mr.  Pinard  for  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  Pepin, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  .second  time  and,  by 
unanimous  consent,  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  previsions  budgctaires  en 
general  du  projet  de  loi  C-160,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
traitements. 

M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Trudeau,  appuye  par  M.  Pepin, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soil  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et,  du  consentement  unanime,  deferc  a  un 
Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agrcee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier.  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
I'etape  du  rapport  et,  du  con.sentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  ct  adopte. 
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Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That,  in 
accordance  with  Section  54  of  Schedule  I  of  an  Act  to  enact 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to  amend 
the  Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act,  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof.  Chapter  1 1 1 
of  the  Statutes  of  Canada  for  the  present  session  of  Parlia- 
ment, this  House  approves  the  appointment  of  Inger  Hansen, 
Q.C.,  as  Information  Commissioner. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  MacGuigan,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que, 
conformement  a  I'article  54  de  I'Annexe  I  de  la  Loi  edictant  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au 
Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federate  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  a  d'autres  lois,  chapitre  1 1 1  des  Statuts  du 
Canada  de  la  presente  session  du  Parlement,  cette  Chambre 
approuve  la  nomination  de  madame  Inger  Hansen,  c.r.,  a  titre 
de  Commissaire  a  I'information. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr.  Ouellet,  moved, — That, 
in  accordance  with  Section  53  of  Schedule  II  of  an  Act  to 
enact  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  to 
amend  the  Federal  Court  Act  and  the  Canada  Evidence  Act, 
and  to  amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof. 
Chapter  1 1 1  of  the  Statutes  of  Canada  for  the  present  session 
of  Parliament,  this  House  approves  the  appointment  of  John 
W.  Grace,  Esquire,  as  Privacy  Commissioner. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  MacGuigan,  appuye  par  M.  Ouellet,  propose, — Que, 
conformement  a  Particle  53  de  I'Annexe  II  de  la  Loi  edictant 
la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  modifiant  la  Loi  sur  la  preuve  au 
Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  a  d'autres  lois,  chapitre  1 1 1  des  Statuts  du 
Canada  de  la  presente  session  du  Parlement,  cette  Chambre 
approuve  la  nomination  de  monsieur  John  W.  Grace,  a  titre  de 
Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates  of  Bill 
C-152,  An  Act  respecting  the  organization  of  the  Government 
of  Canada  and  matters  related  or  incidental  thereto; 

Mr.  Pinard  for  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  Ouellet, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general  du  projet  de  loi  C-152,  Loi  concernant  I'organisation 
du  gouvernement  du  Canada  et  des  questions  connexes. 

M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Trudeau,  appuye  par  M.  Ouellet, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaires  en  general. 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 


Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/>),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mrs.  Mitchell  on  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 


Mr.  de  Jong  for  Miss  Jewett  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 


Mr.  Manly  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 


Mr.  Miller  for  Mr.  Young  on  the  Special  Committee  on 
Pension  Reform. 


Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  de  M""'  Mitchell 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  de  Jong  en  remplacement  de  M"'  Jewett  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Manly  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Miller  en  remplacement  de  M.  Young  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  la  reforme  des  pensions. 
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At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  A  dix-sept  heures,  la  Chambrc  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 

Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Oberle,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved, — That  this 
House  condemns  the  government  for  its  neglect  of  Canada's 
forests  and  its  indifference  to  the  threat  posed  to  Canada's 
forests  and  forest  industries  by  pests,  fire,  pollution  and  foreign 
competition,  and  calls  upon  the  government  to  stimulate  the 
research  needed  to  promote  superior  growth  and  diversify 
export  products,  and  acknowledge  its  responsibility  to  protect 
the  Canadian  environment  and  the  millions  of  Canadians 
whose  livelihood  depends  upon  Canada's  forest  resources. 


And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Oberle,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — Que  la 
Chambre  blame  le  gouvernement  de  sa  negligence  a  I'egard 
des  forets  du  Canada  et  de  son  indifference  face  au  danger  que 
constituent  pour  les  forets  et  I'industrie  forestiere  du  Canada 
les  insectes,  les  incendies,  la  pollution  et  la  concurrence  etran- 
gere,  et  qu'elle  exhorte  le  gouvernement  a  stimuler  la  recher- 
che necessaire  pour  promouvoir  une  croissance  superieure  et 
diversifier  les  produits  d'exportation  et  a  reconnaitre  qu'il  doit 
proteger  I'environnement  du  Canada  et  les  millions  de  Cana- 
diens  qui  gagnent  leur  vie  grace  aux  ressources  forestieres  du 
Canada. 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Certified  copy  of 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Quebec,  1 983,  pursuant  to  subsection  19(1)  of  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/467. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Privileges 
and  Elections). 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Copie  authentique  du  rapport  de  la  Commission 
de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  pro- 
vince de  Quebec,  1983,  conformement  a  I'article  19(1)  de  la 
Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales, 
chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/467.  {Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections). 


Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Public  Accounts,  presented  the  Nineteenth  Report  of 
the  Committee,  (government-controlled  corporations). — 
Sessional  Paper  No.  321-8/17G. 

Pursuant  to  Standing  Order  69(13),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  Table  a  comprehensive 
response  to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  IWos.  67,  68,  82  and  83  of  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  208  to  the 
Journals). 


M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics,  presente  le  dix-neuvieme  rapport  de  ce 
Comite  (Societes  controlees  par  le  gouvernement).  Document 
parlementaire  n°  321-8/17G. 

Conformement  a  I'article  69(13)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n"'  67,  68,  82  et  83  de  la  premiere 
session  de  la  t rente- deuxieme  legislature)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  208  aux  Journau.x). 


Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Public  Accounts,  presented  the  Twentieth  Report  of 
the  Committee.  (Canada  Post  Corporation). — Sessional  Paper 
No.  32I-8/17H. 

Pursuant  to  Standing  Order  69(13),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  Table  a  comprehensive 
response  to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  73,  74,  82  and  83  of  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament)  was  tabled. 


M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics,  presente  le  vingtieme  rapport  de  ce  Comite 
(Societe  canadienne  des  postes).  Document  parlementaire  n° 
321-8/17H. 

Conformement  a  I'article  69(13)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n°'  73,  74.  82  et  83  de  la  premiere 
session  de  la  trente- deuxieme  legislature)  est  depose. 
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( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  209  to  the 
Journals). 


{Les  proces-verhaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  209  auxJournaux). 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Burghardt,  second- 
ed by  Mr.  Foster,  it  was  ordered, — That  the  Document  en- 
titled "Towards  a  New  National  Broadcasting  Policy"  (Ses- 
sional Paper  No.  321-7/70)  Tabled  Tuesday,  March  1,  1983, 
be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Communications 
and  Culture. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Burghardt, 
appuyc  par  M.  Foster,  il  est  ordonnc, — Que  le  document 
intitule:  «Vers  une  nouvelle  politique  nationale  de  la  radiotele- 
diffusion»  (Document  parlementaire  n°  321-7/70),  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre  le  mardi  1"  mars  1983,  soil  dcferc  au 
Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Oberle,  seconded 
by  Mr.  Nielsen, — That  this  House  condemns  the  government 
for  its  neglect  of  Canada's  forests  and  its  indifference  to  the 
threat  posed  to  Canada's  forests  and  forest  industries  by  pests, 
fire,  pollution  and  foreign  competition,  and  calls  upon  the 
government  to  stimulate  the  research  needed  to  promote 
superior  growth  and  diversify  export  products,  and  acknowl- 
edge its  responsibility  to  protect  the  Canadian  environment 
and  the  millions  of  Canadians  whose  livelihood  depends  upon 
Canada's  forest  resources. 

After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(1 1),  the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Oberle,  appuye  par 
M.  Nielsen, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernemcnt  de  sa 
negligence  a  I'egard  des  forets  du  Canada  et  de  .son  indiffe- 
rence face  au  danger  que  constituent  pour  les  forets  et  Tindus- 
trie  forestiere  du  Canada  les  insectes,  les  incendies,  la  pollution 
et  la  concurrence  etrangere,  et  qu'elle  exhorte  le  gouvernemcnt 
a  stimuler  la  recherche  necessaire  pour  promouvoir  une  crois- 
sance  superieure  et  diversifier  les  produits  d'exportation  et  a 
reconnaitre  qu'il  doit  proteger  I'environnement  du  Canada  et 
les  millions  de  Canadiens  qui  gagnent  leur  vie  grace  aux 
ressources  forestieres  du  Canada. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  Particle  62(11)  du 
Reglement. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant))  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  I )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(Z>),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Halliday  for  Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  on  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Halliday  en  remplacement  de  M.  Scott  (Hamilton — 
Wentworth)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  previsions  budgetaires  en  general. 


At  6.29  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m..  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  29,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Chretien, — That  Bill  C-151,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove, 
appuye  par  M.  Chretien, — Que  le  projet  de  loi  C-151,  Loi 
portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  presented  the  Fourteenth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
February  23,  1983,  your  Committee  has  considered  the  Votes 
under  TRANSPORT  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1984,  and  reports  the  same. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  88.  89.  90.  91.  92.  93.  94.  98  and  99)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  210  to  the 
Journals). 


M.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  du  Comite 
permanent  des  transports,  presente  le  quatorzieme  rapport  de 
ce  Comite.  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mercredi  23  fevrier 
1983,  votre  Comite  a  etudie  les  credits  sous  la  rubrique 
TRANSPORTS  du  Budget  principal  pour  I'annee  financiere 
se  terminant  le  31  mars  1984  et  en  fait  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n"'  88.  89.  90.  91.  92.  93.  94.  98  et  99) 
est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  210  aux  Journaux). 


Mr.  Lapointe  (Charlevoix),  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Response  dated  May  1983  of 
the  Government  of  Canada  to  the  Report  of  the  Royal  Com- 
mission on  Conditions  of  Foreign  Service,  dated  October  21, 
1981.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-4/ 
64A. 


M.  Lapointe  (Charlevoix),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Reponse  du 
gouvernement  du  Canada,  en  date  de  mai  1983,  au  Rapport  de 
la  Commission  royale  d'enquete  sur  la  situation  dans  le  service 
exterieur,  en  date  du  21  octobre  1981.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-4/64A. 


The  honourable  Member  for  Comox- 
Skelly)  presented  two  petitions. 


-Powell  River  (Mr. 


L'honorable  depute  de  Comox- 
presente  deux  petitions. 


-Powell  River  (M.  Skelly) 


The  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin) 
presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  pre- 
sente une  petition. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Cosgrove, 
seconded  by  Mr.  Chretien, — That  Bill  C-151,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Cosgrove,  appuye  par 
M.  Chretien, — Que  le  projet  de  loi  C-151,  Loi  portant  pouvoir 
d'emprunt  supplementaire,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant))  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(  I )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Tousignant  for  Mr.  Gingras  on  the  Special  Committee 
on  Indian  Self-Government. 

Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  for  Mr.  Halliday  on  the 
Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mrs.  Mitchell  for  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Fulton  for  Mr.  Kristiansen  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  Lewycky 
on  the  Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Tousignant  en  remplacement  de  M.  Gingras  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 

M.  Scott  (Hamilton — Wentworth)  en  remplacement  de  M. 
Halliday  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M"''  Mitchell  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Burnaby) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Kristiansen  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M""'  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  Lewycky  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte 
special  sur  les  langues  officielles. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operations  of  the  Exchange  Fund  Account, 
together  with  the  Auditor  General's  Report  for  the  year  1982, 
pursuant  to  section  17  and  subsection  18(2)  of  the  Currency 
and  Exchange  Act,  chapter  C-39,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/1 33C.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  du  compte  du  fonds  des  changes, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general,  pour  I'annee  1982, 
conformement  aux  articles  17  et  18(2)  de  la  Loi  sur  la  mon- 
naie  et  les  changes,  chapitre  C-39,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-I/133C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  finan- 
ces, du  commerce  et  des  questions  economiques). 


At  6.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Sixty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  implementation  of  a  Canadian  Marine  policy,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River 
(Mr.  Skelly)  on  Tuesday,  May  31,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  la  mise  en  oeuvre  d'une  politique  maritime  canadienne, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M. 
Skelly)  le  mardi  31  mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Sixty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling 
for  a  proposal  to  allow  citizens  to  vote  directly  by  absentee 
ballot  in  federal  elections,  presented  by  the  honourable  Mem- 
ber for  Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly)  on  Tuesday,  May 
31,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaftre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
demandant  une  proposition  en  vue  de  permettre  le  vote  direct 
des  absents  lors  des  elections  federales,  presentee  par  I'honora- 
ble depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly)  le  mardi  31 
mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Sixty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin)  on  Tuesday,  May 
31,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  le  mardi 
31  mai  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The  honourable  Member  for  Comox- 
Skelly)  presented  a  petition. 


-Powell  River  (Mr. 


L'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 
presente  une  petition. 


The   honourable    Member   for  The   Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  three  petitions. 


L'honorable  depute  de  The  Battlefords- 
Anguish)  presente  trois  petitions. 


-Meadow  Lake  (M. 


The  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap)  presented 
a  petition. 


L'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  presente  une 
petition. 


The  honourable   Member   for   Kamloops — Shuswap   (Mr. 
Riis)  presented  a  petition. 


L'honorable    depute    de    Kamloops- 
presente  une  petition. 


-Shuswap    (M.    Riis) 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  484  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs  of  Bill  C-684,  An  Act  to  amend  the  Narcotic  Control  Act 
(therapeutic  use  of  heroin); 

Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  Halliday, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
484  sous  la  rubrique  Projets  de  hi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et 
des  affaires  sociales  du  projet  de  loi  C-684,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  stupefiants  (emploi  therapeutique  de  Theroine). 

M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M.  Halliday, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 


And  debate  arising  thereon; 


II  s'eleve  un  debat; 
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By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  with  regard 
to  Bill  C-I5I,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority,  when  the  said  Bill  has  been  read  a  second  time,  it 
shall  be  referred  to  a  Committee  of  the  Whole; 

That,  at  the  appropriate  time  in  Committee  of  the  Whole 
stage  of  the  said  Bill,  a  Minister  of  the  Crown  shall  propose  an 
amendment  to  delete  in  line  14  at  page  I  of  the  said  Bill  the 
word  "fourteen"  and  to  substitute  therefore  the  word  "ten"; 

That,  at  3.00  o'clock  p.m.,  on  Thursday,  June  2,  the  said  Bill 
shall  be  called  and,  without  further  debate,  all  questions 
necessary  to  dispose  of  all  remaining  stages  of  the  said  Bill 
shall  be  put  forthwith  and  successively  without  further  debate 
or  amendment,  except  as  provided  for  in  this  Order; 

That,  if  necessary,  for  the  execution  of  this  Order,  the 
House  may  sit  beyond  the  ordinary  time  of  adjournment; 

That  the  Standing  Orders  be  amended  by  adding,  immedi- 
ately after  Standing  Order  79,  the  following: 

79a.  If,  at  any  time  before  March  31,  1984,  a  Minister  of 
the  Crown  introduces  a  bill  to  provide  additional  supplemen- 
tary borrowing  authority  of  not  more  than  four  billion 
dollars,  the  said  bill  shall,  after  receiving  second  reading,  be 
considered  in  a  Committee  of  the  Whole  and,  not  later  than 
fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  appointed  for 
the  consideration  of  Government  Business  on  the  third  day 
that  the  said  bill  is  debated,  any  proceedings  before  the 
House  shall  be  interrupted  and  all  questions  necessary  for 
the  disposal  of  all  remaining  stages  of  the  said  bill  shall  be 
put  forthwith  and  successively  without  further  debate  or 
amendment;  and 

Provided  that  the  said  Standing  Order  79a  shall  expire  when 
any  bill  mentioned  therein  has  been  finally  disposed  of. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  au  sujet 
du  projet  de  loi  C-I5I,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  supple- 
mentaire,  lorsque  ledit  projet  de  loi  aura  etc  lu  unc  dcuxicmc 
fois,  il  soit  defere  a  un  Comite  plenier; 

Que,  au  moment  opportun  a  Fetape  de  I'etude  en  Comite 
plenier  dudit  projet  de  loi,  un  ministre  de  la  Couronne  propose 
un  amendement  retranchant  le  mot  i(qualorze»  a  la  ligne  13  de 
la  page  1  dudit  projet  de  loi  et  le  rcmplagant  par  le  mot  «dix»; 

Que,  a  quinze  heures  le  jeudi  2  juin,  on  passe  a  Fappcl  dudit 
projet  de  loi  et  que  toutes  les  questions  necessaires  pour  dispo- 
ser des  autres  etapes  de  I'etude  dudit  projet  de  loi  soicnt  mises 
aux  voix  sur-le-champ  et  successivement,  sans  autre  debat  ni 
amendement,  sauf  ceux  prevus  dans  le  present  ordre. 

Que  la  Chambre  puisse  sieger  au-dela  de  I'heure  normale 
d'ajournement,  s'il  le  faut  pour  executer  cet  ordre; 

Qu'on  modifie  le  Reglement  en  ajoutant,  immediatement 
apres  Particle  79,  ce  qui  suit: 

79a.  Si,  a  un  moment  quelconque  avant  le  31  mars  1984,  un 
ministre  de  la  Couronne  presente  un  projet  de  loi  accordant 
un  pouvoir  d'emprunt  supplementaire  ne  depassant  pas 
quatre  milliards  de  dollars,  ledit  projet  de  loi,  apres  avoir  ete 
lu  une  deuxieme  fois,  sera  etudie  en  Comite  plenier  et,  au 
plus  tard  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu 
pour  les  affaires  emanant  du  gouvernement,  le  troisieme 
jour  de  debat  sur  ledit  projet  de  loi,  les  deliberations  seront 
interrompues  et  toutes  les  questions  necessaires  pour  dispo- 
ser de  toutes  les  autres  etapes  de  I'etude  dudit  projet  de  loi 
seront  mises  aux  voix  sur-le-champ  et  successivement,  sans 
autre  debat  ni  amendement;  et 

A  condition  que  ledit  article  79a  du  Reglement  expire 
lorsqu'on  aura  dispose  finalement  de  tout  projet  de  loi  men- 
tionne  dans  celui-ci. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Baker  (Nepean — 
Carleton),  seconded  by  Mr.  Halliday, — That  Bill  C-684,  An 
Act  to  amend  the  Narcotic  Control  Act  (therapeutic  use  of 
heroin),  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

After  further  debate,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Baker  (Nepean — 
Carleton),  appuye  par  M.  Halliday, — Que  le  projet  de  loi 
C-684,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  stupefiants  (emploi  thera- 
peutique  de  I'heroine),  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et 
des  affaires  sociales. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  sont  interrompues 
conformement  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  424  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of  Bill 
C-624,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (Greyhound 
races); 

Mr.  Dupont,  seconded  by  Mr.  Leduc,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
424  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-624,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (courses  de  levriers). 

M.  Dupont,  appuye  par  M.  Leduc,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 
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By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  442  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-642,  An  Act  respecting  the  presentation  of  petitions  to 
Parliament; 

Mr.  Schellenberger,  seconded  by  Mr.  MacDougall, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
442  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du 
projet  de  loi  C-642,  Loi  concernant  la  presentation  de  petitions 
au  Parlement. 

M.  Schellenberger,  appuye  par  M.  MacDougall,  propose, — 
Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Tarticle  24(2)  du  Reglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  names  of  the  Honourable  Senators  Lapointe 
and  Steuart  have  been  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Leblanc  and  Lucier  on  the  list  of  Senators  serving  on 
the  Special  Joint  Committee  on  the  Reform  of  the  Senate. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  que  les  noms  des  honorables  senateurs  Lapointe  et  Steuart 
ont  ete  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Leblanc  et 
Lucier  sur  la  liste  des  senateurs  faisant  partie  du  Comite  mixte 
special  sur  la  reforme  du  Senat. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/?),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  McCain  for  Mr.  Scott  (Victoria — Haliburton)  on  the 
Standing  Committee  on  Regional  Development. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)Z>)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  McCain  en  remplacement  de  M.  Scott  (Victoria — 
Haliburton)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
I'expansion  economique  regionale. 


At  5.37  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  adjourned  the  House 
until  tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing 
Order  2(1). 


A  17  h.  37,  Madame  le  President  ajourne  la  Chambre 
jusqu'a  demain,  a  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions 
de  Particle  2(  1 )  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  after  second 
reading  of  Bill  C-156,  An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  (No.  3),  the  Bill  shall  be  referred  to  a 
Committee  of  the  Whole  rather  than  a  standing  committee; 

That  the  Royal  Recommendations  covering  the  amendments 
to  be  proposed  in  Committee  of  the  Whole  be  printed  in  this 
day's  Votes  and  Proceedings;  and 

That  after  the  Committee  of  the  Whole  and  report  stages 
have  been  dealt  with,  the  House  shall  proceed  immediately 
with  the  third  reading  stage  of  the  Bill. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  apres  la 
deuxieme  lecture  du  projet  de  loi  C-156,  Loi  n"  3  modifiant  la 
Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage,  celui-ci  soit  defere  a  un 
Comite  plenier  plutot  qu'a  un  comite  permanent; 

Que  les  Recommandations  royales  portant  sur  les  amende- 
ments  qui  seront  proposes  en  Comite  plenier  soient  publiees 
dans  les  Proces-verbaux  d'aujourd'hui;  et 

Que,  une  fois  terminees  I'etude  en  Comite  plenier  et  I'etape 
du  rapport,  la  Chambre  passe  sur-le-champ  a  la  troisieme 
lecture  du  projet  de  loi. 


The  text  of  the  Messages  and  Recommendations  of  the 
Governor  General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-156,  An  Act  to  amend  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971  (No.  3),  be  amended  in 
Clause  1  by  striking  out  lines  4  and  5  at  page  1  and  substitut- 
ing the  following: 

"1.  (1)  Paragraph  16(l)(a)  of  the  Unemployment  Insur- 
ance Act,  1971  is  repealed  and  the  following  substituted 
therefor: 

"(fl)  "disentitled"  means  to  be  not  entitled  under  section 

23,  25,  29,  36,  44,  45,  54  or  55  or  under  a  regulation;" 

(2)  Section  16  of  the  said  Act  is  further  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsection: 

"(3)  For  the  purposes  of  subsection  22(3)  and  section 
32,  the  placement  with  a  major  attachment  claimant,  at 
the  same  or  substantially  the  same  time,  of  two  or  more 
children  for  the  purpose  of  adoption  is  a  single  placement 
of  a  child  or  children  for  the  purpose  of  adoption." 

2.  (1)  All  that  portion  of  subsection  17(6)  of  the  said 
Act". 


Le  texte  des  messages  et  des  recommandations  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-156, 
Loi  n"  3  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage,  a 
Particle  1,  en  retranchant  les  lignes  4  et  5,  page  1,  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«1.  (1)  L'alinea  16(l)o)  de  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance- 
chomage  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«a)  «inadmissible»  signifie  non  admissible  en  vertu  de  I'un 
ou  I'autre  des  articles  23,  25,  29,  36,  44,  45,  54  ou  55  ou 
en  vertu  d'un  reglement;» 

(2)  L'article  16  de  la  meme  loi  est  modifie  par  adjonction 
de  ce  qui  suit: 

«(3)  Aux  fins  du  paragraphe  22(3)  et  l'article  32,  le 
placement  aupres  d'un  prestataire  de  la  premiere  catego- 
ric, au  meme  moment  ou  presque  au  meme  moment,  de 
deux  enfants  ou  plus  en  vue  de  leur  adoption  est  considere 
comme  un  seul  placement  d'un  ou  plusieurs  enfants  en  vue 
de  leur  adoption.* 

«2.  (1)  Le  passage  du  paragraphe  17(6)  de  la  meme  loi 
qui» 


His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-156,  An  Act  to  amend  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971  (No.  3),  be  amended 

(a)  by  adding,  immediately  after  line  23  on  page  1,  the 
following: 

"3.  Subsection  22(3)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (2),  the  maximum 
number  of  weeks  for  which  initial  benefit  may  be  paid  to  a 
claimant 

(a)  in  any  benefit  period  for  reasons  of  pregnancy, 
placement  of  a  child  or  children  for  the  purpose  of 
adoption,  prescribed  illness,  injury  or  quarantine  or  any 
combination  thereof,  or 


Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-156, 
Loi  n°  3  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage,  a 
l'article  1, 

a)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  23,  page  1,  ce 
qui  suit: 

«3.  Le  paragraphe  22(3)  de  la  meme  loi  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Nonobstant  le  paragraphe  (2),  le  nombre  maxi- 
mum de  semaines  pour  lesquelles  des  prestations  initiales 
peuvent  etre  servie  a  un  prestataire 

a)  au  cours  de  toute  periode  de  prestations  a  la  suite 
d'une  maladie,  blessure  ou  mise  en  quarantaine  prevue 
par  les  reglements,  d'une  grossesse  ou  du  placement 
d'un  ou  plusieurs  enfants  en  vue  de  leur  adoption  ou 
I'une  et  I'autre  de  celles-ci. 
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(b)  in  respect  of  a  single  pregnancy  or  a  single  place- 
ment of  a  child  or  children  for  the  purpose  of  adoption, 

is  fifteen." 

4.  Subsections  30(1)  and  (2)  of  the  said  Act  are  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"30.  (1)  Notwithstanding  section  25  but  subject  to  this 
section,  initial  benefit  is  payable  to  a  major  attachment 
claimant  who  proves  her  pregnancy. 

(2)  Subject  to  subsection  22(3),  initial  benefit  is  pay- 
able to  a  major  attachment  claimant  under  this  section  for 
each  week  of  unemployment  in  the  period 


(a)  that  begins 

(i)  eight  weeks  before  the  week  in  which  her  confine- 
ment is  expected,  or 

(ii)  with  the  week  in  which  her  confinement  occurs, 

whichever  is  the  earlier;  and 

(b)  that  ends 

(i)  with  the  week  immediately  preceding  the  first 
week  for  which  benefit  is  claimed  and  payable 
pursuant  to  another  section  of  this  Part,  or 

(ii)  seventeen  weeks  after  the  later  of 

(A)  the    week    in    which    her    confinement    is 
expected,  and 

(B)  the  week  in  which  her  confinement  occurs, 

whichever  is  the  earlier." 

5.  (1)  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  31  thereof,  the  following  section: 

"32.  (1)  Notwithstanding  section  25  but  subject  to  this 
section,  initial  benefit  is  payable  to  a  major  attachment 
claimant  who  proves  that  it  is  reasonable  for  that  claim- 
ant to  remain  at  home  by  reason  of  the  placement  with 
that  claimant  of  one  or  more  children  for  the  purpose  of 
adoption  pursuant  to  the  laws  governing  adoption  in  the 
province  in  which  that  claimant  resides. 

(2)  Subject  to  subsection  22(3),  initial  benefit  is  pay- 
able under  this  section  for  each  week  of  unemployment  in 
the  period 

(a)  that  begins  with  the  week  in  which  the  child  or 
children  are  actually  placed  with  the  major  attachment 
claimant,  and 

(b)  that  ends 

(i)  seventeen  weeks  after  the  week  in  which  the  child 
or  children  are  so  placed, 

(ii)  with  the  week  in  which  it  is  no  longer  reasonable 
for  that  claimant  to  remain  at  home  for  the  reason 
referred  to  in  subsection  (1),  or 


b)  relativement  a  une  seule  grossesse  ou  a  un  seul 
placement  d'un  ou  plusieurs  enfants  en  vue  de  leur 
adoption, 

est  de  quin/x.o 

4.  Les  paragraphes  30(1)  et  (2)  de  la   meme  loi  sont 
abroges  et  remplaces  par  ce  qui  suit: 

«30.  Nonobstant  Particle  25  mais  sous  reserve  des 
autres  dispositions  du  present  article,  des  prestations 
initiales  sont  payables  a  une  prestataire  de  la  premiere 
categoric  qui  fait  la  preuve  de  sa  grossesse. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  22(3),  les  prestations 
initiales  prevues  au  present  article  sont  payables  a  une 
prestataire  de  la  premiere  categorie  pour  chaque  semaine 
de  chomage  comprise  dans  la  periode  qui,  en  retenant  la 
premiere  en  date  des  semaines  en  question, 

a)  commence 

(i)  huit  semaines  avant  la  semaine  presumee  de  son 
accouchement,  ou 

(ii)  avec  la  semaine  de  son  accouchement, 

et 

h)  se  termine 

(i)  avec  la  semaine  qui  precede  immediatement  la 
premiere  semaine  ou  les  prestations  sont  demandees 
et  payables  en  vertu  d'un  autre  article  de  la  presente 
Partie,  ou 

(ii)  dix-sept  semaines  apres  la  derniere  des  deux 
semaines  suivantes; 

(A)  la  semaine  presumee  de  son  accouchement,  ou 

(B)  la  semaine  de  son  accouchement. » 

5.  (1)  La  meme  loi  est  modifiee  par  adjonction,  apres 
Particle  3 1 ,  de  ce  qui  suit: 

«32.  (1)  Nonobstant  Particle  25  mais  sous  reserve  des 
autres  dispositions  du  present  article,  des  prestations 
initiales  sont  payables  a  un  prestataire  de  la  premiere 
categorie  qui  fait  la  preuve  qu'il  est  raisonnable  pour  lui 
de  demeurer  a  la  maison  a  cause  du  placement  aupres  de 
lui,  en  conformite  avec  les  lois  regissant  Padoption  dans  la 
province  oii  il  reside,  d'un  ou  plusieurs  enfants  en  vue  de 
leur  adoption. 

(2)  Sous  reserve  du  paragraphe  22(3),  les  prestations 
initiales  prevues  au  present  article  sont  payables  pour 
chaque  semaine  de  chomage  comprise  dans  la  periode  qui, 
en  retenant  la  premiere  en  date  des  semaines  en  question, 

a)  commence  avec  la  semaine  au  cours  de  laquelle  le  ou 
les  enfants  sont  reellement  places  aupres  du  prestataire 
de  la  premiere  categorie,  et 

b)  se  termine 

(i)  dix-sept  semaines  apres  la  semaine  au  cours  de 
laquelle  le  ou  les  enfants  sont  places, 

(ii)  avec  la  semaine  au  cours  de  laquelle  il  n'est  plus 
raisonnable  pour  ce  prestataire  de  demeurer  a  la 
maison  pour  la  raison  visee  au  paragraphe  (1),  ou 
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(iii)  with  the  week  immediately  preceding  the  week 
for  which  benefit  is  claimed  and  payable  pursuant  to 
another  section  of  this  Part, 

whichever  is  the  earliest. 

(3)  Where  benefits  are  payable  to  a  major  attachment 
claimant  under  this  section  and  earnings  are  received  by 
that  claimant  for  any  period  that  falls  in  a  week  in  the 
period  described  in  subsection  (2),  the  provisions  of 
subsection  26(2)  do  not  apply  and  all  such  earnings  shall 
be  deducted  from  the  benefit  payable  for  that  week. 

(4)  Benefits  shall  not  be  paid  pursuant  to  this  section  to 
more  than  one  major  attachment  claimant  in  respect  of  a 
single  placement  of  a  child  or  children  for  the  purpose  of 
adoption. 

(5)  Where,  before  any  benefit  has  been  paid  to  a  major 
attachment  claimant  in  respect  of  a  single  placement  of  a 
child  or  children  for  the  purpose  of  adoption,  two  insured 
persons  with  whom  the  child  or  children  are  placed  for  the 
purpose  of  adoption  claim  benefit  under  this  section,  no 
benefit  shall  be  paid  under  this  section  until  one  of  such 
claims  is  withdrawn." 


(2)  Section  32  of  the  said  Act,  as  enacted  by  subsection 
(1),  applies  only  in  respect  of  a  claimant  whose  benefit 
period  begins  on  or  after  the  day  subsection  (1)  comes  into 
force. 

6.  Section  36  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  following 
substituted  therefor: 

"36.  Notwithstanding  paragraph  25{b)  and  sections  30 
and  32,  a  claimant  is  not  entitled  to  be  paid  extended 
benefit  for  any  working  day  for  which  he  fails  to  prove 
that  he  was  capable  of  and  available  for  work  and  unable 
to  obtain  suitable  employment." 

7.  Section  46  of  the  said  Act  is  repealed." 

(b)  by  renumbering  Clauses  2  and  3  as  Clauses  8  and  9. 


(iii)  avec  la  semaine  qui  precede  immediatement  la 
semaine  oii  les  prestations  sont  demandees  et  paya- 
bles en  vertu  d'un  autre  article  de  la  presente  Partie. 


(3)  Lorsque  des  prestations  doivent  etre  versees  a  un 
prestataire  de  la  premiere  categoric  en  vertu  du  present 
article  et  que  celui-ci  recoit  une  remuneration  pour  une 
periode  tombant  dans  une  semaine  comprise  dans  la 
periode  visee  au  paragraphe  (2),  le  paragraphe  26(2)  ne 
s'applique  pas  et  cette  remuneration  doit  etre  deduite  des 
prestations  afferentes  a  cette  semaine. 

(4)  Les  prestations  ne  doivent  pas  etre  versees  en  vertu 
du  present  article  a  plus  d'un  prestataire  de  la  premiere 
categoric  relativement  a  un  seul  placement  d'un  ou 
plusieurs  enfants  en  vue  de  leur  adoption. 

(5)  Lorsque,  avant  que  des  prestations  n'aient  ete 
versees  a  un  prestataire  de  la  premiere  categoric  relative- 
ment a  un  seul  placement  d'un  ou  plusieurs  enfants  en  vue 
de  leur  adoption,  deux  assures  aupres  desquels  le  ou  les 
enfants  sont  places  pour  adoption,  demandent  des  presta- 
tions en  vertu  du  present  article,  aucune  prestation  ne  doit 
etre  versee  en  vertu  du  present  article  avant  I'abandon 
d'une  de  ces  demandes.* 

(2)  L'article  32  de  ladite  loi,  tel  qu'edicte  par  le  paragra- 
phe (I)  ne  s'applique  qu'a  I'egard  d'un  prestataire  dont  la 
periode  de  prestations  commence  le  ou  apres  le  jour  d'entree 
en  vigueur  du  paragraphe  ( 1 ). 

6.  L'article  36  de  la  meme  loi  est  abroge  et  remplace  par 
ce  qui  suit: 

«36.  Nonobstant  I'alinea  25^)  et  les  articles  30  et  32,  un 
prestataire  n'est  pas  admissible  au  service  des  prestations 
complementaires  pour  tout  jour  ouvrable  pour  lequel  il  ne 
prouve  pas  qu'il  etait  capable  de  travailler  et  disponible  a 
cette  fin  et  incapable  d'obtenir  un  emploi  convenable.» 

7.  L'article  46  de  la  meme  loi  est  abroge. » 

b)  substitution,  aux  numeros  d'articles  2  et  3,  des  numeros  8 
et9. 


His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-156,  An  Act  to  amend  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971  (No.  3),  be  amended  in 
Clause  4  by  striking  out  lines  26  and  27  at  page  3  and  sub- 
stituting the  following: 


Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-156, 
Loi  n°  3  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage,  a 
l'article  4,  en  retranchant  les  lignes  29  et  30,  page  3,  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 


"Transitional 


DISPOSITIONS  TRANSITOIRES  ET  ENTREE  EN 
VIGUEUR 


10.  Where  a  benefit  period  established  for  a  claimant 
begins  before  the  day  sections  4  and  7  come  into  force,  any 
claim  for  benefit  for  a  week  of  unemployment  that  falls  in 
that  benefit  period  shall,  whether  or  not  the  benefit  period 
was  established  before  that  day,  be  dealt  with  in  all  respects 
as  if  sections  4  and  7  had  not  come  into  force. 


10.  Lorsqu'une  periode  de  prestations  etablie  au  profit 
d'un  prestataire  commence  avant  le  jour  d'entree  en  vigueur 
des  articles  4  et  7,  toute  demande  de  prestations  pour  une 
semaine  de  chomage  coi'ncidant  avec  la  periode  susmention- 
nee  est  traitee  a  tous  les  egards  comme  si  les  articles  4  et  7 
n'etaient  pas  entres  en  vigueur,  peu  importe  que  la  periode 
de  prestations  ait  ete  etablie  ou  non  avant  ce  jour. 
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Commencement 

1  1.  Sections  1,  3  to  7  and  10  shall  come  into  force  on  a 
day  or  days  to  be  fixed  by  proclamation. 

12.  Sections  2,  8  and  9  shall  come  into  force  on  June  4, 
1983." 


ENTREE  EN  VIGUEUR 

1  I.  Les  articles  1,  3  a  7  et  10  entrent  en  vigueur  a  la  date 
ou  aux  dates  fixees  par  proclamation. 

1 2.  Les  articles  2,  8  et  9  entrent  en  vigueur  le  4  juin  1 983. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-156,  An  Act  to  amend  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971  (No.  3); 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Lumley,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  pursuant  to  Order  made 
earlier  this  day,  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'ocuvre  et 
de  rimmigration  du  projet  de  loi  C-156,  Loi  n°  3  modifiant  la 
Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage. 

M.  Axworthy,  appuyc  par  M.  Lumley,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  en  con- 
formite  de  I'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  defere  a  un 
Comite  plenier. 

II  s'eleve  un  debat; 


At  3.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Wednesday,  A  quinze  heures,  en  conformite  de  I'ordre  adopte  le  mercredi 


June  1,  1983,  the  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr. 
Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Chretien, — That  Bill  C-151,  An 
Act  to  provide  supplementary  borrowing  authority,  be  now 
read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


1"  juin  1983,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M. 
Cosgrove,  appuye  par  M.  Chretien, — Que  le  projet  de  loi 
C-151,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant; 


(Division — 

Vote  N° 

324) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Allmand 

Cosgrove 

Fleming 

Lachance 

Ostiguy 

Appolloni  (Mrs.) 

C6te(M"") 

Flis 

Lalonde 

Ouellet 

Axworthy 

Cousineau 

Foster 

Landers 

Parent 

Bachand 

Cullen 

Fox 

Lang 

Pelletier 

Baker 

Cyr 

Francis 

Laniel 

Pepin 

(Gander — Twillingate) 

Daudlin 

Frith 

Lapierre 

Peterson 

Beauchamp-Niquel  (M""') 

Dawson 

Garanl 

Lapointe 

Pinard 

Berger 

De  Bane 

Gauthicr 

(Charlevoix) 

Reid 

Blais 

de  Corneille 

GimaVel 

Lapointe 

(Kenora — Rainy  River) 

Blaker 

Demers 

Gingras 

(Beauce) 

Roberts 

Bloomficid 

Deniger 

Gourde 

LeBlanc 

Robinson 

Bockstael 

Desmarais 

(Levis) 

Leduc 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bossy 

Dingwall 

Gray 

Lefebvre 

Rompkey 

Brcau 

Dion 

Guilbault 

Loiselle 

Rossi 

Buj6ld 

Dionne 

Harquail 

Lumley 

Roy 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacBain 

Schroder 

Bussieres 

Dionne 

Herbert 

MacEachen 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

(Northumberland — 

Hervieux-Payelte 

(M-^e; 

1          MacLaren 

Smith 

(South  West  Nova) 

Miramichi) 

Hopkins 

MacLcllan 

Tardif 

Campbell 

Dubois 

Hudecki 

Maltais 

Tessier 

(LaSalle) 

Duclos 

Irwin 

Marceau 

Tobin 

Campbell 

Dupont 

Isa  belle 

Masse 

Tousignant 

(Cardigan) 

Dupras 

Ittinuar 

Masters 

Trudeau 

Chenier 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

McCauley 

Turner 

Chretien 

Ethicr 

Joyal 

McRae 

Veillette 

Collenette 

Evans 

Kaplan 

Munro 

Watson 

Corbin 

Ferguson 

Kelly 

(Hamilton  East) 

Weatherhead 

Corriveau 

Fisher 

Killens(M'^'=) 

Nicholson  (Mi.ss) 

Whelan— 127. 

NAYS— CONTRE 


Althouse 

Andre 

Anguish 


Baker 

(Nepean — Carleton) 
Benjamin 
Blackburn 


Messrs. — Messieurs 


BIcnkarn 
Cardiff 
Carney  (Miss) 


Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Cooper 
Cossitt  (Mrs.) 


Darling 
Deans 
dc  Jong 
Fcnncll 
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Forrestall 

Fretz 

Greenaway 

Gurbin 

Halliday 

Hamilton 

(Ou'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hargrave 

Hawices 

Heap 

Hovdebo 

Huntington 

Jarvis 


Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Knowles 

Kristiansen 

Kushner 

La  Salle 

Lewis 

MacDougall 

Manly 

Mayer 


Mazankowski 

Murphy 

McCain 

Murta 

McCuish 

Neil 

McDcrmid 

Nickerson 

McDonald  (Ms.) 

Nielsen 

(Broadview — 

Nowlan 

Greenwood) 

Nystrom 

McKinnon 

Obcrle 

McKnight 

Orlikow 

Miller 

Paproski 

Mitchell  (Mrs.) 

Parker 

Mitges 

Patterson 

Munro 

Reid 

(Esquimau — Saanich) 

(St.  Catharines) 

Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
Sargeant 
Schellenberger 
Shields 
Skelly 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Vankoughnet 
Wenman 
Wright 
Young— 79. 


Accordingly,  the  Bill  was  read  a  second  time,  considered  in 
Committee  of  the  Whole,  reported  with  an  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  as  amended,  and  pursuant  to 
Order  made  Wednesday,  June  1,  1983  read  a  third  time  and 
passed,  on  division. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  avec  un  amendement  et,  tel 
que  modifie,  agree  a  I'etape  du  rapport  et,  en  conformite  de 
I'ordre  adopte  le  mercredi  1"  juin  1983,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte,  sur  division. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Sixty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling 
for  a  proposal  to  allow  citizens  to  vote  directly  by  absentee 
ballot  in  federal  elections,  presented  by  the  honourable  Mem- 
ber for  Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly)  on  Wednesday, 
June  1,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
demandant  une  proposition  en  vue  de  permettre  le  vote  direct 
des  absents  lors  des  elections  federales,  presentee  par  I'honora- 
ble  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly)  le  mercredi 
1"  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Sixty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish) 
on  Wednesday,  June  1,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  le  mercredi  1"  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Sixty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of  Hull, 
in  the  Province  of  Quebec,  asking  that  landed  immigrant 
status  be  granted  to  Rosaline  Vincent,  presented  by  the  hon- 
ourable Member  for  Spadina  (Mr.  Heap)  on  Wednesday,  June 
I,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  municipalite 
de  Hull,  dans  la  province  de  Quebec,  demandant  que  Rosaline 
Vincent  soit  accordee  le  statut  d'immigrante  regue,  presentee 
par  I'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  le  mercredi  1" 
juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Sixty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
British  Columbia,  concerning  Bill  C-675,  An  Act  to  amend  the 
Broadcasting  Act,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Kamloops — Shuswap  (Mr.  Riis)  on  Wednesday,  June  1,  1983, 
and  finds  that  the  petition  does  not  meet  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  le  projet  de  loi  C-675,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  radiodiffusion,  presentee  par  I'honora- 
ble depute  de  Kamloops — Shuswap  (M.  Riis)  le  mercredi  1" 
juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  n'est  pas  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Sixty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  concerning  the  testing  of  the  Cruise  missile  on 
Canadian  soil,  presented  by  the  honourable  Member  for  The 
Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish)  on  Wednesday, 
June  I,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  Ic  President  fait  .savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  .soixantc-huitieme 
rapport  du  greffier  dcs  petitions,  qui  fait  connaftre  qu'il  a 
examine  la  petition  signce  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Saskatchewan,  concernant  la  mise  a  Tessai  du  missile  Cruise 
sur  le  sol  canadien,  presentee  par  Phonorable  depute  de  The 
Battlefords — Meadow  Lake  (M.  Anguish)  le  mercredi  I"  juin 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Sixty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish) 
on  Wednesday,  June  1,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaftre  quMI  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
rhonorabie  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  le  mercredi  1"  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Report  of 
the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Province  of 
Alberta  be  referred  back  to  the  Chief  Electoral  Officer  when 
consideration  of  the  objections  is  completed  by  the  House. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  rapport 
de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electora- 
les  pour  la  province  de  I'Alberta  ne  soit  retourne  au  Directeur 
general  des  elections  que  lorsque  la  Chambre  aura  termine 
I'etude  des  oppositions. 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Certified  copy  of 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Ontario,  1983,  pursuant  to  subsection  19(1)  of  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French).^Sessional  Paper  No.  321-1/468. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Privileges 
and  Elections). 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Copie  authentique  du  rapport  de  la  Commission 
de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  pro- 
vince de  I'Ontario,  1983,  conformement  a  Particle  19(1)  de  la 
Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales, 
chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/468.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections). 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  received  from  the  Chief  Electoral  Officer  a  certifi- 
cate of  the  election  and  return  of  Lee  Clark,  Esquire,  Member 
for  the  Electoral  District  of  Brandon — Souris. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  que  le  Greffier  de 
la  Chambre  a  re9u  du  directeur  general  des  elections  le  certifi- 
cat  d'election  de  M.  Lee  Clark,  depute  de  la  circonscription 
electorale  de  Brandon — Souris. 


OFFICE  OF  THE  CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 


To  the  Clerk  of  the  House  of  Commons: 

This  is  to  certify  that  pursuant  to  a  writ  dated  on  the  31st 
day  of  March,  1983,  and  addressed  to  Philip  Joseph  Cels  of 
Brandon,  in  the  Province  of  Manitoba,  for  the  election  of  a 
member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of  Canada  for  the 
electoral  district  of  Brandon — Souris,  in  the  place  and  stead  of 
The  Honourable  Walter  G.  Dinsdale,  Lee  Clark  has  been 
returned  as  elected. 

Given  under  my  hand  and  seal  of  office  at  Ottawa,  this 
second  day  of  June,  1983. 

J.-M.  Hamel,  (L.S.) 

Chief  Electoral  Officer. 


BUREAU  DU  DIRECTEUR  GENERAL  DES  ELEC- 
TIONS 

Au  greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

La  presente  est  pour  certifier  que,  conformement  a  un  bref 
en  date  du  31'  jour  de  mars  1983,  et  adresse  a  Philip  Joseph 
Cels  de  Brandon,  province  du  Manitoba,  pour  pourvoir  a 
I'election  d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes  du  Canada 
pour  la  circonscription  electorale  de  Brandon — Souris,  en  lieu 
et  place  de  I'honorable  Walter  G.  Dinsdale,  Lee  Clark  a  ete 
elu. 

Donne  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  1'  jour  de  juin 
1983. 

Directeur  general  des  elections, 

J.-M.  Hamel  (L.S.) 
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The  honourable  Member  for  Comox- 
Skelly)  presented  two  petitions. 


-Powell  River  (Mr. 


L'honorabie  depute  de  Comox- 
presente  deux  petitions. 


-Powell  River  (M.  Skelly) 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Axworthy, 
seconded  by  Mr.  Lumley, — That  Bill  C-156,  An  Act  to  amend 
the  Unemployment  Insurance  Act,  1971  (No.  3),  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  with  amendments,  con- 
curred in  at  the  report  stage,  as  amended,  and  pursuant  to 
Order  made  earlier  this  day,  read  the  third  time  and  passed. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Axworthy,  appuye  par 
M.  Lumley, — Que  le  projet  de  loi  C-156,  Loi  n"  3  modifiant  la 
Loi  de  1971  sur  Tassurance-chomage,  soil  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  avec  des  amendements  et, 
tel  que  modifie,  agree  a  I'etape  du  rapport  et,  en  conformite  de 
I'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-160,  An  Act  to 
amend  the  Salaries  Act,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-160, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  traitements. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows; 


Mr.  Murphy  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Kristiansen  for  Mr.  Fulton  on  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Heap  for  Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  on 
the  Special  Joint  Committee  on  Official  Languages. 

Mr.  Hovdebo  for  Mr.  Waddell  on  the  Standing  Committee 
on  Regional  Development. 

Mr.  Forrestall  for  Mr.  Stevens  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Kristiansen  en  remplacement  de  M.  Fulton  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Heap  en  remplacement  de  M""=  McDonald  (Broadview — 
Greenwood)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special 
sur  les  langues  officielles. 

M.  Hovdebo  en  remplacement  de  M.  Waddell  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  I'expansion  economique 
regionale. 

M.  Forrestall  en  remplacement  de  M.  Stevens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


At  6.40  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  40,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Seven- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
British  Columbia,  calling  for  a  proposal  to  allow  citizens  to 
vote  directly  by  absentee  ballot  in  federal  elections,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River  (Mr. 
Skelly)  on  Thursday,  June  2,  1983,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-dixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  demandant  une  proposition  en  vue  de 
permettre  le  vote  direct  des  absents  lors  des  elections  federales, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M. 
Skelly)  le  jeudi  2  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Seventy- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Quebec,  concerning  the  implementation  of  a  Canadian  Marine 
policy,  presented  by  the  honourable  Member  for  Comox — 
Powell  River  (Mr.  Skelly)  on  Thursday,  June  2,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante  et  onzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
Quebec,  concernant  la  mise  en  oeuvre  d'une  politique  maritime 
canadienne,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Comox — 
Powell  River  (M.  Skelly)  le  jeudi  2  juin  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Certified  copy  of 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  British  Columbia,  1983,  pursuant  to  subsection 
19(1)  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter 
E-2,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/469.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Privileges  and  Elections). 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Copie  authentique  du  rapport  de  la  Commission 
de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  pro- 
vince de  la  Colombie-Britannique,  1983,  conformement  a 
Particle  19(1)  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circons- 
criptions electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1/469. 
{Repute  defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elec- 
tions). 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-156,  An  Act  to 
amend  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971  (No.  3), 
without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-156, 
Loi  n°  3  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 


3  June  1983 


Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  3rd  day  of  June,  1983,  at  12.30 
p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

I  have  the  honour  to  be.  Madam,  your  obedient  servant, 

Esmond  Butler 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 
The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le3juin  1983 

Madame  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  I'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  3  juin  1983,  a  12  h.  30,  afin  de  donner  la 
sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  I'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Chefde  Cabinet  du  Gouverneur  general, 

Esmond  Butler 

L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 
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The  honourable  Member  for  London  West  (Mr.  Burghardt)  L'honorable    depute    de    London-Ouest    (M.    Burghardt) 

presented  a  petition.  presente  une  petition. 

The  honourable  Member  for   Kootenay  West  (Mr.   Kris-  L'honorable  depute  de   Kootenay-Ouest   (M.   Kristiansen) 

tiansen)  presented  a  petition.  presente  une  petition. 


The  honourable  Member  for  Comox — Powell  River  (Mr. 
Skelly)  presented  two  petitions. 


L'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 
presente  deux  petitions. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Nowlan,  seconded  by  Mr.  McKinnon,  moved, — That 
this  House  rejects  the  Government's  policies  with  respect  to 
transportation,  which  have  caused  concern,  chaos  and  confu- 
sion, as  demonstrated  by  its  loss  of  control  over  Crown  corpo- 
rations such  as  Air  Canada,  C.N.,  and  Canadair  and  the 
political  preference,  secrecy  and  negligence  that  it  has  shown 
in  its  dealings  with  such  private  concerns  as  Maislin,  and 
condemns  the  Government  for  its  failure  to  demonstrate 
fairness,  accountability  and  leadership  in  its  activities. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Nowlan,  appuye  par  M.  McKinnon,  propose, — Que  la 
Chambre  rejette  les  politiques  de  transports  du  gouvernement 
qui  ont  suscite  I'inquietude,  le  chaos  et  la  confusion,  comme  le 
prouve  le  fait  qu'il  a  perdu  le  controle  de  societes  de  la  Cou- 
ronne  comme  Air  Canada,  le  CN  et  Canadair,  ainsi  que  la 
preference  politique,  le  secret  et  la  negligence  qui  ont  marque 
ses  transactions  avec  des  entreprises  privees  comme  Maislin,  et 
qu'elle  blame  le  gouvernement  de  ne  pas  avoir  agi  avec  justice, 
imputabilite  et  leadership. 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Brian  Dick- 
son, Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 


Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 


Bill  C-160,  An  Act  to  amend  the  Salaries  Act. — Chapter 
No.  149; 

Bill  C-156,  An  Act  to  amend  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971  (No.  3).— Chapter  No.  150;  and 

Bill  S-35,  An  Act  to  incorporate  the  Eparch  of  the  Eparchy 
of  Saints  Cyril  and  Methodius  of  Slovaks  of  the  Byzantine 
Rite  in  Canada. 


Un  message  est  re9u  de  l'honorable  Brian  Dickson,  juge 
puTne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-160,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les 
traitements. — Chapitre  n°  149; 

Projet  de  loi  C-156,  Loi  n°  3  modifiant  la  Loi  de  1971  sur 
I'assurance-chomage. — Chapitre  n°  1 50;  et 

Projet  de  loi  S-35,  Loi  constituant  en  societe  I'eparque  de 
I'eparchie  des  Saints  Cyrille  et  Methode  des  Slovaques  de  rite 
byzantin  au  Canada. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Nowlan, 
seconded  by  Mr.  McKinnon, — That  this  House  rejects  the 
Government's  policies  with  respect  to  transportation,  which 
have  caused  concern,  chaos  and  confusion,  as  demonstrated  by 
its  loss  of  control  over  Crown  corporations  such  as  Air  Canada, 
C.N.,  and  Canadair  and  the  political  preference,  secrecy  and 
negligence  that  it  has  shown  in  its  dealings  with  such  private 
concerns  as  Maislin,  and  condemns  the  Government  for  its 
failure  to  demonstrate  fairness,  accountability  and  leadership 
in  its  activities. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Nowlan,  appuye  par 
M.  McKinnon, — Que  la  Chambre  rejette  les  politiques  de 
transports  du  gouvernement  qui  ont  suscite  I'inquietude,  le 
chaos  et  la  confusion,  comme  le  prouve  le  fait  qu'il  a  perdu  le 
controle  de  societes  de  la  Couronne  comme  Air  Canada,  le  CN 
et  Canadair,  ainsi  que  la  preference  politique,  le  secret  et  la 
negligence  qui  ont  marque  ses  transactions  avec  des  entreprises 
privees  comme  Maislin,  et  qu'elle  blame  le  gouvernement  de  ne 
pas  avoir  agi  avec  justice,  imputabilite  et  leadership. 


And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 
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Madam  Speaker,  laid  upon  the  Table, — Certified  copy  of 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Northwest  Territories,  1983,  pursuant  to  subsection  19(1)  of 
the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/470.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections). 


Madame  le  President  depose  sur  le  Bureau  de  la 
Chambre, — Copie  authentique  du  rapport  de  la  Commission 
de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  les  Terri- 
toires  du  Nord-Ouest,  1983,  conformement  a  Particle  19(1)  de 
la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electora- 
les, chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/470.  {Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  privileges  et  elections). 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Nowlan, 
seconded  by  Mr.  McKinnon, — That  this  House  rejects  the 
Government's  policies  with  respect  to  transportation,  which 
have  caused  concern,  chaos  and  confusion,  as  demonstrated  by 
its  loss  of  control  over  Crown  corporations  such  as  Air  Canada, 
C.N.,  and  Canadair  and  the  political  preference,  secrecy  and 
negligence  that  it  has  shown  in  its  dealings  with  such  private 
concerns  as  Maislin,  and  condemns  the  Government  for  its 
failure  to  demonstrate  fairness,  accountability  and  leadership 
in  its  activities. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Nowlan,  appuye  par 
M.  McKinnon, — Que  la  Chambre  rejette  les  politiques  de 
transports  du  gouvernement  qui  ont  suscite  I'inquietude,  le 
chaos  et  la  confusion,  comme  le  prouve  le  fait  qu'il  a  perdu  le 
controle  de  societes  de  la  Couronne  comme  Air  Canada,  le  CN 
et  Canadair,  ainsi  que  la  preference  politique,  le  secret  et  la 
negligence  qui  ont  marque  ses  transactions  avec  des  entreprises 
privees  comme  Maislin,  et  qu'elle  blame  le  gouvernement  de  ne 
pas  avoir  agi  avec  justice,  imputabilite  et  leadership. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Skelly,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  inserting 
immediately  after  the  word  "Maislin",  the  following  words: 

"and  private  Corporations  such  as  Eastern  Provincial 
Airways,  Canadian  Pacific  Limited,  and  Power  Corporation 
of  Canada". 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Skelly,  propose  I'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  inserant,  immediate- 
ment  apres  le  mot  «Maislin»,  les  mots  suivants: 

vEastern  Provincial  Airways,  Canadien  Pacifique  Limitee  et 
Power  Corporation  ofCanada,». 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Prince 
Edward — Hastings,  Kindersley — Lloydminster,  Dartmouth — 
Halifax  East,  Western  Arctic,  Don  Valley  West,  Ontario, 
Hastings — Frontenac — Lennox  and  Addington,  Annapolis 
Valley — Hants,  Capilano  and  Leeds — Grenville  filed  pursuant 
to  section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Nova  Scotia. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  requ  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Prince  Edward — Hastings, 
Kindersley — Lloydminster,  Dartmouth — Halifax-Est,  Western 
Arctic,  Don  Valley-Ouest,  Ontario,  Hastings — Frontenac — 
Lennox  et  Addington,  Annapolis  Valley — Hants,  Capilano  et 
Leeds — Grenville,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  i'arti- 
cle  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au  rap- 
port de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorales  pour  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Nowlan, 
seconded  by  Mr.  McKinnon, — That  this  House  rejects  the 
Government's  policies  with  respect  to  transportation,  which 
have  caused  concern,  chaos  and  confusion,  as  demonstrated  by 
its  loss  of  control  over  Crown  corporations  such  as  Air  Canada, 
C.N.,  and  Canadair  and  the  political  preference,  secrecy  and 
negligence  that  it  has  shown  in  its  dealings  with  such  private 
concerns  as  Maislin,  and  condemns  the  Government  for  its 
failure  to  demonstrate  fairness,  accountability  and  leadership 
in  its  activities. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Nowlan,  appuye  par 
M.  McKinnon, — Que  la  Chambre  rejette  les  politiques  de 
transports  du  gouvernement  qui  ont  suscite  I'inquietude,  le 
chaos  et  la  confusion,  comme  le  prouve  le  fait  qu'il  a  perdu  le 
controle  de  societes  de  la  Couronne  comme  Air  Canada,  le  CN 
et  Canadair,  ainsi  que  la  preference  politique,  le  secret  et  la 
negligence  qui  ont  marque  ses  transactions  avec  des  entreprises 
privees  comme  Maislin,  et  qu'elle  blame  le  gouvernement  de  ne 
pas  avoir  agi  avec  justice,  imputabilite  et  leadership. 


And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Skelly,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended 
by  inserting  immediately  after  the  word  "Maislin",  the  follow- 
ing words: 


Et  sur  I'amendement  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Skelly, — Qu'on  modifie  la  motion  en  inserant,  immediatement 
apres  le  mot  «Maislin»,  les  mots  suivants: 
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"and  private  Corporations  such  as  Eastern  Provincial 
Airways,  Canadian  Pacific  Limited,  and  Power  Corporation 
of  Canada". 

After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(  1  I ),  the  proceedings  expired. 


nEastern  Provincial  Airways,  Canadien  Pacifique  Limitce  et 
Power  Corporation  of  Canada,r>. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  sont  terminces 
conformement  a  Particle  62(1 1)  du  Rcglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  names  of  the  Honourable  Senators  Le  Moyne, 
Cottreau  and  Stanbury  have  been  substituted  for  those  of  the 
Honourable  Senators  Lewis,  Stanbury  and  Cottreau  on  the  list 
of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on  the 
Reform  of  the  Senate. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  que  les  noms  des  honorables  senateurs  Le  Moyne,  Cot- 
treau et  Stanbury  ont  ete  substitues  a  ceux  des  honorables 
senateurs  Lewis,  Stanbury  et  Cottreau  sur  la  liste  des  sena- 
teurs faisant  partie  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(fe),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Stevens  for  Mr.  Forrestall  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Scott  (Victoria — Haiiburton)  for  Mr.  McCain  on  the 
Standing  Committee  on  Regional  Development. 

Mr.  Deniger  for  Mr.  Evans  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Blenkarn  for  Mr.  Mitges  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Stevens  en  remplacement  de  M.  Forrestall  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Scott  (Victoria — Haiiburton)  en  remplacement  de  M. 
McCain  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de 
Fexpansion  economique  regionale. 

M.  Deniger  en  remplacement  de  M.  Evans  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Blenkarn  en  remplacement  de  M.  Mitges  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 
onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Nielsen,  seconded  by  Mr.  Lewis,  moved, — That  this 
House  condemns  the  Government  for  its  deliberate  and  persist- 
ent undermining  of  the  Parliamentary  process,  for  its  flouting 
of  Parliamentary  traditions  and  for  its  continuing  attempts  to 
reduce  Parliament  and  Parliamentary  government  to  an 
irrelevant  appendix  in  the  formulation  and  application  of 
major  national  policy  decisions  and  the  expenditure  of  public 
funds,  and  demands  that  the  Government  immediately  reverse 
its  attitude  of  regarding  Parliament  as  the  private  preserve  of 
the  Liberal  Party  thus  hastening  the  restoration  of  respect  for 
and  the  dignity  of  this  institution. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Nielsen,  appuye  par  M.  Lewis,  propose, — Que  la  Cham- 
bre blame  le  gouvernement  de  saper  de  propos  delibere  et  avec 
persistance  le  processus  parlementaire,  de  mepriser  les  tradi- 
tions parlementaires  et  d'essayer  constamment  de  faire  du 
Parlement  et  du  gouvernement  parlementaire  des  participants 
etrangers  a  la  formulation  et  a  Papplication  des  grandes 
decisions  en  matiere  de  politiques  nationales  et  a  la  defense  deS 
fonds  publics,  et  qu'elle  exige  que  le  gouvernement  change 
immediatement  d'attitude,  qu'il  cesse  de  considerer  le  Parle- 
ment comme  la  chasse  gardee  du  Parti  liberal  et  qu'il  rende 
ainsi  plus  rapidement  son  respect  et  sa  dignite  a  cette  institu- 
tion. 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Seventy- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  testing  of  the  Cruise  missile  on 
Canadian  soil,  presented  by  the  honourable  Member  for 
London  West  (Mr.  Burghardt)  on  Friday,  June  3,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-douzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
I'Ontario,  concernant  la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le 
sol  canadien,  presentee  par  I'honorable  depute  de  London- 
Ouest  (M.  Burghardt)  le  vendredi  3  juin  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Seventy- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Kootenay  West  (Mr. 
Kristiansen)  on  Friday,  June  3,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-treizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
radiodiffusion,  presentee  par  i'honorable  depute  de  Kootenay- 
Ouest  (M.  Kristiansen)  le  vendredi  3  juin  1983,  et  qu'il  cons- 
tate que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Seventy- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
British  Columbia,  concerning  the  implementation  of  a 
Canadian  marine  policy,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly)  on  Friday,  June  3, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-quatorzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  la  mise  en  CEuvre  d'une 
politique  maritime  canadienne,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly)  le  vendredi  3  juin 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Seventy- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-quinzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
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examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Quebec,  concerning  the  implementation  of  a  Canadian  marine 
policy,  presented  by  the  honourable  Member  for  Comox — 
Powell  River  (Mr.  Skelly)  on  Friday,  June  3,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


examine  la  petition  signce  par  des  residents  de  la  province  de 
Quebec,  concernant  la  mise  en  ocuvre  d'une  politique  maritime 
canadienne,  presentee  par  Thonorable  depute  de  Comox — 
Powell  River  (M.  Skelly)  le  vcndredi  3  juin  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


The  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin) 
presented  two  petitions. 


L'honorable  depute  dc  Regina-Ouest  (M.   Benjamin)  pre- 
sente  deux  petitions. 


The  honourable  Member  for  Humboldt — Lake  Centre  (Mr. 
Aithouse)  presented  a  petition. 


L'honorable    depute    de     Humboldt — Lake    Centre     (M. 
Aithouse)  presente  une  petition. 


The  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo) 
presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Prince-Albert   (M.   Hovdebo)   pre- 
sente une  petition. 


Mr.  McKenzie,  seconded  by  Mr.  McKinnon,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-686,  An  Act  to  constitute  a  senior 
citizens  advisory  assembly,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  McKenzie,  appuye  par  M.  McKinnon,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-686,  Loi  portant 
constitution  d'une  Assemblee  consultative  des  personnes  agees, 
qui  est  lu  une  premiere  fois,  i'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Mr.  Joyal,  seconded  by  Mr.  Blais,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-161,  An  Act  to  amend  the  Canada  Student 
Loans  Act  (No.  2),  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Canada  Student 
Loans  Act  (No.  2)". 


M.  Joyal,  appuye  par  M.  Blais,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-161,  Loi  n°  2  modifiant  la 
Loi  canadienne  sur  les  prets  aux  etudiants,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  canadienne  sur  les 
prets  aux  etudiants*. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  2,720— Mr.  Beatty 

1.  Since  March  1,  1980,  when  the  Prime  Minister  came  to 
office,  how  many  persons  were  engaged  in  public  relations  on 
behalf  of  the  government  for  each  (a)  department  {b)  agency 
(c)  board  {d)  Crown  corporation  and,  in  each  case,  what  was 
the  cost? 

2.  For  the  same  period,  what  amount  was  spent  on  advertis- 
ing on  other  information  programmes  not  covered  in  Part  1 
and  what  were  the  component  parts  of  the  costs? — Sessional 
Paper  No.  321-2/2720. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment, la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N"  2720— A/.  Beatty 

1.  Depuis  le  1"  mars  1980,  date  a  laquelle  le  Premier  minis- 
tre  a  pris  le  pouvoir,  combien  de  personnes  ont  ete  embauchees 
dans  le  domaine  des  relations  publiques  pour  le  gouvernement 
et  pour  chaque  a)  ministere,  b)  agence,  c)  commission,  d) 
societe  de  la  Couronne  et,  dans  chaque  cas,  a  quel  prix? 

2.  Au  cours  de  la  meme  periode  de  temps,  combien  a-t-on 
depense  en  publicite  pour  d'autres  programmes  d'information 
non  vises  en  1  et  quelle  est  la  ventilation  de  ces  couts? — 
Document  parlementaire  n"  321-2/2720. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Nielsen,  seconded 
by  Mr.  Lewis, — That  this  House  condemns  the  Government 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Nielsen,  appuye  par 
M.  Lewis, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  de  saper 
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for  its  deliberate  and  persistent  undermining  of  the  Parliamen- 
tary process,  for  its  flouting  of  Parliamentary  traditions  and 
for  its  continuing  attempts  to  reduce  Parliament  and  Parlia- 
mentary government  to  an  irrelevant  appendix  in  the  formula- 
tion and  application  of  major  national  policy  decisions  and  the 
expenditure  of  public  funds,  and  demands  that  the  Govern- 
ment immediately  reverse  its  attitude  of  regarding  Parliament 
as  the  private  preserve  of  the  Liberal  Party  thus  hastening  the 
restoration  of  respect  for  and  the  dignity  of  this  institution. 

After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(1 1),  the  proceedings  expired. 


de  propos  delibere  et  avec  persistance  le  processus  parlemen- 
taire,  de  mepriser  les  traditions  parlementaires  et  d'essayer 
constamment  de  faire  du  Parlement  et  du  gouvernement 
parlementaire  des  participants  etrangers  a  la  formulation  et  a 
I'application  des  grandes  decisions  en  matiere  de  politiques 
nationales  et  a  la  defense  des  fonds  publics,  et  qu'elle  exige 
que  le  gouvernement  change  immediatement  d'attitude,  qu'il 
cesse  de  considerer  le  Parlement  comme  la  chasse  gardee  du 
Parti  liberal  et  qu'il  rende  ainsi  plus  rapidement  son  respect  et 
sa  dignite  a  cette  institution. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  I'article  62(11)  du 
Reglement. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant*  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex 
to  promote,  facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural 
and  food  products  from  Canada,  as  reported  (with  amend- 
ments) from  the  Standing  Committee  on  Agriculture,  was 
again  considered  at  the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex, 
chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des 
produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada,  (ancien  titre:  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  ayant  pour  objet  de  faire,  de 
faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles 
et  alimentaires  du  Canada),  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  de  I'agriculture,  est  etudie  de  nou- 
veau  a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
1  of  Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr.  Nickerson, — That  Bill  C-85, 
An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex  to  promote, 
facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural  and  food 
products  from  Canada,  be  amended  by  striking  out  the  long 
title  at  page  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex  to 
promote  and  facilitate  the  export  of  agricultural  and  food 
products  from  Canada". 

And  on  motion  numbered  6  of  Mr.  Schellenberger,  seconded 
by  Mr.  Cooper, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpo- 
ration called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  13  and  14  at  page  9 
and  substituting  the  following  therefor: 

"purposes  of  promoting  and  facilitating  the  export". 

And  on  motion  numbered  7  of  Mr.  Schellenberger,  seconded 
by  Mr.  Cooper, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpo- 
ration called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  20  to  23  at  page  9, 
lines  3  to  8  and  lines  14  to  22  at  page  10. 

And  on  motion  numbered  8  of  Mr.  Schellenberger,  seconded 
by  Mr.  Cooper, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpo- 
ration called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  14  by  striking  out  line  28  at  page  1 1  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(c)  promote  or  facilitate  trade  in". 

And  on  motion  numbered  9  of  Mr.  Schellenberger,  seconded 
by  Mr.  Cooper, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpo- 
ration called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  9  to  37  at  page  12. 

And  on  motion  numbered  10  of  Mr.  McKnight,  seconded  by 
Mr.  Gurbin, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  16  by  striking  out  line  3  at  page  13  and 
substituting  the  following  therefor: 

"grex  intends  to  use  for  its". 

And  on  motion  numbered  1 1  of  Mr.  McKnight,  seconded  by 
Mr.  Gurbin, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  1 
de  M.  Mayer,  appuye  par  M.  Nickerson, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  char- 
g6e  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des 
produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada,  en  retranchant  le 
titre,  page  1,  et  en  le  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faciliter  et 
de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et 
alimentaires  du  Canada». 

Et  sur  la  motion  numero  6  de  M.  Schellenberger,  appuye 
par  M.  Cooper, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter 
et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  ali- 
mentaires du  Canada,  a  I'article  14,  en  retranchant  les  lignes 
13  et  14,  page  9,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«14.  (1)  Canagrex  a  pour  mission  de  facili-». 

Et  sur  la  motion  numero  7  de  M.  Schellenberger,  appuye 
par  M.  Cooper, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter 
et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  ali- 
mentaires du  Canada,  a  Particle  14,  en  retranchant  les  lignes 
21  a  25,  page  9,  3  a  10  et  16  a  24,  page  10. 

Et  sur  la  motion  numero  8  de  M.  Schellenberger,  appuye 
par  M.  Cooper, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter 
et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  ali- 
mentaires du  Canada,  a  I'article  14,  en  retranchant  la  ligne  31, 
page  1 1,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

aselon  le  cas,  faciliter  et  promouvoir  le  commerce:». 

Et  sur  la  motion  numero  9  de  M.  Schellenberger,  appuye 
par  M.  Cooper, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter 
et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  ali- 
mentaires du  Canada,  a  I'article  14,  en  retranchant  les  lignes  8 
a  31,  page  12. 

Et  sur  la  motion  numero  10  de  M.  McKnight,  appuye  par 
M.  Gurbin, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  a  I'article  16,  en  retranchant  les  lignes  2  et  3,  page 
1 3,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«15  qu'il  entend  consacrer  a  ses  prets  et  a  ses  garanties;». 

Et  sur  la  motion  numero  11  de  M.  McKnight,  appuye  par 
M.  Gurbin, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
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export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  16  by  striking  out  lines  6  and  7  at  page  13 
and  substituting  the  following  therefor: 

"grex  with  respect  to  any  loan  or". 

And  on  motion  numbered  12  of  Mr.  McKnight,  seconded  by 
Mr.  Gurbin, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  16  by  striking  out  lines  1 1  and  12  at  page 
13  and  substituting  the  following  therefor: 

"purpose  of  any  loan  or  guarantee  entered". 

And  debate  continuing; 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Seventy- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin)  on  Monday,  June  6, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Seventy- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Humboldt — Lake  Centre  (Mr.  Althouse)  on 
Monday,  June  6,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Seventy- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo)  on  Monday,  June  6, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Seventy- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin)  on  Monday,  June  6, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 

Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  for  Mr.  Lefebvre,  from  the 
Special  Committee  on  Standing  Orders  and  Procedure,  pre- 
sented the  Seventh  Report  of  the  Committee,  (financial 
accountability  committees). — Sessional  Paper  No.  321-8/26D. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  8.  9.  10.  II.  12.  14.  16.  18.  19.  20  and  21)  was 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  211  to  the 
Journals). 


promouvoir  Texportation  des  produits  agricoles  et  alimentaircs 
du  Canada,  a  I'article  16,  en  rctranchant  les  lignes  4  et  5,  page 
1 3,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«b)  les  sommes  qui  lui  sont». 

Et  sur  la  motion  numero  12  de  M.  McKnight,  appuye  par 
M.  Gurbin, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant  la  societc  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  a  I'article  16,  en  retranchant  les  lignes  11  et  12, 
page  1 3,  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«au  titre  de  sa  participation  a  des  prets  ou  garanties  vises  a 
la  partie». 

Le  debat  se  poursuit; 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-seizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  le  lundi  6 
juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-dix-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre  (M.  Althouse) 
le  lundi  6  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-dix-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Prince- Albert  (M.  Hovdebo)  le  lundi  6 
juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  soixante-dix-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  le  lundi  6 
juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 

M.  Baker  (Nepean — Carleton),  au  nom  de  M.  Lefebvre,  du 
Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement  et  la  proce- 
dure, presente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite  (Comites 
charges  d'etudier  la  responsabilite  financiere). — Document 
parlementaire  n"  321-8/26D. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y  rap- 
portant  (fascicules  nos.  8.  9.  10.  II.  12.  14.  16.  18.  19.  20  et 
21)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  21 1  aux  Journaux). 
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The    honourable    Member    for 
Blenkarn)  presented  a  petition. 


Mississauga    South    (Mr. 


L'honorable   depute   de 
presente  une  petition. 


Mississauga-Sud    (M.    Blenkarn) 


The  honourable  Member 
berger)  presented  a  petition. 


for  Wetaskiwin   (Mr.  Schellen- 


L'honorable   depute 
presente  une  petition. 


de   Wetaskiwin    (M.   Schelienberger) 


The   honourable   Member   for  The   Battlefords- 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  a  petition. 


-Meadow         L'honorable  depute  de  The  Battlefords- 
Anguish)  presente  une  petition. 


-Meadow  Lake  (M. 


The  honourable  Member  for  Comox — Powell  River  (Mr.  L'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 

Skelly)  presented  a  petition.  presente  une  petition.  li 

The  honourable  Member  for  Humboldt — Lake  Centre  (Mr.  L'honorable    depute    de    Humboldt — Lake    Centre    (M. 

Althouse)  presented  a  petition.  Althouse)  presente  une  petition. 


Mr.  Bussieres,  seconded  by  Mr.  Whelan,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-162,  An  Act  respecting  Customs, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  respecting  Customs". 


M.  Bussieres,  appuye  par  M.  Whelan,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-162,  Loi  concer- 
nant  les  douanes,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en 
est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  les  douanes». 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-85, 
An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex  to  promote, 
facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural  and  food 
products  from  Canada,  as  reported  (with  amendments)  from 
the  Standing  Committee  on  Agriculture. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-85, 
Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de 
faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles 
et  alimentaires  du  Canada,  (ancien  titre:  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex,  ayant  pour  objet  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentai- 
res du  Canada),  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite 
permanent  de  ['agriculture. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  1  of  Mr.  Mayer, 
seconded  by  Mr.  Nickerson, — That  Bill  C-85,  An  Act  to 
establish  a  corporation  called  Canagrex  to  promote,  facilitate 
and  engage  in  the  export  of  agricultural  and  food  products 
from  Canada,  be  amended  by  striking  out  the  long  title  at  page 
1  and  substituting  the  following  therefor: 

"An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex  to 
promote  and  facilitate  the  export  of  agricultural  and  food 
products  from  Canada". 

And  on  motion  numbered  6  of  Mr.  Schelienberger,  seconded 
by  Mr.  Cooper, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpo- 
ration called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  13  and  14  at  page  9 
and  substituting  the  following  therefor: 

"purposes  of  promoting  and  facilitating  the  export". 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  1  de  M.  Mayer, 
appuye  par  M.  Nickerson, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de 
faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles 
et  alimentaires  du  Canada,  en  retranchant  le  titre,  page  1,  et 
en  le  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faciliter  et 
de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et 
alimentaires  du  Canada*. 

Et  sur  la  motion  numero  6  de  M.  Schelienberger,  appuye 
par  M.  Cooper, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter 
et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  ali- 
mentaires du  Canada,  a  Particle  14,  en  retranchant  les  lignes 
13  et  14,  page  9,  et  en  les  remplafant  par  ce  qui  suit: 

«14.  (1)  Canagrex  a  pour  mission  de  facili-». 
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And  on  motion  numbered  7  of  Mr.  Schellenbcrger,  seconded 
by  Mr.  Cooper, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpo- 
ration called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  20  to  23  at  page  9, 
lines  3  to  8  and  lines  14  to  22  at  page  10. 

And  on  motion  numbered  8  of  Mr.  Schellenbcrger,  seconded 
by  Mr.  Cooper, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpo- 
ration called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  14  by  striking  out  line  28  at  page  1 1  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(c)  promote  or  facilitate  trade  in". 

And  on  motion  numbered  9  of  Mr.  Schellenbcrger,  seconded 
by  Mr.  Cooper, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpo- 
ration called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  9  to  37  at  page  12. 

And  on  motion  numbered  10  of  Mr.  McKnight,  seconded  by 
Mr.  Gurbin, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  16  by  striking  out  line  3  at  page  13  and 
substituting  the  following  therefor: 

"grex  intends  to  use  for  its". 

i  And  on  motion  numbered  1 1  of  Mr.  McKnight,  seconded  by 

•  Mr.  Gurbin, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  16  by  striking  out  lines  6  and  7  at  page  13 
and  substituting  the  following  therefor: 

"grex  with  respect  to  any  loan  or". 

And  on  motion  numbered  12  of  Mr.  McKnight,  seconded  by 
Mr.  Gurbin, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  16  by  striking  out  lines  1 1  and  12  at  page 
13  and  substituting  the  following  therefor: 

"purpose  of  any  loan  or  guarantee  entered". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  6,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  79(1 1);  and 

The  question  being  put  on  motion  numbered  7,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 


Et  sur  la  motion  numero  7  de  M.  Schellenbcrger,  appuye 
par  M.  Cooper, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter 
et  de  promouvoir  Fexportation  des  produits  agricoles  et  ali- 
mentaires  du  Canada,  a  Particle  14,  en  retranchant  les  lignes 
21  a  25,  page  9,  3  a  10  et  16  a  24,  page  10. 

Et  sur  la  motion  numero  8  de  M.  Schellenbcrger,  appuye 
par  M.  Cooper, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter 
et  de  promouvoir  Fexportation  des  produits  agricoles  ct  ali- 
mentaires  du  Canada,  a  Particle  14,  en  retranchant  la  ligne  31, 
page  1 1,  et  en  la  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

oselon  le  cas,  faciliter  et  promouvoir  le  commerce:*. 

Et  sur  la  motion  numero  9  de  M.  Schellenbcrger,  appuye 
par  M.  Cooper, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter 
et  de  promouvoir  Fexportation  des  produits  agricoles  et  ali- 
mentaires  du  Canada,  a  Particle  14,  en  retranchant  les  lignes  8 
a  31,  page  12. 

Et  sur  la  motion  numero  10  de  M.  McKnight,  appuye  par 
M.  Gurbin, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  Fexportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  a  Particle  16,  en  retranchant  les  lignes  2  et  3,  page 
13,  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«1 5  qu'il  entend  consacrer  a  ses  prets  et  a  ses  garanties;». 

Et  sur  la  motion  numero  11  de  M.  McKnight,  appuye  par 
M.  Gurbin, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  Fexportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  a  Particle  16,  en  retranchant  les  lignes  4  et  5,  page 
13,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«b)  les  sommes  qui  lui  sont». 

Et  sur  la  motion  numero  12  de  M.  McKnight,  appuye  par 
M.  Gurbin, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  Fexportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  a  Particle  16,  en  retranchant  les  lignes  11  et  12, 
page  1 3,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«au  titre  de  sa  participation  a  des  prets  ou  garanties  vises  a 
la  partie». 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  6  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  Particle  79(1 1)  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe;  et 

La  motion  numero  7  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Madam  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 

Motion  No.  2— That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a 
corporation  called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage 
in  the  export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada, 
be  amended  in  Clause  2  by  striking  out  line  10  at  page  1  and 
substituting  the  following  therefor: 

"include  beef  cattle  and  beef  products  nor  any  product  or 
by-product  that  is". — Mr.  Hargrave. 


Madame  le  President  declare  la  motion  suivante  irrecevable: 

Motion  numero  2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter 
et  de  promouvoir  Fexportation  des  produits  agricoles  et  ali- 
mentaires du  Canada,  a  Particle  2,  en  retranchant  la  ligne  5, 
page  2,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«gine  animale,  mais  a  I'exclusion  du  boeuf  et  des  produits 
du  boeuf  et  de  ceux». — M.  Hargrave. 
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At  5.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  interrupted  the 
proceedings  pursuant  to  Order  made  Thursday,  December  16, 
1982. 


A  17  h.  45,  Madame  ie  President  interrompt  les  delibera- 
tions, conformement  a  I'ordre  du  jeudi  16  decembre  1982. 


Mr.  Thacker,  seconded  by  Mr.  Hnatyshyn,  moved  motion 
numbered  3, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended 

{a)  by  adding  immediately  after  line  32  at  page  2,  the 
following: 

"(2)  All  directors,  other  than  the  President,  shall  have 
tenure  for  no  longer  than  two  consecutive  terms  of  office." 

(b)  by  renumbering  the  subsequent  subclauses  accordingly. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Thacker,  seconded  by  Mr.  Taylor,  moved  motion 
numbered  4, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  1 1  by  striking  out  line  35  at  page  4  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Council  to  hold  office  during  pleasure  for  such  term,  not 
exceeding  five  years,  and  one  only  renewal  term  of  five 
years." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Thacker,  seconded  by  Mr.  McCain,  moved  motion 
numbered  5, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  by  adding  immediately  after  line  27  at  page  5,  the 
following: 

"(3)  The  salary,  fees  or  other  remuneration,  and  travel 
expenses  and  other  expenses  shall  be  itemized  for  each 
director,  the  President  and  each  vice-president  and  shall  be 
published  in  each  annual  report  filed  in  accordance  with 
section  40  of  this  Act." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 


M.  Thacker,  appuye  par  M.  Hnatyshyn,  propose  la  motion 
numero  3, — Qu'on  modifie  Ie  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  a  Particle  4, 

a)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  26,  page  2,  ce 
qui  suit: 

«(2)  A  I'exception  du  president,  les  administrateurs  n'ont 
pas  plus  de  deux  mandats  consecutifs.» 

b)  en  renumerotant  en  consequence  les  paragraphes  sui- 
vants. 

La  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Farticie 
79(1 1)  du  Reglement,  Ie  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Thacker,  appuye  par  M.  Taylor,  propose  la  motion 
numero  4, — Qu'on  modifie  Ie  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  a  I'article  1 1,  en  retranchant  les  lignes  30  et  31, 
page  4,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

« 11.(1)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  Ie  president  de 
Canagrex  a  titre  amovible  pour  un  mandat  de  cinq  ans  au 
maximum  qui  ne  peut  etre  reconduit  qu'une  fois.» 

La  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Thacker,  appuye  par  M.  McCain,  propose  la  motion 
numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires  :\ 
du  Canada,  a  Particle  12,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la 
ligne  20,  page  5,  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  traitement,  les  jetons  de  presence  ou  autre  remu- 
neration ainsi  que  les  frais  de  deplacement  et  autres  sont 
inscrits  a  un  compte  specifie  pour  chaque  administrateur,  le 
president  et  chaque  vice-president  et  sont  publies  dans  le 
rapport  annuel  presente  conformement  a  I'article  40. » 

La  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(1 1)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mrs.  Cote,  seconded  by  Mr.  Whelan,  moved  motion  num- 
bered 13, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation 
called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  29  by  striking  out  line  8  at  page  18  of  the 
French  version  and  substituting  the  following  therefor: 

"verification  integree  des  comptes  de  ladite". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M™  Cote,  appuyee  par  M.  Whelan,  propose  la  motion 
numero  13, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  a  la  version  frangaise  de  Particle  29,  en  retran- 
chant la  ligne  8,  page  18,  et  en  la  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

((Verification  integree  des  comptes  de  ladite». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Neil,  seconded  by  Mr.  Huntington,  moved  motion 
numbered  14, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 


M.  Neil,  appuye  par  M.  Huntington,  propose  la  motion 
numero  14, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 


7juin  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


5977 


amended  in  Clause  41  by  striking  out  lines  9  to  15  at  page  22      du  Canada,  a  Particle  41,  en  retranchant  ies  lignes  7  a  12,  page 
and  substituting  the  following  therefor:  22,  et  en  Ies  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 


^'Coming  into  Force  and  Expiration 

41.(1)  This  Act  shall  come  into  force  on  the  day  immedi- 
ately following  the  day  it  is  assented  to. 

(2)  This  Act  expires  on  December  31,  1988,  or  on  such 
earlier  date  as  may  be  fixed  by  proclamation  or  a  motion  for 
the  consideration  of  the  House  of  Commons  that  is  approved 
by  the  House  pursuant  to  subsections  (6)  and  (7)  unless, 
before  December  31,  1988  or  any  earlier  date  fixed  by 
proclamation  or  any  such  motion  for  the  consideration  of  the 
House  that  is  so  approved  by  the  House,  an  Order  in  Coun- 
cil is  made  to  the  effect  that  this  Act  shall  continue  in  force 
for  sugh  period  of  time  as  may  be  set  out  in  the  Order  in 
Council. 

(3)  A  motion  for  consideration  of  an  Order  in  Council 
referred  to  in  subsection  (2)  shall  be  laid  before  Parliament 
not  later  than  three  days  after  the  Order  is  made  or,  if 
Parliament  is  not  then  sitting,  within  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting,  and  each  House 
shall,  in  accordance  with  the  Rules  of  that  House,  take  up 
and  consider  the  motion,  and  all  questions  in  connection 
with  the  motion  taken  up  and  considered  by  that  House 
shall  be  debated  without  interruption  and  decided  not  later 
than  the  end  of  the  third  sitting  day  next  after  the  day  the 
motion  is  first  so  taken  up  and  considered. 

(4)  If,  at  the  conclusion  of  the  consideration  of  an  Order 
in  Council  pursuant  to  subsection  (3),  both  Houses  of 
Parliament  do  not  resolve  that  the  Order  in  Council  be 
approved,  it  shall  thereupon  cease  to  have  effect. 

(5)  Failure  of  either  House  or  both  Houses  of  Parliament 
to  resolve  that  an  Order  in  Council  referred  to  in  subsection 
(2)  be  approved  does  not  affect  the  validity  of  any  action 
taken  or  not  taken  in  reliance  on  the  Order  in  Council  prior 
to  the  conclusion  of  consideration  thereof  pursuant  to 
subsection  (3). 

(6)  Where  a  motion  for  the  consideration  of  the  House  of 
Commons,  signed  by  not  less  than  fifty  members  of  the 
House,  is  filed  with  the  Speaker  to  the  effect  that  this  Act 
shall  expire  on  a  date  before  December  31,  1988  that  is 
specified  in  the  motion,  the  House  of  Commons  shall,  within 
the  first  fifteen  days  next  after  the  motion  is  filed  that  the 
House  is  sitting,  in  accordance  with  the  Rules  of  the  House, 
take  up  and  consider  the  motion,  and  if  the  motion,  with  or 
without  amendments,  is  approved  by  the  House,  this  Act 
expires  on  the  date  that  is  specified  in  the  motion. 

(7)  All  questions  in  connection  with  any  motion  taken  up 
and  considered  by  the  House  of  Commons  pursuant  to 
subsection  (6)  shall  be  debated  without  interruption  and 
decided  not  later  than  the  end  of  the  third  sitting  day  next 
after  the  day  the  motion  is  first  so  taken  up  and  considered." 

And   the  question   being   put  on   the   motion,   a   recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  11). 


liEntree  en  vigueur  et  expiration 

4 1 .  ( 1 )  La  prcsente  loi  entre  en  vigueur  le  lendemain  de  sa 
sanction. 

(2)  La  presente  loi  cesse  d'avoir  effet  a  la  date  fixce  par 
proclamation  ou  par  une  motion  d'examen  de  la  Chambre 
des  communes  approuvee  par  elle  en  vertu  des  paragraphes 
(6)  et  (7)  ou,  au  plus  tard,  le  31  decembre  1988,  sauf  signa- 
ture, avant  cette  date,  d'un  decret  prevoyant  sa  prorogation 
pour  le  terme  y  indique. 


(3)  Une  motion  d'examen  de  tout  decret  mentionne  au 
paragraphe  (2)  doit  etre  deposee  devant  le  Parlement  dans 
Ies  trois  jours  de  sa  signature  ou,  le  cas  echeant,  dans  Ies 
quinze  premiers  jours  de  la  seance  suivante;  chaque  Cham- 
bre precede,  selon  son  reglement,  a  I'examen  de  la  motion, 
toutes  Ies  questions  soulevees  a  ce  sujet  etant  debattues  sans 
interruption  et  tranchees  dans  Ies  trois  jours  de  seance 
suivants. 


(4)  Le  decret  cesse  d'avoir  effet  si,  a  Tissue  de  Fexamen 
prevu  au  paragraphe  (3),  Ies  deux  Chambres  ne  I'approuvent 
pas. 

(5)  La  decision  des  deux  Chambres  ou  de  Tune  d'entre 
elles  de  ne  pas  approuver  le  decret  vise  au  paragraphe  (2) 
n'attaque  pas  la  validite  des  actions  ou  abstentions  appuyees 
sur  lui  avant  la  fin  de  I'examen  prevu  au  paragraphe  (3). 


(6)  Lorsqu'une  motion,  signee  par  au  moins  50  deputes  et 
portant  que  la  presente  loi  cesse  de  s'appliquer  a  la  date 
anterieure  au  31  decembre  1988  qu'elle  precise,  est  remise  a 
I'Orateur  pour  etre  examinee  par  la  Chambre  des  commu- 
nes, cette  derniere  doit,  dans  Ies  quinze  premiers  jours  qui 
suivent  cette  remise  et  au  cours  desquels  la  Chambre  siege, 
proceder  selon  Ies  regies  de  la  Chambre  a  I'examen  de  cette 
motion  et,  si  elle  approuve  celle-ci  avec  ou  sans  modification, 
la  presente  loi  cesse  de  s'appliquer  a  la  date  prevue  par  la 
motion. 

(7)  Toutes  questions  relatives  a  toute  motion  dont  la 
Chambre  des  communes  precede  a  I'examen  en  application 
du  paragraphe  (6)  doivent  etre  debattues  sans  interruption 
et  tranchees  au  plus  tard  le  troisieme  jour  de  seance  suivanl 
celui  du  debut  de  I'examen  de  la  motion. » 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  I'article 
79(1 1)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 
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The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  1  of  Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr.  Nick- 
erson, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation 
called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  by  striking  out  the  long  title  at  page  1  and  substitut- 
ing the  following  therefor: 

"An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex  to 
promote  and  facilitate  the  export  of  agricultural  and  food 
products  from  Canada". 

And  on  motion  numbered  6  of  Mr.  Schellenberger,  seconded 
by  Mr.  Cooper, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpo- 
ration called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  13  and  14  at  page  9 
and  substituting  the  following  therefor: 

"purposes  of  promoting  and  facilitating  the  export". 

And  on  motion  numbered  8  of  Mr.  Schellenberger,  seconded 
by  Mr.  Cooper, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpo- 
ration called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  14  by  striking  out  line  28  at  page  11  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(c)  promote  or  facilitate  trade  in". 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  1 
de  M.  Mayer,  appuye  par  M.  Nickerson, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  char- 
gee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des 
produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada,  en  retranchant  le 
titre,  page  1,  et  en  le  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faciliter  et 
de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et 
alimentaires  du  Canada*. 

Et  sur  la  motion  numero  6  de  M.  Schellenberger,  appuye 
par  M.  Cooper, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter 
et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  ali- 
mentaires du  Canada,  a  Particle  14,  en  retranchant  les  lignes 
13  et  14,  page  9,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«14.  (1)  Canagrex  a  pour  mission  de  facili-». 

Et  sur  la  motion  numero  8  de  M.  Schellenberger,  appuye 
par  M.  Cooper, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter 
et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  ali- 
mentaires du  Canada,  a  I'article  14,  en  retranchant  la  ligne  31, 
page  1 1,  et  en  la  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«selon  le  cas,  faciliter  et  promouvoir  le  commerce:*. 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetees,  par  le  vote 
suivant: 


(Division — Vote  N°325) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Crouse 

Hamilton 

Malone 

Paproski 

Baker 

Dantzer 

(Swift  Current — 

Mayer 

Patterson 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Reid 

Beatty 

Domm 

Hawkes 

McCain 

(St.  Catharines) 

Blenkarn 

Elzinga 

Hees 

McCuish 

Roche 

Bosley 

Fennell 

Hnatyshyn 

McDermid 

Schellenberger 

Cardiff 

Forrestall 

Howie 

McGralh 

Scott 

Carney  (Miss) 

Fraser 

Huntington 

McKenzie 

(Hamilton — Wentworth) 

Clark 

Fretz 

Jarvis 

McKinnon 

Scott 

(Yellowhead) 

Friesen 

Kempling 

McKnighl 

(Victoria —  Haliburton ) 

Clarke 

Gamble 

Kilgour 

McLean 

Siddon 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

King 

McMillan 

Speyer 

Coates 

Greenaway 

Korchinski 

Milges 

Stevens 

Cook 

Gurbin 

Lambert 

Munro 

Stewart 

Cooper 

Gustafson 

Lawrence 

(Esquimau — Saanich) 

Taylor 

Corbett 

Halliday 

Lewis 

Murta 

Thacker 

Cossitl  (Mrs.) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Neil 

Thomson 

Crosbie 

(Qu'Appelle — 

(Kingston  and 

Nickerson 

Towers 

(St.  John's  West) 

Moose  Mountain) 

the  Islands) 

Nielsen 

Vankoughnet 

Crosby 

MacDougall 

Nowlan 

Wright— 87. 

(Halifax  West) 

MacKay 

Oberle 

Althouse 

Berger 

Anguish 

Blaikie 

Bachand 

Blais 

Baker 

Bloomfield 

(Gander — Twillingale) 

Bockstael 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

Bossy 

Begin  (M'"') 

Breau 

Benjamin 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Bujold 
Burghardt 
Bussieres 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 


Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Collenette 
Corbin 
Corriveau 


Cosgrove 

Cousineau 

Cullen 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 
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de  Corneille 

Francis 

Keeper 

Masse 

Robinson 

de  Jong 

Frith 

Killcns(M™) 

Masters 

(Burnaby) 

Demcrs 

Fulton 

Knowles 

McDonald  (Ms.) 

Robinson 

Dcniger 

Garant 

Lachance 

(Broadview — 

( Etobicokc—  Lakeshore) 

Desmarais 

Gauthier 

Lajoie 

Greenwood) 

Rossi 

Dingwall 

Gimalcl 

Lalonde 

McRac 

Roy 

Dion 

Gingras 

Lamontagnc 

Miller 

Sargeant 

Dionne 

Gourd 

Landers 

Munro 

Savard 

(Chicoutimi) 

(Argcnteuil — Papineau) 

Lang 

(Hamilton  East) 

Schroder 

Dionne 

Gourde 

Laniel 

Murphy 

Simmons 

(Northumberland — 

(Levis) 

Lapierre 

Nicholson  (Miss) 

Skelly 

Miramichi) 

Gray 

Lapointe 

Ny  Strom 

Smith 

Dubois 

Guilbault 

(Charlevoix) 

Olivier 

Tardif 

Duclos 

Harquail 

Lapointe 

Orlikow 

Tessier 

Dupont 

Heap 

(Beauce) 

Ouellet 

Tobin 

Dupras 

Henderson 

Leduc 

Parker 

Tousignant 

Duquet 

Herbert 

Lewycky 

Pelletier 

Trudcau 

Erola  (Mrs.) 

Hervicux-Payette  (M'"'^) 

Loisellc 

Penner 

Turner 

Ethier 

Hovdebo 

Lumley 

Pepin 

Veillette 

Evans 

Hudecki 

MacBain 

Peterson 

Waddell 

Ferguson 

Irwin 

MacGuigan 

Pinard 

Watson 

Fisher 

Isa  belle 

MacLarcn 

Portclancc 

Wcatherhead 

Fleming 

Jewett  (Miss) 

MacLellan 

Regan 

Whelan 

Flis 

Johnston 

Maltais 

Reid 

Yanakis 

Foster 

Joyal 

Manly 

(Kenora — Rainy  River) 

Young— 148. 

Fox 

Kaplan 

Marceau 

Roberts 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  7  of  Mr.  Schellenberger,  seconded  by  Mr. 
Cooper, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation 
called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  20  to  23  at  page  9, 
lines  3  to  8  and  lines  14  to  22  at  page  10. 

And  on  motion  numbered  9  of  Mr.  Schellenberger,  seconded 
by  Mr.  Cooper, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpo- 
ration called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  14  by  striking  out  lines  9  to  37  at  page  12. 

And  on  motion  numbered  10  of  Mr.  McKnight,  seconded  by 
Mr.  Gurbin, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  16  by  striking  out  line  3  at  page  13  and 
substituting  the  following  therefor: 

"grex  intends  to  use  for  its". 

And  on  motion  numbered  1 1  of  Mr.  McKnight,  seconded  by 
Mr.  Gurbin, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  16  by  striking  out  lines  6  and  7  at  page  13 
and  substituting  the  following  therefor: 

"grex  with  respect  to  any  loan  or". 

And  on  motion  numbered  12  of  Mr.  McKnight,  seconded  by 
Mr.  Gurbin, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpora- 
tion called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  16  by  striking  out  lines  1 1  and  12  at  page 
13  and  substituting  the  following  therefor: 

"purpose  of  any  loan  or  guarantee  entered". 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numcro  7 
de  M.  Schellenberger,  appuye  par  M.  Cooper, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex, 
chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  Fexportation  des 
produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada,  a  Particle  14,  en 
retranchant  les  lignes  21  a  25,  page  9,  3  a  10  et  16  a  24,  page 
10. 

Et  sur  la  motion  numero  9  de  M.  Schellenberger,  appuye 
par  M.  Cooper, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter 
et  de  promouvoir  Fexportation  des  produits  agricoles  et  ali- 
mentaires du  Canada,  a  I'article  14,  en  retranchant  les  lignes  8 
a  3 1 ,  page  1 2. 

Et  sur  la  motion  numero  10  de  M.  McKnight,  appuye  par 
M.  Gurbin, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  Fexportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  a  I'article  16,  en  retranchant  les  lignes  2  et  3,  page 
13,  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«15  qu'il  entend  consacrer  a  ses  prets  et  a  ses  garanties;». 

Et  sur  la  motion  numero  1 1  de  M.  McKnight,  appuye  par 
M.  Gurbin, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  Fexportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  a  I'article  16,  en  retranchant  les  lignes  4  et  5,  page 
1 3,  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«b)  les  sommes  qui  lui  sont». 

Et  sur  la  motion  numero  12  de  M.  McKnight,  appuye  par 
M.  Gurbin, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  consti- 
tuant la  societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de 
promouvoir  Fexportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires 
du  Canada,  a  I'article  16,  en  retranchant  les  lignes  11  et  12, 
page  1 3,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

<iau  titre  de  sa  participation  a  des  prets  ou  garanties  vises  a 
la  partie». 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetees,  par  le  vote 
suivant: 
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{Division — Vote  N"326) 
YEAS— POUR 


Andre 

Crouse 

Baker 

Dantzer 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Beatty 

Domm 

Blenkarn 

Elzinga 

Bosley 

Fennell 

Cardiff 

Forrestall 

Carney  (Miss) 

Fraser 

Clark 

Fretz 

(Yellowhead) 

Friesen 

Clarke 

Gamble 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

Coates 

Greenaway 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Corbett 

Halliday 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Crosbie 

(Qu'Appelle — 

(St.  John's  West) 

Moose  Mountain) 

Crosby 

(Halifax  West) 

Messrs. — Messieurs 

Hamilton 

(Swift  Current — 

Maple  Creek) 
Hawkes 
Hees 

Hnalyshyn 
Howie 
Huntington 
Jarvis 
Kempling 
Kilgour 
King 

Korchinski 
Lambert 
Lawrence 
Lewis 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
MacKay 


Malone 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Mitges 

Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Oberle 


Paproski 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Roche 

Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Siddon 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Wright— 87. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Daudlin 

Gauthier 

Lapointe 

Pepin 

Anguish 

Dawson 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Peterson 

Bachand 

De  Bane 

Gingras 

Lapointe 

Pinard 

Baker 

de  Corneille 

Gourd 

(Beauce) 

Portelance 

(Gander — Twillingate) 

dc  Jong 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

Regan 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

Demers 

Gourde 

Lewycky 

Reid 

Begin  (M'"^) 

Deniger 

(Levis) 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

Benjamin 

Desmarais 

Gray 

Lumley 

Roberts 

Berger 

Dingwall 

Guilbault 

MacBain 

Robinson 

Blaikie 

Dion 

Harquail 

MacGuigan 

(Burnaby) 

Blais 

Dionne 

Heap 

MacLaren 

Robinson 

Bloom  field 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacLellan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bockstael 

Dionne 

Herbert 

Maltais 

Rossi 

Bossy 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette  (M"") 

Manly 

Roy 

Breau 

Miramichi) 

Hovdebo 

Marceau 

Sargeant 

Bujold 

Dubois 

Hudecki 

Masse 

Savard 

Burghardt 

Duclos 

Irwin 

Masters 

Schroder 

Bussieres 

Dupont 

Isabelle 

McDonald  (Ms.) 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Jewett  (Miss) 

(Broadview — 

Skelly 

(South  West  Nova) 

Duquet 

Johnston 

Greenwood) 

Smith 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McRae 

Tardif 

(LaSalle) 

Ethier 

Kaplan 

Miller 

Tessicr 

Campbell 

Evans 

Keeper 

Munro 

Tobin 

(Cardigan) 

Fergu.son 

Killens(M'^'=) 

(Hamilton  East) 

Tousignant 

Chenier 

Fisher 

Knowles 

Murphy 

Trudeau 

Chretien 

Fleming 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Collenette 

Flis 

Lajoie 

Nystrom 

Veillette 

Corbin 

Foster 

Lalonde 

Olivier 

Waddell 

Corriveau 

Fox 

Lamontagne 

Orlikow 

Watson 

Cosgrove 

Francis 

Landers 

Ouellet 

Weatherhead 

Cousineau 

Frith 

Lang 

Parker 

Whelan 

CuUen 

Fulton 

Laniel 

Pelletier 

Vanakis 

Cyr 

Garant 

Lapierre 

Penner 

Young— 148. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  3  of  Mr.  Thacker,  seconded  by  Mr.  Hnaty- 
shyn, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation 
called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended 

(a)  by  adding  immediately  after  line  32  at  page  2,  the 
following: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  3 
de  M.  Thacker,  appuye  par  M.  Hnatyshyn, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  char- 
gee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des 
produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada,  a  Particle  4, 

a)  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  26,  page  2,  ce 
qui  suit: 
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"(2)  All  directors,  other  than  the  President,  shall  have 
tenure  for  no  longer  than  two  consecutive  terms  of  office." 

{b)  by  renumbering  the  subsequent  subclauses  accordingly. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


«(2)  A  rexception  du  president,  les  administrateurs  n'ont 
pas  plus  de  deux  mandats  consecutifs.» 

b)  en  renumerotant  en  con.sequence  les  paragraphes  sui- 
vants. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant; 


{Division— Vote  N''327) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

C rouse 

Hamilton 

Ma  lone 

Paproski 

Baker 

Dantzer 

(Swift  Current — 

Mayer 

Patterson 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Reid 

Beatty 

Domm 

Hawkes 

McCain 

(St.  Catharines) 

Blenkarn 

Elzinga 

Hees 

McCuish 

Roche 

Bosley 

Fennell 

Hnatyshyn 

McDermid 

Schellenberger 

Cardiff 

Forrestall 

Howie 

McGrath 

Scott 

Carney  (Miss) 

Fraser 

Huntington 

McKenzie 

(Hamilton — Wentworth) 

Clark 

Fretz 

Jarvis 

McKinnon 

Scott 

(Yellowhead) 

Friesen 

Kempling 

McKnight 

(Victoria — Haliburton) 

Clarke 

Gamble 

Kilgour 

McLean 

Siddon 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

King 

McMillan 

Speyer 

Coates 

Greenaway 

Korchinski 

Mitges 

Stevens 

Cook 

Gurbin 

Lambert 

Munro 

Stewart 

Cooper 

Gustafson 

Lawrence 

(Esquimau — Saanich) 

Taylor 

Corbett 

Halliday 

Lewis 

Murta 

Thacker 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Neil 

Thomson 

Crosbie 

(Qu'Appelle — 

(Kingston  and 

Nickerson 

Towers 

(St.  John's  West) 

Moose  Mountain) 

the  Islands) 

Nielsen 

Vankoughnet 

Crosby 

MacDougall 

Nowlan 

Wright— 87. 

(Halifax  West) 

MacKay 

Oberle 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Daudlin 

Gauthier 

Lapointe 

Pepin 

Anguish 

Dawson 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Peterson 

Bachand 

De  Bane 

Gingras 

Lapointe 

Pinard 

Baker 

de  Corneille 

Gourd 

(Beauce) 

Portelance 

(Gander — Twillingate) 

de  Jong 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

Regan 

Beauchamp-Niquet  (M""=) 

Demers 

Gourde 

Lewycky 

Reid 

Begin  (M-"') 

Deniger 

(Levis) 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

Benjamin 

Desmarais 

Gray 

Lumley 

Roberts 

Berger 

Dingwall 

Guilbault 

MacBain 

Robinson 

Blaikie 

Dion 

Harquail 

MacGuigan 

(Burnaby) 

Blals 

Dionne 

Heap 

MacLaren 

Robinson 

Bloomfield 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacLellan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bockstael 

Dionne 

Herbert 

Maltais 

Rossi 

Bossy 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette  (M"") 

Manly 

Roy 

Breau 

Miramichi) 

Hovdebo 

Marceau 

Sargeant 

Bujold 

Dubois 

Hudecki 

Masse 

Savard 

Burghardt 

Duclos 

Irwin 

Masters 

Schroder 

Bussieres 

Dupont 

Isa  belle 

McDonald  (Ms.) 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Jewett  (Miss) 

(Broadview — 

Skelly 

(South  West  Nova) 

Duquel 

Johnston 

Greenwood) 

Smith 

Campbell 

Erola(Mrs.) 

Joyal 

McRae 

Tardif 

(LaSalle) 

Ethier 

Kaplan 

Miller 

Tessier 

Campbell 

Evans 

Keeper 

Munro 

Tobin 

(Cardigan) 

Ferguson 

Killens(M'"=) 

(Hamilton  East) 

Tousignant 

Chenier 

Fisher 

Knowles 

Murphy 

Trudeau 

Chretien 

Fleming 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Collenette 

Flis 

Lajoie 

Nystrom 

Veillette 

Corbin 

Foster 

Lalonde 

Olivier 

Waddell 

Corriveau 

Fox 

Lamontagne 

Orlikow 

Watson 

Cosgrove 

Francis 

Landers 

Oucllet 

Weatherhead 

Cousincau 

Frith 

Lang 

Parker 

Whelan 

Cullen 

Fulton 

Laniel 

Pcllctier 

Yanakis 

Cyr 

Garant 

Lapierre 

Pcnner 

Young— 148. 
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And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  4,  of  Mr.  Thacker,  seconded  by  Mr. 
Taylor, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation 
called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  in  Clause  1 1  by  striking  out  line  35  at  page  4  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Council  to  hold  office  during  pleasure  for  such  term,  not 
exceeding  five  years,  and  one  only  renewal  term  of  five 
years." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  4 
de  M.  Thacker,  appuye  par  M.  Taylor, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  char- 
gee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des 
produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada,  a  Particle  II,  en 
retranchant  les  lignes  30  et  31,  page  4,  et  en  les  remplagant  par 
ce  qui  suit: 

« 11.(1)  Le  gouverneur  en  conseil  nomme  le  president  de 
Canagrex  a  litre  amovible  pour  un  mandat  de  cinq  ans  au 
maximum  qui  ne  peut  etre  reconduit  qu'une  fois.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"328) 
YEAS—POUR 


Messrs. — Messieurs 


Andre 

C rouse 

Hamilton 

Malone 

Paproski 

Baker 

Danlzer 

(Swift  Current- 

Mayer 

Patterson 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Reid 

Beatty 

Domm 

Hawkes 

McCain 

(St.  Catharines) 

Blenkarn 

Elzinga 

Hees 

McCuish 

Roche 

Bosley 

Fennell 

Hnatyshyn 

McDermid 

Schellenberger 

Cardiff 

Forrestall 

Howie 

McGrath 

Scott 

Carney  (Miss) 

Fraser 

Huntington 

McKenzie 

(Hamilton— Wentworth) 

Clark 

Fretz 

Jarvis 

McKinnon 

Scott 

(Yeliowhead) 

Friesen 

Kempling 

McKnight 

(Victoria — Haliburton) 

Clarke 

Gamble 

Kilgour 

McLean 

Siddon 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

King 

McMillan 

Speyer 

Coales 

Greenaway 

Korchinski 

Mitges 

Stevens 

Cook 

Gurbin 

Lambert 

Munro 

Stewart 

Cooper 

Gustafson 

Lawrence 

(Esquimau — Saanich) 

Taylor 

Corbetl 

Halliday 

Lewis 

Murta 

Thacker 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Neil 

Thomson 

Crosbie 

(Qu'Appelle — 

(Kingston  and 

Nickerson 

Towers 

(St.  John's  West) 

Moose  Mountain) 

the  Islands) 

Nielsen 

Vankoughnet 

Crosby 

MacDougall 

Nowlan 

Wright— 87. 

(Halifax  West) 

MacKay 

Oberle 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Corriveau 

Ferguson 

Jewett  (Miss) 

Anguish 

Cosgrove 

Fisher 

Johnston 

Bachand 

Cousineau 

Fleming 

Joyal 

Baker 

Cullen 

Flis 

Kaplan 

(Gander — Twillingate) 

Cyr 

Foster 

Keeper 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

Daudlin 

Fox 

Killens(M™) 

Begin  (M""=) 

Dawson 

Francis 

Knowles 

Benjamin 

De  Bane 

Frith 

Lachance 

Berger 

de  Corneille 

Fulton 

Lajoie 

Blaikie 

de  Jong 

Garanl 

Lalonde 

Blais 

Demers 

Gauthier 

Lamontagne 

Bloomfield 

Deniger 

Gimaiel 

Landers 

Bockstael 

Dcsmarais 

Gingras 

Lang 

Bossy 

Dingwall 

Gourd 

Laniel 

Breau 

Dion 

(Argenteuil — Papineau) 

Lapierre 

Bujold 

Dionne 

Gourde 

Lapointe 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

(Levis) 

(Charlevoix 

Bussieres 

Dionne 

Gray 

Lapointe 

Campbell  (Miss) 

(Northumberland — 

Guilbault 

(Bcauce) 

(South  West  Nova) 

Miramichi) 

Harquail 

Leduc 

Campbell 

Dubois 

Heap 

Lewycky 

(LaSalle) 

Duclos 

Henderson 

Loiselle 

Campbell 

Dupont 

Herbert 

Lumley 

(Cardigan) 

Dupras 

Hervieux-Payette  (M""^) 

MacBain 

Chenier 

Duquet 

Hovdcbo 

MacGuigan 

Chretien 

Eroia  (Mrs.) 

Hudecki 

MacLaren 

Collenette 

Ethier 

Irwin 

MacLellan 

Corbin 

Evans 

isabelle 

Maltais 

Manly 
Marceau 
Masse 
Masters 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McRae 
Miller 
Munro 

(Hamilton  East) 
Murphy 

Nicholson  (Miss) 
Nystrom 
Olivier 
Orlikow 
Ouellet 
Parker 
Pelletier 
Penner 
Pepin 
Peterson 
Pinard 
Portelance 
Regan 
Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
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Robinson 

Roy 

(Burnaby) 

Sargcant 

Robinson 

Savard 

(Etobicokc- 

-Lakcshorc) 

Schroder 

Rossi 

Simmons 

Skelly 

Smith 

Tardif 

Tessier 

Tobin 


Tousignanl 

Trudeau 

Turner 

Vcillclte 

Waddell 


Walson 
Weatherhead 

Whelan 
Yanakis 
Young-  148. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  5  of  Mr.  Thacicer,  seconded  by  Mr. 
McCain, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation 
called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be 
amended  by  adding  immediately  after  line  27  at  page  5,  the 
following: 

"(3)  The  salary,  fees  or  other  remuneration,  and  travel 
expenses  and  other  expenses  shall  be  itemized  for  each 
director,  the  President  and  each  vice-president  and  shall  be 
published  in  each  annual  report  filed  in  accordance  with 
section  40  of  this  Act." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numcro  5 
de  M.  Thacker,  appuye  par  M.  McCain, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  char- 
gee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des 
produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada,  a  I'article  12,  en 
ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  20,  page  5,  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  traitement,  les  jetons  de  presence  ou  autre  remu- 
neration ainsi  que  les  frais  de  deplacement  et  autres  sont 
inscrits  a  un  compte  specific  pour  chaque  administrateur,  le 
president  et  chaque  vice-president  et  sont  publics  dans  le 
rapport  annuel  presente  conformement  a  Particle  40. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"329] 

YEAS- 

-POUR 

Messrs. — 

Messieurs 

Andre 

Crouse 

Hamilton 

Malone 

Paproski 

Baker 

Dantzer 

(Swift  Current- 

Mayer 

Patterson 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Reid 

Bealty 

Domm 

Hawkes 

McCain 

(St.  Catharines) 

Blenkarn 

Elzinga 

Hees 

McCuish 

Roche 

Bosley 

Fennell 

Hnatyshyn 

McDermid 

Schellenberger 

Cardiff 

Forrestall 

Howie 

McGrath 

Scott 

Carney  (Mis.s) 

Fraser 

Huntington 

McKenzie 

(Hamilton — Wentworth) 

Clark 

Fretz 

Jarvis 

McKinnon 

Scott 

(Yellowhead) 

Friesen 

Kempling 

McKnighl 

(Victoria— Haliburton) 

Clarke 

Gamble 

Kilgour 

McLean 

Siddon 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

King 

McMillan 

Speyer 

Coales 

Greenaway 

Korchinski 

Mitgcs 

Stevens 

Cook 

Gurbin 

Lambert 

Munro 

Stewart 

Cooper 

Gustafson 

Lawrence 

(Esquimau — Saanich) 

Taylor 

Corbett 

Halliday 

Lewis 

Murta 

Thacker 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Neil 

Thomson 

Crosbie 

(Qu'Appelle — 

(Kingston 

and 

Nickerson 

Towers 

(St.  John's  West) 

Moose  Mountain) 

the  Island 

s) 

Nielsen 

Vankoughnet 

Crosby 

MacDougall 

Nowlan 

Wright— 87. 

(Halifax  West) 

MacKay 

Oberle 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Campbell  (Miss) 

de  Jong 

Ferguson 

Harquail 

Anguish 

(South  West  Nova) 

Demers 

Fisher 

Heap 

Bachand 

Campbell 

Deniger 

Fleming 

Henderson 

Baker 

(LaSalle) 

Desmarais 

Flis 

Herbert 

(Gander- 

-Twill 

ngate) 

Campbell 

Dingwall 

Foster 

Hervieux-Payette  (M"") 

Beauchamp- 

Niquet  (M""') 

(Cardigan) 

Dion 

Fox 

Hovdebo 

Begin(M"'= 

Chenier 

Dionne 

Francis 

Hudecki 

Benjamin 

Chretien 

(ChicoutimI) 

Frith 

Irwin 

Berger 

Collenette 

Dionne 

Fulton 

Isabelle 

Blaikie 

Corbin 

(Northumberland — 

Garant 

Jewett  (Miss) 

Blais 

Corriveau 

Miramichi) 

Gauthier 

Johnston 

Bloomfield 

Cosgrove 

Dubois 

Gimaiel 

Joyal 

Bockstael 

Cousineau 

Duclos 

Gingras 

Kaplan 

Bossy 

Cullen 

Dupont 

Gourd 

Keeper 

Breau 

Cyr 

Dupras 

(Argenteuil — Papineau) 

Killens(M'"'=) 

Bujold 

Daudlin 

Duquet 

Gourde 

Knowlcs 

Burghardt 

Dawson 

Erola  (Mrs.) 

(Levis) 

Lachance 

Bussieres 

De  Bane 

Ethier 

Gray 

Lajoie 

de  Corneille 

Evans 

Guilbault 

Lalonde 
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Lamontagne 

MacLaren 

Nicholson 

Miss) 

Roberts 

Tobin 

,, 

Landers 

MacLellan 

Nystrom 

Robinson 

Tousignant 

Lang 

Maltais 

Olivier 

(Burnaby) 

Trudeau 

Laniel 

Manly 

Orlikow 

Robinson 

Turner 

Lapierre 

Marceau 

Ouellet 

(Etobicoke- 

-Lakeshore) 

Veillette 

Lapointe 

Masse 

Parker 

Rossi 

Waddell 

(Charlevoix) 

Masters 

Pelletier 

Roy 

Watson 

Lapointe 

McDonald  (Ms.) 

Penner 

Sargeant 

Weatherhead 

(Beauce) 

(Broadview — 

Pepin 

Savard 

Whelan 

Leduc 

Greenwood) 

Peterson 

Schroder 

Yanakis 

.[ 

Lewycky 

McRae 

Pinard 

Simmons 

Young— 148. 

Loiselle 

Miller 

Portelance 

Skelly 

1 

Lumley 

Munro 

Regan 

Smith 

MacBain 

(Hamilton  East) 

Reid 

Tardif 

1 

MacGuigan 

Murphy 

(Kenora- 

—Rainy  River) 

Tessier 

il 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  14  of  Mr.  Neil,  seconded  by  Mr.  Hunting- 
ton,— That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation  called 
Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the  export  of 
agricultural  and  food  products  from  Canada,  be  amended  in 
Clause  41  by  striking  out  lines  9  to  15  at  page  22  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

''Coming  into  Force  and  Expiration 

41.(1)  This  Act  shall  come  into  force  on  the  day  immedi- 
ately following  the  day  it  is  assented  to. 

(2)  This  Act  expires  on  December  31,  1988,  or  on  such 
earlier  date  as  may  be  fixed  by  proclamation  or  a  motion  for 
the  consideration  of  the  House  of  Commons  that  is  approved 
by  the  House  pursuant  to  subsections  (6)  and  (7)  unless, 
before  December  31,  1988  or  any  earlier  date  fixed  by 
proclamation  or  any  such  motion  for  the  consideration  of  the 
House  that  is  so  approved  by  the  House,  an  Order  in  Coun- 
cil is  made  to  the  effect  that  this  Act  shall  continue  in  force 
for  such  period  of  time  as  may  be  set  out  in  the  Order  in 
Council. 

(3)  A  motion  for  consideration  of  an  Order  in  Council 
referred  to  in  subsection  (2)  shall  be  laid  before  Parliament 
not  later  than  three  days  after  the  Order  is  made  or,  if 
Parliament  is  not  then  sitting,  within  the  first  fifteen  days 
next  thereafter  that  Parliament  is  sitting,  and  each  House 
shall,  in  accordance  with  the  Rules  of  that  House,  take  up 
and  consider  the  motion,  and  all  questions  in  connection 
with  the  motion  taken  up  and  considered  by  that  House 
shall  be  debated  without  interruption  and  decided  not  later 
than  the  end  of  the  third  sitting  day  next  after  the  day  the 
motion  is  first  so  taken  up  and  considered. 

(4)  If,  at  the  conclusion  of  the  consideration  of  an  Order 
in  Council  pursuant  to  subsection  (3),  both  Houses  of 
Parliament  do  not  resolve  that  the  Order  in  Council  be 
approved,  it  shall  thereupon  cease  to  have  effect. 

(5)  Failure  of  either  House  or  both  Houses  of  Parliament 
to  resolve  that  an  Order  in  Council  referred  to  in  subsection 
(2)  be  approved  does  not  affect  the  validity  of  any  action 
taken  or  not  taken  in  reliance  on  the  Order  in  Council  prior 
to  the  conclusion  of  consideration  thereof  pursuant  to 
subsection  (3). 

(6)  Where  a  motion  for  the  consideration  of  the  House  of 
Commons,  signed  by  not  less  than  fifty  members  of  the 
House,  is  filed  with  the  Speaker  to  the  effect  that  this  Act 
shall  expire  on  a  date  before  D.ecember  31,   1988  that  is 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  14 
de  M.  Neil,  appuye  par  M.  Huntington, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  char- 
gee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des 
produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada,  a  I'article  41,  en 
retranchant  les  lignes  7  a  12,  page  22,  et  en  les  rempla9ant  par 
ce  qui  suit: 

nEntree  en  vigueur  et  expiration 

41.  (1)  La  presente  loi  entre  en  vigueur  le  lendemain  de  sa 
sanction. 

(2)  La  presente  loi  cesse  d'avoir  effet  a  la  date  fixee  par 
proclamation  ou  par  une  motion  d'examen  de  la  Chambre 
des  communes  approuvee  par  elle  en  vertu  des  paragraphes 
(6)  et  (7)  ou,  au  plus  tard,  le  31  decembre  1988,  sauf  signa- 
ture, avant  cette  date,  d'un  decret  prevoyant  sa  prorogation 
pour  le  terme  y  indique. 


(3)  Une  motion  d'examen  de  tout  decret  mentionne  au 
paragraphe  (2)  doit  etre  deposee  devant  le  Parlement  dans 
les  trois  jours  de  sa  signature  ou,  le  cas  echeant,  dans  les 
quinze  premiers  jours  de  la  seance  suivante;  chaque  Cham- 
bre procede,  selon  son  reglement,  a  I'examen  de  la  motion, 
toutes  les  questions  soulevees  a  ce  sujet  etant  debattues  sans 
interruption  et  tranchees  dans  les  trois  jours  de  seance 
suivants. 


(4)  Le  decret  cesse  d'avoir  effet  si,  a  Tissue  de  I'examen 
prevu  au  paragraphe  (3),  les  deux  Chambres  ne  I'approuvent 
pas. 

(5)  La  decision  des  deux  Chambres  ou  de  Tune  d'entre 
elles  de  ne  pas  approuver  le  decret  vise  au  paragraphe  (2) 
n'attaque  pas  la  validite  des  actions  ou  abstentions  appuyees 
sur  lui  avant  la  fin  de  I'examen  prevu  au  paragraphe  (3). 


(6)  Lorsqu'une  motion,  signee  par  au  moins  50  deputes  et 
portant  que  la  presente  loi  cesse  de  s'appliquer  a  la  date 
anterieure  au  31  decembre  1988  qu'elle  precise,  est  remise  a 
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specified  in  the  motion,  the  House  of  Commons  shall,  within 
the  first  fifteen  days  next  after  the  motion  is  filed  that  the 
House  is  sitting,  in  accordance  with  the  Rules  of  the  House, 
take  up  and  consider  the  motion,  and  if  the  motion,  with  or 
without  amendments,  is  approved  by  the  House,  this  Act 
expires  on  the  date  that  is  specified  in  the  motion. 

(7)  All  questions  in  connection  with  any  motion  taken  up 
and  considered  by  the  House  of  Commons  pursuant  to 
subsection  (6)  shall  be  debated  without  interruption  and 
decided  not  later  than  the  end  of  the  third  sitting  day  next 
after  the  day  the  motion  is  first  so  taken  up  and  considered." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


rOratcur  pour  etre  examinee  par  la  Chambre  des  commu- 
nes, cette  derniere  doit,  dans  les  quinze  premiers  jours  qui 
suivent  cette  remise  et  au  cours  desquels  la  Chambre  siege, 
proceder  selon  les  regies  de  la  Chambre  a  Texamen  de  cette 
motion  et,  si  elle  approuve  celle-ci  avec  ou  sans  modification, 
la  presente  loi  cesse  de  s'appliquer  a  la  date  prevue  par  la 
motion. 

(7)  Toutes  questions  relatives  a  toute  motion  dont  la 
Chambre  des  communes  procede  a  I'examen  en  application 
du  paragraphe  (6)  doivent  etre  debattues  sans  interruption 
et  tranchees  au  plus  tard  le  troisieme  jour  de  seance  suivant 
celui  du  debut  de  I'examen  de  la  motion. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division —  Vote  N"  330) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Crouse 

Hamilton 

Malone 

Paproski 

Baker 

Dantzer 

(Swift  Current — 

Mayer 

Patterson 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Reid 

Beatty 

Domm 

Hawkes 

McCain 

(St.  Catharines) 

Blenkarn 

Elzinga 

Hees 

McCuish 

Roche 

Bosley 

Fennell 

Hnatyshyn 

McDermid 

Schellenberger 

Cardiff 

Forrestall 

Howie 

McGralh 

Scott 

Carney  (Miss) 

Fraser 

Huntington 

McKcnzie 

(Hamilton — Wentworth) 

Clark 

Fretz 

Jarvis 

McKinnon 

Scott 

(Yellowhead) 

Friesen 

Kempling 

McKnight 

(Victoria — Haliburton) 

Clarke 

Gamble 

Kilgour 

McLean 

Siddon 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

King 

McMillan 

Speyer 

Coates 

Greenaway 

Korchinski 

Mitges 

Stevens 

Cook 

Gurbin 

Lambert 

Munro 

Stewart 

Cooper 

Gustafson 

Lawrence 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Taylor 

Corbett 

Halliday 

Lewis 

Murta 

Thacker 

Cossitt(Mrs.) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Neil 

Thomson 

Crosbie 

(Qu'Appclle — 

(Kingston  and 

Nickerson 

Towers 

(St.  John's  West) 

Moose  Mountain) 

the  Islands) 

Nielsen 

Vankoughnet 

Crosby 

MacDougall 

Nowlan 

Wright— 87. 

(Halifax  West) 

MacKay 

Oberle 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allhouse 
Anguish 
Bachand 
Baker 

(Gander — Twillingate) 
Beauchamp-Niquet  (M""^) 
Begin  (M""^) 
Benjamin 
Bcrger 
Blaikie 
Blais 

Bloomficld 
Bockstacl 
Bossy 
Brcau 
Bujold 
Burghardt 
Bussieres 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 


Chretien 

Collenette 

Corbin 

Corriveau 

Cosgrove 

Cousineau 

Cullen 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 

de  Jong 

Demers 

Deniger 

Desmarais 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoutimi) 
Dionne 

(Northumberland- 

Miramichi) 
Dubois 
Duclos 


Dupont 

Harquail 

Lapointe 

Dupras 

Heap 

(Charlevoix) 

Duquet 

Henderson 

Lapointe 

Erola  (Mrs.) 

Herbert 

(Beauce) 

Ethier 

Hervieux-Payelte  (M"""^) 

Leduc 

Evans 

Hovdebo 

Lewycky 

Ferguson 

Hudecki 

Loiselle 

Fisher 

Irwin 

Lumley 

Fleming 

Isa  belle 

MacBain 

Flis 

Jewett  (Miss) 

MacGuigan 

Foster 

Johnston 

MacLaren 

Fox 

Joyal 

MacLellan 

Francis 

Kaplan 

Maltais 

Frith 

Keeper 

Manly 

Fulton 

Killens  (M™) 

Marceau 

Garant 

Knowles 

Masse 

Gauthier 

Lachance 

Masters 

Gimaiel 

Lajoie 

McDonald  (Ms.) 

Gingras 

Lalondc 

(Broadview — 

Gourd 

Lamontagne 

Greenwood) 

(Argenteuil — Papineau)       Landers 

McRae 

Gourde 

Lang 

Miller 

(Levis) 

Laniel 

Munro 

Gray 

Lapierre 

(Hamilton  Eas 

Guilbault 

Murphy 
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Nicholson  (Miss) 

Peterson 

Robinson 

Smith 

Nystrom 

Pinard 

(Etobicokc- 

-Lakeshore) 

Tardif 

Olivier 

Portelance 

Rossi 

Tessier 

Orlikow 

Regan 

Roy 

Tobin 

Ouellet 

Reid 

Sargeant 

Tousignant 

Parker 

(Kenora — Rainy  River) 

Savard 

Trudeau 

Pelletier 

Roberts 

Schroder 

Turner 

Penner 

Robinson 

Simmons 

Veillette 

Pepin 

(Burnaby) 

Skelly 

Waddell 

Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill,  as  amended,  be  concurred  in  at  the  report  stage,  with  a 
further  amendment. 


Watson 

Weatherhead 

Whelan 

Yanakis 

Young^l48, 


M.  Whelan,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que 
de  loi,  tel  que  modifie,  soit  agree  a  I'etape  du  rapport 
autre  amendement. 


ce  projet 
,  avec  un 


And  the  question  being  put  on  the  motion, 
on  the  following  division: 


it  was  agreed  to         Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"33l) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allhouse 

Daudlin 

Gauthier 

Lapoinle 

Pepin 

Anguish 

Dawson 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Peterson 

Bachand 

De  Bane 

Gingras 

Lapointe 

Pinard 

Baker 

de  Corncille 

Gourd 

(Beauce) 

Portelance 

(Gander — Twillingate) 

de  Jong 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

Regan 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

Demers 

Gourde 

Lewycky 

Reid 

Begin  (M™) 

Deniger 

(Levis) 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

Benjamin 

Desmarais 

Gray 

Lumley 

Roberts 

Berger 

Dingwall 

Guilbault 

MacBain 

Robinson 

Blaikie 

Dion 

Harquail 

MacGuigan 

(Burnaby) 

Blais 

Dionne 

Heap 

MacLaren 

Robinson 

BloomTield 

(Chicoutimi) 

Henderson 

MacLellan 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bockstael 

Dionne 

Herbert 

Maltais 

Rossi 

Bossy 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette(M'"') 

Manly 

Roy 

Breau 

Miramichi) 

Hovdebo 

Marceau 

Sargeant 

Bujold 

Dubois 

Hudecki 

Masse 

Savard 

Burghardt 

Duclos 

Irwin 

Masters 

Schroder 

Bussieres 

Dupont 

Isabelle 

McDonald  (Ms.) 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Jewett  (Miss) 

(Broadview — 

Skelly 

(South  West  Nova) 

Duquet 

Johnston 

Greenwood) 

Smitli 

Campbell 

Eroia  (Mrs.) 

Joyal 

McRae 

Tardif 

(LaSalle) 

Ethier 

Kaplan 

Miller 

Tessier 

Campbell 

Evans 

Keeper 

Munro 

Tobin 

(Cardigan) 

Ferguson 

Killens(M"«) 

(Hamilton  East) 

Tousignant 

Chenier 

Fisher 

Knowles 

Murphy 

Trudeau 

Chretien 

Fleming 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Collenette 

Flis 

Lajoie 

Nystrom 

Veillette 

Corbin 

Foster 

Lalonde 

Olivier 

Waddell 

Corriveau 

Fox 

Lamontagne 

Orlikow 

Watson 

Cosgrove 

Francis 

Landers 

Ouellet 

Weatherhead 

Cousineau 

Frith 

Lang 

Parker 

Whelan 

Cullen 

Fulton 

Laniel 

Pelletier 

Yanakis 

Cyr 

Garant 

Lapierre 

Penner 

Young— 148. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Andre 

Corbett 

Friesen 

Hnatyshyn 

MacKay 

Baker 

Cossitt  (Mrs.) 

Gamble 

Howie 

Malone 

(Nepean — Carleton) 

Crosbie 

Gass 

Huntington 

Mayer 

Beatty 

(St.  John's  West) 

Greenaway 

Jarvis 

Mazankowski 

Blenkarn 

Crosby 

Gurbin 

Kempling 

McCain 

Bosley 

(Halifax  West) 

Gustafson 

Kilgour 

McCuish 

Cardiff 

Crouse 

Halliday 

King 

McDermid 

Carney  (Miss) 

Dantzer 

Hamilton 

Korchinski 

McGrath 

Clark 

Darling 

(Qu'Appelle — 

Lambert 

McKenzie 

(Yellowhead) 

Domm 

Moose  Mountain) 

Lawrence 

McKinnon 

Clarke 

Elzinga 

Hamilton 

Lewis 

McKnight 

(Vancouver  Quadra) 

Fennell 

(Swift  Current- 

MacDonald  (Miss) 

McLean 

Coates 

Forrestall 

Maple  Creek) 

(Kingston  and 

McMillan 

Cook 

Eraser 

Hawkes 

the  Islands) 

Mitges 

Cooper 

Fretz 

Hees 

MacDougall 

J 
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Munro 

Nowlan 

Roche 

Siddon 

(Esquimau — Saanich) 

Oberle 

Schellcnbcrgcr 

Speyer 

Murta 

Paproski 

Scott 

Stevens 

Neil 

Patterson 

(Hamilton-  Wentworth) 

Stewart 

Nickerson 

Reid 

Scott 

Taylor 

Nielsen 

(St.  Catha 

nines) 

(Victoria — Haliburton) 

Thacker 

Thomson 
Towers 
Vankoughnel 
Wright— 87. 


Accordingly,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage 
and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
House. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  I'etape  du 
rapport  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/?),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Stevens  for  Mr.  Thomson  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Mr.  Lewycky  for  Mr.  Heap  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Official  Languages. 

Mr.  Waddell  for  Mr.  Hovdebo  on  the  Standing  Committee 
on  Regional  Development. 

Mr.  McLean  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  Korchinski  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Miss  Carney  for  Mrs.  Cossitt  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/>)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Stevens  en  remplacement  de  M.  Thomson  sur  la  lisle  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Lewycky  en  remplacement  de  M.  Heap  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  langues  officielles. 

M.  Waddell  en  remplacement  de  M.  Hovdebo  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  I'expansion  economique 
regionale. 

M.  McLean  en  remplacement  de  M"'  Carney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Korchinski  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien. 

M"'  Carney  en  remplacement  de  M""^  Cossitt  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for 
Canada — Life  Insurance  Companies  and  Fraternal  Benefit 
Societies,  for  the  year  1981,  pursuant  to  section  8  of  the 
Department  of  Insurance  Act,  chapter  1-17,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 167C. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada — compa- 
gnies  d'assurance-vie  et  societes  de  secours  mutuels,  pour 
I'annee  1981,  conformement  a  I'article  8  de  la  Loi  sur  le 
departement  des  assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/ 167C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques). 
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At  6.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(  1 )  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Lee  Clark,  Esq.,  Member  for  the  Electoral  District  of 
Brandon — Souris,  having  taken  and  subscribed  the  oath 
required  by  law  took  his  seat  in  the  House. 


M.  Lee  Clark,  depute  de  la  circonscription  electorale  de 
Brandon — Souris,  ayant  prete  et  souscrit  le  serment  d'office 
prescrit  par  la  loi,  prend  son  siege  a  la  Chambre. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Eigh- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  members  of  the  Peel  Chapter 
of  the  Registered  Nurses  Association  of  Ontario,  concerning 
the  proposed  Canada  Health  Act,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Mississauga  South  (Mr.  Blenkarn)  on  Tuesday, 
June  7,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingtieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  membres  de  la  section  de 
Peel  de  I'Association  des  infirmieres  licenciees  de  I'Ontario, 
concernant  la  nouvelle  loi  du  Canada  sur  I'assurance-maladie, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Mississauga-Sud  (M. 
Blenkarn)  le  mardi  7  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Eighty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Alberta,  concerning  Bill  C-85,  Canagrex  Act,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Wetaskiwin  (Mr.  Schellenberger)  on 
Tuesday,  June  7,  1983,  and  finds  that  the  petition  does  not 
meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
I'Alberta,  concernant  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  sur  la  societe 
Canagrex,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Wetaskiwin 
(M.  Schellenberger)  le  mardi  7  juin  1983,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  n'est  pas  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Eighty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords — 
Meadow  Lake  (Mr.  Anguish)  on  Tuesday,  June  7,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow 
Lake  (M.  Anguish)  le  mardi  7  juin  1983,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Eighty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
British  Columbia,  concerning  the  implementation  of  a 
Canadian  marine  policy,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly)  on  Tuesday,  June  7, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  la  mise  en  oeuvre  d'une 
politique  maritime  canadienne,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly)  le  mardi  7  juin 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Eighty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Mozart,  in  the 
Province  of  Saskatchewan,  concerning  the  Crowsnest  Pass 
rate,  presented  by  the  honourable  Member  for  Humboldt — 
Lake  Centre  (Mr.  Althouse)  on  Tuesday,  June  7,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  Mozart,  dans  la 
province  de  la  Saskatchewan,  concernant  le  tarif  du  Pas  du 
Nid-de-Corbeau,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Hum- 
boldt— Lake  Centre  (M.  Althouse)  le  mardi  7  juin  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The   honourable    Member   for   The    Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  a  petiti.on. 


L'honorable  depute  de  The  Battlefords- 
Anguish)  presente  une  petition. 


-Meadow  Lake  (M. 
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The  honourable  Member  for  Humboldt — Lake  Centre  (Mr. 
Althousc)  presented  a  petition. 


L'honorable    depute    de     Humboldt- 
Althouse)  presente  une  petition. 


-Lake    Centre     (M. 


The    honourable    Member    for    Shefford    (Mr.    Lapierre) 
presented  a  petition  by  filing  with  the  Clerk  of  the  House. 


L'honorabic  depute  de  Shefford  (M.  Lapierre)  presente  ct 
depose  une  petition  aupres  du  Grcfficr. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  81  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Nystrom,  seconded  by  Mr.  Knowies,  moved, — That  a 
Special  Committee  on  the  Social  and  Economic  Impact  of 
Technological  Change  be  established  which  would  have  the 
mandate  to  chart  a  direction  and  to  recommend  policies  to 
respond  to  the  revolutionary  impact  of  technological  change. — 
{Notice  of  Motion  No.  81). 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
81  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

M.  Nystrom,  appuye  par  M.  Knowies,  propo.se, — Que  Ton 
cree  un  comite  special  sur  les  repercussions  sociales  et  ccono- 
miques  du  progres  technologique  ayant  pour  mandat  d'ctablir 
une  orientation  et  de  recommander  des  politiques  en  vue  de 
repondre  aux  repercussions  revolutionnaires  du  progres  techno- 
logique.— {Avis  de  motion  n"  81). 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  ail  Orders  preceding  No.  384  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of  Bill 
C-584,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (capital  punish- 
ment); 

Mr.  Domm,  seconded  by  Mr.  McKenzie,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
384  sous  la  rubrique  Projets  de  hi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-584,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (peine  capitale). 

M.  Domm,  appuye  par  M.  McKenzie,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  .soil  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Timis- 
kaming.  Western  Arctic,  Peterborough,  Hastings — Fron- 
tenac — Lennox  and  Addington,  Haldimand — Norfolk,  Sur- 
rey— White  Rock — North  Delta,  Parry  Sound — Muskoka, 
Simcoe  North,  Esquimalt — Saanich  and  Halifax  West  filed 
pursuant  to  section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the 
Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Northwest  Territo- 
ries. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  regu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Timiskaming,  Western 
Arctic,  Peterborough,  Hastings — Frontenac — Lennox  et 
Addington,  Haldimand — Norfolk,  Surrey — White  Rock — 
Delta-Nord,  Parry  Sound — Muskoka,  Simcoe-Nord,  Esqui- 
malt— Saanich  et  Halifax-Quest,  qui  lui  a  ete  transmise  aux 
termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des 
circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relati- 
vement  au  rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des 
circonscriptions  electorales  pour  les  Territoires  du  Nord- 
Ouest. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  246  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of  Bill 
C-446,  An  Act  to  amend  the  Canada  Evidence  Act 
(incriminating  statements); 

Mr.  Orlikow,  seconded  by  Mr.  Blaikie,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
246  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-446,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
preuve  au  Canada  (declarations  incriminantes). 

M.  Orlikow,  appuye  par  M.  Blaikie,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 
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And  debate  arising  thereon; 


II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69{4){b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Miss  Carney  for  Mr.  McLean  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 

Mr.  Korchinski  for  Mr.  Oberle  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  McLean  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69{A)b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M"'  Carney  en  remplacement  de  M.  McLean  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

M.  Korchinski  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien. 

M.  McLean  en  remplacement  de  M"=  Carney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  I ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  McKnight,  moved, — 
That  this  House  rejects  the  centralizing  and  interventionist 
policies  of  the  Government  as  an  ideological  thrust  aimed  at 
introducing  socialization  of  the  Canadian  economy  by  the  back 
door  and  without  the  authorization  of  Parliament,  and  a 
definite  and  present  threat  to  the  freedom  of  Canadians. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  McKnight,  propose, — Que 
la  Chambre  rejette  les  politiques  centralisatrices  et  interven- 
tionnistes  du  gouvernement  qui  constituent  une  orientation 
ideologique  visant  a  socialiser  I'economie  canadienne  en 
procedant  par  faux-fuyants  et  sans  I'autorisation  du  Parle- 
ment,  ainsi  qu'un  danger  certain  et  present  pour  la  liberte  des 
Canadiens. 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Eighty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish) 
on  Wednesday,  June  8,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  le  mercredi  8  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Eighty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Humboldt — Lake 
Centre  (Mr.  Althouse)  on  Wednesday,  June  8,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse)  le  mercredi  8  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Eighty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Quebec,  concerning  military  intervention  in  Central  America, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Shefford  (Mr. 
Lapierre)  on  Wednesday,  June  8,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
Quebec,  concernant  les  interventions  militaires  en  Amerique 
centrale,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Shefford  (M. 
Lapierre)  le  mercredi  8  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Prince 
Albert,  The  Battlefords — Meadow  Lake,  Humboldt — Lake 
Centre,  Saskatoon  East,  Yorkton — Melville,  Dauphin — Swan 
River,  Kootenay  East — Revelstoke,  Spadina,  Winnipeg — Birds 
Hill  and  Winnipeg  North,  filed  pursuant  to  section  20  of  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C., 
1970,  to  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission 
for  the  Province  of  Saskatchewan. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  regu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Prince-Albert,  The  Battle- 
fords— Meadow  Lake,  Humboldt — Lake  Centre,  Saskatoon- 
Est,  Yorkton — Melville,  Dauphin — Swan  River,  Kootenay- 
Est — Revelstoke,  Spadina,  Winnipeg — Birds  Hill  et  Winni- 
peg-Nord,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  I'article  20  de 
la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electora- 
les,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au  rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  la  province  de  la  Saskatchewan. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Lachine, 
Blainville — Deux  Montagncs,  Weliand,  Egiinton — Lawrence, 
York  East,  Essex — Kent,  Sarnia — Lambton,  St.  PauTs,  York 
Centre  and  Rosemont,  filed  pursuant  to  section  20  of  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C., 
1970,  to  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission 
for  the  Province  of  Quebec. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'eile  a  re9U  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Lachine,  Blainville — Deux 
Montagnes,  Weliand,  Egiinton — Lawrence,  York-Est,  Essex — 
Kent,  Sarnia — Lambton,  St.  Paul's,  York-Centre  et  Rose- 
mont, qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  I'article  20  de  la 
Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  clectorales, 
chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au  rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  la  province  de  Quebec. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  when  the 
House  adjourns  this  day,  it  shall  stand  adjourned  until  Mon- 
day, June  1 3,  1 983  at  1 1 .00  o'clock  a.m. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  Cham- 
bre, lorsqu'elle  s'ajournera  aujourd'hui,  demeurc  ajournee 
jusqu'au  lundi  1 3  juin  1 983,  a  onze  heures. 


Mr.  Tessier  for  Miss  Nicholson,  from  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates,  presented  the  Eighth  Report 
of  the  Committee.  (Standing  Committee  on  Science  and 
Technology). — Sessional  Paper  No.  321-8/14. 


M.  Tessier,  au  nom  de  M"'  Nicholson,  du  Comite  permanent 
des  previsions  budgetaires  en  general,  presente  le  huitieme 
rapport  de  ce  Comite  (Comite  permanent  des  sciences  et  de  la 
technologic). — Document  parlementaire  n"  321-8/14. 


The    honourable    Member    for    Bow    River    (Mr.    Taylor)  L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 

presented  a  petition.  petition. 

The  honourable  Member  for  Comox — Powell   River  (Mr.  L'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skeily) 

Skelly)  presented  a  petition.  presente  une  petition. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mazankowski, 
seconded  by  Mr.  McKnight, — That  this  House  rejects  the 
centralizing  and  interventionist  policies  of  the  Government  as 
an  ideological  thrust  aimed  at  introducing  socialization  of  the 
Canadian  economy  by  the  back  door  and  without  the  authori- 
zation of  Parliament,  and  a  definite  and  present  threat  to  the 
freedom  of  Canadians. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  M.  McKnight, — Que  la  Chambre  rejette  les  politiques 
centralisatrices  et  interventionnistes  du  gouvernement  qui 
constituent  une  orientation  ideologique  visant  a  socialiser 
I'economie  canadienne  en  procedant  par  faux-fuyants  et  sans 
I'autorisation  du  Parlement,  ainsi  qu'un  danger  certain  et 
present  pour  la  liberte  des  Canadiens. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bill  to  which 
the  concurrence  of  this  House  is  desired: 

Bill  S-32,  An  Act  to  amend  the  Penitentiary  Act  and  the 
Parole  Act. — Mr.  Kaplan. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  projet  de  ioi  suivant,  qu'il  soumet  a  son 
assentiment: 

Projet  de  loi  S-32,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  penitenciers 
et  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus. — M. 
Kaplan. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Mazankowski, 
seconded  by  Mr.  McKnight, — That  this  House  rejects  the 
centralizing  and  interventionist  policies  of  the  Government  as 
an  ideological  thrust  aimed  at  introducing  socialization  of  the 
Canadian  economy  by  the  back  door  and  without  the  authori- 
zation of  Parliament,  and  a  definite  and  present  threat  to  the 
freedom  of  Canadians. 

After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(  1 1 ),  the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  M.  McKnight, — Que  la  Chambre  rejette  les  politiques 
centralisatrices  et  interventionnistes  du  gouvernement  qui 
constituent  une  orientation  ideologique  visant  a  socialiser 
I'economie  canadienne  en  procedant  par  faux-fuyants  et  sans 
I'autorisation  du  Parlement,  ainsi  qu'un  danger  certain  et 
present  pour  la  liberte  des  Canadiens. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  I'article  62(11)  du 
Rcglement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  names  of  the  Honourable  Senators  Leblanc, 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  que  les  noms  des  honorables  senateurs  Leblanc,  Lewis  et 
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Lewis  and  Lucier  have  been  substituted  for  those  of  the  Hon- 
ourable Senators  Lapointe,  Le  Moyne  and  Steuart  on  the  list 
of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on  the 
Reform  of  the  Senate. 


Lucier  ont  ete  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs 
Lapointe,  Le  Moyne  et  Steuart  sur  la  liste  des  senateurs 
faisant  partie  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant))  est  reputee  presentee  en  conformile  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Halliday  and  Greenaway  for  Messrs.  Jelinek  and 
Reid  (St.  Catharines)  on  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Estimates. 

Messrs.  Gimaiel  and  Breau  for  Messrs.  Breau  and  Olivier  on 
the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit; 

MM.  Halliday  et  Greenaway  en  remplacement  de  MM. 
Jelinek  et  Reid  (St.  Catharines)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Gimaiel  et  Breau  en  remplacement  de  MM.  Breau  et 
Olivier  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1 ),  namely; 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  of  Crown  Assets  Disposal  Corporation,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  Order  in  Council  P.C.  1982-2703, 
dated  September  3,  1982,  approving  same.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/1 17E.  (Deemed referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir; 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissements  de  la  Corporation  de  disposition  des 
biens  de  la  Couronne  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1983,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur 
PAdministration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  copie  de  i'arrete  en  conseil  C.P.  1982-2703,  en  date  du  3 
septembre  1982,  approuvant  ce  budget.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/1 17E.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general). 


By  Mr.  Blais, — Report  concerning  the  Currency  and 
Exchange  Act  (Gold  Coins),  for  the  period  ended  June  30, 
1982,  pursuant  to  subsection  4.1(2)  of  the  Act,  as  amended, 
chapter  35,  Statutes  of  Canada  1977-78.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/152E.  (Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates). 


By  Mr.  Blais, — Capital  Budget  of  the  Royal  Canadian  Mint 
for  the  fiscal  year  ended  1982,  pursuant  to  subsection  70(2)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970, 


Par  M.  Blais, — Rapport,  en  date  du  30  juin  1982,  concer- 
nant  la  vente  de  pieces  d'or,  conformement  a  Particle  4.1(2)  de 
la  Loi  sur  la  monnaie  et  les  changes,  telle  que  modifiee,  chapi- 
tre 35,  Statuts  du  Canada,  1977-1978.  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/152E.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general). 

Par  M.  Blais, — Budget  d'investissements  de  la  Monnaie 
royale  canadienne  pour  I'annee  1982,  conformement  a  I'article 
70(2)  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de  I'arrete  en  conseil  C.P. 
1982-2615,   en   date   du   3   septembre    1982,   approuvant   ce 
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together  with  Order  in  Council  P.C.  1982-2615,  dated  Septem- 
ber 3,  1982,  approving  same.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  321-1/1 76F.  {Deemed  referred  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Miscellaneous  Estimates). 


budget.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire  n"  32 1  - 1  / 1 76F.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general). 


At  6.29  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day,  the  House  adjourned  until  Monday,  June  13,  1983,  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  29,  conformement  a  I'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui,  la  Chambre  s'ajournejusqu'au  fundi  13juin  1983, 
a  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1) 
du  Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-85,  An 
Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex  to  promote, 
facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural  and  food 
products  from  Canada; 


Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  Fordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex,  char- 
gee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des 
produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada,  (ancien  titre:  Loi 
constituant  la  societe  Canagrex,  ayant  pour  objet  de  faire,  de 
faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des  produits  agricoles 
et  alimentaires  du  Canada). 

M.  Whelan,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soil  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Eighty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-671,  An  Act  respecting  the  Execution  of  Clifford 
Robert  Olson,  presented  by  the  honourable  Member  for  Bow 
River  (Mr.  Taylor)  on  Thursday,  June  9,  1983,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  projet  de  loi  C-671,  Loi  concernant  rexecution  de 
Clifford  Robert  Olson,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Bow  River  (M.  Taylor)  le  jeudi  9  juin  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Eighty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  implementation  of  a  Canadian  marine  policy,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River  (Mr. 
Skelly)  on  Thursday,  June  9,  1983,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant la  mise  en  oeuvre  d'une  politique  maritime  canadienne, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M. 
Skelly)  le  jeudi  9  juin  1 983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The  honourable   Member  for  Wetaskiwin   (Mr.  Schellen- 
berger)  presented  a  petition. 


L'honorable   depute 
presente  une  petition. 


de   Wetaskiwin    (M.   Schellenberger) 


The    honourable    Member  for    Portage — Marquette  (Mr.          L'honorable  depute  de   Portage — Marquette   (M.   Mayer) 
Mayer)  presented  a  petition.                                                              presente  une  petition. 

The   honourable    Member  for   Kamloops — Shuswap  (Mr.          L'honorable    depute    de    Kamloops — Shuswap    (M.    Riis) 
Riis)  presented  a  petition.                                                                   presente  une  petition. 


Mr.  Pepin,  seconded  by  Mr.  Ouellet,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-163,  An  Act  to  establish  the  Canadian 
Aviation  Safety  Board  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 


M.  Pepin,  appuye  par  M.  Ouellet,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-163,  Loi  constituant  le 
Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne  et  modifiant  d'autres 
lois  en  consequence,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impression 
en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  pro- 
chaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 
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His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  establish  the  Canadian 
Aviation  Safety  Board  and  to  amend  certain  Acts  in  conse- 
quence thereof. 


Son  Excellence  Ic  gouvcrncur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  dc  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prcvues  dans  unc 
mesure  intitulee  «Loi  constituant  le  Bureau  canadien  de  la 
securitc  aerienne  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence". 


Debate  was  resumed  on  the  motin  of  Mr.  Whelan,  seconded 
by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corpo- 
ration called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage  in  the 
export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada,  be  now 
read  a  third  time  and  do  pass. 


And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Whelan,  appuyc  par 
M.  Pinard, — Que  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promou- 
voir  I'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaircs  du 
Canada,  (ancien  titre:  Loi  constituant  la  societe  Canagrex. 
ayant  pour  ohjet  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir 
I'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires  du 
Canada),  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for 
Qu'Appelie — Moose  Mountain,  Kindersley — Lloydminster, 
Western  Arctic,  Vegreville,  Athabasca,  Bow  River,  Carleton — 
Charlotte,  Perth,  Medicine  Hat  and  Simcoe  North,  filed 
pursuant  to  section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the 
Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Sas- 
katchewan. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  regu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Qu'Appelie — Moose 
Mountain,  Kindersley — Lloydminster,  Western  Arctic,  Vegre- 
ville, Athabasca,  Bow  River,  Carleton — Charlotte,  Perth, 
Medicine  Hat  et  Simcoe-Nord,  qui  lui  a  ete  transmise  aux 
termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des 
circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relati- 
vement  au  rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des 
circonscriptions  electorales  pour  la  province  de  la  Saskatche- 
wan. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Whelan,  second- 
ed by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a 
corporation  called  Canagrex  to  promote,  facilitate  and  engage 
in  the  export  of  agricultural  and  food  products  from  Canada, 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 


At  5.45  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  interrupted  the 
proceedings  pursuant  to  Order  made  Thursday,  December  16, 
1982. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Whelan,  appuye  par 
M.  Pinard, — Que  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  constituant  la 
societe  Canagrex,  chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promou- 
voir I'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires  du 
Canada,  (ancien  titre:  Loi  constituant  la  societe  Canagrex. 
ayant  pour  objet  de  faire.  de  faciliter  et  de  promouvoir 
I'exportation  des  produits  agricoles  et  alimentaires  du 
Canada),  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

A  17  h.  45,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions conformement  a  I'ordre  du  jeudi  16  decembre  1982. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"332) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Blackburn 

Althouse 

Blaikic 

Angui.sh 

Blais 

Bachand 

Blaker 

Baker 

Bloomfield 

(Gander— 

-T 

willingate) 

Bockstael 

Bcauchamp 

N 

quel  (M™) 

Bossy 

Begin  (M""= 

Breau 

Benjamin 

Bujold 

Bergcr 

Burghardt 

Caccia 

Corbin 

Campbell  (Miss) 

Corriveau 

(South  West  Nova) 

Cosgrovc 

Campbell 

Cote  (M""' 

(LaSalle) 

Cousincau 

Campbell 

Cullen 

(Cardigan) 

Cyr 

Chcnier 

Daudlin 

Chretien 

Dawson 

Collenettc 

Deans 

De  Banc 

de  Corncillc 

de  Jong 

Demers 

Denigcr 

Desmarais 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoutimi) 
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Dionne 

Gourd 

Lalonde 

McCauley 

Rompkey 

(Norlhumberland — 

(Argenteuil- 

-Papineau) 

Lamontagne 

McRae 

Rossi 

Miramichi) 

Gourde 

Landers 

Miller 

Roy 

Dubois 

(Levis) 

Laniel 

Nicholson  (Miss) 

Savard 

Dupont 

Gray 

Lapierre 

Olivier 

Schroder 

Dupras 

Guilbault 

Lapointe 

Ostiguy 

Simmons 

Duquet 

Harquail 

(Charlevoix) 

Ouellet 

Smith 

Erola  (Mrs.) 

Herbert 

Lapointe 

Parent 

Tardif 

Ethier 

Hervieux-Payette  (M"') 

(Beauce) 

Parker 

Tessier 

Evans 

Hovdebo 

LeBlanc 

Pelletier 

Tousignant 

Ferguson 

Hudecl<i 

Lcduc 

Penner 

Trudeau 

Fisher 

Irwin 

Lewycky 

Pepin 

Turner 

Fleming 

Isabelle 

Loisellc 

Peterson 

Veillette 

Flis 

Ittinuar 

MacBain 

Pinard 

Waddell 

Foster 

Johnston 

MacGuigan 

Portelance 

Watson 

Fox 

Joyal 

MacLaren 

Prud'homme 

Wealherhcad 

Francis 

Kaplan 

MacLellan 

Regan 

Whelan 

Frith 

Keeper 

Malepart 

Reid 

Yanakis 

Fulton 

Kelly 

Maltais 

(Kenora — Rainy  River) 

Young— 148. 

Garant 

Killens  (M"«) 

Manly 

Riis 

Gauthier 

Knowles 

Marceau 

Roberts 

Gimaiel 

Lachance 

Masse 

Robinson 

Gingras 

Lajoie 

Masters 

( Etobicoke — Lakcshorc) 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Andre 

Crouse 

Hargrave 

McCain 

Schellenberger 

Baker 

Dantzer 

Hawkes 

McCuish 

Scott 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Hecs 

McDermid 

(Hamilton — Wentworth) 

Beatty 

Dick 

Hnatyshyn 

McGrath 

Scott 

Blcnkarn 

Domm 

Howie 

McKenzie 

(Victoria — Haliburton) 

Bosley 

Elzinga 

Huntington 

McKinnon 

Shields 

Cardiff 

Epp 

Jarvis 

McKnight 

Siddon 

Carney  (Miss) 

Fennell 

Jelinek 

McLean 

Speyer 

Clark 

Forrestall 

Kempling 

McMillan 

Stevens 

(Yellowhead) 

Eraser 

Kilgour 

Mitges 

Stewart 

Clark 

Fretz 

King 

Munro 

Taylor 

(Brandon — Souris) 

Friesen 

Korchmski 

(Esquimau — Saanich) 

Thacker 

Clarke 

Gamble 

Kushner 

Murta 

Thomson 

(Vancouver  Quadra) 

Gass 

Lambert 

Neil 

Towers 

Coates 

Gilchrist 

Lawrence 

Nickerson 

Wenman 

Cook 

Grecnaway 

Lewis 

Nielsen 

Wilson 

Cooper 

Gurbin 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Wise 

Corbett 

Gustafson 

(Kingston  and 

Paproski 

Wright 

Co.ssitt  (Mrs.) 

Halliday 

the  Islands) 

Patterson 

Yurko— 94. 

Crombie 

Hamilton 

Malone 

Reid 

Crosbie 

(Qu'Appellc — 

Mayer 

(St.  Catharines) 

(St.  John's  West) 

Moose  Mountain) 

Mazankowski 

Roche 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  lime  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  I ),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Capital  Budget  of  Atomic  Energy  of  Canada 
Limited  for  the  financial  year  ending  March  31,  1984,  pursu- 
ant to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act, 
chapter  F-IO,  R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in 
Council  P.C.  1983-1497,  dated  May  19,  1983,  approving  same. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/63D. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  IVorks). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,— 
Budget  d'etablissement  de  FEnergie  atomique  du  Canada, 
Limitee,  pour  Tannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984, 
conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de 
Parrete  en  conseil  C.P.  1983-1497,  en  date  du  19  mai  1983, 
approuvant  ce  budget.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Docu- 
inent  parlementaire  n°  321-1/63D.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics). 
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By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, —  Par  M.  Lumlcy,  membrc  du  Conseil  prive  dc  la  Reine, — 

Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen-  Rapport  sur  Tapplication  de  la   Loi  sur  ies  subventions  au 

lives  Act  for  the  month  of  April  1983.  pursuant  to  section  16  dcveloppement  regional,  pour  le  mois  d'avril  1983,  conforme- 

of    the    Act,    chapter    R-3,     R.S.C.,     1970.     (English    and  ment  a  Particle  16  de  cettc  Loi,  chapitrc  R-3,  S.R.C.,  1970. 

French). — Sessional      Paper      No.      321-1 /325C.      {Deemed  (Textes    fran^ais   et    anglais). — Document    parlemcntairc    n" 

referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop-  321-1/325C.    {Repute    defere    au    Comite    permanent    de 

ment).  i expansion  economique  regionale). 


At  6.15  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  15,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle   2(1)  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Broadbent,  seconded  by  Miss  Jewett,  moved, — That 
this  House  express  its  opposition  to  the  escalation  of  the 
nuclear  arms  race  by  any  nation  and,  in  particular,  its  opposi- 
tion to  Canada's  participation  by  testing  in  Canada  any 
nuclear  weapon  or  nuclear  weapon  delivery  vehicle  such  as, 
and  including,  the  Cruise  missile. 

And  debate  arising  thereon; 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Nine- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Alberta,  concerning  Bill  C-85,  Canagrex  Act,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Wetaskiwin  (Mr.  Schellenberger)  on 
Monday,  June  13,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Broadbent,  appuye  par  M"'  Jewett,  propose, — Que  la 
Chambre  s'oppose  a  I'escalade  de  la  course  aux  armements 
nucleaires  par  tout  pays  et,  plus  particulierement,  a  la  partici- 
pation du  Canada  par  le  biais  des  essais  au  Canada  de  toute 
arme  ou  de  tout  vecteur  nucleaire  comme  et  y  compris  le 
missile  Cruise. 

II  s'eleve  un  debat; 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
ficr  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-dixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
I'Alberla,  concernant  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  sur  la  societe 
Canagrex,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Wetaskiwin 
(M.  Schellenberger)  le  lundi  13juin  1983,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


t 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Ninety- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Portage — Marquette,  in  the  Province  of  Manitoba,  concern- 
ing Bill  C-85,  Canagrex  Act,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Portage — Marquette  (Mr.  Mayer)  on  Monday, 
June  13,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Ninety- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
British  Columbia,  concerning  Bill  C-675,  An  Act  to  amend  the 
Broadcasting  Act,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Kamloops — Shuswap  (Mr.  Riis)  on  Monday,  June  13,  1983, 
and  finds  that  the  petition  does  not  meet  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 

Mr.  Blaikie  for  Mr.  Lefebvre,  from  the  Special  Committee 
on  Standing  Orders  and  Procedure,  presented  the  Eighth 
Report  of  the  Committee.  (Corrigendum  to  Seventh 
Report). — Sessional  Paper  No.  321-8/26E. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-onzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Portage — Marquette  dans  la  province  du 
Manitoba,  concernant  le  projet  de  loi  C-85,  Loi  sur  la  societe 
Canagrex,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Portage — 
Marquette  (M.  Mayer)  le  lundi  13  juin  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-douzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  le  projet  de  loi  C-675,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  radiodiffusion,  presentee  par  I'honora- 
ble depute  de  Kamloops — Shuswap  (M.  Riis)  le  lundi  13  juin 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  n'est  pas  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


M.   Blaikie,  au  nom  de  M.   Lefebvre,  du  Comite  special 
charge  d'examiner  le  Reglement  et  la  procedure,  presente  le      | 
huitieme  rapport  de  ce  Comite  (Corrigendum  au  septieme 
rapport). — Document  parlementaire  n°  321-8/26E. 


Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document  entitled 
"Proposed  British  Columbia  Indian  Cut-off  Lands  Settlement 
Act".  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-7/76. 


M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Document 
intitule:  «Avant-projet  de  Loi  sur  le  reglement  des  revendica- 
tions  relatives  aux  terres  retranchees  des  reserves  des  Indiens 
de  la  Colombie-Britannique».  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-7/76. 
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M""'  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Majority  and  Minority  Reports  of  the 
Advisory  Committee  of  the  Canada  Pension  Plan  entitled 
"More  Effective  Participation  of  Homemakers  in  the  Canada 
Pension  Plan",  dated  March  1983.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1 /83E. 


I^mc  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapports  majoritaire  et  minori- 
taire  du  Comite  consultatif  du  Regime  de  pensions  du  Canada 
intitules:  «Les  femmes  au  foyer  et  le  Regime  de  pensions  du 
Canada»,  en  date  de  mars  1983.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n"  321-1/83E. 


The  honourable   Member   for   Vancouver   Kingsway   (Mr. 
Waddell)  presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M.  Waddell) 
presente  une  petition. 


Mr.  Laniel  seconded  by  Mr.  Duquet,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-687,  An  Act  to  amend  the  House  of  Com- 
mons Act  (internal  economy),  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Laniel,  appuye  par  M.  Duquet,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-687,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  Chambre  des  communes  (economic  interne),  qui  est 
lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Broadbent, 
seconded  by  Miss  Jewett, — That  this  House  express  its  opposi- 
tion to  the  escalation  of  the  nuclear  arms  race  by  any  nation 
and,  in  particular,  its  opposition  to  Canada's  participation  by 
testing  in  Canada  any  nuclear  weapon  or  nuclear  weapon 
delivery  vehicle  such  as,  and  including,  the  Cruise  missile. 

And  debate  continuing; 

It  being  the  thirteenth  and  final  allotted  day  for  the  Supply 
period  ending  June  30,  1983,  at  5.45  o'clock  p.m..  Madam 
Speaker  interrupted  the  proceedings  in  accordance  with 
Standing  Order  62(10). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Broadbent,  appuye 
par  M"''  Jewett, — Que  la  Chambre  s'oppose  a  I'escalade  de  la 
course  aux  armements  nucleaires  par  tout  pays  et,  plus  parti- 
culierement,  a  la  participation  du  Canada  par  le  biais  des 
essais  au  Canada  de  toute  arme  ou  de  tout  vecteur  nucleaire 
comme  et  y  compris  le  missile  Cruise. 

Le  debat  se  poursuit; 

Ce  jour  etant  le  treizieme  et  dernier  jour  designe  pour  la 
periode  des  subsides  se  terminant  le  30  juin  1983,  a  17  h.  45, 
Madame  le  President  interrompt  les  deliberations  conforme- 
ment  a  I'article  62(10)  du  Reglement. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Allmand 

Allhouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Broadbent 

Deans 


{Division — Vote  N"33. 

^) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

de  Jong 

Knowles 

Miller 

Parker 

Fraser 

Lewycky 

Mitchell  (Mrs.) 

Riis 

Fullon 

Manly 

Murphy 

Roche 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Murta 

Sargeant 

Hovdebo 

(Broadview — 

Nystrom 

Skellv 

Jewett  (Miss) 

Greenwood) 

Ogle 

Waddell 

Keeper 

McLean 

Orlikow 

Young — 34 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Andre 

Breau 

Clark 

Crombie 

Dion 

Appolloni  (Mrs.) 

Bujold 

(Brandon- 

-Souris) 

Crouse 

Dionne 

Bachand 

Burghardi 

Clarke 

Cullen 

(Chicoutimi) 

Bealty 

Bussicres 

(Vancouver 

Quadra) 

Cyr 

Dionne 

Beauchamp-Niquet  (M'"'=) 

Caccia 

Collenette 

Dant/cr 

(Northumberland 

Begin  (M™) 

Campbell  (Miss) 

Comtois 

Darling 

Miramichi) 

Bcrgcr 

(South  West  Nova) 

Cook 

Daudlin 

Domm 

Blais 

Campbell 

Cooper 

Dawson 

Dubois 

Blakcr 

(Cardigan) 

Corbetl 

De  Bane 

Dupont 

BIcnkarn 

Cardiff 

Corbin 

dc  Corneille 

Dupras 

Bloomfield 

Chenier 

Corrivcau 

Dcmers 

Duquet 

Bockstael 

Chretien 

Cosgrovc 

Deniger 

Ellis 

Bosley 

Clark 

Cossitt  (Mrs. 

Dcsmarais 

Elzinga 

Bossy 

(Yellowhead) 

C6te(M""^) 

Dick 

Epp 

Bradley 

Cousineau 

Dingwall 

Erola  (Mrs.) 
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Elhier 

Evans 

Fenncll 

Ferguson 

Fisher 

Fleming 

Flis 

Forreslall 

Foster 

Fox 

Francis 

Frelz 

Friesen 

Gamble 

Garanl 

Gaulhier 

Gilchrist 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 

Greenaway 
Guilbault 
Gurbin 
Gustafson 
Halliday 
Hamilton 

(Qu'Appelie — 

Moose  Mountain) 
Hargrave 


Harquail 

Lapointe 

Hawkes 

(Charlevoix) 

Hees 

Lapointe 

Herbert 

(Beauce) 

Hervieux-Payette(M"") 

Lawrence 

Hnatyshyn 

LeBlanc 

Hopkins 

Leduc 

Howie 

Lefebvre 

Hudccki 

Lewis 

Huntington 

Loiselle 

Isabelle 

Lumley 

Jarvis 

MacBain 

Jelinek 

MacDonald  (Miss) 

Johnston 

(Kingston  and 

Joyal 

the  Islands) 

Kaplan 

MacGuigan 

Kelly 

MacLaren 

Kempling 

MacLellan 

Kilgour 

Malcpart 

Killens(M"'<^) 

Malone 

King 

Maltais 

Korchinski 

Marceau 

Kushner 

Masse 

Lachance 

Masters 

Lajoie 

Mayer 

Lalonde 

Mazankowski 

Lambert 

McCain 

Lamontagne 

McCauley 

Landers 

McCuish 

Lang 

McDermid 

Laniel 

McKenzie 

Lapierre 

McKinnon 

McKnight 

McMillan 

Mitges 

Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Neil 

Nicholson  (Miss) 
Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Oberle 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Paproski 
Parent 
Patterson 
Penner 
Pepin 
Pinard 
Portelance 
Prud'homme 
Reid 

(St.  Catharines) 
Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 


Roy 

Savard 

Schcllcnberger 

Schroder 

Scott 

(Hamilton — Wcntworlh) 
Shields 
Siddon 
Simmons 
Smith 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Tardif 
Taylor 
Tessier 
Thacker 
Thomson 
Tobin 
Tousignant 
Towers 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Wenman 
Whelan 
Wilson 
Wright 
Yanakis — 21 3. 


Madam  Speaker  ruled  the  following  notices  of  opposition  to 
Votes  in  the  Main  Estimates  1983-84,  irreceivable: 


Notice  is  hereby  given  of  opposition  to  the  Statutory  amount 
of  $164,000,000  under  the  Department  of  External  Affairs — 
Loans  and  guarantees  made  by  the  Export  Development 
Corporation,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984.— A/r.  Blenkarn. 

Notice  is  hereby  given  of  opposition  to  the  Statutory  amount 
of  $39, 1 00  under  the  Department  of  Indian  Affairs  and  North- 
ern Development — Minister — Salary  and  Motor  Car  Allow- 
ance, in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  \9S4.~Mr.  Schellenberger. 


Madame  le  President  declare  irrecevables  deux  avis  d'oppo- 
sition  a  des  credits  du  Budget  principal  des  depenses, 
1983-1984,  a  savoir: 

II  est  par  les  presentes  donne  avis  d'opposition  au  montant 
statutaire  de  $164,000,000  du  ministere  des  Affaires  exterieu- 
res — Prets  et  garanties  consentis  par  la  Societe  pour  I'expan- 
sion  des  exportations.  Budget  principal  pour  I'annee  financiere 
se  terminant  le  31  mars  1984. — M.  Blenkarn. 

II  est  par  les  presentes  donne  avis  d'opposition  au  montant 
statutaire  de  $39,100  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du 
Nord  canadien — Ministre — Traitement  et  allocation  pour 
automobile.  Budget  principal  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant le  31  mars  1984. — M.  Schellenberger. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  1, 
in  the  amount  of  $44,561,000  under  the  Department  of 
Agriculture — Administration,  in  the  Main  Estimates  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1984  (less  the  amount  voted  in 
Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  1", 
au  montant  de  $44,561,000,  du  ministere  de  I'Agriculture — 
Administration,  Budget  principal  pour  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1984  (moins  les  sommes  votees  au  titre 
des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N''334) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Begin  (M"") 

Bradley 

Campbell 

Clark 

Andre 

Berger 

Breau 

(Cardigan) 

(Brandon — Souris) 

Appolloni  (Mrs.) 

Blais 

Bujold 

Cardiff 

Clarke 

Bachand 

Blenkarn 

Burghardt 

Carney  (Miss) 

(Vancouver  Quadra) 

Baker 

Bloomfield 

Bussieres 

Chenier 

Collenette 

(Gander — Twill 

ngate) 

Bockstael 

Caccia 

Chretien 

Comtois 

Beatty 

Bosley 

Campbell  (Miss) 

Clark 

Cook 

Beauchamp-Niquet  (M""=) 

Bossy 

(South  West  Nova) 

(Yellowhead) 

Cooper 
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Corbcll 

Fleming 

lllinuar 

Mallais 

Rcid 

Corbin 

Flis 

Jarvis 

Marccau 

(Kenora      Rainy  River) 

Corrivcau 

Forrcslall 

Jelinck 

Masse 

Roberts 

Cosgrovc 

Foster 

Johnston 

Masters 

Robinson 

Cossilt  (Mrs.) 

Fox 

Joyal 

Mayer 

(Elobicoke — Lakeshorc) 

C6le(M™) 

Francis 

Kaplan 

Mazankowski 

Roche 

Cousincau 

Eraser 

Kelly 

McCain 

Rompkey 

Crombic 

Fretz 

Kempling 

McCaulcy 

Rooney 

C rouse 

Friesen 

Kilgour 

McCuish 

Rossi 

Cullen 

Frith 

Killcns(M™) 

McDcrmid 

Roy 

Dantzer 

Gamble 

King 

McKcnzic 

Savard 

Darling 

Garani 

Korchinski 

McKinnon 

Schcllcnberger 

Daudlin 

Gauthier 

Kushncr 

McKnight 

Schroder 

Dawson 

Gilchrist 

Lachance 

McLean 

Scott 

De  Banc 

GimaVel 

Lajoie 

McMillan 

(Hamilton — Wentworth) 

deCorncillc 

Gingras 

Lalondc 

McRae 

Shields 

Dcmers 

Gourd 

Lambert 

Mitges 

Siddon 

Deniger 

(Argenteuil — Papineau) 

Lamontagnc 

Munro 

Simmons 

Desmarais 

Gourde 

Landers 

(Esquimau — Saanich) 

Smith 

Dick 

(Levis) 

Lang 

Munro 

Speyer 

Dingwall 

Gray 

Laniel 

(Hamilton  East) 

Stevens 

Dion 

Greenaway 

Lapierre 

Murta 

Stewart 

Dionne 

Guilbault 

Lapointe 

Neil 

Tardif 

(Chicoutimi) 

Gurbin 

(Charlevoix) 

Nicholson  (Miss) 

Taylor 

Dionne 

Guslafson 

Lapointe 

Nickerson 

Tessier 

(Northumberland — 

Halliday 

(Beauce) 

Nielsen 

Thacker 

Miramichi) 

Hamilton 

Lawrence 

Nowlan 

Thomson 

Domm 

(Qu'Appelle — 

LeBlanc 

Oberle 

Tobin 

Dubois 

Moose  Mountain) 

Leduc 

Olivier 

Tousignant 

Duclos 

Hargrave 

Lefebvre 

Osliguy 

Towers 

Dupont 

Harquail 

Lewis 

Oucllet 

Trudeau 

Dupras 

Hawkes 

Loiselle 

Paproski 

Turner 

Duquet 

Hees 

Lumley 

Parent 

Veillette 

Ellis 

Herbert 

MacBain 

Patterson 

Watson 

Elzinga 

Hervieux-Payelte  (M"") 

MacDonald  (Miss) 

Pelletier 

Weatherhcad 

Epp 

Hnatyshyn 

(Kingston  and 

Penner 

Wenman 

Erola  (Mrs.) 

Hopkins 

the  Islands) 

Pepin 

Whclan 

Ethier 

Howie 

MacGuigan 

Pinard 

Wilson 

Evans 

Hudecki 

MacLaren 

Portelance 

Wright 

Fennell 

Huntington 

MacLellan 

Prud'homme 

Yanakis— 225. 

Ferguson 

Irwin 

Malepart 

Reid 

Fisher 

Isabelle 

Malone 

(St.  Catharines) 

Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Broadbent 

Deans 


de  Jong 
Fulton 
Heap 
Hovdebo 

Jewett  (Miss) 
Keeper 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Knowles 
Lewycky 
Manly 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 


Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Murphy 

Nystrom 

Ogle 

Orlikow 


Parker 

Riis 

Sargeant 

Skelly 

Waddell 

Young— 29. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  5, 
in  the  amount  of  $203,900,000  under  the  Department  of 
Agriculture — Agri-Food  Development — Operating  expendi- 
tures, in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  1984  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be  con- 
curred in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  5, 
au  montant  de  $203,900,000,  du  ministere  de  I'Agriculture — 
Developpement  du  secteur  agro-alimentaire — Depenses  de 
fonctionnement.  Budget  principal  pour  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1984  (moins  les  sommes  votees  au  titre 
des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  TV^iiJ) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Baker 

Begin  (M'"') 

Andre 

(Gander — Twillingate) 

Berger 

Appolloni  (Mrs.) 

Beatty 

Blais 

Bachand 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

Blenkarn 

Bloom  field 
Bockstael 
Bosley 
Bossy 


Bradley 
Breau 
Bujold 
Burghardt 
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Bussieres 

Domm 

Hees 

MacGuigan 

Reid 

Caccia 

Dubois 

Herbert 

MacLaren 

(Kenora — Rainy  River) 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Hervicux-Payette  (M"") 

MacLellan 

Roberts 

(South  West  Nova) 

Dupont 

Hnatyshyn 

Malepart 

Robinson 

Campbell 

Dupras 

Hopkins 

Malone 

( Etobicoke — Lakeshore) 

(Cardigan) 

Duquet 

Howie 

Maltais 

Roche 

Cardiff 

Ellis 

Hudecki 

Marceau 

Rompkey 

Carney  (Miss) 

Elzinga 

Huntington 

Masse 

Rooney                                                        | 

Chenier 

Epp 

Irwin 

Masters 

Rossi 

Chretien 

Erola(Mrs.) 

Isa  belle 

Mayer 

Roy 

Clark 

Ethier 

Ittinuar 

Mazankowski 

Savard 

(Yellowhead) 

Evans 

Jarvis 

McCain 

Schellenberger 

Clark 

Fennell 

Jelinck 

McCauley 

Schroder 

(Brandon — Souris) 

Ferguson 

Johnston 

McCuish 

Scott 

(Hamilton — Wenlworth)                     '  . 

Clarke 

Fisher 

Joyal 

McDermid 

(Vancouver  Quadra) 

Fleming 

Kaplan 

McKenzie 

Shields                                                       * 

Collenette 

Flis 

Kelly 

McKinnon 

Siddon                                                           <' 

Comtois 

Forrestall 

Kempling 

McKnight 

Simmons                                                       i 
Smith                                                       :  1 

Cook 

Foster 

Kilgour 

McLean 

Cooper 

Fox 

Killens(M"'') 

McMillan 

Speyer 

Corbett 

Francis 

King 

McRae 

Stevens                                                       ] 

Corbin 

Eraser 

Korchinski 

Mitges 

Stewart 

Corriveau 

Fretz 

Kushner 

Munro 

Tardif 

Cosgrove 

Friesen 

Lachance 

(Esquimau — Saanich) 

Taylor 

Cossitt  (Mrs.) 

Frith 

Lajoie 

Munro 

Tessier 

C6le(M""=) 

Gamble 

Lalonde 

(Hamilton  East) 

Thacker 

Cousineau 

Garant 

Lambert 

Murta 

Thomson 

Crombie 

Gauthier 

Lamontagne 

Neil 

Tobin 

C rouse 

Gilchrist 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Tousignant 

Cullen 

Gimaicl 

Lang 

Nickerson 

Towers 

Dant7cr 

Gingras 

Laniel 

Nielsen 

Trudeau 

Turner                                                         1 

Darling 

Gourd 

Lapierre 

Nowlan 

Daudlin 

(Argenteuil — Papineau) 

Lapointe 

Oberle 

Veillette                                                   i 

Dawson 

Gourde 

(Charlevoix) 

Olivier 

Watson 

De  Bane 

(Levis) 

Lapointe 

Osliguy 

Weatherhead 

de  Corneille 

Gray 

(Beauce) 

Ouellct 

Wenman 

Demers 

Greenaway 

Lawrence 

Paproski 

Whelan                                                       ; 

Deniger 

Guilbault 

LeBlanc 

Parent 

Wilson 

Desmarais 

Gurbin 

Leduc 

Patterson 

Wright 

Dick 

Gustafson 

Lefebvre 

Pelletier 

Yanakis— 225. 

Dingwall 

Halliday 

Lewis 

Penner 

Dion 

Hamilton 

Loiselle 

Pepin 

Dionnc 

(Qu'Appelle — 

Lumley 

Pinard 

(Chicoutimi) 

Moose  Mountain) 

MacBain 

Portelancc 

Dionne 

Hargrave 

MacDonald  (Miss) 

Prud'homme 

(Northumberland — 

Harquail 

(Kingston  and 

Reid 

1 

Miramichi) 

Hawkes 

the  Islands) 
NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 

(St.  Catharines) 

1 

Althouse 

de  Jong 

Knowles 

Miller 

Parker                                                      * 

Anguish 

Fulton 

Lewycky 

Mitchell  (Mrs.) 

Riis                                                          j 

Benjamin 

Heap 

Manly 

Murphy 

Sargeant                                                     i 

Blackburn 

Hovdcbo 

McDonald  (Ms) 

Nystrom 

Skclly                                                          ' 

Blaikie 

Jewetl  (Miss) 

(Broadview — 

Ogle 

Waddell 

Broadbent 

Keeper 

Greenwood) 

Orlikow 

Young— 29.                                             i 

Deans 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  1, 
in  the  amount  of  $18,350,000  under  the  Ministry  of  State  for 
Economic  Development — Program  expenditures  and  contribu- 
tions, in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  1984  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be  con- 
curred in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  I", 
au  montant  de  $18,350,000,  du  Departement  d'Etat  charge  du 
Developpement  economique — Depenses  du  Programme  et 
contributions.  Budget  principal  pour  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1984  (moins  les  sommes  votees  au  titre 
des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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{Division — Vote  N"336) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allniand 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullcn 

Frith 

Laniel 

Penncr 

Bachand 

Daudlin 

Garant 

Lapierre 

Pepin 

Baker 

Dawson 

Gauthier 

Lapointe 

Pmard 

(Gander— Twillingalc) 

De  Banc 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Portelance 

Beauchamp-Niqucl  (M'"') 

dc  Corncille 

Gingras 

Lapointe 

Prud'homme 

Begin  (M"''^) 

Demcrs 

Gourd 

(Beaucc) 

Reid 

Bcrger 

Deniger 

(Argentcuil  —  Papincau) 

LcBlanc 

(Kcnora — Rainy  River) 

Blais 

Dcsmarais 

Gourde 

Lcduc 

Roberts 

Blakcr 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvre 

Robinson 

Bloomficid 

Dion 

Gray 

Loi.sclle 

( Etobicoke — Lakeshorc) 

Bockslael 

Dionnc 

Guilbault 

Lumley 

Rompkey 

Bossy 

(Chitoutimi) 

Harquail 

MacBain 

Rooney 

Breau 

Dionnc 

Herbert 

MacGuigan 

Rossi 

Bujold 

(Northumberland — 

Hcrvicux-Payette  (M"") 

MacLarcn 

Roy 

Burghardl 

Miramichi) 

Hopkins 

MacLcllan 

Savard 

Bussieres 

Dubois 

Hudecki 

Malepart 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Irwin 

Maltais 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

l.sa  belle 

Marceau 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Ittinuar 

Masse 

Tardif 

Campbell 

Duquct 

Johnston 

Masters 

Tessier 

(Cardigan) 

Erola(Mrs.) 

Joyal 

McCauley 

Tobin 

Chenier 

Ethier 

Kaplan 

McRac 

Tousignanl 

Chretien 

Evans 

Kelly 

Munro 

Trudcau 

Collenette 

Ferguson 

Killcns(M™) 

(Hamilton  East) 

Turner 

Comlois 

Fisher 

Lachancc 

Nicholson  (Miss) 

Veilletic 

Corbin 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Watson 

Corrivcau 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Wcatherhcad 

Cosgrove 

Foster 

Lamonlagne 

Ouellet 

Whelan 

C6te(M™) 

Fox 

Landers 

Parent 

Yanakis— 137. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Darling 

Hees 

McCain 

Paproski 

Andre 

Deans 

Hnatyshyn 

McCuish 

Parker 

Anguish 

de  Jong 

Hovdebo 

McDermid 

Patterson 

Beatty 

Dick 

Howie 

McDonald  (Ms.) 

Reid 

Benjamin 

Domm 

Huntington 

(Broadview — 

(St.  Catharines) 

Blackburn 

Ellis 

Jarvis 

Greenwood) 

Riis 

Blaikie 

Elzinga 

Jelinek 

McKenzie 

Roche 

Blenkarn 

Epp 

Jewetl  (Miss) 

McKinnon 

Sargeant 

Bosley 

Fennell 

Keeper 

McKnight 

Schellenberger 

Bradley 

Forrestall 

Kempling 

McLean 

Scott 

Broadbent 

Eraser 

Kilgour 

McMillan 

(Hamilton— Wentworlh) 

Cardiff 

Fret? 

King 

Miller 

Shields 

Carney  (Miss) 

Friesen 

Knowles 

Mitchell  (Mrs.) 

Siddon 

Clark 

Fulton 

Korchinski 

Mitges 

Skelly 

(Yellowhead) 

Gamble 

Kushner 

Munro 

Speyer 

Clark 

Gilchrist 

Lambert 

(Esquimau — Saanich) 

Stevens 

(Brandon — Souris) 

Greenaway 

Lawrence 

Murphy 

Stewart 

Clarke 

Gurbin 

Lewis 

Murta 

Taylor 

(Vancouver  Quadra) 

Gustafson 

Lewycky 

Neil 

Thacker 

Cook 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Nickcrson 

Thom.son 

Cooper 

Hamilton 

(Kingston  and 

Nielsen 

Towers 

Corbcll 

(QuAppelle — 

the  Islands) 

Nowlan 

Waddell 

Cossitt  (Mrs.) 

Moose  Mountain) 

Malone 

Nystrom 

Wenman 

Crombie 

Hargrave 

Manly 

Oberle 

Wilson 

C rouse 

Hawkes 

Mayer 

Ogle 

Wright 

Dantzer 

Heap 

Mazankowski 

Orlikow 

Young— 118. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  5, 
in  the  amount  of  $4,942,000  under  the  Ministry  of  State  for 
Economic  Development — Northern  Pipeline  Agency,  in  the 
Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984 
(less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be  concurred  in. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  5, 
au  montant  de  $4,942,000,  du  Departement  d'Etat  charge  du 
Developpement  economique — Administration  du  pipe-line  du 
Nord,  Budget  principal  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le 
31  mars  1984  (moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits 
provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


{Division— Vote  N''337) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Frith 

Laniel 

Penner 

Bachand 

Daudlin 

Garant 

Lapierre 

Pepin 

Baker 

Dawson 

Gauthier 

Lapointe 

Pinard 

(Gander — Twillingate) 

Dc  Bane 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Portelance 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

de  Corneille 

Gingras 

Lapointe 

Prud'homme 

Begin  (M™) 

Demers 

Gourd 

(Beauce) 

Reid 

Berger 

Deniger 

(Argenleuil — Papineau) 

LeBlanc 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

Desmarais 

Gourde 

Leduc 

Roberts 

Blaker 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvre 

Robinson 

Bloomfield 

Dion 

Gray 

Loiselle 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bockstael 

Dionne 

Guilbault 

Lumley 

Rompkey 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacBain 

Rooney 

Breau 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Rossi 

Bujold 

(Northumberland — 

Hervieux- Payette  (M""') 

MacLaren 

Roy 

Burghardt 

Miramichi) 

Hopkins 

MacLellan 

Savard 

Bussieres 

Dubois 

Hudecki 

Malepart 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Irwin 

Maltais 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Isabelle 

Marceau 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Ittinuar 

Masse 

Tardif 

Campbell 

Duquet 

Johnston 

Masters 

Tessier 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McCauley 

Tobin 

Chenier 

Ethier 

Kaplan 

McRae 

Tousignant 

Chretien 

Evans 

Kelly 

Munro 

Trudeau 

Collenelte 

Ferguson 

Killens(M™) 

(Hamilton  East) 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Corbin 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Watson 

Corriveau 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Wcatherhead 

Cosgrove 

Foster 

Lamontagne 

Ouellet 

Whelan 

C6le(M"") 

Fox 

Landers 

Parent 

Yanakis— 137. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Darling 

Hees 

McCain 

Paproski 

Andre 

Deans 

Hnatyshyn 

McCuish 

Parker 

Anguish 

de  Jong 

Hovdebo 

McDermid 

Patterson 

Beatty 

Dick 

Howie 

McDonald  (Ms.) 

Reid 

Benjamin 

Domm 

Huntington 

(Broadview — 

(St.  Catharines) 

Blackburn 

Ellis 

Jarvis 

Greenwood) 

Riis 

Blaikie 

El/inga 

Jelinek 

McKenzie 

Roche 

Blenkarn 

Epp 

Jewett  (Miss) 

McKinnon 

Sargeant 

Bosley 

Fcnnell 

Keeper 

McKnight 

Schellenbergcr 

Bradley 

Forrestall 

Kempling 

McLean 

Scott 

Broadbent 

Eraser 

Kilgour 

McMillan 

(Hamilton — Wentworth) 

Cardiff 

Fretz 

King 

Miller 

Shields 

Carney  (Miss) 

F'ricsen 

Knowles 

Mitchell  (Mrs.) 

Siddon 

Clark 

Fulton 

Korchinski 

Mitges 

Skelly 

(Yellowhead) 

Gamble 

Kushner 

Munro 

Speyer 

Clark 

Gilchrist 

Lambert 

(Esquimau — Saanich) 

Stevens 

(Brandon — Souris) 

Greenaway 

Lawrence 

Murphy 

Stewart 

Clarke 

Gurbin 

Lewis 

Murta 

Taylor 

(Vancouver  Quadra) 

Gustafson 

Lewycky 

Neil 

Thacker 

Cook 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Nickerson 

Thomson 

Cooper 

Hamilton 

(Kingston  and 

Nielsen 

Towers 

Corbett 

(Qu'Appcllc — 

the  Islands) 

Nowlan 

Waddell 

Cossitt  (Mrs.) 

Moose  Mountain) 

Malone 

Nystrom 

Wenman 

Crombie 

Hargrave 

Manly 

Oberle 

Wilson 

Crou.se 

Hawkes 

Mayer 

Ogle 

Wright 

Dantzer 

Heap 

Mazankowski 

Orlikow 

Young— 118. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  25, 
in  the  amount  of  $1,150,000,000  under  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources — Petroleum  Incentives  Pro- 
gram, in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  25, 
au  montant  de  $1,150,000,000,  du  ministere  de  I'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources — Programme  d'encouragement  du 
secteur  petrolier.  Budget  principal  pour  I'annee  financiere  se 
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31,  1984  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be  con- 
curred in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


terminant  le  31  mars  1984  (moins  les  sommes  votees  au  titre 
des  credits  provisoires),  soil  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"338) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Frith 

Laniel 

Penner 

Bachand 

Daudlin 

Garant 

Lapierre 

Pepin 

Baker 

Dawson 

Gauthier 

Lapointe 

Pinard 

(Gander — Twil  Ungate) 

Dc  Bane 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Portelance 

Beauchamp-Niquel  (M"'') 

de  Corneille 

Gingras 

Lapointe 

Prud"homme 

Begin  (M""') 

Demers 

Gourd 

(Beauce) 

Reid 

Berger 

Dcniger 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

Desmarais 

Gourde 

Leduc 

Roberts 

Blaker 

Dingwall 

(Levis) 

Lefcbvre 

Robinson 

Bloomfield 

Dion 

Gray 

Loiselle 

( Etobicoke — Lakeshorc) 

Bockstael 

Dionne 

Guilbault 

Lumley 

Rompkey 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Harquail 

Mac  Bain 

Rooney 

Breau 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Rossi 

Bujold 

(Northumberland — 

Hervieux-Payelte  (M'^'^) 

MacLaren 

Roy 

Burghardt 

Miramichi) 

Hopkins 

MacLellan 

Savard 

Bussieres 

Dubois 

Hudecki 

Malcpart 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Irwm 

Maltais 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Isabelle 

Marceau 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Ittinuar 

Masse 

Tardif 

Campbell 

Duquet 

Johnston 

Masters 

Te.ssier 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McCauley 

Tobin 

Chenier 

Ethier 

Kaplan 

McRae 

Tousignant 

Chretien 

Evans 

Kelly 

Munro 

Trudeau 

Collenette 

Ferguson 

Killens(M'"=) 

(Hamilton  East) 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Corbin 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Watson 

Corriveau 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Weatherhead 

Cosgrove 

Foster 

Lamontagne 

Ouellet 

Whelan 

C6te(M'^'=) 

Fox 

Landers 

Parent 

Yanakis— 137. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Darling 

Hees 

McCain 

Paproski 

Andre 

Deans 

Hnatyshyn 

McCuish 

Parker 

Anguish 

de  Jong 

Hovdebo 

McDermid 

Patterson 

Bealty 

Dick 

Howie 

McDonald  (Ms.) 

Reid 

Benjamin 

Domm 

Huntington 

(Broadview — 

(St.  Catharines) 

Blackburn 

Ellis 

Jarvis 

Greenwood) 

Riis 

Blaikie 

Elzinga 

Jelinek 

McKenzie 

Roche 

Blenkarn 

Epp 

Jewett  (Miss) 

McKinnon 

Sargeant 

Bosley 

Fennell 

Keeper 

McKnight 

Schellenberger 

Bradley 

Forrestall 

Kempling 

McLean 

Scott 

Broadbent 

Eraser 

Kilgour 

McMillan 

( Hamilton — Wentworth) 

Cardiff 

Fretz 

King 

Miller 

Shields 

Carney  (Miss 

) 

Friesen 

Knowles 

Mitchell  (Mrs.) 

Siddon 

Clark 

Fulton 

Korchinski 

Mitges 

Skelly 

(Yellowhea 

d) 

Gamble 

Kushncr 

Munro 

Speyer 

Clark 

Gilchrist 

Lambert 

(Esquimalt — Saanich) 

Stevens 

(Brandon- 

-Souris) 

Greenaway 

Lawrence 

Murphy 

Stewart 

Clarke 

Gurbin 

Lewis 

Murta 

Taylor 

(Vancouver 

Quadra) 

Gustafson 

Lewycky 

Neil 

Thacker 

Cook 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Nickcrson 

Thomson 

Cooper 

Hamilton 

(Kingston  and 

Nielsen 

Towers 

Corbctt 

(Qu'Appclle — 

the  Islands) 

Nowlan 

Waddell 

Cossitt  (Mrs. 

Moose  Mountain) 

Malonc 

Nystrom 

Wenman 

Crombie 

Hargrave 

Manly 

Oberle 

Wilson 

C rouse 

Hawkcs 

Mayer 

Ogle 

Wright 

Dant/er 

Heap 

Mazankowski 

Orlikow 

Young— 1  18. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  50, 
in   the  amount   of  $306,586,000   under   the   Department   of 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  50, 
au  montant  de  $306,586,000,  du  ministerc  de  TEnergie,  des 


f 
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Energy,  Mines  and  Resources — Atomic  Energy  of  Canada 
Limited — Operating  expenditures,  in  the  Main  Estimates  for 
the  fiscal  year  ending  March  31,  1984  (less  the  amount  voted 
in  Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Mines  et  des  Ressources — Energie  atomique  du  Canada, 
Limitee — Depenses  de  fonctionnement.  Budget  principal  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984  (moins  les 
sommes  votees  au  litre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"339) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Dantzcr 

Gourde 

Lawrence 

Pelletier                                             i 

Andre 

Darling 

(Levis) 

LeBlanc 

Penner                                              ■ 

Appolloni  (Mrs.) 

Daudlin 

Gray 

Leduc 

Pepin                                                 I 

Bachand 

Dawson 

Greenaway 

Lefebvrc 

Pinard                                               f 

Baker 

Dc  Bane 

Guilbault 

Lewis 

Portclance 

(Gander— Twillingatc) 

de  Corneille 

Gurbin 

Loiselle 

Prud'homme 

Beatty 

Demers 

Gustafson 

Lumley 

Reid 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

Deniger 

Halliday 

MacBain 

(St.  Catharines) 

Begin  (M™) 

Dcsmarais 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Reid 

Bergcr 

Dick 

(Qu'Appelle — 

(Kingston  and 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

Dingwall 

Moose  Mountain) 

the  Islands) 

Roberts                                              ' 

BIcnkarn 

Dion 

Hargrave 

MacGuigan 

Robinson 

Bloomfield 

Dionne 

Harquail 

MacLaren 

(Etobicoke — Lakeshorc) 

Bockstael 

(Chicoutimi) 

Hawkes 

MacLellan 

Roche                                                   1 

Boslcy 

Dionne 

Hees 

Malepart 

Rompkey 

Bossy 

(Northumberland — 

Herbert 

Malone 

Rooney 

Bradley 

Miramichi) 

Hervieux-Payette  (M™) 

Maltais 

Rossi                                                  1 

Breau 

Domm 

Hnatyshyn 

Marceau 

Roy 

Bujold 

Dubois 

Hopkins 

Masse 

Savard 

Burghardt 

Duclos 

Howie 

Masters 

Schellenberger 

Bussieres 

Duponl 

Hudecki 

Mayer 

Schroder 

Caccia 

Dupras 

Huntington 

Mazankowski 

Scott 

Campbell  (Miss) 

Duquet 

Irwin 

McCain 

(Hamilton — Wentworth)                , 

(South  West  Nova) 

Ellis 

Isabelle 

McCauley 

Shields                                                 J 

Campbell 

Elzinga 

Itlinuar 

McCuish 

Siddon                                                I 

(Cardigan) 

Epp 

Jarvis 

McDermid 

Simmons                                              j 

Cardiff 

Erola(Mrs.) 

Jelinek 

McKenzie 

Smith 

Carney  (Miss) 

Ethier 

Johnston 

McKinnon 

Speyer 

Chenier 

Evans 

Joyal 

McKnight 

Stevens 

Chretien 

Fennell 

Kaplan 

McLean 

Stewart 

Clark 

Ferguson 

Kelly 

McMillan 

Tardif 

(Yellowhead) 

Fisher 

Kempling 

McRae 

Taylor 

Clark 

Fleming 

Kilgour 

Mitges 

Tessier 

(Brandon — Souris) 

Flis 

Killens(M"") 

Munro 

Thacker 

Clarke 

Forreslall 

King 

(Esquimau — Saanich) 

Thomson                                           1 

(Vancouver  Quadra) 

Foster 

Korchinski 

Munro 

Tobin                                                j 

Collenette 

Fox 

Kushner 

(Hamilton  East) 

Tousignant                                          ' 

Comtois 

Francis 

Lachance 

Murta 

Towers                                                 ] 

Cook 

Eraser 

Lajoie 

Neil 

Trudeau                                            | 

Cooper 

Fretz 

Lalonde 

Nicholson  (Miss) 

Turner                                                 , 

Corbelt 

Friesen 

Lambert 

Nickerson 

Veillette 

Corbin 

Frith 

Lamontagne 

Nielsen 

Watson                                             1 

Corriveau 

Gamble 

Landers 

Nowlan 

Weatherhead 

Cosgrove 

Garant 

Lang 

Oberle 

Wenman 

Cossitt  (Mrs.) 

Gauthier 

LanicI 

Olivier 

Whelan 
Wilson 

C6te(M'"'=) 

Gilchrist 

Lapierre 

Ostiguy 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Ouellet 

Wright 

Crombie 

Gingras 

(Charlevoix) 

Paproski 

Yanakis— 225. 

Crouse 

Gourd 

Lapointe 

Parent 

Cullen 

(Argcntcuil — Papineau) 

(Beauce) 

Patterson 

Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Broadbent 

Deans 


de  Jong 

Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jewett  (Miss) 

Keeper 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Knowles 
Lewycky 
Manly 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 


Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Murphy 

Nystrom 

Ogle 

Orlikow 


Parker 
Riis 

Sargeant 
Skelly 
Waddell 
Young— 29. 
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Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  55, 
in  the  amount  of  $29,310,000  under  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources — Atomic  Energy  of  Canada 
Limited — Capital  expenditures,  in  the  Main  Estimates  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1984  (less  the  amount  voted  in 
Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  Ic  credit  55, 
au  montant  de  $29,310,000,  du  ministere  de  TEncrgie,  des 
Mines  et  des  Ressources — Encrgie  atomique  du  Canada, 
Limitce — Dcpenses  en  capital.  Budget  principal  pour  Tannce 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1984  (moins  les  sommes 
votees  au  titre  des  credits  provi.soires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N" 340) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Dantzcr 

Andre 

Darling 

Appolloni  (Mrs.) 

Daudlin 

Bachand 

Dawson 

Baker 

Dc  Bane 

(Gander — Twillingale) 

de  Corneille 

Beatty 

Demers 

Beauchamp-Niquel  (M™) 

Dcniger 

Begin  (M™) 

Desmarais 

Berger 

Dick 

Blais 

Dingwall 

Blenkarn 

Dion 

Bloomfield 

Dionnc 

Bockstael 

(Chicoutimi) 

Basley 

Dionne 

Bossy 

(Northumberland — 

Bradley 

Miramichi) 

Breau 

Domm 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Duclos 

Bussieres 

Dupont 

Caccia 

Dupras 

Campbell  (Miss) 

Duquet 

(South  West  Nova) 

Ellis 

Campbell 

Elzinga 

(Cardigan) 

Epp 

Cardiff 

Erola  (Mrs.) 

Carney  (Miss) 

Ethier 

Chenier 

Evans 

Chretien 

Fennell 

Clark 

Ferguson 

(Yellowhead) 

Fisher 

Clark 

Fleming 

( Brandon — Souris) 

Flis 

Clarke 

Forrestall 

(Vancouver  Quadra) 

Foster 

Collenette 

Fox 

Comtois 

Francis 

Cook 

Eraser 

Cooper 

Fretz 

Corbett 

Friesen 

Corbin 

Frith 

Corriveau 

Gamble 

Cosgrove 

Garant 

Cossitt(Mrs.) 

Gauthier 

C6te(M"«^) 

Gilchrist 

Cousineau 

Gimaiel 

Crombie 

Gingras 

Crouse 

Gourd 

Cullen 

( Argenteuil  — Papineau 

Gourde 

Lawrence 

Pclleticr 

(Levis) 

LeBlanc 

Penner 

Gray 

Leduc 

Pepin 

Greenaway 

Lcfcbvrc 

Pinard 

Guilbault 

Lewis 

Portelance 

Gurbin 

Loiselle 

Prud'homme 

Gustafson 

Lumley 

Reid 

Halliday 

MacBain 

(St.  Catharines) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Reid 

(QuAppclle— 

(Kingston  and 

(Kenora— Rainy  River) 

Moose  Mountain) 

the  Islands) 

Roberts 

Hargrave 

MacGuigan 

Robinson 

Harquail 

MacLaren 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Hawkes 

MacLellan 

Roche 

Hees 

Malepart 

Rompkey 

Herbert 

Malone 

Rooney 

Hcrvieux-Payette  (M""') 

Maltais 

Rossi 

Hnatyshyn 

Marceau 

Roy 

Hopkins 

Masse 

Savard 

Howie 

Masters 

Schellenberger 

Hudecki 

Mayer 

Schroder 

Huntington 

Mazankowski 

Scott 

Irwin 

McCain 

( Hamilton- -Wcntworth) 

Isa  belle 

McCauley 

Shields 

Ittinuar 

McCuish 

Siddon 

Jarvis 

McDermid 

Simmons 

Jelinek 

McKenzie 

Smith 

Johnston 

McKinnon 

Speyer 

Joyal 

McKnight 

Stevens 

Kaplan 

McLean 

Stewart 

Kelly 

McMillan 

Tardif 

Kempling 

McRae 

Taylor 

Kilgour 

Mitges 

Tessier 

Killens(M'"') 

Munro 

Thacker 

King 

(E.squimalt — Saanich) 

Thomson 

Korchinski 

Munro 

Tobin 

Kushner 

(Hamilton  East) 

Tousignant 

Lachance 

Murta 

Towers 

Lajoie 

Neil 

Trudeau 

Lalondc 

NichoLson  (Mi.ss) 

Turner 

Lambert 

Nickerson 

Veillette 

Lamontagne 

Nielsen 

Watson 

Landers 

Nowlan 

Weatherhead 

Lang 

Oberle 

Wenman 

Laniel 

Olivier 

Whelan 

Lapierre 

Ostiguy 

Wilson 

Lapointe 

Ouellet 

Wright 

(Charlevoix) 

Paproski 

Yanakis— 225. 

Lapointe 

Parent 

(Beauce) 

Patterson 

Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 


Broadbent 
Deans 
de  Jong 
Fulton 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Heap 
Hovdebo 
Jcwett  (Mi.ss) 
Keeper 


Knowles 
Lewycky 
Manly 


McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

Miller 
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Mitchell  (Mrs.) 

Ogle 

Murphy 

Orlikow 

Nystrom 

Parker 

Riis 

Sargeant 
Skelly 


Waddeil 
Young— 29. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  40, 
in  the  amount  of  $35,000,000  under  the  Department  of  Exter- 
nal Affairs — Payment  to  the  Export  Development  Corporation 
for  operating  losses,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1984  (less  the  amount  voted  in  Interim 
Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  40, 
au  montant  de  $35,000,000,  du  ministere  des  Affaires  exte- 
rieures — Paiement  a  la  Societe  pour  I'expansion  des  exporta- 
tions  pour  les  pertes  subies  en  cours  d'exploitation.  Budget 
principal  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984 
(moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit 
agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division —  Vote  N"341) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Frith 

Laniel 

Penner 

Bachand 

Daudlin 

Garant 

Lapierre 

Pepin 

Baker 

Dawson 

Gauthier 

Lapointe 

Pinard 

(Gander — Twillingate) 

De  Bane 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Portelance 

Beauchamp-Niquet  (M"^) 

de  Corneille 

Gingras 

Lapointe 

Prud'homme 

Begin  (M™) 

Demers 

Gourd 

(Beauce) 

Reid 

Berger 

Deniger 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

Desmarais 

Gourde 

Leduc 

Roberts 

Blaker 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvre 

Robinson 

Bloomfield 

Dion 

Gray 

Loiselle 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bockstael 

Dionne 

Guilbault 

Lumley 

Rompkey 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacBain 

Rooney 

Breau 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Rossi 

Bujold 

(Northumberland — 

Hervieux-Payetle  (M"") 

MacLaren 

Roy 

Burghardl 

Miramichi) 

Hopkins 

MacLellan 

Savard 

Bussieres 

Dubois 

Hudecki 

Malepart 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Irwin 

Maltais 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Isabelle 

Marceau 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Ittinuar 

Masse 

Tardif 

Campbell 

Duquet 

Johnston 

Masters 

Tessier 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McCauley 

Tobin 

Chenier 

Ethier 

Kaplan 

McRae 

Tousignant 

Chretien 

Evans 

Kelly 

Munro 

Trudeau 

Collenette 

Ferguson 

Killens(M™) 

(Hamilton  East) 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Corbin 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Watson 

Corriveau 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Weatherhead 

Cosgrove 

Foster 

Lamontagne 

Ouellet 

Whelan 

C6te(M'^'=) 

Fox 

Landers 

Parent 

Yanakis— 137. 

NAYS— CONTRE 


Althouse 

Cook 

Andre 

Cooper 

Anguish 

Corbett 

Beatty 

Cossitl  (Mrs.) 

Benjamin 

Crombie 

Blackburn 

Crouse 

Blaikie 

Dantzer 

Blenkarn 

Darling 

Bosley 

Deans 

Bradley 

de  Jong 

Broadbent 

Dick 

Cardiff 

Domm 

Carney  (Miss 

) 

Ellis 

Clark 

Elzinga 

(Yellowhea 

d) 

Epp 

Clark 

Fennell 

(Brandon- 

-Souris) 

Forrestall 

Clarke 

Eraser 

(Vancouver 

Quadra) 

Frctz' 

Messrs. — Messieurs 

Friesen 

Fulton 

Gamble 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Qu'Appellc — 
Moose  Mountain) 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 


Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Knowles 

Korchinski 

Kushner 

Lambert 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
Malone 
Manly 


Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 
McLean 
McMillan 
Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Mitges 
Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murphy 
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Murta 

Neil 

Nickcrson 

Nielsen 

Nowlan 

Nyslrom 

Oberic 


Ogle 

Riis 

Siddon 

Orlikow 

Roehe 

Skelly 

Paproski 

Sargeant 

Spcycr 

Parker 

Schellcnbcrgcr 

Stevens 

Paltcrson 

Scott 

Stewart 

Rcid 

(Hamilton — Wentworth) 

Taylor 

(Si.  Catharines) 

Shields 

Thacker 

Thomson 

Towers 

Waddell 

Wenman 

Wilson 

Wright 

Young— 118. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  1, 
in  the  amount  of  $39,769,000  under  the  Department  of 
Finance — Financial  and  economic  policies,  in  the  Main  Esti- 
mates for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984  (less  the 
amount  voted  in  Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  1", 
au  montant  de  $39,769,000,  du  ministere  des  Finances — 
Politiqucs  financieres  et  economiques.  Budget  principal  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984  (moins  les 
sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreec,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  342) 
YEAS— PQUR 


Messrs. — Messieurs 

Allmand 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Frith 

Laniel 

Penner 

Bachand 

Daudlin 

Garant 

Lapierre 

Pepin 

Baker 

Daw.son 

Gauthier 

Lapointe 

Pinard 

(Gander— Twiliingale) 

De  Bane 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Portelance 

Beauchamp-Niquct  (M"'') 

de  Corneille 

Gingras 

Lapointe 

Prud'homme 

Begin  (M'"^) 

Demers 

Gourd 

(Beauce) 

Reid 

Berger 

Deniger 

(Argenteuil 

— Papineau) 

LeBlanc 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

Desmarais 

Gourde 

Leduc 

Roberts 

Blaker 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvre 

Robinson 

Bloomfield 

Dion 

Gray 

Loiselle 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bockstael 

Dionne 

Guilbault 

Lumley 

Rompkey 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacBain 

Rooney 

Breau 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Rossi 

Bujold 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette  (M™) 

MacLarcn 

Roy 

Burghardt 

Miramichi) 

Hopkins 

Macl.ellan 

Savard 

Bussieres 

Dubois 

Hudecki 

Malepart 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Irwin 

Maltais 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Isabelle 

Marceau 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Ittinuar 

Masse 

Tardif 

Campbell 

Duquet 

Johnston 

Masters 

Te.ssier 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McCauley 

Tobin 

Chcnier 

Ethier 

Kaplan 

McRae 

Tousignant 

Chretien 

Evans 

Kelly 

Munro 

Trudeau 

Collenette 

Ferguson 

Killens(M'"') 

(Hamilton  East) 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Vcillette 

Corbin 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Watson 

Corrivcau 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Weatherhead 

Cosgrovc 

Foster 

Lamontagne 

Ouellet 

Whelan 

C6te(M'"<^) 

Fox 

Landers 

Parent 

Yanakis— 137. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Clarke 

Fennell 

Heap 

Andre 

(Vancouver  Quadra) 

Forrestall 

Hces 

Anguish 

Cook 

Eraser 

Hnatyshyn 

Beatly 

Cooper 

Fretz 

Hovdebo 

Benjamin 

Corbett 

Friesen 

Howie 

Blackburn 

Cossitt  (Mrs.) 

Fulton 

Huntington 

Blaikie 

Crombie 

Gamble 

Jarvis 

Blcnkarn 

C rouse 

Gilchrist 

Jelinek 

Boslcy 

Dant/er 

Greenaway 

Jewett  (Miss 

Bradley 

Darling 

Gurbin 

Keeper 

Broadbcnt 

Deans 

Gustafson 

Kempling 

Cardiff 

de  Jong 

Halliday 

Kilgour 

Carney  (Miss) 

Dick 

Hamilton 

King 

Clark 

Domm 

(Ou'Appelle — 

Knowles 

(Yellowhead) 

Ellis 

Moose  Mountam) 

Korchinski 

Clark 

Elzinga 

Hargrave 

Kushner 

(Brandon — Souris) 

Epp 

Hawkes 

Lambert 

Lawrence 
Lewis 
Lewycky 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McCuish 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McKenzie 
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McKinnon 

Murphy 

McKnight 

Murta 

McLean 

Neil 

McMillan 

Nickerson 

Miller 

Nielsen 

Mitchell  (Mrs.) 

Nowlan 

Mitgcs 

Nystrom 

Munro 

Oberle 

(Esquimau — Saanich) 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Patterson 

Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Roche 
Sargeant 


Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Wentworlh) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 


Taylor 

Thacker 

Thomson 

Towers 

Waddell 

Wenman 

Wilson 

Wright 

Young— 118. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  30, 
in  the  amount  of  $1,544,000  under  the  Department  of 
Finance — Tariff  Board — Program  expenditures,  in  the  Main 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984  (less  the 
amount  voted  in  Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  30, 
au  montant  de  $1,544,000,  du  ministere  des  Finances — 
Commission  du  tarif — Depenses  du  Programme,  Budget 
principal  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  3!  mars  1984 
(moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit 
agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  I^°343) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Frith 

Laniel 

Penner 

Bachand 

Daudlln 

Garant 

Lapierre 

Pepin 

Baker 

Daw.son 

Gauthier 

Lapointe 

Pinard 

(Gander — Twillingatc) 

De  Bane 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Portclance 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

de  Corneille 

Gingras 

Lapointe 

Prud'homme 

Begin  (M""') 

Demers 

Gourd 

(Beauce) 

Reid 

Berger 

Deniger 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

Desmarais 

Gourde 

Leduc 

Roberts 

Blaker 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvre 

Robinson 

Bloomfield 

Dion 

Gray 

Loiselle 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Bockstael 

Dionne 

Guilbault 

Lumley 

Rompkey 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacBain 

Rooney 

Breau 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Rossi 

Bujold 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette  (M"") 

MacLaren 

Roy 

Burghardt 

Miramichi) 

tlopkins 

MacLellan 

Savard 

Bussieres 

Dubois 

Hudecki 

Malepart 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Irwin 

Maltais 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Isa  belle 

Marceau 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Ittinuar 

Masse 

Tardif 

Campbell 

Duquet 

Johnston 

Masters 

Tessier 

(Cardigan) 

Eroia  (Mrs.) 

Joyal 

McCauley 

Tobin 

Chenier 

Ethier 

Kaplan 

McRae 

Tousignant 

Chretien 

Evans 

Kelly 

Munro 

Trudeau 

Collenelte 

Ferguson 

Killens  (M"«) 

(Hamilton  East) 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Corbin 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Watson 

Corriveau 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Weatherhead 

Cosgrove 

Foster 

Lamontagne 

Ouellet 

Whelan 

C6te(M™) 

Fox 

Landers 

Parent 

Yanakis— 137. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Clark 

Deans 

Andre 

(Yellowhead) 

de  Jong 

Anguish 

Clark 

Dick 

Beatty 

(Brandon — Souris) 

Domm 

Benjamin 

Clarke 

Ellis 

Blackburn 

(Vancouver  Quadra) 

Elzinga 

Blaikie 

Cook 

Epp 

Blenkarn 

Cooper 

Fennell 

Bosley 

Corbett 

Forrestall 

Bradley 

CossitI  (Mrs.) 

Eraser 

Broadbent 

Crombie 

Fretz 

Cardiff 

Crouse 

Friesen 

Carney  (Miss) 

Dantzer 

Fulton 

Darljng 

Gamble 

Gilchrist 

Howie 

Greenaway 

Huntington 

Gurbin 

Jarvis 

Gustafson 

Jelinek 

Halliday 

Jewett  (Miss) 

Hamilton 

Keeper 

(Qu'Appelle — 

Kempling 

Moose  Mountain) 

Kilgour 

Hargrave 

King 

Hawkes 

Knowles 

Heap 

Korchinski 

Hees 

Kushner 

Hnatyshyn 

Lambert 

Hovdebo 

Lawrence 
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Lewis 

Lcwycky 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
Malone 
Manly 
Mayer 

Ma/ankowski 
McCain 
McCuish 
McDermid 


McDonald  (Ms.) 

Murphy 

(Broadview— 

Murta 

Greenwood) 

Neil 

McKcnzie 

Nickerson 

McKinnon 

Nielsen 

McKnight 

Nowlan 

McLean 

Nystroni 

McMillan 

Oberle 

Miller 

Ogle 

Mitchell  (Mrs.) 

Orlikow 

Mitgcs 

Paproski 

Munro 

Parker 

(Esquimalt — Saanich) 

Patterson 

Reid 

Stewart 

(St.  Catharines) 

Taylor 

Riis 

Thacker 

Roche 

Thomson 

Sargeant 

Towers 

Schellenberger 

Waddell 

Scott 

Wenman 

(Hamilton— Wentworth) 

Wilson 

Shields 

Wright 

Siddon 

Young— 118 

Skelly 

Speycr 

Stevens 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  I, 
in  the  amount  of  $48,731,900  under  the  Department  of  Indian 
Affairs  and  Northern  Development — Administration,  in  the 
Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  3),  1984 
(less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  1", 
au  montant  de  $48,731,900,  du  ministere  des  Affaires  indien- 
nes  et  du  Nord  canadien — Administration,  Budget  principal 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984  (moins 
les  sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  344) 
YEAS— POUR 


Allmand 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Bachand 

Daudlin 

Baker 

Dawson 

(Gander — Twillingale) 

De  Bane 

Beauchamp-Niquct  (M""') 

de  Corneille 

Begin  (M™) 

Demers 

Berger 

Deniger 

Blais 

Desmarais 

Blakcr 

Dingwall 

Bloomrield 

Dion 

Bockstael 

Dionne 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Breau 

Dionne 

Bujold 

(Northumberland 

Burghardt 

Miramichi) 

Bussieres 

Dubois 

Caccia 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(Cardigan) 

Erola(Mrs.) 

Chenier 

Ethier 

Chretien 

Evans 

Collenelte 

Ferguson 

Comtois 

Fisher 

Corbin 

Fleming 

Corriveau 

Flis 

Cosgrove 

Foster 

C6lc(M"'=) 

Fox 

VIessrs. — Messieurs 

Francis 

Lang 

Frilh 

Laniel 

Garant 

Lapierre 

Gauthier 

Lapointc 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Gingras 

Lapointe 

Gourd 

(Beauce) 

(Argenteuil— 

Papineau) 

LeBlanc 

Gourde 

Leduc 

(Levis) 

Lefebvrc 

Gray 

Loiselle 

Guilbault 

Lumley 

Harquail 

MacBain 

Herbert 

MacGuigan 

Hervieux-Payet 

e(M"'=) 

MacLaren 

Hopkins 

MacLcllan 

Hudecki 

Malepart 

Irwin 

Maltais 

Isa  belle 

Marceau 

Ittinuar 

Masse 

Johnston 

Masters 

Joyal 

McCauley 

Kaplan 

McRae 

Kelly 

Munro 

Killcns(M"«) 

(Hamilton  East) 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Lajoie 

Olivier 

Lalonde 

Ostiguy 

Lamontagne 

Ouellet 

Landers 

Parent 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshorc) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis — 137. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Andre 

Anguish 

Bealty 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikic 

Blcnkarn 

Bos  ley 

Bradley 

Broadbent 


Cardiff 

Cossilt  (Mrs.) 

Epp 

Carney  (Miss) 

Crombie 

Fennell 

Clark 

Crousc 

Forrestall 

(Yellowhead) 

Danlzer 

Eraser 

Clark 

Darling 

Frelz 

(Brandon^Souris) 

Deans 

Friesen 

Clarke 

de  Jong 

Fulton 

(Vancouver  Quadra) 

Dick 

Gamble 

Cook 

Domm 

Gilchrist 

Cooper 

Ellis 

Grecnaway 

Corbet  t 

Elzinga 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 
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Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jclinek 

Jcwett  (Miss) 

Keeper 

Kcmpling 

Kiigour 

King 

Knowles 

Korchinski 

Kushner 

Lambert 

Lawrence 

Lewis 


Lewycky 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McCuish 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McKenzie 


McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Mitges 

Munro 

(Esquimau— Saanich) 
Murphy 
Murla 
Neil 

Nicker.son 
Nielsen 
Nowlan 


Nystrom  Shields 

Oberlc  Siddon 

Ogle  Skelly 

Orlikow  Speyer 

Paproski  Stevens 

Parker  Stewart 

Patterson  Taylor 

Rcid  Thacker 

(St.  Catharines)  Thomson 

Riis  Towers 

Roche  Waddell 

Sargeant  Wenman 

Schcllenbcrger  Wilson 

Scolt  Wright 

(Hamilton — Wentworth)      Young — \\i 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  10, 
in  the  amount  of  $510,569,000  under  the  Department  of 
Industry,  Trade  and  Commerce — Trade-Industrial — Grants 
and  contributions,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1984  (less  the  amount  voted  in  Interim 
Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  10, 
au  montant  de  $510,569,000,  du  ministere  de  Plndustrie  et  du 
Commerce — Commercial  et  industriel — Subventions  et  contri- 
butions. Budget  principal  pour  I'annee  financiere  se  terminant 
le  31  mars  1984  (moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits 
provisoires),  soil  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  345) 
YEAS     POUR 


Messrs. — Mes.sieurs 


Allniand 

Cossitt  (Mrs.) 

Eraser 

Kiigour 

McKenzie 

Andre 

C6le(M"") 

Fretz 

Killens(M'"'^) 

McKinnon 

Appolloni  ( Mrs.) 

Cousincau 

Eriesen 

King 

McKnight 

Bachand 

Crombie 

Frith 

Korchinski 

McLean 

Baker 

Crouse 

Gamble 

Kushner 

McMillan 

(Gander — Twillingate) 

Cullen 

Garant 

Lachance 

McRae                                                   j 

Beatty 

Dantzer 

Gauthicr 

Lajoic 

Milges 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

Darling 

Gilchrist 

Lalonde 

Munro                                                    ! 

Begin  (M""=) 

Daudlin 

Gimaiel 

Lambert 

(Esquimau — Saanich)                    ' 

Bergcr 

Dawson 

Gingras 

Lamontagnc 

Munro 

Blais 

De  Bane 

Gourd 

Landers 

(Hamilton  East) 

Blenkarn 

de  Corneille 

(Argenteuil — Papineau) 

Lang 

Murta                                                    i 

Bloomfield 

Demers 

Gourde 

LanicI 

Neil 

Bockstael 

Dcniger 

(Levis) 

Lapierre 

Nicholson  (Miss)                                 1 

Bosley 

Desmarais 

Gray 

Lapointe 

Nickerson                                              ' 

Bossy 

Dick 

Grecnaway 

(Charlevoix) 

Nielsen                                                  1 

Bradley 

Dingwall 

Guilbault 

Lapointe 

Nowlan                                                  ; 

Breau 

Dion 

Gurbin 

(Beauce) 

Oberle                                                   ' 

Bujold 

Dionne 

Gustafson 

Lawrence 

Olivier                                                   ,' 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Halliday 

LeBlanc 

Ostiguy                                              ; 

Bussieres 

Dionne 

Hamilton 

Leduc 

Ouellet 

Caccia 

(Northumberland — 

(Ou'Appelle — 

Lefcbvrc 

Paproski                                             i 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

Moose  Mountain) 

Lewis 

Parent                                                1 

(South  West  Nova) 

Domm 

Hargrave 

Loiselle 

Patterson 

Campbell 

Dubois 

Harquail 

Lumley 

Pelletier                                                " 

(Cardigan) 

Duclos 

Hawkcs 

MacBain 

Penner                                                | 

Cardiff 

Duponl 

Hees 

MacDonald  (Miss) 

Pepin 

Carney  (Miss) 

Dupras 

Herbert 

(Kingston  and 

Pinard                                                   j 

Chenier 

Duquet 

Hervieux-Payette  (M"") 

the  Islands) 

Portelance                                            ; 

Chretien 

Ellis 

Hnatyshyn 

MacGuigan 

Prud'hommc                                      j 

Clark 

Elzinga 

Hopkins 

MacLarcn 

Rcid 

(Yellowhead) 

Epp 

Howie 

MacLellan 

(St.  Catharines) 

Clark 

Erola(Mrs.) 

Hudecki 

Maleparl 

Reid                                                      ; 

(Brandon — Souris) 

Ethier 

Huntington 

Malone 

(Kenora — Rainy  River)                 | 

Clarke 

Evans 

Irwin 

Maltais 

Roberts                                              ^ 

(Vancouver  Quadra) 

Fennell 

Isa  belle 

Marceau 

Robinson 

Collenette 

Ferguson 

lltinuar 

Ma.sse 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Comlois 

Fisher 

Jarvis 

Masters 

Roche 

Cook 

Fleming 

Jelinek 

Mayer 

Rompkey 

Cooper 

Flis 

Johnston 

Mazankowski 

Rooney 

Corbett 

Forrestall 

Joyal 

McCain 

Rossi 

Corbin 

Foster 

Kaplan 

McCauley 

Roy                                                       ; 

Corriveau 

Fox 

Kelly 

McCuish 

Savard 

Cosgrove 

Francis 

Kempling 

McDermid 

Schellenbergcr 
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Schroder 
Scott 

(Hamilton 
Shields 
Siddun 
Simmons 


Althousc 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikic 

Broadbent 

Deans 


Wcntworth) 


Smith 

Tessier 

Trudcau 

Whelan 

Spcyer 

Thacker 

Turner 

Wilson 

Stevens 

Thomson 

Veillette 

Wright 

Stewart 

Tobin 

Watson 

Yanakis— 225 

Tardif 

Tousignant 

Weatherhead 

Taylor 

Towers 
NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Wenman 

dc  Jong 

Knowles 

Miller 

Parker 

Fulton 

Lewycky 

Mitchell  (Mrs.) 

Riis 

Heap 

Manly 

Murphy 

Sargeant 

Hovdebo 

McDonald  (Ms.) 

Nystrom 

Skelly 

Jewett  (Miss) 

( Broadview — 

Ogle 

Waddell 

Keeper 

Greenwood) 

Orlikow 

Young— 29. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  25, 
in  the  amount  of  $185,000,000  under  the  Department  of 
Industry,  Trade  and  Commerce — Payments  under  the  Small 
Business  Investment  Grant  Act,  in  the  Main  Estimates  for  the 
fiscal  year  ending  March  31,  1984  (less  the  amount  voted  in 
Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  Ic  credit  25, 
au  montant  de  $185,000,000,  du  ministere  de  I'lndustrie  et  du 
Commerce — Paiement  en  vertu  de  la  Loi  sur  le  programme  de 
subventions  aux  investissements  des  petites  entreprises.  Budget 
principal  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984 
(moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits  provisoires),  soit 
agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  346) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 
Appolloni  (Mrs.) 
Bachand 
Baker 

(Gander — Twil  Ungate) 
Beauchamp-Niquet  (M'"'^) 
Begin  (M""') 
Berger 
Blais 
Blaker 
Bloomfield 
Bockstael 
Bossy 
Breau 
Bujold 
Burghardt 
Bussieres 
Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenicr 
Chretien 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
C6te(M""^) 


Althouse 

Andre 

Anguish 


Cousineau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Cullen 

Frith 

Laniel 

Penner 

Daudlin 

Garant 

Lapierre 

Pepin 

Dawson 

Gauthier 

Lapointe 

Pinard 

De  Banc 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Portelance 

de  Corneillc 

Gingras 

Lapointe 

Prud'homme 

Demers 

Gourd 

(Beauce) 

Reid 

Denigcr 

(Argenteuil— 

-Papineau) 

LeBlanc 

(Kenora — Rainy  River) 

Desmarais 

Gourde 

Leduc 

Roberts 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvre 

Robinson 

Dion 

Gray 

Loiselle 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Dionne 

Guilbault 

Lumley 

Rompkey 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacBain 

Rooney 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Rossi 

( Northumberland — 

Hervieux-Payct 

te(M'"=) 

MacLaren 

Roy 

Miramichi) 

Hopkins 

MacLellan 

Savard 

Dubois 

Hudecki 

Malepart 

Schroder 

Duclos 

Irwin 

Maltais 

Simmons 

Dupont 

Isa  belie 

Marceau 

Smith 

Dupras 

Itlinuar 

Masse 

Tardif 

Duquet 

Johnston 

Masters 

Tessier 

Erola(Mrs.) 

Joyal 

McCauley 

Tobin 

Ethier 

Kaplan 

McRae 

Tousignant 

Evans 

Kelly 

Munro 

Trudeau 

Ferguson 

Killens(M"'=) 

(Hamilton  East) 

Turner 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Fleming 

Lajoic 

Olivier 

Watson 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Weatherhead 

Foster 

Lamontagnc 

Ouellet 

Whelan 

Fox 

Landers 

Parent 

Yanakis— 137. 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Beatty 

Blaikie 

Bradley 

Carney  (Miss) 

Benjamin 

Blenkarn 

Broadbent 

Clark 

Blackburn 

Bosley 

Cardiff 

(Yellowhead) 
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McKenzie 

Reid 

McKinnon 

(St.  Catharines) 

McKnight 

Riis 

McLean 

Roche 

McMillan 

Sargeant 

Miller 

Schellenberger 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Mitges 

( Hamilton — Wentworth) 

Munro 

Shields 

(Esquimau — Saanich) 

Siddon 

Murphy 

Skelly 

Murta 

Speyer 

Neil 

Stevens 

Nickerson 

Stewart 

Nielsen 

Taylor 

Nowlan 

Thacker 

Nystrom 

Thomson 

Oberle 

Towers 

Ogle 

Waddell 

Orlikow 

Wenman 

Paproski 

Wilson 

Parker 

Wright 

Patterson 

Young— 118. 

Clark 

Friesen 

(Brandon — Sourls) 

Fulton 

Clarke 

Gamble 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Cook 

Greenaway 

Cooper 

Gurbin 

Corbett 

Gustafson 

Cossitt  (Mrs.) 

Halliday 

Crombie 

Hamilton 

C rouse 

(Qu'Appelle — 

Dantzer 

Moose  Mountain) 

Darling 

Hargrave 

Deans 

Hawkes 

de  Jong 

Heap 

Dick 

Hees 

Domm 

Hnatyshyn 

Ellis 

Hovdebo 

Elzinga 

Howie 

Epp 

Huntington 

Fennel) 

Jarvis 

Forrestall 

Jelinek 

Eraser 

Jewett  (Miss) 

Fretz 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Knowles 

Korchinski 

Kushner 

Lambert 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McCuish 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
L30,  in  the  amount  of  $1,600,000  under  the  Department  of 
Industry,  Trade  and  Commerce — Advances  to  assist  Canadian 
defence  industry,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1984  (less  the  amount  voted  in  Interim 
Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
L30,  au  montant  de  $1,600,000,  du  ministere  de  I'lndustrie  et 
du  Commerce — Avances  pour  aider  I'industrie  canadienne  de 
la  defense.  Budget  principal  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1984  (moins  les  sommes  votees  au  titre  des 
credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N°  347) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Collenette 

Duquet 

Hamilton 

Laniel 

Andre 

Comtois 

Ellis 

(Qu'Appelle — 

Lapierre 

Appolloni  (Mrs.) 

Cook 

Elzinga 

Moose  Mountain) 

Lapointe 

Bachand 

Cooper 

Epp 

Hargrave 

(Charlevoix) 

Baker 

Corbett 

Erola(Mrs.) 

Harquail 

Lapointe 

(Gander — Twillingate) 

Corbin 

Ethier 

Hawkes 

(Beauce) 

Beatty 

Corriveau 

Evans 

Hees 

Lawrence 

Beauchamp-Niquel  (M""^) 

Cosgrove 

Fennell 

Herbert 

LeBlanc 

Begin  (M"") 

Cossitt  (Mrs.) 

Ferguson 

Hervieux-Payette  (M™) 

Leduc 

Berger 

C6te(M"") 

Fisher 

Hnatyshyn 

Lefebvre 

Blais 

Cousineau 

Fleming 

Hopkins 

Lewis 

Blenkarn 

Crombie 

Flis 

Howie 

Loiselle 

Bloomfield 

Crouse 

Forrestall 

Hudecki 

Lumley 

Bockslael 

Cullen 

Foster 

Huntington 

MacBain 

Bosley 

Dantzer 

Fox 

Irwin 

MacDonald  (Miss) 

Bossy 

Darling 

Francis 

Isa  belle 

(Kingston  and 

Bradley 

Daudlin 

Eraser 

Ittinuar 

the  Islands) 

Breau 

Dawson 

Fretz 

Jarvis 

MacGuigan 

Bujold 

De  Banc 

Friesen 

Jelinek 

MacLaren 

Burghardt 

de  Corneille 

Frith 

Johnston 

MacLellan 

Bussiercs 

Demers 

Gamble 

Joyal 

Malepart 

Caccia 

Deniger 

Garant 

Kaplan 

Malone 

Campbell  (Miss) 

Desmarais 

Gaulhier 

Kelly 

Maltais 

(South  West  Nova) 

Dick 

Gilchrist 

Kempling 

Marceau 

Campbell 

Dingwall 

Gimaiel 

Kilgour 

Masse 

(Cardigan) 

Dion 

Gingras 

Killens(M'"=) 

Masters 

Cardiff 

Dionne 

Gourd 

King 

Mayer 

Carney  (Miss) 

(Chicoulimi) 

(Argentcuil — Papincau)        Korchinski 

Mazankowski 

Chenier 

Dionne 

Gourde 

Kushner 

McCain 

Chretien 

(Northumberland — 

(Levis) 

Lachance 

McCauley 

Clark 

Miramichi) 

Gray 

Lajoie 

McCuish 

(Ycllowhead) 

Domm 

Greenaway 

Lalonde 

McDermid 

Clark 

Dubois 

Guilbault 

Lambert 

McKenzie 

( Brandon — Souris) 

Duclos 

Gurbin 

Lamontagne 

McKinnon 

Clarke 

Dupont 

Gustafson 

Landers 

McKnight 

(Vancouver  Quadra) 

Dupras 

Halliday 

Lang 

McLean 
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McMillan 

Olivier 

Reid 

Scott 

Tobin 

McRac 

Ostiguy 

(Kenora  -  Rainy 

River) 

(Hamilton—  Wentworth) 

Tousignant 

Mitges 

Ouellel 

Roberts 

Shields 

Towers 

Munro 

Pa  pros ki 

Robinson 

Siddon 

Trudeau 

(Esquimall—  Saanich) 

Parent 

(Etobicoke — Lak 

eshore) 

Simmons 

Turner 

Munro 

Patterson 

Roche 

Smith 

Vcillette 

(Hamilton  East) 

Pcllctrer 

Rompkcy 

Speyer 

Watson 

Murta 

Pcnncr 

Rooney 

Stevens 

Wcatherhead 

Neil 

Pepin 

Rossi 

Stewart 

Wenman 

Nicholson  (Miss) 

Pinard 

Roy 

Tardif 

Whelan 

Nickerson 

Portelance 

Savard 

Taylor 

Wilson 

Nielsen 

Prud'hommc 

Schellenberger 

Tessier 

Wright 

Nowlan 

Reid 

Schroder 

Thacker 

Yanakis— 225 

Oberle 

(St.  Catharines) 

Thomson 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Althousc 

dc  Jong 

Knowles 

Miller 

Parker 

Anguish 

Fulton 

Lewycky 

Mitchell  (Mrs.) 

Riis 

Benjamin 

Heap 

Manly 

Murphy 

Sargeant 

Blackburn 

Hovdebo 

McDonald  (Ms.) 

Nystrom 

Skelly 

Blaikie 

Jewett  (Miss) 

(Broadview — 

Ogle 

Waddell 

Broadbent 

Keeper 

Greenwood) 

Orlikow 

Young— 29. 

Deans 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  65, 
in  the  amount  of  $19,087,000  under  the  Department  of  Indus- 
try, Trade  and  Commerce — Payments  to  the  Federal  Business 
Development  Bank,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1984  (less  the  amount  voted  in  Interim 
Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  65, 
au  montant  de  $19,087,000,  du  ministere  de  I'lndustrie  et  du 
Commerce — Paiements  a  la  Banque  federale  de  developpe- 
ment,  Budget  principal  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le 
31  mars  1984  (moins  les  sommes  votees  au  litre  des  credits 
provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"  348) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Clark 

Dionne 

Gimaicl 

Joyal 

Andre 

(Brandon — Souris) 

(Northumberland — 

Gingras 

Kaplan 

Appolloni  (Mrs.) 

Clarke 

Miramichi) 

Gourd 

Kelly 

Bachand 

(Vancouver  Quadra) 

Domm 

(Argenteuil — Papineau) 

Kcmpling 

Baker 

Collenette 

Dubois 

Gourde 

Kilgour 

(Gander — Twillingate) 

Comtois 

Duclos 

(Levis) 

Killens(M'"'^) 

Beatty 

Cook 

Dupont 

Gray 

King 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

Cooper 

Dupras 

Greenaway 

Korchinski 

Begin  (M™) 

Corbett 

Duquet 

Guilbault 

Kushner 

Berger 

Corbin 

Ellis 

Gurbin 

Lachance 

Blais 

Corriveau 

Elzinga 

Gustafson 

Lajoie 

Blenkarn 

Cosgrove 

Epp 

Halliday 

Lalonde 

Bloomfield 

Cossitt  (Mrs.) 

Erola  (Mrs.) 

Hamilton 

Lambert 

Bockstael 

C6te(M'"'=) 

Ethier 

(Qu'Appelle — 

Lamontagne 

Bosley 

Cousineau 

Evans 

Moose  Mountain) 

Landers 

Bossy 

Crombic 

Fennell 

Hargravc 

Lang 

Bradley 

Crouse 

Ferguson 

Harquail 

Lanicl 

Breau 

Cullen 

Fisher 

Hawkes 

Lapierre 

Bujold 

Dantzer 

Fleming 

Hees 

Lapointe 

Burghardt 

Darling 

Flis 

Herbert 

(Charlevoix 

Bussicres 

Daudlin 

Forrestall 

Hervieux-Payette(M'"') 

Lapointe 

Caccia 

Dawson 

Foster 

Hnatyshyn 

(Beauce) 

Campbell  (Miss) 

De  Banc 

Fox 

Hopkins 

Lawrence 

(South  West  Nova) 

de  Corneille 

Francis 

Howie 

LeBlanc 

Campbell 

Demers 

Eraser 

Hudecki 

Leduc 

(Cardigan) 

Deniger 

Fretz 

Huntington 

Lefebvre 

Cardiff 

Desmarais 

Friesen 

Irwin 

Lewis 

Carney  (Miss) 

Dick 

Frith 

Isa  belle 

Loiselle 

Chenier 

Dingwall 

Gamble 

Ittinuar 

Lumlcy 

Chretien 

Dion 

Garant 

Jarvis 

MacBain 

Clark 

Dionne 

Gauthier 

Jelinck 

(Yellowhead) 

(Chicoutimi) 

Gilchrist 

Johnston 

80081-378 
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MacDonald  (Miss) 

McKinnon 

Ouellet 

Rooney 

Thomson 

(Kingston  and 

McKnight 

Paproski 

Rossi 

Tobin 

the  Islands) 

McLean 

Parent 

Roy 

Tousignant 

MacGuigan 

McMillan 

Patterson 

Savard 

Towers 

MacLarcn 

McRae 

Pelletier 

Schellenbcrger 

Trudcau 

MacLellan 

Mitges 

Penner 

Schroder 

Turner 

iVfalepart 

Munro 

Pepin 

Scott 

Veillette 

Malone 

(Esquimau 

— Saanich) 

Pinard 

(Hamilton — Wentworth) 

Watson 

Maltais 

Munro 

Portelance 

Shields 

Weatherhead 

Marceau 

(Hamilton 

East) 

Prud'homme 

Siddon 

Wenman 

Masse 

Murta 

Reid 

Simmons 

Whelan 

Masters 

Neil 

(St.  Catharines) 

Smith 

Wilson 

Mayer 

Nicholson  (M 

iss) 

Reid 

Speyer 

Wright 

Mazankowski 

Nickerson 

(Kenora — R 

ainy 

River) 

Stevens 

Yanakis— 225. 

McCain 

Nielsen 

Roberts 

Stewart 

McCauIey 

Nowlan 

Robinson 

Tardif 

McCuish 

Oberle 

(Etobicoke— 

-Lakeshore) 

Taylor 

McDermid 

Olivier 

Roche 

Tessier 

McKenzie 

Ostiguy 

Rompkey 

Thacker 

NAYS— CONTRE 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikic 

Broadbent 

Deans 


Messrs. — Messieurs 


de  Jong 

Knowles 

Miller 

Parker 

Fulton 

Lewycky 

Mitchell  (Mrs.) 

Riis 

Heap 

Manly 

Murphy 

Sargeant 

Hovdebo 

McDonald  (Ms.) 

Nystrom 

Skelly 

Jewett  (Miss) 

(Broadview— 

Ogle 

Waddell 

Keeper 

Greenwood) 

Orlikow 

Young— 29 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  1, 
in  the  amount  of  $5,248,893,000  under  the  Department  of 
National  Defence — Defence  Services — Operating  expendi- 
tures, in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  1984  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be  con- 
curred in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  1", 
au  montant  de  $5,248,893,000,  du  ministere  de  la  Defense 
nationale — Services  de  defense — Depenses  de  fonctionnement, 
Budget  principal  pour  Tannee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1984  (moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits 
provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


) 


{Division — Vote  N"  349) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Carney  (Miss) 

De  Bane 

Fisher 

Hamilton 

Andre 

Chenicr 

de  Corneille 

Fleming 

(Qu'Appelle— 

Appolloni  (Mrs.) 

Chretien 

Demers 

Flis 

Moose  Mountain) 

Bachand 

Clark 

Deniger 

Forrestall 

Hargrave 

Baker 

(Yellowhead) 

Desmarais 

Foster 

Harquail                                                 , 

(Gander — Twillingate) 

Clark 

Dick 

Fox 

Hawkes 

Bealty 

( Brandon — Souris) 

Dingwall 

Francis 

Hees 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

Clarke 

Dion 

Eraser 

Herbert 

Begin  (M"^^) 

(Vancouver  Quadra) 

Dionne 

Fretz 

Hcrvieux-Payette  (M"') 

Bergcr 

Collenette 

(Chicoutimi) 

Fricsen 

Hnatyshyn 

Blais 

Comlois 

Dionne 

Frith 

Hopkins 

Blenkarn 

Cook 

(Northumberland — 

Gamble 

Howie 

Bloomficid 

Cooper 

Miramichi) 

Garant 

Hudecki 

BockslacI 

Corbett 

Domm 

Gauthier 

Huntington 

Bosley 

Corbin 

Dubois 

Gilchrist 

Irwin 

Bossy 

Corriveau 

Duclos 

Gimaiel 

Isabelle 

Bradley 

Cosgrovc 

Dupont 

Gingras 

lltinuar 

Breau 

Cossitt  (Mrs.) 

Dupras 

Gourd 

Jarvis 

Bujold 

C6tc(M"") 

Duquet 

(Argenteuil — Papi 

leau)       Jelinek 

Burghardl 

Cousineau 

Ellis 

Gourde 

Johnston 

Bussieres 

Crombie 

Elzinga 

(Levis) 

Joyal 

Caccia 

Crouse 

Epp 

Gray 

Kaplan 

Campbell  (Miss) 

Cullcn 

Erola(Mrs.) 

Greenaway 

Kelly 

(South  West  Nova) 

Dantzer 

Elhier 

Guilbault 

Kempling 

Campbell 

Darling 

Evans 

Gurbin 

Kilgour 

(Cardigan) 

Daudlin 

Fennell 

Gustafson 

Killens(M™) 

Cardiff 

Dawson 

Ferguson 

Halliday 

King 

{ 
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Korchinski 

MacDonald  (Miss) 

McRae 

Portelance 

Speyer 

Kushncr 

(Kingston  and 

Mitges 

Prud'homme 

Stevens 

Laehance 

the  Islands) 

Munro 

Rcid 

Stewart 

Lajoie 

MacGuigan 

(Esquimau     Saanich) 

(St.  Catharines 

Tardif 

Lalondc 

Macl.arcn 

Munro 

Rcid 

Taylor 

Lambert 

MacLclJan 

(Hamilton  Last) 

(Kenora — Rain 

y  River) 

Tessier 

Lamontagne 

Malcpart 

Murta 

Roberts 

Thacker 

Landers 

Malone 

Neil 

Robinson 

Thomson 

Lang 

Maltais 

Nicholson  (Miss) 

(Ltobicoke — La 

keshore) 

Tobin 

LanicI 

Marceau 

Nrckerson 

Roche 

Tousignanl 

Lapierrc 

Masse 

Nielsen 

Rompkey 

Towers 

Lapointe 

Masters 

Nowlan 

Rooney 

Trudcau 

(Charlevoix) 

Mayer 

Obcrle 

Rossi 

Turner 

Lapointe 

Mazankowski 

Olivier 

Roy 

Veillette 

(Beauce) 

McCain 

Ostiguy 

Savard 

Watson 

Lawrence 

McCauley 

Ouellct 

Schcllenberger 

Wcatherhcad 

LcBlanc 

McCuish 

Paproski 

Schroder 

Wcnman 

Lcduc 

McDermid 

Parent 

Scott 

Whclan 

Lefcbvre 

McKenzie 

Patterson 

(Hamilton— W 

;nlworth) 

Wilson 

Lewis 

McKinnon 

Pelleticr 

Shields 

Wright 

Loiselle 

McKnight 

Penner 

Siddon 

Yanakis— 225 

Lumley 

McLean 

Pepin 

Simmons 

MacBain 

McMillan 

Pinard 

Smith 

Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Broadbcnt 

Deans 


de  Jong 

Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jewett  (Miss) 

Keeper 


NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 


Knowles 

Miller 

Parker 

Lewycky 

Mitchell  (Mrs.) 

Riis 

Manly 

Murphy 

Sargeant 

McDonald  (Ms.) 

Nystrom 

Skelly 

(Broadview — 

Ogle 

Waddell 

Greenwood) 

Orlikow 

Young— 29 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vole  10, 
in  the  amount  of  $164,341,519  under  the  Department  of 
National  Defence — Defence  Services — Grants  and  contribu- 
tions, in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  1984  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply),  be  con- 
curred in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  10, 
au  montant  de  $164,341,519,  du  ministere  de  la  Defense 
nationale — Services  de  defense — Subventions  et  contributions, 
Budget  principal  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1984  (moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits 
provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"350) 
YEAS— POUR 


Messrs.— 

-Messieurs 

Allmand 

Campbell  (Mi.ss) 

C6tc(M'"'= 

Dubois 

Andre 

(South  West  Nova) 

Cousineau 

Duclos 

Appolloni  (Mrs.) 

Campbell 

Croinbie 

Dupont 

Bachand 

(Cardigan) 

Crousc 

Dupras 

Baker 

Cardiff 

Cullcn 

Duquet 

(Gander- 

-Twillingatc) 

Carney  (Miss) 

Dantzer 

Ellis 

Beatly 

Chcnicr 

Darling 

Elzinga 

Bcauchamp- 

Niquet(M""=) 

Chretien 

Daudlin 

Epp 

Bcgin  (M-"' 

Clark 

Dawson 

Erola(Mrs.) 

Berger 

(Yellowhead) 

De  Bane 

Ethier 

Blais 

Clark 

de  Corneill 

Evans 

Blenkarn 

(Brandon — Souris) 

Demers 

Fennell 

Bloomfield 

Clarke 

Deniger 

Ferguson 

Bockstael 

(Vancouver  Quadra) 

Desmarais 

Fisher 

Bosley 

Collencttc 

Dick 

Fleming 

Bossy 

Comtois 

Dingwall 

Flis 

Bradley 

Cook 

Dion 

Forrestall 

Brcau 

Cooper 

Dionne 

Foster 

Bujold 

Corbet  t 

(Chicoutimi) 

Fox 

Burghardl 

Corbin 

Dionne 

Francis 

Bussicres 

Corrivcau 

(Northumber 

and  — 

Eraser 

Caccia 

Cosgrovc 
Cossitl  (Mrs.) 

Miramic 
Domm 

hi) 

Fretz 
Friesen 

Frith 

Gamble 

Garant 

Gauthier 

Gilchrist 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 

Greenaway 
Guilbault 
Gurbin 
Gustafson 
Halliday 
Hamilton 

(Qu'Appelle — 

Moose  Mountain) 
Hargravc 
Harquail 
Hawkes 
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Hees 

Lamontagne 

Herbert 

Landers 

Hervieux-Payclte  (M""') 

Lang 

Hnatyshyn 

Laniel 

Hopkins 

Lapierre 

Howie 

Lapointe 

Hudccki 

(Charlevoix) 

Huntington 

Lapointe 

Irwin 

( Beauce) 

isabelle 

Lawrence 

Ittinuar 

LeBlanc 

Jarvis 

Leduc 

Jclinck 

Lefebvre 

Johnston 

Lewis 

Joyal 

Loiselle 

Kaplan 

Lumley 

Kelly 

MacBain 

Kempling 

MacDonald  (Miss) 

Kilgour 

(Kingston  and 

Killens(M™) 

the  Islands) 

King 

MacGuigan 

Korchinski 

MacLaren 

Kushner 

MacLellan 

Lachance 

Maleparl 

Lajoie 

Malone 

Lalonde 

Maltais 

Lambert 

Marccau 
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Masse 

Ostiguy 

Scott 

Masters 

Oucllet 

(Hamilton — Went  worth) 

Mayer 

Paproski 

Shields 

Mazankowski 

Parent 

Siddon 

McCain 

Patterson 

Simmons 

McCauley 

Pelletier 

Smith 

McCuish 

Penner 

Speycr 

McDcrmid 

Pepin 

Stevens 

McKenzie 

Pinard 

Stewart 

McKinnon 

Porlclancc 

Tardif 

McKnighl 

Prud'homme 

Taylor 

McLean 

Reid 

Tessicr 

McMillan 

(St.  Catharines) 

Thacker 

McRae 

Reid 

Thomson 

Mitges 

(Kenora  — Ri 

liny 

River) 

Tobin 

Munro 

Roberts 

Tousignant 

(Esquimau 

—Saanich) 

Robinson 

Towers 

Munro 

(Elobicoke — 

Lakeshore) 

Trudeau 

(Hamilton  1 

East) 

Roche 

Turner 

Murta 

Rompkey 

Veillette 

Neil 

Rooncy 

Watson 

Nicholson  (M 

iss) 

Rossi 

Weatherhead 

Nickerson 

Roy 

Wenman 

Nielsen 

Savard 

Whelan 

Nowlan 

Schcllenberger 

Wilson 

Oberle 

Schroder 

Wright 

Olivier 

Yanakis— 225. 

Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Broadbent 

Deans 


de  Jong 

Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jewett  (Miss) 

Keeper 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Knowles 
Lewycky 
Manly 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 


Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Murphy 

Nystrom 

Ogle 

Orlikow 


Parker 

Riis 

Sargeant 

Skelly 

Waddell 

Young— 29. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  5, 
in  the  amount  of  $102,795,500  under  Parliament — House  of 
Commons,  in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1984  (less  the  amount  voted  in  Interim  Supply,  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  5, 
au  montant  de  $102,795,500,  du  Parlemcnt — Chambre  des 
communes.  Budget  principal  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1984  (moins  les  sommes  votees  au  litre  des 
credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  1, 
in  the  amount  of  $18,081,000  under  the  Department  of  the 
Solicitor  General — Administration,  in  the  Main  Estimates  for 
the  fiscal  year  ending  March  31,  1984  (less  the  amount  voted 
in  Interim  Supply),  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  1", 
au  montant  de  $18,081,000,  du  ministere  du  Solliciteur  gene- 
ral— Administration,  Budget  principal  pour  I'annee  financiere 
se  terminant  le  31  mars  1984  (moins  les  sommes  votees  au  litre 
des  credits  provisoires),  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N''351) 
YEAS— POUR 


Allmand 

Blaker 

Appolloni  (Mrs.) 

BloomTield 

Bachand 

Bockstael 

Baker 

Bossy 

(Gander — Twillingate) 

Breau 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

Bujold 

Begin  (M""=) 

Burghardt 

Berger 

Bussieres 

Blais 


CaQcia 


Messrs. — Messieurs 

Campbell  (Miss) 
(South  West  Nova) 

Campbell 
(Cardigan) 

Chenier 

Chretien 

Collenette 

Comtois 

Corbin 


Corriveau 

Cosgrove 

C6te(M™) 

Cousineau 

Cullen 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 


Demers 

Deniger 

Desmarais 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoutimi) 
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Dionnc 

(Norlhumbcrland — 

Miramichi) 
Dubois 
Duclos 
Dupont 
Dupras 
Duquet 
Eroia  (Mrs.) 
Elhicr 
Evans 
Ferguson 
Fisher 
Fleming 
Flis 
Foster 
Fox 

Francis 
Frith 
Garant 
Gauthicr 
GImaiel 


Gingras 
Gourd 

(Argentcuil — Papincau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbauil 
Harquail 
Herbert 

Hervieux-Payette  (M"") 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isa  belle 
Ittinuar 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

KiIlcns(M'"') 
Lachance 
Lajoie 


Lalonde 

Lamontagne 

Landers 

Lang 

Laniel 

Lapicrrc 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LcBlanc 
Lcduc 
Lcfebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacGuigan 
MacLarcn 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 


Masse 

Rompkcy 

Masters 

Rooney 

McCauley 

Rossi 

McRac 

Roy 

Munro 

Savard 

(Hamilton  East) 

Schroder 

Nicholson  (Miss) 

Simmons 

Olivier 

Smith 

Ostiguy 

Tardif 

Ouellet 

Tcssier 

Parent 

Tobin 

Pelletier 

Tousignant 

Pcnncr 

Trudeau 

Pepin 

Turner 

Pinard 

Veillette 

Portelance 

Watson 

Prud'homme 

Weatherhead 

Reid 

Whelan 

(Kenora — R 

ainy  River) 

Yanakis— 137 

Roberts 

Robinson 

( Etobicokc 

-Lakeshore) 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Darling 

Hees 

McCain 

Paproski 

Andre 

Deans 

Hnatyshyn 

McCuish 

Parker 

Anguish 

de  Jong 

Hovdebo 

McDermid 

Patterson 

Beatty 

Dick 

Howie 

McDonald  (Ms.) 

Reid 

Benjamin 

Domm 

Huntington 

(Broadview — 

(St.  Catharines) 

Blackburn 

Ellis 

Jarvis 

Greenwood) 

Riis 

Blaikie 

Elzinga 

Jelinek 

McKenzie 

Roche 

Blenkarn 

Epp 

Jewett  (Miss) 

McKinnon 

Sargeant 

Bosley 

Fennell 

Keeper 

McKnight 

Schellenberger 

Bradley 

Forrestall 

Kempling 

McLean 

Scott 

Broadbent 

Eraser 

Kilgour 

McMillan 

(Hamilton— Wentworth) 

Cardiff 

Fretz 

King 

Miller 

Shields 

Carney  (Miss) 

Friesen 

Knowles 

Mitchell  (Mrs.) 

Siddon 

Clark 

Fulton 

Korchinski 

Mitges 

Skelly 

(Yellowhead) 

Gamble 

Kushner 

Munro 

Speyer 

Clark 

Gilchrist 

Lambert 

(Esquimau — Saanich) 

Stevens 

(Brandon — Souris) 

Greenaway 

Lawrence 

Murphy 

Stewart 

Clarke 

Gurbin 

Lewis 

Murta 

Taylor 

(Vancouver  Quadra) 

Gustafson 

Lewycky 

Neil 

Thacker 

Cook 

Hailiday 

MacDonald  (Miss) 

Nickerson 

Thomson 

Cooper 

Hamilton 

(Kingston  and 

Nielsen 

Towers 

Corbetl 

(Qu'Appelle — 

the  Islands) 

Nowlan 

Waddell 

Cossitt  (Mrs.) 

Moose  Mountain) 

Malone 

Nystrom 

Wenman 

Crombie 

Hargrave 

Manly 

Oberlc 

Wilson 

C rouse 

Hawkes 

Mayer 

Ogle 

Wright 

Dantzer 

Heap 

Mazankowski 

Orlikow 

Young— 118. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the  Main 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984,  laid  upon 
the  Table,  Tuesday,  February  22,  1983,  except  those  items 
disposed  of  earlier  this  day,  and  less  the  amounts  voted  in 
Interim  Supply,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  Budget 
principal  des  depenses  pour  i'annee  financiere  se  terminant  le 
31  mars  1984,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le  mardi  22 
fevrier  1983,  a  I'exception  des  credits  agrees  plus  tot 
aujourd'hui  et  moins  les  sommes  votees  au  titre  des  credits 
provisoires,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°352) 
YEAS— POUR 


Messrs.— 

Messieurs 

Allmand 

Baker 

Berger 

Bosley 

Andre 

(Gander — Twillingate) 

Blais 

Bossy 

Appolloni  (Mrs.) 

Beatty 

Blenkarn 

Bradley 

Bachand 

Beauchamp-Niquet  (M"^) 

Bloomfield 

Breau 

Begin  (M"«) 

Bockstael 

Bujold 

Burghardt 
Bussieres 
Caccia 

Campbell  (Miss) 
(South  West  Nova) 
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Campbell 

Duclos 

Hees 

MacDonald  (Miss) 

Pinard 

(Cardigan) 

Dupont 

Herbert 

(Kingston  and 

Portelance 

Cardiff 

Dupras 

Hervicux-Payctte  (M™"^) 

the  Islands) 

Prud'homme 

Carney  (Miss) 

Duquet 

Hnatyshyn 

MacGuigan 

Rcid 

Chcnier 

Ellis 

Hopkins 

MacLaren 

(St.  Catharines) 

Chretien 

Elzinga 

Howie 

MacLellan 

Reid 

Clark 

Epp 

Hudccki 

Malcpart 

(Kenora — Rainy  River) 

(Yellowhead) 

Erola  (Mrs.) 

Huntington 

Malone 

Roberts 

Clark 

Ethier 

Irwin 

Mallais 

Robin.son 

(Brandon — Souris) 

Evans 

Isabellc 

Marceau 

(Etobicoke — Lakcshore) 

Clarke 

Fennell 

Ittinuar 

Masse 

Roche 

(Vancouver  Quadra) 

Ferguson 

Jarvis 

Masters 

Rompkcy 

Collenette 

Fisher 

Jelinek 

Mayer 

Rooney 

Comtois 

Fleming 

Johnston 

Mazankowski 

Rossi 

Cook 

Flis 

Joyal 

McCain 

Roy 

Cooper 

Forrestall 

Kaplan 

McCaulcy 

Savard 
Schellenberger 

Corbett 

Foster 

Kelly 

McCuish 

Corbin 

Fox 

Kempling 

McDcrmid 

Schroder 

Corriveau 

Francis 

Kilgour 

McKenzic 

Scott 

Cosgrove 

Eraser 

Killens(M'^') 

McKinnon 

(Hamilton — Wenlworth) 

Cossitt  (Mrs.) 

Fretz 

King 

McKnight 

Shields 

C6te(M'"') 

Friesen 

Korchinski 

McLean 

Siddon 

Cousineau 

Frith 

Kushncr 

McMillan 

Simmons                                            j 

Crombic 

Gamble 

Lachance 

McRae 

Smith 

C  rouse 

Garant 

Lajoic 

Mitges 

Speyer 
Stevens 

Cullen 

Gauthier 

Lalonde 

Munro 

Dantzer 

Gilchrist 

Lambert 

( Esquimau — Saanich) 

Stewart 

Darling 

Gimaiel 

Lamontagne 

Munro 

Tardif 

Daudlin 

Gingras 

Landers 

(Hamilton  East) 

Taylor 

Dawson 

Gourd 

Lang 

Murta 

Tcssier 

De  Banc 

(Argenteuil — Papineau) 

LanicI 

Neil 

Thacker 

de  Corneillc 

Gourde 

Lapierre 

Nicholson  (Miss) 

Thomson 

Demers 

(Levis) 

Lapointe 

Nickerson 

Tobin 

Deniger 

Gray 

(Charlevoix) 

Nielsen 

Tousignant                                        | 
Towers                                              ' 

Desmarais 

Greenaway 

Lapointe 

Nowlan 

Dick 

Guilbault 

(Bcauce) 

Oberle 

Trudeau 

Dingwall 

Gurbin 

Lawrence 

Olivier 

Turner 

Dion 

Gustafson 

LeBlanc 

Ostiguy 

Veillette 

Dionne 

Halliday 

Leduc 

Ouellet 

Watson 

(Chicou(imi) 

Hamilton 

Lefcbvre 

Paproski 

Wcatherhead 

Dionne 

(Qu'Appelle — 

Lewis 

Parent 

Wenman 

(Northumberland — 

Moo.sc  Mountain) 

Loiselle 

Patterson 

Whelan 

Miramichi) 

Hargrave 

Lumley 

Pellctier 

Wilson 

Domm 

Harquail 

MacBain 

Penncr 

Wright 

Dubois 

Hawkes 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Pepin 

Yanakis— 225. 

Althouse 

de  Jong 

Knowles 

Miller 

Parker 

Anguish 

Fulton 

Lewycky 

Mitchell  (Mrs.) 

Riis 

Benjamin 

Heap 

Manly 

Murphy 

Sargeant 

Blackburn 

Hovdebo 

McDonald  (Ms.) 

Nystrom 

Skelly 

Blaikie 

Jewetl  (Miss) 

(Broadview — 

Ogle 

Waddell 

Broadbent 

Keeper 

Greenwood) 

Orlikow 

Young— 29. 

Deans 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  2a, 
in  the  amount  of  $240,000,000  under  the  Ministry  of  State  for 
Social  Development — Canadair  Limited,  in  the  Supplemen- 
tary Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984, 
be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  2a, 
au  montant  de  $240,000,000,  du  Departement  d'Etat  charge 
du  Developpement  social — Societe  Canadair  Limitee,  Budget 
des  depenses  supplementaire  (A)  pour  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1984,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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{Division — Vote  N"353) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousincau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Frith 

Lanicl 

Penner 

Bachand 

Daudlin 

Garant 

Lapierrc 

Pepin 

Baker 

Dawson 

Gauthier 

Lapoinlc 

Pinard 

(Gander — Twil  Ungate) 

Dc  Banc 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Portelance 

Beauchamp-Niquel  (M"") 

dc  Corncillc 

Gingras 

Lapoinlc 

Prud'hommc 

Begin  (M""^) 

Demcrs 

Gourd 

(Beauce) 

Rcid 

Bcrgcr 

Dcnigcr 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

(Kcnora — Rainy  River) 

Blais 

Desmarais 

Gourde 

Leduc 

Roberts 

Blaker 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvrc 

Robinson 

Bloomficid 

Dion 

Gray 

Loiselle 

(Elobicoke — Lakeshore) 

BockstacI 

Dionnc 

Guilbaull 

Lumley 

Rompkey 

Bossy 

(Chicoulimi) 

Harquail 

MacBain 

Rooney 

Breau 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Rossi 

Bujold 

(Northumberland — 

nervieux-Payctlc  (M'"'') 

MacLaren 

Roy 

Burghardt 

Miramichi) 

Hopkins 

MacLellan 

Savard 

Bus-siercs 

Dubois 

Hudecki 

Maleparl 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Irwin 

Maltais 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Duponl 

Isa  belle 

Marccau 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Ittinuar 

Masse 

Tardif 

Campbell 

Duquet 

Johnston 

Masters 

Tcssier 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McCauley 

Tobin 

Chenier 

Ethier 

Kaplan 

McRac 

Tousignant 

Chretien 

Evans 

Kelly 

Munro 

Trudeau 

Collenetle 

Ferguson 

Killens(M'"') 

(Hamilton  East) 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Veilleltc 

Corbin 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Watson 

Corriveau 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Wcalhcrhead 

Cosgrovc 

Foster 

Lamontagne 

Ouellet 

Whelan 

C6te(M'^') 

Fox 

Landers 

Parent 

Yanakis— 137. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Darling 

Hees 

McCain 

Paproski 

Andre 

Deans 

Hnatyshyn 

McCuish 

Parker 

Anguish 

de  Jong 

Hovdebo 

McDermid 

Patterson 

Beatty 

Dick 

Howie 

McDonald  (Ms.) 

Reid 

Benjamin 

Domm 

Huntington 

(Broadview — 

(St.  Catharines) 

Blackburn 

Ellis 

Jarvis 

Greenwood) 

Riis 

Blaikic 

Elzinga 

Jelinek 

McKcnzic 

Roche 

Blenkarn 

Epp 

Jcwett  (Miss) 

McKinnon 

Sargeant 

Boslcy 

Fennell 

Keeper 

McKnight 

Schellenbergcr 

Bradley 

Forrestall 

Kempling 

McLean 

Scott 

Broadbent 

Fraser 

Kilgour 

McMillan 

(Hamilton — Wentworth) 

Cardiff 

Frctz 

King 

Miller 

Shields 

Carney  (Miss 

) 

Fricsen 

Knowlcs 

Mitchell  (Mrs.) 

Siddon 

Clark 

Fulton 

Korchinski 

Mitges 

Skelly 

(Yellowhead) 

Gamble 

Kushner 

Munro 

Speyer 

Clark 

Gilchrist 

Lambert 

(Esquimau — Saanich) 

Stevens 

(Brandon- 

Souris) 

Greenaway 

Lawrence 

Murphy 

Stewart 

Clarke 

Gurbin 

Lewis 

Murta 

Taylor 

(Vancouver 

Quadra) 

Guslafson 

Lewycky 

Neil 

Thacker 

Cook 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Nickerson 

Thomson 

Cooper 

Hamilton 

(Kingston  and 

Nielsen 

Towers 

Corbett 

(Qu'Appelle — 

the  Islands) 

Nowlan 

Waddell 

Cossitt  (Mrs.) 

Moo.se  Mountain) 

Malone 

Nystrom 

Wenman 

Crombie 

Hargrave 

Manly 

Oberle 

Wilson 

C rouse 

Hawkes 

Mayer 

Ogle 

Wright 

Dantzer 

Heap 

Mazankowski 

Orlikow 

Young— 1  18. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  3a, 
in  the  amount  of  $60,000,000  under  the  Ministry  of  State  for 
Social  Development — de  Havilland  Aircraft  of  Canada  Lim- 
ited, in  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1984,  be  concurred  in. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  3a, 
au  montant  de  $60,000,000,  du  Departement  d'Etat  charge  du 
Developpement  social — Societe  de  Havilland  Aircraft  of 
Canada,  Limited,  Budget  des  depenses  supplementaire  (A) 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  soit 
agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


{Division — Vote  N"354) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Francis 

Lang 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Frith 

Laniel 

Penner 

Bachand 

Daudlin 

Garant 

Lapierre 

Pepin 

Baker 

Dawson 

Gauthier 

Lapointe 

Pinard 

(Gander — Twillingate) 

De  Bane 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Portelance 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

de  Corneille 

Gingras 

Lapointe 

Prud'homme 

Begin  (M""=) 

Demers 

Gourd 

(Beauce) 

Reid 

Berger 

Deniger 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

Desmarais 

Gourde 

Leduc 

Roberts 

Blaker 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvre 

Robinson 

Bloomfield 

Dion 

Gray 

Loiselle 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bockstael 

Dionne 

Guilbault 

Lumley 

Rompkey 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacBain 

Rooney 

Breau 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Rossi 

Bujold 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette  (M™) 

MacLaren 

Roy 

Burghardt 

Miramichi) 

Hopkins 

MacLellan 

Savard 

Bussieres 

Dubois 

Hudecki 

Malepart 

Schroder 

Caccia 

Duclos 

Irwin 

Maltais 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Isa  belle 

Marceau 

Smith 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Ittinuar 

Masse 

Tardif 

Campbell 

Duquet 

Johnston 

Masters 

Tessier 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Joyal 

McCauley 

Tobin 

Chenicr 

Ethier 

Kaplan 

McRae 

Tousignant 

Chretien 

Evans 

Kelly 

Munro 

Trudeau 

Collenette 

Ferguson 

Killens(M™) 

(Hamilton  East) 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Corbin 

Fleming 

Lajoie 

Olivier 

Watson 

Corriveau 

Flis 

Lalonde 

Ostiguy 

Wcatherhead 

Cosgrove 

Foster 

Lamontagne 

Ouellet 

Whelan 

C6te(M'""=) 

Fox 

Landers 

Parent 

Yanakis— 137. 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Darling 

Hees 

McCain 

Paproski 

Andre 

Deans 

Hnatyshyn 

McCuish 

Parker 

Anguish 

de  Jong 

Hovdcbo 

McDermid 

Patterson 

Beatty 

Dick 

Howie 

McDonald  (Ms.) 

Reid 

Benjamin 

Domm 

Huntington 

(Broadview — 

(St.  Catharines) 

Blackburn 

Ellis 

Jarvis 

Greenwood) 

Riis 

Blaikie 

Elzinga 

Jelinek 

McKenzie 

Roche 

Blenkarn 

Epp 

Jewett  (Miss) 

McKinnon 

Sargeant 

Bosley 

Fennell 

Keeper 

McKnighl 

Schellenberger 

Bradley 

Forrestall 

Kempling 

McLean 

Scott 

Broadbent 

Fraser 

Kilgour 

McMillan 

(Hamilton — Wentworth) 

Cardiff 

Fretz 

King 

Miller 

Shields 

Carney  (Miss 

) 

Friesen 

Knowles 

Mitchell  (Mrs.) 

Siddon 

Clark 

Fulton 

Korchinski 

Mitges 

Skelly 

(Yellowhead) 

Gamble 

Kushner 

Munro 

Spcyer 

Clark 

Gilchrist 

Lambert 

(Esquimau — Saanich) 

Stevens 

(Brandon- 

-Souris) 

Greenaway 

Lawrence 

Murphy 

Stewart 

Clarke 

Gurbin 

Lewis 

Murta 

Taylor 

(Vancouver 

Quadra) 

Gustafson 

Lewycky 

Neil 

Thacker 

Cook 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Nickerson 

Thomson 

Cooper 

Hamilton 

(Kingston  and 

Nielsen 

Towers 

Corbctt 

(Qu'Appelle — 

the  Islands) 

Nowlan 

Waddell 

Cossitt  (Mrs.) 

Moose  Mountain) 

Malone 

Nystrom 

Wenman 

Crombie 

Hargrave 

Manly 

Oberle 

Wilson 

Crouse 

Hawkes 

Mayer 

Ogle 

Wright 

Dantzer 

Heap 

Mazankowski 

Orlikow 

Young— 118. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  1984,  laid  upon  the  Table,  Wednesday,  May  18,  1983, 
except  those  items  disposed  of  earlier  this  day,  be  concurred  in. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  Budget 
des  depenses  supplementaire  (A)  pour  Tannee  financiere  se 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


terminanl  le  31  mars  1984,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Cham- 
bre  le  mercrcdi  18  mai  1983,  a  I'exception  des  credits  agrees 
plus  tot  aujourd'hui,  soil  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division —  Vote  N"  355) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Bachand 

Daudlin 

Baker 

Dawson 

(Gander — Twillingate) 

De  Bane 

Bcauchamp-Niquet  (M""^) 

de  Corncille 

Begin  (M™) 

Demers 

Berger 

Deniger 

Blais 

Desmarais 

Blaker 

Dingwall 

Bloomfield 

Dion 

Bockslacl 

Dionne 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Breau 

Dionne 

Bujold 

(Northumberland 

Burghardt 

Miramichi) 

Bussieres 

Dubois 

Caccia 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquct 

(Cardigan) 

Eroia  (Mrs.) 

Chenier 

Ethier 

Chretien 

Evans 

Collenetle 

Ferguson 

Comtois 

Fisher 

Corbin 

Fleming 

Corrivcau 

Flis 

Cosgrove 

Foster 

C6tc(M"'') 

Fox 

Francis 

Lang 

Frith 

Laniel 

Garant 

Lapierre 

Gauthier 

Lapointc 

Gimaiel 

(Charlevoix) 

Gingras 

Lapointc 

Gourd 

(Beauce) 

(Argenteuil— ;Papineau) 

LeBlanc 

Gourde 

Leduc 

(Levis) 

Lefcbvrc 

Gray 

Loiselle 

Guilbault 

Lumley 

Harquail 

MacBain 

Herbert 

MacGuigan 

Hervieux-Payette  (M™) 

MacLaren 

Hopkins 

MacLellan 

Hudecki 

Malepart 

Irwin 

Maltais 

Isabelle 

Marceau 

Ittinuar 

Masse 

Johnston 

Masters 

Joyal 

McCaulcy 

Kaplan 

McRae 

Kelly 

Munro 

Killens(M"=) 

(Hamilton  East) 

Lachance 

Nicholson  (Miss) 

Lajoie 

Olivier 

Lalondc 

Ostiguy 

Lamontagne 

Ouellet 

Landers 

Parent 

Pcllcticr 

Pcnner 

Pepm 

Pinard 

Porlelancc 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke —  Lakeshore ) 
Rompkcy 
Rooncy 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tcssier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Wcatherhead 
Whelan 
Yanakis — 137. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althousc 

Darling 

Hees 

McCain 

Paproski 

Andre 

Deans 

Hnatyshyn 

McCuish 

Parker 

Anguish 

de  Jong 

Hovdebo 

McDermid 

Patterson 

Bcalty 

Dick 

Howie 

McDonald  (Ms.) 

Reid 

Benjamin 

Domm 

Huntington 

(Broadview — 

(St.  Catharines) 

Blackburn 

Ellis 

Jarvis 

Greenwood) 

Riis 

Blaikie 

Elzinga 

Jelinek 

McKenzic 

Roche 

Blenkarn 

Epp 

Jewelt  (Miss) 

McKinnon 

SargeanI 

Bosley 

Fennell 

Keeper 

McKnight 

Schellenbcrger 

Bradley 

Forrestall 

Kempling 

McLean 

Scott 

Broadbent 

Eraser 

Kilgour 

McMillan 

(Hamilton — Wenlwonh) 

Cardiff 

Fretz 

King 

Miller 

Shields 

Carney  (Miss 

) 

Friescn 

Knowlcs 

Mitchell  (Mrs.) 

Siddon 

Clark 

Fulton 

Korchinski 

Mitges 

Skelly 

(Yellowhead) 

Gamble 

Kushncr 

Munro 

Speyer 

Clark 

Gilchrist 

Lambert 

(Esquimalt-  Saanich) 

Stevens 

(Brandon 

Souris) 

Greenaway 

Lawrence 

Murphy 

Stewart 

Clarke 

Gurbin 

Lewis 

Murta 

Taylor 

(Vancouver 

Quadra) 

Gustafson 

Lewycky 

Neil 

Thacker 

Cook 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Nickerson 

Thomson 

Cooper 

Hamilton 

(Kingston  and 

Nielsen 

Towers 

Corbell 

(Qu'Appclle — 

the  Islands) 

Nowlan 

Waddell 

Cossilt  (Mrs.) 

Moose  Mountain) 

Malone 

Nystrom 

Wenman 

Crombie 

Hargravc 

Manly 

Oberle 

Wilson 

Crouse 

Hawkes 

Mayer 

Ogle 

Wright 

Dant^er 

Heap 

Mazankowski 

Orlikow 

Young— 118. 
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Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Bill 
C-164,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March,  1984,  be  now  read  a  first  time  and  be 
printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  time  and  ordered  to 
be  printed. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  on  division,  read  the  third 
time  and  passed,  on  division. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  projet  de 
loi  C-164,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  soil  maintenanl  lu 
une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  premiere  fois  et 
I'impression  en  est  ordonnee. 

M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
I'etape  du  rapport,  sur  division,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte, 
sur  division. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-151,  An  Act  to 
provide  supplementary  borrowing  authority,  without  amend- 
ment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Tinfor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-151, 
Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  supplementaire. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69{4){b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Jelinek  and  Reid  (St.  Catharines)  for  Messrs. 
Halliday  and  Greenaway  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Dupras  for  Mr.  Masse  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Olivier  for  Mr.  Savard  on  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)ft)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Jelinek  et  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacement  de 
MM.  Halliday  et  Greenaway  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Dupras  en  remplacement  de  M.  Masse  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Olivier  en  remplacement  de  M.  Savard  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1 ),  namely: 

By  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Revised  Capital  Budget  of  the  Northern 
Canada  Power  Commission  for  the  financial  year  ending 
March  31,  1983,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  together  with 
a  copy  of  Order  in  Council  P.C.  1983-1369,  dated  May  5, 
1983,  approving  same.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1 /198C.  {Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern  Development). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Budget  d'immobilisation  revise  de  la  Commission 
d'energie  du  Nord  canadien,  pour  I'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1983,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  copie  de  Parrete  en  conseil  C.P.  1983-1369,  en  date  du  5 
mai  1983,  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/198C.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien). 
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By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, —  Par  M.  Roberts,  mcmbre  du  Conseil  privc  dc  la  Rcine, — 

Report  of  the  National  Battlefields  Commission  for  the  fiscal  Rapport  de  la  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux 

year  ended  March  31,   1982,  and  the  Capital  Budget  of  the  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982  et  Ic  budget 

Commission   for  the   financial  year  ended   March   31,    1983,  d'ctablissement    de    la    Commission    pour    Tanncc    financiere 

together  with  Order  in  Council  P.C.  1982-3588,  dated  Novem-  terminee  le  31  mars  1983,  ainsi  que  copie  de  Tarrcte  en  conseil 

ber  25,  1982,  approving  same,  pursuant  to  subsections  75(3)  C.P.  1982-3588,  en  date  du  25  novembre  1982,  approuvant  cc 

and  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  budget,  conformement  aux  articles  75(3)  et  70(2)  de  la  Loi  sur 

R.S.C.,   1970.   (English   and    French). — Sessional   Paper   No.  Tadministration    financiere,    chapitre    F-10,    S.R.C.,     1970. 

'i2\-\ /\9AC  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  (Textes    fran^ais    et    anglais). — Document    parlementaire    n" 

Fisheries  and  Forestry).  321-1/1 94C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des  peches 

et  des  fore ts). 


At  6.55  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A   18  h.  55,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  I ).  torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(  1 )  du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received  a 
communication  notifying  her  that  a  vacancy  had  occurred  in 
the  representation,  namely: 

Elmer  MacKay,  Member  for  the  Electoral  District  of 
Central  Nova,  by  resignation. 

And  that  she  had  addressed  her  warrant  to  the  Chief  Elec- 
toral Officer  for  the  issue  of  a  new  Writ  of  Election  for  the 
Electoral  District. 


ELECTORAL  DISTRICT 

OF  CENTRAL  NOVA 
HOUSE  OF  COMMONS 

To  the  Honourable  Speaker  of  the  House  of  Commons: 

In  conformity  with  Section  6(\){b)  of  the  House  of  Com- 
mons Act,  I  am  hereby  notifying  you  that  it  is  my  intention  to 
resign  as  the  Member  of  Parliament  for  the  Constituency  of 
Central  Nova  in  order  that  the  Leader  of  my  Party,  Brian 
Mulroney,  shall  have  an  opportunity  to  contest  my  Constit- 
uency. 

In  witness  thereof,  this  15th  day  of  June,  1983 

Elmer  MacKay,  oc,  p.c.  (L.S.) 
Witness:  Josephine  Cleall 
Witness:  Shirley  Taylor 


Madame  le  President  fait  connaftre  a  la  Chambre  qu'elle  a 
re9u  une  communication  I'informant  qu'une  vacance  s'est 
produite  dans  la  deputation,  savoir: 

M.  Elmer  MacKay,  depute  de  la  circonscription  electorale 
de  Central  Nova,  demissionnaire. 

En  consequence,  elle  a  adresse  son  mandat  au  directeur 
general  des  elections  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref 
d'election  pour  cette  circonscription  electorale. 


CIRCONSCRIPTION  ELECTORALE 

DE  CENTRAL  NOVA 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

A  I'honorable  President  de  la  Chambre  des  communes, 

Conformement  a  I'article  6(1  )fc)  de  la  Loi  sur  la  Chambre 
des  communes,  je  vous  informe  par  la  presente  que  j'ai  I'inten- 
tion  de  demissionner  comme  depute  de  la  circonscription  de 
Central  Nova  afin  que  le  chef  de  mon  parti,  M.  Brian  Mulro- 
ney, puisse  y  poser  sa  candidature. 

En  foi  de  quoi  j'ai  signe,  ce  15' jour  de  juin  1983. 

Elmer  MacKay,  c.r.,  c.p.  (L.S.) 
Temoin:  Josephine  Cleall 
Temoin:  Shirley  Taylor 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Ninety- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
British  Columbia,  concerning  labour  adjustment  benefits  and 
the  old  age  pension,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Vancouver  Kingsway  (Mr.  Waddell)  on  Tuesday,  June  14, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-treizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  les  prestations  d'adaptation 
pour  les  travailleurs  et  la  pension  de  vieillesse,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M.  Waddell)  le 
mardi  14  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Lalonde,  moved, — That  in 
accordance  with  Standing  Order  9,  commencing  Thursday, 
June  16,  1983  up  to  and  including  June  30,  1983,  the  House 
shall  continue  to  sit  beyond  6.00  o'clock  p.m.,  and  shall 
adjourn  at  1 1 .00  o'clock  p.m.,  on  every  sitting  day  provided  for 
in  the  Standing  Orders  with  the  exception  of  Fridays  and  days 
reserved  for  Private  Members'  Business. 

After  debate  thereon,  at.  5.12  o'clock  p.m..  Madam  Speaker 
interrupted  the  proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Pinard,  appuye  par  M.  Lalonde,  propose, — Que,  confor- 
mement a  Particle  9  du  Reglement,  a  compter  du  jeudi  16  juin 
1983  inclusivement  et  jusqu'au  30  juin  1983  inclusivement,  la 
Chambre  continue  de  sieger  a  dix-huit  heures  pour  ne  s'ajour- 
ner  qu'a  vingt-trois  heures  et  ce,  a  chacun  des  jours  de  seance 
prevus  au  Reglement  a  I'exception  du  vendredi  et  des  jours 
reserves  aux  affaires  emanant  des  deputes. 

Apres  debat,  a  17  h.  12,  Madame  le  President  interrompt  les 
deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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{Division — Vole  N"  356) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Daudlin 

Garanl 

Laniel 

Pcnner 

Appolloni  (Mrs.) 

Dawson 

Gauthicr 

Lapierre 

Pepin 

Bachand 

De  Bane 

Gimaiel 

Lapointe 

Pinard 

Baker 

dc  Corncille 

Gingras 

(Charlevoix) 

Portelance 

(Gander — Twillingatc) 

Dcmers 

Gourd 

Lapointe 

Prud'hommc 

Bergcr 

Deniger 

(Argenteuil—  Papineau) 

(Bcauce) 

Reid 

Blai.s 

Dion 

Gourde 

LcBlanc 

(Kcnora — Rainy  River) 

Blaker 

Dionne 

(Levis) 

Leduc 

Roberts 

Bloomficld 

(Chicoutimi) 

Gray 

Lefebvre 

Robin.son 

Bockstael 

Dionne 

Guilbault 

Loisclle 

( Etobicokc — Lakcshore) 

Bos.sy 

(Northumberland — 

Harquail 

Lumlcy 

Rompkey 

Breau 

Miramichi) 

Herbert 

MacBain 

Rooney 

Bujold 

Dubois 

Hervieux-Payclte  (M"") 

MacGuigan 

Rossi 

Burghardt 

Duclos 

Hopkins 

MacLaren 

Roy 

Bu.ssicres 

Dupont 

Hudecki 

Malepart 

Savard 

Campbell 

Dupras 

Irwin 

Maltais 

Schroder 

(LaSalle) 

Duquet 

Isabellc 

Marceau 

Simmons 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Ittinuar 

Masse 

Tardif 

(Cardigan) 

Ethier 

Johnston 

Masters 

Taylor 

Chenier 

Evans 

Joyal 

McRae 

Tessier 

Chretien 

Ferguson 

Kaplan 

Munro 

Tousignant 

Collenetle 

Fisher 

Kelly 

(Hamilton  East) 

Turner 

Comtois 

Fleming 

Killens(M"") 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Corbin 

Flis 

Lachance 

Olivier 

Watson 

Corriveau 

Foster 

Lajoie 

Ostiguy 

Weatherhead 

C6te(lVI'"=) 

Fox 

Lalonde 

Ouellet 

Whelan 

Cousineau 

Francis 

Lamontagne 

Parent 

Yanakis— 126. 

Cullcn 

Frith 

Lang 

Pellcticr 

NAYS— CONTRE 


Althouse 

Darling 

Beatty 

Deans 

Benjamin 

dc  Jong 

Blaikie 

Dick 

Bosley 

Domm 

Bradley 

Ellis 

Broadbent 

Ebinga 

Cardiff 

Epp 

Carney  (Miss) 

Fennell 

Clark 

Fraser 

(Yellowhead) 

Fretz 

Clark 

Fricsen 

(Brandon — Souris) 

Fulton 

Clarke 

Gamble 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Cook 

Greenaway 

Cooper 

Gurbin 

Corbctl 

Gustafson 

Cossitt  (Mrs.) 

Halliday 

Crombie 

Hamilton 

Crosbie 

(Qu'Appelle — 

(St.  John's  West) 

Moose  Mountain 

Danl7cr 

Hawkes 

Messrs. — Messieurs 

Heap 

Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Huntington 

Jarvis 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Knowles 

Korchinski 

Kushner 

Lambert 

Lawrence 

Lewis 

Lewycky 

Malone 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 


McCuish 

McDcrmid 

McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Mitchell  (Mrs.) 

Mitges 

Murphy 

Murta 

Neil 

Nickerson 

Nielsen 

Nystrom 

Oberle 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Patterson 


Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Roche 

Schellenbcrger 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wi,se 
Wright 
Young 
Yurko— 103. 


Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Document  entitled  "Proposals  to  correct 
certain  anomalies,  inconsistencies,  archaisms  and  errors  and  to 
deal  with  other  matters  of  a  non-controversial  and  uncom- 
plicated nature  in  the  Statutes  of  Canada".  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  32I-7/9A. 


M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  intitule: 
"Propositions  visant  a  corriger  des  anomalies,  incompatibilites, 
archaismes  et  erreurs  dans  les  Statuts  du  Canada  ainsi  qu'a  y 
effectuer  d'autres  modifications  mineures  et  non  controversa- 
bies».  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n"  2,21-1 19\. 


The    honourable    Member    for 
Patterson)  presented  a  petition. 


Fraser    Valley    East    (Mr. 


L'honorable  depute  de   Fraser  Valley-Esl   (M.   Patterson) 
prcsente  une  petition. 
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The  honourable  Member  for  Dauphin- 
Lewycky)  presented  a  petition. 


-Swan  River  (Mr. 


L'honorable     depute     de     Dauphin — Swan     River     (M. 
Lewycicy)  presente  une  petition. 


The  honourable   Member   for   Vancouver   Kingsway   (Mr. 
Waddell)  presented  a  petition. 


L'honorabie  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M.  Waddell) 
presente  une  petition. 


Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His 
Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House,  copies  of  all  Orders-in-Council  of  any  department 
relating  to  the  Commission  of  Inquiry  concerning  certain 
activities  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  (McDonald 
Commission)  and,  in  particular,  P.C.  1977-191 1,  dated  July  6, 
1977;  P.C.  1979-887,  dated  March  22,  1979;  and  P.C. 
1979-1616,  dated  June  2,  \919.— {Notice  of  Motion  for  the 
Production  of  Papers  No.  66 — Mr.  Lawrence). 


II  est  resolu, — Qu'une  humble  adresse  soil  presentee  a  Son 
Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  de 
tous  les  decrets  du  conseil  de  tout  ministere  du  gouvernement 
du  Canada  concernant  la  Commission  royale  d'enquete  sur 
certaines  activites  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (la 
Commission  McDonald)  et,  plus  particulierement,  les  decrets 
C.P.  1977-191 1  du  6  juillet  1977,  C.P.  1979-887  du  22  mars 
1979  et  C.P.  1979-1616  du  2  juin  \919.—{Avis  de  motion 
port  ant  production  de  documents  n"  66 — M.  Lawrence). 


Resolved, — That  an  humble  Address  be  presented  to  His 
Excellency  praying  that  he  will  cause  to  be  laid  before  this 
House,  copies  of  all  exchanges,  understandings,  agreements, 
correspondence,  minutes.  Records  of  Decisions,  Orders-in- 
Council,  and  other  communications,  notes  or  summaries  of 
communications  of  the  Privy  Council  Office  relating  to  the 
"Constitutional  Convention  Regarding  Access  by  Ministers  to 
Papers  of  Former  Ministries"  as  they  were  agreed  to  or 
exchanged  between  {a)  the  outgoing  King  administration  and 
the  incoming  St.  Laurent  administration  in  1948  {b)  the 
outgoing  St.  Laurent  administration  and  the  incoming  Diefen- 
baker  administration  (c)  the  outgoing  Diefenbaker  administra- 
tion and  the  incoming  Pearson  administration  in  1963  {d)  the 
outgoing  Pearson  administration  and  the  incoming  Trudeau 
administration  in  1968  (e)  the  outgoing  Trudeau  administra- 
tion and  the  incoming  Clark  administration  in  1979,  including 
a  copy  of  the  letter  from  Mr.  P.M.  Pitfield  to  Mr.  J.  Clark, 
dated  June  1,  1979,  and  a  copy  of  any  Order-in-Council  of  the 
outgoing  administration  relating  to  the  Convention  or  the  said 
letter  (/)  the  outgoing  Clark  administration  and  the  incoming 
Trudeau  administration  in  1980,  including  a  copy  of  the  letter 
relating  to  this  subject  directed  to  Mr.  P.E.  Trudeau,  dated 
February  29,  1980. — {Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  67 — Mr.  Lawrence). 


II  est  resolu, — Qu'une  humble  adresse  soil  presentee  a  Son 
Excellence  la  priant  de  faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des 
echanges,  ententes,  accords,  correspondance,  proces-verbaux, 
decisions,  decrets  du  conseil  et  autres  communications,  notes 
ou  resumes  de  communications  du  bureau  du  Conseil  prive  au 
sujet  de  la  convention  constitutionnelle  concernant  I'acces  par 
des  ministres  aux  documents  de  gouvernements  precedents,  tels 
que  convenus  ou  echanges  entre  a)  le  gouvernement  sortant  de 
M.  King  et  le  nouveau  gouvernement  de  M.  Saint-Laurent  en 
1948,  b)  le  gouvernement  sortant  de  M.  Saint-Laurent  et  le 
nouveau  gouvernement  de  M.  Diefenbaker,  c)  le  gouvernement 
sortant  de  M.  Diefenbaker  et  le  nouveau  gouvernement  de  M. 
Pearson  en  1963,  d)  le  gouvernement  sortant  de  M.  Pearson  et 
le  nouveau  gouvernement  de  M.  Trudeau  en  1968,  e)  le  gou- 
vernement sortant  de  M.  Trudeau  et  le  nouveau  gouvernement 
de  M.  Clark  en  1979,  y  cornpris  copie  de  la  lettre  du  1"  juin 
1979  de  M.  P.M.  Pitfield  a  M.  J.  Clark,  et  copie  de  tout  decret 
du  conseil  du  gouvernement  sortant  concernant  la  convention 
ou  ladite  lettre,/)  le  gouvernement  sortant  de  M.  Clark  et  le 
nouveau  gouvernement  de  M.  Trudeau  en  1980,  y  cornpris 
copie  de  la  lettre  du  29  fevrier  1980  a  ce  sujet  adressee  a  M. 
P.E.  Trudeau. — {Avis  de  motion  portant  production  de  docu- 
ments n°  67 — M.  Lawrence). 


Changes  in  Committee  Membership 


Modifications  de  la  composition  des  comites 


Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/?),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Collenette  and  MacBain  for  Mr.  Hopkins  and  Miss 
Campbell  (South  West  Nova)  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Senate  Reform. 


Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Collenette  et  MacBain  en  remplacement  de  M.  Hop- 
kins et  M"=  Campbell  (South  West  Nova)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat. 
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AK6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  dcmain,  a 

1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(  1 )  du 

Reglement. 


32  ELIZABETH  II  ~  AD.  1983 

N"533 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


FIRST  SESSION 
32ND  PARLIAMENT 


PREMIERE  SESSION 
32^  PARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Thursday,  June  16,  1983 


Lejeudi  16juin  1983 


1 1.00  o'clock  a.m. 


onze  heures 


6042 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  16, 1983 


The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Pepin, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-155,  An  Act  to  facili- 
tate the  transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Althouse,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  ship- 
ping and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Pepin, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports. 

Et  sur  I'amendement  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Althouse, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modi- 
fiant certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  mais  qu'il  soit  lu  une  deuxieme  fois  dans 
six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Ninety- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  members  of  the  Carmen 
United  Church  of  Sardis,  in  the  Province  of  British  Columbia, 
concerning  the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Eraser  Valley  East 
(Mr.  Patterson)  on  Wednesday,  June  15,  1983,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Ninety- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Manitoba,  concerning  the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Dauphin — Swan  River  (Mr. 
Lewycky)  on  Wednesday,  June  15,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-quator- 
zieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il 
a  examine  la  petition  signee  par  des  membres  de  la  Carmen 
United  Church  de  Sardis,  dans  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  concernant  la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur 
le  sol  canadien,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Eraser 
Valley-Est  (M.  Patterson)  le  mercredi  15  juin  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-quinzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  du 
Manitoba,  concernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Dauphin — Swan  River 
(M.  Lewycky)  le  mercredi  15  juin  1983,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


1 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Ninety- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Vancouver  Kingsway  (Mr.  Waddell)  on  Wednes- 
day, June  15,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  a  Special 
Committee  consisting  of  seven  Members  to  be  named  later  to 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-seizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M.  Waddell)  le 
mercredi  15  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Qu'un  comite 
special,  constitue  de  sept  membres  a  etre  nommes  plus  tard  qui 
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act  as  a  Parliamentary  Task  Force  on  Participation  of  Visible 
Minorities  in  Canadian  Society,  be  appointed  to  examine  the 
subject-matter  described  by  its  title,  and  in  particular: 

(1)  to  seek  positive  and  constructive  ideas  and  models 
pertaining  explicitly  to  ameliorating  relations  within  Canada 
between  visible  minority  and  other  Canadians; 

(2)  to  identify  and  investigate  positive  examples  and  models 
of  the  promotion  of  harmonious  relations  between  visible 
minority  Canadians  and  other  Canadians,  particularly  in 
institutional  areas,  and  find  ways  and  means  of  improving 
those  relations; 

(3)  to  seek  the  views  that  contribute  constructively  and 
positively  to  the  promotion  of  racial  tolerance,  understand- 
ing and  harmony  of  concerned  voluntary,  community  and 
minority  groups  and  organizations  and  individuals,  as  well 
as  business,  professional  and  trade  associations,  labour 
unions,  public  and  private  institutions  and  relevant  special- 
ists; 

(4)  within  a  general  review  to  consider  Federal  Government 
policies  and  programs  in  the  area  of  race  relations; 

(5)  to  recommend  the  development  of  positive  programs  that 
the  Committee  finds  necessary  to  promote  racial  under- 
standing, tolerance  and  harmony  in  Canadian  society;  and 

(6)  to  encourage  the  continuation  of  the  dialogue  that  will 
be  initiated,  in  a  climate  that  is  open  and  constructive. 

That  the  committee  report  no  later  than  six  months  after  its 
membership  is  named; 

That  the  committee  have  all  of  the  powers  provided  to 
standing  committees  pursuant  to  Standing  Order  69(8); 

That  the  committee  have  the  power  to  retain  expert,  profes- 
sional, technical  and  clerical  staff; 

That  the  committee  be  empowered  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada;  and 

That  the  provisions  of  sections  (4)  and  (9)  of  Standing 
Order  69  of  the  House  of  Commons  should  be  suspended, 
unless  otherwise  agreed  to  by  this  committee. 


agiront  comme  groupe  de  travail  parlementaire  sur  la  partici- 
pation des  minorites  visibles  a  la  socicte  canadienne,  soit 
instituc  pour  examiner  le  sujet  dccrit  dans  son  titre  et  plus 
particulierement  pour 

(1)  chercher  a  dccouvrir  des  idees  et  des  modeles  positifs  et 
constructifs  dans  le  but  explicite  d'amcliorer  Ics  relations  au 
Canada  entre  les  minorites  visibles  et  les  autres  Canadiens; 

(2)  identifier  et  examiner  des  exemples  et  modeles  positifs 
de  la  promotion  de  relations  harmonieuses  entre  les  minori- 
tes visibles  du  Canada  et  les  autres  Canadiens,  particuliere- 
ment dans  les  secteurs  institutionnels,  et  pour  trouver  des 
fagons  d'ameliorer  ces  relations; 

(3)  reunir  les  vues  qui  contribuent  de  fagon  positive  et 
constructive  a  la  promotion  de  la  tolerance  raciale,  de  la 
comprehension  et  de  I'harmonie  entre  les  groupes  et  organis- 
mes  benevoles,  communautaires  et  minoritaires  interesses  et 
les  particuliers  ainsi  qu'entre  les  associations  d'affaires, 
professionnelles  et  commerciales,  les  syndicats,  les  institu- 
tions publiques  et  privees  et  les  specialistes  pertinents; 

(4)  etudier,  dans  le  cadre  d'une  revue  generale,  les  politiques 
et  programmes  du  gouvernement  federal  dans  le  domaine 
des  relations  entre  les  races; 

(5)  recommander  la  creation  des  programmes  positifs  que  le 
Comite  jugera  necessaires  pour  promouvoir  la  comprehen- 
sion, la  tolerance  et  I'harmonie  entre  les  races  dans  la  societe 
canadienne;  et  pour 

(6)  encourager  la  poursuite  du  dialogue  qui  sera  amorce 
dans  un  climat  ouvert  et  constructif. 

Que  le  Comite  fasse  rapport  au  plus  tard  six  mois  apres  que 
ses  membres  auront  ete  nommes; 

Que  le  Comite  ait  tous  les  pouvoirs  conferes  aux  comites 
permanents  par  I'article  69(8)  du  Reglement; 

Que  le  Comite  ait  le  pouvoir  de  retenir  les  services  d'experts, 
de  professionnels,  de  techniciens  et  d'employes  de  bureau; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada;  et 

Que  les  dispositions  des  paragraphes  (4)  et  (9)  de  I'article  69 
du  Reglement  soient  suspendues,  a  moins  que  le  Comite  n'y 
consente  autrement. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  hours  of 
sitting  and  the  order  of  business  on  Wednesday,  June  22,  1983 
and  Wednesday,  June  29,  1983,  shall  be  that  provided  in 
Standing  Orders  2  and  18  for  a  Thursday  and,  on  Thursday, 
June  23,  1983  and  Thursday,  June  30,  1983,  shall  be  that 
provided  in  Standing  Orders  2  and  18  for  a  Wednesday;  and 

That  the  special  order  passed  on  June  15,  1983,  pursuant  to 
Standing  Order  9,  shall  apply  accordingly. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  les  heures 
de  seance  et  I'ordre  des  travaux  des  mercredis  22  et  29  juin 
1983  soient  ceux  prevus  aux  articles  2  et  18  du  Reglement 
pour  le  jeudi  et  que,  pour  les  jeudis  23  et  30  juin  1983,  ils 
soient  ceux  prevus  aux  articles  2  et  18  du  Reglement  pour  le 
mercredi;  et 

Que  I'ordre  special  adopte  le  15  juin  1983  en  vertu  de 
I'article  9  du  Reglement  s'applique  done  en  consequence. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  on  Friday, 
June  17,  1983,  the  House  shall  take  up  and  consider  for  not 
longer  than  45  minutes  the  objections  to  the  Reports  of  the 
Electoral  Boundaries  Commissions  for  the  Provinces  of  Nova 
Scotia  and  Saskatchewan;  and 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  le  vendredi 
17  juin  1983,  la  Chambre  soit  saisie  et  aborde  I'etude  des 
oppositions  aux  rapports  des  Commissions  de  delimitation  des 
circonscriptions  electorales  pour  les  provinces  de  la  Nouvelle- 
Ecosse  et  de  la  Saskatchewan  pour  une  periode  ne  depassant 
pas  45  minutes;  et 
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That  the  Reports  of  the  Commissions  be  referred  back  to  the 
Chief  Electoral  Officer  when  consideration  of  the  objections  is 
completed  by  the  House. 


Que  les  rapports  des  Commissions  ne  soient  retournes  au 
Directeur  general  des  elections  que  lorsque  la  Chambre  aura 
termine  I'etude  des  oppositions. 


Mr.    Pinard,   seconded   by   Mr.   Pepin,   moved, — That   the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Pinard,  appuye  par  M.  Pepin,  propose, — Que  la  Cham- 
bre passe  maintenant  a  I'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°357) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cosgrove 

Appolloni  (Mrs.) 

C6te(M'"') 

Bachand 

Cousineau 

Baker 

Cullen 

(Gander — Twillingate) 

Cyr 

Beauchamp-Niquct  (M"") 

Daudlin 

Bergcr 

Dawson 

Blais 

De  Bane 

Blaker 

de  Corneille 

Bloomfield 

Demers 

Bossy 

Deniger 

Brcau 

Desmarais 

Bujold 

Dingwall 

Burghardt 

Dion 

Bussieres 

Dionne 

Caccia 

(Chicoutimi) 

Campbell  (Miss) 

Dionne 

(South  West  Nova) 

(Northumberland 

Campbell 

Miramichi) 

(LaSallc) 

Dubois 

Campbell 

Duclos 

(Cardigan) 

Dupont 

Chenier 

Dupras 

Chretien 

Duquet 

Collenette 

Ethier 

Comtois 

Evans 

Corbin 

Ferguson 

Corriveau 

Fleming 

Lajoie 

Flis 

Lalonde 

Foster 

Lamontagne 

Fox 

Lang 

Francis 

Laniel 

Frith 

Lapierre 

Garant 

Lapointe 

Gauthier 

(Beauce) 

Gimaiel 

LeBlanc 

Gingras 

Leduc 

Gourde 

Lefcbvre 

(Levis) 

Loiselle 

Gray 

Lumley 

Guilbault 

MacBain 

Harquail 

MacEachen 

Herbert 

MacGuigan 

Hervieux-Payettc  (M""') 

MacLaren 

Hopkins 

Malepart 

Hudecki 

Maltais 

Irwin 

Marceau 

Isa  belle 

Masse 

Ittinuar 

Masters 

Joyal 

McRae 

Kaplan 

Nicholson  (Miss) 

Kelly 

Olivier 

Killens(M"") 

Ostiguy 

Lachance 

Ouellet 

Parent 

Pellcticr 

Penner 

Pepin 

Pinard 

Portclance 

Prud'homme 

Regan 

Roberts 

Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Turner 
Veillette 
Weatherhead 
Whclan 
Yanakis — 126. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Andre 

Dick 

Heap 

Mayer 

Reid 

Beatty 

Domm 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

(St.  Catharines) 

Benjamin 

Ellis 

Hovdebo 

McCain 

Riis 

Blackburn 

Elzinga 

Huntington 

McCuish 

Roche 

Blaikie 

Epp 

Jarvis 

McDonald  (Ms.) 

Schellenberger 

BIcnkarn 

Fennell 

Jelinek 

(Broadview — 

Scott 

Bosley 

Forrestall 

Keeper 

Greenwood) 

(Hamilton — Wentworlh) 

Bradley 

Fraser 

Kempling 

McKenzie 

Scott 

Cardiff 

Fretz 

Kilgour 

McKnight 

(Victoria — Haliburton) 

Clark 

Fricsen 

King 

McLean 

Shields 

(Brandon- -Souris) 

Fulton 

Knowles 

Mitchell  (Mrs.) 

Siddon 

Clarke 

Gamble 

Korchinski 

Mitges 

Speyer 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Kushner 

Murphy 

Stevens 

Cook 

Greenaway 

Lambert 

Neil 

Stewart 

Cooper 

Gurbin 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Corbctt 

Gustafson 

Lewis 

Nielsen 

Thackcr 

Cossitt  (Mrs.) 

Halliday 

Lewycky 

Oberle 

Thom,son 

Crombie 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Ogle 

Towers 

Crosby 

(Qu'Appclle — 

(Kingston  and 

Orlikow 

Wenman 

(Halifax  West) 

Moose  Mountain) 

the  Islands) 

Paproski 

Wise 

Dant/cr 

Hargrave 

Malone 

Parker 

Wright 

Darling 

Hawkes 

Manly 

Patterson 

Young— 99. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Pepin,  seconded 
by  Mr.  Ouellet,— That  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Althouse,  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  ship- 
ping and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  it  be  read  a  second  time  this  day  six  months  hence." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  negatived  on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Pepin,  appuye  par  M. 
Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le 
transport,  Texpedition  et  la  manutention  du  grain  de  i'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports. 

Et  sur  Pamendement  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Althouse, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Quc»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modi- 
fiant certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas  maintenant  lu 
une  deuxieme  (bis  mais  qu'il  soit  iu  une  deuxieme  fois  dans 
six  mois  a  compter  de  ce  jour.» 

Apres  plus  ample  debat,  Pamendement,  mis  aux  voix,  est 
rejete,  par  le  vote  suivant: 


{Division—  Vote  N"  358) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Deans 

Andre 

de  Jong 

Beatty 

Dick 

Benjamin 

Domm 

Blackburn 

Ellis 

Blalkic 

Elzinga 

Blenkarn 

Epp 

Bosley 

Fennell 

Cardiff 

Forrestall 

Clark 

Eraser 

(Yellowhead) 

Fretz 

Clark 

Friesen 

( Brandon — Souris) 

Fulton 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Coates 

Grecnaway 

Cooper 

Gurbin 

Corbett 

Gustafson 

Cossilt  (Mrs.) 

Halliday 

Crombie 

Hamilton 

Crosby 

(Qu'Appelle — 

(Halifax  West) 

Moose  Mountain) 

Darling 

Hargrave 

Messrs. — Messieurs 

Hawkes 
Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Huntington 

Jelinek 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Knowlcs 

Korchinski 

Kushner 

Lambert 

Lawrence 

Lewis 

Lcwycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
Malone 
Manly 
Mayer 


Mazankowski 

McCain 

McCuish 

McDermid 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Mitchell  (Mrs. 

Mitges 

Murphy 

Murta 

Neil 

Nickcrson 

Nielsen 

N>stroni 

Oberle 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Patterson 


Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Roche 

Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Wenman 
Wilson 
Wise— 102. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Campbell 

Dcsmarais 

Fox 

Killens(M'"') 

Bachand 

(Cardigan) 

Dingwall 

Garant 

Lachance 

Baker 

Chcnier 

Dion 

Gimaiel 

Lajoie 

(Gander— Twillingate) 

Chretien 

Dionne 

Gingras 

Lalonde 

Beauchamp-Niquct  (M'"') 

Collenette 

(Chicoutimi) 

Gourde 

Lamontagne 

Bcrger 

Comtois 

Dionne 

(Levis) 

Laniel 

Blais 

Corbin 

(Northumberland — 

Gray 

Lapierre 

Blaker 

Corrivcau 

Miramichi) 

Guilbault 

Lapoinle 

Bloomficid 

Cosgrove 

Dubois 

Harquail 

(Charlevoix 

Bossy 

C6te(M'"') 

Dupont 

Herbert 

Lapointe 

Breau 

Cousineau 

Dupras 

Hervieux-Payetle  (.M™) 

(Bcauce) 

Bujold 

Cullen 

Erola(Mrs.) 

Hopkins 

Lcduc 

Burghardt 

Cyr 

Ethier 

Hudecki 

Lefcbvrc 

Bussicrcs 

Daudlin 

Evans 

Isa  belle 

Loisclle 

Caccia 

Dawson 

Ferguson 

Ittinuar 

Lumley 

Campbell  (Miss) 

De  Bane 

Fisher 

Johnston 

Mac  Bain 

(South  West  Nova) 

de  Corneille 

Fleming 

Joyal 

MacEachen 

Campbell 

Demers 

Flis 

Kaplan 

MacGuigan 

(LaSallc) 

Deniger 

Foster 

Kelly 

MacLaren 
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Malcpart 

Maltais 

Marceau 

Masse 

Masters 

McRae 

Munro 

(Hamilton  East) 


Nicholson  (Miss) 

Olivier 

Ostiguy 

Oucllet 

Parent 

Penncr 

Pepin 

Peterson 


Pinard 

Roy 

Portelancc 

Savard 

Prud'homme 

Simmons 

Roberts 

Smith 

Robinson 

Tardif 

(Etobicoke — Lakeshore)      Tessier 

Rooney 

Tobin 

Rossi 

Tousignant 

Turner 
Veillette 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis— 120. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Pepin,  seconded 
by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Pepin,  appuye  par  M. 
Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le 
transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports. 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  1 1.02  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Wednesday, 
June  15,  1983,  the  question  "That  this  House  do  now  adjourn" 
was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Standing  Order 
45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  23  h.  02,  conformement  a  I'ordre  du  mercredi  15  juin 
1983,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant*  est 
reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  de  I'article 
45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(fc),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Murphy  for  Mr.  Manly  on  the  Special  Committee  on 
Indian  Self-Government. 


Mr.  Manly  for  Mr.  Murphy  on  the  Special  Committee  on 
Indian  Self-Government. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Murphy  en  remplacement  de  M.  Manly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 

M.  Manly  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1 ),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  Uranium  Canada,  Limited,  together  with 
the  Auditor  General's  Report,  for  the  year  1982,  pursuant  to 
subsection  75(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter 
F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/407C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  National  Resources  and  Public  Works). 


By  Mr.  De  Bane,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  for  the  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to 
subsection    12(2)   of  the  Act,  chapter   F-22,   R.S.C.,    1970. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Uranium  Canada,  Limitee,  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee  1982,  confor- 
mement a  I'article  75(3)  de  la  Loi  sur  I'administration  finan- 
ciere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1 /407C.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des 
travaux  publics). 

Par  M.  De  Bane,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux 
operations  de  peche,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1982, 
conformement  a  I'article  12(2)  de  cette  Loi,  chapitre  F-22, 
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(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/147B.  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlc- 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  mcntaire  n°  32 1  - 1  / 1 47B.  (Repute  defere  au  Comile  permanent 
Forestry).  des  peches  et  desforets). 


At  1 1.34  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  23  h.  34,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onzc 

at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)   du 

Rcglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The   honourable    Member 
Deans)  presented  a  petition. 


for    Hamilton    Mountain    (Mr. 


L'honorable  depute  de   Hamilton 
presente  une  petition. 


Mountain   (M.    Deans) 


The  following  Objection  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Nova  Scotia,  filed 
with  Madam  Speaker  on  Friday,  June  3,  1983,  was  considered: 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Nova  Scotia,  laid  before  this  House  by 
the  Speaker  on  Wednesday,  May  4,  1983,  on  the  grounds  set 
forth  hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13(f)(i)  and  13(f)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  The  Commission  included  in  the  constituency  of  Halifax, 
Sable  Island  thus  ignoring  the  fact  that  Sable  Island  is  totally 
administered  by  the  Marine  Agency  of  Transport  Canada 
whose  location  is  in  Dartmouth.  Further,  the  placing  of  Sable 
Island  in  the  constituency  of  Halifax  fails  to  recognize  that  the 
custodian  of  the  Island  is  located  in  Dartmouth. 

3.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  that  were  held  in  the  month  of  January,  1983. 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Jack  Ellis  (Prince  Edward — Hastings) 

Bill  McKnight  (Kindersley — Lloydminster) 

Michael  Forrestall  (Dartmouth — Halifax  East) 

Dave  Nickerson  (Western  Arctic) 

John  Bosley  (Don  Valley  West) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Bill  Vankoughnet  (Hastings — Frontenac — Lennox  and  Add- 
ington) 

Pat  Nowlan  (Annapolis  Valley — Hants) 

Ron  Huntington  (Capilano) 

Jennifer  Cossitt  (Leeds — Grenville) 

The  following  Objections  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Saskatchewan, 
filed  with  Madam  Speaker  on  June  9  and  13,  1983,  were 
considered: 


La  Chambre  aborde  Fetude  d'une  opposition  au  rapport  de 
la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse,  presentee  a  Madame  le 
President  le  vendredi  3  juin  1983,  ainsi  qu'il  suit: 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  la  Nouvelle-Ecosse  depose  par  le 
President  devant  cette  Chambre  le  mercredi  4  mai  1983,  pour 
les  motifs  ci-apres  enonces: 

1 .  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  a  Finterieur  de  la  province,  facteurs 
qui,  en  conformite  des  articles  13c)(i)  et  13r)(ii)  de  la  Loi  sur 
la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  specifiquement  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  La  Commission  a  inclus  dans  la  circonscription  de  Hali- 
fax File  de  Sable,  ne  tenant  ainsi  pas  compte  du  fait  que  File  de 
Sable  est  totalement  administree  par  FAgence  maritime  de 
Transports  Canada,  situee  a  Dartmouth.  En  outre,  en  ajoutant 
File  de  Sable  a  la  circonscription  de  Halifax,  la  Commission 
n'a  pas  tenu  compte  du  fait  que  Fadministrateur  de  File  se 
trouve  a  Dartmouth. 

3.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
a  toutes  les  instances  qui  lui  ont  ete  soumises  lors  des  audien- 
ces publiques  de  Janvier  1983. 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  Fesprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes: 

Jack  Ellis  (Prince  Edward — Hastings) 

Bill  McKnight  (Kindersley — Lloydminster) 

Michael  Forrestall  (Dartmouth — Halifax-Est) 

Dave  Nickerson  (Western  Arctic) 

John  Bosley  (Don  Valley — Ouest) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Bill  Vankoughnet  (Hastings — Frontenac — Lennox  et  Adding- 
ton) 

Pat  Nowlan  (Annapolis  Valley — Hants) 

Ron  Huntington  (Capilano) 

Jennifer  Cossitt  (Leeds — Grenville) 

La  Chambre  aborde  Fetude  des  oppositions  au  rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  la  province  de  la  Saskatchewan,  presentees  a  Madame  le 
President  les  9  et  1 3  juin  1 983,  ainsi  qu'il  suit: 
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That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  the  House  to  an  objection  to  the  provisions  of  the 
Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Prov- 
ince of  Saskatchewan,  laid  before  this  House  by  the  Speaker 
on  Friday,  May  13,  1983,  on  the  grounds  set  forth  hereinafter: 


1.  The  Commission  was  insufficiently  guided  by  three 
guiding  principles  in  planning  the  redistribution  of  electoral 
boundaries,  namely  the  recognition  of  a  community  of  interest, 
the  need  to  follow  geographic  patterns  where  relevant  and  the 
need  to  make  as  few  changes  as  possible  to  establish  entities 
which  provide  for  growth  and  as  little  future  disruption  as 
possible,  as  is  provided  for  by  subsections  13(^)  and  13(r)(i) 
and  13(<:)(ii)  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act 
which  is  included  in  the  terms  of  reference  of  the  Commission. 

2.  That  the  Commission  has  been  defeated  in  its  attempt  to 
form  a  northern  constituency  of  Prince  Albert — Churchill 
River  by  the  small  northern  population.  Since  there  is  no 
likelihood  that  the  northern  population  of  27,000  will  increase 
to  exceed  the  minimum  of  5 1 ,873,  the  Commission  erred  in  not 
recommending  a  special  Act  of  Parliament  which  is  necessary 
to  create  a  constituency  with  less  than  minimum  population 
quota.  Failing  this.  The  Battlefords — Meadow  Lake  and 
Mackenzie  constituencies  must  remain. 


3.  In  Saskatoon,  two  of  the  proposed  three  urban-rural 
constituencies  will  require  revision  in  1991  according  to  pro- 
jected population  growth.  Community  of  interest  can  be  better 
served  by  drawing  two  strictly  urban  constituencies  on  the 
West  and  East  sides  of  the  South  Saskatchewan  River.  The 
growth  areas  in  the  city  can  be  accommodated  in  the  existing 
ridings  of  Kindersely — Lloydminster  and  Humboldt — Lake 
Centre,  respectively,  both  of  which  are  under  quota.  By  1991 
there  will  be  three  urban  constituencies  in  Saskatoon. 


4.  In  Regina,  the  Commission  proposed  three  urban-rural 
constituencies  but  community  of  interest  is  better  achieved  by 
two  strictly  urban  constituencies  divided  by  Albert  Street  as  at 
present.  A  stable  eastern  constituency  will  be  maintained  with 
the  southeastern  growth  area  transferred  to  Qu'Appelle — 
Moose  Mountain  constituency.  In  the  west  an  urban  constit- 
uency would  reflect  a  community  of  interest  and  the  Albert 
Park  and  area  south  west  of  Wascana  Creek  going  to  the 
underquota  Assiniboia  constituency. 


5.  The  constituency  of  Assiniboia  is  one  that  has  historical 
and  geographical  roots  in  rural  Saskatchewan.  The  Commis- 
sion has  erred  in  abolishing  this  seat. 

6.  A  boundary  change  for  Swift  Current — Maple  Creek 
could  have  reached  north  of  the  South  Saskatchewan  River  as 


Que,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circon-scriptions  clectorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  clectorales 
agissant  pour  la  province  de  la  Saskatchewan  depose  par  le 
President  devant  cette  Chambre  le  vendredi  13  mai  1983,  pour 
les  motifs  ci-apres  enonccs: 

1.  La  Commission  ne  s'est  pas  guidee  suffisamment  sur  trois 
principes  de  base  en  planifiant  le  redecoupage  des  circonscrip- 
tions clectorales,  soit  la  reconnaissance  des  interets  communs, 
la  necessite  de  respecter  les  caracteristiques  geographiques 
lorsque  c'est  pertinent  et  la  necessite  d'effectuer  le  moins  de 
changements  possible  en  etablissant  des  entites  capables  de 
croissance  et  de  susciter  le  moins  de  perturbations  futures 
possible,  en  conformite  des  articles  13ft),  13r)(i)  et  13f)(ii)  de 
la  Loi  sur  revision  des  limites  des  circonscriptions  clectorales 
qui  fait  partie  du  mandat  de  la  Commission. 

2.  La  Commission  a  echoue  dans  ses  efforts  en  vue  de  creer 
dans  le  Nord  de  la  province  une  circonscription  de  Prince- 
Albert — Churchill  River  parce  que  ce  secteur  est  peu  peuple. 
Comme  il  y  a  peu  de  chances  que  la  population  du  Nord, 
presentement  de  27,000  habitants,  augmente  et  puisse  depasser 
le  minimum  de  51,873,  la  Commission  a  fait  erreur  en  ne 
recommandant  pas  I'adoption  d'une  loi  speciale  du  Parlement, 
necessaire  pour  creer  une  circonscription  comptant  moins  que 
la  population  minimale  requise.  C'est  pourquoi  les  circonscrip- 
tions de  The  Battlefords — Meadow  Lake  et  de  Mackenzie  ne 
doivent  pas  changer. 

3.  A  Saskatoon,  deux  des  trois  circonscriptions  urbaines- 
rurales  proposees  devront  etre  modifiees  en  1991,  si  Ton  se 
base  sur  la  croissance  demographique  prevue.  On  pourra 
mieux  respecter  les  interets  communs  en  etablissant  deux 
circonscriptions  strictement  urbaines  des  cotes  ouest  et  est  de 
la  riviere  Saskatchewan-Sud.  Les  secteurs  de  croissance  de  la 
ville  pourront  etre  inclus  dans  les  circonscriptions  existantes  de 
Kindersley — Lloydminster  et  de  Humboldt — Lake  Centre, 
respectivement,  qui  ne  comptent  pas  la  population  minimale 
requise.  En  1991,  il  y  aura  trois  circonscriptions  urbaines  a 
Saskatoon. 

4.  A  Regina,  la  Commission  a  propose  trois  circonscriptions 
urbaines-rurales,  mais  on  respectera  mieux  les  interets  com- 
muns en  etablissant  deux  circonscriptions  strictement  urbaines 
separees  par  la  rue  Albert,  comme  a  I'heure  actuelle.  On 
maintiendra  ainsi  une  communaute  stable  dans  le  secteur  est  et 
le  secteur  de  croissance  du  sud-est  sera  transfere  dans  la 
circonscription  de  Qu'Appelle — Moose  Mountain.  Dans  le 
secteur  ouest,  une  circonscription  urbaine  tiendrait  compte  des 
interets  communs  et  le  pare  Albert,  ainsi  que  le  secteur  situe 
au  sud-ouest  du  ruisseau  Wascana,  seraient  transferes  dans  la 
circonscription  d'Assiniboia,  qui  ne  compte  pas  la  population 
minimale  requise. 

5.  La  circonscription  d'Assiniboia  a  ses  racines  historiques  et 
geographiques  dans  la  Saskatchewan  rurale.  La  Commission  a 
fait  erreur  en  abolissant  cette  circonscription. 

6.  Dans  le  cas  de  la  circonscription  de  Swift  Current — 
Maple  Creek,  un  changement  de  limites  aurait  pu  atteindre  le 
nord  de  la  riviere  Saskatchewan-Sud,  comme  cela  s'est  produit 
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has  occurred  in  the  past  rather  than  moving  the  boundary 
substantially  eastward. 

7.  The  Commission  has  erred  in  both  the  northern  and 
southern  boundaries  of  the  Yorkton — Melville  constituency.  It 
ignored  the  forest  reserve  in  the  North  and  the  Qu'Appelle 
Valley  in  the  south,  both  of  which  are  natural  boundaries. 

8.  The  constituency  of  Humboldt — Lake  Centre  represented 
the  rural  population  in  the  main  between  the  cities  of  Regina, 
Saskatoon  and  Prince  Albert.  It  should  be  maintained  by 
adding  some  of  the  growth  area  of  Saskatoon  so  that  an 
agricultural  community  can  be  maintained  as  a  community  of 
interest. 

9.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Stan  Hovdebo  (Prince  Albert) 

Doug  Anguish  (The  Battlefords — Meadow  Lake) 

Vic  Althouse  (Humboldt — Lake  Centre) 

Bob  Ogle  (Saskatoon  East) 

Lome  Nystrom  (Yorkton — Melville) 

Laverne  Lewycky  (Dauphin — Swan  River) 

Sid  Parker  (Kootenay  East — Revelstoke) 

Dan  Heap  (Spadina) 

William  Blaikie  (Winnipeg— Birds  Hill) 

David  Orlikow  (Winnipeg  North) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Saskatchewan,  laid  before  this  House 
by  the  Speaker  on  May  13,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  ]3(c)(/)  and  13(c)(/7)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  Through  an  overly  strict  adherence  to  the  concept  of 
equality  of  population  among  constituencies  the  Commission 
has  created  a  number  of  problems  in  its  allocation  of  seats  in 
southern  Saskatchewan,  including  the  following: 

(/■)  The  historic  east-west  community  south  of  the 
Qu'Appelle  River  and  north  of  Moose  Mountain  is  divided  in 
four; 

(//')  Areas  north  of  the  Qu'Appelle  River  with  significant 
transportation  links  through  highway  No.  15  with  the  Melville 
are  allocated  to  the  proposed  Regina — Qu'Appelle  constit- 
uency rather  than  to  Yorkton — Melville; 

(;;7)  The  geographic  area  covered  by  the  proposed  constit- 
uency of  Swift  Current — Assiniboia  is  too  large; 


dans  Ic  pas.se,  au  lieu  de  deplacer  la  fronticre  considerablemenl 
vers  Test. 

7.  La  Commission  a  fait  erreur  en  ce  qui  concerne  les  limitcs 
nord  et  sud  de  la  circonscription  de  Yorkton — Melville.  Elle 
n'a  pas  tenu  compte  de  la  reserve  forestiere  au  nord  et  de  la 
vallee  de  la  Qu'Appelle  au  sud,  deux  frontieres  naturelles. 

8.  La  circonscription  de  Humboldt — Lake  Centre  represen- 
tait  principalement  la  population  rurale  habitant  entre  les 
villes  de  Regina,  Saskatoon  et  Prince  Albert.  II  faudrait  la 
con.server  en  y  ajoutant  une  partie  du  secleur  de  croissance  de 
Saskatoon  afin  de  pouvoir  maintenir  les  interets  communs 
d'une  communaute  agricole. 

9.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Stan  Hovdebo  (Prince-Albert) 

Doug  Anguish  (The  Battlefords — Meadow  Lake) 

Vic  Althouse  (Humboldt — Lake  Centre) 

Bob  Ogle  (Saskatoon-Est) 

Lome  Nystrom  (Yorkton — Melville) 

Laverne  Lewycky  (Dauphin — Swan  River) 

Sid  Parker  (Kootenay- Est — Revelstoke) 

Dan  Heap  (Spadina) 

William  Blaikie  (Winnipeg— Birds  Hill) 

David  Orlikow  (Winnipeg-Nord) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C..  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  la  Saskatchewan  depose  par  le 
President  devant  cette  Chambre  le  lundi  13  mai  1983,  pour  les 
motifs  ci-apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'clle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  a  I'interieur  de  la  province,  facteurs 
qui,  en  conformite  des  articles  I3c-)(i)  et  I3c-)(ii)  de  la  Loi  sur 
la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  Indus  specifiquement  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  En  respectant  trop  slrictement  le  concept  de  la  repartition 
egale  de  la  population  entre  les  circonscriptions,  la  Commis- 
sion a  cree  un  certain  nombre  de  problemes  en  redecoupant  le 
sud  de  la  Saskatchewan,  notamment  les  suivants: 

0  La  communaute  historique  est-ouest  situee  au  sud  de  la 
riviere  Qu'Appelle  et  au  nord  de  Moose  Mountain  est  fraction- 
nee  en  quatre; 

(7)  Des  secteurs  situes  au  nord  de  la  riviere  Qu'Appelle  et 
possedant  d'importants  liens  routiers  avec  Melville  par  la  route 
15  sont  inclus  dans  la  circonscription  proposee  de  Regina — 
Qu'Appelle  plutot  que  dans  celle  de  Yorkton — Melville; 

///■)  Le  secteur  geographique  englobe  par  la  circonscription 
proposee  de  Swift  Current — Assiniboia  est  trop  etendu; 
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(/v)  The  natural  east-west  dividing  line  within  the  city  of 
Rcgina  (Albert  Street)  is  used  for  only  half  of  its  length, 
causing  other,  less  natural,  dividing  lines  to  be  used  in  the 
division  of  that  city. 

3.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  that  were  held  from  January  10  to  January  20, 
1983. 

4.  The  Commission  should  have  adopted  an  alternative 
proposal,  reflecting  the  public  submissions  made  to  the  Com- 
mission in  southern  Saskatchewan  and  one  explicitly  provided 
for  in  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  providing 
for  the  following  constituencies  and  electoral  boundaries  in 
southern  Saskatchewan: 


(/)  The  constituency  of  Regina  East,  consisting  of  Census 
Tracts  006-01  1,  013-017,  026-028.02,  and  resulting  in  a 
population  of  75,035; 

(/;)  The  constituency  of  Regina  West  consisting  of  Census 
Tracts  001-005,  012,  018-025,  and  028.02,  and  resulting  in  a 
population  of  72,579; 

(///■)  The  consilutency  of  Regina — Qu'Appelle  consisting  of 
Census  Tract  100  in  the  Regina  Census  Metropolitan  area,  all 
rural  portions  of  the  proposed  constituencies  of  Regina — 
Lumsden  and  Regina — Wascana,  the  area  north  of  the  east- 
ward continuation  of  the  southern  boundary  of  the  proposed 
constituency  of  Regina — Wascana  to  the  Qu'Appelle  River  in 
the  proposed  constituencies  of  Souris — Moose  Moutain  and 
Yorkton — Melville,  and  the  rural  area  of  the  proposed 
Regina — Qu'Appelle  Constituency  south  of  a  line  commencing 
at  the  Qu'Appelle  River  and  proceeding  due  east  to  the  pro- 
posed western  boundary  of  Yorkton — Melville  passing  just 
north  of  Strasbourg  and  just  south  of  Hubbard,  and  resulting 
in  a  population  of  73, 1 08; 

(;V)  The  constituency  of  Swift  Current — Assiniboia  as 
proposed  by  the  Commission  but  excluding  the  area  east  of  a 
north-south  line  from  the  U.S.A.  border  to  the  southern 
boundary  of  Moose  Jaw — Lake  Centre  to  pass  just  west  of 
Willow  Bunch,  and  resulting  in  a  population  of  65,213; 

(v)  The  constituency  of  Souris — Moose  Mountain  as  pro- 
posed by  the  Commission  but  excluding  the  area  north  of  the 
eastward  continuation  of  the  southern  boundary  of  the  pro- 
posed constituency  of  Regina — Wascana  and  including  the 
area  taken  from  the  proposed  constituency  of  Swift  Current — 
Assiniboia,  and  resulting  in  a  population  of  62,495;  and 

(v/)  The  constituency  of  Yorkton — Melville  as  proposed  but 
excluding  the  area  between  the  Qu'Appelle  River  and  northern 
boundary  of  the  proposed  constituency  of  Souris — Moose 
Mountain  and  including  the  rural  area  of  the  proposed  constit- 
uency of  Regina — Qu'Appelle  north  of  a  line  commencing  at 
the  Qu'Appelle  River  and  proceeding  due  east  to  the  proposed 
western  boundary  at  Yorkton — Melville  passing  just  north  of 
Strasbourg  and  just  south  of  Hubbard,  and  resulting  in  a 
population  of  71,854. 


/V)  La  frontierc  naturclle  est-ouest  a  I'intcrieur  de  la  ville  de 
Regina  (la  rue  Albert)  n'est  utilisce  que  sur  la  moitie  de  sa 
longueur,  ce  qui  oblige  a  utiliser  d'autres  lignes  de  demarca- 
tion moins  naturclles  pour  redccouper  la  ville. 

3.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
a  toutes  les  instances  qui  lui  ont  etc  soumises  lors  des  audien- 
ces publiques  du  10  au  20  Janvier  1983. 

4.  La  Commission  aurait  du  adopter  une  autre  proposition 
tenant  compte  des  instances  publiques  qui  lui  ont  cte  soumises 
dans  le  sud  de  la  Saskatchewan  et  qui  est  prevue  cxplicitement 
dans  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorales.  Cette  proposition  aurait  etabli  dans  le  sud  de  la 
Saskatchewan  les  circonscriptions  electorales  et  les  limites 
suivantes: 

/■)  La  circonscription  de  Regina-Est,  constituee  des  secteurs 
de  recensement  006-01  1,  013-017,  026-028.02,  qui  compterait 
ainsi  une  population  de  75,035  habitants; 

//■)  La  circon.scription  de  Regina-Ouest,  constituee  des 
secteurs  de  recensement  001-005,  012,  018-025  et  028.02,  qui 
compterait  ainsi  une  population  de  72,579  habitants; 

Hi)  La  circonscription  de  Regina-Qu'Appelle,  constituee  du 
secteur  de  recensement  100  de  la  region  metropolitaine  de 
Regina,  de  toutes  les  parties  rurales  des  circonscriptions 
proposees  de  Regina — Lumsden  et  Regina-Wascana,  du 
secteur  situe  au  nord  du  prolongement  vers  I'est  de  la  limite 
sud  de  la  circonscription  proposee  de  Regina — Wascana 
jusqu'a  la  riviere  Qu'Appelle  dans  les  circonscriptions  propo- 
sees de  Souris — Moose  Mountain  et  de  Yorkton — Melville,  et 
du  secteur  rural  de  la  circonscription  proposee  de  Regina- 
Qu'Appclle  au  sud  d'une  ligne  tracee  franc  est  de  la  riviere 
Qu'Appelle  jusqu'a  la  limite  ouest  proposee  de  la  circonscrip- 
tion de  Yorkton — Melville  et  passant  juste  au  nord  de  Stras- 
bourg et  juste  au  sud  de  Hubbard,  qui  compterait  ainsi  une 
population  de  73,108  habitants; 

iv)  La  circonscription  de  Swift  Current — Assiniboia  propo- 
see par  la  Commission,  moins  le  secteur  situe  a  Test  d'une  ligne 
nord-sud  s'etendant  de  la  frontiere  americaine  jusqu'a  la  limite 
sud  de  la  circonscription  de  Moose  Jaw — Lake  Centre  et 
passant  juste  a  I'ouest  de  Willow  Bunch,  qui  compterait  ainsi 
une  population  de  65,213  habitants; 

v)  La  circonscription  de  Souris — Moose  Mountain  proposee 
par  la  Commission,  moins  le  secteur  situe  au  nord  du  prolonge- 
ment vers  Test  de  la  limite  sud  de  la  circonscription  proposee 
de  Regina — Wascana,  plus  le  secteur  enleve  a  la  circonscrip- 
tion proposee  de  Swift  Current — Assiniboia,  qui  compterait 
ainsi  une  population  de  62,495  habitants; 

vi)  La  circonscription  de  Yorkton — Melville  proposee  par  la 
Commission,  moins  le  secteur  situe  entre  la  riviere  Qu'Appelle 
et  la  limite  nord  de  la  circonscription  proposee  de  Souris — 
Moose  Mountain,  plus  le  secteur  rural  de  la  circonscription 
proposee  de  Regina — Qu'Appelle  situee  au  nord  d'une  ligne 
tracee  franc  est  de  la  riviere  Qu'Appelle  jusqu'a  la  limite  ouest 
proposee  de  la  circonscription  de  Yorkton — Melville  et  passant 
juste  au  nord  de  Strasbourg  et  juste  au  sud  de  Hubbard,  qui 
compterait  ainsi  une  population  de  71,854  habitants. 
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5.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Alvin  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain) 
Bill  McKnight  (Kindersley — Lloydminster) 
Dave  Nickerson  (Western  Arctic) 
Don  Mazankowski  (Vegreville) 
Jack  Shields  (Athabasca) 
Gordon  Taylor  (Bow  River) 
Fred  McCain  (Carleton — Charlotte) 
Bill  Jarvis  (Perth) 
Bert  Hargrave  (Medicine  Hat) 
Doug  Lewis  (Simcoe  North) 
Consideration  of  the  objections  was  adjourned. 


5.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Alvin  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain) 

Bill  McKnight  (Kindersley — Lloydminster) 

Dave  Nickerson  (Western  Arctic) 

Don  Mazankowski  (Vegreville) 

Jack  Shields  (Athabasca) 

Gordon  Taylor  (Bow  River) 

Fred  McCain  (Carleton — Charlotte) 

Bill  Jarvis  (Perth) 

Bert  Hargrave  (Medicine  Hat) 

Doug  Lewis  (Simcoe-Nord) 

L'etude  de  ces  oppositions  est  ajournee. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 
of  Bill  C-161,  An  Act  to  amend  the  Canada  Student  Loans 
Act  (No.  2); 

Mr.  Joyal,  seconded  by  Mr.  Pepin,  moved, — That  the  Bill  be 
now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent,  referred  to 
a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  du  projet  de  loi  C-161,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi 
canadienne  sur  les  prets  aux  etudiants. 

M.  Joyal,  appuye  par  M.  Pepin,  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consentement 
unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
Tetape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture  of  Bill  C-148,  An 
Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans  Act  (No.  2); 

Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Joyal,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment  and 
concurred  in  at  the  report  stage. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Whelan,  seconded  by  Mr.  Joyal, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  Tagriculture  du  projet  de  loi 
C-148,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux 
ameliorations  agricoles. 

M.  Whelan,  appuye  par  M.  Joyal,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consente- 
ment unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement  et  agree  a 
Tetape  du  rapport. 

Du  consentement  unanime,  M.  Whelan,  appuye  par  M. 
Joyal,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry  of  Bill 
C-147,  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement  Loans 
Act  (No.  2); 


II  est  donne  lecture  de  j'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets  du  projet 
de  loi  C-147,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux 
operations  de  peche. 
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Mr.  Whelan  for  Mr.  Dc  Bane,  seconded  by  Mr.  Cosgrove, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment  and 
concurred  in  at  the  report  stage. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Whelan  for  Mr.  De  Bane, 
seconded  by  Mr.  Cosgrove,  moved, — That  the  Bill  be  now  read 
a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


M.  Whelan,  au  nom  de  M.  De  Banc,  appuye  par  M.  Cos- 
grove, propose, — Que  ce  projet  dc  loi  soit  maintcnant  lu  une 
deuxieme  fois  et,  du  consentemcnt  unanimc,  dcferc  a  un 
Comite  plenicr. 

Cctte  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  dc  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement  et  agree  a 
i'etape  du  rapport. 

Du  consentemcnt  unanime,  M.  Whelan,  au  nom  de  M.  De 
.Bane,  appuye  par  M.  Cosgrove,  propose, — Que  ce  projet  de  loi 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Caccia,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  Proceedings  under  Part  III  of  the  Canada  Labour 
Code  (Labour  Standards)  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1983,  pursuant  to  section  75  of  the  Canada  Labour  Code, 
chapter  L-1,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  32I-1/82C.  {Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Caccia,  membre  du  Conseil  privc  de  la  Reine, — 
Rapport  des  mesures  prises  en  vertu  du  Code  canadien  du 
travail,  Partie  III  (Normes  du  travail),  au  cours  de  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  Particle 
75  du  Code  canadien  du  travail,  chapitre  L-I,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/82C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  du  travail, 
de  la  main-d'ceuvre  et  de  iimmigration). 


At  4.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  seize  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  rarticle  2(1)  du 
Reglement. 


80081—380 


32  ELIZABETH  II  —  AD.  1983 
N«535 

HOUSE  OF  COMMONS 
CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


FIRST  SESSION  PREMIERE  SESSION 

32ND  PARLIAMENT  32' PARLEMENT 


JOURNALS  JOURNAUX 


Monday,  June  20,  1 983  Le  lundi  20  juin  1 983 


1  1 .00  o'clock  a.m.  onze  hcurcs 


■t 


6058 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


June  20,  1983 


The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  Tabsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Pepin, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-155,  An  Act  to  facili- 
tate the  transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Pepin, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports. 

•   Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Korchinski,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  moved, — 
That  the  debate  be  now  adjourned. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


M.  Korchinski,  appuye  par  M.   Mazankowski,  propose,- 
Que  le  debat  soit  maintenant  ajourne. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N°359) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Domm 

Kilgour 

McGrath 

Orlikow 

Anguish 

Epp 

Knowles 

McKenzie 

Patterson 

Blaikie 

Fretz 

Korchinski 

McKinnon 

Reid 

Bradley 

Gurbin 

Kushner 

McKnight 

(St.  Catharines) 

Clark 

Halliday 

La  Salle 

McMillan 

Skelly 

(Brandon — Souris) 

Hamilton 

Lawrence 

Miller 

Stevens 

Clarke 

(Qu'Appelle — 

Lewis 

Mitges 

Stewart 

(Vancouver  Quadra) 

Moose  Mountain) 

Lewycky 

Munro 

Taylor 

Cook 

Hargrave 

MacDougall 

(Esquimau — Saanich) 

Thacker 

Cossitt  (Mrs.) 

Hawkes 

Manly 

Murphy 

Towers 

Crosbie 

Hovdebo 

Mazankowski 

Neil 

Vankoughnet 

(St.  John's  West) 

Howie 

McCuish 

Nielsen 

Wenman 

Crouse 

Huntington 

McDonald  (Ms.) 

Nowlan 

Wright 

Deans 

Jelinek 

(Broadview — 

Nystrom 

Young — 65. 

de  Jong 

Kempling 

Greenwood) 

Ogle 

NAYS— CONTRE 


Allmand 

Collenette 

Appolloni  (Mrs.) 

Corbin 

Axworthy 

Cosgrove 

Bachand 

Cote  (M™) 

Baker 

Cousineau 

(Gander— Twill 

ingate) 

Cullen 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

Cyr 

Begin  (M™) 

De  Bane 

Blais 

de  Corneille 

Blaker 

Demers 

Bloomfield 

Deniger 

Bossy 

Dion 

Bujold 

Dionne 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Bussieres 

Dionne 

Caccia 

(Northumberland- 

Campbell 

Miramichi) 

(LaSalle) 

Dupont 

Campbell 

Dupras 

(Cardigan) 

Duquet 

Chenier 

Eroia  (Mrs.) 

Messrs.— 

-Messieurs 

Ethier 

Ittinuar 

Evans 

Johnston 

Ferguson 

Joyal 

Fisher 

Kaplan 

Fleming 

Kelly 

Flis 

Killens  (M"") 

Foster 

Lajoie 

Frith 

Lalonde 

Gauthier 

Lamontagne 

Gimaiel 

Landers 

Gourd 

Lang 

(Argenteuil — Papineau) 

Lapierre 

Gourde 

Lapointe 

(Levis) 

(Charlevoix) 

Gray 

Lapointe 

Harquail 

(Beauce) 

Henderson 

LeBlanc 

Hervieux-Payette(M"") 

Leduc 

Hopkins 

Lefebvre 

Hudecki 

Loiselle 

Isabelle 

Lumley 

MacBain 

MacEachen 

MacGuigan 

MacLellan 

Malepart 

Maltais 

Marceau 

Masse 

Masters 

McRae 

Nicholson  (Miss) 

Ouellet 

Pelletier 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Regan 

Roberts 

Rompkey 

Rooney 
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Rossi 

Roy 

Schroder 


Smith 
Tardif 
Tessier 


Tobin 

Turner 

Tousignant 

Veillette 

Trudeau 

Whclan 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Ninety- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  unemployment  insurance  benefits,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
(Mr.  Deans)  on  Friday,  June  17,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Yanakis—108. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depo.se  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-dix- 
septieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signce  par  des  residents  de  la  pro- 
vince de  rOntario,  concernant  les  prestations  d'assurance- 
chomage,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Hamilton 
Mountain  (M.  Deans)  le  vendredi  17  juin  1983,  et  qu'il  cons- 
tate que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


The  honourable   Member  for   Beaches  (Mr.   Young)   pre- 
sented a  petition. 

The  honourable   Member  for   Kootenay   East — Revelstoke 
(Mr.  Parker)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Broadview — Greenwood  (Ms. 
McDonald)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Comox — Powell  River  (Mr. 
Skelly)  presented  three  petitions. 

The  honourable  Member  for  Dauphin — Swan  River  (Mr. 
Lewycky)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo) 
presented  two  petitions. 

The   honourable    Member    for   Cowichan — Malahat — The 
Islands  (Mr.  Manly)  presented  three  petitions. 

The  honourable  Member  for  Humboldt — Lake  Centre  (Mr. 
Althouse)  presented  two  petitions. 

The  honourable  Member  for  Saskatoon  East  (Mr.  Ogle) 
presented  two  petitions. 

The    honourable    Member    for    Churchill    (Mr.    Murphy) 
presented  two  petitions. 

The  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin) 
presented  three  petitions. 

The   honourable    Member   for   The    Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  three  petitions. 

The    honourable    Member    for    Yorkton — Melville    (Mr. 
Nystrom)  presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  presente  une 
petition. 

L'honorable    depute    de     Kootenay-Est — Revelstoke    (M. 
Parker)  presente  une  petition. 

L'honorable     depute     de     Broadview — Greenwood     (M™ 
McDonald)  presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 
presente  trois  petitions. 

L'honorable     depute     de     Dauphin — Swan      River     (M. 
Lewycky)  presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Prince-Albert  (M.   Hovdebo)   pre- 
sente deux  petitions. 

L'honorable  depute  de  Cowichan — Malahat — Les  lies  (M. 
Manly)  presente  trois  petitions. 

L'honorable     depute     de     Humbolt — Lake     Centre     (M. 
Althouse)  presente  deux  petitions. 

L'honorable  depute  de  Saskatoon-Est  (M.  Ogle)  presente 
deux  petitions. 

L'honorable  depute  de  Churchill   (M.   Murphy)   presente 
deux  petitions. 

L'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  pre- 
sente trois  petitions. 

L'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  presente  trois  petitions. 

L'honorable  depute  de  Yorkton — Melville  (M.   Nystrom) 
presente  une  petition. 


Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Bussieres,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.   Pinard,  appuye   par   M.    Bussieres,   propose,— 
Chambre  passe  maintenant  a  I'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


Que 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Pepin,  seconded 
by  Mr.  Ouellet,— That  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Lachance,  seconded  by  Mr.  Dupras,  moved, — That  this 
question  be  now  put. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Pepin,  appuye  par  M. 
Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le 
transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports. 


Le  debat  se  poursuit; 

M.  Lachance,  appuye  par  M.  Dupras,  propose,- 
question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 


-Que  cette 
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And  debate  continuing; 


Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  the  sitting  was  suspended  at  3.45 
o'clock  p.m. 

At  5.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed. 
And  debate  continuing; 


Du  consenlement  unanime,  a  15  h.  45,  la  seance  est  suspen- 
due. 

A  dix-sept  heures,  la  seance  reprend. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Waddeil,  seconded  by  Mr.  Murphy,  moved, — That  the 
debate  be  now  adjourned. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


M.   Waddeil,  appuye  par   M.   Murphy,   propose, — Que  le 
debat  soil  maintenant  ajourne. 

Celle  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N° 360) 
YEAS     POUR 


Althouse 

Fulton 

Andre 

Gass 

Anguish 

Greenaway 

Benjamin 

Gurbin 

Blaikie 

Gusiafson 

Blenkarn 

Halliday 

Broadbent 

Hamilton 

Clark 

(Qu'Appelle — 

(Brandon- 

-Souris) 

Moose  Mountain) 

Clarke 

Hargrave 

(Vancouver  Quadra) 

Hawkes 

Deans 

Hnatyshyn 

Epp 

Hovdebo 

Forreslall 

Howie 

Fraser 

Keeper 

Fretz 

Kempling 

Friesen 

King 

Viessrs. — Messieurs 

Knowles 

McKinnon 

Reid 

Korchinski 

McKnight 

(St.  Catharines) 

Lambert 

McMillan 

Roche 

Lewis 

Munro 

Schellenberger 

Lewycky 

(Esquimau — Saanich)          Scott 

MacDonald  (Miss) 

Murphy 

(Victoria — Haliburton) 

(Kingston  and 

Murta 

Skelly 

the  Islands) 

Neil 

Stevens 

MacDougall 

Nielsen 

Stewart 

Manly 

Nowlan 

Taylor 

Mayer 

Nystrom 

Towers 

Mazankowski 

Oberle 

Vankoughnet 

McCain 

Ogle 

Waddeil 

McDonald  (Ms.) 

Orlikow 

Wise 

(Broadview — 

Parker 

Wright 

Greenwood) 

Patterson 

Young— 72. 

McKenzie 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corbin 

Fleming 

Lalonde 

Ouellet 

Appolloni  (Mrs.) 

Corriveau 

Flis 

Lamontagne 

Parent 

Axworthy 

Cosgrove 

Foster 

Landers 

Pelletier 

Bachand 

C6te(M"«) 

Fox 

Lang 

Penner 

Baker 

Cousineau 

Francis 

Laniel 

Pepin 

(Gander — Twillingate) 

Cullen 

Frith 

Lapierre 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M""=) 

Cyr 

Garant 

Lapointe 

Pinard 

Begin  (M"") 

Daudlin 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Portelance 

Berger 

Dawson 

Gimaiel 

Lapointe 

Prud'homme 

Blais 

De  Bane 

Gingras 

(Beauce) 

Regan 

Blaker 

de  Corneille 

Gourd 

LeBlanc 

Reid 

Bloomfield 

Demers 

(Argenteuil — Papineau) 

Leduc 

(Kenora — Rainy  River) 

Bockstael 

Deniger 

Gourde 

Lefebvre 

Roberts 

Bossy 

Dingwall 

(Levis) 

Loiselle 

Rooney 

Breau 

Dion 

Gray 

Lumley 

Rossi 

Bujold 

Dionne 

Guilbault 

MacBain 

Roy 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacEachen 

Savard 

Bussieres 

Dionne 

Henderson 

MacGuigan 

Schroder 

Caccia 

(Northumberland — 

Herbert 

MacLaren 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

Hervieux- Payette  (M""^) 

Malepart 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Hopkins 

Maltais 

Tessier 

Campbell 

Dupont 

Isabelle 

Marceau 

Tobin 

(LaSalle) 

Dupras 

Johnston 

Masse 

Tousignant 

Campbell 

Duquet 

Joyal 

Masters 

Trudeau 

(Cardigan) 

Eroia  (Mrs.) 

Kaplan 

McCauley 

Turner 

Chenier 

Ethier 

Kelly 

McRae 

Veillette 

Chretien 

Evans 

Killens  (M™) 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Collenette 

Ferguson 

Lachance 

Olivier 

Whelan 

Comtois 

Fisher 

Lajoie 

Ostiguy 

Yanakis— 133. 
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Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Pepin,  seconded 
by  Mr.  Oucllet,— That  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Lachance,  seconded  by  Mr. 
Dupras, — That  this  question  be  now  put. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprcnd  sur  la  motion  de  M.  Pepin,  appuyc  par  M. 
Ouellet, — Que  le  projct  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  Ic 
transport,  I'expcdition  et  la  manutention  du  grain  de  TOuest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  dcfere  au  Comitc  permanent  des  transports. 

Et  sur  la  motion  de  M.  Lachance,  appuye  par  M.  Dupras, — 
Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  1 1.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Wednesday, 
June  15,  1983,  the  question  "That  this  House  do  now  adjourn" 
was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Standing  Order 
45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-trois  heures,  conformement  a  Tordre  du  mercredi  15 
juin  1983,  la  motion  <(Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant" 
est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  de  Particle 
45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  together  with  the  Auditor's 
Report  for  the  year  1982,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/128C. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  VIA  Rail  Canada  Inc.,  pour  I'annee 
1982,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  confor- 
mement a  Particle  75(3)  de  la  Loi  sur  Padministration  finan- 
ciere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/128C.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  transports). 


At  11.19  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  23  h.  19,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Pepin, 
seconded  by  Mr.  Oueilet, — That  Bill  C-155,  An  Act  to  facili- 
tate the  transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Lachance,  seconded  by  Mr. 
Dupras, — That  this  question  be  now  put. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Pepin, 
appuye  par  M.  Oueilet, — Que  le  projet  de  loi  C-!55,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soil 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports. 

Et  sur  la  motion  de  M.  Lachance,  appuye  par  M.  Dupras, — 
Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Ninety- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  quality  of  drinking  water,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Beaches  (Mr.  Young)  on 
Monday,  June  20,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-dix- 
huitieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  pro- 
vince de  rOntario,  concernant  la  qualite  de  I'eau  potable, 
presentee  par  Thonorabie  depute  de  Beaches  (M.  Young)  le 
lundi  20  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  con- 
forme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Five  Hundred  and  Ninety- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  rural  mail  service  for  the  communities  of  Trout  Lake, 
Beaton  and  Galena  Bay  in  the  Province  of  British  Columbia, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Kootenay  East — 
Revelstoke  (Mr.  Parker)  on  Monday,  June  20,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  cinq  cent  quatre-vingt-dix- 
neuvieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'il  a  examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada, 
concernant  les  services  postaux  dans  les  communautes  rurales 
de  Trout  Lake,  Beaton  et  Galena  Bay,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Kootenay-Est — Revelstoke  (M.  Parker)  le  lundi  20  juin  1983, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundredth  Report  of 
the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined  the  peti- 
tion signed  by  residents  of  the  Constituency  of  Broadview — 
Greenwood,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  Bill  C-675, 
An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Broadview — Greenwood  (Ms.  McDo- 
nald) on  Monday,  June  20,  1983,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  centieme  rapport  du  greffier 
des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la  petition 
signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorate  de 
Broadview — Greenwood,  dans  la  province  de  I'Ontario,  concer- 
nant le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio- 
diffusion,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Broadview — 
Greenwood  (M'"'  McDonald)  le  lundi  20  juin  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  First 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  calling  for  a  pro- 
posal to  allow  citizens  to  vote  directly  by  absentee  ballot  in 
federal  elections,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly)  on  Monday,  June  20, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Reports  of  the  Clerk  of 
Petitions  numbered  602,  603,  606  to  608,  6 1 0,  6 1 2,  6 1 4  to  6 1 7, 
619  and  622,  stating  that  he  has  examined  the  petitions  signed 
by  residents  of  Canada,  concerning  the  Crowsnest  Pass  rate, 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  unieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  demandant  une 
proposition  en  vue  de  permettre  le  vote  direct  des  absents  lors 
des  elections  federales,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Comox— Powell  River  (M.  Skelly)  ie  lundi  20  juin  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  les  rapports  numeros  602,  603,  606 
a  608,  610,  612,  614  a  617,  619  et  622  du  greffier  des  peti- 
tions, qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  les  petitions  signees 
par  des  residents  du  Canada,  concernant  le  tarif  du  Pas  du 
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presented  by  the  honourable  Members  for  Dauphin — Swan 
River  (Mr.  Lewycky),  Prince  Albert  (Mr.  Hovdcbo),  Sas- 
katoon East  (Mr.  Ogle),  Churchill  (Mr.  Murphy),  Regina 
West  (Mr.  Benjamin),  The  Battlcfords— Meadow  Lake  (Mr. 
Anguish),  Yorkton — Melville  (Mr.  Nystrom),  Humboldt — 
Lake  Centre  (Mr.  Althouse)  and  Cowichan — Malahat — The 
Islands  (Mr.  Manly),  respectively,  on  Monday,  June  20,  1983, 
and  finds  that  the  petitions  meet  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Nid-de-Corbeau,  presentees  par  les  honorables  deputes  de 
Dauphin — Swan  River  (M.  Lewycky),  Prince-Albert  (M. 
Hovdebo),  Saskatoon-Est  (M.  Ogle),  Churchill  (M.  Murphy), 
Regina-Ouest  (M.  Benjamin),  The  Battlcfords  —  Meadow 
Lake  (M.  Anguish),  Yorkton-  Melville  (M.  Nystrom),  Hum- 
boldt—  Lake  Centre  (M.  Althouse)  et  Cowichan — Malahat — 
Les  lies  (M.  Manly)  respcctivement,  le  lundi  20  juin  1983,  et 
qu'il  constate  que  les  petitions  sont  conformes  aux  exigences 
du  Reglement,  quant  a  Icur  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Fourth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  the 
Canadian  security  service,  presented  by  the  honourable  Mem- 
ber for  Cowichan — Malahat — The  Islands  (Mr.  Manly)  on 
Monday,  June  20,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quatrieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le 
service  de  securite  canadien,  presentee  par  I'honorable  depute 
de  Cowichan — Malahat — Les  lies  (M.  Manly)  le  lundi  20  juin 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Fifth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  the 
testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Humboldt — Lake  Centre  (Mr.  Alt- 
house)  on  Monday,  June  20,  1983,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  cinquieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  la 
mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le  sol  canadien,  presentee 
par  I'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre  (M. 
Althouse)  le  lundi  20  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  peti- 
tion est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Ninth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  the 
implementation  of  a  Canadian  marine  policy,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly) 
on  Monday,  June  20,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  neuvieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  la 
mise  en  oeuvre  d'une  politique  maritime  canadienne,  presentee 
par  I'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 
le  lundi  20  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Eleventh 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  employ- 
ment programs,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Cowichan — Malahat — The  Islands  (Mr.  Manly)  on  Monday, 
June  20,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  onzieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaTtre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  les 
programmes  d'emploi,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Cowichan — Malahat — Les  lies  (M.  Manly)  le  lundi  20  juin 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Thir- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Quebec,  concerning  the  implementation  of  a  Canadian  marine 
policy,  presented  by  the  honourable  Member  for  Comox — 
Powell  River  (Mr.  Skelly)  on  Monday,  June  20,  1983,  and 
finds  that  the  petition  does  not  meet  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  treizieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  Quebec, 
concernant  la  mise  en  oeuvre  d'une  politique  maritime  cana- 
dienne, presentee  par  I'honorable  depute  de  Comox — Powell 
River  (M.  Skelly)  le  lundi  20  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  n'est  pas  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant 
a  sa  forme. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Eight- 
eenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing rail  passenger  service,  presented  by  the  honourable  Mem- 
ber for  Regina  West  (Mr.  Benjamin)  on  Monday,  June  20, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  dix-huitieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le 
service  ferroviaire  pour  les  voyageurs,  presentee  par  I'honora- 
ble  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  le  lundi  20  juin 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Twen- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  access  of  all  Canadians  to  the  tele- 
communications system,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo)  on  Monday,  June  20,  1983, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  vingtieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  I'Ontario, 
concernant  I'accessibilite  au  systeme  des  telecommunications 
par  tous  les  Canadiens,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Prince-Albert  (M.  Hovdebo)  le  lundi  20  juin  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Twenty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  health  and  safety  legislation  for  Public 
Service  employees,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Churchill  (Mr.  Murphy)  on  Monday,  June  20,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  vingt  et  unieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  I'Ontario, 
concernant  une  mesure  legislative  sur  la  sante  et  la  securite 
pour  les  employes  de  la  Fonction  publique,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  le  lundi  20  juin 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Glen- 
garry— Prescott — Russell,  Stormont — Dundas,  Thunder 
Bay — Nipigon,  London  West,  Renfrew — Nipissing — Pem- 
broke, London  East,  York  East,  Timmins — Chapleau, 
Ottawa — Vanier  and  Essex — Kent  filed  pursuant  to  section  20 
of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2, 
R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries 
Commission  for  the  Province  of  Ontario. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  regu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Glengarry — Prescott — 
Russell,  Stormont — Dundas,  Thunder  Bay — Nipigon,  London- 
Ouest,  Renfrew — Nipissing — Pembroke,  London-Est,  York- 
Est,  Timmins — Chapleau,  Ottawa — Vanier  et  Essex — Kent, 
qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur 
la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre 
E-2,  S.R.C.,  1970,  rclativement  au  rapport  de  la  Commission 
de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  pro- 
vince de  I'Ontario. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for 
Rimouski — Temiscouata,  Roberval,  Brome — Missisquoi, 
Richmond — Wolfe,  Bellechasse,  Abitibi,  Manicouagan, 
Bonaventure — lles-de-la- Madeleine,  Saint- Michel — Ahuntsic, 
Lotbiniere,  Hull,  Gaspe  and  Louis-Hebert  filed  pursuant  to 
section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Quebec. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  regu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Rimouski — Temiscouata, 
Roberval,  Brome — Missisquoi,  Richmond — Wolfe,  Belle- 
chasse, Abitibi,  Manicouagan,  Bonaventure — lles-de-la- 
Madeleine,  Saint-Michel — Ahuntsic,  Lotbiniere,  Hull,  Gaspe 
et  Louis-Hebert,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  Particle 
20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au  rap- 
port de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorales  pour  la  province  de  Quebec. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 
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The  honourable  Member  for  Saskatoon  West  (Mr.  Hnaty- 
shyn)  presented  a  petition. 

The    honourable    Member    for    Cochrane — Superior    (Mr. 
Penner)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Broadview — Greenwood  (Ms. 
McDonald)  presented  a  petition. 

The   honourable    Member   for   The    Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  a  petition. 

The  honourable   Member  for   Beaches  (Mr.   Young)   pre- 
sented a  petition. 


L'honorabic  depute  de  Saskatoon-Ouest   (M.   Hnatyshyn) 
presentc  unc  petition. 

L'honorabic  depute  dc  Cochrane — Superieur  (M.  Penner) 
presente  une  petition. 

L'honorabic     depute     de     Broadview—  Greenwood     (M"" 
McDonald)  presente  une  petition. 

L'honorabic  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  presente  une  petition. 

L'honorabic  depute  de  Beaches  (M.  Young)  presente  unc 
petition. 


Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Lamontagne,  moved, — That 
the  House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Pinard,  appuye  par  M.  Lamontagne,  propose, — Que  la 
Chambre  passe  maintenant  a  I'Ordre  du  jour. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division—  Vote  N''36I) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

C6tc(M'"«) 

Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Axworthy 

Cullen 

Bachand 

Cyr 

Baker 

Daudlin 

(Gander — Twillingate) 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

De  Banc 

Begin  (M™) 

de  Corneille 

Berger 

Demers 

Blais 

Dcnigcr 

Blaker 

Desmarais 

Bloom  field 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Breau 

Dionne 

Bujold 

(Chicoutimi) 

Burghardt 

Dionne 

Bussiercs 

(Northumberland 

Caccia 

Miramichi) 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Campbell 

Dupont 

(LaSalle) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(Cardigan) 

Eroia  (Mrs.) 

Chenier 

Ethier 

Chretien 

Evans 

Collenette 

Ferguson 

Comlois 

Fisher 

Corbin 

Fleming 

Corriveau 

Flis 

Cosgrove 

Foster 

Lang 

Fox 

Lanicl 

Francis 

Lapierre 

Frith 

Lapointc 

Garant 

(Charlevoix) 

Gaulhier 

Lapointc 

Gimaiel 

(Beauce) 

Gingras 

LeBlanc 

Gourd 

Lcduc 

(Argentcuil — Papineau) 

Lefebvrc 

Gourde 

Loiselle 

(Levis) 

Lumley 

Gray 

Mac  Bain 

Guilbault 

MacEachen 

Harquail 

MacGuigan 

Herbert 

MacLaren 

Hervieux-Payette  (M™) 

MacLcllan 

Hopkins 

Malcpart 

Irwin 

Maltais 

Ittinuar 

Marceau 

Johnston 

Masse 

Joyal 

Masters 

Kaplan 

McCauley 

Kelly 

McRae 

Killens(M™) 

Nicholson  (Miss) 

Lachance 

Olivier 

Lajoie 

Ostiguy 

Lalonde 

Ouellct 

Lamontagne 

Parent 

Landers 

Pellelier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelancc 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhcad 
Whelan 
Yanakis— 138. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Clark 

Ellis 

Andre 

(Brandon — Souris) 

Elzinga 

Anguish 

Clarke 

Epp 

Beatty 

(Vancouver  Quadra) 

Fennell 

Benjamin 

Cook 

Forrestall 

Blackburn 

Corbett 

Eraser 

Blaikie 

Cossitt  (Mrs.) 

Friesen 

Blenkarn 

Crouse 

Fulton 

Bradley 

Dantzer 

Gamble 

Broadbent 

Deans 

Gass 

Clark 

de  Jong 

Gurbin 

(Yellowhead) 

Dick 

Gustafson 

Halliday 

Jcwett  (Miss) 

Hamilton 

Keeper 

(Qu'Appelle— 

Kcmpling 

Moose  Mountain) 

Kilgour 

Hargravc 

King 

Heap 

Knowles 

Hnatyshyn 

Korchinski 

Hovdebo 

Kushner 

Howie 

Lambert 

Huntington 

La  Salle 

Jarvis 

Lawrence 

Jelinek 

Lewis 
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Lcwycky 

McGrath 

Neil 

MacDougall 

McKenzie 

Nickerson 

Malone 

McKinnon 

Nielsen 

Manly 

McKnight 

Nowlan 

Mayer 

McMillan 

Nystrom 

Mazankowski 

Miller 

Oberle 

McCain 

Mitchell  (Mrs.) 

Ogle 

McDermid 

Munro 

Orlikow 

McDonald  (Ms.) 

(Esquimalt — Saanich) 

Paproski 

(Broadview — 

Murphy 

Parker 

Greenwood) 

Murta 

Patterson 

Rcid 

(St.  Catharines) 
SargeanI 
Schcllcnbcrger 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 


Thacker 
Towers 

Vankoughnel 

Waddell 

Wilson 

Wise 

Wright 

Young— 102. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Pepin,  seconded 
by  Mr.  Ouellet,— That  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Lachance,  seconded  by  Mr. 
Dupras, — That  this  question  be  now  put. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Pepin,  appuye  par  M. 
Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le 
transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports. 

Et  sur  la  motion  de  M.  Lachance,  appuye  par  M.  Dupras, — 
Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Althouse,  seconded  by  Mr.  Keeper,  moved, — That  this 
House  do  now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


M.   Althouse,   appuye   par   M.   Keeper,   propose, — Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  362) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Ellis 

Andre 

Epp 

Anguish 

Fennell 

Beatly 

Forrcstall 

Benjamin 

Eraser 

Blaikie 

Friescn 

Blenkarn 

Fulton 

Carney  (Miss 

) 

Gass 

Clark 

Gurbin 

(Brandon- 

Souris) 

Gustafson 

Clarke 

Halliday 

(Vancouver 

Quadra) 

Hamilton 

Cooper 

(Ou"Appelle — 

Corbett 

Moose  Mountain 

Crosby 

Hargrave 

(Halifax  West) 

Heap 

C  rouse 

Hovdebo 

Deans 

Howie 

de  Jong 

Huntington 

Dick 

Jarvis 

Domm 

Messrs. — Messieurs 

Jelinek 
Jewett  (Miss) 
Keeper 

Kcmpling 

Kilgour 

King 

Knowles 

Korchinski 

Kushner 

Lambert 

Lawrence 

Lewis 

Lcwycky 

MacDougall 

Malone 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McDermid 


McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 
Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 


Parker 
Reid 

(St.  Catharines) 
Roche 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Skelly 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wenman 
Wise 
Wright 
Young— 91. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Bujold 

Comtois 

Axworthy 

Burghardt 

Corbin 

Bachand 

Bussicres 

Corriveau 

Baker 

Caccia 

Cosgrove 

(Gander — Twillingate) 

Campbell  (Miss) 

C6te(M"'') 

Beauchamp-Niquct  (M""=) 

(South  West  Nova) 

Cousineau 

Begin  (M-"') 

Campbell 

Cyr 

Bcrger 

(l.aSalle) 

Daudlin 

Blaker 

Campbell 

Dawson 

Bloomfield 

(Cardigan) 

De  Banc 

Bockstael 

Chcnicr 

de  Corneille 

Breau 

Collenette 

Demers 

Deniger 

Dupras 

Dcsmarais 

Duquct 

Dmgwall 

Ethier 

Dion 

Evans 

Dionne 

Ferguson 

(Chicoutimi) 

Fisher 

Dionne 

Flis 

(Northumberland — 

Foster 

Miramichi) 

Fox 

Dubois 

Frith 

Duclos 

Garant 

Dupont 

Giniaiel 
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Gingras 

Kelly 

Gourd 

Killcns(M™) 

(Argcntcuil 

— Papineau) 

Lachance 

Gourde 

Lalondc 

(Levis) 

Lamonlagne 

Guilbaull 

Landers 

Hurquail 

Lang 

Herbert 

Laniel 

Hervicux- 

Payette  (M'"') 

Lapierre 

Hopkins 

Lapointe 

Irwin 

(Charlevoix) 

Isabellc 

Lapointe 

lltinuar 

(Beauce) 

Johnston 

LcBlanc 

Kaplan 

Lcduc 
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Lefebvre 

Lumlcy 

MacBain 

MacEachcn 

MacGuigan 

MacLaren 

MacLcllan 

Malepart 

Maltais 

Marccau 

Masse 

Masters 

McRae 

Nicholson  (Miss) 

Olivier 


Oucllct 

Roy 

Parent 

Savard 

Pclletier 

Schroder 

Pcnncr 

Simmons 

Pepin 

Smith 

Peterson 

Tardif 

Pinard 

Tessier 

Portelance 

Tobin 

Prud"homme 

Turner 

Rcid 

Veillette 

(Kenora — R 

ainy 

River) 

Weatherhead 

Robinson 

Yanakis  — 119 

(Etobicoke— 

Lak 

cshore) 

Rompkey 

Rossi 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Le  Moyne 
has  been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Lewis 
on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  que  le  nom  dc  Thonorable  senateur  Le  Moyne  a  ete 
substitue  a  celui  de  Thonorable  senateur  Lewis  sur  la  liste  des 
senateurs  faisant  partie  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme 
du  Senat. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  11.10  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Wednesday, 
June  15,  1983,  the  question  "That  this  House  do  now  adjourn" 
was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Standing  Order 
45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  23  h.  10,  conformement  a  I'ordre  du  mercredi  15  juin 
1983,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenanta  est 
reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  de  I'articie 
45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Wilson  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'articie  69(4)ft)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Wilson  en  remplacement  de  M"'  Carney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1 ),  namely: 

By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Roosevelt  Campobello  International  Park 
Commission  for  the  year  1982,  pursuant  to  section  7  of  the 
Roosevelt  Campobello  International  Park  Commission  Act, 
chapter  19,  Statutes  of  Canada  1964-65,  together  with  the 
Auditor's  Report  for  the  years  1981  and  1982.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/229C.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and 
National  Defence). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'articie  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  de  la  Commission  du  pare  international 
Roosevelt  de  Campobello,  pour  I'annee  1982,  y  compris  le 
rapport  des  verificateurs  pour  les  annees  1981  et  1982,  confor- 
mement a  I'articie  7  de  la  Loi  sur  la  Commission  du  pare 
international  Roosevelt  de  Campobello,  chapitre  19,  Statuts  du 
Canada  1964-1965.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-1 /229C.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale). 
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At  11.23  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  A  23  h.  23,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday,  June      heures,  en  conformite  de  I'ordre  du  jeudi  16juin  1983. 
16,1983.  f 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Pepin, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-155,  An  Act  to  facili- 
tate the  transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Lachance,  seconded  by  Mr. 
Dupras, — That  this  question  be  now  put. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Pepin, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  transports. 

Et  sur  la  motion  de  M.  Lachance,  appuye  par  M.  Dupras, — 
Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Twenty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  City  of  Sas- 
katoon, in  the  Province  of  Saskatchewan,  concerning  a 
National  Hockey  League  franchise  for  Saskatoon,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Saskatoon  West  (Mr.  Hnaty- 
shyn)  on  Tuesday,  June  21,  1983,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  vingt-troisieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  ville  de  Saskatoon,  dans 
la  province  de  la  Saskatchewan,  concernant  Foctroi  d'une 
franchise  de  la  Ligue  nationale  de  hockey  a  Saskatoon,  presen- 
tee par  Fhonorable  depute  de  Saskatoon-Ouest  (M.  Hnatys- 
hyn)  le  mardi  21  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Twenty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  staff  reductions  at  the  Canadian  National 
Railways,  presented  by  the  honourable  Member  for  Coch- 
rane— Superior  (Mr.  Penner)  on  Tuesday,  June  21,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  vingt-quatrieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  POntario, 
concernant  Ics  reductions  de  personnel  a  la  Compagnie  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  presentee  par  Fhonora- 
ble depute  de  Cochrane — Superieur  (M.  Penner)  le  mardi  21 
juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Twenty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Hillsborough,  in  the  Province  of  Prince  Edward  Island, 
concerning  Bill  C-675,  an  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act, 
presented  by  the  honourable  .Member  for  Broadview — Green- 
wood (Ms.  McDonald)  on  Tuesday,  June  21,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  vingt-cinquieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
de  Hillsborough,  dans  la  province  de  FIle-du-Prince-Edouard, 
concernant  le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
radiodiffusion,  presentee  par  Fhonorable  depute  de  Broad- 
view— Greenwood  (M""'  McDonald)  le  mardi  21  juin  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Twenty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish) 
on  Tuesday,  June  21,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  vingt-sixieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le  tarif 
du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par  Fhonorable  depute 
de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M.  Anguish)  le  mardi  21 
juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Twenty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  quality  of  drinking  water,  presented 
by   the   honourable   Member   for   Beaches   (Mr.   Young)   on 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  vingt-septieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  I'Ontario, 
concernant  la  qualite  de  Feau  potable,  presentee  par  Fhonora- 
ble depute  de  Beaches  (M.  Young)  le  mardi  21  juin  1983,  et 
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Tuesday,  June  21,  1983,  and  finds  ihat  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for 
Chicoutimi,  Charlevoix,  Abitibi,  Gatineau,  Megantic — 
Compton — Stanstead,  Saint-Jean,  Lac-Saint-Jean,  Beauce, 
Lotbiniere,  Louis-Hebert  and  Jonquiere  filed  pursuant  to 
section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Quebec. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Rcglement,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  reyu  une 
opposition  signce  par  les  deputes  de  Chicoutimi,  Charlevoix, 
Abitibi,  Gatineau,  Megantic — Compton — Stanstead,  Saint- 
Jean,  Lac-Saint- Jean,  Beauce,  Lotbiniere,  Louis-Hebert  et 
Jonquiere,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  Particle  20  de 
la  Loi  sur  la  revision  dcs  limites  des  circonscriptions  electora- 
les,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativcment  au  rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  la  province  de  Quebec. 

Du  con.sentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
haii.x  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Char- 
levoix, Chicoutimi,  Portneuf,  Lac-Saint-Jean,  Jonquiere, 
Levis,  Abitibi,  Manicouagan,  Rimouski — Temiscouata,  Bona- 
venture — Iles-de-la-Madeleine  and  Chambly  filed  pursuant  to 
section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Quebec. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  regu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Charlevoix,  Chicoutimi, 
Portneuf,  Lac-Saint-Jean,  Jonquiere,  Levis,  Abitibi,  Mani- 
couagan, Rimouski — Temiscouata,  Bonaventure — Iles-de-la- 
Madeleine  et  Chambly,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de 
Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativcment  au 
rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorales  pour  la  province  de  Quebec. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baii.x  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Burin — 
St.  George's,  Brome — Missisquoi,  Roberval,  Etobicoke  North, 
Bonaventure — Iles-de-la-Madeleine,  Ottawa — Vanier,  London 
West,  Welland,  Trinity  and  Ottawa  Centre  filed  pursuant  to 
section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Newfoundland. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re^u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Burin — Saint-Georges, 
Brome — Missisquoi,  Roberval,  Etobicoke-Nord,  Bonaven- 
ture— Iles-de-la-Madeleine,  Ottawa — Vanier,  London-Quest, 
Welland,  Trinity  et  Ottawa-Centre,  qui  lui  a  ete  transmise  aux 
termes  de  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des 
circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relati- 
vcment au  rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des 
circonscriptions  electorales  pour  la  province  de  Terre-Neuve. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Mr.  Allmand,  from  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Manpower  and  Immigration,  presented  the  Seventh  Report  of 
the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Wednesday, 
April  20,  1983  regarding  the  document  entitled  "Perspective 
on  Employment:  A  Labour  Market  Policy  Framework  for  the 
1980's",  your  Committee  recommends  that  members  be 
empowered  to  adjourn  or  travel  from  place  to  place  inside  and 
outside  Canada,  during  the  Autumn  of  1983,  and  that  the 
necessary  staff  do  accompany  the  Committee. 


M.  Allmand,  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'cEuvre  et  de  Pimmigration,  presente  le  septieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Relativcment  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  20  avril 
1983,  concernant  le  document  intitule  "Perspectives  d'emploi: 
Pour  une  strategic  du  marche  du  travail  pour  les  annees  1980», 
votre  Comite  recommande  que  ses  membres  soient  autorises  a 
se  deplacer  au  Canada  et  a  Petranger,  durant  Pautomne  1983, 
et  qu'ils  soient  accompagnes  du  personnel  necessaire. 


Mr.  Lefebvre,  from  the  Special  Committee  on  Standing 
Orders  and  Procedure,  presented  the  Ninth  Report  of  the 
Committee.  (Commissioners  of  Internal  Economy). — Sessional 
Paper  No.  321-8/26F. 


M.  Lefebvre,  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Regle- 
ment  et  la  procedure,  presente  le  neuvieme  rapport  de  ce 
Comite  (Commissaires  de  Peconomie  interne). — Document 
parlementaire  n°  321-8/26F. 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  1  to  7  inclusive,  13,  15,  17,  and  22)  was  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  212  to  the 
Journals). 


Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n"'  1  a  7  inclusivement,  13.  15,  17  et  22) 
est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  212  aux  Journaux). 


The    honourable    Member    for    Cariboo — Chilcotin    (Mr. 
Greenaway)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Hillsborough  (Mr.  McMillan) 
presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Winnipeg — Birds  Hill   (Mr. 
Blaikie)  presented  a  petition. 

The    honourable    Member    for    Kindersley — Lloydminster 
(Mr.  McKnight)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Beaches  (Mr.  Young)  pre- 
sented a  petition. 

The   honourable    Member   for   The   Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap)  presented 
a  petition. 

The  honourable  Member  for  Kootenay  East — Revelstoke 
(Mr.  Parker)  presented  a  petition. 

The    honourable    Member    for    Churchill    (Mr.    Murphy) 
presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin) 
presented  two  petitions. 

The  honourable  Member  for  Comox — Powell  River  (Mr. 
Skelly)  presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Cariboo — Chilcotin  (M.  Greenaway) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Hillsborough  (M.   McMillan)  pre- 
sente une  petition. 

L'honorable  depute  de  Winnipeg — Birds  Hill  (M.  Blaikie) 
presente  une  petition. 

L'honorable    depute    de     Kindersley — Lloydminster    (M. 
McKnight)  presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Spadina  (M.   Heap)  presente  une 
petition. 

L'honorable    depute    de    Kootenay-Est — Revelstoke    (M. 
Parker)  presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  pre- 
sente deux  petitions. 

L'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 
presente  une  petition. 


Mr.  Lumley,  seconded  by  Mr.  MacGuigan,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-165,  An  Act  to  provide  for  financial 
assistance  for  industrial  development  in  all  regions  of  Canada, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  provide  for  financial  assist- 
ance for  industrial  development  in  all  regions  of  Canada". 


M.  Lumley,  appuye  par  M.  MacGuigan,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-165,  Loi  pre- 
voyant  une  aide  financiere  au  developpement  Industrie!  de 
toutes  les  regions  du  Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
{'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  prevoyant  une  aide  financiere  au  deve- 
loppement industriel  de  toutes  les  regions  du  Canada*. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,675 — Mr.  Mazankowski 

I.  What  are  the  names  and  addresses  of  the  current  mem- 
bers of  the  Advisory  Council  of  the  Canadian  Wheat  Board 
and  what  are  the  terms  of  their  appointments? 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment, la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N"  4675-- A/.  Mazankowski 

1.  Quels  sont  les  nom,  adresse  et  duree  du  mandat  des 
membres  actuels  du  Conseil  consultatif  de  la  Commission 
canadienne  du  ble? 
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2.  Is  an  honorarium  provided  to  the  members  of  the  Council 
and,  if  so,  what  is  the  amount? 

3.  What  were  the  names  and  addresses  of  the  immediate 
past  members  of  the  Council  and  what  were  the  terms  of  their 
appointments? 

4.  During  the  term  of  the  past  members,  how  many  meetings 
of  the  Council  were  held  and  in  which  cities  were  they  held? 

5.  In  the  case  of  each  immediate  past  member  of  the  Coun- 
cil, what  was  the  total  honorarium  received  during  his/her 
term  and  what  were  his/her  expenses  for  each  year  during 
their  term  for  (a)  travel  (b)  food  (r)  accommodation  relating 
to  the  Council's  meetings? 

6.  During  the  term  of  the  immediate  past  Council  and 
excluding  the  meetings  covered  in  Part  5,  did  any  member 
travel  outside  or  inside  Canada  on  Council  or  Canadian  Wheat 
Board  business  and,  if  so,  what  was  his/her  name  and  what 
was  the  (a)  purpose  {b)  cost  of  each  trip? 

7.  For  each  immediate  past  member,  what  other  related 
expenses,  if  any,  were  claimed  during  his/her  term? — Ses- 
sional Paper  No.  321-2/4675. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


2.  Les  mcmbres  du  Conscil  touchent-ils  des  honoraires  et,  Ic 
cas  echeant,  de  quel  ordre? 

3.  Quels  sont  les  nom  et  adrcssc  des  mcmbres  sortants  du 
Con.seii  et  quelle  etait  la  duree  de  leur  mandat? 

4.  Durant  le  mandat  des  membres  sortants,  combien  de  fois 
le  Conseil  s'est-il  reuni  et  dans  quelles  villes? 

5.  Quel  est  le  total  des  honoraires  touches  par  chaque 
membre  sortant  du  Conseil  durant  son  mandat  et  quelles  ont 
ete,  durant  son  mandat,  ses  depcnses  annuelles  au  titrc  a)  des 
voyages,  b)  de  la  nourriture,  c)  du  logement  pour  les  affaires 
du  Conseil? 

6.  Durant  le  mandat  des  membres  sortants  du  Conseil  et  a 
{'exclusion  des  reunions  visees  par  5,  des  membres  ont-ils 
voyage  au  Canada  ou  a  I'etranger  par  affaires  du  Conseil  ou  de 
la  Commission  et,  le  cas  echeant,  quels  etaient  leur  nom  et  a) 
le  but,  b)  le  cout  du  voyage? 

7.  De  quelles  autres  depenses  connexes,  s'il  en  est,  chaque 
membre  sortant  a-t-il  reclame  le  remboursement? — Document 
parlementaire  n°  321-2/4675. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr  Pepin,  .seconded 
by  Mr.  Oueliet,— That  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Lachance,  seconded  by  Mr. 
Dupras, — That  this  question  be  now  put. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Pepin,  appuye  par  M. 
Oueliet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le 
transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports. 

Et  sur  la  motion  de  M.  Lachance,  appuye  par  M.  Dupras, — 
Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-164,  An  Act  for 
granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Gov- 
ernment of  Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1984. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  C-164,  Loi  accordant  a  Sa 
Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du 
Canada  pendant  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Pepin,  seconded 
by  Mr.  Oueliet,— That  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a 
second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

And  on  the  motion  of  Mr.  Lachance,  seconded  by  Mr. 
Dupras, — That  this  question  be  now  put. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Pepin,  appuye  par  M. 
Oueliet, — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le 
transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  transports. 

Et  sur  la  motion  de  M.  Lachance,  appuye  par  M.  Dupras, — 
Que  cette  question  soit  maintenant  mise  aux  voix. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 
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{Division — Vote  N"  363) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corbin 

Fisher 

Lalonde 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Corrivcau 

Fleming 

Landers 

Penner 

Axworthy 

Cosgrovc 

Flis 

Lang 

Pepin 

Bachand 

C6te(M'"=) 

Foster 

Laniel 

Peterson 

Baker 

Cousincau 

Francis 

Lapierre 

Pinard 

(Gander — Twill  jngate) 

Cullen 

Frith 

Lapointe 

Portelance 

Beauchamp-NiqucI  (M'"=) 

Cyr 

Garant 

(Charlevoix) 

Prud'homme 

Begin  (M""^) 

Dawson 

Gauthier 

Lapointe 

Rcid 

Berger 

De  Bane 

Gimaiel 

(Beauce) 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

de  Corneille 

Gingras 

LeBlanc 

Roberts 

Biaker 

Deniger 

Gourde 

Leduc 

Robinson 

Bloomfield 

Desmarais 

(Levis) 

Lefebvre 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Bockstael 

Dingwall 

Guilbault 

Loiselle 

Rossi 

Breau 

Dion 

Harquail 

Lumley 

Roy 

Bujold 

Dionnc 

Herbert 

MacBain 

Savard 

Burghardt 

(Chicoulimi) 

Hervieux-Payette  (M"^') 

MacEachen 

Schroder 

Bussicres 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

Simmons 

Caccia 

(Northumberland — 

Hudecki 

Mackasey 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

Irwin 

MacLaren 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Isabelle 

Malepart 

Tessier 

Campbell 

Duclos 

Ittinuar 

Maltais 

Tobin 

(LaSallc) 

Dupont 

Johnston 

Masse 

Tousignant 

Campbell 

Dupras 

Joyal 

McCauley 

Trudeau 

(Cardigan) 

Duquet 

Kaplan 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Chenier 

Ethicr 

Kelly 

Olivier 

Vcillette 

Chretien 

Evans 

Killens(M'""=) 

Ostiguy 

Watson 

Collenetle 

Ferguson 

Lajoie 

Parent 

Yanakis— 126. 

NAYS—CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

de  Jong 

Hnatyshyn 

McDermid 

Robinson 

Andre 

Dick 

Hovdebo 

McDonald  (Ms.) 

(Burnaby) 

Anguish 

Domm 

Howie 

(Broadview — 

Roche 

Beatty 

Ellis 

Huntington 

Greenwood) 

Sargeant 

Benjamin 

Elzinga 

Jelinck 

McGralh 

Schellenberger 

Blackburn 

Epp 

Jcwctl  (Miss) 

McKcnzie 

Scott 

Blaikie 

Fennell 

Keeper 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

Blenkarn 

Forrcstall 

Kcmpling 

McKnight 

Scott 

Bradley 

Eraser 

Kilgour 

McLean 

(Victoria — Haliburton) 

Broadbent 

Frctz 

King 

McMillan 

Shields 

Cardiff 

Fricsen 

Knowlcs 

Miller 

Siddon 

Carney  (Miss) 

Fulton 

Korchinski 

Mitchell  (Mrs.) 

Skelly 

Clark 

Gamble 

Kushner 

Murphy 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gilchrist 

Lewis 

Murta 

Taylor 

Clarke 

Grecnaway 

Lcwycky 

Neil 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gustafson 

MacDonald  (Miss) 

Nickerson 

Towers 

Cook 

Halliday 

(Kingston  and 

Nystrom 

Vankoughnet 

Cooper 

Hamilton 

the  Islands) 

Oberle 

Waddell 

Corbett 

(Qu'Appelle — 

MacDougall 

Ogle 

Wenman 

Cossitt  (Mrs.) 

Moose  Mountain) 

Malone 

Orlikow 

Wilson 

Crouse 

Hargrave 

Manly 

Parker 

Wise 

Dantzer 

Hawkes 

Mayer 

Patterson 

Young— 106. 

Darling 

Heap 

Mazankowski 

Reid 

Deans 

Hccs 

McCain 

(St.  Catharines) 

And  the  question  being  put  on  the  motion  of  Mr.  Pepin, 
seconded  by  Mr.  Oueiiet, — That  Bill  C-i55,  An  Act  to  facili- 
tate the  transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain 
and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read 
a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport, 

it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion  de  M.  Pepin,  appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le 
projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedi- 
tion  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certai- 
nes  lois  en  consequence,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois 
et  defere  au  Comite  permanent  des  transports, 

mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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{Division — Vote  N''364) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corbin 

Fisher 

Lalonde 

Pclletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Corriveau 

Fleming 

Landers 

Pcnncr 

Axworthy 

Cosgrovc 

Flis 

Lang 

Pepin 

Bachand 

C6te(M'"') 

Foster 

Laniel 

Peterson 

Baker 

Cousineau 

Francis 

Lapierre 

Pinard 

(Gander   -Twillingate) 

Cullcn 

Frith 

Lapointe 

Portclance 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

Cyr 

Garant 

(Charlevoix) 

Prud'hommc 

Begin  (M-"') 

Dawson 

Gauthier 

Lapointe 

Rcid 

Bcrger 

De  Bane 

Gimaiel 

(Beauce) 

(Kenora — Rainy  River) 

Blais 

de  Corneille 

Gingras 

LeBlanc 

Roberts 

Blaker 

Deniger 

Gourde 

Leduc 

Robinson 

Bloomfield 

Dcsmarais 

(Levis) 

Lefebvre 

( Etobicoke—  Lakeshore) 

Bockslael 

Dingwall 

Guilbaull 

Loiselle 

Rossi 

Breau 

Dion 

Harquail 

Lumley 

Roy 

Bujold 

Dionne 

Herbert 

MacBain 

Savard 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Hcrvieux-Payette  (M""') 

MacEachen 

Schroder 

Bussieres 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

Simmons 

Caccia 

(Northumberland — 

Hudecki 

Mackasey 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

Irwin 

MacLaren 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Isabelle 

Malcpart 

Tessier 

Campbell 

Duclos 

Ittinuar 

Maltais 

Tobin 

(LaSalle) 

Dupont 

Johnston 

Masse 

Tousignant 

Campbell 

Dupras 

Joyal 

McCauley 

Trudeau 

(Cardigan) 

Duquet 

Kaplan 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Chenier 

Ethier 

Kelly 

Olivier 

Vcillette 

Chretien 

Evans 

Killens(M'""=) 

Ostiguy 

Watson 

Collenette 

Ferguson 

Lajoie 

Parent 

Yanakis~126. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

de  Jong 

Hnatyshyn 

McDermid 

Robinson 

Andre 

Dick 

Hovdebo 

McDonald  (Ms.) 

(Burnaby) 

Anguish 

Domm 

Howie 

(Broadview — 

Roche 

Beatty 

Ellis 

Huntington 

Greenwood) 

Sargeant 

Benjamin 

Elzinga 

Jelinek 

McGrath 

Schellenberger 

Blackburn 

Epp 

Jewett  (Miss) 

McKenzie 

Scott 

Blaikie 

Fennell 

Keeper 

McKinnon 

(Hamilton — Wenlworth) 

Blcnkarn 

Forrestall 

Kempling 

McKnight 

Scott 

Bradley 

Fraser 

Kilgour 

McLean 

(Victoria — Hal  i  burton) 

Broadbenl 

Fretz 

King 

McMillan 

Shields 

Cardiff 

Friesen 

Knowles 

Miller 

Siddon 

Carney  (Miss) 

Fulton 

Korchinski 

Mitchell  (Mrs.) 

Skelly 

Clark 

Gamble 

Kushner 

Murphy 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gilchrist 

Lewis 

Murta 

Taylor 

Clarke 

Grcenaway 

Lewycky 

Neil 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gustafson 

MacDonald  (Miss) 

Nickcrson 

Towers 

Cook 

Halliday 

(Kingston  and 

Nystrom 

Vankoughnet 

Cooper 

Hamilton 

the  Islands) 

Oberle 

Waddell 

Corbetl 

(Qu'Appelle — 

MacDougall 

Ogle 

Wcnman 

Cossitt  (Mrs.) 

Moose  Mountain) 

Malone 

Orlikow 

Wilson 

C rouse 

Hargrave 

Manly 

Parker 

Wise 

Dant/er 

Hawkes 

Mayer 

Patterson 

Young— 106. 

Darling 

Heap 

Mazankowski 

Reid 

Deans 

Hees 

McCain 

(St.  Catharines) 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  transports. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  House  Du  consentement  unanime,  il  est  ordonnc, — Que  la  Cham- 

adjourn,  this  day,  at  10.00  o'clock  p.m.  bre  s'ajourne  aujourd'hui  a  vingt-deux  heures. 


By  unanimous  consent,  at  6.23  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  Du  consentement  unanime,  a  18  h.  23,  la  seance  est  suspen- 

suspended.  due. 

At  8.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  resumed.  A  vingt  heures,  la  seance  reprend. 
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The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Trudeau, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-152,  An  Act  respecting 
the  organization  of  the  Government  of  Canada  and  matters 
related  or  incidental  thereto,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Esti- 
mates. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Trudeau, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-152,  Loi 
concernant  I'organisation  du  gouvernement  du  Canada  et  des 
questions  connexes,  soil  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex 
to  promote,  facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural 
and  food  products  from  Canada; 

Bill  C-147,  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  (No.  2); 

Bill  C-148,  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans 
Act  (No.  2);  and 

Bill  C- 1 61,  An  Act  to  amend  the  Canada  Student  Loans  Act 

(No.  2). 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Pinfor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi  sui- 
vants: 

Projet  de  loi  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex, 
chargee  de  faire,  de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportation  des 
produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada; 

Projet  de  loi  C-147,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prets 
aidant  aux  operations  de  peche; 

Projet  de  loi  C-148,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prets 
destines  aux  ameliorations  agricoles;  et 

Projet  de  loi  C-161,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  canadienne  sur 
les  prets  aux  etudiants. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Hastings  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Le  Moyne 
on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Tinfor- 
mer  que  le  nom  de  Thonorable  senateur  Hastings  a  ete  substi- 
tue  a  celui  de  I'honorable  senateur  Le  Moyne  sur  la  liste  des 
senateurs  faisant  partie  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme 
du  Senat. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Waddell  for  Mr.  Riis  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Miss  Carney  for  Mr.  Wilson  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Waddell  en  remplacement  de  M.  Riis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M"'  Carney  en  remplacement  de  M.  Wilson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  I ),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Canada  Employment  and  Immigra- 
tion Advisory  Council  for  the  year  1982,  pursuant  to  subsec- 
tion 21(2)  (Part  II)  of  the  Employment  and  Immigration 
Reorganization  Act,  chapter  54,  Statutes  of  Canada  1976-77. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/48C. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour, 
Manpower  and  Immigration). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  consultatif  canadien  de  I'emploi  et  de 
I'immigration,  pour  I'annee  1982,  conformement  a  I'article 
21(2),  Partie  II,  de  la  Loi  regissani  I'emploi  et  I'immigration, 
chapitre  54,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.  (Textes  frangais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /48C.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'ceuvre  et 
de  I'immigration). 
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By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, —  Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  privc  dc  la  Reine,  Rap- 
Report  of  the  National  Librarian  for  the  fiscal  year  ended  port  du  dirccteur  general  de  la  Bibliothcquc  nationale,  pour 
March  31,  1983,  pursuant  to  section  13  of  the  National  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformcment  a 
Library  Act,  chapter  N-11,  R.S.C.,  1970.  (English  and  I'article  13  de  la  Loi  sur  la  Bibliothcquc  nationale,  chapitrc  N- 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/169C.  {Deemed  11,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Communications  and  parlcmentaire  n"  321-1 /169C.  (Repute  defere  au  Comite 
Culture).  permanent  des  communications  et  de  la  culture). 


At  10.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this  A  vingt-deux  heures,  conformement  a  I'ordre  adopte  plus  tot 

day,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m.,      aujourd'hui,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  quatorze 
pursuant  to  Order  made  Thursday,  June  16,  1 983.  heures,  en  conformite  de  I'ordre  du  jeudi  1 6  juin  1983. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Twenty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-10,  An  Act  respecting  Canadian  non-profit  corpora- 
tions, presented  by  the  honourable  Member  for  Cariboo — 
Chilcotin  (Mr.  Greenaway)  on  Wednesday,  June  22,  1983, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  vingt-huitieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le 
projet  de  loi  C-10,  Loi  regissant  les  societes  canadiennes  sans 
but  lucratif,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Cariboo — 
Chilcotin  (M.  Greenaway)  le  mercredi  22  juin  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Twenty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing lead  additives  in  gasoline,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Hillsborough  (Mr.  McMillan)  on  Wednesday, 
June  22,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  vingt-neuvieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  les 
additifs  de  plomb  dans  I'essence,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Hillsborough  (M.  McMillan)  le  mercredi  22  juin 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Thirtieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency  of  Win- 
nipeg— Birds  Hill,  in  the  Province  of  Manitoba,  concerning 
Bill  C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Winnipeg — Birds  Hill  (Mr. 
Blaikie)  on  Wednesday,  June  22,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  trentieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
de  Winnipeg — Birds  Hill  dans  la  province  du  Manitoba, 
concernant  le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
radiodiffusion,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Winni- 
peg— Birds  Hill  (M.  Blaikie)  le  mercredi  22  juin  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Thirty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Alsask,  in  the 
Province  of  Saskatchewan,  concerning  the  mandatory  imposi- 
tion of  the  metric  system,  presented  by  the  honourable  Mem- 
ber for  Kindersley — Lloydminster  (Mr.  McKnight)  on 
Wednesday,  June  22,  1983,  and  finds  that  the  petition  does  not 
meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  trente  et  unieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  d'Alsask  dans  la  province  de  la 
Saskatchewan,  manifestant  leur  opposition  a  I'imposition 
obligatoire  du  systeme  metrique,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Kindersley — Lloydminster  (M.  McKnight)  le 
mercredi  22  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  n'est 
pas  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Thirty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  quality  of  drinking  water,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Beaches  (Mr.  Young)  on 
Wednesday,  June  22,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  trente-deuxieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaftre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  I'Ontario, 
concernant  la  qualite  de  I'eau  potable,  presentee  par  I'honora- 
ble depute  de  Beaches  (M.  Young)  le  mercredi  22  juin  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Thirty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish) 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  trente-troisieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le  tarif 
du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par  I'honorable  depute 
de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M.  Anguish)  le  mercredi 
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on   Wednesday,  June  22,   1983,  and   finds  that   the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


22  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Rcglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Spcalccr  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Thirty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  American  government's  operations  in 
Nicaragua,  presented  by  the  honourable  Member  for  Spadina 
(Mr.  Heap)  on  Wednesday,  June  22,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  trentc-quatriemc  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'il  a  examine  la 
petition  signce  par  des  residents  de  la  province  dc  I'Ontario, 
concernant  les  activites  du  gouvernemcnt  americain  au  Nica- 
ragua, presentee  par  I'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap) 
le  mercredi  22  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Thirty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing nuclear  disarmament,  presented  by  the  honourable  Mem- 
ber for  Kootenay  East — Revelstoke  (Mr.  Parker)  on  Wednes- 
day, June  22,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  trente-cinquieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le 
desarmement  nucleaire,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Kootenay-Est — Revelstoke  (M.  Parker)  le  mercredi  22  juin 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Thirty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Churchill  (Mr.  Murphy)  on  Wednesday,  June  22, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  trente-sixieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le  tarif 
du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par  I'honorable  depute 
de  Churchill  (M.  Murphy)  le  mercredi  22  juin  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Thirty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin)  on  Wednesday, 
June  22,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  trente-septieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le  tarif 
du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par  I'honorable  depute 
de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  le  mercredi  22  juin  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Thirty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin)  on  Wednesday, 
June  22,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  trente-huitieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le  tarif 
du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par  I'honorable  depute 
de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  le  mercredi  22  juin  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Rcglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Thirty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  implementation  of  a  Canadian  marine  policy,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Comox — Powell  River  (Mr. 
Skelly)  on  Wednesday,  June  22,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  trente-neuvieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  la 
mise  en  ocuvre  d'une  politique  maritime  canadienne,  presentee 
par  I'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 
le  mercredi  22  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Verdun — 
Saint-Paul,  Shefford,  Laval,  Saint-Denis,  Montreal — Sainte- 
Marie,  LaSalle,  Saint-Jacques,  Saint-Henri — Westmount, 
Louis-Hebert  and  Ottawa — Vanier  filed  pursuant  to  section  20 
of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2, 
R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries 
Commission  for  the  Province  of  Quebec. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informc  la  Chambre  quelle  a  regu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Verdun — Saint-Paul, 
Shefford,  Laval,  Saint-Denis,  Montreal — Sainte-Marie, 
LaSalle.  Saint-Jacques,  Saint-Henri — Westmount,  Louis- 
Hebert  et  Ottawa — Vanier,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes 
de  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circons- 
criptions  electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  reiativement 
au  rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscrip- 
tions  electorales  pour  la  province  de  Quebec. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Document  entitled  "The  Status  of  Foreign 
Bank  Subsidiaries".  (English  and  French). — Sessional  Paper 

No.  321-7/77. 


M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  intitule:  «Le  statut 
des  filiales  de  banques  etrangeres».  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321-7/77. 


Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  with 
respect  to  the  interpretation  of  Canada's  international  conven- 
tions relating  to  income  tax  and  the  Acts  implementing  such 
conventions.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/308L. 


M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  de  voies  et 
moyens  concernant  I'interpretation  des  conventions  Internatio- 
nales conclues  par  le  Canada  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu 
et  de  leurs  lois  de  mise  en  oeuvre.  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/308L. 


Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  M.    MacGuigan,   membre  du   Conseil   prive  de   la    Reine, 

laid  upon  the  Table, — Proposed  Act  to  amend  the  Criminal  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avant-projet  de  Loi 

Code.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-7/78.  modifiant   le  Code  criminel.  (Textes  fran§ais  et  anglais). — 

Document  parlementaire  n°  321-7/78. 

The  honourable  Member  for  Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges)  L'honorable  depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  presente 

presented  a  petition.  une  petition. 

The    honourable    Member    for    Bow    River    (Mr.    Taylor)  L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 

presented  a  petition.  petition. 

The    honourable     Member    for    Selkirk — Interlake    (Mr.  L'honorable  depute  de  Selkirk — Interlake   (M.  Sargeant) 

Sargeant)  presented  a  petition.  presente  une  petition. 

The  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin)  L'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  pre- 

presented  two  petitions.  sente  deux  petitions. 

The  honourable   Member  for   Kootenay   East — Revelstoke  L'honorable    depute    de     Kootenay-Est — Revelstoke    (M. 

(Mr.  Parker)  presented  a  petition.  Parker)  presente  une  petition. 


Mr.  McKenzie,  seconded  by  Mr.  Paproski,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-688,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Labour  Code  (collective  agreements),  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  McKenzie,  appuye  par  M.  Paproski,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-688,  Loi  modi- 
fiant le  Code  canadien  du  travail  (conventions  collectives),  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 


Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  73,  as 
follows: 

"That  an  Order  of  this  House  do  issue  for  a  copy  of  the 
results  of  each  public  opinion  survey  commissioned  by  the 
government  since  the  1980  general  election" 


L'avis  de  motion  portant  production  de  documents  n"  73, 
ainsi  con^u: 

Qu'un  ordre  de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  produc- 
tion de  copie  des  resultats  de  tous  les  sondages  d'opinion 
publique  commandes  par  le  gouvernement  depuis  I'election 
generale  de  1980, 
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having  been  called  was,  at  the  request  of  the  Honourable 
Member  for  Wellington — Duffcrin  -Simcoc  (Mr.  Bcatty), 
transferred  by  the  Clerk  to  the  order  of  "Notices  of  Motions 
( Papers)"'  pursuant  to  Standing  Order  52(1). 


est  appcic  ct,  a  la  demandc  de  Thonorabic  depute  de  Welling- 
ton Duffcrin — Simcoc  (M.  Bcatty),  est  reportc  par  le  Grcf- 
ficr  a  Tordrc  rclatif  aux  Avis  cJe  motions  (cJocunietilsj.  confor- 
mcmcnt  a  Tarticle  52(1)  du  Rcglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  463  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affairs  of  Bill  C-663,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security 
Act. 

Mr.  Collenette,  seconded  by  Mr.  Harquail,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

And.debate  arising  thereon; 


Du  conscntcmcnt  unanimc,  Ics  ordrcs  prcccdant  le  numcro 
463  sous  la  rubrique  Prujets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordrc  portant  dcuxicme  lecture  et 
renvoi  au  Comitc  permanent  de  la  santc,  du  bien-etre  social  et 
des  affaires  sociales  du  projet  de  loi  C-663,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  securitc  de  la  vicillesse. 

M.  Collenette,  appuye  par  M.  Harquail,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comitc  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des 
affaires  .sociales. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Govern- 
ment Notice  of  Motion  standing  on  the  Order  Paper  in  the 
name  of  the  Minister  of  Justice  be  now  transferred  for  con- 
sideration under  Government  Orders  at  the  next  sitting  of  the 
House; 

That  the  said  motion  shall  be  the  first  item  to  be  considered 
under  Government  Orders  on  Monday,  June  27,  1 983; 

That,  not  later  than  1.00  o'clock  p.m.,  on  Monday,  June  27, 
1983,  the  debate  shall  be  suspended  and  the  motion  shall  be 
deemed  to  have  been  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development; 

That,  at  4.00  o'clock  p.m.,  on  Wednesday,  June  29,  1983, 
the  Committee  shall  be  deemed  to  have  reported  the  motion 
and  consideration  of  the  motion  shall  be  resumed;  and 

That,  not  later  than  5.45  o'clock  p.m.,  on  Wednesday,  June 
29,  1983,  the  Speaker  shall  interrupt  any  proceedings  then 
before  the  House  and  shall  put  forthwith  and  successively  any 
question  or  questions  necessary  for  the  disposal  of  the  said 
motion. 


Du  consentemenl  unanime,  il  est  ordonne, — Que  I'avis  de 
motion  emanant  du  gouvernement,  inscrit  au  Feuillcton  au 
nom  du  ministre  de  la  Justice,  soit  maintenant  reporte  aux 
ordres  emanant  du  gouvernement  et  etudie  lors  de  la  prochaine 
.seance  de  la  Chambre; 

Que  cctte  motion  soit  le  premier  article  etudie  sous  les 
ordres  emanant  du  gouvernement,  le  lundi  27  juin  1983; 

Qu'au  plus  tard  a  treize  heures,  le  lundi  27  juin  1983,  le 
debat  soit  suspendu  et  que  la  motion  soit  rcputee  avoir  ete 
deferee  au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien; 

Qu'a  seize  heures,  le  mercredi  29  juin  1983,  le  Comite  soit 
repute  avoir  fait  rapport  de  la  motion  et  que  Ton  en  reprenne 
I'etude;  et 

Qu'au  plus  tard  a  17  h.  45,  le  mercredi  29  juin  1983,  le 
President  interrompe  les  deliberations  et  mette  aux  voix,  sur- 
le-champ  et  a  la  suite,  toutes  les  questions  necessaires  pour 
disposer  de  la  motion. 


Accordingly,  the  following  Government  Notice  of  Motion 
was  transferred  to  Government  Orders  for  consideration  at  the 
next  sitting  of  the  House: 

That: 

Whereas  the  Constitution  Act.  1982  provides  that  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  as  provided  for  in  section  38  thereof; 

And  Whereas  the  Constitution  of  Canada,  reflecting  the 
country  and  Canadian  society,  continues  to  develop  and 
strengthen  the  rights  and  freedoms  that  it  guarantees; 

And  Whereas,  after  a  gradual  transition  of  Canada  from 
colonial  status  to  the  status  of  an  independent  and  sovereign 
state,  Canadians  have,  as  of  April  17,  1982,  full  authority  to 
amend  their  Constitution  in  Canada; 


En  consequence,  I'avis  de  motion  qui  suit  est  reporte  aux 
ordres  emanant  du  gouvernement  et  son  examen  est  decrete  a 
la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Que: 

Considerant  que  la  Loi  constitutionnelle  de  1 982  prevoit  que 
la  Constitution  du  Canada  peut  etre  modifiee  par  proclama- 
tion du  gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada, 
autorisee  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  et  par  des  resolutions  des  assemblies  legislatives 
dans  les  conditions  prevues  a  Particle  38; 

que  la  Constitution  du  Canada,  a  I'image  du  pays  et  de  la 
societe  canadienne,  est  en  perpctuel  devenir  dans  I'affermis- 
sement  des  droits  et  liberies  qu'elle  garantit; 

que  les  Canadiens,  apres  la  longue  evolution  de  leur  pays  de 
simple  colonic  a  Etat  independant  et  souverain,  ont,  depuis 
le  17  avril  1982,  tout  pouvoir  pour  modifier  leur  Constitu- 
tion au  Canada; 
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And  Whereas  historically  and  equitably  it  is  fitting  that  the 
early  exercise  of  that  full  authority  should  relate  to  the 
rights  and  freedoms  of  the  first  inhabitants  of  Canada,  the 
aboriginal  peoples; 

Now  Therefore  the  House  of  Commons  resolves  that  His 
Excellency  the  Governor  General  be  authorized  to  issue  a 
proclamation  under  the  Great  Seal  of  Canada  amending  the 
Constitution  of  Canada  as  follows: 


que  I'histoire  et  Fequite  demandent  que  I'une  des  premieres 
manifestations  de  ce  pouvoir  porte  sur  les  droits  et  liberies 
des  peuples  autochtones  du  Canada,  premiers  habitants  du 
pays, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  Son  Excellence 
le  gouverneur  general  a  prendre,  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  une  proclamation  modifiant  la  Constitution  du 
Canada  comme  il  suit: 


PROCLAMATION  AMENDING  THE  CONSTITUTION 
OF  CANADA 

1.  Paragraph  25ib)  of  the  Constitution  Act,  1982  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(i)  any  rights  or  freedoms  that  now  exist  by  way  of 
land  claims  agreements  or  may  be  so  acquired." 

2.  Section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsections: 

"(3)  For  greater  certainty,  in  subsection  (1)  "treaty 
rights"  includes  rights  that  now  exist  by  way  of  land 
claims  agreements  or  may  be  so  acquired. 

(4)  Notwithstanding  any  other  provision  of  this  Act, 
the  aboriginal  and  treaty  rights  referred  to  in  subsection 
(1)  are  guaranteed  equally  to  male  and  female  persons". 

3.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding   thereto, 
immediately  after  section  35  thereof,  the  following  section: 

"35.1  The  government  of  Canada  and  the  provincial 
governments  are  committed  to  the  principle  that,  before 
any  amendment  is  made  to  Class  24  of  section  91  of  the 
Constitution  Act,  1867,  to  section  25  of  this  Act  or  to  this 
Part. 

{a)  a  constitutional  conference  that  includes  in  its 
agenda  an  item  relating  to  the  proposed  amendment, 
composed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  first 
ministers  of  the  provinces,  will  be  convened  by  the 
Prime  Minister  of  Canada;  and 

(b)  the  Prime  Minister  of  Canada  will  invite  repre- 
sentatives of  the  aboriginal  peoples  of  Canada  to 
participate  in  the  discussions  on  that  item." 

4.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding   thereto, 
immediately  after  section  37  thereof,  the  following  Part: 


PROCLAMATION  MODIFIANT  LA  CONSTITUTION 
DU  CANADA 

1.  L'alinea  25b)  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«b)  aux  droits  ou  libertes  existants  issus  d'accords  sur 
■    des   revendications   territoriales   ou   ceux   susceptibles 
d'etre  ainsi  acquis. » 

2.  L'article  35  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  modi- 
fie  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«(3)  II  est  entendu  que  sont  compris  parmi  les  droits 
issus  de  traites,  dont  il  est  fait  mention  au  paragraphe  (1), 
les  droits  existants  issus  d'accords  sur  des  revendications 
territoriales  ou  ceux  susceptibles  d'etre  ainsi  acquis. 

(4)  Independamment  de  toute  autre  disposition  de  la 
presente  loi,  les  droits  —  ancestraux  ou  issus  de  traites  — 
vises  au  paragraphe  (1)  sont  garantis  egalement  aux 
personnes  des  deux  sexes.* 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  35, 
de  ce  qui  suit: 

«35.l  Les  gouvernements  federal  et  provinciaux  sont 
lies  par  I'engagement  de  principe  selon  lequel  le  premier 
ministre  du  Canada,  avant  toute  modification  de  la 
categoric  24  de  Particle  91  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867,  de  Particle  25  de  la  presente  loi  ou  de  la  presente 
partie: 

a)  convoquera  une  conference  constitutionnelle  reunis- 
sant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme  et 
comportant  a  son  ordre  du  jour  la  question  du  projet  de 
modification; 

b)  invitera  les  representants  des  peuples  autochtones  du 
Canada  a  participer  aux  travaux  relatifs  a  cette  ques- 
tion." 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  37, 
de  ce  qui  suit: 


'PART  IV. 1  CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 


37.1  (I)  In  addition  to  the  conference  convened  in 
March  1983,  at  least  two  constitutional  conferences 
composed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  first 
ministers  of  the  provinces  shall  be  convened  by  the  Prime 
Minister  of  Canada,  the  first  within  three  years  after 
April  17,  1982  and  the  second  within  five  years  after  that 
date. 


<PARTIE  IV. 1  CONFERENCES  CONSTITUTIONNEL- 

LES 

37.1  (I)  En  sus  de  la  conference  convoquee  en  mars 
1983,  le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
deux  conferences  constitutionnelies  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la  premiere  dans 
les  trois  ans  et  la  seconde  dans  les  cinq  ans  suivant  le  17 
avril  1982. 
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(2)  Each  conference  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  in  its  agenda  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite  representatives 
of  those  peoples  to  participate  in  the  discussions  on  those 
matters, 

(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite  elected 
representatives  of  the  governments  of  the  Yukon  Territory 
and  the  Northwest  Territories  to  participate  in  the  discus- 
sions on  any  item  on  the  agenda  of  a  conference  convened 
under  subsection  (1)  that,  in  the  opinion  of  the  Prime 
Minister,  directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories. 

(4)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed  so  as  to 
derogate  from  subsection  35(  1 )." 

5.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding   thereto, 
immediately  after  section  54  thereof,  the  following  section: 

"54.1  Part  IV.  1  and  this  section  are  repealed  on  Apri-I 
18,  1987. 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  section: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Acts,  1867  to  1982 
shall  be  deemed  to  include  a  reference  to  the  Constitution 
Amendment  Proclamation,  1983." 

7.  This   Proclamation   may   be  cited   as   the   Constitution 
Amendment  Proclamation,  1983. —  The  Minister  of  Justice. 


(2)  Sont  placces  a  Pordre  du  jour  de  chacune  des 
conferences  visees  au  paragraphc  ( 1 )  les  questions  consti- 
tutionnellcs  qui  interessent  directement  les  peuples 
autochtones  du  Canada.  Le  premier  ministre  du  Canada 
invite  leurs  representants  a  participcr  aux  travaux  relatifs 
a  ces  questions. 

(3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite  des  represen- 
tants elus  des  gouverncments  du  territoire  du  Yukon  et 
des  territoires  du  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux 
relatifs  a  toute  question  placee  a  I'ordre  du  jour  des 
conferences  visees  au  paragraphe  (I)  et  qui,  selon  lui, 
interesse  directement  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest. 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  au 
paragraphe  35(1 ).» 

(5)  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  I'article 
54,  de  ce  qui  suit: 

«54. 1  La  partie  IV.  1  et  le  present  article  sont  abroges  le 
ISavril  1987.., 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«61.  Toute  mention  des  Lois  constitutionnelles  de  1867 
a  1982  est  reputee  constituer  egalement  une  mention  de  la 
Proclamation  de  1983  modifiant  la  Cotistitution.» 

(7)  Titre  de  la  presente  proclamation:  Proclamation  de  1983 
modifiant  la  Constitution. — Le  ministre  de  la  Justice. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Collenette, 
seconded  by  Mr.  Harquail, — That  Bill  C-663,  An  Act  to 
amend  the  Old  Age  Security  Act,  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Social  Affairs. 

After  further  debate,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Collenette,  appuye 
par  M.  Harquail, — Que  le  projet  de  loi  C-663,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  social  et  des  affaires  sociales. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  sont  interrompues 
conformement  a  Farticle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  94  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Lachance,  seconded  by  Mr.  Schroder,  moved, — That,  in 
the  opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  amending  the  Canada  Evidence  Act  to  imple- 
ment the  recommendations  of  the  MacDonald  Commission 
concerning  the  admissibility  of  illegally-obtained  evidence, 
specifically  that: 

(1)  Evidence  shall  be  excluded  if  it  was  obtained  under  such 
circumstances  that  its  use  in  the  proceedings  would  tend  to 
bring  the  administration  of  justice  into  disrepute. 

(2)  In  determining  whether  evidence  should  be  excluded 
under  this  previous  section,  all  the  circumstances  surround- 
ing the  proceedings  and  the  manner  in  which  the  evidence 
was  obtained  shall  be  considered,  including: 

{a)  the  extent  to  which  human  dignity  and  social  values 
were  breached  in  obtaining  the  evidence; 

(h)  whether  any  harm  was  inflicted  on  the  accused  or 
others; 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
94  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

M.  Lachance,  appuye  par  M.  Schroder,  propose, — Que,  de 
I'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  envisager 
Topportunite  de  presenter  une  mesure  destinee  a  modifier  la 
Loi  sur  la  Preuve  au  Canada  afin  de  mettre  en  oeuvre  les 
recommandations  de  la  Commission  MacDonald  concernant  la 
recevabilite  de  la  preuve  illegalement  obtenue,  plus  specifique- 
ment: 

(1)  Doit  etre  exclue,  la  preuve  obtenue  dans  des  circons- 
tances  telles  que  son  admission  risquerait  de  jeter  du  discre- 
dit sur  Tadministration  de  la  justice. 

(2)  Aux  fins  de  Papplication  de  la  regie  prevue  au  paragra- 
phe precedent,  toutes  les  circonstances  de  I'instance  ainsi 
que  celles  entourant  I'obtention  de  la  preuve  doivent  etre 
prises  en  consideration,  notamment: 

a)  rintensite  de  I'atteinte  a  la  dignite  humaine  et  aux 
valeurs  sociales; 

b)  le  tort  cause  a  I'accuse  ou  a  d'autres  personnes; 
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(f)  whether  any  improper  or  illegal  act  under  (a)  or  (/») 
was  done  wilfully  or  in  a  manner  that  demonstrated  an 
inexcusable  ignorance  of  the  law; 

(ci)  the  seriousness  of  any  breach  of  the  law  in  obtaining 
the  evidence  as  compared  with  the  seriousness  of  the 
offence  with  which  the  accused  is  charged; 

(e)  whether  there  were  circumstances  justifying  the 
action,  such  as  a  situation  of  urgency  requiring  action  to 
prevent  the  destruction  or  loss  of  evidence. — {Notice  of 
Motion  No.  94). 

After   debate   thereon,    the    proceedings   were   interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


c)  la  question  de  savoir  si  I'acte  irregulier  ou  illegal  vise  en 
a)  et  b)  ci-dessus  a  ete  pose  volontairement  ou  d'une  facon 
qui  manifesto  une  ignorance  inexcusable  de  la  loi; 

d)  la  gravite  de  i'infraction  commise  pour  obtenir  la 
preuve,  par  rapport  a  la  gravite  du  delit  dont  I'accuse  est 
inculpe;  et 

e)  I'existence  de  certaines  circonstances  pouvant  justifier 
I'acte,  teiles  que  la  necessite  urgente  d'empecher  la  des- 
truction ou  la  perte  d'elements  de  preuve. — {Avis  de 
motion  n"  94). 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  396  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 
of  Bill  C-596,  An  Act  requiring  the  Canadian  flag  and  the  flag 
of  the  Province  to  be  flown  on  Federal  Buildings; 

Mr.  Comtois  seconded  by  Mr.  Robinson  (Etobicoke — 
Lakeshore),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time 
and  referred  to  the  Standing  Committee  on  Communications 
and  Culture. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
396  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  du  projet  de  loi  C-596,  Loi  exigeant  le  deploiement  du 
drapeau  canadien  et  du  drapeau  provincial  sur  les  edifices 
federaux. 

M.  Comtois,  appuye  par  M.  Robinson  (Etobicoke — Lake- 
shore),  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  communica- 
tions et  de  la  culture. 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/?),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Wilson  for  Mr.  Lambert  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Hopkins,  Bloomfield  and  Peterson  for  Messrs. 
Dingwall,  Frith  and  Gendron  on  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Wilson  en  remplacement  de  M.  Lambert  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

MM.  Hopkins,  Bloomfield  et  Peterson  en  remplacement  de 
MM.  Dingwall,  Frith  et  Gendron  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  I'expansion  economique  regionale. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  pursuant  lo  Order  made  Thursday. 
June  16,  1983  and  Standing  Order  2(2),  the  House  adjourned 
until  Monday,  June  27,  1983,  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant 
to  Standing  Order  2(1). 


A  dix-huit  heures,  conformement  a  I'ordre  du  jeudi  16  juin 
1983  et  a  Particle  2(2)  du  Reglement,  la  Chambre  s'ajourne 
jusqu'au  lundi  27  juin  1983,  a  onze  heures,  en  conformite  des 
dispositions  de  Particle  2(  1 )  du  Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — 

That: 

Whereas  the  Constitution  Act,  1982  provides  that  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  as  provided  for  in  section  38  thereof; 

And  Whereas  the  Constitution  of  Canada,  reflecting  the 
country  and  Canadian  society,  continues  to  develop  and 
strengthen  the  rights  and  freedoms  that  it  guarantees; 

And  Whereas,  after  a  gradual  transition  of  Canada  from 
colonial  status  to  the  status  of  an  independent  and  sovereign 
state,  Canadians  have,  as  of  April  1 7,  1 982,  full  authority  to 
amend  their  Constitution  in  Canada; 

And  Whereas  historically  and  equitably  it  is  fitting  that  the 
early  exercise  of  that  full  authority  should  relate  to  the 
rights  and  freedoms  of  the  first  inhabitants  of  Canada,  the 
aboriginal  peoples; 

Now  Therefore  the  House  of  Commons  resolves  that  His 
Excellency  the  Governor  General  be  authorized  to  issue  a 
proclamation  under  the  Great  Seal  of  Canada  amending  the 
Constitution  of  Canada  as  follows: 

PROCLAMATION  AMENDING  THE  CONSTITUTION 
OF  CANADA 

1.  Paragraph  25(b)  of  the  Constitution  Act,  1982  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

'\h)  any  rights  or  freedoms  that  now  exist  by  way  of 
land  claims  agreements  or  may  be  so  acquired." 

2.  Section  35  of  the  Constitution  Act,  1982  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsections: 

"(3)  For  greater  certainty,  in  subsection  (1)  "treaty 
rights"  includes  rights  that  now  exist  by  way  of  land 
claims  agreements  or  may  be  so  acquired. 

(4)  Notwithstanding  any  other  provision  of  this  Act, 
the  aboriginal  and  treaty  rights  referred  to  in  subsection 
( 1 )  are  guaranteed  equally  to  male  and  female  persons". 

3.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  35  thereof,  the  following  section: 

"35.1  The  government  of  Canada  and  the  provincial 
governments  are  committed  to  the  principle  that,  before 
any  amendment  is  made  to  Class  24  of  section  91  of  the 


M.  MacGuigan,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — 

Que: 

Considerant: 

que  la  Loi  constitutionnelle  cle  1982  prevoit  que  la  Constitu- 
tion du  Canada  peut  etre  modifiee  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  et  par  des  resolutions  des  assemblies  legislatives 
dans  les  conditions  prevues  a  I'article  38; 

que  la  Constitution  du  Canada,  a  I'image  du  pays  et  de  la 
societe  canadienne,  est  en  perpetuel  devenir  dans  I'affermis- 
sement  des  droits  et  libertes  qu'elle  garantit; 

que  les  Canadiens,  apres  la  longue  evolution  de  leur  pays  de 
simple  colonic  a  Etat  independant  et  souverain,  ont,  depuis 
le  17  avril  1982,  tout  pouvoir  pour  modifier  leur  Constitu- 
tion au  Canada; 

que  rhistoire  et  Tequite  demandent  que  Tune  des  premieres 
manifestations  de  ce  pouvoir  porte  sur  les  droits  et  libertes 
des  peuples  autochtones  du  Canada,  premiers  habitants  du 

pays, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  Son  Excellence 
le  gouverneur  general  a  prendre,  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  une  proclamation  modifiant  la  Constitution  du 
Canada  comme  il  suit: 

PROCLAMATION  MODIFIANT  LA  CONSTITUTION 
DU  CANADA 

1.  L'alinea  25b)  de  la   Loi  constitutionnelle  de  1982  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«b)  aux  droits  ou  libertes  existants  issus  d'accords  sur 
des  revendications  territoriales  ou  ceux  susceptibles 
d'etre  ainsi  acquis. » 

2.  L'article  35  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est  modi- 
fie  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«(3)  II  est  entendu  que  sont  compris  parmi  les  droits 
issus  de  traites,  dont  il  est  fait  mention  au  paragraphe  (1), 
les  droits  existants  issus  d'accords  sur  des  revendications 
territoriales  ou  ceux  susceptibles  d'etre  ainsi  acquis. 

(4)  Independamment  de  toute  autre  disposition  de  la 
presente  loi,  les  droits  —  ancestraux  ou  issus  de  traites  — 
vises  au  paragraphe  (1)  sont  garantis  egalement  aux 
personnes  des  deux  sexes.)) 

3.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  I'article  35, 
de  ce  qui  suit: 

«35.l  Les  gouvernements  federal  et  provinciaux  sont 
lies  par  I'engagement  de  principe  selon  lequel  le  premier 
ministre   du    Canada,    avant    toute    modification    de    la 
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Constitution  Act.  IH67,  to  section  25  of  this  Act  or  to  this 
Part, 

(a)  a  constitutional  conference  that  includes  in  its 
agenda  an  item  relating  to  the  proposed  amendment, 
composed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  first 
ministers  of  the  provinces,  will  be  convened  by  the 
Prime  Minister  of  Canada;  and 

(h)  the  Prime  Minister  of  Canada  will  invite  repre- 
sentatives of  the  aboriginal  peoples  of  Canada  to 
participate  in  the  discussions  on  that  item." 

4.   The   said   Act   is   further  amended    by   adding   thereto, 
immediately  after  section  37  thereof,  the  following  Part: 


categoric  24  de  Particle  91  de  la  Loi  constitulionnelle  de 
IS67,  de  Particle  25  de  la  prescnte  loi  ou  dc  la  presente 
partic: 

a)  convoqucra  une  conference  constitutionnclle  reunis- 
sant  les  premiers  ministrcs  provinciaux  et  lui-mcmc  el 
comportant  a  son  ordre  du  jour  la  question  du  projet  de 
modification; 

h)  invitera  les  reprcscntants  des  peuples  autochtones  du 
Canada  a  participer  aux  travaux  relatifs  a  cettc  ques- 
tion." 

4.  La  mcme  loi  est  modifice  par  insertion,  apres  Particle  37, 
de  ce  qui  suit: 


"PART  IV. I  CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

37.1  (1)  In  addition  to  the  conference  convened  in 
March  1983,  at  least  two  constitutional  conferences 
composed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  first 
ministers  of  the  provinces  shall  be  convened  by  the  Prime 
Minister  of  Canada,  the  first  within  three  years  after 
April  17,  1982  and  the  second  within  five  years  after  that 
date. 

(2)  Each  conference  convened  under  subsection  (I) 
shall  have  included  in  its  agenda  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite  representatives 
of  those  peoples  to  participate  in  the  discussions  on  those 
matters. 

(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite  elected 
representatives  of  the  governments  of  the  Yukon  Territory 
and  the  Northwest  Territories  to  participate  in  the  discus- 
sions on  any  item  on  the  agenda  of  a  conference  convened 
under  subsection  (1)  that,  in  the  opinion  of  the  Prime 
Minister,  directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories. 

(4)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed  so  as  to 
derogate  from  subsection  35(  1 )." 

5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  54  thereof,  the  following  section: 

"54.1  Part  IV,  1  and  this  section  are  repealed  on  April 
18,  1987. 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  section: 

"61 .  A  reference  to  the  Constitution  Acts.  1867  to  1982 
shall  be  deemed  to  include  a  reference  to  the  Constitution 
Amendment  Proclamation.  1983." 

1.  This  Proclamation  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment  Proclamation.  1983. 

After  debate  thereon,  at  1.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to 
Order  made  Thursday,  June  23,  1983,  Madam  Speaker  inter- 
rupted the  proceedings  and  the  motion  was  deemed  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development. 


«PARTIE  IV. 1  CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

37.1  (1)  En  sus  de  la  conference  convoquee  en  mars 
1983,  le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
deux  conferences  constitutionnelles  reunissanl  les  pre- 
miers ministrcs  provinciaux  et  lui-meme,  la  premiere  dans 
les  trois  ans  et  la  seconde  dans  les  cinq  ans  suivant  le  17 
avril  1982. 

(2)  Sont  placees  a  I'ordre  du  jour  de  chacune  des 
conferences  visees  au  paragraphe  (1)  les  questions  consti- 
tutionnelles qui  interessent  directement  les  peuples 
autochtones  du  Canada.  Le  premier  ministre  du  Canada 
invite  leurs  representants  a  participer  aux  travaux  relatifs 
a  ces  questions. 

(3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite  des  represen- 
tants elus  des  gouvernements  du  territoire  du  Yukon  et 
des  territoires  du  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux 
relatifs  a  toute  question  placee  a  I'ordre  du  jour  des 
conferences  visees  au  paragraphe  (1)  et  qui,  selon  iui, 
interesse  directement  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest. 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  au 
paragraphe  35(  I ).» 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  54, 
de  ce  qui  suit: 

«54.1  La  partie  IV.  I  et  le  present  article  sont  abroges  le 
18  avril  1987... 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 


«61.  Toute  mention  des  Lois  constitutionnelles  de  1867 
a  1982  est  reputee  constituer  egalement  une  mention  de  la 
Proclamation  de  1983  modifiant  la  Constitution.* 

(7)  Titre  de  la  presente  proclamation:  Proclamation  de  1983 
modifiant  la  Constitution. 

Apres  debat,  a  treize  heures,  conformement  a  I'ordre  du 
jeudi  23  juin  1983,  Madame  le  President  interrompt  les  delibe- 
rations et  la  motion  est  reputee  deferee  au  Comite  permanent 
des  affaires  indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Fortieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency  of  Grey — 
Simcoe,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  nuclear  disar- 
mament, presented  by  the  honourable  Member  for  Grey — 
Simcoe  (Mr.  Mitges)  on  Thursday,  June  23,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quarantieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
de  Grey — Simcoe,  dans  la  province  de  I'Ontario,  concernant  le 
desarmement  nucleaire,  presentee  par  Thonorable  depute  de 
Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  le  jeudi  23  juin  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Forty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-671,  An  Act  respecting  the  Execution  of  Clifford 
Robert  Olson,  presented  by  the  honourable  Member  for  Bow 
River  (Mr.  Taylor)  on  Thursday,  June  23,  1983,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quarante  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  projet  de  loi  C-671,  Loi  concernant  I'execution  de 
Clifford  Robert  Olson,  presentee  par  Thonorable  depute  de 
Bow  River  (M.  Taylor)  le  jeudi  23  juin  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Forty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Selkirk — Interlake  (Mr. 
Sargeant)  on  Thursday,  June  23,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quarante-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
radiodiffusion,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Selkirk — 
Interlake  (M.  Sargeant)  le  jeudi  23  juin  1 983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Forty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin)  on  Thursday,  June 
23,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quarante-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  le  jeudi  23 
juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Forty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  Crowsnest  Pass  rate,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin)  on  Thursday,  June 
23,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quarante-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  le  jeudi  23 
juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Forty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  salaries  of  staff  in  the  offices  of  Members  of  Parlia- 
ment, presented  by  the  honourable  Member  for  Kootenay 
East — Revelstoke  (Mr.  Parker)  on  Thursday,  June  23,  1983, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quarante-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant les  salaires  du  personnel  des  bureaux  des  deputes, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Kootenay-Est — Revels- 
toke (M.  Parker)  le  jeudi  23  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 
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The  honourable   Member  for   Beaches  (Mr.   Young)   pre- 
sented a  petition. 


L'honorablc  depute  de  Beaches  (M.  Young)  prcsente  une 
petition. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Smith,  seconded 
by  Mr.  Ferguson,  it  was  ordered, — That  the  Members  of  the 
Special  Committee  on  Participation  of  Visible  Minorities  in 
Canadian  Society  (Task  Force)  be  Messrs.  Daudlin,  Deniger, 
Kelly,  Lewycky,  McCaulcy,  Crombie  and  Paproski. 


Du  consentcment  unanime,  sur  motion  de  M.  Smith,  appuyc 
par  M.  Ferguson,  il  est  ordonnc, — Que  les  membres  du  Comitc 
special  sur  la  participation  des  minorites  visibles  a  la  socicte 
canadienne  (groupe  de  travail)  soient  MM.  Daudlin,  Deniger, 
Kelly,  Lewycky,  McCauley,  Crombie  et  Paproski. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,801— A/r  Howie 

1.  Were  outside  consultants  employed  by  the  Department  of 
Regional  Economic  Expansion  in  the  fiscal  year  (a)  1981-82 
{h)  1982-83  and,  if  so,  how  many  and  what  was  the  total 
amount  paid? 

2.  Were  any  consultants  paid  more  than  S20,000  and,  if  so, 
in  each  case  (a)  what  was  his/her  name  (h)  what  was  the 
amount  (c)  what  services  were  provided? — Sessional  Paper 
No.  321-2/4801. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Rcgle- 
ment,  la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N"  4801— A/.  Howie 

1.  Le  ministcre  de  I'Expansion  economique  rcgionale  a-t-il 
retenu  les  services  de  consultants  de  I'exterieur,  au  cours  des 
annees  financieres  a)  1981-1982,  b)  1982-1983  et,  le  cas 
echeant,  de  combien  et  combien  a-t-il  paye  au  total? 

2.  Certains  experts-conseils  ont-ils  louche  plus  de  $20,000 
et,  le  cas  echeant  et  dans  chaque  cas,  quels  etaient  a)  leur  nom, 
b)  le  montant  en  cause,  c)  les  services  assures? — Document 
parlementaire  t\°  321-2/4801. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-165,  An  Act  to  provide  for  financial  assist- 
ance for  industrial  development  in  all  regions  of  Canada; 

Mr.  Lumley,  seconded  by  Mr.  Fleming,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  projet  de  loi  C-165,  Loi  prevoyant 
une  aide  financiere  au  developpement  industriel  de  toutes  les 
regions  du  Canada. 

M.  Lumley,  appuye  par  M.  Fleming,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
econoniques. 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Ver- 
cheres,  Rosemont,  Brome  Missisquoi,  Chicoutimi,  Saint- 
Michel — Ahuntsic,  La  Prairie,  Gatineau,  Charlevoix,  Charles- 
bourg,  Levis,  Louis-Hebert,  Quebec-Est  and  Rimouski — 
Temiscouata,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Quebec. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  regu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Vercheres,  Rosemont, 
Brome — Missisquoi,  Chicoutimi,  Saint-Michel — Ahuntsic,  La 
Prairie,  Gatineau,  Charlevoix,  Charlesbourg,  Levis,  Louis- 
Hebert,  Quebec-Est  et  Rimouski — Temiscouata,  qui  lui  a  ete 
transmise  aux  termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970,  relativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
de  Quebec. 

Du  consentcment  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Nickel 
Belt,  Thunder  Bay — Nipigon,  Sudbury,  Algoma,  London 
West,  Guelph,  Etobicoke  North,  Sault  Ste.  Marie,  Timmins — 
Chapleau  and  Renfrew — Nipissing — Pembroke,  filed  pursuant 
to  section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re^u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Nickel  Belt,  Thunder 
Bay — Nipigon,  Sudbury,  Algoma,  London-Ouest,  Guelph, 
Etobicoke-Nord,  Sault-Sainte-Marie,  Timmins — Chapleau  et 
Renfrew — Nipissing — Pembroke,  qui  lui  a  etc  transmise  aux 
termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des 
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chapter   E-2,   R.S.C.,   1970,  to  the   Report  of  the   Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Ontario. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relati- 
vement  au  rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des 
circonscriptions  electorales  pour  la  province  de  FOntario. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soil  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Lumley, 
seconded  by  Mr.  Fleming, — That  Bill  C-165,  An  Act  to 
provide  for  financial  assistance  for  industrial  development  in 
all  regions  of  Canada,  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Lumley,  appuye  par 
M.  Fleming, — Que  le  projet  de  loi  C-165,  Loi  prevoyant  une 
aide  financiere  au  devcloppement  industriel  de  toutes  les 
regions  du  Canada,  soil  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  econoniques. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et, 
du  consentement  unanime,  defere  au  Comite  permanent  de 
Texpansion  economique  regionale. 


Bill  C-95,  An  Act  to  provide  for  government  operated  pool 
systems  on  combinations  of  athletic  contests  and  events  and  to 
amend  the  Criminal  Code  and  the  Income  Tax  Act,  as 
reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture,  was  again  considered  at  the 
report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-95,  Loi  prevoyant  I'exploitation  publique 
de  paris  collectifs  sur  les  combinaisons  de  certaines  epreuves 
ou  manifestations  sportives  et  modifiant  le  Code  criminel  et  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture, 
est  etudie  de  nouveau  a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
2  of  Mr.  Reid  (St.  Catharines),  seconded  by  Mr.  Munro 
(Esquimau — Saanich), — That  Bill  C-95,  An  Act  to  provide 
for  government  operated  pool  systems  on  combinations  of 
athletic  contests  and  events  and  to  amend  the  Criminal  Code 
and  the  Income  Tax  Act,  be  amended  in  Clause  14  by  striking 
out  lines  11  to  22  at  page  6  and  substituting  the  following 
therefor: 

"14.(1)  The  objects  of  the  Corporation  are  to  organize, 
operate  and  manage,  alone  or  jointly  with  the  governments 
of  any  one  or  more  provinces  with  which  the  Corporation 
has  entered  into  an  agreement  or  agreements  for  such 
purpose,  pool  systems  in  accordance  with  regulations  made 
pursuant  to  section  16." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  2 
de  M.  Reid  (St.  Catharines),  appuye  par  M.  Munro  (Esqui- 
mau— Saanich), — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-95,  Loi 
prevoyant  I'exploitation  publique  de  paris  collectifs  sur  les 
combinaisons  de  certaines  epreuves  ou  manifestations  sportives 
et  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu, 
a  I'article  14,  en  retranchant  les  lignes  10  a  20,  page  6,  et  en 
les  remplafant  par  ce  qui  suit: 

«14.  (1)  La  Societe  a  pour  mission  d'organiser,  d'exploiter 
et  de  gerer,  seule  ou  conjointement  avec  le  ou  les  gouverne- 
ments  provinciaux  avec  lesquels  elle  a  conclu  un  accord  a 
cette  fin  et  conformement  aux  reglements  pris  en  application 
de  I'article  16,  des  paris  collectifs.* 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  I'article  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe. 


M.  Reid  (St.  Catharines),  seconded  by  Mr.  McDermid, 
moved  motion  numbered  3, — That  Bill  C-95,  An  Act  to 
provide  for  government  operated  pool  systems  on  combinations 
of  athletic  contests  and  events  and  to  amend  the  Criminal 
Code  and  the  Income  Tax  Act,  be  amended  in  Clause  18  by 
striking  out  lines  11  to  20  at  page  8  and  substituting  the 
following  therefor: 

"of  the  XV  Winter  Olympic  games  to  be  held  at  Calgary, 
Alberta,". 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Reid  (St.  Catharines),  appuye  par  M.  McDermid, 
propose  la  motion  numero  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-95,  Loi  prevoyant  I'exploitation  publique  de  paris  collectifs 
sur  les  combinaisons  de  certaines  epreuves  ou  manifestations 
sportives  et  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu,  a  I'article  18,  en  retranchant  les  lignes  9  a  21,  page 
8,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«pour    les    XV=   jeux    olympiques    d'hiver    de    Calgary 
(Alberta). » 

II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Le  Moyne 
has   been   substituted    for   that   of  the    Honourable   Senator 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  que  le  nom  de  I'honorable  senateur  Le  Moyne  a  ete 
substitue  a  celui  de  I'honorable  senateur  Leblanc  sur  la  liste 
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Lcblanc  on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special 
Committee  on  the  Reform  of  the  Senate. 


Joint      des  scnatcurs  faisant  partie  du  Comite  mixte  special  sur  la 
reforme  du  Scnat. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  I  1.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Wednesday, 
June  15,  1983,  the  question  "That  this  House  do  now  adjourn" 
was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to  Standing  Order 
45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  vingt-trois  heures,  conformement  a  Pordrc  du  mercredi  15 
juin  1983,  la  motion  <(Que  la  Chambrc  s'ajourne  maintcnant» 
est  reputcc  presentee  en  conformitc  des  dispositions  de  Particle 
45(1)  du  Rcglcmcnt. 

Aprcs  dcbat,  cette  motion  est  reputce  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/7),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Althouse  for  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/?)  du 
Rcglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Althouse  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1 ),  namely: 

By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  (Revision  No.  2)  -  Loans  and  Investments  - 
Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation,  for  the  year 
1983,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-IO,  R.S.C.,  1970,  together  with  copies 
of  Order  in  Council  P.C.  1983-1501,  dated  May  19,  1983, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1 /109O.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Health.  Welfare  and  Social  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  I )  du  Reglcment,  savoir: 

Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Revision  n°  2  du  budget  d'investissements  de  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logcment,  pour  I'annee  1983, 
conformement  a  Particle  70(2)  de  la  Loi  sur  Padministration 
financiere,  chapitre  F-IO,  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de 
Parrete  en  conseil  C.P.  1983-1501,  en  date  du  19  mai  1983, 
approuvant  ce  budget.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n"  321-1/109O.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
soc  tales). 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  year  1982,  pursuant  to 
section  28  of  the  Pilotage  Act,  chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1970-71-72.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/415C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  PAdministration  de  pilotage  de  PAtlantique,  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee 
1982,  conformement  a  Particle  28  de  la  Loi  sur  le  pilotage, 
chapitre  52,  Statuts  du  Canada  1970-1971-1972.  (Textes 
franfais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-1/41  5C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  trans- 
ports). 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  the  Laurentian  Pilotage  Author- 
ity, together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year 
1982,  pursuant  to  section  28  of  the  Pilotage  Act,  chapter  52, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  32I-1/416C.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Pepin, — Rapport  de  PAdministration  de  pilotage  des 
Laurentides,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y 
afferent,  pour  I'annee  1982,  conformement  a  Particle  28  de  la 
Loi  sur  le  pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada 
1970-1971-1972.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1/416C.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  transports). 
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By  Mr.  Pepin, — Report  of  the  Great  Lakes  Pilotage  Author- 
ity Ltd.,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
year  1982,  pursuant  to  section  28  of  the  Pilotage  Act,  chapter 
52,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/417C.  (Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Pepin, — Rapport  de  FAdministration  de  pilotage  des 
Grands  Lacs,  Ltee,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general 
y  afferent,  pour  Pannee  1982,  conformement  a  Farticle  28  de 
la  Loi  sur  le  pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada 
1970-1971-1972.  (Textcs  fran9ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  32I-I/417C.  (Repute  defere  an  Comite 
permanent  des  transports). 


By  Mr.  Pepin, — Report  of  the  Pacific  Pilotage  Authority, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  year  1982, 
pursuant  to  section  28  of  the  Pilotage  Act,  chapter  52,  Statutes 
of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-I/418C.  (Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport). 


Par  M.  Pepin, — Rapport  de  I'Administration  de  pilotage  du 
Pacifique,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  I'annee  1982,  conformement  a  I'article  28  de  la  Loi 
sur  le  pilotage,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada 
1970-1971-1972.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-I/418C.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  transports). 


At  1  1.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow 
at  1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  23  h.  30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  Assistant  Deputy  Chairman  of  Committees 
of  the  Whole  House,  took  the  Chair  as  Acting  Speaker,  pursu- 
ant to  Standing  Order  57(5). 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  Fabsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  vice-president  adjoint  des  Comites  pleniers, 
montc  au  Fauteuii  a  titre  de  president  suppleant,  en  confor- 
mite  de  {'article  57(5)  du  Reglement. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Transport  of  Bill  C-163,  An 
Act  to  establish  the  Canadian  Aviation  Safety  Board  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof; 

Mr.  Pepin,  seconded  by  Mr.  Bussicres,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Transport. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Forty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  quality  of  drinking  water,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Beaches  (Mr.  Young)  on 
Monday,  June  27,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  transports  du  projet  de  loi 
C-163,  Loi  constituant  le  Bureau  canadien  de  la  securite 
aerienne  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence. 

M.  Pepin,  appuye  par  M.  Bussieres,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  transports. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  transports. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quarante-sixieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  I'Ontario, 
concernant  la  qualite  de  Teau  potable,  presentee  par  I'honora- 
ble  depute  de  Beaches  (M.  Young)  le  lundi  27  juin  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


IF 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Nunat- 
siaq,  Moncton,  Welland,  Notre-Dame-de-Grace — Lachine 
East,  Ottawa — Vanier,  Ottawa  Centre,  Hamilton  West, 
Etobicoke  North,  Abitibi  and  Winnipeg — Fort  Garry,  filed 
pursuant  to  section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the 
Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Quebec. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  recu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Nunatsiaq,  Moncton, 
Welland,  Notre-Dame-de-Grace — Lachine-Est,  Ottawa — 
Vanier,  Ottawa-Centre,  Hamilton-Ouest,  Etobicoke-Nord, 
Abitibi  et  Winnipeg — Fort  Garry,  qui  lui  a  etc  transmise  aux 
termes  de  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des 
circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relati- 
vement  au  rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des 
circonscriptions  electorales  pour  la  province  de  Quebec. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Mr.  Evans,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Twenty-First 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Monday, 
May  17,  1982,  your  Committee  has  considered  Bill  C-1  10,  An 
Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  and  has  agreed  to 
report  it  with  the  following  amendments; 

Clause  I 

Strike  out  lines  14  to  19  on  page  1  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"4.  (1)  Any  director  who  is  appointed  from  among  per- 
sons" 


M.  Evans,  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques,  prc.sente  le  vingt  et  unieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  17  mai  1982, 
votre  Comite  a  etudie  le  Projet  de  loi  C-1  10,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  I'expansion  des  exportations  et  a  convenu  d'en  faire 
rapport  avec  les  modifications  suivantes: 


Article  I 

Retrancher  les  lignes  14  a 
par  ce  qui  suit: 

«4.  ( 1 )  Les.) 


18,  a  la  page  I,  et  les  remplacer 
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Strike  out  line  1  on  page  2  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(2)  The  Viee-Chairman  shall  be  elected" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-110,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  bill  (Issues  !\us.  107,  142.  143.  146  ami  147)  is  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  213  to  the 
Journals). 


Retrancher  la  ligne  1,  a  la  page  2,  et  la  remplaccr  par  ce  qui 
suit: 

«(2)  Le  Conseil  doit  elire  un  vice-presi-)) 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projct  de  loi 
C-1  10,  tel  que  modific,  pour  I'usagc  de  la  Chambre  des  com- 
munes a  I'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-vcrbaux  et  tcmoignages  relatifs  a 
ce  projct  de  loi  (Jascicules  n°'  107.  142.  143.  146  et  147)  est 
depose. 

(Les  proces-verhaux  et  les  tcmoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  if  213  aux  Journaux). 


Mr.  Joyal,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — (1)  Response  dated  June  15,  1983,  by  the 
Government  of  Canada  to  recommendations  in  reports  arising 
from  the  International  Year  of  Disabled  Persons  entitled. 
"Surmounting  Obstacles".  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-7/79;  and 

(2)  Document  entitled:  "Surmounting  Obstacles — Overview 
1981-1983".    (English    and    French).— Sessional    Paper    No. 

32I-7/79A. 


M.  .loyal,  membre  du  Conseil  privc  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre,  (1)  Reaction  du  gouvernement  du 
Canada  aux  recommandations  de  rapports  issus  de  FAnnee 
intcrnalionalc  des  personnes  handicapccs,  intitulcc:  "Franchir 
les  obstacles)),  en  date  du  15  juin  1983.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/79;  et 

(2)  Document  intitule:  «Franchir  les  obstacles  —  Retrospec- 
tive: 1981-1983)).  (Textes  francais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-7/79A. 


The  honourable  Member  for  Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges) 
presented  a  petition. 

The    honourable    Member    for    Montreal — Mercier    (Mrs. 
Hervieux-Payette)  presented  a  petition. 

The   honourable    Member   for    Kamloops — Shuswap   (Mr. 
Riis)  presented  a  petition. 

The  honourable   Member  for  Winnipeg — Birds  Hill   (Mr. 
Blaikie)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Leeds — Grenville  (Mrs.  Cos- 
sitt)  presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  prcsente 
une  petition. 

L'honorable    depute    de    Montreal — Mercier    (M™    Her- 
vieux — Payette)  presente  une  petition. 

L'honorable    depute    de    Kamloops — Shuswap    (M.    Riis) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Winnipeg — Birds  Hill  (M.  Blaikie) 
presente  une  petition. 

L'honorable    depute    de    Leeds — Grenville    (M""^    Cossitt) 
presente  une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  4,788— Mr  Howie 

For  (a)  1981  (b)  1982  (c)  1983  to  date,  what  amount  was 
paid  to  each  theatre  for  the  performing  arts  or  resident  com- 
pany in  Canada? — Sessional  Paper  No.  321-2/4788. 


En  conformitc  des  dispositions  de  Particle  44(4)  du  Regle- 
ment,  les  deux  questions  suivantes  sont  transformees  en  ordres 
de  depot  de  documents,  savoir: 

N°4788— M.  Howie 

En  a)  1 98 1 ,  />)  1 982,  c)  1 983  jusqu'a  ce  jour,  combien  a-t-on 
verse  a  chaque  theatre  des  arts  du  spectacle  ou  troupe  en 
residence      au      Canada? — Document       parlementaire       n° 

321-2/4788. 


No.  4.849— A/r.  Howie 

1.  During  each  of  the  past  five  years,  what  amount,  identi- 
fied by  program,  was  sent  directly  to  the  Province  of  New 
Brunswick? 

2.  For  the  same  period,  by  year,  what  amount  was  given  to 
each  provincial  government  under  the  transfer  and  equaliza- 
tion payment  programs? — Sessional  Paper  No.  321-2/4849. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented. —  Returns  to  the  foregoing  Orders. 


N°4849— A/.  Howie 

1.  Au  cours  de  chacune  des  cinq  dernieres  annees,  combien 
a-t-on  verse  directement  a  la  province  du  Nouveau-Brunswick. 
pour  chaque  programme? 

2.  Au  cours  de  la  meme  periode.  combien  a-t-on  verse 
chaque  annee  au  gouvernement  des  provinces,  en  vertu  des 
programmes  de  transferts  et  de  perequation? — Document 
parlementaire  n°  321-2/4849. 

M.  Smith,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  rcponse  aux  ordres  susdits. 
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Bill  C-95,  An  Act  lo  provide  for  government  operated  pool 
systems  on  combinations  of  athletic  contests  and  events  and  to 
amend  the  Criminal  Code  and  the  Income  Tax  Act,  as 
reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture,  was  again  considered  at  the 
report  stage. 


Le  projet  de  ioi  C-95,  Loi  prevoyant  Texpioitation  publique 
de  paris  collectifs  sur  les  combinaisons  de  certaines  epreuves 
ou  manifestations  sportives  et  modifiant  le  Code  criminel  et  la 
Loi  de  rimpot  sur  le  revenu,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture, 
est  etudie  de  nouveau  a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
3  of  Mr.  Reid  (St.  Catharines),  seconded  by  Mr. 
McDcrmid, — That  Bill  C-95,  An  Act  to  provide  for  govern- 
ment operated  pool  systems  on  combinations  of  athletic  con- 
tests and  events  and  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Income  Tax  Act,  be  amended  in  Clause  18  by  striking  out  lines 
I  I  lo  20  at  page  8  and  substituting  the  following  therefor: 

"of  the  XV  Winter  Olympic  games  to  be  held  at  Calgary, 
Alberta,". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  3 
de  M.  Reid  (St.  Catharines),  appuye  par  M.  McDermid, — 
Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-95,  Loi  prevoyant  I'exploita- 
tion  publique  de  paris  collectifs  sur  les  combinaisons  de  certai- 
nes epreuves  ou  manifestations  sportives  et  modifiant  le  Code 
criminel  et  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  a  Particle  18,  en 
retranchant  les  lignes  9  a  21,  page  8,  et  en  les  remplafant  par 
ce  qui  suit: 

«pour    les    XV'   jeux    olympiques    d'hiver    de    Calgary 
(Alberta)..) 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  Tarticle  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Reid  (St.  Catharines),  seconded  by  Mr.  McDermid, 
moved  motion  numbered  4, — That  Bill  C-95,  An  Act  to 
provide  for  government  operated  pool  systems  on  combinations 
of  athletic  contests  and  events  and  to  amend  the  Criminal 
Code  and  the  Income  Tax  Act,  be  amended  in  Clause  21  by 
striking  out  lines  15  to  43  at  page  9  and  substituting  the 
following  therefor: 

"each  year  by  the  Auditor  General  of  Canada." 


After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 

79(11). 


M.  Reid  (St.  Catharines),  appuye  par  M.  McDermid, 
propose  la  motion  numero  4, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-95,  Loi  prevoyant  Texploitation  publique  de  paris  collectifs 
sur  les  combinaisons  de  certaines  epreuves  ou  manifestations 
sportives  et  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  de  Timpot  sur 
le  revenu,  a  Particle  21,  en  retranchant  les  lignes  12  a  37,  page 
9,  et  en  les  remplac^ant  par  ce  qui  suit: 

«21.  (I)  Le  verificateur  general  du  Canada  examine 
chaque  annee  les  comptes  et  les  operations  financieres  de 
la  Societe.» 

.Apres  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conforme- 
ment a  Particle  79(1  1)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nomi- 
nal est  differe. 


Mr.  Roberts  for  Mr.  Regan,  seconded  by  Mr.  Lamontagne, 
moved  motion  numbered  5, — That  Bill  C-95,  An  Act  to 
provide  for  government  operated  pool  systems  on  combinations 
of  athletic  contests  and  events  and  to  amend  the  Criminal 
Code  and  the  Income  Tax  Act,  be  amended  in  Clause  24  of  the 
English  version  by  striking  out  line  33  at  page  10  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"its  three  following  financial  years." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 


M.  Roberts,  au  nom  de  M.  Regan,  appuye  par  M.  Lamonta- 
gne, propose  la  motion  numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de 
loi  C-95,  Loi  prevoyant  Sexploitation  publique  de  paris  collec- 
tifs sur  les  combinaisons  de  certaines  epreuves  ou  manifesta- 
tions sportives  et  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  de 
rimpot  sur  le  revenu,  a  la  version  anglaise  de  Particle  24,  en 
retranchant  la  ligne  33,  page  10,  et  en  la  rempla(jant  par  ce  qui 
suit: 

«its  three  following  financial  years. » 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agrece,  sur 
division. 


The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  2  of  Mr.  Reid  (St.  Catharines),  seconded 
by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich), — That  Bill  C-95,  An 
Act  lo  provide  for  government  operated  pool  systems  on 
combinations  of  athletic  contests  and  events  and  to  amend  the 
Criminal  Code  and  the  Income  Tax  Act,  be  amended  in 
Clause  14  by  striking  out  lines  II  to  22  at  page  6  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  2 
de  M.  Reid  (St.  Catharines),  appuye  par  M.  Munro  (Esqui- 
malt— Saanich), — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-95,  Loi 
prevoyant  I'cxploitation  publique  de  paris  collectifs  sur  les 
combinaisons  de  certaines  epreuves  ou  manifestations  sportives 
et  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu, 
a  Particle  14,  en  retranchant  les  lignes  10  a  20,  page  6,  et  en 
les  rcmpla^ant  par  ce  qui  suit: 
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"14.(1)  The  objects  of  the  Corporation  are  to  organize, 
operate  and  manage,  alone  or  jointly  with  the  governments 
of  any  one  or  more  provinces  with  which  the  Corporation 
has  entered  into  an  agreement  or  agreements  for  such 
purpose,  pool  systems  in  accordance  with  regulations  made 
pursuant  to  section  16." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


«14.  (1)  La  Societe  a  pour  mission  d'organiser,  d'exploiter 
et  de  gcrer,  seule  ou  conjointement  avec  le  ou  les  gouverne- 
mcnts  provinciaux  avec  lesquels  elle  a  conclu  un  accord  a 
cctte  fin  et  conformcmcnt  aux  rcglements  pris  en  application 
de  {"article  16,  des  paris  collectifs.» 

Cette  motion,  misc  aux  voix,  est  rejetcc,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N''365) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Ellis 

Huntington 

McKnight 

Schellenberger 

Andre 

Elzinga 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Anguish 

Epp 

Keeper 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Beatty 

Fretz 

Kempling 

Munro 

Scott 

Benjamin 

Friesen 

King 

(Esquimau — Sa 

anich) 

(Victoria  — Haliburton) 

Blaikie 

Fulton 

Knowles 

Murta 

Shields 

Blenkarn 

Gamble 

Kristiansen 

Neil 

Siddon 

Bosley 

Gilchrist 

Lawrence 

Nickerson 

Skelly 

Cardiff 

Greenaway 

Lewis 

Nielsen 

Stevens 

Clark 

Gurbin 

Malone 

Nowlan 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gustafson 

Manly 

Oberle 

Taylor 

Coates 

Hamilton 

Mayer 

Orlikow 

Thacker 

Cook 

(Qu'Appelle — 

Mazankowski 

Paproski 

Thomson 

Cooper 

Moose  Mountain) 

McCain 

Parker 

Towers 

Corbetl 

Hargrave 

McDermid 

Patterson 

Vankoughnct 

Cossitt  (Mrs.) 

Hawkes 

McDonald  (Ms.) 

Reid 

Waddell 

Deans 

Heap 

(Broadview — 

(St.  Catharines) 

Wenman 

de  Jong 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

Riis 

Wilson— 88. 

Dick 

Hovdebo 

McGrath 

Robinson 

Domm 

Howie 

McKinnon 

(Burnaby) 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Foster 

Landers 

Pelletier 

AppoUoni  (Mrs.) 

Cullen 

Fox 

Lang 

Pepin 

Axworthy 

Cyr 

Francis 

Laniel 

Pinard 

Bachand 

Daudlin 

Frith 

Lapointe 

Portelance 

Baker 

Dawson 

Garant 

(Charlevoix) 

Prud'homme 

(Gander  -Twillingate) 

Dc  Bane 

Gingras 

Lapointe 

Reid 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

de  Corneille 

Gourd 

(Beaucc) 

(Kenora — Rainy  River) 

Begin  (M™) 

Deniger 

(Argenteuil 

— Papineau) 

LeBlanc 

Roberts 

Berger 

Desmarais 

Gourde 

Leduc 

Robin.son 

Blais 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvre 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Blaker 

Dion 

Gray 

Loiselle 

Rompkey 

Bockstael 

Dionne 

Guilbault 

Luniley 

Rooney 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacBain 

Rossi 

Breau 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Roy 

Bujold 

(Northumberland — 

Hervieux-Pay 

:tte(M"'=) 

MacLaren 

Savard 

Bussieres 

Miramichi) 

Hudecki 

MacLellan 

Schroder 

Caccia 

Dubois 

Isabelle 

Malepart 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Ittinuar 

Maltais 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Johnston 

Masse 

Tessier 

Chenier 

Duquet 

Joyal 

Masters 

Tobin 

Chretien 

Erola(Mrs.) 

Kaplan 

McCauley 

Trudcau 

Collenctte 

Ethier 

Kelly 

McRae 

Turner 

Comtois 

Evans 

Killens(M'"=) 

Munro 

Veillette 

Corbin 

Ferguson 

Lachance 

(Hamilton  East) 

Watson 

Corrivcau 

Fisher 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Yanakis— 121. 

Cosgrove 

Fleming 

Lalonde 

Olivier 

CotelM"^') 

Flis 

Lamontagne 

Ostiguy 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  3  of  Mr.  Reid  (St.  Catharines),  seconded  by 
Mr.  McDermid, — That  Bill  C-95,  An  Act  to  provide  for 
government  operated  pool  systems  on  combinations  of  athletic 


La  Chambre  aborde  le  vote  diffcrc  sur  la  motion  numcro  3 
de  M.  Reid  (St.  Catharines),  appuye  par  M.   McDermid, — 
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contests  and  events  and  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Income  Tax  Act,  be  amended  in  Clause  18  by  striking  out  lines 
1 1  to  20  at  page  8  and  substituting  the  following  therefor: 


"of  the  XV  Winter  Olympic  games  to  be  held  at  Calgary, 
Alberta,'". 
And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-95,  Loi  prevoyant  Texploita- 
tion  publique  de  paris  collectifs  sur  les  combinaisons  de  certai- 
nes  epreuves  ou  manifestations  sportives  et  modifiant  le  Code 
criminel  et  la  Loi  de  IMmpot  sur  le  revenu,  a  Particle  18,  en 
retranchant  les  lignes  9  a  21,  page  8,  et  en  les  rempla^ant  par 
ce  qui  suit: 

«pour    les    XV""    jeux    olympiques    d'hiver    de    Calgary 
(Alberta). » 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


( Division —  Vote  N" 366) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Andre 

Anguish 

Beatly 

Benjamin 

Blaikie 

Blenkarn 

Bosley 

Cardiff 

Clark 

( Brandon — Souris) 
Coates 
Cook 
Cooper 
Corbett 
Cossitt  (Mrs.) 
Crosby 

(Halifax  West) 
Crouse 
Deans 
de  Jong 


Dick 

Domm 

Ellis 

Elzinga 

Epp 

Fennel! 

Frelz 

Friesen 

Fulton 

Gamble 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hnatyshyn 


Messrs. — Messieurs 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jelinek 

Keeper 

Kempling 

King 

Knowles 

Kristiansen 

Lawrence 

Lewis 

Malone 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McDermid 

McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 


McKinnon 

Schellenberger 

McKnight 

Scott 

McLean 

(Hamilton — Wentworth) 

Miller 

Scott 

Munro 

(Victoria — Haliburton) 

(Esquimau — Saanich) 

Shields 

Murta 

Siddon 

Neil 

Skelly 

Nickerson 

Stevens 

Nielsen 

Stewart 

Nowlan 

Taylor 

Oberle 

Thacker 

Orlikow 

Thomson 

Paproski 

Towers 

Parker 

Vankoughnet 

Patterson 

Waddeil 

Reid 

Wenman 

(St.  Catharines) 

Wilson— 91. 

Riis 

Robinson 

(Burnaby) 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Foster 

Landers 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Fox 

Lang 

Pepin 

Axworthy 

Cyr 

Francis 

Laniel 

Pinard 

Bachand 

Daudlin 

Frith 

Lapointe 

Porlclance 

Baker 

Dawson 

Garant 

(Charlevoix) 

Prud'homme 

(Gander — Twillingate) 

De  Bane 

Gingras 

Lapointe 

Reid 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

de  Corneille 

Gourd 

(Beauce) 

(Kenora — Rainy  River) 

Begin  (M""') 

Deniger 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Roberts 

Berger 

Desmarais 

Gourde 

Leduc 

Robinson 

Blais 

Dingwall 

(Levis) 

Lefebvre 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Blaker 

Dion 

Gray 

Loiselle 

Rompkey 

Bockstael 

Dionne 

Guilbault 

Lumlcy 

Rooney 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Harquail 

MacBain 

Rossi 

Breau 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Roy 

Bujold 

(Northumberland — 

Hervieux-Payette  (M"') 

MacLaren 

Savard 

Bussieres 

Miramichi) 

Hudecki 

MacLellan 

Schroder 

Caccia 

Dubois 

Isabelle 

Maleparl 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Duclos 

Ittinuar 

Maltais 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Johnston 

Masse 

Tessier 

Chenier 

Duquet 

Joyal 

Masters 

Tobin 

Chretien 

Eroia  (Mrs.) 

Kaplan 

McCauley 

Trudeau 

Collenette 

Ethier 

Kelly 

McRae 

Turner 

Comtois 

Evans 

Killens(M"'=) 

Munro 

Veillette 

Corbin 

Ferguson 

Lachance 

(Hamilton  East) 

Watson 

Corriveau 

Fisher 

Lajoie 

Nicholson  (Miss) 

Yanakis— 121. 

Cosgrove 

Fleming 

Lalonde 

Olivier 

C6te(M""=) 

Flis 

Lamontagne 

Ostiguy 

I 
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And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  4  of  Mr.  Reid  (St.  Catharines),  seconded  by 
Mr.  McDermid, — That  Bill  C-95,  An  Act  to  provide  for 
government  operated  pool  systems  on  combinations  of  athletic 
contests  and  events  and  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Income  Tax  Act,  be  amended  in  Clause  21  by  striking  out  lines 
1 5  to  43  at  page  9  and  substituting  the  following  therefor: 

"each  year  by  the  Auditor  General  of  Canada." 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  Ic  vote  differc  sur  la  motion  numcro  4 
de  M.  Reid  (St.  Catharines),  appuyc  par  M.  McDermid,  - 
Qu'on  modifie  le  projet  dc  loi  C-95,  Loi  prevoyant  I'exploita- 
tion  publique  dc  paris  collectifs  sur  les  combinaisons  de  certai- 
nes  cpreuves  ou  manifestations  sporlivcs  et  modifiant  le  Code 
criminel  et  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  a  I'article  21,  en 
rclranchant  les  lignes  12  a  37,  page  9,  et  en  les  remplayant  par 
ce  qui  suit: 

«21.  (1)  Le  vcrificateur  general  du  Canada  examine 
chaque  annee  les  comptes  et  les  operations  financieres  de 
la  Socicte.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vole  N" 367) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 

Althouse 

Dick 

Hovdebo 

McKinnon 

Schellenberger 

Andre 

Domm 

Howie 

McKnight 

Scott 

Anguish 

Ellis 

Huntington 

McLean 

(Hamilton — Wentworth) 

Beatty 

Elzinga 

Jelinek 

Miller 

Scott 

Benjamin 

Epp 

Keeper 

Munro 

(Victoria — Haliburton) 

Blaikie 

Fennell 

Kempling 

(Esquimau — Saanich) 

Shields 

Blenkarn 

Fretz 

Kmg 

Murta 

Siddon 

Bosley 

Friesen 

Knowles 

Neil 

Skeily 

Cardiff 

Fulton 

Kristiansen 

Nickerson 

Stevens 

Clark 

Gamble 

Lawrence 

Nielsen 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gilchrist 

Lewis 

Nowlan 

Taylor 

Coates 

Greenaway 

Malone 

Oberle 

Thacker 

Cook 

Gurbin 

Manly 

Orlikow 

Thomson 

Cooper 

Gustafson 

Mayer 

Paproski 

Towers 

Corbet! 

Hamilton 

Mazankowski 

Parker 

Vankoughnet 

Cossilt  (Mrs.) 

(Qu'Appelle — 

McCain 

Patterson 

Waddell 

Crosby 

Moose  Mountain) 

McDermid 

Reid 

Wenman 

(Halifax  West) 

Hargrave 

McDonald  (Ms.) 

(St.  Catharines) 

Wilson— 91. 

Crouse 

Hawkes 

(Broadview — 

Riis 

Deans 

Heap 

Greenwood) 

Robinson 

de  Jong 

Hnatyshyn 

McGrath 

(Burnaby) 

NAYS— CONTRE 


Messrs. - 

~M 

sssieurs 

Allmand 

Cosgrove 

Evans 

Joyal 

Malepart 

Appoiloni  (Mrs.) 

C6te(M'"'=) 

Ferguson 

Kaplan 

Maltais 

Axworthy 

Cousineau 

Fisher 

Kelly 

Masse 

Bachand 

Cullen 

Fleming 

Killens(M™) 

Masters 

Baker 

Cyr 

Flis 

Lachance 

MeCauley 

(Gander — Twillingate) 

Daudlin 

Foster 

Lajoie 

McRae 

Beauchamp-Niquet 

(M""^) 

Dawson 

Fox 

Lalonde 

Munro 

Begin  (M™) 

De  Banc 

Francis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Berger 

de  Corneille 

Frith 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Blais 

Deniger 

Garant 

Lang 

Olivier 

Blaker 

Desmarais 

Gingras 

Laniel 

Ostiguy 

Bockstael 

Dingwall 

Gourd 

Lapointe 

Pelletier 

Bossy 

Dion 

(Argentcuil— 

-Papineau) 

(Charlevoix) 

Pepin 

Breau 

Dionne 

Gourde 

Lapointe 

Pinard 

Bujold 

(Chicoutimi) 

(Levis) 

(Beauce) 

Portelance 

Bussieres 

Dionne 

Gray 

LeBlanc 

Prud'honimc 

Caccia 

(Northumberland — 

Guilbault 

Leduc 

Reid 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

Harquail 

Lefebvre 

(Kenora  -Rainy  River) 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Herbert 

Loisellc 

Roberts 

Chenier 

Duclos 

Hervicux- 

Payette  (M"'=) 

Lumley 

Robinson 

Chretien 

Dupras 

Hudecki 

MacBain 

( Etobicoke — Lakcshore) 

Collenette 

Duquet 

Isabellc 

MacGuigan 

Rompkey 

Comtois 

Erola  (Mrs.) 

Ittinuar 

MacLaren 

Rooney 

Corbin 

Ethier 

Johnston 

MacLellan 

Rossi 

Corriveau 
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Roy 

Savard 
Schroder 


Smith 
Tardif 
Tessier 


Tobin 

Trudeau 

Turner 


Veillette 
Watson 
Yanakis — 121 . 


On  motion  of  Mr.  Joyal,  seconded  by  Mr.  Lapointe.  the  Bill, 
as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage  with  further 
amendments  and  ordered  for  a  third  reading  at  the  next  sitting 
of  the  House. 


Sur  motion  de  M.  Joyal,  appuye  par  M.  Lapointe,  ce  projet 
de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  Tetape  du  rapport  avec 
d'autres  amendements  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr. 
Pinard,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-166,  An  Act 
to  amend  the  Judges  Act  and  the  Federal  Court  Act,  which 
was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered 
for  a  second  reading  later  this  day. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purpose  set  out  in 
a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  the 
Federal  Court  Act". 


Du  consentement  unanime,  M.  MacGuigan,  appuye  par  M. 
Pinard,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de 
loi  C-166,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  la  Loi  sur  la 
Cour  federale,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  Pimpression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  plus  tard 
aujourd'hui. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale». 


By  unanimous  consent,  Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr. 
Pinard,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-167,  An  Act 
respecting  the  Tax  Court  of  Canada  and  to  amend  the  Federal 
Court  Act,  the  Judges  Act  and  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purpose  set  out  in 
a  measure  entitled  "An  Act  respecting  the  Tax  Court  of 
Canada  and  to  amend  the  Federal  Court  Act,  the  Judges  Act 
and  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971". 


Du  consentement  unanime,  M.  MacGuigan,  appuye  par  M. 
Pinard,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de 
loi  C-167,  Loi  concernant  la  Cour  canadienne  de  I'impot  et 
modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  federale,  la  Loi  sur  les  juges  et  la 
Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage,  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  Fimpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  plus  tard  aujourd'hui. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
.se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  concernant  la  Cour  canadienne  de 
I'impot  et  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  federale,  la  Loi  sur  les 
juges  et  la  Loi  de  1971  sur  rassurance-ch6mage». 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  second 
reading  and  reference  to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill 
C-166,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  the  Federal 
Court  Act; 

Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Commit- 
tee of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  I'ordre 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  plenier  du 
projet  de  loi  C-166,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale. 

M.  MacGuigan,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soil  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a 
un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
I'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme fois  et  adopte. 
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By  unanimous  consent,  ihc  House  reverted  to  "Presenting 
Reports  from  Standing  or  Special  Committees". 


Du  consentcment  unanime,  la  Chambre  rcvient  a  la  rubri- 
quc  Presenlaliun  cJc  rapports  dex  comites  pernianenis  el 
spi'ciau.x. 


Mr.  Pelletier  from  the  Standing  Committee  on  Regional 
Development  presented  the  Seventh  Report  of  the  Committee, 
which  is  as  follows: 

in  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday,  June 
27,  1983,  your  Committee  has  considered  Bill  C-165,  An  Act 
to  provide  for  financial  assistance  for  industrial  development  in 
all  regions  of  Canada,  and  has  agreed  to  report  it  with  the 
following  amendments: 

Clause  2 

Strike  out  lines  22  and  23  on  page  1  and  substitute  the 
following  therefor: 

"  "eligible  person"  means  a  person,  who  carries  on  activi- 
ties that  support  commercial  operations  and,  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  includes  an 
economic,  business  or  technological  institute  or  centre,  a 
municipal  corporation  or  a  municipal  industrial  develop- 
ment corporation." 

Clause  1  5 

Strike  out  lines  21  to  27  inclusive  on  page  7  and  substitute 
the  following  therefor: 

"15(1)  The  Minister  shall  cause  to  be  laid  before  each 
House  of  Parliament,  not  later  than  the  1st  day  of  June 
next  following  the  end  of  each  fiscal  year,  or,  if  Parlia- 
ment is  not  then  sitting,  on  the  first  day  thereafter  that 
Parliament  is  sitting,  a  report  respecting  the  administra- 
tion of  this  Act  for  that  fiscal  year  to  the  extent  that 
information  is  available  at  the  end  of  that  fiscal  year. 

(2)  Every  report  laid  before  Parliament  under  this  section 
stands  permanently  referred  to  any  Committee  of  Parlia- 
ment designated  or  established  for  the  purpose  of  review- 
ing matters  relating  to  regional  and  industrial  expansion." 

Clause  16 

Strike  out  line  41  on  page  7  and  substitute  the  following 
therefor: 

"and  "approved  lender";" 

New  Clause 

Add  immediately  after  line  29  at  page  8,  the  following  new 
clause: 


M.  Pelletier.  du  Comitc  permanent  de  I'expansion  economi- 
que  regionale,  prcsente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  tcxte: 

Conformcment  a  son  ordre  de  renvoi  du  lundi  27  juin  1983, 
votre  Comitc  a  ctudie  le  projet  de  loi  C-165,  Loi  prevoyant  une 
aide  financicre  au  dcveloppement  industriel  de  toutes  les 
regions  du  Canada,  et  a  convcnu  d"en  fairc  rapport  avec  les 
modifications  suivantes: 

Article  2 

Retrancher  les  lignes  23  et  24  a  la  page  1  et  les  remplaccr 
par  ce  qui  suit: 

««personne  admissible"  Personne  qui  exerce  des  activites 
d'appui  aux  affaires  commerciales,  y  compris  notamment 
un  institut  ou  un  centre  cconomique,  commercial  ou 
technique,  une  corporation  municipalc  ou  un  organisme 
de  dcveloppement  industriel  municipal." 

Article  15 

Retrancher  les  lignes  20  a  24  inclusivement,  a  la  page  7,  et 
les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«15(1)  Le  ministre  fait  deposer  devant  chaque  chambre 
du  Parlement,  au  plus  tard  le  1"  juin  qui  suit  la  fin  d'une 
annee  financiere.  ou  si  le  Parlement  ne  siege  pas,  le 
premier  jour  de  seance  suivant,  un  rapport  sur  Tapplica- 
tion  de  la  presente  loi  pendant  cette  annee  financiere  dans 
la  mesure  ou  les  renseignements  necessaires  sont  disponi- 
bles  a  la  fin  de  cette  annee. 

(2)  Les  rapports  vises  au  paragraphe  (1)  sont  renvoyes 
d'une  fagon  permanente  a  tout  comite  parlementaire  cree 
ou  designc  pour  etudier  les  questions  relatives  a  Texpan- 
sion  regionale  et  industrielle.» 

Article  16 

Retrancher  les  lignes  35  et  36  a  la  page  7  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«sente  loi,  «affaire  commercialc",  et  «prcteur  agree»;» 

Nouvel  article 


"EXPIRATION 

17.  No  grant,  contribution,  loan  or  guarantee  may  be 
made  under  this  Act  if  the  application  therefor  is  received 
after  June  30,  1988." 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-165,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  {Issue  No.  51)  is  tabled. 


..CESSATION  D'EFFET 

17.  Aucune  subvention,  aucune  contribution,  aucun  pret 
ni  aucune  garantie  de  pret  ne  peut  etre  consent!  sous  le 
regime  de  la  presente  loi  si  la  demande  est  regue  apres  le 
30  juin  1988... 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-165,  tel  que  modifie,  pour  Tusage  de  la  Chambre  des  com- 
munes a  I'etape  du  rapport. 

Un  excmplaire  des  proccs-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicule  if  51)  est  depose. 
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(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  214  to  the 
Journals). 


(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  fit  re  d'Appendice  rf  214  aux  Journaux). 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Bonaven- 
ture — Iles-de-la-Madeleine,  Lotbiniere,  Brome — Missisquoi, 
Saint-Denis,  Abitibi,  Louis-Hebert,  Burin — St.  George's, 
Gatineau,  Essex — Kent,  Scarborough  Centre  and  Bourassa, 
filed  pursuant  to  section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Read- 
justment Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the 
Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Quebec. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re?u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Bonaventure — Iles-de-ia- 
Madeleine,  Lotbiniere,  Brome — Missisquoi,  Saint-Denis, 
Abitibi,  Louis-Hebert,  Burin — Saint-Georges,  Gatineau, 
Essex — Kent,  Scarborough-Centre  et  Bourassa,  qui  lui  a  ete 
transmise  aux  termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970,  relativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
de  Quebec. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Belle- 
chasse,  Levis,  Lotbiniere,  Langelier,  Portneuf,  Rimouski — 
Temiscouata,  Richmond — Wolfe,  Beauce,  Louis-Hebert, 
Temiscamingue,  Chicoutimi  and  Frontenac,  filed  pursuant  to 
section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Quebec. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Kootenay 
East — Revelstoke,  Burnaby,  Skeena,  Selkirk — Interlake, 
Winnipeg — St.  James,  Vancouver  Kingsway,  Kamloops — 
Shuswap,  Comox — Powell  River,  Hamilton  Mountain  and 
Nanaimo — Alberni,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Elec- 
toral Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C., 
1970,  to  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission 
for  the  Province  of  British  Columbia. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re^u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Bellechasse,  Levis,  Lotbi- 
niere, Langelier,  Portneuf,  Rimouski — Temiscouata,  Rich- 
mond— Wolfe,  Beauce,  Louis-Hebert,  Temiscamingue,  Chi- 
coutimi et  Frontenac,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de 
Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au 
rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorales  pour  la  province  dc  Quebec. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux de  ce  jour. 

Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  recu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Kootenay-Est — Revels- 
toke, Burnaby,  Skeena,  Selkirk — Interlake,  Winnipeg — St. 
James,  Vancouver  Kingsway,  Kamloops-Shuswap,  Comox — 
Powell  River,  Hamilton  Mountain  et  Nanaimo — Alberni,  qui 
lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  Particle  20  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre  E- 
2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
de  la  Colombie-Britannique. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Cowi- 
chan — Malahat — The  Lslands,  Kootenay  East — Revelstoke, 
Kamloops — Shuswap,  Humboldt — Lake  Centre,  Hamilton 
Mountain,  Regina  West,  Winnipeg — St.  James,  Skeena, 
Winnipeg  North  Centre  and  Kootenay  West,  filed  pursuant  to 
section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  British  Columbia. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  recu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Cowichan — Malahat — 
Les  lies,  Kootenay-Est — Revelstoke,  Kamloops — Shuswap, 
Humboldt — Lake  Centre,  Hamilton  Mountain,  Regina-Ouest, 
Winnipeg — St.  James,  Skeena,  Winnipcg-Nord-Centre  et 
Kootenay-Ouest,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  Particle 
20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au  rap- 
port de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorales  pour  la  province  de  la  Colombie-Britannique. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux de  ce  jour. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Burnaby, 
Broadview  -Greenwood,  Spadina,  The  Battlcfords — Meadow 
Lal<c,  Humboldt — Latcc  Centre,  Sastcatoon  East,  Prince 
Albert,  Kootcnay  East — Revclstokc,  Cowichan— Malahat — 
The  Islands,  Winnipeg — St.  James,  Kootenay  West  and 
Hamilton  Mountain,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Elec- 
toral Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C., 
1970,  to  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission 
for  the  Province  of  Ontario. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Vulcs  and  Proceedings. 


Madame  Ic  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  recu  unc 
opposition  signce  par  les  deputes  de  Burnaby,  Broadview — 
(jrecnwood,  Spadina,  The  Battlcfords — Meadow  Lake,  Hum- 
boldt— Lake  Centre,  Saskatoon-Est,  Prince-Albert,  Kootcnay- 
Est — Revclstokc,  Cowichan —Malahat — Les  lies,  Winnipeg — 
St.  James,  Kootenay-Ouest  et  Hamilton  Mountain,  qui  lui  a 
etc  transmise  aux  termes  de  Particle  20  dc  la  Loi  sur  la  revi- 
sion des  limites  des  circonscriptions  electoralcs,  chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970,  rclativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electoralcs  pour  la  province 
de  rOntario. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cctte  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
haiix  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Etobicoke 
Centre,  Erie,  Burlington,  Kingston  and  the  Islands,  Peterbor- 
ough, Mississauga  South,  Ontario,  St.  Catharines,  York — Peel 
and  Simcoe  North,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Ontario. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  rc9u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  d'Etobicoke-Centre,  Erie, 
Burlington,  Kingston  et  les  lies,  Peterborough,  Mississauga- 
Sud,  Ontario,  St.  Catharines,  York — Peel  et  Simcoe-Nord,  qui 
lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  Particle  20  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electoralcs,  chapitre  E- 
2,  S.R.C.,  1970,  rclativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electoralcs  pour  la  province 
de  rOntario. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baii.x  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Etobicoke 
Centre,  Erie,  Burlington,  Kingston  and  the  Islands,  Peterbor- 
ough, Mississauga  South,  Ontario,  St.  Catharines,  York — Peel 
and  Simcoe  North,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Ontario. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  recu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  d'Etobicoke-Centre,  Erie, 
Burlington,  Kingston  et  les  lies,  Peterborough,  Mississauga- 
Sud,  Ontario,  St.  Catharines,  York — Peel  et  Simcoe-Nord,  qui 
lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  Particle  20  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electoralcs,  chapitre  E- 
2,  S.R.C.,  1970,  rclativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electoralcs  pour  la  province 
de  POntario. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Etobicoke 
Centre,  Erie,  Burlington,  Kingston  and  the  Islands,  Peterbor- 
ough, Mississauga  South,  Ontario,  St.  Catharines,  York — Peel 
and  Simcoe  North,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Ontario. 

By  unanimous  con.sent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  recu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  d'Etobicoke-Centre,  Erie, 
Burlington,  Kingston  et  les  lies,  Peterborough,  Mississauga- 
Sud,  Ontario,  St.  Catharines,  York — Peel  et  Simcoe-Nord,  qui 
lui  a  etc  transmise  aux  termes  de  Particle  20  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electoralcs,  chapitre  E- 
2,  S.R.C.,  1970,  rclativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electoralcs  pour  la  province 
de  POntario. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baitx  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Etobicoke 
Centre,  Erie,  Burlington,  Kingston  and  the  Islands,  Peterbor- 
ough, Mississauga  South,  Ontario,  St.  Catharines,  York — Peel 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  regu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  d'Etobicoke-Centre,  Erie. 
Burlington,  Kingston  et  les  lies,  Peterborough,  Mississauga- 
Sud.  Ontario,  St.  Catharines,  York — Peel  et  Simcoe-Nord,  qui 
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and  Simcoe  North,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Ontario. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  Tarticle  20  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre  E- 
2,  S.R.C.,  1970,  rclativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
de  rOntario. 

Du  consentemcnt  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Perth, 
Etobicoke  Centre,  Erie,  Burlington,  Kingston  and  the  Islands, 
Peterborough,  Mississauga  South,  Ontario,  St.  Catharines  and 
York — Peel,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Ontario. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Voles  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re^u  une 
opposition  signce  par  les  deputes  de  Perth,  Etobicoke-Centre, 
Erie,  Burlington,  Kingston  et  les  lies,  Peterborough,  Missis- 
sauga-Sud,  Ontario,  St.  Catharines  et  York — Peel,  qui  lui  a 
ete  transmise  aux  termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revi- 
sion des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970,  rclativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
de  I'Ontario. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
bau.x  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Missis- 
sauga South,  Waterloo,  Brampton — Georgetown,  York — Peel, 
Peterborough,  Wellington — Dufferin — Simcoe,  St.  Catha- 
rines, Leeds — Grenvillc,  Bruce — Grey,  Scarborough  East  and 
Simcoe  North,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Ontario. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re9u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Mississauga-Sud,  Water- 
loo, Brampton-Georgetown,  York — Peel,  Peterborough, 
Wellington — Dufferin — Simcoe,  St.  Catharines  Lceds-Gren- 
ville,  Bruce — Grey,  Scarborough-Est  et  Simcoe-Nord,  qui  lui  a 
ete  transmise  aux  termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revi- 
sion des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970,  rclativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
de  I'Ontario. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
bau.x  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  North 
Vancouver — Burnaby,  Okanagan — Similkameen,  Surrey — 
White  Rock — North  Delta,  Eraser  Valley  East,  Cariboo — 
Chilcotin,  Esquimalt — Saanich,  Vancouver  Centre,  Prince 
George — Peace  River,  Richmond — South  Delta  and  Eraser 
Valley  West,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  British  Columbia. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  regu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  North  Vancouver — 
Burnaby,  Okanagan — Similkameen,  Surrey — White  Rock — 
Delta-Nord,  Eraser  Valley-Est,  Cariboo — Chilcotin,  Esqui- 
malt— Saanich,  Vancouver-Centre,  Prince  George — Peace 
River,  Richmond — Delta-Sud  et  Eraser  Valley-Ouest,  qui  lui  a 
etc  transmise  aux  termes  de  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revi- 
sion des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970,  rclativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
de  la  Colombie-Britannique. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
bau.x  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Simcoe 
South,  Durham — Northumberland,  Hamilton — Wentworth, 
St.  Catharines,  Waterloo,  Bruce — Grey,  Burlington,  Missis- 
sauga South,  Huron — Bruce  and  Simcoe  North,  filed  pursuant 
to  section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  regu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Simcoe-Sud,  Durham — 
Northumberland,  Hamilton — Wentworth,  St.  Catharines, 
Waterloo,  Bruce — Grey,  Burlington,  Mississauga-Sud, 
Huron — Bruce  et  Simcoe-Nord,  qui  lui  a  ete  transmise  aux 
termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des 
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chapter   E-2,   R.S.C..    1970,   to  the   Report  of  the   Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Ontario. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Voles  and  Proceedings. 


circonscriptions  electorales,  chapitrc  E.-2,  S.R.C.,  1970,  relati- 
vement  au  rapport  de  la  Commission  de  delimitation  dcs 
circonscriptions  electorales  pour  la  province  de  I'Ontario. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  textc  de 
cctte  opposition  soil  imprimc  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baiix  de  ce  jour. 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  .second 
reading  and  reference  to  a  Committee  of  the  Whole  of  Bill 
C-167,  An  Act  respecting  the  Tax  Court  of  Canada  and  to 
amend  the  Federal  Court  Act,  the  Judges  Act  and  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971; 

Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Commit- 
tee of  the  Whole. 

.After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donnc  lecture  de  I'ordrc 
portant  deuxieme  lecture  et  renvoi  a  un  Comite  plenier  du 
projet  de  loi  C-167,  Loi  conccrnant  la  Cour  canadienne  de 
rimpot  et  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  federale,  la  Loi  sur  les 
juges  et  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage. 

M.  MacGuigan,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soil  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  dcfcre  a 
un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
Pctape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  S-24,  An  Act  to  implement  an  agreement 
between  Canada  and  the  Federal  Republic  of  Germany  for  the 
avoidance  of  double  taxation  with  respect  to  taxes  on  income 
and  certain  other  taxes; 

Mr.  Cosgrove,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  a  Committee  of  the  Whole,  reported  with  amendments, 
concurred  in  at  the  report  stage,  as  amended  and,  by  unani- 
mous consent,  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  projet  de  loi  S-24,  Loi  de  mise  en 
oeuvre  d"un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  la  Republique 
federale  d'Allemagne  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en 
matiere  d'impots  sur  le  revenu  et  de  certains  autres  impots. 

M.  Cosgrove,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  avec  des  amendements  et, 
tel  que  modifie,  agree  a  I'etape  du  rapport  et,  du  consentement 
unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-119,  An  Act  to  repeal  certain  Statutes  that 
have  ceased  to  be  in  force  or  have  become  unnecessary,  as 
reported  (without  amendment)  from  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates; 

On  motion  of  Mr.  MacGuigan  for  Mr.  Gray,  seconded  by 
Mr.  Bussieres,  the  Bill  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  MacGuigan  for  Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Bussieres, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  I'etude  a  I'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-119,  Loi  portant  abrogation  de 
certaines  lois  qui  ne  sont  plus  en  vigueur  ou  qui  sont  devenues 
inutiles,  rapporte  sans  amendement  par  le  Comite  permanent 
des  previsions  budgclaires  en  general. 

Sur  motion  de  M.  MacGuigan.  au  noni  de  M.  Gray,  appuye 
par  M.  Bussieres,  ce  projet  de  loi  est  agree  a  I'etape  du  rap- 
port. 

M.  MacGuigan,  au  nom  de  M.  Gray,  appuye  par  M.  Bussie- 
res, propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


A   Message  was  received   from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Lewis  has 


Le  Scnat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mcr  que  le  nom  de  I'honorable  scnateur  Lewis  a  etc  substituc  a 
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been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Hastings 
on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate. 


cclui  de  rhonorable  scnateur  Hastings  sur  la  liste  dcs  senateurs 
faisant  parlie  du  Comile  mixle  special  sur  la  rcforme  du  Senal. 


Changes  in  Conunitlee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(i),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Messrs.  Stevens  and  Blenkarn  for  Messrs.  Hargrave  and 
MacKay  on  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop- 
ment. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  McCuish  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Breau  for  Mr.  Dubois  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Senate  Reform. 

Messrs.  Ostiguy  and  Dubois  for  Messrs.  Olivier  and  Deniger 
on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Miss  Carney  for  Mr.  McLean  on  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture. 

Messrs.  McKnight  (alternate),  Mayer,  Neil  and  Murta  for 
Messrs.  Nowlan  (permanent),  Forrestall,  Ellis  and  Cook  on 
the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Hargrave  for  Mr.  McKnight  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  coniites 

Avis  ayant  etc  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69{4)b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Stevens  et  Blenkarn  en  remplacement  de  MM.  Har- 
grave et  MacKay  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent de  Texpansion  economique  regionale. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  McCuish  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Breau  en  remplacement  de  M.  Dubois  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat. 

MM.  Ostiguy  et  Dubois  en  remplacement  de  MM.  Olivier  et 
Deniger  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

M""  Carney  en  remplacement  de  M.  McLean  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture. 

MM.  McKnight  (substitut),  Mayer,  Neil  et  Murta  en 
remplacement  de  MM.  Nowlan  (membre),  Forrestall,  Ellis  et 
Cook  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

M.  Hargrave  en  remplacement  de  M.  McKnight  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1 ),  namely: 

By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Petroleum  Compensation  Report  on  Revenues  and 
Expenditures  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursu- 
ant to  section  42  of  the  Energy  Administration  Act,  chapter 
114,  Statutes  of  Canada  1980-81-82-83.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/450C.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  recettes  et  depenses  des  indemnisations  petro- 
lieres  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1983, 
conformement  a  I'article  42  de  la  Loi  sur  I'administration  de 
I'energie,  chapitre  114,  Statuts  du  Canada 
1980-1981-1982-1983.  (Textes  frangais  et  anglais).— Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1/450C.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics). 


By  unanimous  consent,  at  8.06  o'clock  p.m.,  the  House 
adjourned  until  tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to 
Order  made  Thursday,  June  16,  1983. 


Du  consentement  unanime,  a  20  h.  06,  la  Chambre  s'ajourne 
jusqu'a  demain,  a  onze  heures,  en  conformite  de  I'ordre  du 
jeudi  I6juin  1983. 
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PRAYERS 


PRIERE 


By  unanimous  consent,  the  Order  being  read  for  the  con- 
sideration of  the  report  stage  of  Bill  C-165,  An  Act  to  provide 
for  financial  assistance  for  industrial  development  in  all 
regions  of  Canada,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Regional  Development; 

On  motion  of  Mr.  Lumley,  seconded  by  Mr.  Regan,  the  Bill, 
as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage. 

Mr.  Lumley,  seconded  by  Mr.  Regan,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  donne  lecture  de  I'ordre 
relatif  a  I'etude  a  Tetape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-165,  Loi 
prevoyant  une  aide  financiere  au  developpement  industriel  de 
toutes  les  regions  du  Canada,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  de  Texpansion  economique  regionale. 

Sur  motion  de  M.  Lumley,  appuye  par  M.  Regan,  ce  projet 
de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  Tetape  du  rapport. 

M.  Lumley,  appuye  par  M.  Regan,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-95,  An 
Act  to  provide  for  government  operated  pool  systems  on 
combinations  of  athletic  contests  and  events  and  to  amend  the 
Criminal  Code  and  the  Income  Tax  Act; 

Mr.  Lumley  for  Mr.  Joyal,  seconded  by  Mr.  Caccia, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  portant  troisieme  lecture  du  projet  de  loi 
C-95,  Loi  prevoyant  Sexploitation  publique  de  paris  collectifs 
sur  les  combinaisons  de  certaines  epreuves  ou  manifestations 
sportives  et  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  de  Timpot  sur 
le  revenu. 

M.  Lumley,  au  nom  de  M.  Joyal,  appuye  par  M.  Caccia, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Forty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Grey — Simcoe,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the 
testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges)  on 
Tuesday,  June  28,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quarante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signec  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Grey — Simcoe,  dans  la  province  de  I'Onta- 
rio,  concernant  la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le  sol 
canadien,  presentee  par  Thonorable  depute  de  Grey — Simcoe 
(M.  Mitges)  le  mardi  28  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Rcglement,  quant  a  sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Forty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Quebec,  concerning  lead  additives  in  gasoline,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Montreal — Mercier  (Mrs.  Hervieux- 
Payette)  on  Tuesday,  June  28,  1983,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quarante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signec  par  des  residents  de  la  province  de 
Quebec,  concernant  les  additifs  de  plomb  dans  I'essence, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Montreal — Mercier  (M'"'' 
Hervieux-Payette)  le  mardi  28  juin  1983,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Forty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
British  Columbia,  concerning  killer  whales,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap  (Mr.  Riis)  on 
Tuesday,  June  28,  1983,  and  finds  that  the  petition  does  not 
meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quarante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  les  epaulards,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M.  Riis)  le  mardi 
28  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  n'est  pas  con- 
forme aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Fiftieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  lead 
additives  in  gasoline,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Winnipeg — Birds  Hill  (Mr.  Blaikie)  on  Tuesday,  June  28, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  Ic  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  grcf- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  cinquantieme  rapport  du 
grcffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signce  par  dcs  residents  du  Canada,  concernant  les 
additifs  de  plomb  dans  I'essence,  presentee  par  Thonorable 
depute  de  Winnipeg-  Birds  Hill  (M.  Blaikie)  le  mardi  28  juin 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conformc  aux  exigen- 
ces du  Rcglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Fifty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  pornographic  material,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Leeds — Grenville  (Mrs.  Cossitt)  on 
Tuesday,  June  28,  1983,  and  finds  that  the  petition  does  not 
meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  cinquante  et  unicme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  dcs  residents  de  la  province  de 
rOntario,  concernant  le  materiel  pornographique,  presentee 
par  rhonorable  depute  de  Leeds — Grenville  (M'"=  Cossitt)  le 
mardi  28  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  n'est  pas 
conformc  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Don 
Valley  East,  York  Centre,  Mississauga  North,  Scarborough 
West,  Gatineau,  Grand  Falls — White  Bay — Labrador, 
Burin — St.  George's,  Laurier,  Willowdale,  Sudbury  and 
Bellechasse,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Newfoundland. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informc  la  Chambre  qu'elle  a  regu  une 
opposition  signce  par  les  deputes  de  Don  Valley-Est,  York- 
Centre,  Mississauga-Nord,  Scarborough-Ouest,  Gatineau, 
Grand  Falls — White  Bay — Labrador,  Burin — Saint-Georges, 
Laurier,  Willowdale,  Sudbury  et  Bellechasse,  qui  lui  a  cte 
transmise  aux  termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970,  relativemenl  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
de  Terre-Neuve. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
haiix  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Skeena, 
Rcgina  East,  Winnipeg — St.  James,  Kootenay  West,  The 
Battlefords — Meadow  Lake,  Humboldt — Lake  Centre, 
Spadina,  Broadview — Greenwood,  Saskatoon  East  and 
Nanaimo — Alberni,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Elec- 
toral Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C., 
1970,  to  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission 
for  the  Province  of  British  Columbia. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  recu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Skeena,  Regina-Est, 
Winnipeg — St.  James,  Kootenay-Ouest,  The  Battlefords — 
Meadow  Lake,  Humboldt — Lake  Centre,  Spadina,  Broad- 
view— Greenwood,  Saskatoon-Est  et  Nanaimo — Alberni  qui 
lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  Particle  20  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre  E- 
2,  S.R.C.,  1970,  rclativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
de  la  Colombie-Britannique. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Ter- 
rebonne, Joliette,  Labclle,  Dollard,  La  Prairie,  Pontiac — 
Gatineau — Labelle,  Chicoutimi,  Saint-Denis,  Levis  and 
Montreal— Sainte-Marie,  filed  pursuant  to  section  20  of  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C., 
1970,  to  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission 
for  the  Province  of  Quebec. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re^u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Terrebonne,  Joliette, 
Labelle,  Dollard,  La  Prairie,  Pontiac — Gatineau — Labelle, 
Chicoutimi,  Saint-Denis,  Levis  et  Montreal — Sainte-Marie, 
qui  lui  a  etc  transmise  aux  termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur 
la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre 
E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au  rapport  de  la  Commission 
de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  pro- 
vince de  Quebec. 

Du  consentement  unanime.  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 
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Mrs.  Hervieux-Payette,  for  Mr.  Lachance,  from  the  Stand- 
ing Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs,  presented  the 
Ninth  Report  of  the  Committee.  (Subject-matter  of  Bill 
C-667,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  the  Canada 
Evidence  Act  in  respect  of  computer  crime). — Sessional  Paper 
No.  321-8/9A. 

The  Committee  requests,  pursuant  to  Standing  Order 
69(  13),  that  the  government  table  a  comprehensive  response  to 
the  report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  117.  119.  131  and  132)  was  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  215  to  the 
Journals). 

Mr.  Gourd  (Argenteuil — Papincau),  from  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture,  presented  the 
Third  Report  of  the  Committee.  (Federal  Cultural  Policy 
Review  Committee). — Sessional  Paper  No.  321-8/2. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  47  to  61  and  66)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  216  to  the 
Journals). 

Mrs.  Cote,  from  the  Standing  Committee  on  Agriculture, 
presented  the  Tenth  Report  of  the  Committee.  (Comments  by 
Sub-committee  on  Bill  C-653,  An  Act  to  amend  the  Farmers' 
Creditors  Arrangement  Act). 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Sub-committee  on  Farm  Credit  Arrangements  (Issues 
Nos.  1  to  19  inclusive)  and  a  copy  of  the  relevant  Minutes  of 
Proceedings  and  Evidence  of  the  Standing  Committee  on 
Agriculture  (Issues  Nos.  103  and  111)  were  tabled. 

And  later; 

Madam  Speaker  ruled  the  Report  irreceivable. 

Mr.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  presented  the  Fifteenth 
Report  of  the  Committee.  (Postponement  of  Study  of  Air 
Canada  Annual  Report). — Sessional  Paper  No.  321-8/12C. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issue  No.  101)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  217  to  the 
Journals). 

Mr.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  presented  the  Sixteenth 
Report  of  the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

In  relation  to  its  order  of  Reference  of  Wednesday,  June  22, 
1983,  your  Committee  recommends: 

1.  That  it  be  authorized  to  adjourn  from  place  to  place 
within  Canada,  during  the  month  of  August  1983,  for 
the  purpose  of  conducting  public  hearings  on  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and 
handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 


M""'  Hervieux-Payette,  au  nom  de  M.  Lachance,  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques,  presente  le 
neuvieme  rapport  de  ce  Comite  (L'objet  du  projet  de  loi 
C-667,  Loi  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi  sur  la  preuve 
au  Canada  en  ce  qui  concerne  les  infractions  contre  les  droits 
de  propriete  relatifs  aux  ordinateurs). — Document  parlemen- 
taireno321-8/9A. 

Conformement  a  Tarticle  69(13)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n"'  117.  1 19.  131  et  132)  est  depose. 

(Les  proces-verhaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  215  aux  Journaux). 

M.  Gourd  (Argenteuil — Papineau),  du  Comite  permanent 
des  communications  et  de  la  culture,  presente  le  troisieme 
rapport  de  ce  Comite  (Comite  d'etude  de  la  politique  culturelle 
federale). — Document  parlementaire  n°  321-8/2. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  nf"  47  a  61  et  66)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  216  aux  Journaux). 

M'"'  Cote,  du  Comite  permanent  de  I'agriculture,  presente  le 
dixieme  rapport  de  ce  Comite  (Commentaires  du  Sous-comite 
se  rapportant  au  projet  de  loi  C-653,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  arrangements  entre  cultivateurs  et  creanciers). 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du  Sous- 
comite  charge  d'etudier  les  accords  relatifs  au  credit  agricole 
(fascicules  n"'  1  a  19  inclusivement)  et  un  exemplaire  des 
proces-verbaux  et  temoignages  du  Comite  permanent  de 
I'agriculture  (fascicules  n'"  103  et  111)  sont  deposes. 

Plus  tard, 

Madame  le  President  declare  le  rapport  irrecevable. 

M.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  du  Comite 
permanent  des  transports,  presente  le  quinzieme  rapport  de  ce 
Comite  (Remise  a  plus  tard  de  I'examen  du  rapport  annuel 
d'Air  Canada). — Document  parlementaire  n°  321-8/12C. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicule  rf  101)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  217  aux  Journaux). 

M.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  du  Comite 
permanent  des  transports,  presente  le  seizieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  il  est  donne  lecture,  ainsi  qu'il  suit: 

Relativement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mercredi  22  juin 
1983,  votre  Comite  recommande: 

1.  Que  le  Comite  soit  autorise  a  se  deplacer  dans  diverses 
villes  du  Canada  au  cours  du  mois  d'aout  1983,  pour 
tenir  des  audiences  publiques  sur  le  projet  de  loi  C-155, 
Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la 
manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines 
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consequence  thereof,  and   that   the  necessary  staff  do 
accompany  the  Committee. 

2.  That  it  be  authorized  to  retain  the  services  of  such  profes- 
sional, stenographic  and  clerical  staff  as  may  be  required 
during  the  consideration  of  Bill  C- 1 55. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issue  No.  101)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proeeedings  ami  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  218  to  the 
Journals). 


lois   en   consequence,   ct   dc   sc   fairc   accompagncr   du 
personnel  necessaire. 

2.  Que  le  Comitc  soil  autorise  a  rctenir  les  services  dcs 
employes  professionnels,  des  stcnographes  et  du  person- 
nel de  bureau  que  pourrait  necessiter  Tetude  du  projct  de 
loiC-155. 

Un  exemplaire  dcs  proccs-verbaux  et  tcmoignages  relatifs  a 
ce  projct  de  loi  (fascicule  if  101)  est  depose. 

(Les  proci's-verhaux  et  les  tenioignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  rf  218  aux  Journaux). 


Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Correctional  Investigator 
1981-82.     (English     and     French). — Sessional     Paper     No. 

321-1/72C. 


M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  privc  de  la  Rcine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  annuel  de  I'Enqueteur 
corrcctionnel,  1981-1982.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/72C. 


Mrs.  Erola,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — (1)  Report  of  the  Canadian  Advisory  Coun- 
cil on  the  Status  of  Women  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,     1983.    (English    and     French). — Sessional     Paper    No. 

321-I/432B; 


M'^^  Erola,  membre  du  Conseil  privc  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — (1)  Rapport  du  Conseil  consultatif 
canadien  de  la  situation  de  la  femme,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/432B; 


(2)    Document   entitled   "Women   and   Part-Time   Work' 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-7/80; 


(2)  Document  intitule:  «Les  femmes  et  le  travail  a  temps 
partiel".  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire n°  321-7/80; 


(3)  Document  entitled  "A  Working  Majority — What 
Women  Must  do  for  Pay".  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-7/81; 


(3)  Document  intitule:  «Une  majorite  laborieuse — les 
femmes  qui  gagnent  leur  vie,  mais  a  quel  prix».  (Textes  fran- 
gais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-7/81; 


(4)  Document  entitled  "Fair  Ball — Towards  Sex  Equality  in 
Canadian  Sport".  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-7/82;  and 


(4)  Document  intitule:  «Franc-Jeu — Vers  I'cgalite  des  sexes 
dans  les  sports  au  Canada».  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-7/82;  et 


(5)  Document  entitled  "Reproductive  Hazards  at  Work — 
Men,  Women  and  the  Fertility  Gamble".  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-7/83. 


(5)  Document  intitule:  «Fecondite  humaine  et  milieu  de 
travail — a  vos  risques  et  perils».  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-7/83. 


Mr.  Cosgrove,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to 
apply  the  customs  and  excise  jurisdiction  of  Canada  to  the 
continental  shelf  of  Canada  and  to  amend  certain  Acts  in 
relation  thereto  or  in  consequence  thereof.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1/309C. 


M.  Cosgrove,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  de  voies  et 
moyens  concernant  I'application  de  la  competence  du  Canada 
en  matiere  de  douanes  et  d'accise  a  son  plateau  continental  et 
la  modification  de  certaines  lois  en  consequence  ou  de  fa9on 
correlative.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  32I-1/309C. 


Mrs.  Erola  for  Mr.  Joyal,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Report  dated  May  1983,  on 
Convention  on  the  Elimination  of  all  Forms  of  Discrimination 
Against  Women.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-7/84. 


M'"'  Erola,  au  nom  de  M.  Joyal,  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport,  en 
date  du  mois  de  mai  1983,  sur  la  Convention  sur  I'elimination 
de  toutes  les  formes  de  discrimination  a  I'cgard  des  femmes. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-7/84. 


The  honourable  Member  for  Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges) 
presented  a  petition. 


L'honorabic  depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  prcsente 
une  petition. 
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The    honourable    Member    for    Fraser    Valley    East    (Mr. 
Patterson)  presented  a  petition. 

The    honourable    Member    for    Nanaimo — Alberni    (Mr. 
Miller)  presented  two  petitions. 

The   honourable    Member   for   The    Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  two  petitions. 

The  honourable  Member  for  Regina  East  (Mr.  de  Jong) 
presented  two  petitions. 


L'honorable  depute  dc   Fraser   Valley-Est   (M.   Patterson) 
presentc  une  petition. 

L'honorable    depute    de    Nanaimo — Alberni    (M.    Miller) 
presente  deux  petitions. 

L'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  presente  deux  petitions. 

L'honorable  depute  de  Regina-Est  (M.  de  Jong)  presente 
deux  petitions. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Herbert,  seconded  by  Mr. 
Berger,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-689,  An  Act 
to  change  the  name  of  the  electoral  district  of  Vaudreuil, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


Du  consentement  unanime,  M.  Herbert,  appuye  par  M. 
Berger,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  Ic  projet  de 
loi  C-689,  Loi  visant  a  changer  le  nom  de  la  circonscription 
electorale  de  Vaudreuil,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  I'impres- 
sion  en  est  ordonnee  et  la  deuxicme  lecture  en  est  fixee  a  la 
prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr. 
Mazankowski,  by  leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-690, 
An  Act  to  amend  the  Combines  Investigation  Act  (sports 
franchises),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


Du  consentement  unanime,  M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M. 
Mazankowski,  depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le 
projet  de  loi  C-690,  Loi  mcdifiant  la  Loi  relative  aux  enquetes 
sur  les  coalitions  (franchises  sportives),  qui  est  lu  une  premiere 
fois,  Timpression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est 
fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  be 
empowered  to  review  the  taxation  of  small  businesses  and  that 
the  Committee  be  empowered  for  this  purpose  to  engage  the 
necessary  expert  staff  to  assist  in  its  work;  and 

That  it  be  an  instruction  to  the  Committee  that  it  appoint  a 
sub-committee  to  consider  the  aforementioned  matter  and  that 
the  sub-committee  and  members  of  the  sub-committee  have 
the  power  to  adjourn  from  place  to  place  inside  Canada  for  a 
period  of  two  weeks  and  to  travel  outside  Canada  for  a  period 
of  one  week,  and  that  this  travel  be  only  on  days  when  the 
House  is  not  sitting. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  econo- 
miques  soit  habilite  a  reviser  les  impots  des  petites  et  moyennes 
entreprises  et  que  le  Comite  soit  habilite  a  retenir  les  services 
de  conseillers  pour  Taider  dans  son  travail;  et 

Que  la  Chambre  donne  instruction  au  Comite  d'instituer  un 
sous-comite  dudit  sujet  et  que  le  sous-comite  et  ses  membres 
aient  le  pouvoir  de  se  deplacer  d'un  endroit  a  I'autre  au 
Canada  pendant  deux  semaines  et  de  voyager  a  Tetranger 
pendant  une  scmaine.  et  que  ccs  dcplaccments  soicnt  seulcmcnt 
les  jours  oii  la  Chambre  ne  siege  pas. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  be 
empowered  to  review  the  report  to  Parliament,  dated  May  31, 
1983,  prepared  by  the  Inspector  General  of  Banks  entitled 
"The  Status  of  Foreign  Bank  Subsidiaries",  and  to  include  in 
its  report  the  Committee's  views  as  to  whether  or  not  condi- 
tions have  changed  sufficiently  since  the  present  Bank  Act 
came  into  effect  to  warrant  an  increase  in  the  eight  per  cent 
ceiling  specified  in  subsection  302(7)  of  the  Bank  Act  and,  if 
appropriate,  the  extent  of  the  increase  proposed;  and 

That  the  Committee  be  empowered  for  this  purpose  to 
engage  the  necessary  expert  staff  to  assist  in  its  work. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  econo- 
miques  soit  habilite  a  examiner  le  rapport  a  Tintention  du 
Parlement,  en  date  du  31  mai  1983,  prepare  par  Tlnspecteur 
general  des  banques  et  intitule:  «Le  statut  des  filiales  de 
banques  etrangeres»,  et  a  indiquer  dans  son  rapport  si  la 
conjoncture  a  suffisamment  evolue  depuis  I'adoption  de  la  Loi 
actuelle  sur  les  banques  pour  justifier  un  relevement  du  pla- 
fond de  huit  pour  cent  precise  au  paragraphe  302(7)  de  la  Loi 
sur  les  banques  et,  dans  I'affirmative,  a  indiquer  I'importance 
de  I'augmentation  proposee;  et 

Que  le  Comite  soit  habilite  a  retenir  les  services  de  conseil- 
lers pour  I'aider  dans  son  travail. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Ways  and 
Means  Motions  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  the  Income 
Tax  Application  Rules,  1971,  Tabled  in  the  House  on  April  19, 
1983,  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  and  that  the  Committee  shall 
report  its  findings  not  later  than  September  30,  1983;  provided 
that,  if  the  House  is  not  sitting  when  the  report  has  been 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  les  avis  de 
motions  de  voies  et  moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  Timpot 
sur  le  revenu  et  les  Regies  de  1971  concernant  Fapplication  de 
I'impot  sur  le  revenu,  deposes  a  la  Chambre  le  19  avril  1983, 
soient  dcferes  au  Comite  permanent  des  finances,  du  com- 
merce et  des  questions  economiques,  et  que  le  Comite  fasse 
rapport  de  ses  constatations  au  plus  tard  le  30  septembre  1983, 
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completed,  the  report  may  be  deposited  with  the  Clerk  of  the 
House  and  shall  thereupon  be  deemed  to  have  been  laid  upon 
the  Table. 


a  condition  que,  si  la  Chambrc  ne  siege  pas  lorsque  le  rapport 
sera  terminc,  le  rapport  puissc  etre  depose  auprcs  du  grcffier 
dc  la  Chambre  ct  soit  repute  avoir  ete  depose  sur  Ic  Bureau. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Dionne  (North- 
umberland—  Miramichi),  seconded  by  Mr.  McKnight,  the 
Sixteenth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Transport, 
presented  earlier  this  day,  was  concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  dc  M.  Dionne  (Nor- 
thumberland—  Miramichi),  appuyc  par  M.  McKnight,  le 
scizicmc  rapport  du  Comite  permanent  des  transports,  pre- 
sente  a  la  Chambrc  plus  tot  aujourd'hui,  est  agree. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,814 — Mr.  Mazankowski 

1.  Is  there  a  Canada  Council  Advisory  Arts  Panel  and.  if  so 
(a)  who  are  the  members  (b)  what  is  the  (i)  background  or 
expertise  (ii)  term  of  appointment  of  each  member  (c)  what 
remuneration,  such  as  salary  or  travel  expenses,  do  the  mem- 
bers receive  and,  for  the  length  of  each  appointment  to  date, 
what  amount  has  each  member  received  {d)  what  other  fund- 
ing, if  any,  is  provided  by  the  government? 

2.  {a)  What  are  the  terms  of  reference  of  the  Panel  {b)  what 
matters  did  it  consider  in  the  fiscal  year  1982-83  (c)  how  often 
did  it  meet  and  how  often  is  it  required  to  meet  {d)  what 
reports  and/or  recommendations  did  the  Panel  publish  in  the 
fiscal  year  1982-83?— Sessional  Paper  No.  321-2/4814. 

Mr.  Smith,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformitc  des  dispositions  de  Tarticlc  44(4)  du  Rcgle- 
ment,  la  question  suivante  est  transformce  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N°4814— A/.  Mazcinkowski 

1 .  Y  a-t-il  un  Groupe  consultatif  sur  les  arts  du  Conseil  des 
arts  du  Canada  ct,  le  cas  echeant,  a)  qui  en  fait  partie,  b)  quels 
sont  (i)  les  antecedents  ou  I'expcrience  (ii)  la  durce  du  mandat 
de  chaquc  mcmbre,  c)  quelle  remuneration  les  membrcs 
touchenl-ils  en  traitement  et  frais  de  dcplacement,  par  excm- 
ple,  et  dans  chaque  cas  a  cc  jour,  combien  chaque  membre  a-t- 
il  touchc,  d)  quels  autres  fonds,  s"il  en  est,  le  gouvernement 
fournit-il? 

2.  a)  Quel  est  le  mandat  du  Groupe,  h)  quclles  questions  a-t- 
il  etudiees  au  cours  de  Tannee  financierc  1982-1983,  c)  com- 
bien de  fois  s'est-il  reuni  et  combien  de  fois  doit-il  le  faire,  d) 
quels  rapports  ou  rccommandations  Ic  Groupe  a-t-il  publics  au 
cours  dc  I'annee  financierc  1982-1983? — Document  parlemen- 
tairen"  321-2/4814. 

M.  Smith,  secretaire  parlementairc  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  rcponse  a  I'ordre  susdit. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Joyal,  seconded 
by  Mr.  Caccia, — That  Bill  C-95,  An  Act  to  provide  for  gov- 
ernment operated  pool  systems  on  combinations  of  athletic 
contests  and  events  and  to  amend  the  Criminal  Code  and  the 
Income  Tax  Act,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to  on  the  following  division: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Joyal,  appuyc  par  M. 
Caccia, — Que  le  projet  de  loi  C-95,  Loi  prevoyant  Texploita- 
tion  publiquc  de  paris  collectifs  sur  les  combinaisons  de  certai- 
nes  cpreuves  ou  manifestations  sportives  et  modifiant  le  Code 
criminel  et  la  Loi  de  Timpot  sur  le  revenu,  soit  maintcnant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  par  le  vote  suivant: 


( Division —  Vote  N"  368) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 

Allmand 

Campbell 

Dionne 

Garant 

Lachance 

Appolloni  (Mrs.) 

(Cardigan) 

(Chicoutimi) 

Gimaiel 

Lajoie 

Axworthy 

Chenier 

Dionne 

Gingras 

Lalonde 

Bachand 

Comtois 

(Northumberland — 

Gourd 

Lamontagne 

Beauchamp-Niquel  (M"") 

Corbin 

Miramichi) 

(Argcnteuil- 

-Papineau) 

Lang 

Begin  (M""') 

Corriveau 

Dubois 

Guilbault 

Laniel 

Berger 

C6te(M'"=) 

Duclos 

Harquail 

Lapoinic 

Blais 

Cousineau 

Dupras 

Herbert 

(Charlevoix 

Blaker 

Cullen 

Erola  (Mrs.) 

Hervieux-Payette  (M™) 

Lapointe 

Bockstael 

Cyr 

Evans 

Hopkins 

(Beauce) 

Bossy 

Daudlin 

Ferguson 

Hudecki 

Leduc 

Breau 

De  Bane 

Fisher 

Isabelle 

Lefebvre 

Bujold 

de  Corneille 

Fleming 

Ittinuar 

Loiselle 

Bussieres 

Deniger 

Flis 

Johnston 

Lumley 

Caccia 

Dcsmarais 

Foster 

Kaplan 

MacBain 

Campbell  (Miss) 

Dion 

Fox 

Kelly 

MacGuigan 

(South  West  Nova) 

Francis 

Killens(M'"=) 

MacLaren 
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MacLcllan 

Olivier 

Malepart 

Ostiguy 

Maltais 

Ouellel 

Masse 

Parent 

McRae 

Pelletier 

Munro 

Pepin 

(Hamilton  East) 

Pinard 

Nicholson  (Miss) 

Portelance 

Prud'homme 

Rossi 

Regan 

Roy 

Reid 

Savard 

(Kenora — Rainy  River) 

Smith 

Roberts 

Tessier 

Robinson 

Tousignant 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Trudeau 

Rooney 

Turner 

Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis— 109. 


NAYS— CONTRE 


Althouse 

Beatty 

Benjamin 

Blenkarn 

Bloomfield 

Bradley 

Cardiff 

Carney  (Miss) 

Cook 

Cooper 

Corbett 

Cossitt  (Mrs.) 

Deans 

Dick 

Domm 

Elzinga 

Fennell 

Forrestall 


Fretz 

Friesen 

Gamble 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hees 

Howie 

Huntington 

Jelinek 

Kempling 

King 


VIessrs. — Messieurs 

Kristiansen 

McLean 

Shields 

Lawrence 

Miller 

Siddon 

Lewis 

Munro 

Simmons 

MacDonald  (Miss) 

( Esquimau — Saanich) 

Skelly 

(Kingston  and 

Murta 

Speyer 

the  Islands) 

Neil 

Stewart 

Malone 

Nickerson 

Taylor 

Manly 

Nowlan 

Thacker 

Mayer 

Ogle 

Towers 

Mazankowski 

Parker 

Vankoughnet 

McCain 

Patterson 

Waddell 

McDermid 

Reid 

Wilson 

McDonald  (Ms.) 

(St.  Catharines) 

Wise 

(Broadview — 

Schellenberger 

Wright— 76. 

Greenwood) 

Scott 

McGrath 

(Hamilton — Wentworth) 

McKinnon 

Scott 

McKnight 

(Victoria — Haliburton) 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


At  4.34  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday, 
June  23,  1983,  the  House  resumed  debate  on  the  motion  of 
Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr.  Pinard, — 

That: 

Whereas  the  Constitution  Act,  1982  provides  that  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  as  provided  for  in  section  38  thereof; 

And  Whereas  the  Constitution  of  Canada,  reflecting  the 
country  and  Canadian  society,  continues  to  develop  and 
strengthen  the  rights  and  freedoms  that  it  guarantees; 

And  Whereas,  after  a  gradual  transition  of  Canada  from 
colonial  status  to  the  status  of  an  independent  and  sovereign 
state,  Canadians  have,  as  of  April  17,  1982,  full  authority  to 
amend  their  Constitution  in  Canada; 

And  Whereas  historically  and  equitably  it  is  fitting  that  the 
early  exercise  of  that  full  authority  should  relate  to  the 
rights  and  freedoms  of  the  first  inhabitants  of  Canada,  the 
aboriginal  peoples; 

Now  Therefore  the  House  of  Commons  resolves  that  His 
Excellency  the  Governor  General  be  authorized  to  issue  a 
proclamation  under  the  Great  Seal  of  Canada  amending  the 
Constitution  of  Canada  as  follows: 


A  16  h.  34,  conformement  a  I'ordre  du  jeudi  23  juin  1983,  la 
Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  MacGuigan, 
appuye  par  M.  Pinard, — 

Que: 

Considerant: 

que  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  prevoit  que  la  Constitu- 
tion du  Canada  peut  etre  modifiee  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  et  par  des  resolutions  des  assemblees  legislatives 
dans  les  conditions  prevues  a  Particle  38; 

que  la  Constitution  du  Canada,  a  Timage  du  pays  et  de  la 
societe  canadienne,  est  en  perpetuel  devenir  dans  I'affermis- 
sement  des  droits  et  libertes  qu'elle  garantit; 

que  les  Canadiens,  apres  la  longue  evolution  de  leur  pays  de 
simple  colonic  a  Etat  independant  et  souverain,  ont,  depuis 
le  17  avril  1982,  tout  pouvoir  pour  modifier  leur  Constitu- 
tion au  Canada; 

que  rhistoire  et  I'equite  demandent  que  I'une  des  premieres 
manifestations  de  ce  pouvoir  porte  sur  les  droits  et  libertes 
des  peuples  autochtoncs  du  Canada,  premiers  habitants  du 
pays, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriser  Son  Excellence 
le  gouverneur  general  a  prendre,  sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  une  proclamation  modifiant  la  Constitution  du 
Canada  comme  il  suit: 
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PROCLAMATION  AMENDING  THE  CONSTITUTION 
OF  CANADA 

1.  Paragraph  25{h)  of  ihc  Constitution  Act.  1982  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 

"(h)  any  rights  or  freedoms  that  now  exist  by  way  of 
land  claims  agreements  or  may  be  so  acquired.'" 

2.  Section  35  of  the  Constitution  Act.  I9H2  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsections: 

"(3)  For  greater  certainty,  in  subsection  (1)  "treaty 
rights"  includes  rights  that  now  exist  by  way  of  land 
claims  agreements  or  may  be  so  acquired. 

(4)  Notwithstanding  any  other  provision  of  this  Act, 
the  aboriginal  and  treaty  rights  referred  to  in  subsection 
( 1 )  are  guaranteed  equally  to  male  and  female  persons". 

3.  The  said   Act   is   further  amended   by   adding   thereto, 
immediately  after  section  35  thereof,  the  following  section: 

"35.1  The  government  of  Canada  and  the  provincial 
governments  are  committed  to  the  principle  that,  before 
any  amendment  is  made  to  Class  24  of  section  91  of  the 
Constitution  Act.  1867,  to  section  25  of  this  Act  or  to  this 
Part. 

{a)  a  constitutional  conference  that  includes  in  its 
agenda  an  item  relating  to  the  proposed  amendment, 
composed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  first 
ministers  of  the  provinces,  will  be  convened  by  the 
Prime  Minister  of  Canada;  and 

{b)  the  Prime  Minister  of  Canada  will  invite  repre- 
sentatives of  the  aboriginal  peoples  of  Canada  to 
participate  in  the  discussions  on  that  item." 

4.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding   thereto, 
immediately  after  section  37  thereof,  the  following  Part: 


PROCLAMATION  MODIFIANT  LA  CONSTITUTION 
DU  CANADA 

1.  L'aiinea   25/')  de  la   Lot  constilutionnelle  de   1982  est 
abrogc  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«b)  aux  droits  ou  libertes  existants  issus  d'accords  sur 
dcs  revendications  territorialcs  ou  ceux  susceptibles 
d'etre  ainsi  acquis." 

2.  L'article  35  de  la  Loi  constitutionnclle  de  1982  est  modi- 
fic  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«(3)  II  est  entendu  que  sont  compris  parmi  les  droits 
issus  de  traitcs,  dont  il  est  fait  mention  au  paragraphe  ( 1 ), 
les  droits  existants  issus  d'accords  sur  des  revendications 
territorialcs  ou  ceux  susceptibles  d'etre  ainsi  acquis. 

(4)  Independamment  de  toute  autre  disposition  de  la 
presentc  loi,  les  droits  —  ancestraux  ou  issus  de  traites  — 
vises  au  paragraphe  (1)  sont  garantis  cgalement  aux 
personncs  des  deux  sexes. » 

3.  La  meme  loi  est  modifice  par  insertion,  apres  l'article  35, 
de  ce  qui  suit: 

«35.l  Les  gouvernements  federal  et  provinciaux  sont 
lies  par  I'engagement  de  principe  selon  lequel  le  premier 
ministre  du  Canada,  avant  toute  modification  de  la 
categoric  24  de  Particle  91  de  la  Lui  constilutionnelle  de 
1867,  de  l'article  25  de  la  presente  loi  ou  de  la  presentc 
partie: 

a)  eonvoquera  une  conference  constitutionnclle  reunis- 
sant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme  et 
comportant  a  son  ordre  du  jour  la  question  du  projet  de 
modification; 

h)  invitera  les  rcpresentants  des  peuples  autochtones  du 
Canada  a  participer  aux  travaux  relatifs  a  cette  ques- 
tion." 

4.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  37, 
de  ce  qui  suit: 


•PART  IV. 1  CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

37.1  (I)  In  addition  to  the  conference  convened  in 
March  1983,  at  least  two  constitutional  conferences 
composed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  first 
ministers  of  the  provinces  shall  be  convened  by  the  Prime 
Minister  of  Canada,  the  first  within  three  years  after 
April  17,  1982  and  the  second  within  five  years  after  that 
date. 

(2)  Each  conference  convened  under  subsection  (1) 
shall  have  included  in  its  agenda  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite  representatives 
of  those  peoples  to  participate  in  the  discussions  on  those 
matters. 

(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite  elected 
representatives  of  the  governments  of  the  Yukon  Territory 
and  the  Northwest  Territories  to  participate  in  the  discus- 
sions on  any  item  on  the  agenda  of  a  conference  convened 
under  subsection  (1)  that,  in  the  opinion  of  the  Prime 


«PARTIEIV.I  CONFERENCES  CONSTITUTIONNFl.LES 

37.1  ( 1 )  En  sus  de  la  conference  convoquee  en  mars 
1983,  le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
deux  conferences  constitutionnelles  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la  premiere  dans 
les  trois  ans  et  la  seconde  dans  les  cinq  ans  suivant  le  17 
avril  1982. 

(2)  Sont  placees  a  I'ordre  du  jour  de  chacunc  des 
conferences  visees  au  paragraphe  (I )  les  questions  consti- 
tutionnelles qui  interessent  directcment  les  peuples 
autochtones  du  Canada.  Le  premier  ministre  du  Canada 
invite  leurs  rcpresentants  a  participer  aux  travaux  relatifs 
a  ces  questions. 

(3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite  des  represen- 
tants  elus  des  gouvernements  du  territoire  du  Yukon  et 
des  territoires  du  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux 
relatifs  a  toute  question  placee  a  I'ordre  du  jour  des 
conferences  visees  au  paragraphe  ( 1 )  et  qui,  selon   lui. 
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Minister,  directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories. 

(4)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed  so  as  to 
derogate  from  subsection  35(1)." 

5.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding  thereto, 
immediately  after  section  54  thereof,  the  following  section: 

"54.1  Part  IV.  1  and  this  section  are  repealed  on  April 
18, 1987. 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  section: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Acts,  1867  to  1982 
shall  be  deemed  to  include  a  reference  to  the  Constitution 
Amendment  Proclamation.  1983." 

1.  This   Proclamation   may   be   cited   as   the   Constitution 
Amendment  Proclaniation,  1983. 

And  debate  continuing; 


interesse  directement  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res  du  Nord-Ouest. 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  effet  de  deroger  au 
paragraphe  35(1).» 

5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  54, 
de  ce  qui  suit: 

«54.I  La  partie  IV.  1  et  le  present  article  sont  abroges  le 
ISavril  1987... 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 

«61.  Toute  mention  des  Lois  constitutionnelles  de  1867 
a  1982  est  reputee  constituer  egalement  une  mention  de  la 
Proclamation  de  1983  modifiant  la  Constitution.-!, 

1 .  Titre  de  la  presente  proclamation:  Proclamation  de  1983 
modifiant  la  Constitution. 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  Mr.  Caccia,  a  Member  of  the 
Queen's  Privy  Council,  laid  upon  the  Table, — Document 
entitled  "Canadian  Position  with  Respect  to  Conventions  and 
Recommendations  adopted  at  the  66th  and  67th  Sessions  of 
the  International  Labour  Conference,  Geneva,  June  1980  and 
June  1981."  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-6/24B. 


Du  conscntement  unanime,  M.  Caccia,  membre  du  Conseil 
privc  de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — 
Document  intitule:  "Position  du  Canada  sur  les  conventions  et 
recommandations  adoptees  a  la  66°  et  a  la  67°  sessions  de  la 
Conference  Internationale  du  travail,  tenue  a  Geneve,  en  juin 
1980  et  juin  1981...  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-6/24B. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.   MacGuigan, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — 

That: 

Whereas  the  Constitution  Act,  1982  provides  that  an 
amendment  to  the  Constitution  of  Canada  may  be  made  by 
proclamation  issued  by  the  Governor  General  under  the 
Great  Seal  of  Canada  where  so  authorized  by  resolutions  of 
the  Senate  and  House  of  Commons  and  resolutions  of  the 
legislative  assemblies  as  provided  for  in  section  38  thereof; 

And  Whereas  the  Constitution  of  Canada,  reflecting  the 
country  and  Canadian  society,  continues  to  develop  and 
strengthen  the  rights  and  freedoms  that  it  guarantees; 

And  Whereas,  after  a  gradual  transition  of  Canada  from 
colonial  status  to  the  status  of  an  independent  and  sovereign 
state,  Canadians  have,  as  of  April  17,  1982,  full  authority  to 
amend  their  Constitution  in  Canada; 

And  Whereas  historically  and  equitably  it  is  fitting  that  the 
early  exercise  of  that  full  authority  should  relate  to  the 
rights  and  freedoms  of  the  first  inhabitants  of  Canada,  the 
aboriginal  peoples; 

Now  Therefore  the  House  of  Commons  resolves  that  His 
Excellency  the  Governor  General  be  authorized  to  issue  a 
proclamation  under  the  Great  Seal  of  Canada  amending  the 
Constitution  of  Canada  as  follows: 

PROCLAMATION  AMENDING  THE  CONSTITUTION 
OF  CANADA 

1.  Paragraph  25(6)  of  the  Constitution  Act.  1982  is  repealed 
and  the  following  substituted  therefor: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  MacGuigan,  appuye 
par  M.  Pinard, — 

Que: 

Considerant: 

que  la  Loi  cotistitutionnelle  de  1982  prevoit  que  la  Constitu- 
tion du  Canada  peut  etre  modifiee  par  proclamation  du 
gouverneur  general  sous  le  grand  sceau  du  Canada,  autori- 
see  par  des  resolutions  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  et  par  des  resolutions  des  assemblies  legislatives 
dans  les  conditions  prevues  a  Particle  38; 

que  la  Constitution  du  Canada,  a  Timage  du  pays  et  de  la 
societe  canadienne,  est  en  perpetuel  devenir  dans  Taffermis- 
sement  des  droits  et  libertes  qu'elle  garantit; 

que  les  Canadiens,  apres  la  longue  evolution  de  leur  pays  de 
simple  colonic  a  Etat  independant  et  souverain,  ont,  depuis 
le  17  avril  1982,  tout  pouvoir  pour  modifier  leur  Constitu- 
tion au  Canada; 

que  rhistoire  et  I'equite  demandent  que  Tune  des  premieres 
manifestations  de  ce  pouvoir  porte  sur  les  droits  et  libertes 
des  peuples  autochtones  du  Canada,  premiers  habitants  du 
pays, 

la  Chambre  des  communes  a  resolu  d'autoriscr  Son  Excellence 
le  gouverneur  general  a  prendre,  .sous  le  grand  sceau  du 
Canada,  une  proclamation  modifiant  la  Constitution  du 
Canada  comme  il  suit: 

PROCLAMATION  MODIFIANT  LA  CONSTITUTION 
DU  CANADA 

1.   L'alinea   25h)  de  la  Loi  constitutionnelle  de  1982  est 
abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 
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"(6)  any  rights  or  freedoms  thai  now  exist  by  way  of 
land  claims  agreements  or  may  be  so  acquired." 

2.  Section  35  of  the  Constitution  Act.  1982  is  amended  by 
adding  thereto  the  following  subsections: 

"(3)  For  greater  certainty,  in  subsection  (1)  "treaty 
rights"  includes  rights  that  now  exist  by  way  of  land 
claims  agreements  or  may  be  so  acquired. 

(4)  Notwithstanding  any  other  provision  of  this  Act, 
the  aboriginal  and  treaty  rights  referred  to  in  subsection 
(1)  are  guaranteed  equally  to  male  and  female  persons". 

3.  The  said   Act   is   further  amended   by  adding   thereto, 
immediately  after  section  35  thereof,  the  following  section: 

"35.1  The  government  of  Canada  and  the  provincial 
governments  are  committed  to  the  principle  that,  before 
any  amendment  is  made  to  Class  24  of  section  91  of  the 
Constitution  Act.  IS67.  to  section  25  of  this  Act  or  to  this 
Part, 

(a)  a  constitutional  conference  that  includes  in  its 
agenda  an  item  relating  to  the  proposed  amendment, 
composed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  first 
ministers  of  the  provinces,  will  be  convened  by  the 
Prime  Minister  of  Canada;  and 

(h)  the  Prime  Minister  of  Canada  will  invite  repre- 
sentatives of  the  aboriginal  peoples  of  Canada  to 
participate  in  the  discussions  on  that  item." 

4.  The  said   Act   is   further  amended   by   adding   thereto, 
immediately  after  section  37  thereof,  the  following  Part: 


«b)  aux  droits  ou  liberies  existants  issus  d'accords  sur 
dcs  revendications  territoriales  ou  ceux  susceplibles 
d'etre  ainsi  acquis. » 

2.  L'article  35  de  la  Loi  constitutionncllc  de  I9H2  est  modi- 
fie  par  adjonction  de  cc  qui  suit: 

«(3)  II  est  enlendu  que  sont  compris  parmi  Ics  droits 
issus  de  traitcs,  dont  il  est  fait  mention  au  paragraphe  (1), 
Ics  droits  existants  issus  d'accords  sur  des  revendications 
territoriales  ou  ceux  susceplibles  d'etre  ainsi  acquis. 

(4)  Indcpendamment  de  loule  autre  disposition  de  la 
prc.sente  loi,  les  droits  —  ancestraux  ou  issus  de  traitcs  — 
vises  au  paragraphe  (I)  sont  garantis  egalement  aux 
personnes  dcs  deux  sexes. » 

3.  La  memc  loi  est  modifice  par  insertion,  apres  l'article  35, 
de  ce  qui  suit: 

"35.1  Les  gouvernements  federal  et  provinciaux  sont 
lies  par  I'engagement  de  principe  selon  lequel  le  premier 
ministre  du  Canada,  avant  toute  modification  de  la 
categoric  24  de  l'article  91  de  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867.  de  Tarticle  25  de  la  presente  loi  ou  de  la  prcsentc 
partie: 

a)  convoquera  une  conference  constitutionnelle  reunis- 
sant  les  premiers  ministres  provinciaux  et  lui-meme  et 
comporlant  a  son  ordre  du  jour  la  question  du  projet  de 
modification; 

b)  invitera  les  represcntanls  des  peuples  aulochtones  du 
Canada  a  participer  aux  travaux  rclatifs  a  cette  ques- 
tion.* 

4.  La  mcme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  l'article  37, 
dc  ce  qui  suit: 


•PART  IV. I  CONSTITUTIONAL  CONFERENCES 

37.1  (1)  In  addition  to  the  conference  convened  in 
March  1983,  at  least  two  constitutional  conferences 
composed  of  the  Prime  Minister  of  Canada  and  the  first 
ministers  of  the  provinces  shall  be  convened  by  the  Prime 
Minister  of  Canada,  the  first  within  three  years  after 
April  17,  1982  and  the  second  within  five  years  after  that 
date. 

(2)  Each  conference  convened  under  subsection  (I) 
shall  have  included  in  its  agenda  constitutional  matters 
that  directly  affect  the  aboriginal  peoples  of  Canada,  and 
the  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite  representatives 
of  those  peoples  to  participate  in  the  discussions  on  those 
matters. 

(3)  The  Prime  Minister  of  Canada  shall  invite  elected 
representatives  of  the  governments  of  the  Yukon  Territory 
and  the  Northwest  Territories  to  participate  in  the  discus- 
sions on  any  item  on  the  agenda  of  a  conference  convened 
under  subsection  (1)  that,  in  the  opinion  of  the  Prime 
Minister,  directly  affects  the  Yukon  Territory  and  the 
Northwest  Territories. 

(4)  Nothing  in  this  section  shall  be  construed  so  as  to 
derogate  from  subsection  35(1 )." 


«PARTIE  IV.  I  CONFERENCES  CONSTITUTIONNELLES 

37.1  (1)  En  sus  de  la  conference  convoquec  en  mars 
1983,  le  premier  ministre  du  Canada  convoque  au  moins 
deux  conferences  constitutionnelles  reunissant  les  pre- 
miers ministres  provinciaux  et  lui-meme,  la  premiere  dans 
les  trois  ans  et  la  seconde  dans  les  cinq  ans  suivanl  le  17 
avril  1982. 

(2)  Sont  placees  a  I'ordrc  du  jour  de  chacune  des 
conferences  visees  au  paragraphe  (1)  les  questions  consti- 
tutionnelles qui  inleressenl  directement  les  peuples 
aulochtones  du  Canada.  Le  premier  ministre  du  Canada 
invite  leurs  represcntanls  a  participer  aux  travaux  relatifs 
a  CCS  questions. 

(3)  Le  premier  ministre  du  Canada  invite  des  represcn- 
tanls elus  des  gouvernements  du  territoire  du  Yukon  et 
des  territoires  du  Nord-Ouest  a  participer  aux  travaux 
relatifs  a  toute  question  placee  a  I'ordre  du  jour  des 
conferences  visees  au  paragraphe  (1)  el  qui,  selon  lui, 
intcrcsse  directement  le  territoire  du  Yukon  et  les  territoi- 
res du  Nord-Ouest. 

(4)  Le  present  article  n'a  pas  pour  cffct  de  deroger  au 
paragraphe  35(  1 ).» 
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5.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  54  thereof,  the  following  section: 

"54.1  Part  iV.l  and  this  section  are  repealed  on  April 
18,  1987. 

6.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto  the 
following  section: 

"61.  A  reference  to  the  Constitution  Acts,  1867  to  1982 
shall  be  deemed  to  include  a  reference  to  the  Constitution 
Amendment  Proclamation.  1983.^' 

1.  This  Proclamation  may  be  cited  as  the  Constitution 
Amendment  Proclamation,  1983. 

After  further  debate,  at  6.19  o'clock  p.m.,  pursuant  to 
Agreement  reached  earlier  this  day  and  the  Order  made 
Thursday,  June  23,  1983,  Madam  Speaker  interrupted  the 
proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


5.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  Particle  54, 
de  cc  qui  suit: 

«54.1  La  partic  IV.l  et  le  present  article  sont  abroges  le 
ISavril  1987.>. 

6.  La  meme  loi  est  modifiee  par  adjonction  de  ce  qui  suit: 


«61.  Toute  mention  des  Lois  constitutionnelles  de  1867 
a  1982  est  reputce  constituer  egalement  une  mention  de  la 
Proclamation  de  1983  modifiant  la  Constitution.') 

7.  Titre  de  la  presente  proclamation:  Proclamation  de  1983 
modifiant  la  Constitution. 

Apres  plus  ample  debat,  a  18  h.  19,  conformement  a 
Tentente  faite  plus  tot  aujourd'hui  et  a  I'ordre  du  jeudi  23  juin 
1983,  Madame  le  President  interrompt  les  deliberations. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agrece. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Trudeau, 
seconded  by  Mr.  Oueilet, — That  Bill  C-152,  An  Act  respecting 
the  organization  of  the  Government  of  Canada  and  matters 
related  or  incidental  thereto,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Esti- 
mates. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Trudeau, 
appuye  par  M.  Oueilet, — Que  le  projet  de  loi  C-152,  Loi 
concernant  I'organisation  du  gouvernement  du  Canada  et  des 
questions  connexes,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comitc  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  London — 
Middlesex,  Kitchener,  Sarnia — Lambton,  York — Scarbor- 
ough, Hamilton  West,  Lambton — Middlesex,  London  West, 
Don  Valley  East,  Mississauga  North,  London  East  and  Etobi- 
coke  North,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Ontario. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  recu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  London — Middlesex, 
Kitchener,  Sarnia — Lambton,  York — Scarborough,  Hamillon- 
Oucsi,  Lambton — Middlesex,  London-Oucst,  Don  Valley-Est, 
Mississauga-Nord.  London-Est  et  Etobicoke-Nord,  qui  lui  a 
cte  transmise  aux  termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revi- 
sion des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970,  relativement  au  rapport  de  la  Commission  de 
delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  province 
de  rOntario. 

Du  conscntement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
hau.x  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Ottawa — 
Carleton,  Ottawa  West,  St.  Boniface,  Stormont — Dundas, 
Madawaska — Victoria,  Parkdale — High  Park,  Kitchener, 
London  East,  Verdun — Saint  Paul  and  Gatineau,  filed  pursu- 
ant to  section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment 
Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Ontario. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  recu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  d'Ottawa — Carleton, 
Ottawa-Quest,  Saint-Boniface,  Stormont — Dundas,  Mada- 
waska— Victoria,  Parkdale — High  Park,  Kitchener,  London- 
Est,  Verdun — Saint-Paul  et  Gatineau,  qui  lui  a  ete  transmise 
aux  termes  de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites 
des  circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970, 
relativement  au  rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des 
circonscriptions  electorales  pour  la  province  de  I'Ontario. 

Du  conscntement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
bau.x  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Lon- 
gueuil,  Argenteuil — Papineau,  La  Prairie,  Sherbrooke,  Saint- 
Jacques,  Beauce,  Gamelin,  Laval,  Hull  and  Vaudreuil,  filed 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  recu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Longueuil,  Argenteuil — 
Papineau,  La  Prairie,  Sherbrooke,  Saint-Jacques,  Beauce, 
Gamelin,  Laval,  Hull  et  Vaudreuil,  qui  lui  a  ete  transmise  aux 
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pursuant  lo  section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the 
Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Quebec. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  lo  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


termes  de  Tarticle  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des 
circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relati- 
vement  au  rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des 
circonscriptions  electorales  pour  la  province  de  Quebec. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonnc, — Que  Ic  texte  de 
cettc  opposition  soit  imprimc  en  appendice  aux  Proces-ver- 
hau.\  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Stor- 
mont — Dundas,  London  East,  Ottawa  Centre,  Etobicoke 
North,  London — Middlesex,  Nickel  Belt,  Scarborough  West, 
Kent,  Ottawa — Carleton  and  Ottawa  West,  filed  pursuant  to 
section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Ontario. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informc  la  Chambrc  qu'clle  a  re9u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Stormont — Dundas, 
London-Est,  Ottawa-Centre,  Etobicoke-Nord,  London — 
Middlesex,  Nickel  Belt,  Scarborough-Ouest,  Kent,  Ottawa — 
Carleton  et  Ottawa-Ouest,  qui  lui  a  etc  transmise  aux  termes 
de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circons- 
criptions electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativcment 
au  rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscrip- 
tions electorales  pour  la  province  de  I'Ontario. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonnc, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprimc  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Kingston 
and  the  Islands,  Huron — Bruce,  Burlington,  Lanark — Ren- 
frew— Carleton,  Waterloo,  Bruce — Grey,  Elgin,  Wellington — 
Dufferin — Simcoe,  Surrey — White  Rock — North  Delta  and 
Fundy — Royal,  filed  pursuant  to  section  20  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Ontario. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re^u  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Kingston  et  les  lies, 
Huron — Bruce,  Burlington,  Lanark — Renfrew — Carleton, 
Waterloo,  Bruce — Grey,  Elgin,  Wellington — Dufferin — 
Simcoe,  Surrey — White  Rock — Delta-Nord  et  Fundy — Royal, 
qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes  de  Particle  20  de  la  Loi  sur 
la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre 
E-2,  S.R.C.,  1970,  relativcment  au  rapport  de  la  Commission 
de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  pro- 
vince de  rOntario. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonnc, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
haiix  de  ce  jour. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Elgin, 
Cambridge,  Simcoe  South,  Hamilton — Wentworth,  Haldi- 
mand — Norfolk,  Yukon,  Halton,  Kindersley — Lloydminster, 
Qu'Appelle — Moose  Mountain  and  St.  John's  East,  filed 
pursuant  to  section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the 
Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Province  of  British 
Columbia. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  objection 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  regu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  d'Elgin,  Cambridge,  Simcoe- 
Sud,  Hamilton — Wentworth,  Haldimand — Norfolk,  Yukon, 
Halton,  Kindersley — Lloydminster,  Qu'Appelle — Moose 
Mountain  et  Saint-Jean-Est,  qui  lui  a  ete  transmise  aux  termes 
de  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circons- 
criptions electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativcment 
au  rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscrip- 
tions electorales  pour  la  province  de  la  Colombic-Britannique. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonnc, — Que  le  texte  de 
cette  opposition  soit  imprime  en  appendice  aux  Proces-ver- 
baux  de  ce  jour. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Resolved, — That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be 
appointed  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill 
C-157,  intituled:  "An  Act  to  establish  the  Canadian  Security 
Intelligence  Service,  to  enact  An  Act  respecting  enforcement 
in  relation  to  certain  security  and  related  offences  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof  or  in  relation 
thereto",  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate; 


Le  Senat  transmet  un  message  dont  voici  le  texte: 

Resolu:  Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  forme  pour 
ctudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-157,  intitule:  «Loi  consti- 
tuant  le  Service  canadien  du  renseignement  de  securite,  edic- 
tant  la  Loi  concernanl  la  poursuite  de  certaines  infractions  en 
matiere  de  securite  et  dans  des  domaines  connexcs  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence  ou  de  fa^on  correlative)),  avant 
que  ce  projet  de  loi  ne  soit  soumis  au  Senat: 
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That  the  Committee  have  power  to  send  for  persons,  papers 
and  records,  to  examine  witnesses,  to  print  such  papers  and 
evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the  Committee 
and  to  sit  during  sittings  and  adjournments  of  the  Senate: 

That  the  Committee  submit  their  report  not  later  than  27th 
October,  1983;  and 

That  the  Committee  have  power  to  act  jointly  with  any 
committee  appointed  by  the  other  place  to  examine  the  sub- 
ject-matter of  the  aforementioned  Bill. 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  request  that  House,  if  it  deems  it  advisable,  to  appoint 
a  committee  to  act  jointly  with  that  already  chosen  by  this 
House. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes,  a 
faire  produire  des  documents  et  des  dossiers,  a  interroger  des 
temoins,  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  juge  a  propos  et  a  sieger  pendant  Ics  seances 
et  les  ajourncments  du  Senat; 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  27  octo- 
bre  1983;  et 

Que  le  comite  soit  autorise  a  agir  conjointemcnt  avcc  tout 
comite  forme  par  Fautre  endroit  pour  etudier  la  teneur  du 
projet  de  loi  mentionne  ci-dessus. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  la  priant,  si  elle  le  juge  opportun,  de  former  un 
comite  charge  d'agir  conjointemcnt  avcc  celui  deja  forme  par 
le  Senat. 


A  Message  was  received  from  the  Senate,  as  follows: 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  acquaint  that  House  that  the  Senate  has  agreed  to  the 
amendments  made  by  the  House  of  Commons  to  the  Bill  (S- 
24)  intituled:  "An  Act  to  implement  an  agreement  between 
Canada  and  the  Federal  Republic  of  Germany  for  the  avoid- 
ance of  double  taxation  with  respect  to  taxes  on  income  and 
certain  other  taxes",  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  dont  voici  le  texte: 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  Ic  Senat  a  agree  les  amende- 
ments  apportes  par  la  Chambre  des  communes  au  projet  de  loi 
(S-24),  intitule:  «Loi  de  mise  en  osuvre  d'un  accord  conclu 
entre  le  Canada  et  la  Republique  federale  d'Allemagne  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu  et  de  certains  autres  imp6ts»,  sans  amendement. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-166,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  the  Fed- 
eral Court  Act: 

Bill  C-119,  An  Act  to  repeal  certain  Statutes  that  have 
ceased  to  be  in  force  or  have  become  unnecessary; 

Bill  C-165,  An  Act  to  provide  for  financial  assistance  for 
industrial  development  in  all  regions  of  Canada; 

Bill  C-167,  An  Act  respecting  the  Tax  Court  of  Canada  and 
to  amend  the  Federal  Court  Act,  the  Judges  Act  and  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971;  and 

Bill  C-95,  An  Act  to  provide  for  government  operated  pool 
systems  on  combinations  of  athletic  contests  and  events  and  to 
amend  the  Criminal  Code  and  the  Income  Tax  Act. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi  sui- 
vants: 

Projet  de  loi  C-166,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  la 
Loi  sur  la  Cour  federale; 

Projet  de  loi  C-119,  Loi  portant  abrogation  de  certaines  lois 
qui  ne  sont  plus  en  vigueur  ou  qui  sont  devenues  inutiles; 

Projet  de  loi  C-165,  Loi  prevoyant  une  aide  financiere  au 
developpement  industriel  de  toutes  les  regions  du  Canada; 

Projet  de  loi  C-167,  Loi  concernant  la  Cour  canadienne  de 
I'impot  et  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  federale,  la  Loi  sur  les 
juges  et  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage;  et 

Projet  de  loi  C-95,  Loi  prevoyant  I'exploitation  publique  de 
paris  collectifs  sur  les  combinaisons  de  certaines  epreuves  ou 
manifestations  sportives  et  modifiant  le  Code  criminel  et  la  Loi 
de  I'impot  sur  le  revenu. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

June  29,  1983 

Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  W.R. 
Mclntyre,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in 
his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  29th  day  of  June  1983,  at  7.30 
p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

1  have  the  honour  to  be.  Madam,  your  obedient  servant. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

Ie29juin  1983 

Madame  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  I'honorable  W.R.  Mcln- 
tyre, Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  29  juin  1983,  a  19  h.  30,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  I'assurance  de  ma 
haute  consideration. 
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Esmond  BuTi.tR 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of"  the  House  of  Commons. 


Le  Chef  de  Cabinet  du  Gouverneur  f>encral. 
Esmond  Buti  f:r 

L'honorabic 

Le  President  de  la  Chambrc  dcs  communes 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  W.R.  Mcln- 
tyre,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber, 

Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-151,  An  Act  to  provide  supplementary  borrowing 
authority. — Chapter  No.  151; 

Bill  C-85,  An  Act  to  establish  a  corporation  called  Canagrex 
to  promote,  facilitate  and  engage  in  the  export  of  agricultural 
and  food  products  from  Canada. — Chapter  No.  152; 

Bill  C-148,  An  Act  to  amend  the  Farm  Improvement  Loans 
Act  (No.  2).— Chapter  No.  153; 

Bill  C-147,  AN  Act  to  amend  the  Fisheries  Improvement 
Loans  Act  (No.  2). — Chapter  No.  1  54; 

Bill  C- 1 6 1 ,  An  Act  to  amend  the  Canada  Student  Loans  Act 

(No.  2).— Chapter  No.  155; 

Bill  S-24,  An  Act  to  implement  an  agreement  between 
Canada  and  the  Federal  Republic  of  Germany  for  the  avoid- 
ance of  double  taxation  with  respect  to  taxes  on  income  and 
certain  other  taxes. — Chapter  No.  156; 

Bill  C-166,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  the  Fed- 
eral Court  Act. — Chapter  No.  157; 

Bill  C- 1 67,  An  Act  respecting  the  Tax  Court  of  Canada  and 
to  amend  the  Federal  Court  Act,  the  Judges  Act  and  the 
Unemployment  Insurance  Act,  1971. — Chapter  No.  158; 

Bill  C-119,  An  Act  to  repeal  certain  Statutes  that  have 
ceased  to  be  in  force  or  have  become  unnecessary. — Chapter 
No.  159; 

Bill  C-165,  An  Act  to  provide  for  financial  assistance  for 
industrial  development  in  all  regions  of  Canada. — Chapter  No. 
160; and 

Bill  C-95,  An  Act  to  provide  for  government  operated  pool 
systems  on  combinations  of  athletic  contests  and  events  and  to 
amend  the  Criminal  Code  and  the  Income  Tax  Act. — Chapter 
No.  161. 


Un  message  est  rec^u  de  Thonorable  W.R.  Mclntyre,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualitc  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambrc  se  rende  immcdiatement  dans  la  Chambrc  du 
Scnat. 

En  consequence,  Madame  le  [^resident,  accompagnce  de  la 
Chambrc,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour. 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rcndue  auprcs  de  l'honorabic  depute  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majestc,  la 
sanction  royale  aux  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-151,  Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  supple- 
mentaire. — Chapitre  n°  151; 

Projet  de  loi  C-85,  Loi  constituant  la  societe  Canagrex, 
chargee  de  faire.  de  faciliter  et  de  promouvoir  I'exportalion  des 
produits  agricoles  et  alimentaires  du  Canada. — Chapitre   n° 

152; 

Projet  de  loi  C-148,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  Ics  prets 
destines  aux  ameliorations  agricoles. — Chapitre  n°  1 53; 

Projet  de  loi  C-147.  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  prets 
aidant  aux  operations  de  peche. — Chapitre  n°  154; 

Projet  de  loi  C-161.  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  canadienne  sur 
les  prets  aux  etudiants. — Chapitre  n°  155; 

Projet  de  loi  S-24,  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  conclu 
entre  le  Canada  et  la  Republique  federale  d'Allemagne  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenu  et  de  certains  autres  impots. — Chapitre  n°  1  56; 

Projet  de  loi  C-166,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  la 
Loi  sur  la  Cour  federale. — Chapitre  n°  157; 

Projet  de  loi  C-167,  Loi  concernant  la  Cour  canadienne  de 
I'impot  et  modifiant  la  Loi  sur  la  Cour  federale,  la  Loi  sur  les 
juges  et  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage. — Chapitre  n° 

158; 

Projet  de  loi  C-119,  Loi  portant  abrogation  de  certaines  lois 
qui  ne  sont  plus  en  vigueur  ou  qui  sont  devenues  inutiles. — 
Chapitre  n°  159; 

Projet  de  loi  C-165,  Loi  prevoyant  une  aide  financiere  au 
developpement  industriel  de  toutes  les  regions  du  Canada. — 
Chapitre  n"  160;  et 

Projet  de  loi  C-95,  Loi  prevoyant  I'exploitation  publique  de 
paris  collectifs  sur  les  combinaisons  de  certaines  epreuves  ou 
manifestations  sportives  et  modifiant  le  Code  crimincl  et  la  Loi 
de  rinipot  sur  le  revenu. — Chapitre  n°  161. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  addressed 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  as  fol- 
lows: 

M.-W  IT  Pl.EASL  YOLR  HONOUR: 


Madame  le  President  fait  aussi  connaitre  qu'elle  s'est  adres- 
see  a  I'honorable  depute  du  Gouverneur  general  dans  les 
termes  suivants: 
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"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1984.' 

"To  which  Bill  1  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

Whereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  the 
Deputy  to  His  Excellency  the  Governor  General,  did  say: 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  to  His 
Excellency  the  Governor  General  thanks  Her  Loyal  Subjects, 
accepts  their  benevolence,  and  assents  to  this  Bill." 

Bill  C-164,  Appropriation  Act  No.  2,  1983-84.— Chapter 
No.  162. 


«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  ies  subsides  necessaires 
pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  a  certaines 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le 
projet  de  loi  suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1984; 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  sanctionner.» 

Sur  ce,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  du  depute  de  Son 
Excellence  le  gouverncur  general,  s'est  exprimc  ainsi: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  I'honorable  depute  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  remercie  ses  ioyaux  sujets,  accepte 
leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 

Projet  de  loi  C-164,  Loi  n°  2  de  1983-84  portant  affectation 
de  credits. — Chapitre  n°  162. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Anderson  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Lucier  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on 
the  Reform  of  the  Senate. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  que  le  nom  de  I'honorable  senateur  Anderson  a  ete  substi- 
tue  a  celui  de  I'honorable  senateur  Lucier  sur  la  liste  des 
senateurs  faisant  partic  du  Comitc  mixte  special  sur  la  reforme 
du  Senat. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Lewis, 
moved, — That  this  House  do  now  adjourn  and  shall  stand 
adjourned  until  Monday,  September  12,  1983,  without  preju- 
dice to  Standing  Order  4. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Pinard,  appuye  par  M. 
Lewis,  propose, — Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant  et 
qu'elle  demeure  ajournce  jusqu'au  lundi  12  septembre  1983, 
sans  porter  attcintc  aux  dispositions  de  Particle  4  du  Regle- 
ment. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/7),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Wilson  for  Mr.  Stevens  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Cousineau  for  Mr.  Portelance  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Loiselle,  Mrs.  Cote,  Messrs.  Tardif  and  Gourde  (Levis) 
for  Messrs.  Corriveau,  Gimaiel,  LanicI  and  McRae  on  the 
Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  Dion  and  Lapointe  (Beauce)  for  Messrs.  Harquail 
and  Penner  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  cte  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  Ies  dispositions  de  Particle  69{4)h)  du 
Reglemenl,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Wilson  en  rcmplacement  de  M.  Stevens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Cousineau  en  remplacement  de  M.  Portelance  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Loiselle,  M""  Cote,  MM.  Tardif  et  Gourde  (Levis)  en 
remplacement  de  MM.  Corriveau,  Gimaiel,  Laniel  et  McRae 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Dion  et  Lapointe  (Beauce)  en  remplacement  de  MM. 
Harquail  et  Penner  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  I ),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  dc  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformcment  aux 
dispositions  de  Particle  46(  I )  du  Rcglcmcnt,  savoir: 
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By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Amendments  to  the  Immigration  Regulations, 
1978,  effective  August  15,  1983,  made  by  Order  in  Council 
P.C.  1978-486,  dated  February  23,  1978,  pursuant  to  subsec- 
tion 1  15(3)  of  the  Immigration  Act,  1976,  chapter  52,  Statutes 
of  Canada,  1976-77.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1 /1 518.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Labour.  Manpower  and  Immigration). 


Par  M.  Axworthy,  mcmbre  du  Conseii  privc  dc  la  Reine, — 
Copie  des  amendemcnts  au  Reglemenl  sur  Timmigration, 
1978,  etabli  par  I'arrete  en  conscil  C.P.  1978-486,  du  23 
fevrier  1978,  dcvant  etrc  en  vigueur  a  compter  du  15  aoQl 
1983,  conformement  a  Particle  I  15(3)  de  la  Loi  sur  Timmigra- 
tion  de  1976.  chapitre  52,  Statuts  du  Canada  1976-1977. 
(Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-1/1  51  B.  {Repute  dejere  au  Comite  permanent  du  travail, 
de  la  main-d'ceuvre  et  de  I'immigration). 


By  Mr.  Axworthy, — Report  of  the  Number  and  Amount  of 
Loans  to  Immigrants  made  under  subsection  121(1)  of  the 
Immigration  Act  1976,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1983,  pursuant  to  subsection  121(4)  of  the  Act,  chapter  52, 
Statutes  of  Canada,  1976-77.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  321-1 /159C.  (Deemed  referred  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration). 


Par  M.  Axworthy, — Rapport  concernant  le  nombre  et  le 
montant  des  prcts  consentis  aux  immigrants  pour  I'annee 
financicrc  tcrmincc  le  31  mars  1983,  conformement  a  Tarticle 
121(1)  et  a  Particle  121(4)  de  la  Loi  sur  I'immigration  de 
1976,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1 /159C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  du  travail, 
de  la  main-d'aeuvre  et  de  I'immigration). 


By  M""^  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Canada  Pension  Plan  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  1  18 
of  the  Act,  chapter  C-5,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/83F.  (Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social 
Affair.';). 


Par  M""  Begin,  membre  du  Conseii  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'administration  du  Regime  de  pensions  du 
Canada,  pour  I'annee  financicre  terminee  le  31  mars  1982, 
conformement  a  Particle  118  de  cette  Loi,  chapitre  C-5, 
S.R.C.  1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1/83F.  (Repute  defere  au  Comite  permanent 
de  la  sante.  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales). 


By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  under  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns 
Act  (Part  II — Labour  Unions)  for  the  year  1981,  pursuant  to 
subsection  18(1)  of  the  Act,  chapter  C-31,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French.) — Sessional  Paper  No.  321-1/1  15G. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Miscellane- 
ous Estimates). 


Par  M.  Blais,  membre  du  Conseii  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  aux  tcrmes  de  la  Loi  sur  les  declarations  des  corpora- 
tions et  des  syndicats  ouvriers,  Partie  II — Syndicats  ouvriers, 
pour  I'annee  1981,  conformement  a  Particle  1 8(  1 )  de  cette  Loi, 
chapitre  C-31,  S.R.C,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/1 15G.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general). 


By  Mr.  Caccia,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 
Safety,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
year  1982,  pursuant  to  subsection  21(1)  of  the  Canadian 
Centre  for  Occupational  Health  and  Safety  Act,  chapter  29, 
Statutes  of  Canada,  1977-78.  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  321-1 /38C.  (Deemed  referred  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration). 


Par  M.  Caccia,  membre  du  Conseii  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  les  activites  du  Centre  canadien  d'hygiene 
et  de  securite  au  travail  pour  I'annee  1982,  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  conformement  a  Particle 
21(1)  de  la  Loi  sur  le  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite 
au  travail,  chapitre  29,  Statuts  du  Canada  1977-1978.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  32I-1/38C. 
(Repute  defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main- 
d'anivre  et  de  I'immigration). 


By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Atomic  Energy  Control  Board  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection 
20(1)  of  the  Atomic  Energy  Control  Act,  chapter  A- 19, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/61C.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
National  Resources  and  Public  Works). 


Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseii  prive, — Rapport  de  la 
Commission  de  controle  de  Penergie  atomique,  pour  I'annee 
financicre  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  Particle 
20(1)  de  la  Loi  sur  le  controle  de  Penergie  atomique,  chapitre 
A- 1 9,  S.R.C,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-1/61C.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics). 


By  Mr.  Chretien, — Report  of  Atomic  Energy  of  Canada 
Limited,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31.  1983,  pursuant  to  subsection 
75(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C,    1970.   (English  and    French).— Sessional    Paper   No. 


Par  M.  Chretien, — Rapport  de  PEnergie  atomique  du 
Canada,  Limitce,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y 
afferent,  pour  I'annee  financicre  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  Particle  75(3)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financicre.  chapitre   F-IO,  S.R.C.    1970.   (Textes  frangais  et 
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321-1/62D.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
National  Resourees  and  Public  Works). 


anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /62D.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  ressourees  nationales  et  des 
travaux  publics). 


By  Mr.  De  Bane,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  7  of  the 
Department  of  Fisheries  and  Oceans  Act,  chapter  13,  Statutes 
of  Canada.  1978-79.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1 /14F.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Fisheries  and  Forestry). 


Par  M.  De  Bane,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministcre  des  Peches  et  des  Oceans  pour  Fannee 
financiere  terminec  le  31  mars  1982,  conformemcnt  a  Particle 
7  de  la  Loi  sur  le  ministcre  des  Peches  et  des  Oceans,  chapitre 
13,  Statuts  du  Canada.  1978-1979.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/14F.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets). 


By  Mr.  De  Bane, — Report  of  Operations  under  the  Fisheries 
Development  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982, 
pursuant  to  section  1 0  of  the  Act,  chapter  F-2 1 ,  R.S.C.,  1 970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/292C. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and 
Forestry). 


Par  M.  De  Bane, — Rapport  des  travaux  effectues  en  vertu 
de  la  Loi  sur  le  developpement  de  la  pcche,  pour  Fannee 
financiere  terminee  le  31  mars  1982,  conformemcnt  a  Farticle 
10  de  cette  Loi,  chapitre  F-21,  S.R.C.  1970.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/292C. 
(Repute  defere  au  Comite  permanent  des  peches  et  des 
forets). 


By  Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  National  Railways  Securities  Trust 
for  the  year  1982,  pursuant  to  section  17  of  the  Canadian 
National  Railways  Capital  Revision  Act,  chapter  311,  R.S.C., 
1952.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1 /lOlC.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


Par  M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Trust  des  tilres  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada,  pour  I'annee  1982,  conformemcnt  a  Particle  17  de  la 
Loi  sur  la  revision  du  capital  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada,  chapitre  311,  S.R.C,  1952.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/lOlC.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  transports). 


By  Mr.  Rompkey,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Federal  Business  Development  Bank, 
together  with  the  Auditor's  Report,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1983,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-IO,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /162C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs). 


Par  M.  Rompkey,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Banque  federale  de  developpement,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  y  afferent,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983,  conformemcnt  a  Particle  75(3)  de  la 
Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C, 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  321-1/I62C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques). 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Farm  Credit  Corporation,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1983,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-I/142C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Socicte  du  credit  agricole,  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983,  conformemcnt  a  Particle  75(3)  de  la 
Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C, 
1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n"  321-1/142C  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de 
T  agriculture). 


At  7.52  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday, 
September  12,  1983  at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Stand- 
ing Order  2(1). 


A  19  h.  52,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'au  lundi  12  septem- 
bre  1983,  a  onze  heures,  conformemcnt  a  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Trudeau, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-152,  An  Act  respecting 
the  organization  of  the  Government  of  Canada  and  matters 
related  or  incidental  thereto,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Esti- 
mates. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Trudeau, 
appuye  par  M.  Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-152,  Loi 
concernant  I'organisation  du  gouvernement  du  Canada  et  des 
questions  connexes,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  received  from  the  Chief  Electoral  Officer  a  certifi- 
cate of  the  election  and  return  of  Brian  M.  Mulroney,  Esquire, 
Member  for  the  Electoral  District  of  Central  Nova. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  que  le  Greffier  de 
la  Chambre  a  rc9u  du  directeur  general  des  elections  le  certifi- 
cat  d'election  de  M.  Brian  M.  Mulroney,  depute  de  la  circons- 
cription  electorale  de  Central  Nova. 


OFFICE  OF  THE  CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 

To  the  Clerk  of  the  House  of  Commons: 

This  is  to  certify  that  pursuant  to  a  writ  dated  on  the  sev- 
enth day  of  July,  1983,  and  addressed  to  Marion  Darby  of 
New  Glasgow,  in  the  Province  of  Nova  Scotia,  for  the  election 
of  a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of  Canada  for 
the  electoral  district  of  Central  Nova,  in  the  place  and  stead  of 
the  Honourable  Elmer  M.  MacKay,  Brian  M.  Mulroney  has 
been  returned  as  elected. 

Given  under  my  hand  and  seal  of  office  at  Ottawa,  this  sixth 
day  of  September,  1983. 

J.-M.  H.\MEL,  (L.S.) 

Chief  Electoral  Officer. 


BUREAU  DU  DIRECTEUR  GENERAL  DES  ELEC- 
TIONS 

Au  greffier  de  la  Chambre  des  com mu ties. 

La  presente  est  pour  certifier  que,  conformement  a  un  bref 
en  date  du  7'  jour  de  juillet  1983,  et  adresse  a  Marion  Darby 
de  New  Glasgow,  province  de  la  Nouvelle-Ecosse,  pour  pour- 
voir  a  I'election  d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes  du 
Canada  pour  la  circonscription  de  Central  Nova,  en  lieu  et 
place  de  Thonorable  Elmer  M.  MacKay,  Brian  M.  Mulroney  a 
ete  elu. 

Donne  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  6''  jour  de 
septembre  1983. 

Directeur  general  des  elections. 

J.-M.  Hamel(L.S.) 


Mr.  Brian  M.  Mulroney,  Member  for  the  Electoral  District 
of  Central  Nova,  having  taken  and  subscribed  the  oath 
required  by  law  took  his  seat  in  the  House. 


M.  Brian  M.  Mulroney,  depute  de  la  circonscription  electo- 
rale de  Central  Nova,  ayant  prete  et  souscrit  le  serment 
d'office  prescrit  par  la  loi,  prend  son  siege  a  la  Chambre. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  received  from  the  Chief  Electoral  Officer  a  certifi- 
cate of  the  election  and  return  of  Gerry  St.  Germain,  Esquire, 
Member  for  the  Electoral  District  of  Mission — Port  Moody. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  que  le  Greffier  de 
la  Chambre  a  re9u  du  directeur  general  des  elections  le  certifi- 
cat  d'election  de  M.  Gerry  St.  Germain,  depute  de  la  circons- 
cription electorale  de  Mission — Port  Moody. 


OFFICE  OF  THE  CHIEF  ELECTORAL  OFFICER 

To  the  Clerk  of  the  House  of  Comttwns: 

This  is  to  certify  that  pursuant  to  a  writ  dated  on  the  sev- 
enth day  of  July,  1983,  and  addressed  to  Dianna  Brown  of  Port 
Moody,  in  the  Province  of  British  Columbia,  for  the  election  of 
a  member  to  serve  in  the  House  of  Commons  of  Canada  for 
the  electoral  district  of  Mission — Port  Moody,  in  the  place  and 
stead  of  Mark  Rose,  Gerry  St.  Germain  has  been  returned  as 
elected. 

Given  under  my  hand  and  seal  of  office  at  Ottawa,  this 
seventh  day  of  September,  1983. 

J.-M.  HAMti ,  (L.S.) 
'  Chief  Electoral  Officer. 


BUREAU  DU  DIRECTEUR  GENERAL  DES  ELEC- 
TIONS 

Au  greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

La  presente  est  pour  certifier  que,  conformement  a  un  bref 
en  date  du  7=  jour  de  juillet  1983,  et  adresse  a  Dianna  Brown 
de  Port  Moody,  province  de  la  Colombie-Britannique,  pour 
pourvoir  a  I'election  d'un  depute  a  la  Chambre  des  communes 
du  Canada  pour  la  circonscription  de  Mission — Port  Moody, 
en  lieu  et  place  de  Mark  Rose,  Gerry  St.  Germain  a  ete  elu. 

Donne  sous  mon  seing  et  sceau  a  Ottawa,  ce  1'  jour  de 
septembre  1983. 

Directeur  general  des  elections, 
J.-M.  Hamel(L.S.) 
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Mr.  (jcrry  Si.  Germain,  Member  for  the  lilecloral  Dislriet 
of  Mission  Port  Moody,  having  taken  and  subscribed  the 
oath  required  by  law  took  his  seat  in  the  House. 


M.  (Jerry  St.  Germain,  depute  de  la  circonscription  ciecto- 
rale  de  Mission — Port  Moody,  ayant  prete  et  souscrit  le 
serment  d'office  prcscrit  par  la  loi,  prend  son  siege  a  la  Cham- 
bre. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Fifty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Grey — Simcoe,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  a 
drydock  at  the  Collingwood  shipyard,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges)  on  Wednesday, 
June  29,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
ficr  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  cinquante-deuxicme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion electorale  de  Grey — Simcoe,  dans  la  province  de  TOnta- 
rio,  concernant  une  cale  seche  au  chantier  naval  de  Colling- 
wood, presentee  par  I'honorable  depute  de  Grey  -Simcoe  (M. 
Mitges)  le  mercredi  29  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglemcnt,  quant  a  .sa 
forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Fifty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Fraser  Valley  East,  in  the  Province  of  British  Columbia, 
concerning  pornography  on  Pay  TV,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Fraser  Valley  East  (Mr.  Patterson)  on 
Wednesday,  June  29,  1983,  and  finds  that  the  petition  does  not 
meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  cinquante-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion electorale  de  Fraser  Valley-Est,  dans  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  la  pornographic  a  la  televi- 
sion payante,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Fraser 
Valley-Est  (M.  Patterson)  le  mercredi  29  juin  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  n'est  pas  conforme  aux  exigences  du 
Reglemcnt,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Fifty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing nuclear  disarmament,  presented  by  the  honourable  Mem- 
ber for  Nanaimo — Alberni  (Mr.  Miller)  on  Wednesday,  June 
29,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  cinquante-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  dcsarmement  nucleaire,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Nanaimo — Alberni  (M.  Miller)  le  mercredi  29  juin 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglemcnt,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Fifty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords — 
Meadow  Lake  (Mr.  Anguish)  on  Wednesday,  June  29,  1983, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six 
rapport  du  greffier  des  petitions, 
examine  la  petition  signee  par  des 
cernant  la  mise  a  I'e.ssai  du  missile 
presentee  par  I'honorable  depute  de 
Lake  (M.  Anguish)  le  mercredi  29 
que  la  petition  est  conforme  aux 
quant  a  sa  forme. 


a  la  Chambre  que  le  gref- 
cent  cinquante-cinquieme 
qui  fait  connaitre  qu'il  a 
residents  du  Canada,  con- 
Cruise  sur  le  sol  canadien, 
The  Battlefords — Meadow 
juin  1983,  et  qu'il  constate 
exigences  du   Reglemcnt, 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Fifty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  concerning  the  testing  of  the  Cruise  missile  on 
Canadian  soil,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Regina  East  (Mr.  de  Jong)  on  Wednesday,  June  29,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  cinquante-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Saskatchewan,  concernant  la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise 
sur  le  sol  canadien,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Regina-Est  (M.  de  Jong)  le  mercredi  29  juin  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigence? du  Regle- 
mcnt, quant  a  sa  forme. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Fifty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords — 
Meadow  Lake  (Mr.  Anguish)  on  Wednesday,  June  29,  1983, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  cinquante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  la  mise  a  Pessai  du  missile  Cruise  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  Thonorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow 
Lake  (M.  Anguish)  le  mercredi  29  juin  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regiement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Fifty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
British  Columbia,  concerning  unemployment  insurance  ben- 
efits, presented  by  the  honourable  Member  for  Nanaimo — 
Alberni  (Mr.  Miller)  on  Wednesday,  June  29,  1983,  and  finds 
that  the  petition  does  not  meet  the  requirements  of  the  Stand- 
ing Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  cinquante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  concernant  les  prestations  d'assurance- 
chomage,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Nanaimo — 
Alberni  (M.  Miller)  le  mercredi  29  juin  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  n'est  pas  conforme  aux  exigences  du  Regie- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Fifty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  concerning  the  Crowsnest  Pass  rate,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Regina  East  (Mr.  de  Jong)  on 
Wednesday,  June  29,  1983,  and  finds  that  the  petition  does  not 
meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  cinquante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Saskatchewan,  concernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Regina-Est  (M.  de  Jong) 
le  mercredi  29  juin  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  n'est 
pas  conforme  aux  exigences  du  Regiement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Trudcau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
delivered  a  Message  from  His  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral which  was  read  by  Madam  Speaker,  as  follows: 

Edward  Schreyer: 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  a  certified  copy  of  an  Order  in  Council 
appointing  the  Honourable  Herbert  Eser  Gray,  President  of 
the  Treasury  Board,  the  Honourable  Romeo  LeBlanc,  Minis- 
ter of  Public  Works,  the  Honourable  Yvon  Pinard,  President 
of  the  Queen's  Privy  Council  for  Canada  and  the  Honourable 
Roy  MacLaren,  Minister  of  State  (Finance),  to  act  with  the 
Speaker  of  the  House  of  Commons  as  Commissioners  for  the 
purposes  and  under  the  provisions  of  Chapter  H-9  of  the 
Revised  Statutes  of  Canada,  1970,  entituled:  An  Act  respect- 
ing the  House  of  Commons. 

Government  House, 

Ottawa. 


M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet  un 
message  de  Son  Excellence  le  gouverneur  general  et  Madame 
le  President  en  donne  lecture,  ainsi  qu'il  suit: 

Edward  Schreyer 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre des  communes  une  copie  authentique  d'un  decret  du 
Conseil  nommant  I'honorable  Herbert  Eser  Gray,  president  du 
Conseil  du  Tre.sor,  I'honorable  Romeo  LeBlanc,  ministre  des 
Travaux  publics,  I'honorable  Yvon  Pinard,  president  du  Con- 
seil prive  de  la  Reine  pour  le  Canada  et  I'honorable  Roy 
MacLaren,  ministre  d'Etat  (Finances),  pour  agir  avec  le 
President  de  la  Chambre  des  communes,  a  litre  de  commissai- 
res,  aux  fins  et  en  vcrtu  des  dispositions  du  chapitre  H-9  des 
Statuts  revises  du  Canada,  1970,  intitule:  Loi  concernant  la 
Chambre  des  communes. 

Residence  du  Gouverneur  general 

Ottawa 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Comox — 
Powell  River,  Regina  West,  Selkirk — Interlake,  Vancouver 
Kingsway,  Winnipeg — Birds  Hill,  Winnipeg  North,  Spadina, 
Yorkton — Melville,  Burnaby  and  Nanaimo — Alberni,  filed  on 
Wednesday,  June  29,  1983,  pursuant  to  section  20  of  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act,  chapter  E-2,  R.S.C., 
1970,  to  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission 
for  the  Province  of  British  Columbia. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  regu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Comox — Powell  River, 
Regina-Ouest,  Selkirk — Interlake,  Vancouver  Kingsway, 
Winnipeg — Birds  Hill,  Winnipeg-Nord,  Spadina,  Yorkton- 
Melville,  Burnaby  et  Nanaimo — Alberni,  qui  lui  a  ete  trans- 
mise,  le  mercredi  29  juin  1983,  aux  termes  de  I'article  20  de  la 
Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  clectorales, 
chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au  rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  clectorales 
pour  la  province  de  la  Colombie-Britannique. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  London 
Middlesex,  Windsor  West,  Hlobicokc-Lakcshorc,  Lauricr, 
Thunder  Bay  -  Nipigon,  Rosemont,  Niagara,  Falls,  Kitchener, 
(juelph  and  Lac-Saint-.lean,  filed  on  Thursday,  June  30,  1983, 
pursuant  to  section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act,  chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the 
Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Ontario. 


Mr.  Penner,  from  the  Special  Committee  on  Indian  Self- 
Government,  presented  the  First  Report  of  the  Committee, 
which  was  read  as  follows: 

Pursuant  to  its  Order  of  Reference  dated  Wednesday, 
December  22,  1982,  your  Committee  presents  the  following 
interim  report: 

On  December  22,  1982  the  House  of  Commons  appointed 
the  Special  Committee  on  Indian  Self-Government  to  continue 
a  study  on  the  relationship  between  Canada  and  Indian  people. 
Since  receiving  this  Order  of  Reference  your  Committee  has 
undertaken  an  extensive  meeting  schedule.  The  Special  Com- 
mittee and  its  predecessor,  the  Sub-committee  on  Indian  Self- 
Government,  held  a  total  of  60  public  meetings  across  the 
country,  during  which  over  500  witnesses  were  heard.  In 
addition,  your  Committee  has  held  a  number  of  in  camera 
meetings  to  examine  and  discuss  certain  specifically  commis- 
sioned research  projects,  and  to  prepare  its  report,  which  will 
reflect  the  views  expressed  by  the  witnesses. 

The  Committee's  Order  of  Reference  stipulates  that  a  final 
report  be  tabled  no  later  than  the  first  Monday  following 
Labour  Day,  but  because  of  the  large  volume  of  evidence,  the 
complexity  of  the  issues  and  the  magnitude  of  its  mandate, 
your  Committee  is  at  this  time  not  prepared  to  table  the  said 
final  report  and  therefore  recommends  that  its  present  man- 
date be  extended  to  the  end  of  the  current  session. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Special  Committee  on  Indian  Self-Government  (Issues 
Nos.  I  to  39  inclusive)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  219  to  the 
Journals). 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'elle  a  re^u  une 
opposition  signce  par  les  deputes  de  London — Middlesex, 
Windsor-Ouest,  Etobicoke — Lakeshore,  Laurier,  Thunder- 
Bay— Nipigon,  Rosemont,  Niagara  Falls,  Kitchener,  Guelph 
et  Lac-Saint-.lcan,  qui  lui  a  etc  transmi.se,  le  jcudi  30  juin 
1983,  aux  termes  de  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des  circonscriptions  electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.. 
1970,  relativement  au  rapport  de  la  Commission  de  delimita- 
tion des  circonscriptions  electorales  pour  la  province  de  I'Onta- 
rio. 

M.  Penner,  du  Comite  special  sur  Tautonomie  politique  des 
Indiens,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  il  est 
donne  lecture,  ainsi  qu'il  suit: 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  en  date  du  mercredi  22 
decembre  1982,  le  Comite  soumet  le  rapport  provisoire  sui- 
vant: 

Le  22  decembre  1982,  la  Chambre  des  communes  a  cree  le 
Comite  special  sur  Tautonomie  politique  des  Indiens  et  l"a 
charge  de  poursuivre  Fetude  sur  les  rapports  entre  le  Canada 
et  les  Indiens.  Depuis  qu'il  a  re9u  son  ordre  de  renvoi,  le 
Comite  s'est  astreint  a  un  horaire  de  reunions  fort  charge.  Le 
Comite  special  et  son  prcdecesseur,  le  Sous-comite  sur  I'auto- 
nomie  politique  des  Indiens,  ont  tenu  au  total  60  reunions 
publiques  a  travers  le  pays  au  cours  desquelles  plus  de  500 
temoins  ont  ete  entendus.  En  outre,  le  Comite  a  tenu  plusieurs 
reunions  a  huis  clos  pour  examiner  et  discuter  certains  projets 
de  recherche  commandes  specialement  et  pour  preparer  son 
rapport  qui  refletera  les  vues  exprimees  par  les  temoins. 

L'ordre  de  renvoi  du  Comite  stipule  qu'il  doit  presenter  son 
rapport  final  au  plus  tard  le  premier  lundi  suivant  la  fete  du 
travail  mais  etant  donne  la  masse  de  tcmoignages,  la  com- 
plcxite  des  questions  a  Tctude  et  I'ampleur  de  son  mandat,  le 
Comite  n'est  pas  actuellement  en  mesure  de  deposer  ledit 
rapport  final  et  recommande  done  que  son  present  mandat  soit 
proroge  jusqu'a  la  fin  de  la  session  en  cours. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du 
Comite  special  sur  I'aulonomie  politique  des  Indiens  {fascicu- 
les n'"  I  a  39  inclusivement)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  219  aux  Journaux). 


Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table,— Order  in  Council  P.C.  1983-2782,  dated 
September  7,  1983,  listing  the  Acting  Prime  Minister  and 
Acting  Ministers.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/205F. 

By  unanimous  consent,  il  was  ordered, — That  the  document 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  House  of  Commons 
Debates. 


M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  d'un  arrete  en  conseil  C.P. 
1983-2782,  en  date  du  7  septembre  1983,  nommant  le  premier 
minislre  suppleant  et  les  ministres  suppleants.  (Textes  fran9ais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/205F. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  ce  docu- 
ment soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  de  ce  jour. 


The    honourable    Member    for    Mississauga    South    (Mr.  L'honorable    depute    de    Mississauga-Sud    (M.    BIcnkarn) 

Blenkarn)  presented  a  petition.  presente  une  petition. 


The    honourable    Member    for    Eraser    Valley    West    (Mr.  L'honorable  depute  de  Eraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman) 

Wenman)  presented  a  petition.  presente  une  petition. 
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By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Penner,  seconded 
by  Mr.  Oberle,  the  First  Report  of  the  Special  Committee  on 
Indian  Self-Government,  presented  earlier  this  day,  was 
concurred  in. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Penner, 
appuye  par  M.  Oberle,  le  premier  rapport  du  Comite  special 
sur  I'autonomie  politique  des  Indiens,  presente  plus  tot 
aujourd'hui,  est  agree. 


The  honourable  Member  for  Oshawa  (Mr.  Broadbent), 
from  his  place  in  the  House,  asked  leave  under  Standing  Order 
30  to  move  the  adjournment  of  the  House  for  the  purpose  of 
discussing  a  specific  and  important  matter  requiring  urgent 
consideration,  namely,  the  shooting  down  of  a  South  Korean 
civilian  aircraft  by  the  Soviet  Union  and  the  protection  of  air 
travellers. 

And  leave  having  been  granted  to  propose  a  motion  to 
adjourn  the  House  in  order  to  discuss  the  matter,  the  motion 
was  allowed  to  stand  over  until  8.00  o'clock  p.m.,  this  day, 
pursuant  to  Standing  Order  30(9). 


L'honorable  depute  d'Oshawa  (M.  Broadbent),  de  son  siege 
a  la  Chambre,  demande  la  permission  de  proposer,  en  confor- 
mite  des  dispositions  de  Particle  30  du  Reglement,  I'ajourne- 
ment  de  la  Chambre  en  vue  de  la  discussion  d'une  affaire 
determinee  et  importante  dont  I'etude  s'impose  d'urgence, 
savoir,  la  question  de  Favion  civil  sud-coreen  abattu  par 
rUnion  sovietique  et  de  la  protection  des  passagers  des  lignes 
aeriennes. 

En  consequence,  la  permission  ayant  ete  accordee  de  debat- 
tre  cette  question,  Madame  le  President,  en  conformite  des 
dispositions  de  Particle  30(9)  du  Reglement,  ordonne  que  cette 
question  reste  en  suspens  jusqu'a  vingt  heures. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Trudeau, 
seconded  by  Mr.  Ouellet, — That  Bill  C-152,  An  Act  respecting 
the  organization  of  the  Government  of  Canada  and  matters 
related  or  incidental  thereto,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Esti- 
mates. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Trudeau,  appuye  par 
M.  Ouellet, — Que  le  projet  de  loi  C-152,  Loi  concernant 
Forganisation  du  gouvernement  du  Canada  et  des  questions 
connexes,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


At  8.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  30,  Mr. 
Broadbent,  seconded  by  Miss  Jewett,  moved, — That  this 
House  do  now  adjourn. 

After  debate  thereon,  by  unanimous  consent,  the  motion  was 
withdrawn. 


A  vingt  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  30 
du  Reglement,  M.  Broadbent,  appuye  par  M""^  Jewett, 
propose, — Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant. 

Apres  debat,  du  consentement  unanime,  la  motion  est 
retiree. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Broadbent, 
seconded  by  Messrs.  MacEachen  and  Stevens,  it  was 
resolved, — 

That  the  attack  on  the  Korean  Airlines  passenger  plane  on 
August  31,  1983  by  Soviet  military  aircraft  resulted  directly  in 
the  loss  of  two  hundred  and  sixty-nine  lives  including  ten 
Canadians; 

That  this  utterly  unjustifiable  resort  to  the  use  of  weapons  of 
war  in  the  interception  of  defenceless  civil  aircraft  contravenes 
universally  held  standards  of  civilized  international  behaviour 
and  international  law  governing  civil  aviation; 

That  the  Soviet  Government  has  provided  neither  a  credible 
explanation  of  the  circumstances  nor  any  full  acknowledge- 
ment of  responsibility,  appears  unrepentant  and  unwilling  to 
cooperate  in  international  efforts  to  prevent  a  repetition  of  this 
tragedy; 

THEREFORE 

THIS  HOUSE: 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Broadbent, 
appuye  par  MM.  MacEachen  et  Stevens,  il  est  resolu, — 

Attendu  que  Pattaque  perpetree  par  I'avion  militaire  sovieti- 
que contre  un  avion  de  ligne  des  Korean  Airlines  le  31  aoiit 
1983  a  directement  provoque  la  mort  de  269  personnes,  dont 
10  Canadiens; 

Attendu  que  ce  recours  absolument  injustifiable  a  des  armes 
de  guerre  pour  intercepter  un  avion  civil  sans  defense  contre- 
vient  aux  normes  universellement  reconnues  de  comportement 
dans  le  monde  civilise  et  aux  regies  du  droit  international 
regissant  Paviation  civile; 

Attendu  que  le  gouvernement  sovietique  n'a  ni  donne  une 
explication  valable  des  circonstances  ni  vraiment  reconnu  ses 
responsabilites  dans  Paffaire,  qu'il  ne  semble  pas  regretter  ce 
qui  s'est  passe  et  ne  soit  pas  dispose  a  collaborer  aux  efforts 
internationaux  destines  a  prevenir  la  repetition  d'une  telle 
tragedie; 

PAR  CONSEQUENT 

QUE  LA  CHAMBRE: 
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Expresses  its  profound  sympathy  to  the  bereaved  families  of 
the  victims; 

Condemns  the  unwarranted  attack  on  and  destruction  of  the 
Korean  airliner  on  the  orders  of  Soviet  authorities; 

Demands  a  full  and  truthful  explanation  of  this  brutal  act 
from  the  Soviet  Government; 

Demands  that  the  Soviet  Government  cooperate  fully  in  any 
impartial  investigation  under  the  auspices  of  the  United 
Nations  and  of  the  International  Civil  Aviation  Organization 
to  prevent  any  repetition  of  such  a  tragedy; 

Demands  that  the  Soviet  Authorities  immediately  offer  full 
and  generous  compensation  to  the  families  of  all  victims 
including  Canadians;  and 

Directs  the  Speaker  to  convey  the  text  of  this  motion  to  the 
Chairman  of  the  Presidium  of  the  U.S.S.R.  Supreme  Soviet. 


Exprime  ses  condolcances  Ics  plus  sinccres  aux  families  des 
victimes; 

Condamne  Tattaque  injustifiee  et  la  destruction  de  I'avion 
de  lignc  corcen  sur  Tordrc  des  autorites  sovietiques; 

Exige  du  gouvernement  sovietique  une  explication  pleine  et 
veridique  de  cet  acte  brutal; 

Exige  que  le  gouvernement  sovietique  collabore  plcinemcnt 
a  toute  enquete  impartiale  menee  sous  les  auspices  des  Nations 
Unies  et  de  I'Organisation  de  I'aviation  civile  internationalc  en 
vue  de  prevenir  la  repetition  d'une  telle  tragedie; 

Exige  que  les  autorites  sovietiques  offre  immediatement  de 
genereuses  indemnites  aux  families  de  toutes  les  victimes,  y 
compris  les  victimes  canadiennes;  et 

Ordonne  au  President  de  transmettre  le  texle  de  cette 
motion  au  president  du  Praesidium  du  Soviet  Supreme  de 
I'Union  sovietique. 


Changes  in  Contmittee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Lambert  for  Mr.  WiLson  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  for  Mr.  Turner  on  the 
Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  MacDougall  for  Mr.  Oberle  on  the  Special  Committee 
on  Indian  Self-Government. 

Messrs.  Cousineau  and  Fennell  for  Mr.  Duclos  and  Miss 
Carney  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  Duclos  (permanent)  and  Miss  Carney  (permanent)  for 
Messrs.  Cousineau  (alternate)  and  Fennell  (alternate)  on  the 
Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Riis  and  Waddell  (permanent)  for  Messrs.  Waddell 
(permanent)  and  Nystrom  (alternate)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  MacDougall  on  the  Special  Committee 
on  Indian  Self-Government. 

Mr.  Hargrave  for  Mr.  Stevens  on  the  Standing  Committee 
on  Regional  Development. 

Mr.  McCuish  for  Mr.  Oberle  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Mr.  Tessicr  for  Mr.  Lapointe  (Beauce)  on  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  etc  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/))  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Lambert  en  remplacement  de  M.  Wilson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  en  remplacement  de  M. 
Turner  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

M.  MacDougall  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  I'aulonomie  politique  des 
Indiens. 

MM.  Cousineau  et  Fennell  en  remplacement  de  M.  Duclos 
et  M"''  Carney  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Duclos  (membre)  et  M"''  Carney  (membre)  en  remplace- 
ment de  MM.  Cousineau  (substitut)  et  Fennell  (substitut)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Riis  et  Waddell  (membre)  en  remplacement  de  MM. 
Waddell  (membre)  et  Nystrom  (substitut)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  MacDougall  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  Tautonomie  politique  des 
Indiens. 

M.  Hargrave  en  remplacement  de  M.  Stevens  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  Texpansion  economique 
regionale. 

M.  McCuish  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

M.  Tessier  en  remplacement  de  M.  Lapointe  (Beauce)  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 
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Miss  Carney  and  Mr.  Fennel!  for  Mr.  Fennel!  and  Miss 
Carney  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

Mr.  Ferguson  for  Mr.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  on  the 
Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  Schellenberger,  Nci!  and  Malone  for  Messrs  Neil, 
McKnight  and  Murta  on  the  Standing  Committee  on  Trans- 
port. 

Mr.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  for  Mr.  Ferguson  on  the 
Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  Murta  and  Epp  for  Messrs.  Malone  and  Schellen- 
berger on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  McKnight  and  Neil  for  Messrs.  Neil  and  Epp  on  the 
Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Masters  for  Mr.  Loiselle  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Shields  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Murta  for  Mr.  McKnight  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Nystrom  for  Mr.  Althouse  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  McKnight  for  Mr.  Shields  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Mr.  Hovdebo  for  Mr.  Nystrom  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 

Messrs.  McKnight  (permanent)  and  Murta  (alternate)  for 
Messrs.  Murta  and  McKnight  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Loiselle  for  Mr.  Masters  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Towers  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Messrs.  Murta  and  Turner  for  Mr.  Towers  and  Mrs  Cote 
(alternate)  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Mr.  Marccau  (alternate)  and  Mrs.  Hervieux-Payette  (per- 
manent) for  Mrs.  Hervieux-Payette  (permanent)  and  Mr. 
Marceau  (alternate)  on  the  Standing  Committee  on  Justice 
and  Legal  Affairs. 

Mr.  Althouse  for  Mr.  Hovdebo  on  the  Standing  Committee 
on  Transport. 


M"'  Carney  et  M.  Fennel!  en  remplacemenl  de  M.  Fennel! 
et  M"''  Carney  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

M.  Ferguson  en  remplacement  de  M.  Reid  (Kenora — Rainy 
River)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

MM.  Schellenberger,  Neil  et  Malone  en  remplacement  de 
MM.  Neil,  McKnight  et  Murta  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  transports. 

M.  Reid  (Kenora — Rainy  River)  en  remplacement  de  M. 
Ferguson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 

transports. 

MM.  Murta  et  Epp  en  remplacement  de  MM.  Malone  et 
Schellenberger  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  transports. 

MM.  McKnight  et  Neil  en  remplacement  de  MM.  Neil  et 
Epp  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  trans- 
ports. 

M.  Masters  en  remplacement  de  M.  Loiselle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Shields  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports, 

M.  Murta  en  remplacement  de  M.  McKnight  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Althouse  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  McKnight  en  remplacement  de  M.  Shields  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Hovdebo  en  remplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  McKnight  (membre)  et  Murta  (substitut)  en  rempla- 
cement de  MM.  Murta  et  McKnight  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Loiselle  en  remplacement  de  M.  Masters  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Towers  en  remplacement  de  M.  Murta  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Murta  et  Turner  en  remplacement  de  M.  Towers  et 
M""  Cote  (substitut)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports. 

M.  Marceau  (substitut)  et  M"''  Hervieux-Payette  (membre) 
en  remplacement  de  M""=  Hervieux-Payette  (membre)  et  M. 
Marceau  (substitut)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Althouse  en  remplacement  de  M.  Hovdebo  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1 ),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 
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By  Mr.  Campbell  (Cardigan),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Army  Benevolent  Fund  Board, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31.  1983,  pursuant  to  section  13  of  the  Army 
Benevolent  Fund  Act,  chapter  A- 16,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French).  -  Sessional  Paper  No.  321-1 /58B.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs). 


Par  M.  Campbell  (Cardigan),  membre  du  Conseil  privc  dc 
la  Rcine, —  Rapport  de  la  Commission  du  Fonds  de  bicnfai- 
sancc  dc  I'armce  ainsi  que  le  rapport  du  vcrificateur  general  y 
afferent,  pour  I'anncc  financicrc  termincc  Ic  31  mars  1983, 
conformcment  a  Tarticle  13  de  la  Loi  sur  Ic  Fonds  de  bienfai- 
sance  de  Tarmce,  chapitre  A- 16,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
9ais  et  anglais). — Document  parlementairc  n"  321-1/58B. 
{Repute  defere  an  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens 
comhattants). 


By  Mr.  Campbell  (Cardigan), — Statement  on  the  Opera- 
tions of  the  Returned  Soldiers'  Insurance  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection  17(2)  of 
the  Act,  chapter  59,  Statutes  of  Canada,  1951.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /228C.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs). 


Par  M.  Campbell  (Cardigan), — Etat  relatif  aux  operations 
decoulant  dc  la  Loi  sur  I'assurance  des  soldats  de  rctour  au 
pays,  pour  I'annec  financicrc  terminee  le  31  mars  1983,  confor- 
mcment a  I'articlc  17(2)  de  cette  Loi,  chapitre  59,  Statuts  du 
Canada  1951.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentairc n"  321-1/228C.  (Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent des  affaires  des  anciens  comhattants). 


By  Mr.  Campbell  (Cardigan), — Statement  on  the  Opera- 
tions of  the  Veterans  Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1983,  pursuant  to  subsection  18(2)  of  the  Act, 
chapter  V-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  32I-1/254C.  (Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Veterans  Affairs). 


Par  M.  Campbell  (Cardigan), — Etat  relatif  aux  operations 
decoulant  de  la  Loi  sur  I'assurance  des  anciens  combaltanls, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conforme- 
ment  a  Particle  18(2)  de  cette  Loi,  chapitre  V-3,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementairc  n" 
321-1/254C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
affaires  des  anciens  combattant.s). 


By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Film  Development  Corporation, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,1 983,  pursuant  to  section  20  of  the  Canadian 
Film  Development  Corporation  Act,  chapter  C-8,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1 /91C.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Communications  and  Culture). 


Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, —  Rap- 
port de  la  Societe  de  developpement  de  I'industrie  cinemato- 
graphique  canadienne,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1983,  ainsi  que  le  rapport  du  vcrificateur  general  y 
afferent,  conformcment  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  Societe 
de  developpement  de  I'industrie  cinematographique  cana- 
dienne, chapitre  C-8,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementairc  n"  321-1 /91C.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture). 


By  Mr.  Fox, — Report  of  the  National  Film  Board,  together 
with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1983,  pursuant  to  subsection  17(2)  of  the  National 
Film  Board  Act,  chapter  22,  Statutes  of  Canada  1977-78. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/189D. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Communica- 
tions and  Culture). 


Par  M.  Fox, — Rapport  de  POffice  national  du  film,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  conformcment  a 
Particle  17(2)  de  la  Loi  sur  POffice  national  du  film,  chapitre 
22,  Statuts  du  Canada  1977-1978.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementairc  n°  321-1 /189D.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture). 


By  Mr.  Fox, — Report  of  the  Canadian  Radio-television  and 
Telecommunications  Commission  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1983,  pursuant  to  section  31  of  the  Broadcasting 
Act,  chapter  B-11,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1 /286C.  (Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Conmiunications  and  Culture). 


Par  M.  Fox, — Rapport  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des 
telecommunications  canadiennes,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983,  conformcment  a  Particle  31  de  la 
Loi  sur  la  radiodiffusion,  chapitre  B-11,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementairc  n" 
321-1/286C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des  com- 
munications et  de  la  culture). 


By  Mr.  Kaplan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Copy  of  contract,  pursuant  to  subsection  20(3)  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act,  chapter  R-9,  R.S.C.,  1970, 
entered   into   between   the  Government   of  Canada   and   the 


Par  M.  Kaplan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'entente,  conformcment  a  Particle  20(3)  dc  la  Loi  sur 
la  Gendarmerie  royale  du  Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970, 
entre  le  gouvernement  du  Canada  et  la  municipalite  de  Port 
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Municipality  of  Parrsboro,  in  the  Province  of  Nova  Scotia. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/275E. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs). 


Parrsboro,  dans  la  province  de  la  Nouvelie-Ecosse.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-1 /275E.  (Reputee  deferee  an  Comite  permanent  de  la 
Justice  et  des  questions  juridiques). 


By  Mr.  Laionde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  Inquiry  ordered  by 
the  Minister  of  Finance  respecting  the  GATT  Agreement  on 
Customs  Valuation — Part  II  Tariff  Adjustments — Reference 
No.  1 59,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  chapter 
T-1,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-4/lL.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs). 


Par  M.  Laionde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  du  tarif  sur  Tenquete  ordonnee  par 
le  ministre  des  Finances  concernant  PAccord  du  Gatt  sur 
revaluation  en  douane — Partie  II  Modifications  tarifaires 
possibles,  renvoi  numero  159,  conformement  a  Tarticie  6  de  la 
Loi  sur  la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-1,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-4/1  L.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques). 


By  Mr.  Lapointe  (Charlevoix),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  concerning  the  Currency  and 
Exchange  Act  (Gold  Coins),  for  the  period  ended  June  30, 
1983,  pursuant  to  subsection  4.1(2)  of  the  Act,  as  amended, 
chapter  35,  Statutes  of  Canada  1977-78.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 152F.  (Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates). 


Par  M.  Lapointe  (Charlevoix),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport,  en  date  du  30  juin  1983,  concernant  la 
vente  de  pieces  d'or,  conformement  a  I'article  4.1(2)  de  la  Loi 
sur  la  monnaie  et  les  changes,  telle  que  modifiee,  chapitre  35, 
Statuts  du  Canada,  1977-1978.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/ 152F.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general). 


By  Mr.  Lapointe  (Charlevoix), — Report  of  the  Master  of 
the  Royal  Canadian  Mint,  together  with  the  Auditor  General's 
Report  for  the  year  1982,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /176G. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Miscellane- 
ous Estimates). 


Par  M.  Lapointe  (Charlevoix), — Rapport  de  la  Monnaie 
royale  canadienne  pour  I'annee  1982,  ainsi  que  le  rapport  du 
verificateur  general  y  afferent,  conformement  a  Particle  75(3) 
de  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  321-1 /176G.  (Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent des  previsions  budgetaires  en  general). 


By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  (Revision  No.  3)  -  Loans  and  Investments  - 
Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation,  for  the  year 
1983,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-iO,  R.S.C.,  1970,  together  with  copies 
of  Order  in  Council  P.C.  1983-1811,  dated  June  16,  1983, 
approving  same.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/109P.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Social  Affairs). 


Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Revision  n°  3  du  budget  d'investissements  de  la  Societe  cana- 
dienne d'hypotheques  et  de  logement — Prets  et  investisse- 
ments — pour  I'annee  1983,  conformement  a  I'article  70(2)  de 
la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  copie  de  I'arrete  en  conseil  C.P.  1983-181  1,  en 
date  du  16  juin  1983,  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/109P. 
(Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante.  du  bien-etre 
social  et  des  affaires  sociales). 


By  Mr.  LeBlanc, — Capital  Budget  of  the  National  Capital 
Commission  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984,  pursu- 
ant to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration  Act, 
chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  as  approved  by  Order  in  Council 
P.C.  1983-1758,  dated  June  9,  1983.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1 /182C.  (Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Work.s). 


Par  M.  LeBlanc, — Budget  d'investissement  de  la  Commis- 
sion de  la  Capitale  nationale,  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1984,  conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi 
sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970, 
ainsi  que  I'arrete  en  conseil  C.P.  1983-1758,  en  date  du  9  juin 
1983,  approuvant  ce  budget.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n"  321-1 /182C.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publics). 


By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Canadian  Patents  and  Development  Limited, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1 983,  pursuant  to  section  75(3)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English 
and    French). — Sessional    Paper   No.    321-1 /104C.    (Deemed 


Par  M.  Lumley,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation 
Limitee,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conforme- 
ment a  Particle  75(3)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere, 
chapitre  F-10,  S.R.C.,   1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
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referred  to  the  Standing  Cuniniittee  on  Finance,   Trade  and 
Economic  Affairs). 


Document  paricmcntaire  n"  321-1/1()4C.  (Repute  defere  an 
Comite  permanent  des  finances,  dii  commerce  el  des  questions 
economiques). 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Canadian  Commercial  Corporation, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection  13(1)  of  the 
Canadian  Commercial  Corporation  Act,  chapter  C-6,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/88C.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence). 


Par  M.  MacEachen,  membrc  du  Conseil  privc  de  la 
Reine, — Rapport  de  la  Corporation  commerciale  canadienne, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a 
I'article  13(1)  de  la  Loi  sur  la  Corporation  commerciale 
canadienne,  chapitre  C-6,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321-I/88C.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la 
defense  nationale). 


By  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Response,  pursuant  to  Standing  Order 
69(13),  of  the  Government  of  Canada  to  the  15th  Report  of 
the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other. 
Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  19),  pre- 
sented to  the  House  on  Wednesday,  May  11,  1983  (Sessional 
Paper  No.  321-8/23E).  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-8/23F. 


Par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre  du  Conseil  privc  de 
la  Reine, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada  au  15"^'"'' 
rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  regiements  et  autres 
textes  reglementaires  (Texte  reglemcntaire  n"  19),  presente  a 
la  Chambre  le  mercredi  1 1  mai  1983  (document  parlementaire 
n°321-8/23E),  conformement  a  Particle  69(  13)  du  Regiemenl. 
(Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-8/23F. 


By  Mr.  Smith,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Small  Businesses  Loans 
Act  for  the  year  1982,  pursuant  to  section  11  of  the  Act, 
chapter  S-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/240C.  (Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs). 


Par  M.  Smith,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  I'administration  de  la  Loi  sur  les  prets  aux 
petites  entreprises,  pour  I'annee  1982,  conformement  a  Particle 
1  1  de  cette  Loi,  chapitre  S-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/240C. 
(Repute  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  com- 
merce et  des  questions  economiques). 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Amendment  to  Schedule  I  of  the  Canada  Grain  Act,  author- 
ized by  Order  in  Council  P.C.  1983-1672,  dated  June  2,  1983, 
pursuant  to  subsection  15(6)  of  the  Act,  chapter  7,  Statutes  of 
Canada,  1970-71-72.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/95B.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Agriculture). 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  d'un  amendement  a  I'annexe  I  de  la  Loi  sur  les  grains  du 
Canada,  ainsi  que  copie  de  I'arrete  en  conseil  C.P.  1983-1672, 
en  date  du  2  juin  1983,  approuvant  cet  amendement,  confor- 
mement a  Particle  15(6)  de  cette  Loi,  chapitre  7,  Statuts  du 
Canada  1970-1971-1972.  (Textes  fran9ais  et  anglais).— 
Document  parlementaire  n"  321-1/95B.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  de  I'agriculture). 


By  -Mr.  Whelan, — Response,  pursuant  to  Standing  Order 
69(13),  of  the  Government  of  Canada  to  Recommendation 
6(a)  of  the  18th  Report  of  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts  presented  to  the  House  on  Tuesday,  March  29,  1983 
(Sessional  Paper  No.  321-8/17F).  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-8/17L 


Par  M.  Whelan, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada  a 
la  recommandation  6a)  du  18'*""=  rapport  du  Comite  permanent 
des  comptes  publics,  presente  a  la  Chambre  le  mardi  29  mars 
1983  (document  parlementaire  n°  321-8/17F),  conformement 
a  I'article  69(13)  du  Reglement.  (Textes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321-8/17L 


By  Mr.  Whelan, — Report  of  the  National  Farm  Products 
Marketing  Council  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983, 
pursuant  to  section  16  of  the  Farm  Products  Marketing  Agen- 
cies Act,  chapter  65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/419C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Whelan, — Rapport  du  Conseil  national  de  commer- 
cialisation des  produits  agricoles,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  Particle  16  de  la 
Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des  produits  de  ferme, 
chapitre  65,  Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1 /4I9C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de  I'agri- 
culture). 


By  Mr.  Whelan, — Report  of  Operations  under  the   Meat 
Import  Act  for  the  year  1982,  pursuant  to  section  7  of  the  Act, 


Par   M.    Whelan, — Rapport   des   operations   effectuees   en 
vertu  de  la   Loi  sur  Pimportation  de  la  viande  pour   1982, 
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chapter  82,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/600.  (Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


conformement  a  Particle  7  de  cette  Loi,  chapitre  82,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982.  (Textes  fran9ais  et  anglais).— 
Document  parlementaire  n°  321-1/600.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  de  I'agriculture). 


By  unanimous  consent,  at  10.37  o'clock  p.m.,  the  House 
adjourned  until  tomorrow  at  11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to 
Standing  Order  2(1). 


Du  consentement  unanime,  a  22  h.  37,  la  Chambre  s'ajourne 
jusqu'a  demain,  a  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions 
de  Particle  2(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  report  stage 
of  Bill  C-1  10,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act, 
as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs; 


II  est  donnc  lecture  de  Tordrc  relatif  a  I'elude  a  Telape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-1  10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
i'cxpansion  des  exportations.  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques. 


Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr.  Stevens,  moved  motion 
numbered  1, — That  Bill  C-liO,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  1  by  striking  out  lines 
14  to  22  at  page  1  and  lines  1  and  2  at  page  2  and  substituting 
the  following  therefor; 

"4.(1)  The  Chairman  shall  be  appointed  by  the  Governor- 
in-Council  and  should  be  a  person  not  regularly  employed  in 
the  public  service  of  Canada  either  directly  or  indirectly  or 
in  the  public  service  of  any  province  in  Canada  and  shall 
hold  office  during  pleasure  for  such  term  not  exceeding  five 
years. 

(2)  Three  Directors  of  the  Corporation  shall  be  appointed 
by  the  Governor-in-Council  from  among  persons  employed 
in  the  public  service  of  Canada  to  hold  office  during  pleas- 
ure. 

(3)  The  balance  of  the  Board  of  Directors  shall  be 
appointed  by  the  Governor-in-Council  and  shall  be  persons 
not  regularly  employed  in  the  public  service  of  Canada 
either  directly  or  indirectly  or  in  the  public  service  of  any 
province  in  Canada  and  shall  hold  office  during  pleasure  for 
such  term  not  exceeding  five  years. 

(4)  Subject  to  (3)  each  director  not  appointed  among 
persons  employed  in  the  public  service  is  eligible  for  re- 
appointment on  the  expiration  of  his  term  of  office,  but  any 
such  director  who  has  served  two  consecutive  terms  during 
the  1 2  months  following  the  completion  of  his  second  term  is 
not,  during  the  12  months  following  the  completion  of  his 
second  term,  eligible  to  be  re-appointed  a  director  of  the 
Corporation. 

(5)  The  Vice-Chairman  shall  be  elected  by  the  Board 
from  among  its  members." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Blenkarn,  appuye  par  M.  Stevens,  propose  la  motion 
numero  I, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-1  10,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  a  Particle  1,  en 
retranchant  les  lignes  14  a  20,  page  I,  et  les  lignes  I  a  3,  page 
2,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«4.(1)  Le  president  du  Conseil,  nomme  par  le  gouverneur 
en  conseil,  devrait  ctre  une  personne  n'occupant  pas  un 
emploi  regulier  de  la  fonction  publique  du  Canada,  ni 
directement,  ni  indirectement,  ou  de  la  fonction  publique 
d'une  province  du  Canada,  et  il  exerce  ses  fonctions  a  titre 
amovible  pendant  cinq  ans  au  maximum. 

(2)  Trois  administrateurs  de  la  Societe,  choisis  parmi  les 
employes  de  la  fonction  publique  du  Canada,  sont  nommes  a 
titre  amovible  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Les  autres  administrateurs,  nommes  par  le  gouverneur 
en  conseil,  n'occupent  pas  d'emploi  regulier  de  la  fonction 
publique  du  Canada,  ni  directement,  ni  indirectement,  ou  de 
la  fonction  publique  d'une  province  du  Canada,  et  ils  exer- 
cent  leurs  fonctions  a  titre  amovible  pendant  cinq  ans  au 
maximum. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  tout  administrateur 
qui  n'est  pas  choisi  dans  la  fonction  publique  peut  etre 
nomme  de  nouveau  a  I'expiration  de  son  mandat,  mais 
lorsqu'il  a  rempli  deux  mandals  consecutifs,  il  ne  peut  etre 
nomme  pour  un  troisieme  mandat  pendant  les  12  mois  qui 
suivent  Texpiration  du  second. 


(5)   Le  Conseil  doit  elire  un  vice-president  du  Conseil 
choisi  parmi  ses  membres.». 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Sixtieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  foreign 
aid  to  Sri  Lanka,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Mississauga  South  (Mr.  Blenkarn)  on  Monday,  September  12, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixantieme  rapport^du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  quMl  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  I'aide 
au  Sri  Lanka,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Missis- 
sauga-Sud  (M.  Blenkarn)  le  lundi  12  septembre  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Sixty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing penalties  for  lawbreakers,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Fraser  Valley  West  (Mr.  Wenman)  on  Monday, 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant les  sanctions  imposees  aux  conlrevenants,  presentee 
par  I'honorable  depute  de  Fraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman) 
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September   12,   1983,  and  finds  that  the  petition   meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  an  objection 
to  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  British  Columbia  filed  with  the  Speaker  on 
Wednesday,  June  29,  1983  and  the  objection  to  the  Report  of 
the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Province  of 
Ontario  filed  with  the  Speaker  on  Thursday,  June  30,  1983,  be 
printed  as  appendices  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


le  lundi  12  septembre  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conformc  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Du  conscntcment  unanimc,  il  est  ordonne, — Que  le  texte 
d'unc  opposition  au  Rapport  de  la  Commission  de  delimitation 
des  circonscriptions  clcctoralcs  pour  la  province  de  la  Colom- 
bie-Britannique,  transmise  au  President  le  mercrcdi  29  juin 
1983,  et  Ic  texte  de  Topposition  au  Rapport  de  la  Commission 
de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  la  pro- 
vince de  rOntario,  transmise  au  President  le  jeudi  30  juin 
1983,  soient  imprimcs  en  appendices  aux  Proces-verhaux  de  ce 
jour. 


The  honourable  Member  for  Comox- 
Skelly)  presented  a  petition. 


-Powell   River  (Mr. 


L'honorable  depute  de  Comox- 
presente  une  petition. 


-Powell  River  (M.  Skelly) 


The    honourable    Member    for 
presented  a  petition. 


Bow    River    (Mr.    Taylor) 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
-petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  4,557— A//-.  MacKay 

1.  Since  his  appointment  to  the  office  of  Chairman  of  the 
Canadian  Dairy  Commission,  did  Mr.  G.  Choquette  undertake 
travel  abroad  and,  if  so,  in  each  case  (a)  what  was  the  date  of 
departure  from  and  return  to  Canada  {h)  what  was  the  routing 
and  final  destination  and  what  were  the  stopovers  {c)  what  was 
the  (i)  mode  of  transportation  (ii)  name  of  the  carrier,  includ- 
ing whether  it  was  a  charter  or  government-owned  aircraft  (iii) 
class  of  ticket  used  {d)  what  was  the  cost  of  transportation  and 
the  total  cost  {e)  what  was  the  purpose  (/)  what  were  the 
names  of  persons  accompanying  Mr.  Choquette? 

2.  Since  the  appointment  of  Mr.  Choquette,  did  the  staff  of 
the  Canadian  Dairy  Commission  undertake  travel  abroad  and, 
if  so,  in  each  case,  what  was  the  {a)  name  and  job  title  of  the 
official  (b)  date  of  departure  from  and  return  to  Canada  {c) 
routing  and  final  destination  and  what  were  the  stopovers  (d) 
mode  of  transportation  {e)  name  of  the  carrier,  including 
whether  it  was  a  charter  or  a  government-owned  aircraft  (/) 
class  of  ticket  used  {g)  cost  of  transportation  and  the  total  cost 
(/?)  purpose  of  the  trip? 

3.  In  the  past  three  fiscal  years  and  in  the  fiscal  year 
1982-83,  by  year,  what  was  the  travel  budget  of  the  Canadian 
Dairy  Commission  and  what  was  the  actual  expenditure  for 
travel? — Sessional  Paper  No.  321-2/4557. 

No.  4,663 — Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich) 

1.  While  on  government  business,  did  the  Minister  of 
Agriculture  accumulate  a  travel  bill  of  $156,903  for  the  fiscal 
year  1981-82  and,  if  so,  was  this  an  increase  of  approximately 
$47,000  from  the  Minister's  travel  bill  for  the  fiscal  year 
1980-81? 

2.  Does  this  figure  include  the  travel  costs  of  any  ministerial 
assistants  or  officials  from  the  Department  of  Agriculture  who 
accompanied  the  Minister  in  his  travels  and,  if  not,  what  were 
their  travel  bills? 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  44(4)  du  Regle- 
ment, les  deux  questions  suivantes  sont  transformees  en  ordres 
de  depot  de  documents,  savoir: 

NM557— A/.  MacKay 

1.  Depuis  sa  nomination  au  poste  de  president  de  la  Com- 
mission canadienne  du  lait,  M.  G.  Choquette  a-t-il  voyage  a 
I'etranger  et,  le  cas  echeant  et  dans  chaque  cas,  quels  etaient 
les  a)  dates  de  depart  et  de  retour  au  Canada,  b)  itineraire, 
destination  finale  et  escales,  c)  (i)  moyen  de  transport  utilise 
(ii)  nom  du  transporteur,  y  compris  s'il  s'agissait  d'un  vol 
nolise  ou  d'un  avion  du  gouvernement  (iii)  classe  utilisee,  d) 
couts  du  transport  et  cout  total,  e)  but  du  voyage,  f)  nom  de 
personnes  qui  I'accompagnaient? 

2.  Depuis  la  nomination  de  M.  Choquette,  des  employes  de 
la  Commission  ont-ils  voyage  a  I'etranger  et,  le  cas  echeant  et 
dans  chaque  cas,  quels  etaient  les  a)  nom  et  description  de 
fonctions  des  interesses,  b)  dates  de  depart  et  de  retour  au 
Canada,  c)  itineraire,  destination  finale  et  escales,  d)  moyen  de 
transport  utilise,  e)  nom  du  transporteur,  y  compris  s'il  s'agis- 
sait d'un  vol  nolise  ou  d'un  avion  du  gouvernement,  f)  classe 
utilisee,  g)  couts  du  transport  et  cout  total,  h)  but  du  voyage? 

3.  Au  cours  des  trois  dernieres  annees  financieres  et  de 
I'annee  financiere  1982-1983,  quel  etait  le  budget  annuel  de 
voyage  de  la  Commission,  et  quelles  ont  ete  les  depenses 
reelles? — Document  parlementaire  n°  321-2/4557. 

N°4663 — M.  Munro  (Esquimalt — Saanich) 

1.  Au  cours  de  I'annee  financiere  1981-1982,  le  ministre  de 
r Agriculture  a-t-il  depense  $156,903  en  voyages  officiels  et,  le 
cas  echeant,  ce  total  represente-t-il  une  augmentation  d'cnvi- 
ron  $47,000  par  rapport  aux  depenses  de  voyages  du  ministre 
au  cours  de  I'annee  financiere  1 980- 1 98 1  ? 

2.  Ce  montant  comprend-il  les  frais  de  voyage  d'adjoints  du 
ministre  ou  de  fonctionnaires  du  Ministere  qui  ont  accompa- 
gne  le  ministre  lors  de  ses  deplacements  et,  sinon,  a  combien  se 
sont  eleves  leurs  frais  de  voyages? 
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3.  (a)  To  what  functions  and/or  for  what  reasons  did  the 
Minister  travel  in  1982  (b)  what  modes  of  transportation  did 
he  use  (f)  in  what  class  of  accommodation  did  he  travel? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/4663. 

Mr.  Evans,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


3.  a)  A  quelles  activites  le  ministre  a-t-il  participe  ou  pour 
quellcs  raisons  a-t-il  voyage  en  1982,  b)  quels  moyens  de 
transport  a-l-il  utilises,  c)  en  quelle  classe  a-t-il  voyage? — 
Document  parlcmcntaire  n°  321-2/4663. 

M.  Evans,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordrcs  susdits. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-1 10, 
An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  as  reported 
(with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-1 10, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  rapporte 
avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  ct  des  questions  economiques. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  1  of  Mr.  Blen- 
karn,  seconded  by  Mr.  Stevens, — That  Bill  C-1 10,  An  Act  to 
amend  the  Export  Development  Act,  be  amended  in  Clause  1 
by  striking  out  lines  14  to  22  at  page  1  and  lines  1  and  2  at 
page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"4.(1)  The  Chairman  shall  be  appointed  by  the  Governor- 
in-Council  and  should  be  a  person  not  regularly  employed  in 
the  public  service  of  Canada  either  directly  or  indirectly  or 
in  the  public  service  of  any  province  in  Canada  and  shall 
hold  office  during  pleasure  for  such  term  not  exceeding  five 
years. 

(2)  Three  Directors  of  the  Corporation  shall  be  appointed 
by  the  Governor-in-Council  from  among  persons  employed 
in  the  public  service  of  Canada  to  hold  office  during  pleas- 
ure. 

(3)  The  balance  of  the  Board  of  Directors  shall  be 
appointed  by  the  Governor-in-Council  and  shall  be  persons 
not  regularly  employed  in  the  public  service  of  Canada 
either  directly  or  indirectly  or  in  the  public  service  of  any 
province  in  Canada  and  shall  hold  office  during  pleasure  for 
such  term  not  exceeding  five  years. 

(4)  Subject  to  (3)  each  director  not  appointed  among 
persons  employed  in  the  public  service  is  eligible  for  re- 
appointment on  the  expiration  of  his  term  of  office,  but  any 
such  director  who  has  served  two  consecutive  terms  during 
the  12  months  following  the  completion  of  his  second  term  is 
not,  during  the  12  months  following  the  completion  of  his 
second  term,  eligible  to  be  re-appointcd  a  director  of  the 
Corporation. 

(5)  The  Vicc-Chairman  shall  be  elected  by  the  Board 
from  among  its  members." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  1  de  M.  Blenkarn, 
appuye  par  M.  Stevens, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-1 10, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  a  Parti- 
cle 1,  en  retranchant  les  lignes  14  a  20,  page  1,  et  les  lignes  1  a 
3,  page  2,  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«4.(1)  Le  president  du  Conseil,  nomme  par  le  gouverneur 
en  conseil,  devrait  etre  une  personne  n'occupant  pas  un 
emploi  regulier  de  la  fonction  publique  du  Canada,  ni 
directement,  ni  indircctement,  ou  de  la  fonction  publique 
d'une  province  du  Canada,  et  il  exerce  ses  fonctions  a  titre 
amovible  pendant  cinq  ans  au  maximum. 

(2)  Trois  administrateurs  de  la  Societe,  choisis  parmi  les 
employes  de  la  fonction  publique  du  Canada,  sont  nommes  a 
titre  amovible  par  le  gouverneur  en  conseil. 

(3)  Les  autres  administrateurs,  nommes  par  le  gouverneur 
en  conseil,  n'occupent  pas  d'cmploi  regulier  de  la  fonction 
publique  du  Canada,  ni  directement,  ni  indircctement,  ou  de 
la  fonction  publique  d'une  province  du  Canada,  ct  ils  exer- 
cent  Icurs  fonctions  a  titre  amovible  pendant  cinq  ans  au 
maximum. 

(4)  Sous  reserve  du  paragraphe  (3),  tout  administrateur 
qui  n'est  pas  choisi  dans  la  fonction  publique  peut  etre 
nomme  de  nouveau  a  Texpiration  de  son  mandat.  mais 
lorsqu'il  a  rempli  deux  mandats  consecutifs,  il  ne  peut  etre 
nomme  pour  un  troisicme  mandat  pendant  les  12  mois  qui 
suivent  Texpiration  du  second. 


(5)   Le  Conseil  doit  elire  un  vice-president  du   Conseil  t 

choisi  parmi  ses  membres.».  I 

Aprcs  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 

conformement  aux  dispositions  de  Particle  79(11)  du  Regie-  , 

mcnt,  Ic  vote  par  appcl  nominal  est  diffcre.  t 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  5.44  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{ Deliberations  sur  la  motion  d'ajournenient) 

A  17  h.  44,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant»  est  rcputec  presentee  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  45(  1 )  du  Rcglement. 

Apres  debat.  cette  motion  est  rcputce  agrcee. 
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Changes  in  Cuniniiltcc  Mcnihcrship 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/7),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Crosby  (Halifax  West)  and  Thacker  for  Messrs. 
Andre  and  Epp  on  the  Special  Joint  Committee  on  Senate 
Reform. 

Miss  Jewett  and  Mr.  Ogle  for  Messrs.  de  Jong  and  Keeper 
on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Gustafson  and  Mrs.  Cote  for  Messrs.  Murla  and  Tur- 
ner on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  Evans  and  Gourde  (Levis)  for  Messrs.  Collenelle 
and  Smith  on  the  Special  Committee  on  Standing  Orders  and 
Procedure. 

Messrs.  Wilson,  Crosbie  (St.  John's  West),  Kcmpling  and 
Cardiff  for  Mr.  Lambert,  Miss  Carney,  Messrs.  Mazankowski 
and  Stevens  on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade 

and  Economic  Affairs. 


Moilificatioiis  de  la  coniposilion  cles  coiiiiles 

Avis  ayant  etc  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comitcs  est  modifice,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Crosby  (Halifax-Ouest)  et  Thacker  en  remplaccmcnt 
de  MM.  Andre  et  Epp  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
mixte  special  sur  la  rcforme  du  Senat. 

M"=  Jewett  et  M.  Ogle  en  remplaccmcnt  de  MM.  de  Jong  et 
Keeper  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Gustafson  et  M"""  Cote  en  remplaccmcnt  de  MM.  Murta 
et  Turner  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

MM.  Evans  et  Gourde  (Levis)  en  remplaccmcnt  de  MM. 
•  Collenette  et  Smith  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  special 
charge  d'examiner  le  Reglement  et  la  procedure. 

MM.  Wilson,  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest),  Kcmpling  et 
Cardiff  en  remplaccmcnt  de  M.  Lambert,  M"''  Carney,  MM. 
Mazankowski  et  Stevens  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions  econo- 
miques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  Incen- 
tives Act.  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3. 
R.S.C.,  1970.  for  the  month  of  ( 1 )  May  1983.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-I/333C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop- 
ment); and 

(2)  June,  1983.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1 /326C.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Regional  Development). 


ttats  et  rapports  deposes  aupres  du  (ireffier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre. 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre.  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement.  savoir: 

Par  M.  Lumley.  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  subventions  au 
developpement  regional,  conformement  a  I'article  16  de  cette 
Loi,chapitrc  R-3,  S.R.C.,  1970,  ( I )  pour  le  mois  de  mai  1983. 
(Textes  franijais  et  anglais). — Document  parlemcntaire  n° 
321-1/333C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de 
I'expansion  economique  regionale);  et 

(2)  pour  Ic  mois  de  juin  1983.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlemcntaire  n°  321-1/326C.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  de  I'expansion  eeonomique  regionale). 


By  Mr.  Whelan.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Dairy  Commission,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  July  31, 
1982,  pursuant  to  section  22  of  the  Canadian  Dairy  Commis- 
sion Act.  chapter  C-7.  R.S.C..  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1 /90D.  (Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  canadicnnc  du  lait,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificatcur  general  y  afferent,  pour  I'anncc  finan- 
cicrc  terminee  le  31  juillet  1982,  conformement  a  I'article  22 
de  la  Loi  sur  la  Commission  canadicnnc  du  lait,  chapitre  C-7, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parle- 
mcntaire n°  321-1 /90D.  {Repute  defere  an  Comite  permanent 
de  I'agriculture). 
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At  6. 14  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A   18  h.   14,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 

2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(  1 )  du 

Regicmcnl. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Sixty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
British  Columbia,  concerning  electoral  boundaries  in  British 
Columbia,  presented  by  ihc  honourable  Member  for  Comox — 
Powell  River  (Mr.  Skelly)  on  Tuesday,  September  13,  1983, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  grcf- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixanle-deuxieme 
rapport  du  greffier  dcs  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Colombie-Britannique,  conccrnant  la  delimitation  de  circons- 
criptions  electorales  en  Colombie-Britannique,  presentee  par 
I'honorablc  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly)  le 
mardi  13  septembre  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Rcglement.  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Sixty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-671,  An  Act  respecting  the  Execution  of  Clifford 
Robert  Olson,  presented  by  the  honourable  Member  for  Bow 
River  (Mr.  Taylor)  on  Tuesday,  September  13,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-troisicme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connailrc  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
ccrnant le  projet  de  loi  C-671,  Loi  concernant  I'execution  de 
Clifford  Robert  Olson,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Bow  River  (M.  Taylor)  le  mardi  13  septembre  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Rcgle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  she  had  received 
an  objection,  signed  by  the  honourable  Members  for  Kitch- 
ener, London — Middlesex,  Guelph,  Lac-Saint-Jean,  Coch- 
rane— Superior,  Thunder  Bay — Nipigon,  Red  Deer,  Calgary 
North,  Ontario  and  Scarborough  Centre,  filed  pursuant  to 
section  20  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act, 
chapter  E-2,  R.S.C.,  1970,  to  the  Report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Ontario. 


Madame  le  President  informe  la  Chambre  qu'ellc  a  recu  une 
opposition  signee  par  les  deputes  de  Kitchener,  London — 
Middlesex,  Guelph,  Lac-Saint-Jean,  Cochrane — Superior, 
Thunder  Bay — Nipigon,  Red  Deer,  Calgary-Nord,  Ontario  et 
Scarborough-Centre,  qui  lui  a  cte  transmise  aux  termes  de 
I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions  electorales,  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970,  relativement  au 
rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorales  pour  la  province  de  I'Ontario. 


Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Copies  of  Membership  Lists  of  Various 
Committees  of  Cabinet.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  32 1-7/ IOC. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  document 
be  printed  as  an  appendix  to  this  day's  House  of  Commons 
Debates. 


M.  Pinard,  membrc  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Copie  de  la  composition  des 
differents  comites  du  Cabinet.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  32 1 -7/ IOC. 

Du  consentement  unanimc,  il  est  ordonne, — Que  ce  docu- 
ment soil  imprime  en  appendice  aux  Dehats  de  la  Chambre 
des  conmniiies  de  ce  jour. 


Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Report,  dated  July  1983,  of  the  Law 
Reform  Commission  of  Canada  entitled  Writs  of  Assistance 
and  Telewarrants.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1 /4I0F.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Comniit- 
tee  on  Justice  and  Legal  Affairs). 


M.  MacGuigan,  membrc  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport,  en  date  de 
juillet  1983,  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 
intitule:  «Le  mandat  de  main-forte  et  le  telemandat».  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1 /410F.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques). 


The    honourable    Member    for    Athabasca    (Mr.    Shields) 
presented  a  petition. 


L'honorabic  depute  d'Athabasca  (M.  Shields)  presente  une 
petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  two  Ques-  En  conformite  des  dispositions  de  Particle  44(4)  du  Regle- 

tions  were  made  Orders  of  the  House  for  Returns:  ment,  les  deux  questions  suivantes  sont  transformees  en  ordres 

de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  4,800— A/a-.  Howie 

1.  For  the  program  year  (a)   1980  (b)   1981   (c)   1982  (d) 
1983  to  date,  what  amount  was  expended  under  the  provisions 


N"  4800— A/.  Howie 

I.  Au  cours  de  I'annee  de  programme  a)  1980,  b)  1981,  c) 
1982,  d)  1983  a  ce  jour,  combien  a-t-on  dcpense  dans  le  cadre 
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of   the    Community    Services    C()nlribulii)n    Program    in    (i) 
I  redericlon  (ii)  New  Brunswick'.* 

2.  Kor  each  year,  what  were  the  names  of  the  projects 
supported  and  what  was  the  amount  awarded  to  each 
project?— Sessional  Paper  No.  321-2/4800. 


du  Programme  dc  contributions  aux  services  communaulaires 
(i)  a  Fredericlon  (ii)  au  Nouveau-Brunswick? 

2.  Au  cours  de  chacune  de  ces  annees.  quels  projcts  ont  etc 
subventionncs  ct  combien  a  etc  accorde  a  chaque  projct? — 
Document  parlemcntaire  n°  321-2/4800. 


No.  4,962 — Mr.  Bcnjaniin 

1.  With  regard  to  the  Karni  Credit  Corporation  and  its 
operations  in  the  Province  of  (a)  Manitoba  (b)  Saskatchewan 
{(■)  Alberta,  for  the  required  review  of  loan  applications  and/or 
loan  agreements  between  farmers  and,  or  through,  the  Corpo- 
ration, which  individuals  and  firms  are  authorized  to  perform 
legal  services,  give  legal  advice  or  opinions,  review  applications 
and/or  agreements,  or  to  act  in  any  other  legal  or  review 
capacity  on  behalf  of  and/or  for  (i)  the  Corporation  (ii)  clients 
of  the  Corporation  (iii)  individuals  attempting  to  or  actually 
negotiating  loans  or  other  agreements  with  or  through  the 
Corporation? 

2.  For  each  of  the  (a)  individuals  (b)  firms  (i)  on  what  date 
did  they  first  become  eligible  to  do  this  work  or  perform  this 
service  (ii)  for  how  long  a  term  are  they  eligible? 

3.  Was  the  individual  or  firm  appointed  for  a  fixed  term 
and,  if  so  (a)  what  was  the  term  (b)  on  what  date  and  for  how 
long  has  the  term  been  renewed  and,  if  not  renewed,  for  what 
reason  (c)  how  often  and  on  what  date  has  the  eligibility  been 
reviewed? 

4.  Was  the  individual  or  firm  appointed  for  an  indefinite 
term  and,  if  so  (a)  for  what  reasons  (b)  are  reviews  made  and 
(i)  if  so,  how  often  and  on  what  date  (ii)  if  not,  for  what 
rea.son? 

5.  What  are  the  (a)  general  (b)  specific  criteria  for  the 
selection  of  these  individuals  and/or  firms  for  the  performance 
of,  or  the  eligibility  to  undertake,  these  duties? 

6.  What  are  the  review  criteria,  if  any? 

7.  Are  reviews  undertaken  and  (a)  if  not,  for  what  reason 
(b)  if  so  (i)  how  many  individuals  and  firms  have  been 
reviewed  (ii)  as  a  percentage  of  total  eligible  and  total 
reviewed,  how  many  have  not  received  renewals  (c)  how  has 
each  individual  and  firm  met,  failed  to  meet  and/or  surpassed 
the  eligibility  criteria? 


8.  For  each  individual  and  firm,  broken  down  by  (a)  local 
area  (b)  town  and/or  city  (c)  region  (d)  FCC  region  {e) 
province  (Manitoba,  Saskatchewan,  Alberta)  (/)  the  three 
provinces  in  total  and  for  (i)  actual  dollar  amounts,  and  as  a 
percentage  of  the  total  actual  dollar  amount,  by  grouping  (ii) 
actual  number  of  clients  and/or  transactions,  and  as  a  percent- 
age of  the  total  number  of  clients  and/or  transactions,  by 
, ;  grouping,  what  was/is  the  amount  of  work  carried  out,  worked 
on,  and  currently  in  progress? — Sessional  Paper  No. 
321-2/4962. 

Mr.  Evans,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented,  —  Returns  to  the  foregoing  Orders. 


N°4962-    M.  Benjamin 

1 .  Au  sujet  de  la  Socictc  du  credit  agricole  ct  de  scs  activitcs 
a)  au  Manitoba,  b)  en  Saskatchewan,  c)  en  Alberta  et  en  ce 
qui  concerne  I'etudc  requise  des  demandes  de  prct  ou  dcs 
ententes  de  prct  entre  agriculleurs  et  la  Societe  ou  par  Tentre- 
mise  de  cette  derniere,  quelles  personnes  et  cntreprises  sont 
autorisces  a  assurer  des  services  juridiques,  a  donner  des 
conseils  ou  des  avis  juridiques,  a  examiner  des  demandes  ou 
ententes  ct  a  agir  a  tout  autre  titre  au  point  de  vue  juridique  ou 
a  effcctuer  des  eludes  pour  le  compte  (i)  de  la  Societe  (ii)  de 
clients  de  la  Socictc  (iii)  de  personnes  qui  essaient  de  ncgocier 
ou  negocient  des  prets  ou  d'autres  ententes  de  prct  avec  la 
Societe  ou  par  .son  entreprise? 

2.  Dans  le  cas  de  chacune  de  ces  a)  personnes,  b)  cntrepri- 
ses, (i)  quand  est-clle  devenue  admissible  pour  la  premiere  fois 
a  ce  travail  ou  service  (ii)  pour  combien  de  temps? 

3.  La  personne  ou  I'entreprise  en  cause  a-t-elle  cte  nommee 
pour  un  mandat  fixe  et,  le  cas  echeant,  a)  lequel,  b)  quand  et 
pour  combien  de  temps  a-t-il  ete  renouvele  et  s'il  ne  l"a  pas  ete, 
pourquoi,  c)  a  combien  de  reprises  et  quand  a-t-on  rectudic  son 
admissibilite? 

4.  La  personne  ou  Tentreprise  en  cause  a-t-clle  ete  nommee 
pour  une  duree  indeterminee  et,  le  cas  echeant,  a)  pourquoi,  b) 
reetudie-t-on  cette  nomination  et  (i)  le  cas  echeant,  a  combien 
de  reprises  et  quand  (ii)  sinon,  pourquoi? 

5.  En  fonction  de  quels  criteres  a)  generaux,  b)  specifiques 
choisil-on  les  personnes  ou  entreprises  a  qui  I'on  conficra  ces 
fonctions  ou  qui  seront  admissibles  a  les  assumer? 

6.  Quels  sont  les  criteres  de  revision,  s'il  en  est? 

7.  Effectue-t-on  des  revisions  et  a)  sinon,  pourquoi,  b)  le  cas 
echeant,  (i)  combien  de  personnes  et  d'entreprises  ont  fait 
I'objet  d'une  revision  (ii)  en  pourcentage  du  total  admissible  et 
du  total  qui  ont  fait  Tobjet  d'une  revision,  combien  de  mandats 
n'ont  pas  cte  renouveles,  c)  dans  quelle  mesure  chaque  per- 
sonne ct  entreprise  a-t-elle  satisfait  aux  criteres  d'admissibilitc, 
n'y  a-t-elle  pas  satisfait  ou  les  a-t-elle  dcpasses? 

8.  Dans  le  cas  dc  chaque  personne  et  entreprise  et  scion  une 
ventilation  par  a)  region  locale,  b)  ville  ou  cite,  c)  region,  d) 
region  de  la  SCA,  e)  province  (Manitoba,  Saskatchewan, 
Alberta)/)  les  trois  provinces  au  total  et  scion  (i)  les  montants 
reels  et  le  pourcentage  du  montant  total,  par  groupc  (ii)  le 
nombre  reel  de  clients  ou  de  transactions,  et  le  pourcentage  du 
nombre  total  de  clients  ou  de  transactions  par  groupe,  quel  est 
le  volume  de  travail  lermine,  effectue  en  collaboration  et  en 
cours? — Document  parlemcntaire  n°  321-2/4962. 


M.  Evans,  secretaire  parlemcntaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 
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By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  207  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of  Bill 
C-407,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (cruelty  to  ani- 
mals); 

Mr.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  seconded  by  Mr.  Lambert, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon, 

Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  seconded  by  Mr.  Kil- 
gour,  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and 
substituting  the  following  therefor: 

"Bill  C-407,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (cruelty  to 
animals),  be  not  now  read  a  second  time  but  that  the  Order 
be  discharged,  the  Bill  withdrawn  and  the  subject-matter 
thereof  referred  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and 
Legal  Affairs." 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentemenl  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
207  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-407,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (cruaute  envers  les  animaux). 

M.  Clarke  (Vancouver  Quadra),  appuye  par  M.  Lambert, 
propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Munro  (Esquimalt — Saanich),  appuye  par  M.  Kilgour, 
propose  Tamendcment  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rem- 
plagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-407,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(cruaute  envers  les  animaux),  ne  soit  pas  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  mais  que  Tordre  soit  rcvoque,  le  projet  de  loi 
retire  et  I'objet  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et 
des  questions  juridiques." 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  425  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of  Bill 
C-625,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (power  to  take 
blood  samples); 

Mr.  Wenman,  seconded  by  Mr.  Darling,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Kilgour,  seconded  by  Mr.  King,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-625,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (power  to 
take  blood  samples),  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
the  Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn  and  the  subject- 
matter  thereof  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs." 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
425  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

U  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-625,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (pouvoir  de  faire  des  prises  de  sang). 

M.  Wenman,  appuye  par  M.  Darling,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Kilgour,  appuye  par  M.  King,  propose  Tamendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

(de  projet  de  loi  C-625,  Loi  modifiant  le  Code  criminel 
(pouvoir  de  faire  des  prises  de  sang),  ne  soit  pas  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet 
de  loi  retire  et  I'objet  defere  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques. » 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(h),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  etc  communique  au  Grefficr  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  lisle  des  membrcs  des  comites  est  modifice,  ainsi 
au'il  suit: 
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Messrs.  Ducios  (alternate)  and  Cousincau  for  Messrs. 
Cousineau  (permanent)  and  Ducios  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Messrs.  Blackburn  (alternate)  and  Waddell  for  Messrs. 
Waddell  (permanent)  and  Blackburn  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Regional  Development. 


MM.  Ducios  (subsiitut)  ct  Cousineau  en  rcmplacemcnt  de 
MM.  Cousineau  (membre)  et  Ducios  sur  la  liste  des  membres 
du  Comitc  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  cconoiniques. 

MM.  Blackburn  (substitut)  ct  Waddell  en  rcmplacemcnt  dc 
MM.  Waddell  (membre)  et  Blackburn  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comitc  permanent  de  I'expansion  cconomique  rcgio- 
nale. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  M""  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Reports  of  the  Board  of  Trustees  of  the  Queen  Elizabeth  II 
Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Chil- 
dren, together  with  the  Auditor  General's  Report,  pursuant  to 
section  15  of  the  Queen  Elizabeth  11  Canadian  Research  Fund 
Act,  chapter  Q-1,  R.S.C.,  1970,  (1)  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1982.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/224B.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Health,  Welfare  and  Soeial  Affairs):  and 

(2)  For  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /224C.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Health.  Welfare  and 
Social  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chanihre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  dc  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformcment  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M"""  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapports  du  Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recher- 
ches  de  la  Reine  Elizabeth  11  sur  les  maladies  de  I'enfance, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  confor- 
mcment a  I'article  15  de  la  Loi  sur  Ic  Fonds  canadien  de 
recherches  de  la  Reine  Elizabeth  II,  chapitre  Q-1,  S.R.C., 
1970,  (1)  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlcmentaire  n° 
321-1/224B.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
sante.  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales);  et 

(2)  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlcmentaire  n° 
321-1 /224C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales). 


By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Return  to  an  Address  to  His  Excellency  the  Governor  General, 
dated  June  15,  1983,  for  copies  of  all  Orders-in-Council  of  any 
department  relating  to  the  Commission  of  Inquiry  concerning 
certain  activities  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 
(McDonald  Commission)  and,  in  particular,  P.C.  1977-1911, 
dated  July  6,  1977;  P.C.  1979-887,  dated  March  22,  1979;  and 
P.C.  1979-1616,  dated  June  2,  1979.~(A'o/;Vt'  of  Motion  for 
the  Production  of  Papers  No.  66). — Sessional  Paper  No. 
321-3/66. 


Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le  gouverncur  general, 
en  date  du  15  juin  1983,  demandant  copie  de  tous  les  decrets 
du  conseil  de  tout  ministere  du  gouvernement  du  Canada 
concernant  la  Commission  royale  d'enquete  sur  certaines 
activites  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (la  Commission 
McDonald)  ct,  plus  particulierement,  les  decrets  C.P. 
1977-191  1  du  6  juillet  1977,  C.P.  1979-887  du  22  mars  1979 
et  C.P.  1979-1616  du  2  juin  \919.—{Avis  de  motion  portant 
production  de  documents  n"  66).  (Document  parlcmentaire  n° 
321-3/66). 


By  Mr.  Pinard, — Return  to  an  Address  to  His  Excellency 
the  Governor  General,  dated  June  15,  1983  for  copies  of  all 
exchanges,  understandings,  agreements,  correspondence, 
minutes.  Records  of  Decisions,  Ordcrs-in-Council,  and  other 
communications,  notes  or  summaries  of  communications  of  the 
Privy  Council  Office  relating  to  the  "Constitutional  Conven- 
tion Regarding  Access  by  Ministers  to  Papers  of  Former 
Ministries"  as  they  were  agreed  to  or  exchanged  between  (a) 
the  outgoing  King  administration  and  the  incoming  St.  Lau- 
rent administration  in  1948  {h)  the  outgoing  St.  Laurent 
administration  and  the  incoming  Dicfenbaker  administration 
{c)  the  outgoing  Dicfenbaker  administration  and  the  incoming 
Pearson  administration  in  1963  {d)  the  outgoing  Pearson 
administration  and  the  incoming  Trudeau  administration  in 
1968  (f)  the  outgoing  Trudeau  administration  and  the  incom- 
ing Clark  administration  in  1979,  including  a  copy  of  the  letter 


Par  M.  Pinard, — Reponse  a  une  adresse  a  Son  Excellence  le 
gouverncur  general,  en  date  du  15  juin  1983,  demandant  copie 
des  echanges,  ententes,  accords,  correspondance,  proces- 
verbaux,  decisions,  decrets  du  conseil  et  autres  communica- 
tions, notes  ou  resumes  de  communications  du  bureau  du 
Conseil  prive  au  sujet  de  la  convention  constitutionnelle  con- 
cernant I'acces  par  des  ministres  aux  documents  de  gouverne- 
ments  precedents,  tels  que  convenus  ou  echanges  entre  a)  le 
gouvernement  sortant  de  M.  King  et  le  nouveau  gouvernement 
de  M.  Saint-Laurent  en  1948,  b)  le  gouvernement  sortant  de 
M.  Saint-Laurent  et  Ic  nouveau  gouvernement  de  M.  Dicfen- 
baker, c)  le  gouvernement  sortant  de  M.  Dicfenbaker  et  le 
nouveau  gouvernement  de  M.  Pearson  en  1963,  d)  le  gouverne- 
ment sortant  de  M.  Pearson  et  le  nouveau  gouvernement  de  M. 
Trudeau  en  1968,  e)  le  gouvernement  sortant  de  M.  Trudeau 
el  le  nouveau  gouvernement  de  M.  Clark  en  1979,  y  compris 
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from  Mr.  P.M.  Pitfield  to  Mr.  J.  Clark,  dated  June  1,  1979,  copie  de  la  Icttre  du  l"juin  1979  de  M.  P.M.  Pitfield  a  M.  J. 

and  a  copy  of  any  Order-in-Council  of  the  outgoing  adminis-  Clark,  ct  copie  de  tout  dccret  du  conseil  du  gouvernement 

tralion  relating  to  the  Convention  or  the  said  letter  (J)  the  sortant  concernant  la  convention  ou  ladite  lettre, /)  le  gouver- 

outgoing   Clark   administration   and    the    incoming   Trudcau  nement  sortant  de  M.  Clark  et  le  nouveau  gouvernement  de  M. 

administration  in  1980,  including  a  copy  of  the  letter  relating  Trudeau  en  1980,  y  compris  copie  de  la  lettre  du  29  fevrier 

to  this  subject  directed  to  Mr.  P.E.  Trudeau,  dated  February  1980  a  ce  sujet  adressee  a  M.  P.E.  Trudeau. — {Avis  de  motion 

29,  1980. — (Notice  of  Motion  for  the  Production  of  Papers  portant  production  de  documents  n°  67).  (Document  parle- 

No.  67).— Sessional  Paper  No.  321-3/67.  mentaire  n°  321-3/67). 


At  5.15  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  17  h.  15.  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1 ).  heurcs,  en   conformite  des  dispositions  de  I'article   2(1)   du 

Rcglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-1  10,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act, 
as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs  was  again  considered 
at  the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-1  10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Fexpansion 
des  exportations,  rapporte  avec  des  amendements  par  le 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques,  est  etudic  de  nouveau  a  I'etape  du  rapport. 


Mr.  Acting  Speaker  ruled  the  following  motions  irreceiv- 
able: 

Motion  No.  2 — That  Bill  C-1  10,  An  Act  to  amend  the 
Export  Development  Act,  be  amended  by  adding  immediately 
after  line  34  at  page  2  the  following  new  Clause: 

"4.  Subsection  9(2)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  The  Chairman  and,  if  the  President  is  a  person 
other  than  the  Chairman,  the  President  shall  be  paid  by 
the  Corporation  a  salary  to  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council."  " 

and  by  renumbering  the  subsequent  clauses  accordingly. — The 
Minister  of  State  (International  Trade). 

Recommendation 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-1 10,  An  Act  to  amend  the 
Export  Development  Act,  now  before  the  House,  be  amended 

(a)  by  adding,  immediately  after  line  34  on  page  2,  the 
following  clause: 

"4.  Subsection  9(2)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  The  Chairman  and,  if  the  President  is  a  person 
other  than  the  Chairman,  the  President  shall  be  paid  by 
the  Corporation  a  salary  to  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council."  " 

(h)  by  renumbering  the  subsequent  clauses  accordingly. 

Motion  No.  4 — That  Bill  C-1 10,  An  Act  to  amend  the 
Export  Development  Act,  be  amended  in  Clause  5  by  adding 
immediately  after  line  26  at  page  3  the  following: 

"11.(2)  Where  the  Board  recommends  that  the  Minister 
subscribe  for  unissued  shares  of  the  Corporation,  the  Minis- 
ter may,  upon  approval  of  an  appropriation  by  Parliament, 
subscribe  for  such  shares  at  par  and  payment  for  such 
subscription  should  be  made  from  the  Consolidated  Revenue 
Fund." — Mr.  Blenkarn. 


Monsieur  le  President  suppleant  declare  les  motions  suivan- 
tes  irrecevables: 

Motion  numcro  2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-1  10, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  Fexpansion  des  exportations,  en 
ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  30,  page  2,  le  nouvel 
article  suivant: 

«4.  Le  paragraphe  9(2)  de  ladite  loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  president  du  Conseil  et,  s'il  nc  s'agit  pas  de  la 
meme  personne,  le  President  doivent  recevoir  de  la  Societe 
un  traitement  qui  sera  fixe  par  le  gouverneur  en  conseil. »» 

et  en  renumerotant  les  articles  subsequents  en  consequence. — 
Le  niinistre  d'Etat  {Commerce  international). 


Recotntnandation 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-1  10,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  dont  la  Chambre 
est  maintenant  saisie,  soit  modifie  par 

a)  adjonction,  apres  la  ligne  30,  page  2,  de  ce  qui  suit: 

«4.  Le  paragraphe  9(2)  de  ladite  loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«2)  Le  president  du  Conseil  et,  s'il  ne  s'agit  pas  de  la 
meme  personne,  le  President  doivent  recevoir  de  la  Societe 
un  traitement  qui  sera  fixe  par  le  gouverneur  en  conseil. »» 

b)  les  changements  de  numeros  d'article  qui  en  decoulent. 

Motion  numero  4, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-1  10, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  Fexpansion  des  exportations,  a  Farti- 
cle  5,  en  ajoutant,  immediatement  apres  la  ligne  29,  page  3,  ce 
qui  suit: 

<(ll.(2)  Lorsque  le  Conseil  recommande  que  le  Ministre 
souscrive  des  actions  non  emises  de  la  societe,  le  Ministre 
peut,  sur  approbation  d'un  credit  par  le  Parlement,  souscrire 
ces  actions  au  pair  et  le  paiement  de  la  souscription  devrait 
etre  effectue  sur  le  Fonds  du  revenu  consolide.» — M.  Blen- 
karn. 


Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  3, — That  Bill  C-1  10,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  5  by  striking  out  lines 
23  to  26  at  page  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"1  1.(1)  The  authorized  capital  of  the  Corporation  is  one 
billion  one  hundred  dollars  divided  into  ten  million  and  one 
shares  with  a  par  value  of  one  hundred  dollars  each." 


M.  Blenkarn,  appuyc  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-1 10,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  a  Farticle  5,  en 
retranchant  les  lignes  26  a  29,  page  3,  et  en  les  remplagant  par 
ce  qui  suit: 

« 1  1 .( 1 )  Le  capital  autorise  de  la  Societe  est  d'un  milliard 
et  cent  dollars,  reparti  en  dix  millions  et  une  actions  d'une 
valeur  au  pair  de  cent  dollars  chacune.» 
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Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  5, — That  Bill  C-110,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  7  by  striking  out  lines 
39  to  41  at  page  3  and  lines  1  and  2  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"14.  The  aggregate  amount  of  borrowings  of  the  Corpo- 
ration pursuant  to  sections  12  and  13  shall  not  exceed  the 
amount  equal  to  ten  times  the  aggregate  of  the  paid  in 
capital  and  earned  surplus  in  the  accounts  of  the  Corpora- 
tion." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Blenkarn,  appuyc  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numcro  5, — Qu'on  modifie  le  projel  de  loi  C-110,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  Texpansion  des  cxportations,  a  Particle  7,  en 
retranchant  les  lignes  42  a  44,  page  3,  et  Ics  lignes  1  et  2,  page 
4,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«14.  Le  total  non  remboursc  des  emprunts  dc  la  Socictc 
faits  en  application  des  articles  12  et  13  ne  doit  pas 
depasser  le  montant  egal  a  dix  fois  le  total  du  capital  verse 
et  de  Tcxccdcnt  dans  le  comptc  de  capital  de  la  Societe.» 

II  s'eleve  un  dcbat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Sixty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Athabasca,  in  the  Province  of  Alberta,  concerning  cable 
television,  presented  by  the  honourable  Member  for  Athabasca  . 
(Mr.  Shields)  on  Wednesday,  September  14,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-quatricme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signce  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  d'Athabasca,  dans  la  province  de  I'Alberta, 
concernant  la  cablovision,  presentee  par  I'honorable  depute 
d'Athabasca  (M.  Shields)  le  mercredi  14  septcmbre  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Objection 
to  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Ontario,  receipt  of  which  Madam  Speaker 
informed  the  House  on  Wednesday,  September  14,  1983,  be 
printed  as  an  appendix  to  this  day's  Votes  and  Proceedings. 


Du  consentemcnl  unanime,  il  est  ordonne, — Que  Topposition 
au  Rapport  de  la  Commi.ssion  de  delimitation  des  circonscrip- 
tions  electorales  pour  la  province  de  I'Ontario,  dont  Madame 
le  President  a  informe  la  Chambre  le  mercredi  14  septembre 
1983,  soit  imprimee  en  appendice  aux  Proces-verbaiix  de  ce 
jour. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  on  Friday 
September  16,  1983,  upon  reaching  Orders  of  the  Day,  the 
House  shall  take  up  and  consider  the  objections  to  the  Reports 
of  the  Electoral  Boundaries  Commissions  for  the  Provinces  of 
Quebec,  Ontario,  British  Columbia  and  Newfoundland  and  for 
the  Northwest  Territories; 

That,  at  3.00  o'clock  p.m.,  consideration  of  the  objections 
shall  be  adjourned;  and 

That  the  reports  of  the  Commissions  be  referred  back  to  the 
Chief  Electoral  Officer  when  consideration  of  the  objections  is 
completed  by  the  House. 


Du  conscntcmcnt  unanime,  il  est  ordonne.  Que.  lc\cndrcdi 
16  septcmbre  1983,  la  Chambre  abordc.  a  I'appcl  de  VOidrc 
(III  Jour.  I'etude  des  oppositions  aux  rapports  des  Commissions 
de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  les  provin- 
ces de  Quebec,  de  I'Ontario,  de  la  Colombie-Britannique  et  de 
Terre-Neuve  et  des  Territoires  du  Nord-Ouest; 

Qu'a  quinze  heures,  I'etude  des  oppositions  soit  ajournee;  et 

Que  les  rapports  des  Commissions  ne  soient  retournes  au 
Directeur  general  des  elections  que  lorsque  la  Chambre  aura 
termine  I'etude  des  oppositions. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-110, 
An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  as  reported 
(with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-1 10, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des  cxportations,  rapporte 
avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  3  of  Mr.  Blen- 
karn. seconded  by  Mr.  Nielsen.  Ihat  Bill  C-110,  An  Act  to 
amend  the  Export  Development  Act,  be  amended  in  Clause  5 
by  striking  out  lines  23  to  26  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"1  1.(1)  The  authorized  capital  of  the  Corporation  is  one 
billion  one  hundred  dollars  divided  into  ten  million  and  one 
shares  with  a  par  value  of  one  hundred  dollars  each." 

And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Blenkarn,  seconded  by 
Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-110,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  7  by  striking  out  lines 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  3  de  M.  Blenkarn, 
appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-110, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des  cxportations,  a  I'arti- 
cle  5,  en  retranchant  les  lignes  26  a  29,  page  3,  et  en  les  rem- 
plagant  par  ce  qui  suit: 

«1 1 .( I )  Le  capital  autorise  de  la  Societe  est  d'un  milliard 
et  cent  dollars,  reparti  en  dix  millions  et  une  actions  d'une 
vaieur  au  pair  de  cent  dollars  chacune.» 

Et  sur  la  motion  numcro  5  de  M.  Blenkarn,  appuyc  par  M. 
Nielsen, — Qu'on  modifie  le  projel  de  loi  C-l  10,  Loi  modifiant 
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39  to  41  at  page  3  and  lines  1  and  2  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"  1 4.  The  aggregate  amount  of  borrowings  of  the  Corpo- 
ration pursuant  to  sections  12  and  13  shall  not  exceed  the 
amount  equal  to  ten  times  the  aggregate  of  the  paid  in 
capital  and  earned  surplus  in  the  accounts  of  the  Corpora- 
tion." 

And  debate  continuing: 


la  Loi  sur  ['expansion  des  cxportations,  a  Farticle  7,  en  retran- 
chant  les  lignes  42  a  44,  page  3,  et  les  lignes  1  et  2,  page  4,  ct 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«14.  Le  total  non  rembourse  des  emprunts  de  la  Societe 
faits  en  application  des  articles  12  et  13  ne  doit  pas 
depasser  le  montant  cgal  a  dix  fois  le  total  du  capital  verse 
et  de  I'excedent  dans  le  compte  de  capital  de  la  Societe. » 

Le  debat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjuurnnwnt  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournenient) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant"  est  rcputee  presentee  en  conformitc  des  disposi- 
tions de  Farlicle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


i 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  I ),  namely: 

By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Response  of  the  Government  of  Canada  dated  August  3,  1 983, 
pursuant  to  Standing  Order  69(13),  to  the  Fifth  and  Sixth 
Reports  of  the  Special  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages, presented  to  the  House  on  Thursday,  April  21,  1983 
(Sessional  Paper  No.  321-8/24B)  and  Wednesday,  May  11, 
1983  (Sessional  Paper  No.  321-8/24C).  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-8/24D. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Tarticle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  en  date  du  3  aout  1983, 
aux  cinquieme  et  sixieme  rapports  du  Comite  mixte  special  sur 
les  langues  officielles,  prcsentes  a  la  Chambre  le  jeudi  21  avril 
1983  (document  parlementaire  n"  321-8/24B)  et  le  mercredi 
1  1  mai  1983  (document  parlementaire  n"  321-8/24C),  confor- 
mement a  I'article  69(13)  du  Reglement.  (Textes  fran9ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  32I-8/24D. 


By  Mrs.  Erola,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Standards  Council  of  Canada,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1983,  pursuant  to  section  20  of  the  Standards  Council  of 
Canada  Act,  chapter  41,  R.S.C.,  1970,  (1st  Supplement). 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/76C. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Health. 
Welfare  and  Social  Affairs). 


Par  M'"'-'  Erola,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  canadien  des  normes  ainsi  que  le  rapport 
du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  I'article  20  de  la 
Loi  sur  le  Conseil  canadien  des  normes,  chapitre  41  (1='  Sup- 
plement), S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n"  321-1/76C.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  de  la  sante.  du  bien-etre  social  et  des  affaires 
socio  les). 


At  6.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  25,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformitc  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 


32  ELIZABETH  II       AD.  1983 

N"546 

HOUSE  OF  COMMONS 

CHAMBRE  DES  COMMUNES 

OTTAWA,  CANADA 


FIRST  SESSION 
32ND  PARLIAMENT 


PREMIERE  SESSION 
32'PARLEMENT 


JOURNALS 


JOURNAUX 


Friday,  September  16,  1983 


Le  vendredi  16  septembre  1983 


.00  o'clock  a.m. 


onze  heures 


6158 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


September  16,  1983 


The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  following  objection  to  the  report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Northwest  Territories,  filed 
with  Madam  Speaker  on  Wednesday,  June  8,  1983,  was 
considered: 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Northwest  Territories,  laid  before  this  House  by 
the  Speaker  on  Friday,  June  3,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Territories,  factors  which  are  specifically 
provided  for  by  subsections  13(<:)(i)  and  13(r)(ii)  of  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the 
terms  of  reference  of  the  Commission. 

2.  In  particular  the  Commission  continued  to  exclude  the 
Municipality  of  Tuktoyaktuk  and  the  adjoining  Beaufort  Sea 
coastal  area  from  the  electoral  district  of  Western  Arctic 
although  the  economic,  cultural  and  transport  related  ties  of 
this  area  are  with  the  Mackenzie  Delta  in  the  Western  Arctic 
rather  than  with  the  main  body  of  the  Nunatsiaq  electoral 
district. 

3.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  that  were  held  in  the  months  of  March  and 
April,  1983. 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

John  A.  MacDougall  (Timiskaming) 

Dave  Nickerson  (Western  Arctic) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Bill  Vankoughnet  (Hastings — Frontenac — Lennox  and  Add- 
ington) 

Bud  Bradley  (Haldimand— Norfolk) 

Benno  Friesen  (Surrey — White  Rock — North  Delta) 

Stan  Darling  (Parry  Sound — Muskoka) 

Doug  Lewis  (Simcoe  North) 

Donald  Munro  (Esquimalt — Saanich) 

Howard  Crosby  (Halifax  West) 


La  Chambre  aborde  I'etude  de  Topposition  au  rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  les  Territoires  du  Nord-Ouest,  presentee  a  Madame  le 
President  le  mercredi  8  juin  1983,  ainsi  qu'il  suit: 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  les  Territoires  du  Nord-Ouest  depose  par  le 
President  devant  cette  Chambre  le  vendredi  3  juin  1983,  pour 
les  motifs  ci-apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  a  I'interieur  des  Territoires,  fac- 
teurs qui,  en  conformite  des  articles  13<r)(i)  et  13r)(ii)  de  la 
Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales, 
devaient  etre  inclus  specifiquement  dans  le  mandat  de  la 
Commission. 

2.  En  particulier,  la  Commission  exclut  toujours  la  munici- 
palite  de  Tuktoyaktuk  et  le  secteur  cotier  adjacent  de  la  mer 
de  Beaufort  de  la  circonscription  electorale  de  Western  Arctic, 
meme  si  ce  secteur  a  des  liens  economiques,  culturels  et  sur  le 
plan  des  transports  avec  le  delta  du  Mackenzie,  dans  I'ouest  de 
TArctique,  plutot  qu'avec  le  secteur  principal  de  la  circonscrip- 
tion de  Nunatsiaq. 

3.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
a  toutes  les  instances  qui  lui  ont  ete  soumises  lors  des  audien- 
ces publiques  de  mars  et  davril  1983. 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  Tesprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes: 

John  A.  MacDougall  (Timiskaming) 

Dave  Nickerson  (Western  Arctic) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Bill  Vankoughnet  (Hastings — Frontenac — Lennox  et  Adding- 
ton) 

Bud  Bradley  (Haldimand— Norfolk) 

Benno  Friesen  (Surrey — White  Rock — Delta-Nord) 

Stan  Darling  (Parry  Sound — Muskoka) 

Doug  Lewis  (Simcoe-Nord) 

Donald  Munro  (Esquimalt — Saanich) 

Howard  Crosby  (Halifax-Ouest) 
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By  unanimous  consent,  consideration  of  the  objection  was 
adjourned. 


Du  consentcment 
ajournce. 


unanime,  Tetude  dc  ccttc  opposition  est 


By  unanimous  consent,  the  following  objection  to  the  report 
of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Province  of 
Quebec,  filed  with  Madam  Speaker  on  Thursday,  June  9, 
1983,  was  allowed  to  stand: 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Quebec,  laid  before  this  House  by 
Madam  Speaker  on  Monday,  May  30,  1983,  on  the  grounds 
set  forth  hereafter: 

1.  The  Commission  failed  to  retain  the  historic  and  tradi- 
tional name  of  Lachine  for  the  proposed  constituency  of 
Jacques-Cartier; 

2.  The  geographical  area  which  has  been  constilued  in  the 
proposed  constituency  of  Jacques-Cartier  has  been  known  for 
many  years  under  the  name  of  Lachine; 

3.  The  principal  provincial  constituency  within  the  proposed 
federal  constituency  of  Jacques-Cartier  being  also  referred  to 
as  Jacques-Cartier,  there  will  inevitably  be  confusion; 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Rod  Blaker  (Lachine) 

Francis  Fox  (Blainville — Deux  Montagnes) 

Gilbert  Parent  (Welland) 

Roland  de  Corneille  (Eglinton — Lawrence) 

David  Collenette  (York  East) 

R.  Daudlin  (Essex — Kent) 

Bud  Cullen  (Sarnia — Lambton) 

John  Roberts  (St.  Paul's) 

Robert  Kaplan  (York  Centre) 

Claude- Andre  Lachance  (Roscmont) 


Du  consentcment  unanime,  I'etude  de  Topposition  au  rap- 
port de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
clectoralcs  pour  la  province  de  Quebec,  prc.sentce  a  Madame  le 
President  le  jeudi  9  juin  1 983,  ct  dont  le  texte  suit,  est  rcservee: 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  iimitcs  des  circonscriptions  clectoralcs  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujct  sur  lequel  est 
fondee  unc  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  Quebec  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre  le  lundi  30  mai  1983,  pour  les  motifs  ci- 
aprcs  enonces: 

\.  La  Commission  n'a  pas  conserve  le  nom  historique  et 
traditionnel  de  Lachine  pour  la  circonscription  proposee  de 
Jacques-Cartier; 

2.  Le  secteur  geographique  englobc  dans  la  circonscription 
proposee  de  Jacques-Cartier  est  connu  sous  le  nom  de  Lachine 
depuis  de  nombreuses  annees; 

3.  La  principale  circonscription  provinciale  contenue  dans  la 
circonscription  fedcrale  proposee  de  Jacques-Cartier  porte,  elle 
aussi,  le  nom  de  Jacques-Cartier,  ce  qui  suscitera  incvitable- 
ment  la  confusion; 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussigncs  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes: 

Rod  Blaker  (Lachine) 

Francis  Fox  (Blainville — Deux  Montagnes) 

Gilbert  Parent  (Welland) 

Roland  de  Corneille  (Eglinton — Lawrence) 

David  Collenette  (York-Est) 

R.  Daudlin  (Essex — Kent) 

Bud  Cullen  (Sarnia — Lambton, 

John  Roberts  (St.  Paul's) 

Robert  Kaplan  (York-Centre) 

Claude-Andre  Lachance  (Rosemont) 


By  unanimous  consent,  the  following  objection  to  the  report 
of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Province  of 
Ontario,  filed  with  Madam  Speaker  on  Monday,  June  27, 
1983,  was  considered: 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 


Du  consentcment  unanime,  la  Chambre  aborde  Tetude  d'une 
opposition  au  rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des 
circonscriptions  electorales  pour  la  province  de  TOntario, 
presentee  a  Madame  le  President  le  lundi  27  juin  1983,  ainsi 
qu'il  suit: 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  TOntario  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1 983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 
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The  Commission  failed  to  give  and  pay  proper  attention  to 
the  physical,  social  or  economic  cohesion  in  many  of  the  new 
electoral  districts  created  and  appeared  to  ignore  and  did 
ignore  the  question  of  unity  or  community  of  interest  and 
thereby  rendering  more  difficult  adequate  representation  of 
the  people  in  Parliament. 

And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members 

Judy  Erola  (Nickel  Belt) 

Jack  Masters  (Thunder  Bay — Nipigon) 

Douglas  Frith  (Sudbury) 

Maurice  Foster  (Algoma) 

J.  Burghardt  (London  West) 

Jim  Schroder  (Guelph) 

Roy  MacLaren  (Etobicoke  North) 

Ron  Irwin  (Sault  Ste.  Marie) 

Raymond  Chenicr  (Timmins — Chaplcau) 

Leonard  Hopkins  (Renfrew — Nipissing — Pembroke) 

By  unanimous  consent,  consideration  of  the  objection  was 
adjourned. 


La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention  et 
de  consideration  a  Tintegrite  physique,  sociale  ou  economique 
d'un  grand  nombre  des  nouvelles  circonscriptions  clectorales 
etablies  et  a  paru  ignorcr  et,  en  fait,  a  ignore  la  question  de 
I'unite  ou  de  la  communaute  des  interets,  rendant  ainsi  plus 
difficile  la  juste  representation  de  la  population  au  Parlement. 

Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussigncs  jugent  valable 
pour  assurer  le  respect  de  Lesprit  et  des  dispositions  de  la  Loi 
en  question. 

Signature  des  deputes 

Judy  Erola  (Nickel  Belt) 

Jack  Masters  (Thunder  Bay — Nipigon) 

Douglas  Frith  (Sudbury) 

Maurice  Foster  (Algoma) 

J.  Burghardt  (London-Ouest) 

Jim  Schroder  (Guelph) 

Roy  MacLaren  (Etobicoke-Nord) 

Ron  Irwin  (Sault-Sainte-Marie) 

Raymond  Chenier  (Timmins — Chaplcau) 

Leonard  Hopkins  (Renfrew — Nipissing — Pembroke) 

Du  consentement  unanime,  I'etude  de  cette  opposition  est 
ajournee. 


The  following  objection  to  the  report  of  the  Electoral 
Boundaries  Commission  for  the  Province  of  Quebec,  filed  with 
Madam  Speaker  on  Thursday,  June  9,  1983,  was  considered: 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Quebec,  laid  before  this  House  by 
Madam  Speaker  on  Monday,  May  30,  1983,  on  the  grounds 
set  forth  hereafter: 

1.  The  Commission  failed  to  retain  the  historic  and  tradi- 
tional name  of  Lachine  for  the  proposed  constituency  of 
Jacques-Cartier; 

2.  The  geographical  area  which  has  been  constitued  in  the 
proposed  constituency  of  Jacques-Cartier  has  been  known  for 
many  years  under  the  name  of  Lachine; 

3.  The  principal  provincial  constituency  within  the  proposed 
federal  constituency  of  Jacques-Cartier  being  also  referred  to 
as  Jacques-Cartier,  there  will  inevitably  be  confusion; 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Rod  Blaker  (Lachine) 

Francis  Fox  (Blainville — Deux  Montagnes) 

Gilbert  Parent  (Welland) 


La  Chambre  aborde  I'etude  de  I'opposition  au  rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
pour  la  province  de  Quebec,  presentee  a  Madame  le  President 
le  jeudi  9  juin  1 983,  ainsi  qu'il  suit: 

Que,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  Quebec  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre  le  lundi  30  mai  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  conserve  le  nom  historique  et 
traditionnel  de  Lachine  pour  la  circonscription  proposee  de 
Jacques-Cartier; 

2.  Le  secteur  geographique  englobe  dans  la  circonscription 
proposee  de  Jacques-Cartier  est  connu  sous  le  nom  de  Lachine 
depuis  de  nombreuses  annees; 

3.  La  principale  circonscription  provincial  contenue  dans  la 
circonscription  federale  proposee  de  Jacques-Cartier  porte,  elle 
aussi,  le  nom  de  Jacques-Cartier,  ce  qui  suscitera  inevitable- 
ment  la  confusion; 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes: 

Rod  Blaker  (Lachine) 

Francis  Fox  (Blainville — Deux  Montagnes) 

Gilbert  Parent  (Welland) 
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Roland  dc  Corncille  (Hglinton     Lawrence) 

David  Collcncltc  (York  tiast) 

R.  Daudlin  (Essex  -  Kent) 

Bud  Culicn  (Sarnia — Lamblon) 

John  Roberts  (St.  Paul's) 

Robert  Kaplan  (York  Centre) 

Claude-Andre  Lachance  (Roseniont) 

By  unanimous  consent,  consideration  of  the  objection  was 
adjourned. 

By  unanimous  consent,  the  following  objections  to  the 
reports  of  the  Electoral  Boundaries  Commissions  for  the 
Provinces  of  Quebec,  Ontario,  British  Columbia  and  New- 
foundland, filed  with  Madam  Speaker,  were  deemed  to  have 
been  considered: 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration- 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  to  the 
physical,  social  or  economic  cohesion  in  many  of  the  new 
proposed  electoral  districts  and  seemed  to,  and  indeed  did 
ignore  the  matter  of  community  or  unity  of  interest,  and  failed 
to  keep  historical  and  traditional  names  in  some  of  the  pro- 
posed changes. 

Signatures  of  Members: 

Denis  Ethier  (Glengarry — Prescott — Russell) 

Edward  Lumley  (Stormont — Dundas) 

Jack  Masters  (Thunder  Bay — Nipigon) 

Jack  Burghardt  (London  West) 

Leonard  Hopkins  (Renfrew — Nipissing — Pembroke) 

Charles  Turner  (London  East) 

David  Collenette  (York  East) 

Raymond  Chenier  (Timmins — Chapleau) 

Jean-Robert  Gauthier  (Ottawa — Vanier) 

Robert  Daudlin  (Essex — Kent) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Quebec,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Monday,  May  30,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

I.  As  far  as  the  municipality  of  Ste.  Luce  is  concerned,  the 
Commission  failed  to  take  into  account  the  representations 
made  by  the  population  of  the  municipality  who  requested  to 
remain  in  the  electoral  district  of  Rimouski — Temiscouata  for 
obvious  reasons  of  physical,  social  and  economic  integrity. 


Roland  de  C\)rneille  (Hglinton      Lawrence) 

David  Collenette  (York-Est) 

R.  Daudlin  (Essex — Kent) 

Bud  Cullen  (Sarnia — Lambton) 

John  Roberts  (St.  Paul's) 

Robert  Kaplan  (York-Centre) 

Claude-Andre  Lachance  (Roscmonl) 

Du  consentement  unanime,  I'elude  de  cctte  opposition  est 
ajournec. 

Du  consentement  unanime,  I'ctude  des  oppositions  aux 
rapports  des  Commissions  de  delimitation  des  circon.scriptions 
electorales  pour  les  provinces  de  Quebec,  de  I'Ontario,  de  la 
Colombie-Britannique  et  de  Terre-Neuve,  presentees  a 
Madame  le  President  et  dent  le  texte  suit,  est  reputee  abordee: 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  I'Ontario  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre  le  jeudi  2  juin  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

La  Commission  n'a  pas  dument  considerc  la  cohesion 
physique,  sociale  ou  economique  dans  un  grand  nombre  des 
nouvelles  circonscriptions  electorales  etablies  et  a  paru  ignorer 
et,  en  fait,  a  ignore  la  question  de  I'unite  ou  de  la  communaute 
des  interets,  et  n'a  pas  conserve  les  noms  historiques  et  tradi- 
tionnels  dans  certains  des  changements  proposes. 

Signature  des  deputes 

Denis  Ethier  (Glengarry — Prescott — Russell) 

Edward  Lumley  (Stormont — Dundas) 

Jack  Masters  (Thunder  Bay — Nipigon) 

Jack  Burghardt  (London-Quest) 

Leonard  Hopkins  (Renfrew — Nipissing — Pembroke) 

Charles  Turner  (London-Est) 

David  Collenette  (York-Est) 

Raymond  Chenier  (Timmins — Chapleau) 

Jean-Robert  Gauthier  (Ottawa — Vanier) 

Robert  Daudlin  (Essex — Kent) 

Que,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  Quebec  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre  le  lundi  30  mai  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

1 .  En  ce  qui  concerne  la  municipalite  de  Ste-Luce,  la  Com- 
mission n'a  pas  tenu  compte  des  representations  qui  lui  ont  ete 
faites  par  les  citoycns  de  cette  municipalite  qui  demandaient 
de  demeurer  dans  le  comte  de  Rimouski-Temiscouata  pour  les 
raisons  evidentes  de  cohesion  physique  et  socio-economique. 
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2.  As  far  as  the  municipalities  of  Ste.  Frangoise,  Ste.  Rita 
and  St.  Jean  de  Dieu  are  concerned,  no  spokesperson  attended 
the  Commission's  public  hearings  which  were  held  in  Rimouski 
on  February  I,  1983,  because  it  was  believed  that  the  represen- 
tations made  by  the  neighbouring  municipalities  would  apply 
mutatis  mutandis.  In  that  case,  the  Commission  failed  to 
recognize  the  necessity  to  maintain  the  unity  of  a  group  of 
municipalities  belonging  to  the  electoral  district  of  Riviere-du- 
Loup — Kamouraska. 

Signatures  of  Members: 

Eva  Cote  (Rimouski — Temiscouata) 

Suzanne  Beauchamp-Niquet  (Roberval) 

Andre  Bachand  (Brome — Missisquoi) 

Alain  Tardif  (Richmond — Wolfe) 

Alain  Garant  (Bellechasse) 

Rene  Gingras  (Abitibi) 

Andre  Maltais  (Manicouagan) 

Remi  Bujold  (Bonaventure-Iles-de-la-Madeleine) 

Therese  Killens  (Saint-Michael — Ahuntsic) 

Jean-Guy  Dubois  (Lotbiniere) 

Gaston  Isabelle  (Hull) 

Alexandre  Cyr  (Gaspe) 

Dennis  Dawson  (Louis-Hebert) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Quebec,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Monday,  May  30,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

The  Commission  failed  to  give  adequate  consideration  to  the 
physical,  social  or  economic  integrity  to  several  of  the  new 
electoral  districts  proposed  and  seemed  to,  and  in  fact  did, 
ignore  the  matter  of  unity  or  community  of  interests,  thus 
making  the  just  representation  of  the  population  in  Parliament 
more  difficult. 

In  particular,  the  Sagard  area  is  added  to  the  riding  of 
Chicoutimi  while  the  area  in  question  has  always  been  part  of 
the  riding  of  Charlevoix. 

And  such  other  objections  that  the  undersigned  members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members 

Marcel  Dionne  (Chicoutimi) 

Charles  Lapointe  (Charlevoix) 

Rene  Gingras  (Abitibi) 

Rene  Cousineau  (Gatineau) 

Claude  Tessier  (Megantic — Compton — Stanstead) 

Paul-Andre  Masse  (Saint-Jean) 

Pierre  Gimaiel  (Lac-Saint-Jean) 


2.  Pour  ce  qui  est  des  municipalites  de  Ste-Fran^oise,  Ste- 
Rita  et  St-Jean-de-Dieu,  aucun  porte-parole  ne  s'est  presente 
devant  la  Commission  lors  des  auditions  tenues  a  Rimouski  le 
1"  fevrier  1983  parce  qu'on  croyait  que  les  representations  qui 
seraient  faites  par  les  municipalites  voisines  dont  elles  font 
partie  naturellement  s'appliqueraient  «mutatis  mutandis».  La 
Commission  a  ici  ignore  la  question  de  la  necessite  du  maintien 
de  I'unite  d'un  groupe  de  municipalites  qui  font  partie  de  la 
circonscription  de  Riviere-du-Loup-Kamouraska. 

Signature  des  deputes 

Eva  Cote  (Rimouski-Temiscouata) 

Suzanne  Beauchamp-Niquet  (Roberval) 

Andre  Bachand  (Brome — Missisquoi) 

Alain  Tardif  (Richmond — Wolfe) 

Alain  Garant  (Bellechasse) 

Rene  Gingras  (Abitibi) 

Andre  Maltais  (Manicouagan) 

Remi  Bujold  (Bonaventure — Iles-de-la-Madeleine) 

Therese  Killens  (Saint-Michel — Ahuntsic) 

Jean-Guy  Dubois  (Lotbiniere) 

Gaston  Isabelle  (Hull) 

Alexandre  Cyr  (Gaspe) 

Dennis  Dawson  (Louis-Hebert) 

Que,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  Quebec  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  lundi  30  mai  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

La  Commission  n'a  pas  diiment  considere  la  cohesion 
physique,  sociale  ou  economique  dans  un  grand  nombre  des 
nouvelles  circonscriptions  electorales  etablies  et  a  paru  ignorer 
et,  en  fait,  a  ignore  la  question  de  I'unite  ou  de  la  communaute 
des  interets,  rendant  ainsi  plus  difficile  la  juste  representation 
de  la  population  au  Parlement. 

En  particulier  on  ajoute  la  partie  Sagard  au  comte  de 
Chicoutimi  alors  que  cette  partie  est  rattachee  depuis  toujours 
au  comte  de  Charlevoix. 

Les  soussignes  y  ajoutent  toutes  autres  oppositions  qu'ils 
considerent  pertinentes  pour  I'application  de  I'esprit  et  des 
dispositions  de  ladite  loi. 

Signature  des  deputes 

Marcel  Dionne  (Chicoutimi) 

Charles  Lapointe  (Charlevoix) 

Rene  Gingras  (Abitibi) 

Rene  Cousineau  (Gatineau) 

Claude  Tessier  (Megantic — Compton — Stanstead) 

Paul-Andre  Masse  (Saint-Jean) 

Pierre  Gimaiel  (Lac  Saint-Jean) 
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Normand  Lapointc  (Bcaucc) 

.lean-Guy  Dubois  (Lotbinicrc) 

Dennis  Dawson  (Louis  Hebert) 

Gilies  Marccau  (Jonquiere) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Quebec,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Monday,  May  30,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

The  Commission  failed  to  give  adequate  consideration  to  the 
physical,  social  or  economic  integrity  to  several  of  the  new 
electoral  districts  proposed  and  seemed  to,  and  in  fact  did, 
ignore  the  matter  of  unity  or  community  of  interests,  thus 
making  the  just  representation  of  the  population  in  Parliament 
more  difficult. 

In  particular,  the  Sagard  area  is  added  to  the  riding  of 
Chicoutimi  while  the  area  in  question  has  always  been  part  of 
the  riding  of  Charlevoix. 

And  such  other  objections  that  the  undersigned  members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Me /fibers 

Charles  Lapointe  (Charlevoix) 

Marcel  Dionne  (Chicoutimi) 

Rolland  Dion  (Portneuf) 

Pierre  Gimaiel  (Lac-Saint-Jean) 

Gilies  Marceau  (Jonquiere) 

Gaston  Gourde  (Levis) 

Rene  Gingras  (Abitibi) 

Andre  Maltais  (Manicouagan) 

Eva  Cote  (Rimouski — Temiscouata) 

Remi  Bujold  (Bonaventure — lies  de-la-Madeleine) 

Raymond  Dupont  (Chambly) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Newfoundland,  laid  before  this  House 
by  the  Speaker  on  Friday,  May  27,  1983,  on  the  grounds  set 
forth  hereinafter: 

The  Commission  failed  to  give  and  pay  proper  attention  to 
the  social  and  economic  cohesion  in  many  of  the  new  electoral 
districts  created  and  appeared  to  ignore,  and  did  ignore  the 
question  of  unity  or  community  of  interest,  thereby  rendering 
more  difficult  adequate  representation  of  the  people  in  Parlia- 
ment. 

Signatures  of  Members: 

Roger  Simmons  (Burin — St.  George's) 


Normand  Lapointc  (fkauce) 

Jean-Guy  Dubois  (Lotbinicre) 

Dennis  Dawson  (Louis-Hcbert) 

Gilies  Marceau  (Jonquiere) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
dcs  limites  des  circonscriptions  eleclorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambrc  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  unc  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  Quebec  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  lundi  30  mai  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

La  Commission  n'a  pas  diiment  considcrc  la  cohesion 
physique,  sociale  ou  economique  dans  un  grand  nombre  des 
nouvelles  circonscriptions  electorales  etablies  el  a  paru  ignorer 
et,  en  fait,  a  ignore  la  question  de  I'unitc  ou  dc  la  communaute 
des  interets,  rendant  ainsi  plus  difficile  la  juste  representation 
de  la  population  au  Parlement. 

En  particulicr  on  ajoute  la  partie  Sagard  au  comic  de 
Chicoutimi  alors  que  cette  partie  est  rattachee  depuis  toujours 
au  comte  de  Charlevoix. 

Les  soussignes  y  ajoutent  toutes  autres  oppositions  qu'ils 
considerent  pertinentes  pour  Papplication  de  Pesprit  et  des 
dispositions  de  ladite  loi. 

Signature  des  deputes 

Charles  Lapointe  (Charlevoix) 

Marcel  Dionne  (Chicoutimi) 

Rolland  Dion  (Portneuf) 

Pierre  Gimaiel  (Lac-Saint-Jean) 

Gilies  Marceau  (Jonquiere) 

Gaston  Gourde  (Levis) 

Rene  Gingras  (Abitibi) 

Andre  Maltais  (Manicouagan) 

Eva  Cote  (Rimouski — Temiscouata) 

Remi  Bujold  (Bonaventure — Iles-de-la-Madeleine) 

Raymond  Dupont  (Chambly) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  Terre-Neuve  depose  par  le  Presi- 
dent devant  cette  Chambre,  le  vendredi  27  mai  1983,  pour  les 
motifs  ci-apres  enonces: 

La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention  a 
la  cohesion  sociale  et  economique  d'un  grand  nombre  des 
nouvelles  circonscriptions  electorales  proposees  et  a  paru 
ignorer  et,  en  fait,  a  ignore  la  question  de  I'unite  et  de  la 
communaute  des  interets,  rendant  ainsi  plus  difficile  la  juste 
representation  de  la  population  au  Parlement. 

Signature  des  deputes 

Roger  Simmons  (Burin — Saint-Georges) 
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Andre  Bachand  (Brome — Missisquoi) 

Suzanne  Beauchamp-Niquet  (Roberval) 

Roy  MacLaren  (Etobicoke  North) 

Remi  Bujold  (Bonaventure — lles-de-la-Madeleine) 

Jean-Robert  Gauthier  (Ottawa — Vanier) 

Jack  Burghardt  (London  West) 

Gilbert  Parent  (Welland) 

Aideen  Nicholson  (Trinity) 

John  Evans  (Ottawa  Centre) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Quebec,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Monday,  May  30,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

The  Commission  failed  to  give  adequate  consideration  to  the 
physical,  social  and  economic  integrity  in  many  of  the  new 
electoral  districts  proposed  and  seemed  to,  and  indeed  did 
ignore  the  matter  of  community  or  unity  of  interest,  thus 
making  more  difficult  the  adequate  representation  of  the 
population  in  Parliament. 

In  particular,  an  area  of  the  riding  of  Saint-Jacques  is  added 
to  the  riding  of  Verdun — Saint-Paul,  while  the  said  area  has 
always  been  included  in  the  riding  of  Saint-Jacques. 

And  such  other  objections  that  the  undersigned  members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members 

Raymond  Savard  (Verdun — Saint  Paul) 

Jean  Lapierre  (Shefford) 

Marcel  Roy  (Laval) 

Marcel  Prud'homme  (Saint-Denis) 

Jean-Claude  Malepart  (Montreal — Sainte-Marie) 

John  J.  Campbell  (LaSalle) 

Jacques  Guilbault  (Saint-Jacques) 

Donald  J.  Johnston  (Saint-Henri — Westmount) 

Dennis  Dawson  (Louis-Hcbert) 

Jean-Robert  Gauthier  (Ottawa — Vanier) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Quebec,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Monday,  May  30,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

The  Commission  failed  to  give  adequate  consideration  to  the 
physical,  social  or  economic  integrity  of  many  of  the  new 
electoral  districts  created  and  seemed  to.  and  indeed  did  ignore 
the  matter  of  unity  or  community  of  interest,  thus  making 


Andre  Bachand  (Brome — Missisquoi) 

Suzanne  Beauchamp-Niquet  (Roberval) 

Roy  MacLaren  (Etobicoke-Nord) 

Remi  Bujold  (Bonaventure — lles-de-la-Madeleine) 

Jean-Robert  Gauthier  (Ottawa — Vanier) 

Jack  Burghardt  (London-Quest) 

Gilbert  Parent  (Welland) 

Aideen  Nicholson  (Trinity) 

John  Evans  (Ottawa-Centre) 

Que,  conformement  a  Farticle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
dcs  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cetle  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  Quebec  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  lundi  30  mai  1983,  pour  les  motifs  ci- 
aprcs  enonces: 

La  Commission  n'a  pas  diiment  considere  la  cohesion 
physique,  sociale  ou  economique  dans  un  grand  nombre  des 
nouvelles  circonscriptions  electorales  ctablies  et  a  paru  ignorer 
et,  en  fait,  a  ignore  la  question  de  I'unite  ou  de  la  communaute 
des  interets,  rendant  ainsi  plus  difficile  la  juste  representation 
de  la  population  au  Parlement. 

En  particulier  on  ajoute  une  partie  du  comte  de  Saint- 
Jacques  au  comte  de  Verdun — Saint-Paul  alors  que  cette 
partie  est  rattachee  depuis  toujours  au  comte  de  Saint-Jacques. 

Les  soussignes  y  ajoutent  toutes  autres  oppositions  qu'ils 
considcrent  pertinentes  pour  I'application  de  Tesprit  et  des 
dispositions  de  ladite  loi. 

Signature  des  deputes 

Raymond  Savard  (Verdun — Saint-Paul) 

Jean  Lapierre  (Shefford) 

Marcel  Roy  (Laval) 

Marcel  Prud'homme  (Saint-Denis) 

Jean-Claude  Malepart  (Montreal — Sainte-Marie) 

John  J.  Campbell  (LaSalle) 

Jacques  Guilbault  (Saint-Jacques) 

Donald  J.  Johnston  (Saint-Henri — Westmount) 

Dennis  Dawson  (Louis-Hebert) 

Jean-Robert  Gauthier  (Ottawa — Vanier) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  Quebec  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  lundi  30  mai  1 983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

La  Commission  n'a  pas  dument  considere  la  cohesion 
physique,  sociale  ou  economique  dans  un  grand  nombre  des 
nouvelles  circoncriptions  electorales  ctablies  et  a  paru  ignorer 
et,  en  fait,  a  ignore  la  question  de  Tunitc  ou  de  la  communaute 
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more  dilTicult   the  jusl   representation   in    F'arliament  of  the      des  intercts,  rendant  ainsi  plus  difficile  la  juste  representation 
population  of  the  ridings  of  Richelieu,  Rouville  and  Verchcres.      de  la  population  au  Parlement  dans  les  comtcs  dc  Richelieu, 

Rouville  et  Vercheres, 


Signal  It  res  of  Members 

Bernard  Loisclle  (Vercheres) 

Claude-Andre  Lachancc  (Ro.scmont) 

Andre  Bachand  (Brome — Missisquoi) 

Marcel  Dionnc  (Chicoutimi) 

Thcrese  Killcns  (Saint-Michel — Ahuntsic) 

Pierre  Dcniger  (La  Prairie) 

Rene  Cousineau  (Gatineau) 

Charles  Lapointe  (Charlevoix) 

Pierre  Bussicrcs  (Chariesbourg) 

Gaston  Gourde  (Levis) 

Dennis  Dawson  (Louis-Hebert) 

Gerard  Duquet  (Qucbcc-Est) 

Eva  Cote  (Rimouski — Tcmiscouala) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Quebec,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Monday,  May  30,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

At  present,  electors  residing  in  the  region  north  of  the  55th 
parallel  in  the  Province  of  Quebec,  an  area  comprising  one- 
third  of  the  present  size  of  the  province,  do  not  have  their  own 
electoral  district.  Instead,  the  thirteen  municipalities  in  which 
the  electors  of  the  region  live  are  arbitrarily  divided  in  two 
enormous  federal  districts,  Abitibi  and  Manicouagan. 

Several  important  bases  exist  which  justify  the  creation  of  a 
new  federal  electoral  district  for  the  region  north  of  the  55th 
parallel  in  the  province  of  Quebec.  The  existing  and  projected 
federal  electoral  maps  of  Quebec  do  not  provide  adequate  and 
meaningful  political  representation  for  the  inhabitants  of  this 
region,  the  vast  majority  of  which  are  Inuil.  The  present 
scheme  forces  together  the  inhabitants  of  two  completely 
different  regions  of  the  province,  Arctic  Quebec  and  the  more 
mid-southern  part  of  the  province,  including  the  north  shore  of 
the  St.  Lawrence  River,  into  the  same  electoral  districts  and 
into  sharing  the  same  members  in  the  House  of  Commons,  As 
an  example,  residents  of  Sept  lies  on  the  north  shore  of  the  St. 
Lawrence  River  have  little  in  common,  either  culturally, 
historically,  or  socio-economically,  with  the  inhabitants  of 
Inuit  communities  along  the  Hudson  Bay,  Hudson  Strait,  and 
Ungava  Bay  in  Arctic  Quebec.  This  situation  deprives  the 
electors  of  northern  Quebec  of  meaningful  political  representa- 
tion and  makes  impossible  the  task  of  the  responsible  Member 
of  Parliament  to  effectively  and  meaningfully  represent  the 
electoral  district. 

Lurthermore,  the  fact  that  the  majority  of  electors  of  the 
Abitibi  and  Manicouagan  electoral  districts  are  concentrated 
in  the  South  means  that   Inuit,  as  the   majority  population 


Signature  des  deputes 

Bernard  Loisclle  (Vercheres) 

Claude-Andre  Lachancc  (Rosemont) 

Andre  Bachand  (Brome — Missisquoi) 

Marcel  Dionne  (Chicoutimi) 

Therese  Killens  (Saint-Michel — Ahuntsic) 

Pierre  Deniger  (La  Prairie) 

Rene  Cousineau  (Gatineau) 

Charles  Lapointe  (Charlevoix) 

Pierre  Bussiercs  (Chariesbourg) 

Gaston  Gourde  (Levis) 

Dennis  Dawson  (Louis-Hebert) 

Gerard  Duquet  (Quebec-Est) 

Eva  Cote  (Rimouski — Temiscouata) 

Que,  conformement  a  Particle  20  dc  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujct  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  dc  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  Quebec  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  lundi  30  mai  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

A  Fheure  actuclle,  les  clecteurs  vivant  au  nord  du  55''  paral- 
lele  dans  la  province  de  Quebec,  region  qui  englobe  le  tiers  de 
la  superficie  actuelle  de  la  province,  n'ont  pas  leur  propre 
circonscription  electorale.  Les  treize  municipalites  oii  vivent  les 
electeurs  de  cette  region  sont  plutot  reparlies  entre  deux 
enormes  circonscriptions  federales,  Abitibi  et  Manicouagan. 

Plusieurs  raisons  importantes  justifient  la  creation  d'une 
nouvelle  circonscription  electorale  fcdcrale  pour  le  secteur  du 
Quebec  situe  au  nord  du  55'  parallele.  Les  cartes  electorales 
federales  actuelles  et  prevues  ne  permettent  pas  une  represen- 
tation adequate  et  significative  pour  la  population  de  cette 
region,  a  forte  majorite  inuite.  Le  regime  actuel  regroupe  de 
force  dans  la  meme  circonscription  electorale  la  population  de 
deux  regions  completement  differentes  de  la  province,  soit 
FArctique  quebccois  et  la  cote  nord  du  Saint-Laurent,  et  les 
oblige  a  partager  les  memes  deputes  a  la  Chambre  des  commu- 
nes. A  litre  d'exemplc,  la  population  de  Sept-lles,  sur  la  cote 
nord  du  Saint-Laurent,  a  peu  en  commun,  aux  points  de  vue 
culturel,  historique  ou  socio-economique,  avec  celle  des  locali- 
tes  inuites  de  la  baie  d'Hudson,  du  detroit  d'Hudson  et  de  la 
baie  d'Ungava  dans  I'Arctique  quebecois.  La  situation  prive  les 
electeurs  du  nord  du  Quebec  d'une  representation  politique 
significative  et  rend  impossible  la  tache  du  depute  federal 
responsable  qui  doit  representer  de  facon  cfficace  et  significa- 
tive sa  circonscription  electorale. 

En  outre,  le  fait  que  la  plupart  des  electeurs  des  circonscrip- 
tions electorales  d'Abitibi  et  de  Manicouagan  soicnt  concentres 
dans  le  sud  signifie  que  les  Inuit,  majorilaires  au  nord  du  55'-' 
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above  the  55lh  parallel  in  Quebec,  have  little  opportunity  of 
electing  an  individual  from  Arctic  Quebec  to  the  House  of 
Commons  to  represent  their  special  interests  and  concerns.  As 
well,  high  transportation  costs  and  vast  distances  in  the  north 
clearly  deter  political  party  representatives  from  visiting  Arctic 
Quebec  and  cause  them  to  concentrate  their  time  and  efforts 
instead  in  the  southern  parts  of  the  Abitibi  and  Manicouagan 
districts.  Inuit  question  the  ability  of  a  member  of  the  House 
of  Commons  to  provide  them  with  political  representation 
when  the  member  may  rarely,  if  ever,  visit  many  of  their 
communities  or  meet  with  the  inhabitants  of  the  region. 

The  inhabitants  of  Arctic  Quebec  realize  that  this  region  is 
small  in  contrast  to  most  other  electoral  districts  in  Canada. 
However,  in  view  of  the  unique  interests  of  the  people  of  this 
area,  they  cannot  be  satisfied  with  an  electoral  system  whereby 
they  will  never  have  a  direct  voice  in  the  House  of  Commons. 

Makivik  Corporation  is  the  organization  formed  in  1978  to 
promote  and  protect  the  rights  and  interests  of  the  Inuit  of  the 
province  of  Quebec.  I  am  concerned  that  Makivik's  recommen- 
dation for  a  new  federal  electoral  district  in  Northern  Quebec 
north  of  the  55th  parallel  has  not  been  fully  taken  into  account 
in  the  realignment  process  for  Quebec.  1  therefore  move  that 
the  Federal  Electoral  Boundaries  Commission  for  Quebec  give 
special  consideration  to  the  region  north  of  the  55th  parallel  in 
Quebec  and  to  the  electorate  therein  and  create  a  new  electoral 
district  in  the  province  of  Quebec  for  all  that  region  of  Quebec 
north  of  the  55th  parallel,  to  be  represented  by  one  member  in 
the  House  of  Commons. 


Signal  II res  of  Members 

Peter  Ittinuar  (Nunatsiaq) 

Gary  F.  McCauley  (Moncton) 

Gilbert  Parent  (Welland) 

Warren  Allmand  (Notre-Dame-de-Grace — Lachine  East) 

Jean-Robert  Gauthier  (Ottawa — Vanier) 

John  Evans  (Ottawa  Centre) 

Stanley  Hudecki  (Hamilton  West) 

Roy  MacLaren  (Etobicoke  North) 

Rene  Gingras  (Abitibi) 

Lloyd  Axworthy  (Winnipeg — Fort  Garry) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Quebec,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Monday,  May  30,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1.  As  far  as  the  Magdalen  Islands,  which  wish  to  have  a 
separate  district,  are  concerned,  the  Commission  failed  to 
consider  the  representation  made  by  organizations  in  the 
Magdalen  Islands. 


parallele  au  Quebec,  ont  peu  de  chances  d'elire  a  la  Chambre 
des  communes  un  ressortissant  de  I'Arctique  quebccois  qui  y 
reprcsentera  leurs  interets  et  problemes  spcciaux.  De  plus,  les 
frais  de  transport  eleves  et  les  grandes  distances  dans  le  nord 
dissuadent  clairement  les  representants  des  partis  politiques  de 
visiter  TArctique  quebecois  et  les  incitent  a  concentrer  leurs 
efforts  et  leur  temps  dans  les  secteurs  sud  des  circonscriptions 
d'Abitibi  et  de  Manicouagan.  Les  Inuit  mettent  en  doute  la 
capacite  d"un  depute  federal  d'assurer  leur  representation 
politique  alors  qu'il  est  rare,  si  cela  se  produit  jamais,  qu'il 
visite  un  grand  nombre  des  localites  ou  qu'il  rencontre  la 
population  de  la  region. 

La  population  de  TArctique  quebecois  realise  que  la  region 
est  peu  peuplee  comparativement  a  la  plupart  des  autres 
circonscriptions  electorales  du  Canada.  Vu  ses  interets  uni- 
ques, la  population  de  la  region  ne  peut  cependant  etre  satis- 
faite  d'un  regime  electoral  qui  ne  lui  permettra  jamais  d'avoir 
un  porte-parole  directe  a  la  Chambre  des  communes. 

La  Makivik  Corporation  a  ete  fondee  en  1978  pour  promou- 
voir  et  proteger  les  droits  et  les  interets  des  Inuit  de  la  province 
de  Quebec.  Je  crains  que  I'on  n'ait  pas  tenu  suffisamment 
compte,  lors  du  redecoupage  du  Quebec,  des  instances  de 
Makivik  qui  a  recommande  la  creation,  au  Quebec,  d'une 
nouvelle  circonscription  electorale  federale  au  nord  du  55'' 
parallele.  Je  propose  done  que  la  Commission  de  delimitation 
des  circonscriptions  electorales  agissant  pour  la  province  de 
Quebec  accorde  une  attention  speciale  a  la  region  situee  au 
nord  du  55""  parallele  au  Quebec  et  aux  electeurs  qui  y  vivent, 
et  qu'elle  cree  au  Quebec  une  nouvelle  circonscription  electo- 
rale englobant  toutc  la  region  du  Quebec  situee  au  nord  du  55= 
parallele  afin  que  celle-ci  soil  representee  par  un  seu!  depute  a 
la  Chambre  des  communes. 

Signature  des  deputes 

Peter  Ittinuar  (Nunatsiaq) 

Gary  F.  McCauley  (Moncton) 

Gilbert  Parent  (Welland) 

Warren  Allmand  (Notre-Dame-de-Grace — Lachine-Est) 

Jean-Robert  Gauthier  (Ottawa — Vanier) 

John  Evans  (Ottawa-Centre) 

Stanley  Hudecki  (Hamilton-Quest) 

Roy  MacLaren  (Etobicoke-Nord) 

Rene  Gingras  (Abitibi) 

Lloyd  Axworthy  (Winnipeg — Fort  Garry) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  ctudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  Quebec  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  lundi  30  mai  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

I.  En  ce  qui  concerne  les  Iles-de-la-Madeleine  qui  desirent 
obtenir  un  comte  autonome,  la  Commission  n'a  pas  tenu 
compte  des  representations  qui  ont  etc  faites  par  les  organisa- 
tions des  iles-de-la  Madeleine. 
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2.  As  for  the  municipality  of  Lac  Humqui,  in  the  riding  of  2.  Pour  cc  qui  est  de  la  municipalite  de  Lac  Humqui,  dans  Ic 
Matapcdia,  it  should  normally  have  been  included  in  the  riding  comte  dc  Matapedia,  ellc  aurait  du  normalcmcnt  etrc  inscritc 
of  Bonaventure.  dans  Ic  comte  de  Bonaventurc. 


Signatures  of  Members 

Rcmi  Bujold  (Bonaventure — Ilcs-de-la-Madeleine) 

Jean-Guy  Dubois  (Lotbinierc) 

Andre  Bachand  (Brome — Missisquoi) 

Marcel  Prud'hommc  (Saint-Denis) 

Rene  Gingras  (Abitibi) 

Dennis  Dawson  (Louis-Hebert) 

Roger  Simmons  (Burin — St.  George's) 

Rene  Cousincau  (Gatineau) 

Robert  Daudlin  (Essex — Kent) 

Norm  Kelly  (Scarborough  Centre) 

Carlo  Rossi  (Bourassa) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Quebec,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Monday,  May  30,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1 .  As  for  the  municipality  of  St.  Anselme,  parish  and  village, 
presently  in  the  electoral  district  of  Levis  and  which  would  be 
transferred  to  the  new  electoral  district  of  Beauce  as  proposed 
by  the  Commission,  the  Commission  failed  to  give  adequate 
consideration  to  the  physical  and  socio-economical  tics  linking 
the  municipality  to  the  riding  of  Bellechasse.  St.  Anselme  has 
close  ties  with  the  district  of  Bellechasse  and  not  the  district  of 
Beauce  originating  in  common  interests,  and  the  Commission 
seemed  to  ignore  that  very  important  point.  General  represen- 
tations from  all  areas  concerned  are  unanimous,  requesting 
that  the  municipality  of  St.  Anselme,  parish  and  village,  be 
included  in  the  proposed  electoral  district  of  Bellechasse. 

2.  Please  find  herewith  copies  of  documents  pertaining  to 
this  objection,  asking  that  the  municipality  of  St.  Anselme, 
parish  and  village,  be  included  to  the  proposed  electoral  dis- 
trict of  Bellechasse. 

Signatures  of  Members 
Gaston  Gourde  (Levis) 
Jean-Guy  Dubois  (Lotbinicre) 
Gilles  Lamontagne  (Langelier) 
Rolland  Dion  (Portneuf) 
Eva  Cote  (Rimouski — Temiscouata) 
Alain  Garant  (Bellechasse) 
Alain  Tardif  (Richmond — Wolfe) 
Normand  Lapointe  (Beauce) 
Dennis  Dawson  (Louis-Hebert) 
Henri  Tousignant  (Temiscamingue) 


Signature  des  deputes 

Remi  Bujold  (Bonaventure     Iles-de-la-Madeleine) 

Jean-Guy  Dubois  (Lotbinicre) 

Andre  Bachand  (Brome — Missisquoi) 

Marcel  Prud'homme  (Saint-Denis) 

Rene  Gingras  (Abitibi) 

Dennnis  Dawson  (Louis-Hebert) 

Roger  Simmons  (Burin — Saint-Georges) 

Rene  Cousincau  (Gatineau) 

Robert  Daudlin  (Essex — Kent) 

Norm  Kelly  (Scarborough-Centre) 

Carlo  Rossi  (Bourassa) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissanl  pour  la  province  de  Quebec  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  lundi  30  mai  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

1.  En  cc  qui  concerne  la  municipalite  de  St-Anselme, 
paroisse  et  village,  presentement  dans  la  circonscription  electo- 
rale  de  Levis  et  qui  serait  transferee  dans  la  circonscription 
electoralc  de  la  Beauce  telle  que  projetee  par  la  Commission, 
la  Commission  n'a  pas  dument  considerc  la  cohesion  physique 
et  socio-economique  qui  lient  cette  municipalite  au  comte  de 
Bellechasse.  Les  questions  de  communautes  d'intcrets  font  que 
St-Anselme  est  intimement  liee  au  comte  de  Bellechasse,  non 
au  comte  de  la  Beauce,  et  ce  point  tres  important  semble  avoir 
ete  ignore  par  la  Commission.  Des  oppositions  generales  et  de 
tous  les  milieux  concernes  convergent,  et  demandent  a  ce  que 
la  municipalite  de  St-Anselme,  paroisse  et  village,  soit  ajoutee 
a  la  circonscription  electoralc  projetee  de  Bellechasse. 

2.  Je  joins  a  la  prcsente  copie  des  documents  relatifs  a  cette 
opposition,  et  qui  demandent  a  ce  que  la  municipalite  de  St- 
Anselme,  paroisse  et  village,  soit  ajoutee  a  la  circonscription 
electoralc  projetee  de  Bellechasse. 

Signature  des  deputes 
Gaston  Gourde  (Levis) 
Jean-Guy  Dubois  (Lotbinicre) 
Gilles  Lamontagne  (Langelier) 
Rolland  Dion  (Portneuf) 
Eva  Cote  (Rimouski — Temiscouata) 
Alain  Garant  (Bellechasse) 
Alain  Tardif  (Richmond — Wolfe) 
Normand  Lapointe  (Beauce) 
Dennis  Dawson  (Louis-Hebert) 
Henri  Tousignant  (Temiscamingue) 
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Marcel  Dionne  (Chicoutimi) 

Leopold  Corrivcau  (Frontenac) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  the  House  to  an  objection  to  the  provisions  of  the 
Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Prov- 
ince of  British  Columbia,  laid  before  the  House  by  the  Speaker 
on  Friday,  June  3,  1983,  on  the  grounds  set  forth  hereinafter: 


1.  The  Commission  was  insufficiently  guided  by  guiding 
principles  in  planning  the  redistribution  of  Kootenay  East — 
Revelstoke,  namely  the  recognition  of  a  community  of  interest, 
and  the  need  to  follow  geographic  patterns  where  relevant,  as 
is  provided  for  by  subsections  13(c)(i)  and  13((;)(ii)  of  the 
Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  which  is  included  in 
the  terms  of  reference  of  the  Commission. 

2.  By  moving  Revelstoke  to  the  constituency  of  Kootenay 
West  the  Commission  has  created  a  situation  in  which  Revel- 
stoke residents  will  be  forced  to  use  secondary  roads  and  a 
ferry  to  travel  to  other  population  centres  in  the  constituency. 
During  the  winter  this  ferry  can  be  closed  due  to  ice,  a  situa- 
tion which  would  force  Revelstoke  residents  to  drive  through 
the  entire  length  of  the  Kootenay  East  Constituency  before 
they  could  get  to  centres  in  Kootenay  West. 

3.  The  Commission  has  failed  to  recognize  the  community  of 
interest  between  Revelstoke  and  other  communities  in  Koote- 
nay East — Revelstoke.  Revelstoke  is  a  railway  town  and  as 
such  has  much  in  common  with  other  railway  communities  to 
the  East,  such  as  Golden.  The  most  important  commodity 
moved  on  this  line  is  coal  mined  in  the  Elk  Valley  in  Kootenay 
East.  Further,  Revelstoke  has  problems  specific  to  local 
National  Parks,  problems  which  it  shares  with  other  National 
Parks  in  Kootenay  East. 

4.  The  Commission  has  failed  to  adequately  consider  wishes 
of  local  residents.  These  people  had  no  chance  to  express  their 
opinions  in  the  initial  hearings  since  initial  recommendations 
did  not  call  for  Revelstoke  to  be  removed  from  the  constit- 
uency. Hundreds  of  Revelstoke  residents  have  already  signed 
petitions  calling  for  Revelstoke  to  remain  in  Kootenay  East — 
Revelstoke. 

5.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members 

Sid  Parker  (Kootenay  East — Revelstoke) 

Svend  J.  Robinson  (Burnaby) 

Jim  Fulton  (Skeena) 

Terry  Sargeant  (Selkirk — Interlake) 

Cyril  Keeper  (Winnipeg — St.  James) 

Ian  Waddell  (Vancouver  Kingsway) 

Nelson  A.  Riis  (Kamloops — Shuswap) 


Marcel  Dionne  (Chicoutimi) 

Leopold  Corriveau  (Frontenac) 

Que,  conformement  a  Tarticle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  la  Colombie-Britannique  depose 
par  le  President  devant  cette  Chambre,  le  vcndredi  3  juin 
1983,  pour  les  motifs  ci-apres  enonces: 

1 .  La  Commission  ne  s'est  pas  guidee  suffisamment  sur  les 
principes  directcurs  en  planifiant  le  redecoupage  de  la  circons- 
cription  de  Kootenay-Est — Revelstoke,  soit  la  reconnaissance 
de  la  communaute  des  interets  et  la  necessite  de  respecter  les 
caracteristiques  gcographiques  lorsque  c'est  possible,  comme  le 
prcvoient  les  alineas  ]3<;'(i)  et  13c(ii)  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  qui  font  partie  du 
mandat  de  la  Commission. 

2.  En  deplafant  Revelstoke  dans  la  circonscription  de 
Kootenay-Ouest,  la  Commi.ssion  oblige  la  population  de 
Revelstoke  a  emprunter  des  routes  secondaires  et  un  traversier 
pour  se  rendre  dans  d'autrcs  localites  de  la  circonscription.  En 
hiver,  les  glaces  pcuvent  fermer  la  traverse,  ce  qui  obligerait  la 
population  de  Revelstoke  a  traverser  la  circonscription  de 
Kootenay-Est  dans  toute  sa  longueur  pour  se  rendre  dans  des 
localites  de  Kootenay-Ouest. 

3.  La  Commission  n'a  pas  tenu  compte  de  la  communaute 
d'interets  entre  Revelstoke  et  d'autres  localites  de  Kootenay- 
Est — Revelstoke.  Revelstoke  est  un  centre  ferroviaire  et  a  done 
beaucoup  en  commun  avec  d'autres  centres  ferroviaires  a  Test, 
comme  Golden.  Le  charbon  cxtrait  dans  la  vallee  de  I'Elk, 
situee  dans  Kootenay-Est,  est  le  produit  le  plus  important 
transports  sur  cette  voie  ferree.  Revelstoke  a  en  outre  des 
problemes  particuliers  aux  pares  nationaux  locaux,  problemes 
qu'elle  partage  avec  d'autres  pares  nationaux  dans  Kootenay- 
Est. 

4.  La  Commission  n'a  pas  accorde  une  attention  suffisante 
aux  voeux  de  la  population  locale  qui  n'a  pas  eu  la  chance 
d'exprimer  ses  vues  lors  des  premieres  audiences,  car  la  pre- 
miere recommandation  ne  prcvoyait  pas  que  Revelstoke  serait 
retranchee  de  la  circonscription.  Des  centaines  d'habitants  de 
Revelstoke  ont  deja  signe  des  petitions  pour  demander  que 
Revelstoke  demeure  dans  la  circonscription  de  Kootenay-Est — 
Revelstoke. 

5.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Sid  Parker  (Kootenay-Est — Revelstoke) 

Svend  Robinson  (Burnaby) 

Jim  Fulton  (Skeena) 

Terry  Sargeant  (Selkirk — Interlake) 

Cyril  Keeper  (Winnipeg — St.  James) 

Ian  Waddell  (Vancouver  Kingsway) 

Nelson  Riis  (Kamloops — Shuswap) 
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Raymond  Skclly  (Comox     Powell  River) 

Ian  Deans  (Hamilton  Mountain) 

Ted  Miller  (Nanaimo     Alberni) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  British  Columbia,  laid  before  this 
House  by  the  Speaker  on  Fridav,  .lune  3,  1983,  on  the  grounds 
set  forth  hereinafter: 

The  Commission  failed  to  give  adequate  consideration  to  the 
separation  of  the  Cowichan  Valley  into  two  sections  as  an 
appendage  to  both  the  Esquimalt  and  Nanaimo  ridings,  thus 
cutting  the  Cowichan  Valley  community  into  two  sections  and 
creating  unequal  population  between  the  smaller  Esquimalt 
riding  and  the  larger  Nanaimo  riding. 

The  Duncan  —Cowichan  community  could  be  included  in 
the  Esquimalt  riding  and  the  name  changed  to  either  Cowi- 
chan— Esquimalt  or  Esquimalt — Cowichan. 

Signal II res  of  Members 

.)im  Manly  (Cowichan — Malahat — The  Islands) 

Sid  Parker  (Koolenay  East — Revelstoke) 

Nelson  A.  Riis  (Kainloops — Shuswap) 

Vic  Althousc  (Humboldt — Lake  Centre) 

Ian  Deans  (Hamilton  Mountain) 

Les  Benjamin  (Regina  West) 

Cyril  Keeper  (Winnipeg — St.  James) 

Jim  Fulton  (Skecna) 

Stanley  H.  Knowles  (Winnipeg  North  Centre) 

Lyie  Kristiansen  (Kootenay  West) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  the  House  to  an  objection  to  the  provisions  of  the 
Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Prov- 
ince of  Ontario,  laid  before  this  House  by  the  Speaker  on 
Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds  set  forth  hereinafter: 


1.  That  the  Commission  was  insufficiently  guided  by  three 
guiding  principles  in  planning  the  redistribution  of  electoral 
boundaries,  namely  the  recognition  of  a  community  of  interest, 
the  need  to  facilitate  ease  of  transportation  and  communica- 
tion, and  the  need  to  follow  geographic  patterns  where  rele- 
vant, as  is  provided  for  by  subsections  13(6),  I3(r)(i)  and 
13(r)(ii)  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  which 
is  included  in  the  terms  of  reference  of  the  Commission. 

2.  BRANT  -  By  placing  the  Town  of  Paris  in  the  riding  of 
Kitchener — Brant,  the  Commission  has  ignored  the  fact  that 
historically,  socially,  and  commercially  Paris  has  ties  with 
Brantford  and  Brant  County.  To  remove  Paris  from  the  riding 


Raymond  SkelK  (Comox     Powell  River) 

Ian  Deans  (Hamilt()n  Mountain) 

Ted  Miller  (Nanaimo — Alberni) 

Que,  conformement  a  I'articlc  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondcc  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  la  Colombie-Britannique  depose 
par  le  President  devant  cette  Chambre,  le  vendredi  3  juin 
1983,  pour  les  motifs  ci-aprcs  enonces: 

La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention  a 
la  separation  de  la  vallee  de  la  Cowichan  en  deux  secteurs 
ajoutcs  aux  circonscriptions  d'Etsquimalt  et  de  Nanaimo, 
divisant  ainsi  en  deux  la  communautc  de  la  vallee  de  la  Cowi- 
chan et  repartissant  la  population  de  fagon  incgalc  cntre  la 
circonscription  d'Esquimalt,  plus  petite  et  celle  de  Nanaimo, 
plus  grande. 

La  communaute  de  Duncan-Cowichan  pourrait  etre  incluse 
dans  la  circonscription  d'Esquimalt  qui  pourrait  etre  rebaptisce 
Cowichan-Esquimalt  ou  Esquimalt-Cowichan. 

Signature  des  deputes 

Jim  Manly  (Cowichan — Malahat — Les  lies) 

Sid  Parker  (Kootenay-Est — Revelstoke) 

Nelson  A.  Riis  (Kamloops — Shuswap) 

Vic  Althouse  (Humboldt — Lake  Centre) 

Ian  Deans  (Hamilton  Mountain) 

Les  Benjamin  (Regina-Ouest) 

Cyril  Keeper  (Winnipeg — St.  James) 

.Mm  Fulton  (Skeena) 

Stanley  Knowles  (Winnipeg-Nord-Centrc) 

LyIe  Kristiansen  (Kootenay-Ouest) 

Que,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  FOntario  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

1 .  En  planifiant  le  redecoupage  des  circonscriptions  electora- 
les, la  Commission  ne  s'est  pas  guidee  suffisamment  sur  trois 
principes  directeurs,  soil  la  reconnaissance  de  la  communaute 
des  intcrels,  la  necessite  de  faciliter  les  transports  et  les  com- 
munications, et  la  necessite  de  respecter  les  caracteristiques 
gcographiques  lorsque  c'est  pertinent,  comme  le  prcvoient  les 
alineas  136),  I3r)(i)  et  I3c(ii)  de  la  Loi  sur  la  revision  des 
limites  des  circonscriptions  electorales  qui  fait  partic  du 
mandat  de  la  Commission. 

2.  BRANT  -  En  incluant  la  ville  de  Paris  dans  la  circons- 
cription de  Kitcherner — Brant,  la  Commission  n'a  pas  tcnu 
compte  du  fait  que  Paris  a  des  liens  historiques,  sociaux  et 
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of  Brant  would  undermine  the  principle  of  "community  of 
interest". 


3.  BROADVIEW— GREENWOOD  -  In  these  revisions, 
the  Commission  has  in  its  wisdom  restored  to  Broadview — 
Greenwood  the  area  south  of  Queen  St.  between  the  Don 
Valley  and  Jones  Avenue,  an  area  which  historically  had 
always  been  included  in  the  riding.  This  inclusion  also  reconsti- 
tutes a  natural  community  boundary  for  the  south  end  of  the 
riding.  However,  the  very  guiding  principles  which  the  Com- 
mission applied  in  returning  the  aforementioned  southern 
portion  of  the  riding,  it  then  decided  to  violate  in  proposing  the 
exclusion  of  the  area  bounded  by  Danforth,  Greenwood, 
Gerrard,  and  Jones.  The  community  of  Greenwood  has  always 
formed  an  integral  part  of  the  riding.  The  retention  of  it  would 
allow  the  riding  to  preserve  its  historical  composition  of  most 
of  the  City  of  Toronto's  community  of  Riverdale  and  the 
western  half  of  the  old  Township  of  East  York.  Instead  the 
Commission  has  added  Greenwood  to  the  riding  of  Beaches. 
However,  the  Greenwood  area  is  physically  separated  from 
Beaches  by  the  TTC  marshalling  yards  on  its  east  and  by 
CNR  lines  on  its  south.  The  member  for  Beaches,  Mr.  Young, 
acknowledges  that  accessibility  to  Beaches  would  be  difficult 
for  Greenwood  residents  and  he  is  also  in  strong  agreement 
that  the  historic  area  of  Greenwood  should  be  preserved.  The 
Commission  also  erred  gravely  in  adding  the  area  of  Thorn- 
cliffe  to  the  riding.  The  Don  River  serves  as  a  natural  eastern 
and  northern  boundary  for  the  riding.  The  inclusion  of  the 
Thorncliffe  results  in  a  riding  that  is  very  long  in  north-south 
terms  and  very  narrow  in  east-west  terms,  thus  dividing  closely 
related  east-west  community  links  and  adding  a  community  at 
the  north  end  separated  from  the  rest  of  the  riding  by  the  Don 
Valley.  Also,  Thorncliffe  has  never  been  part  of  the  riding,  and 
for  good  reason,  as  it  does  not  share  Broadview — Greenwood's 
"community  of  interest".  Instead,  it  has  always  been  and 
continues  to  be  closely  affiliated  with  Leaside.  The  Ontario 
Municipal  Board  has  just  approved  a  revision  of  the  ward 
boundaries  in  the  Borough  of  East  York  which  recognizes  both 
the  natural  divisions  created  by  the  Don  Valley  and  creates  a 
new  north-west  ward  (ward  4)  in  which  Thorncliffe  and 
Leaside  are  grouped  together. 


4.  SPADINA  -  The  Commission's  proposal  that  the  area 
bounded  by  Yonge,  Bloor,  Christie,  and  the  railway  tracks  at 
Dupont  be  removed  from  the  riding  of  Spadina  fails  to  recog- 
nize that  this  area  has  been  part  of  Spadina  for  most  of  the 
history  of  the  riding,  and  very  much  shares  a  "community  of 
interest"  with  the  area  south  of  Bloor  between  Grace  and 
Yonge.  Instead  the  Commission  has  added  residential  areas 
between  Yonge  and  the  Don  River  which  have  never  been  part 
of  Spadina  and  moreover  which  are  separated  geographically 
(especially  by  the  commercial  core  of  the  City),  socially  and 
culturally  from  the  residential  areas  west  of  Yonge. 


5.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 


commerciaux  avec  Brantford  et  le  comte  de  Brant.  En  retran- 
chant  Paris  de  la  circonscription  de  Brant,  la  Commission 
minerait  le  principe  de  la  «communaute  des  interets.» 

3.  BROADVIEW— GREENWOOD  -  Avec  ce  redecou- 
page,  la  Commission  a,  dans  sa  sagesse,  retabli  dans  Broad- 
view— Greenwood  le  secteur  situe  au  sud  de  la  rue  Queen, 
entre  la  vallee  de  la  Don  et  I'avenue  Jones,  secteur  qui,  au 
point  de  vue  historique,  a  toujours  appartenu  a  la  circonscrip- 
tion. Cette  modification  retablit  en  outre  une  frontiere  commu- 
nautaire  naturelle  pour  I'extremite  sud  de  la  circonscription. 
La  Commission  a  cependant  enfreint  les  principes  directeurs 
memes  qu'elle  a  appliques  pour  ramener  dans  la  circonscrip- 
tion le  secteur  sud  susmentionne  en  proposant  d'exclure  le 
secteur  delimite  par  les  arteres  Danforth,  Greenwood,  Gerrard 
et  Jones.  La  communaute  de  Greenwood  a  toujours  fait  partie 
integrante  de  la  circonscription.  En  I'y  maintenant,  on  permet- 
trait  a  la  circonscription  de  conserver  sa  composition  historique 
en  englobant  la  majeure  partie  de  la  communaute  de  Riverdale 
de  Toronto  et  la  moitie  ouest  de  Tancien  canton  de  York-Est. 
La  Commission  a  plutot  choisi  d'ajouter  Greenwood  a  la 
circonscription  de  Beaches.  Le  secteur  de  Greenwood  est 
cependant  separe  physiquement  de  Beaches  par  la  cour  de 
tirage  de  la  TTC  a  Test  et  par  les  voies  du  CN  au  sud.  Le 
depute  de  Beaches,  M.  Young,  reconnait  que  Beaches  serait 
difficile  d'acces  pour  les  habitants  de  Greenwood  et  il  est  aussi 
fortemcnt  en  faveur  du  maintien  du  secteur  historique  de 
Greenwood.  La  Commission  a  en  outre  fait  une  grave  erreur 
en  ajoutant  le  secteur  de  Thorncliffe  a  la  circonscription.  La 
riviere  Don  sert  de  frontiere  naturelle  a  Test  et  au  nord  de  la 
circonscription.  L'addition  de  Thorncliffe  cree  une  circonscrip- 
tin  trcs  longue  dans  le  sens  nord-sud  et  tres  etroite  dans  le  sens 
est-oucst,  rompt  des  liens  communautaires  est-ouest  tres  etroits 
et  ajoute  au  nord  de  la  circonscription  une  communaute 
separee  du  reste  de  celle-ci  par  la  vallee  de  la  Don.  En  outre, 
Thorncliffe  n'a  jamais  fait  partie  de  la  circonscription  et  avec 
raison,  car  elle  n'a  pas  d'interets  communs  avec  Broadview — 
Greenwood.  Elle  a  plutot  toujours  eu  et  conserve  encore  des 
liens  etroits  avec  Leaside.  L'Office  municipal  de  I'Ontario 
vient  d'approuver  une  revision  des  limites  des  quartiers  dans 
York-Est,  revision  qui  reconnait  a  la  fois  les  divisions  naturel- 
les  creees  par  la  vallee  de  la  Don  et  qui  cree  un  nouveau 
quartier  nord-ouest  (quartier  4)  qui  regroupe  Thorncliffe  et 
Leaside. 

4.  SPADINA  -  La  Commission  propose  que  le  secteur 
delimite  par  les  arteres  Yonge,  Bloor,  Christie  et  par  les  voies 
ferrces  de  la  Dupont  soit  retranche  de  la  circonscription  de 
Spadina.  Elle  ne  reconnait  pas  ainsi  que  ce  secteur  fait  partie 
de  Spadina  depuis  la  creation  de  la  circonscription  et  partage 
de  nombreux  interets  communs  avec  le  secteur  situe  au  sud  de 
Bloor,  entre  Grace  et  Young.  La  Commission  a  plutot  ajoute 
les  secteurs  residentiels  situes  entre  Yonge  et  la  riviere  Don, 
qui  n'ont  jamais  fait  partie  de  Spadina  et  qui,  de  plus,  sont 
separes  gcographiquement  (specialement  par  le  centre  com- 
mercial de  la  ville),  socialement  et  culturellement  des  secteurs 
residentiels  situes  a  I'ouest  de  Yonge. 

5.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugcnt 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 
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Signatures  of  Members 

l.ynn  McDonald  (Broadview     Greenwood) 

Dan  Heap  (Spadina) 

Doug  Anguish  (The  Battlefords — Meadow  Lake) 

Vic  Althouse  (Humboldt — Lake  Centre) 

Bob  Ogle  (Saskatoon  East) 

Stan  J.  Hovdcbo  (Prince  Albert) 

Sid  Parker  (Kootenay  East — Revelstoke) 

Jim  Manly  (Cowichan — Malahat — The  Lslands) 

Cyril  Keeper  (Winnipeg — St.  James) 

Lyie  Kristiansen  (Kootenay  West) 

Ian  Deans  (Hamilton  Mountain) 

Svend  Robinson  (Burnaby) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration" 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13(r)(i)  and  I3(c)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  In  splitting  the  Town  of  Fort  Erie  in  such  a  way  as  to 
cause  that  part  of  the  Town  north  of  the  Queen  Elizabeth  Way 
and  east  of  Sunset  Drive  and  Rosehill  Road  to  lie  within  the 
Riding  of  Niagara  Falls-Fort  Erie,  while  the  remainder  of  the 
town  falls  within  the  Riding  of  Welland-Erie,  the  Electoral 
Boundaries  Commission  has  chosen  to  ignore  the  above  fac- 
tors. 

3.  The  Commission  has  not  given  adequate  consideration  to 
the  representations  made  to  the  Commission  on  behalf  of 
various  individuals  and  groups  within  the  Riding  of  Erie 
during  the  Public  Hearings  which  were  conducted.  None  of  the 
recommendations  promoted  so  drastic  a  change. 

4.  Although  the  prime  consideration  in  redistribution  should 
be  to  minimize  the  disruption  of  constituencies,  while  ensuring 
that  population  of  different  ridings  is  kept  roughly  the  same, 
the  Electoral  Boundaries  Commission  has  completely  altered 
the  Electoral  District  of  Erie.  This  riding  was  completely  new 
in  1979.  One  would  assume  that  a  very  drastic  change  in 
population  patterns  must  have  taken  place  in  the  past  four 
years  to  justify  such  a  change.  Such  is  not  the  case. 

5.  Mr.  Girve  Fretz,  Member  of  Parliament  for  the  Riding  of 
Erie,  has  endeavoured  to  develop  a  sense  of  community  and 
continuity  within  the  various  municipalities  which  comprise  his 
constituency.  Any  sense  of  cohesiveness  now  found  in  this 
riding  stands  to  be  destroyed. 


Sigiuiture  cles  ileputes 

Lynn  McDonald  (Broadview     Greenwood) 

Dan  Heap  (Spadina) 

Doug  Anguish  (The  Battlefords-  Meadow  Lake) 

Vic  Althouse  (Humboldt — Lake  Centre) 

Bob  Ogle  (Saskatoon-Est) 

Stan  Hovdebo  (Prince- Albert) 

Sid  Parker  (Kootenay-Est — Revelstoke) 

Jim  Manly  (Cowichan — Malahat — Les  lies) 

Cyril  Keeper  (Winnipeg — St.  James) 

LyIe  Kristiansen  (Kootenay-Ouest) 

Ian  Deans  (Hamilton  Mountain) 

Svend  Robinson  (Burnaby) 

Que,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambrc  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  I'Ontario  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'ellc  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  de  la  province,  facteurs  qui,  en 
conformite  des  alineas  I3f)(i)  et  13r)(ii)  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  En  divisant  la  ville  de  Fort  Erie  de  fa9on  a  ce  que  la  partie 
de  la  ville  situee  au  nord  du  Queen  Elizabeth  Way  et  a  Test  de 
la  promenade  Sunset  et  du  chemin  Rosehill  fasse  partie  de  la 
circonscription  de  Niagara  Falls-Fort  Erie  et  que  le  reste  de  la 
ville  fasse  partie  de  la  circonscription  de  Welland-Erie,  la 
Commission  a  choisi  de  ne  pas  tenir  compte  des  facteurs 
susmentionnes. 

3.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
aux  instances  qui  lui  ont  etc  soumises  au  nom  de  divers  parti- 
culiers  et  groupes  de  la  circonscription  d'Erie  au  cours  des 
audiences  publiques  qui  ont  eu  lieu.  Aucune  des  recommanda- 
tions ne  preconisait  un  changement  aussi  draconien. 

4.  Meme  si  le  but  premier  d'un  redecoupage  devrait  etre  de 
perturber  le  nioins  possible  les  circonscriptions  tout  en  assurant 
que  la  population  de  circonscriptions  differentes  demeure  a  peu 
pres  semblable,  la  Commission  de  delimitation  des  circonscrip- 
tions electorales  a  completement  transforme  la  circonscription 
d'Erie,  qui  etait  totalement  nouvelle  en  1979.  II  faut  done 
supposer  que  les  tendances  demographiques  ont  change  de 
fagon  tres  spectaculaire  au  cours  des  quatre  dernieres  annees 
pour  justifier  une  telle  transformation,  ce  qui  n'est  pas  le  cas. 

5.  M.  Girve  Fretz,  depute  d'Erie,  s'est  efforce  de  creer  un 
sentiment  de  communaute  et  de  continuite  a  I'interieur  des 
diverses  municipalites  qui  constituent  la  circonscription.  On 
risque  de  detruire  toute  la  cohesion  que  Ton  retrouve  presente- 
ment  dans  cette  circonscription. 
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6.  And  such  objections  that  the  undersigned  Members  may 
consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit,  terms  and 
conditions  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act. 

Signatures  of  Members: 

Michael  Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Girve  Fretz  (Erie) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Flora  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Don  Blenkarn  (Mississauga  South) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Sinclair  Stevens  (York — Peel) 

Doug  Lewis  (Simcoe  North) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13(r)(i)  and  13(r)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  The  Commission  included  in  the  Townships  of  Dummer, 
Asphodel  with  the  village  of  Norwood,  and  Belmont  and 
Methunc  with  the  village  of  Havelock  thus  disregarding  the 
important  historical,  cultural,  and  geographical  factors  which 
tie  these  Townships  to  the  Constituency  of  Peterborough. 

3.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  that  were  held  in  the  month  of  February,  1983. 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Michael  Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Girve  Fretz  (Erie) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Flora  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Don  Blenkarn  (Mississauga  South) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Sinclair  Stevens  (York — Peel) 

Doug  Lewis  (Simcoe  North) 


6.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  Tesprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Michael  Wilson  (Etobicoke-Centre) 

Girve  Fretz  (Erie) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Flora  MacDonald  (Kingston  et  les  lies) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Don  Blenkarn  (Mississauga-Sud) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Sinclair  Stevens  (York — Peel) 

Doug  Lewis  (Simcoe-Nord) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  TOntario  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  cnonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
dcmographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  de  la  province,  facteurs  qui,  en 
conformite  des  alineas  13(;)(i)  et  I3c-)(ii)  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  La  Commission  a  regroupe  les  cantons  de  Dummer  et 
Asphodel  avec  le  village  de  Norwood,  et  Belmont  et  Methune 
avec  le  village  de  Havelock,  ne  tenant  ainsi  pas  compte  des 
facteurs  historiques,  culturels  et  geographiques  importants  qui 
lient  ces  cantons  a  la  circonscription  de  Peterborough. 

3.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
a  toutes  les  instances  qui  lui  ont  ete  soumises  lors  des  audien- 
ces publiques  de  fcvrier  1983. 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  Tesprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Michael  Wilson  (Etobicoke-Centre) 

Girve  Fretz  (Erie) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Flora  MacDonald  (Kingston  et  les  lies) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Don  Blenkarn  (Mississauga-Sud) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Sinclair  Stevens  (York — Peel) 

Doug  Lewis  (Simcoe-Nord) 
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Thai,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C..  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13((;-)(i)  and  13(r)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  The  Commission  failed  to  give  adequate  consideration  to 
the  representations  made  to  it  to  maintain  the  historic,  geo- 
graphical, political  and  demographic  connection  of  the  Town- 
ship of  Goulbourn  with  the  west  end  of  the  National  Capital 
Region. 

3.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  that  were  held  in  the  months  of  January  and 
February,  1983. 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Michael  Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Girve  Fretz  (Erie) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Flora  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Don  Blenkarn  (Mississauga  South) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Sinclair  Stevens  (York — Peel) 

Doug  Lewis  (Simcoe  North) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

I.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13(c')(i)  and  13(r)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 


Que,  conformcment  a  Tarlicle  20  de  la  l,oi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  clectorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cetle  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondce  unc  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  I'Ontario  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  cnonccs: 

1.  La  Commission  n"a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  gcographiqucs,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redccoupage  des 
circonscriptions  electorales  de  la  province,  facteurs  qui,  en 
conformite  des  alineas  I3c)(i)  et  13<:)(ii)  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
aux  instances  qui  lui  ont  ete  soumises  en  vue  de  conserver  les 
liens  historiques,  gcographiqucs,  politiques  et  demographiques 
entre  le  canton  de  Goulbourn  et  I'extremite  ouest  de  la  Region 
de  la  Capitale  nationale. 

3.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
a  toutes  les  instances  qui  lui  ont  ete  soumises  lors  des  audien- 
ces publiques  de  Janvier  et  fevrier  1983. 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussigncs  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Michael  Wilson  (Etobicoke-Centre) 

Girve  Fretz  (Erie) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Flora  MacDonald  (Kingston  et  les  lies) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Don  Blenkarn  (Mississauga-Sud) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Sinclair  Stevens  (York — Peel) 

Doug  Lewis  (Sincoe-Nord) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  I'Ontario  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  gcographiqucs,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redccoupage  des 
circonscriptions  electorales  de  la  province,  facteurs  qui,  en 
conformite  des  alineas  13<r)(i)  et  13c-)  (ii)  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  dans  le  mandat  de  la  Commission. 
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2.  The  Commission  included  within  the  new  Don  Valley 
South  Constituency,  the  area  of  the  City  of  Toronto,  Ward  10, 
east  of  Yonge  Street  and  north  of  Lawrence  Avenue,  thus 
ignoring  the  traditional  and  geographic  factors  which  tie  this 
area  to  the  rest  of  the  Ward  to  the  south. 

3.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  that  were  held  in  the  month  of  February,  1983. 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Michael  Wilson  (Etobicoke  Centre) 

Girve  Fretz  (Erie) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Flora  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Don  Blenkarn  (Mississauga  South) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Sinclair  Stevens  (York — Peel) 

Doug  Lewis  (Simcoe  North) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter; 

1 .  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13(r)(i)  and  13(c)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  The  Commission  excluded  the  Townships  of  Zorra  and 
East  Zorra-Tavistock  from  within  the  boundaries  of  the 
proposed  Constituency  of  Oxford-Brant  thus  ignoring  the 
community  of  interest  and  the  longstanding  municipal  bound- 
aries and  in  so  doing,  placed  Woodstock  and  Ingersoll,  the 
centre  of  high  population  density,  on  the  periphery  of  the 
proposed  new  federal  riding. 

3.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  that  were  held  in  the  month  of  February,  1983. 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 
Doug  Lewis  (Simcoe  North) 
Bill  Jarvis  (Perth) 


2.  La  Commission  a  inclus  dans  la  nouvelle  circonscription 
proposee  de  Don  Valley-Sud  le  secteur  de  Toronto,  le  quartier 
10,  situe  a  Pest  de  la  rue  Yonge  et  au  nord  de  I'avenue  Law- 
rence, ne  tenant  ainsi  pas  compte  des  facteurs  traditionnels  et 
geographiques  qui  lient  ce  secteur  au  reste  du  quartier  au  sud. 

3.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
a  toutes  les  instances  qui  lui  ont  ete  soumises  lors  des  audien- 
ces publiques  de  fevrier  1983. 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Michael  Wilson  (Etobicoke-Centre) 

Girve  Fretz  (Erie) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Flora  MacDonald  (Kingston  et  les  lies) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Don  Blenkarn  (Mississauga-Sud) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Sinclair  Stevens  (York — Peel) 

Doug  Lewis  (Sincoe-Nord) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  I'Ontario  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  de  la  province,  facteurs  qui,  en 
conformite  des  alineas  I3c)(i)  et  13<r)(ii)  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  La  Commission  a  exclu  les  cantons  de  Zorra  et  East 
Zorra-Tavistock  de  la  circonscription  proposee  d'Oxford- 
Brant,  ne  tenant  ainsi  pas  compte  de  la  communaute  des 
interets  et  des  limites  municipales  etablies  depuis  longtemps  et, 
en  procedant  ainsi,  elle  a  place  Woodstock  et  Ingersoll,  locali- 
tes  a  forte  densite  demographique,  a  la  peripheric  de  la  nou- 
velle circonscription  federale  proposee. 

3.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
a  toutes  les  instances  qui  lui  ont  ete  soumises  lors  des  audien- 
ces publiques  de  fevrier  1983. 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 
Doug  Lewis  (Simcoe-Nord) 
Bill  Jarvis  (Perth) 
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Michael  Wilson  (Etobicokc  Centre) 

Girve  Fret?  (Eric) 

Bill  Kcmpling  (Burlington) 

Flora  MacDonald  (Kingston  and  the  islands) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Don  Blenkarn  (Mississauga  South) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Sinclair  Stevens  (York — Peel) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13(r)(i)  and  13(r)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  The  Commission  included  the  municipalities  of  Alliston 
and  Tosorontio  within  the  boundaries  to  the  proposed  constit- 
uency of  Barrie — Simcoe  and  the  municipality  of  Adjala 
within  the  boundaries  of  the  proposed  constituency  of  York — 
Simcoe  thus  ignoring  the  community  of  interest  that  those 
municipalities  share  with  the  proposed  constituency  of  Well- 
ington— Dufferin. 

3.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  that  were  held  in  the  month  of  February,  1983. 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Don  Blenkarn  (Mississauga  South) 

Walter  McLean  (Waterloo) 

John  McDermid  (Brampton — Georgetown) 

Sinclair  Stevens  (York — Peel) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Perrin  Beatty  (Wellington — Dufferin — Simcoe) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Jennifer  Cossitt  (Leeds — Grenville) 

Gary  Gurbin  (Bruce — Grey) 

Gordon  Gilchrist  (Scarborough  East) 

Doug  Lewis  (Simcoe  North) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 


Michael  Wilson  (({tobicoke-Centre) 

Girve  Fret/  (Erie) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Flora  MacDonald  (Kingston  et  Ics  lies) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Don  Blenkarn  (Mississauga-Sud) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Sinclair  Stevens  (York — Peel) 

Que,  conformement  a  Farticle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cettc  Chambre  ctudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondce  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  TOntario  depose  par  le  President 
devant  cctte  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accordc  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  de  la  province,  facteurs  qui,  en 
conformite  des  alineas  13f)(i)  et  13r)(ii)  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  La  Commission  a  inclus  les  municipalites  d'Alliston  et  de 
Tosorontio  dans  la  circonscription  proposee  de  Barrie-Simcoe 
et  la  municipalite  d'Adjala  dans  la  circonscription  proposee  de 
York-Simcoe,  ne  tenant  ainsi  pas  compte  des  interets  communs 
que  ces  municipalites  partagent  avec  la  circonscription  propo- 
see de  Wellington-Dufferin. 

3.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
a  toutes  les  instances  qui  lui  ont  ete  soumises  lors  des  audien- 
ces publiques  de  fevrier  1983. 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  Tesprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Don  Blenkarn  (Mississauga-Sud) 

Walter  McLean  (Waterloo) 

John  McDermid  (Brampton — Georgetown) 

Sinclair  Stevens  (York — Peel) 

Bill  Domm  (Peterborough) 

Perrin  Beatty  (Wellington — Dufferin — Simcoe) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Jennifer  Cossitt  (Leeds — Grenville) 

Gary  Gurbin  (Bruce — Grey) 

Gordon  Gilchrist  (Scarborough-Est) 

Doug  Lewis  (Simcoe-Nord) 

Que,  conformement  a  Tarticle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,   1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
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provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  British  Columbia,  laid  before  this 
House  by  the  Speaker  on  Friday,  June  3,  1983,  on  the  grounds 
set  forth  hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13(f)(i)  and  I3(f)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  The  Commission  included  within  the  boundaries  of  the 
constituency  of  Delta  an  area  described  by  the  Commission  as 
commencing  at  the  inter-section  of  72nd  Avenue  with  the 
West  Boundary  of  said  district  municipality  (Scott  Road)  and 
East  along  72nd  Avenue  to  136th  Street  and  South  along 
136th  Street  and  its  production  to  the  Dees  Island  Through- 
way.  Thence  South  Easterly  along  the  Dees  Island  Through- 
way  to  the  Serpentine  River,  thence  South  Westerly  along  the 
Serpentine  River  and  across  Mud  Bay  to  the  West  Boundary 
of  said  Municipality.  In  doing  so,  the  Commission  has  ignored 
the  many  factors  described  above  which  tie  this  area  to  the 
Constituency  of  Surrey — White  Rock  and  the  community  of 
interest  that  the  area  shares  with  the  Municipality  of  Surrey. 


3.  In  the  readjustment  of  the  boundaries  of  the  Constituency 
of  Esquimau — Saanich,  while  the  entire  Municipality  of 
Esquimau  was  removed  to  create  the  eastern  portion  (and 
basic  core)  of  a  new  constituency,  a  section  of  the  Municipality 
of  Saanich  was  severed  from  the  whole,  to  be,  for  federal 
electoral  purposes,  attached  to  the  Municipality  of  Oak  Bay, 
one  of  the  two  Municipalities  making  up  the  main  base  of  the 
Constituency  of  Victoria.  The  proposed  electoral  boundaries 
not  only  end  the  over  30  year  association  in  a  single  electoral 
district  of  the  Municipalities  of  Esquimau  and  Saanich  but 
needlessly  dismembers  the  Municipality  of  Saanich. 

4.  Willis  Point  is  a  small  enclave  now  in  Cowichan — Mala- 
hat — The  Islands,  to  which  access  is  possible  through  the 
Saanich  Riding  only.  The  population  has  its  community  links 
with  Saanich  rather  than  with  Esquimau.  Willis  Point,  there- 
fore, should  be  included  in  the  newly-named  Riding  of  Saa- 
nich-Gulf  Islands. 

5.  The  name  of  the  proposed  constituency  of  Capilano-Howe 
Sound  should  be  changed  to  Coast-Capilano  to  better  reflect 
the  fact  that  the  proposed  constituency  would  be  created 
through  the  westerly  extension  of  the  boundaries  of  the  exist- 
ing constituency  of  Capilano  along  the  Sunshine  Coast. 

6.  The  Commission  included  within  the  boundaries  of  the 
Constituency  of  Prince  George — Peace  River  that  area  of  the 
City  of  Prince  George  bordered  in  the  North  by  Fifth  Avenue, 
in  the  South  by  Griffiths  Avenue,  in  the  West  by  Cariboo 
Highway,  and  in  the  East  by  Carney  Street,  thus  ignoring  the 
geographic  factors  which  tie  such  said  area  to  the  Constit- 
uency of  Prince  George — Bulkley  Valley  and  the  community 


fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  la  Colombie-Britannique  depose 
par  le  President  devant  cette  Chambre,  le  vendredi  3  juin 
1983,  pour  les  motifs  ci-apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  de  la  province,  facteurs  qui,  en 
conformite  des  alineas  I3c)(i)  et  I3<r)(ii)  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  La  Commission  a  inclus  dans  la  circonscription  de  Delta 
un  secteur  qu'elle  decrit  comme  commencant  a  Tintersection 
de  la  72'=  Avenue  et  de  la  limite  ouest  de  ladite  municipalite 
regionale  (chemin  Scott),  s'etendant  en  direction  est  le  long  de 
la  72'  Avenue  jusqu'a  la  136"=  Rue,  puis  en  direction  sud  le  long 
de  la  136=  Rue  jusqu'a  intersection  entre  celle-ci  et  I'auto- 
route  Dees  Island.  A  partir  de  ce  point  en  direction  sud-est  le 
long  de  Tautoroute  Dees  Island  jusqu'a  la  riviere  Serpentine, 
puis  en  direction  sud-ouest  le  long  de  la  riviere  Serpentine  et 
en  franchissant  la  bale  Mud  jusqu'a  la  limite  ouest  de  ladite 
municipalite.  En  agissant  ainsi,  la  Commission  n'a  pas  tenu 
compte  des  nombreux  facteurs  decrits  ci-dessus  qui  lient  ce 
secteur  a  la  circonscription  de  Surrey — White  Rock  et  des 
interets  communs  que  le  secteur  partage  avec  la  municipalite 
de  Surrey. 

3.  Dans  le  cas  du  redecoupage  de  la  circonscription  d'Esqui- 
malt — Saanich,  on  a  retranche  toute  la  municipalite  d'Esqui- 
malt  pour  creer  la  partie  est  (et  le  coeur)  d'une  nouvelle 
circonscription,  mais  on  a  aussi  retranche  un  secteur  de  la 
municipalite  de  Saanich  pour  I'inclure,  pour  les  besoins  des 
elections  federales,  a  la  municipalite  de  Oak  Bay,  une  des  deux 
municipalites  qui  constituent  la  base  principale  de  la  circons- 
cription de  Victoria.  Non  seulement  les  limites  electorales 
proposees  mettent-elles  fin  a  une  union  en  une  meme  circons- 
cription electorale  des  municipalites  d'Esquimalt  et  de  Saa- 
nich, union  qui  remonte  a  plus  de  30  ans,  mais  elles  demem- 
brent  en  outre  inutilement  la  municipalite  de  Saanich.  | 

4.  Willis  Point  constitue  une  petite  enclave,  presentement 
situee  dans  la  circonscription  de  Cowichan — Malahat — Les 
lies,  a  laquelle  on  peut  acceder  par  la  circonscription  de 
Saanich  seulement.  La  population  a  des  liens  communautaires 
avec  Saanich  plutot  qu'avec  Esquimalt.  C'est  pourquoi  Willis 
Point  devrait  etre  incluse  dans  la  circonscription  rebaptisee  de 
Saanich — Gulf  Islands. 

5.  II  faudrait  changer  le  nom  de  la  circonscription  proposee 
de  Capilano — Howe  Sound  en  Coast — Capilano  pour  mieux 
refleter  le  fait  que  la  circonscription  proposee  serait  creee  par 
le  recul  vers  I'ouest  des  limites  de  la  circonscription  actuelle  de 
Capilano,  le  long  du  chemin  Sunshine. 

6.  La  Commission  a  inclus  dans  la  circonscription  de  Prince 
George — Peace  River  le  secteur  de  la  ville  de  Prince  George 
delimite  au  nord  par  la  Cinquieme  avenue,  au  sud  par  I'avenue 
Griffiths,  a  I'ouest  par  le  chemin  Cariboo  et  a  I'est  par  la  rue 
Carney.  Elle  n'a  ainsi  pas  tenu  compte  des  facteurs  geographi- 
ques qui  lient  le  secteur  en  question  a  la  circonscription  de 
Prince  George — Bulkley  Valley,  ni  des  interets  communs  que 
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of  interest  such   said  urea   shares  with   the  Constituency  ol' 
Prince  George—  Bulklcy  Valley. 

7.  The  Commission  included  within  the  boundaries  of  the 
Constituency  of  New  Westminster-  Burnaby  that  area  of 
Burnaby  District  Municipality  bordered  in  the  North  by  Trans 
Canada  Highway,  in  the  South  by  Imperial  Street,  in  the  West 
by  Griffiths  Avenue,  and  in  the  East  by  imperial  Street,  thus 
ignoring  the  geographic  factors  which  lie  such  said  area  to  the 
Constituency  of  Burnaby  and  the  community  of  interest  such 
said  area  shares  with  the  Constituency  of  Burnaby. 

8.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  thai  were  held  in  the  month  of  March,  1 983. 

9.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Chuck  Cook  (North  Vancouver — Burnaby) 

Fred  King  (Okanagan — Similkamecn) 

Benno  Friesen  (Surrey — White  Rock — North  Delta) 

Alex  Patterson  (Eraser  Valley  East) 

Lome  Greenaway  (Cariboo — Chilcotin) 

Donald  Munro  (Esquimalt — Saanich) 

Pat  Carney  (Vancouver  Centre) 

Frank  Oberle  (Prince  George — Peace  River) 

Tom  Siddon  (Richmond — South  Delta) 

Robert  Wenman  (Fraser  Valley  West) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  Hou.se  by  the 
Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13(c-)(i)  and  I3(r)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  In  establishing  the  boundaries  of  the  proposed  constit- 
uency of  Barrie-Simcoe  the  Commission  made  the  welcome 
addition  of  the  municipalities  of  Tosorontio  and  Alliston  to  the 
existing  constituency  of  Simcoe  South  but  removed  the  munic- 
ipalities of  West  Gwillimbury  and  Tecumseth  thus  ignoring 
the  community  of  interest  that  the  sitting  Member  of  Parlia- 
ment, Mr.  Ron  Stewart,  has  worked  to  establish  between  those 
municipalities  and  the  rest  of  the  existing  constituency  of 
Simcoe  South. 

3.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  that  were  held  in  the  month  of  February,  1983. 


le  secteur  en  question  partage  avec  la  circonscription  de  Prince 
George — Bulkley  Valley. 

7.  La  Commission  a  inclus  dans  la  circonscription  de  New 
Westminster —Burnaby  le  secteur  de  la  municipalite  rcgionalc 
de  Burnaby  dclimite  au  nord  par  la  Route  transcanadienne,  au 
sud  par  la  rue  Imperial,  a  I'ouest  par  I'avenue  Griffiths  et  a 
Test  par  la  rue  Imperial,  ne  tenant  ainsi  pas  compte  des  fac- 
teurs  gcographiques  qui  lient  le  secteur  en  question  a  la  cir- 
conscription de  Burnaby  ni  des  intcrcts  communs  que  le 
secteur  en  question  partage  avec  la  circonscription  de  Burnaby. 

8.  La  Commission  n"a  pas  accordc  suffisammcnt  d'attention 
a  toutes  les  instances  qui  lui  ont  etc  soumises  lors  des  audien- 
ces publiques  de  mars  1983. 

9.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Chuck  Cook  (North  Vancouver — Burnaby) 

Fred  King  (Okanagan — Similkameen) 

Benno  Friesen  (Surrey — White  Rock — Delta-Nord) 

Alex  Patterson  (Fraser  Valley-Est) 

Lome  Greenaway  (Cariboo — Chilcotin) 

Donald  Munro  (Esquimalt — Saanich) 

Pat  Carney  (Vancouver-Centre) 

Frank  Oberle  (Prince  George — Peace  River) 

Tom  Siddon  (Richmond — Delta-Sud) 

Robert  Wenman  (Fraser  Valley-Ouest) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  clectorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandalions  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  I'Ontario  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accordc  suffisammcnt  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  gcographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  de  la  province,  facteurs  qui,  en 
conformite  des  alineas  13c)(i)  et  13<:)(ii)  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  En  etablissant  les  limites  de  la  circonscription  proposee  de 
Barrie-Simcoe,  la  Commission  a  agi  de  facon  heureuse  en 
ajoutant  les  municipalites  de  Tosorontio  et  d'Alliston  a  la 
circonscription  actuelle  de  Simcoe-Sud,  mais  elle  a  retranche 
les  municipalites  de  West  Gwillimbury  et  de  Tecumseth,  ne 
tenant  ainsi  pas  compte  de  la  communaute  d'interets  que 
Tactuel  depute,  M.  Ron  Stewart,  a  essaye  d'ctablir  entre  ces 
municipalites  et  le  reste  de  la  circonscription  actuelle  de 
Simcoc-Sud. 

3.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
a  toutes  les  instances  qui  lui  ont  ete  soumises  lors  des  audien- 
ces publiques  de  fevrier  1983. 
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4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Ron  Stewart  (Simcoe  South) 

Allan  Lawrence  (Durham — Northumberland) 

Geoff  Scott  (Hamilton — Wentworth) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Walter  McLean  (Waterloo) 

Gary  Gurbin  (Bruce — Grey) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Don  Blenkarn  (Mississauga  South) 

Murray  Cardiff  (Huron — Bruce) 

Doug  Lewis  (Simcoe  North) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Newfoundland,  laid  before  this  House 
by  Madam  Speaker  on  Friday,  May  27,  1983,  on  the  grounds 
set  forth  hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  and  pay  proper  attention 
to  the  physical,  social  and  economic  cohesion  of  Labrador  and 
appeared  to  ignore  and  did  ignore  the  question  of  unity  or 
community  of  interest  and  thereby  rendering  more  difficult 
adequate  representation  of  the  people  in  Parliament. 

and/or 

2.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

David  Smith  (Don  Valley  East) 

Bob  Kaplan  (York  Centre) 

Douglas  Fisher  (Mississauga  North) 

David  Weatherhead  (Scarborough  West) 

Rene  Cousineau  (Gatineau) 

William  Rompkey  (Grand  Falls — White  Bay — Labrador) 

Roger  Simmons  (Burin — St.  George's) 

David  Berger  (Laurier) 

Jim  Peterson  (Willowdale) 

Dougals  C.  Frith  (Sudbury) 

Alain  Garant  (Bellechasse) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  an  objection  to  the  provisions  of  the 
Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Prov- 
ince of  British  Columbia,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Friday,  June  3,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter. 


4.  Et  tout  autre  motif  que  Ics  deputes  soussigncs  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  dc 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Ron  Stewart  (Simcoe-Sud) 

Allan  Lawrence  (Durham — Northumberland) 

Geoff  Scott  (Hamilton — Wentworth) 

Joe  Reid  (St.  Catharines) 

Walter  McLean  (Waterloo) 

Garry  Gurbin  (Bruce — Grey) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Don  Blenkarn  (Mississauga — Sud) 

Murray  Cardiff  (Huron — Bruce) 

Doug  Lewis  (Simcoe-Nord) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  ctudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondce  une  opposition  aux  recommandalions  du  Rapport  de  la 
Commi.ssion  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  Terre-Neuve  depose  par  le  Presi- 
dent devant  cette  Chambre,  le  vendredi  27  mai  1983,  pour  les 
motifs  ci-apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  tenu  dument  compte  de  la  cohe-    I 
sion  physique,  sociale  ou  economique  du  Labrador  et  a  semble    ' 
ignorer  et  a,  en  fait,  ignorer  la  question  de  I'unite  ou  de  la 
communaute  d'interets,   rendant  ainsi   plus  difficile  la  juste 
representation  de  la  population  au  Parlement. 

et/ou 

2.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

David  Smith  (Don  Valley-Est) 

Bob  Kaplan  (York-Centre) 

Douglas  Fisher  (Mississauga-Nord) 

David  Weatherhead  (Scarborough-Ouest) 

Rene  Cousineau  (Gatineau) 

William  Rompkey  (Grand  Falls — White  Bay — Labrador) 

Roger  Simmons  (Burin — Saint-Georges) 

David  Berger  (Laurier) 

Jim  Peterson  (Willowdale) 

Douglas  Frith  (Sudbury) 

Alain  Garant  (Bellechasse) 

Que,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  ctudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  la  Colombie-Brilannique  depose 
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1.  The  Commission  failed  lo  give  adequate  eonsideration  to 
the  physical,  social  and  economic  integrity  in  the  proposed  new 
electoral  districts  of  Burnaby  and  New  Westminster-Burnaby, 
making  more  difficult  the  proper  representation  of  the  popula- 
tion in  Parliament. 

2.  In  particular,  the  Commission  erred  in  excluding  all  of 
East  Burnaby  and  splitting  the  apartment  area  in  the  Kings- 
way  region. 

3.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  uf  Members: 

Jim  Fulton  (Skeena) 

Simon  de  Jong  (Regina  East) 

Cyril  Keeper  (Winnipeg — St.  James) 

Lyie  Kristiansen  (Kootenay  West) 

Doug  Anguish  (The  Battlefords — Meadow  Lake) 

Vic  Althouse  (Humboldt — Lake  Centre) 

Dan  Heap  (Spadina) 

Lynn  McDonald  (Broadview — Greenwood) 

Bob  Ogle  (Saskatoon  East) 

Ted  Miller  (Nanaimo — Alberni) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Quebec,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Monday,  May  30,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  to  the 
physical,  social  and  economic  cohesion  in  many  of  the  new 
proposed  electoral  districts  and  seemed  to,  and  indeed  did 
ignore  the  matter  of  community  or  unity  of  interest,  thus 
making  more  difficult  the  proper  representation  of  the  popula- 
tion in  Parliament. 

2.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

J. -Roland  Comtois  (Terrebonne) 

Roch  LaSalle  (Joliette) 

Maurice  Dupras  (Labelle) 

Louis  Desmarais  (Dollard) 

Pierre  Deniger  (La  Prairie) 

Thomas  Lefebvre  (Pontiac — Gatineau — Labelle) 

Marcel  Dionne  (Chicoutimi) 

Marcel  Prud'homme  (Saint-Denis) 

Gaston  Gourde  (Levis) 


par  Ic  President  devant  celte  Chambre,  le  vendredi   3  juin 
1983,  pour  les  motifs  ci-aprcs  cnonccs: 

1.  La  Commission  n'a  pas  dument  considcrc  la  cohesion 
physique,  sociale  et  economique  dans  les  nouvelles  circonscrip- 
tions  proposces  de  Burnaby  et  New  Westminster  Burnaby, 
rcndant  ainsi  plus  difficile  la  juste  representation  de  la  popula- 
tion au  Parlement. 

2.  Plus  particulicrement,  la  Commission  a  fait  erreur  en 
excluant  tout  Burnaby-Est  et  en  divisant  le  sectcur  locatif 
residentiel  de  la  region  de  Kingsway. 

3.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  Tesprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Jim  Fulton  (Skeena) 

Simon  de  Jong  (Regina-Est) 

Cyril  Keeper  (Winnipeg — St.  James) 

LyIe  Kristiansen  (Kootenay-Ouest) 

Doug  Anguish  (The  Battlefords — Meadow  Lake) 

Vic  Althouse  (Humboldt — Lake  Centre) 

Dan  Heap  (Spadina) 

Lynn  McDonald  (Broadview — Greenwood) 

Bob  Ogle  (Saskatoon-Est) 

Ted  Miller  (Nanaimo — Alberni) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  Quebec  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  lundi  30  mai  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  dQment  considere  la  cohesion 
physique,  sociale  ou  economique  dans  un  grand  nombre  des 
nouvelles  circonscriptions  electorales  etablies  et  a  paru  ignorer, 
et  en  fait  a  ignore  la  question  de  I'unite  ou  de  la  communaute 
des  interets,  rendant  ainsi  plus  difficile  la  juste  representation 
de  la  population  au  Parlement. 

2.  Les  soussignes  y  ajoutent  toutcs  autres  oppositions  qu'ils 
considcrent  pertincntcs  pour  Tapplication  de  I'esprit  et  des 
dispositions  de  ladite  loi. 

Signature  des  deputes 

J. -Roland  Comtois  (Terrebonne) 

Roch  La  Salle  (Joliette) 

Maurice  Dupras  (Labelle) 

Louis  Desmarais  (Dollard) 

Pierre  Deniger  (La  Prairie) 

Thomas  Lefebvre  (Pontiac — Gatineau — Labelle) 

Marcel  Dionne  (Chicoutimi) 

Marcel  Prud'homme  (Saint-Denis) 

Gaston  Gourde  (Levis) 
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Jean-Claude  Malcpart  (Montreal — Sainte  Marie) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  to  the 
physical,  social,  or  economic  cohesion  in  many  of  the  new 
proposed  electoral  districts  and  seemed  to,  and  indeed  did 
ignore  the  matter  of  community  or  unity  of  interest,  thereby 
rendering  more  difficult  adequate  representation  of  the  people 
in  Parliament; 

2.  By  placing  portions  of  the  Counties  of  Oxford,  Perth,  and 
Middlesex  within  the  boundaries  of  the  proposed  constituency 
of  Perth-Oxford-Middlesex,  the  Commission  has  deliberately 
ignored  the  fact  that  historically,  socially,  and  commercially 
Oxford  county  residents  are  closely  tied  to  Woodstock,  Perth 
citizens  to  Stratford,  and  Middlesex  people  to  London.  To 
include  parts  of  these  three  Counties  within  the  same  electoral 
boundary  would  seriously  undermine  the  principle  of  "commu- 
nity of  interest"  in  each  one; 

3.  The  Commission  has  ignored  the  representations  made  to 
the  Commission  on  behalf  of  various  individuals  and  groups 
from  the  three  Counties,  during  the  Public  Hearings.  None  of 
their  recommendations  supported  such  a  drastic  change  to  the 
present  situation; 

4.  Any  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members 

Garnet  M.  Bloomfield  (London — Middlesex) 

Peter  Lang  (Kitchener) 

Bud  Cullen  (Sarnia — Lambton) 

Paul  J.  Cosgrove  (York — Scarborough) 

Stanley  Hudecki  (Hamilton  West) 

Ralph  Ferguson  (Lambton — Middlesex) 

Jack  Burghardt  (London  West) 

David  Smith  (Don  Valley  East) 

Douglas  Fisher  (Mississauga  North) 

Charles  Turner  (London  East) 

Roy  MacLaren  (Etobicoke  North) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 


Jean-Claude  Malepart  (Montreal — Sainte- Marie) 

Que,  conformcment  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  TOntario  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1 983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  tenu  dOment  compte  de  la  cohe- 
sion physique,  sociale  et  economique  dans  un  grand  nombre 
des  nouvelles  circonscriptions  electorales  etablies  et  a  setnble 
ignorer,  et  a  en  fait  ignore  la  question  de  I'unite  ou  de  la 
communaute  des  interets,  rendant  ainsi  plus  difficile  la  juste 
representation  de  la  population  au  Parlement; 

2.  En  ajoutant  des  parties  des  comtes  d'Oxford,  de  Perth  et 
de  Middlesex  a  la  circonscription  proposee  de  Perth — 
Oxford — Middlesex,  la  Commission  n'a  deliberement  pas  tenu 
compte  du  fait  qu'aux  points  de  vue  historique,  social  et 
commercial,  la  population  du  comte  d'Oxford  a  des  liens 
etroits  avec  celle  de  Woodstock,  celle  de  Perth  avec  celle  de 
Stratford,  et  celle  de  Middlesex  avec  celle  de  London.  Reunir 
des  parties  de  ces  trois  comtes  dans  la  meme  circonscription 
electorale  minerait  gravement  le  principe  de  la  «communaute 
des  interets»  dans  chaque  cas; 

3.  La  Commission  n'a  pas  tenu  compte  des  instances  qui  lui 
ont  cte  soumises  au  cours  des  audiences  publiques  au  nom  de 
divers  individus  et  groupes  des  trois  comtes.  Aucune  de  leurs 
recommandations  ne  preconisait  de  modifications  aussi  draco- 
niennes  par  rapport  a  la  situation  actuelle; 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  sussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes: 

Garnet  M.  Bloomfield  (London — Middlesex) 

Peter  Lang  (Kitchener) 

Bud  Cullen  (Sarnia — Lambton) 

Paul  Cosgrove  (York — Scarborough) 

Stanley  Hudecki  (Hamilton-Ouest) 

Ralph  Ferguson  (Lambton — Middlesex) 

Jack  Burghardt  (London-Ouest) 

David  Smith  (Don  Valley-Est) 

Douglas  Fisher  (Mississauga-Nord) 

Charles  Turner  (London-Est) 

Roy  MacLaren  (Etobicoke-Nord) 

Que,  conformcment  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  I'Ontario  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 


I6scptcmbrc  1983 


JOURNAUX  DE  l.A  CHAMBRE  DBS  COMMUNES 


6181 


1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  to  the 
physical,  social  and  economic  cohesion  in  many  of  the  new 
proposed  electoral  districts  and  seemed  to,  and  indeed  did 
ignore  the  matter  of  community  of  interests,  thus  making  more 
difficult  the  just  representation  of  the  population  in  Parlia- 
ment. 

2.  By  proposing  to  merge  the  whole  township  of  Cumberland 
into  the  district  of  Ottawa — Gloucester,  the  Commission 
seemed  to  forget  the  urban-rural  aspect  of  that  riding. 

3.  Including  the  urban  area  immediately  east  of  the  limits  of 
the  City  of  Gloucester  would  be  more  likely  to  enhance  the  just 
representation  of  the  population  in  Parliament. 

4.  The  Commission  failed  to  consider  representations  recom- 
mending that  the  name  of  the  electoral  district  of  Ottawa — 
Carleton  be  changed  in  order  to  avoid  the  confusion  caused  by 
the  fact  that  the  regional  municipality  in  which  the  riding  is 
located  is  also  called  Ottawa — Carleton. 

5.  And  such  other  objection  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

.lean-Luc  Pepin  (Ottawa — Carleton) 

Lloyd  Francis  (Ottawa  West) 

Robert  Bockstael  (St.  Boniface) 

Edward  Lumley  (Stormont — Dundas) 

Eymard  Corbin  (Madawaska — Victoria) 

Jesse  Flis  (Parkdale — High  Park) 

Peter  Lang  (Kitchener) 

Charles  Turner  (London  East) 

Raymond  Savard  (Verdun — Saint  Paul) 

Rene  Cousineau  (Gatineau) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Quebec,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Monday,  May  30,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 


The    Commission    failed    to    maintain    the    historical 
traditional  names  in  .some  of  the  proposed  changes. 

Signatures  of  Members: 
Jacques  Olivier  (Longueuil) 
Robert  Gourd  (Argenteuil — Papineau) 
Pierre  Deniger  (La  Prairie) 
Irenee  Pelletier  (Sherbrooke) 
Jacques  Guilbault  (Saint-Jacques) 
Normand  Lapointe  (Beauce) 
Arthur  Porteiance  (Gamelin) 
Marcel  Roy  (Laval) 


and 


1.  La  Commission  n'a  pas  dument  considcre  la  cohesion 
physique,  sociale  ou  cconomique  dans  certaines  dcs  nouvclles 
circonscriptions  cleclorales  etablies  et  a  paru  ignorcr  la  com- 
munaute  des  intcrcts,  rendant  ainsi  plus  difficile  la  juste 
representation  de  la  population  au  Parlement. 

2.  La  Commission,  en  suggcrant  la  fusion  de  tout  le  canton 
de  Cumberland  a  la  circonscription  d'Ottawa — Gloucester, 
sembic  oublier  Paspect  urbain  vs  rural  de  cette  circonscription. 

3.  La  fusion  du  secteur  urbain  immcdiatement  a  Test  de  la 
frontiere  de  la  cite  de  Gloucester  serait  plus  propice  a  une  juste 
representation  a  la  Chambre  des  communes. 

4.  La  Commission  a  ignore  une  recommandation  a  Peffet 
que  le  nom  de  la  nouvelle  circonscription  clectorale 
d'Ottawa — Carleton  soit  modific  afin  d'eviter  les  confusions 
qui  emanent  du  fait  que  la  municipalitc  regionale  dans  laquelle 
est  situec  cette  circonscription  est  aussi  appelce  Ottawa — 
Carleton. 

5.  Les  soussignes  y  ajoutent  toutes  autres  oppositions  qu'ils 
considerent  pertinentes  pour  I'application  de  Pesprit  et  des 
dispositions  de  ladite  Loi. 

Signature  des  deputes 

Jean-Luc  Pepin  (Ottawa — Carleton) 

Lloyd  Francis  (Ottawa-Ouest) 

Robert  Bockstael  (Saint-Boniface) 

Ed  Lumley  (Stormont — Dundas) 

Eymard  Corbin  (Madawaska — Victoria) 

Jesse  Flis  (Parkdale — High  Park) 

Peter  Lang  (Kitchener) 

Charles  Turner  (London-Est) 

Raymond  Savard  (Verdun — Saint-Paul) 

Rene  Cousineau  (Gatineau) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandatrons  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  Quebec  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  lundi  30  mai  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

La  Commission  n'a  pas  conserve  les  noms  historiques  el 
traditionnels  dans  certains  des  changements  proposes. 

Signature  des  deputes 
Jacques  Olivier  (Longueuil) 
Robert  Gourd  (Argenteuil — Papineau) 
Pierre  Deniger  (La  Prairie) 
Irenee  Pelletier  (Sherbrooke) 
Jacques  Guilbault  (Saint-Jacques) 
Normand  Lapointe  (Beauce) 
Arthur  Porteiance  (Gamelin) 
Marcel  Roy  (Laval) 
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Gaston  Isabella  (Hull) 

Hal  Herbert  (Vaudreuil) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration  be  given  by 
this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the  provisions  of 
the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Ontario  laid  before  this  House  by  Madam  Speaker 
on  Thursday,  June  2nd,  1983,  on  the  grounds  set  forth  hereaf- 
ter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  and  pay  proper  attention 
to  the  physical,  social  or  economic  cohesion  in  many  of  the  new 
electoral  districts  created  and  appeared  to  ignore  and  did 
ignore  the  question  of  unity  and  community  interest  and 
thereby  rendering  more  difficult  adequate  representation  of 
the  people  in  Parliament. 

2.  The  Commission  failed  to  give  due  consideration  to  the 
geographic  and  economic  importance  of  the  City  of  Cornwall 
with  respect  to  the  riding  of  Stormont — Dundas  and  therefore 
those  townships  within  the  United  Counties  of  Stormont, 
Dundas  and  Glengarry  which  are  geographically  closer  to  the 
City  of  Cornwall  be  part  of  the  same  electoral  district  as  the 
City  of  Cornwall. 

3.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members 

Edward  Lumley  (Stormont — Dundas) 

Charles  Turner  (London  East) 

John  Evans  (Ottawa  Centre) 

Roy  MacLaren  (Etobicoke  North) 

Garnet  Bloomfield  (London — Middlesex) 

Judy  Erola  (Nickel  Belt) 

David  Weatherhead  (Scarborough  West) 

Maurice  Bossy  (Kent) 

Jean-Luc  Pepin  (Ottawa — Carleton) 

Lloyd  Francis  (Ottawa  West) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  House  by  the 
Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds  set  forth 
hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13(f)(i)  and  13(f)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 


Gaston  Isabelle  (Hull) 

Hal  Herbert  (Vaudreuil) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  TOntario  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1983,  pour  les  motifs  ci- 
aprcs  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  tenu  dument  compte  de  la  cohe- 
sion physique,  sociale  et  economique  dans  un  grand  nombre 
des  nouvelles  circonscriptions  proposees  et  a  semble  ignorer  et 
a,  en  fait,  ignore  la  question  de  I'unite  ou  de  la  communaute 
d'interets,  rendant  ainsi  plus  difficile  la  juste  representation  de 
la  population  au  Parlement. 

2.  La  Commission  n'a  pas  dument  tenu  compte  de  Fimpor- 
tance  geographique  et  economique  de  la  cite  de  Cornwall  dans 
le  cas  de  la  circonscription  de  Stormont — Dundas  et  les  can- 
tons situes  dans  les  comtes  unis  de  Stormont,  Dundas  et 
Glengarry  qui  sont  geographiquement  plus  pres  de  Cornwall  et 
devraient  faire  partie  de  la  meme  circonscription  electorale  que 
Cornwall. 

3.  Et  lout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  Tesprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Ed  Lumley  (Stormont — Dundas) 

Charles  Turner  (London-Est) 

John  Evans  (Ottawa-Centre) 

Roy  MacLaren  (Etobicoke-Nord) 

Garnet  Bloomfield  (London — Middlesex) 

Judy  Erola  (Nickel  Belt) 

David  Weatherhead  (Scarborough-Ouest) 

Maurice  Bossy  (Kent) 

Jean-Luc  Pepin  (Ottawa — Carleton) 

Lloyd  Francis  (Ottawa-Ouest) 

Que,  conformement  a  I'arlicle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  TOntario  depose  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  a  I'interieur  de  la  province,  facteurs 
qui,  en  conformite  des  articles  \3c)('\}  et  I3c-)(ii)  de  la  Loi  sur 
la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  specifiqucment  dans  le  mandat  de  la  Commission. 
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2.  The  Commission  failed  to  give  adequate  consideration  to 
the  representations  made  to  it  to  maintain  the  historic,  geo- 
graphic, political  and  demographic  linkages  within  Kingston 
township  as  an  integral  part  of  Kingston  and  the  Islands. 

3.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  that  were  held  in  the  month  of  February,  1983. 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  uf  Members: 

Flora  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands) 

Murray  Cardiff  (Huron — Bruce) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Paul  Dick  (Lanark — Renfrew — Carleton) 

Walter  McLean  (Waterloo) 

GaryGurbin  (Bruce — Grey) 

John  Wise  (Elgin) 

Perrin  Beatty  (Wellington — Dufferin — Simcoe) 

Benno  Friesen  (Surrey — White  Rock — North  Delta) 

Bob  Corbett  (Fundy — Royal) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  British  Columbia,  laid  before  this 
House  by  the  Speaker  on  Friday,  June  3,  1983,  on  the  grounds 
set  forth  hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  1 3(<r)(i)  and  1 3(r)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  In  establishing  the  boundary  between  the  proposed 
constituencies  of  Prince  George — Bulkley  Valley  and  Skeena 
the  Commission  is  introducing  needless  confusion  by  revising 
the  boundary,  which  is  currently  identical  to  the  provincial 
electoral  boundary  separating  the  constituencies  of  Ominica 
and  Skeena,  and  failed  to  reflect  the  wishes  of  the  municipality 
of  Telkwa  to  remain  in  the  constituency  of  Prince  George — 
Bulkley  Valley. 

3.  The  Commission  did  not  give  adequate  consideration  to 
all  of  the  representations  made  to  the  Commission  during  the 
public  sittings  that  were  held  in  the  month  of  March,  1983. 

4.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 
John  Wise  (Elgin) 


2.  La  Commission  n'a  pas  accordc  suffisamment  d'attention 
au,\  instances  qui  lui  ont  etc  soumises  en  vue  de  conserver  les 
liens  historiques,  geographiques,  politiques  et  demographiqucs 
a  I'interieur  du  comte  de  Kingston  en  tant  que  partie  intc- 
grante  de  la  circonscription  de  Kingston  et  les  lies. 

3.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
a  toutes  les  instances  qui  lui  ont  etc  soumises  lors  des  audien- 
ces publiques  de  fevrier  1983. 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Flora  MacDonald  (Kingston  et  les  lies) 

Murray  Cardiff  (Huron — Bruce) 

Bill  Kempling  (Burlington) 

Paul  Dick  (Lanark — Renfrew — Carleton) 

Walter  McLean  (Waterloo) 

Gary  Gurbin  (Bruce — Grey) 

John  Wise  (Elgin) 

Perrin  Beatty  (Wellington — Dufferin — Simcoe) 

Benno  Friesen  (Surrey — White  Rock — Delta-Nord) 

Bob  Corbett  (Fundy — Royal) 

Que,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  la  Colombie-Britannique  depose 
par  le  President  devant  cette  Chambre,  le  vendredi  3  juin 
1983,  pour  les  motifs  ci-apres  enonces; 

1.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiqucs  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  a  I'interieur  de  la  province,  facteurs 
qui,  en  conformite  des  articles  13f)(i)  et  13r)(ii)  de  la  Loi  sur 
la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  En  etablissant  la  frontiere  entre  les  circonscriptions 
proposees  de  Prince  George — Bulkley  Valley  et  de  Skeena,  la 
Commission  suscite  inutilement  la  confusion  en  modifiant  les 
limites  qui  sont  presentement  identiques  a  celles  des  circons- 
criptions provinciales  d'Ominica  et  de  Skeena,  et  n'a  pas  tenu 
compte  des  instances  de  la  Municipalite  de  Telkwa  qui  sou- 
haite  demeurer  dans  la  circonscription  de  Prince  George — 
Bulkley  Valley. 

3.  La  Commission  n'a  pas  tenu  suffisamment  compte  de 
toutes  les  instances  qui  lui  ont  ete  soumises  lors  des  audiences 
publiques  de  mars  1983. 

4.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 
John  Wise  (Elgin) 
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Chris  Spcyer  (Cambridge) 

Ron  Stewart  (Simcoe  South) 

Geoff  Scott  (Hamilton — Wentworth) 

Bud  Bradley  (Haldimand—Norfolk) 

Erik  Nielsen  (Yukon) 

Otto  Jelinek  (Halton) 

Bill  McKnight  (Kindersley — Lloydminster) 

Alvin  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain) 

James  McGrath  (St.  John's  East) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  British  Columbia,  laid  before  this 
House  by  Madam  Speaker  on  Friday,  June  3,  1983,  on  the 
grounds  set  forth  hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  and 
consideration  to  geographical,  political  and  demographic 
factors  when  planning  the  redistribution  of  electoral  bound- 
aries within  the  Province,  factors  which  are  specifically  pro- 
vided for  by  subsections  13((;')(i)  and  13(f)(ii)  of  the  Electoral 
Boundaries  Readjustment  Act  to  be  included  in  the  terms  of 
reference  of  the  Commission. 

2.  In  establishing  the  boundary  between  the  proposed 
constituencies  of  North  Island-Powell  River  and  Capilano- 
Howe  Sound,  and,  in  particular,  in  placing  the  Sechelt  Penin- 
sula within  the  proposed  constituency  of  Capilano-Howe 
Sound,  the  Commission  failed  to  give  adequate  consideration 
to  the  community  of  interests  which  exists  between  the  people 
of  the  Sechelt  Peninsula  and  the  people  of  the  proposed  con- 
stituency of  North  Island-Powell  River  by  reason  of  a  common 
economic  base,  common  transportation  concerns  and  a  com- 
mon rural  setting. 

3.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Raymond  Skelly  (Comox — Powell  River) 

Les  Benjamin  (Regina  West) 

Terry  Sargeant  (Selkirk — Interlake) 

Ian  Waddell  (Vancouver  Kingsway) 

W.  Blaikie  (Winnipeg—Birds  Hill) 

David  Orlikow  (Winnipeg  North) 

Dan  Heap  (Spadina) 

Lome  Nystrom  (Yorkton — Melville) 

Svcnd  Robinson  (Burnaby) 

Ted  Miller  (Nanaimo — Alberni) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  House  by 


Chris  Speyer  (Cambridge) 

Ron  Stewart  (Simcoe-Sud) 

Geoff  Scott  (Hamilton — Wentworth) 

Bud  Bradley  (Haldimand — Norfolk) 

Erik  Nielsen  (Yukon) 

Otto  Jelinek  (Halton) 

Bill  McKnight  (Kindersley — Lloydminster) 

Alvin  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain) 

James  McGrath  (Saint-Jean-Est) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  la  Colombie-Britannique  depose 
par  le  President  devant  cette  Chambre,  le  vendredi  3  juin 
1983,  pour  les  motifs  ci-apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention 
et  de  consideration  aux  facteurs  geographiques,  politiques  et 
demographiques  lorsqu'elle  a  planifie  le  redecoupage  des 
circonscriptions  electorales  de  la  province,  facteurs  qui,  en 
conformite  des  alineas  13f)(i)  et  13(;-)(ii)  de  la  Loi  sur  la 
revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales,  devaient 
etre  inclus  dans  le  mandat  de  la  Commission. 

2.  En  fixant  la  limite  entre  les  circonscriptions  proposees  de 
North  Island — Powell  River  el  de  Capilano — Howe  Sound,  et 
en  incluant  plus  particulierement  la  peninsule  de  Sechelt  dans 
la  circonscription  proposee  de  Capilano — Howe  Sound,  la 
Commission  n'a  pas  accorde  suffisamment  d'attention  a  la 
communaute  d'interets  entre  la  population  de  la  peninsule  de 
Sechelt  et  celle  de  la  circonscription  proposee  de  North 
Island — Powell  River,  communaute  fondee  sur  I'economie,  les 
problemes  de  transports  et  le  contexte  rural. 

3.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Raymond  Skelly  (Comox — Powell  River) 

Les  Benjamin  (Regina-Ouest) 

Terry  Sargeant  (Selkirk — Interlake) 

Ian  Waddell  (Vancouver  Kingsway) 

W.  Blaikie  (Winnipeg— Birds  Hill) 

David  Orlikow  (Winnipeg-Nord) 

Dan  Heap  (Spadina) 

Lome  Nystrom  (Yorkton — Melville) 

Svend  Robinson  (Burnaby) 

Ted  Miller  (Nanaimo — Alberni) 

Que,  conformement  a  Particle  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
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Madam  Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983.  on  the  grounds 
set  forth  hereafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  and  pay  proper  atlenlion 
to  the  physical,  social  or  economic  cohesion  in  many  of  the  new 
electoral  districts  created  and  appeared  to  ignore  and  did 
ignore  the  question  of  unity  or  community  of  interest  and 
thereby  rendered  more  difficult  adequate  representation  of  the 
people  in  Parliament. 

and/or 

2.  The  Commission,  in  revising  the  electoral  district  of 
Willowdale,  failed  to  uniformly  apply  the  use  of  natural 
boundaries  namely  the  Don  River,  as  the  western  boundary  of 
the  riding  and,  as  a  result,  has  severed  the  natural  ties  of 
community. 

and/or 

3.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  Members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  Act  in  question. 

Signatures  of  Members: 

Garnet  Bloomfield  (London — Middlesex) 

Herb  Gray  (Windsor  West) 

W.K.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore) 

David  Berger  (Laurier) 

Jack  Masters  (Thunder  Bay — Nipigon) 

Claude-Andre  Lachance  (Rosemont) 

Al  MacBain  (Niagara  Falls) 

Peter  Lang  (Kitchener) 

Jim  Schroder  (Guelph) 

Pierre  Gimaiel  (Lac-Saint-Jean) 

That,  pursuant  to  Section  20  of  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  (Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970),  consideration 
be  given  by  this  House  to  the  matter  of  an  objection  to  the 
provisions  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  laid  before  this  House  by 
Madam  Speaker  on  Thursday,  June  2,  1983,  on  the  grounds 
set  forth  hereinafter: 

1.  The  Commission  failed  to  give  adequate  attention  to  the 
physical,  social  or  economic  cohesion  in  many  of  the  new 
proposed  electoral  districts  and  seemed  to,  and  indeed  did 
ignore  the  matter  of  community  or  unity  of  interest,  thereby 
rendering  more  difficult  adequate  representation  of  the  people 
in  Parliament; 

2.  By  including  portions  of  the  City  of  Kitchener  with  the 
Townships  of  North  and  South  Dumfries  within  the  bound- 
aries of  the  proposed  electoral  district  of  Kitchener-Brant,  the 
Commission  has  ignored  the  fact  that  this  electoral  district 
would  consist  of  an  urban  community,  and  a  predominately 
rural  community,  having  an  agricultural  base.  These  are 
different  populations  with  different  concerns.  Thus  the  com- 
munity of  interest  for  both  groups  has  been  ignored. 


agissant  pour  la  province  de  POntario  depo.se  par  le  President 
devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1983,  pour  les  motifs  ci- 
apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  tenu  dument  compte  de  la  cohe- 
sion physique,  sociale  el  economique  dans  un  grand  nombre 
des  nouvelles  circonscriptions  electorales  etablies  et  a  semble 
ignorer,  et  a  en  fait  ignore  la  question  de  Tunitc  ou  de  la 
communaute  des  intercts,  rendant  ainsi  plus  difficile  la  juste 
representation  de  la  population  au  Parlement; 

et/ou 

2.  En  modifiant  la  circonscription  electorale  de  Willowdale, 
la  Commission  n'a  pas  applique  uniformcment  le  recours  aux 
frontieres  naturelles,  soil  a  la  riviere  Don,  comme  limite  ouest 
de  la  circonscription  et  a  ainsi  rompu  les  liens  naturels  de  la 
communaute. 

et/ou 

3.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes 

Garnet  M.  Bloomfield  (London — Middlesex) 

Herb  Gray  (Windsor-Ouest) 

William  K.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore) 

David  Burger  (Laurier) 

Jack  Masters  (Thunder-Bay — Nipigon) 

Claude-Andre  Lachance  (Rosemont) 

Al  MacBain  (Niagara  Falls) 

Peter  Lang  (Kitchener) 

Jim  Schroder  (Guelph) 

Pierre  Gimaiel  (Lac-Saint-Jean) 

Que,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  (chapitre  E-2, 
S.R.C.,  1970),  cette  Chambre  etudie  le  sujet  sur  lequel  est 
fondee  une  opposition  aux  recommandations  du  Rapport  de  la 
Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales 
agissant  pour  la  province  de  la  Colombie-Britannique  depose 
par  le  President  devant  cette  Chambre,  le  jeudi  2  juin  1983, 
pour  les  motifs  ei-apres  enonces: 

1.  La  Commission  n'a  pas  tenu  diJment  compte  de  la  cohe- 
sion physique,  sociale  et  economique  dans  un  grand  nombre 
des  nouvelles  circonscriptions  proposees  et  a  semble  ignorer  et 
a,  en  fait,  ignore  la  question  de  I'unite  ou  de  la  communaute 
d'interets,  rendant  ainsi  plus  difficile  la  juste  representation  de 
la  population  au  Parlement. 

2.  En  incluant  les  parties  de  la  ville  de  Kitchener  et  les 
cantons  de  Dumfries  Nord  et  Sud  a  la  circonscription  electo- 
rale proposee  de  Kitchener-Brant,  la  Commission  n'a  pas  tenu 
compte  du  fait  que  cette  circonscription  electorale  serait 
constituee  d'une  communaute  urbaine  et  d'une  communaute  a 
predominance  rurale  basee  sur  I'agriculture,  qui  sont  differen- 
tes  et  ont  des  intcrets  differents.  La  Commission  n'a  done  pas 
tenu  compte  de  la  communaute  d'interet  des  deux  groupcs. 
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3.  And  such  other  objections  that  the  undersigned  members 
may  consider  applicable  in  order  to  carry  out  the  spirit  and 
terms  and  conditions  of  the  act  in  question. 

Signatures  uf  Members: 

Peter  Lang  (Kitchener) 

Garnet  Bloomfield  (London — Middlesex) 

Jim  Schroder  (Guelph) 

Pierre  Gimaiel  (Lac-Saint-Jean) 

Keith  Penner  (Cochrane — Superior) 

Jack  Masters  (Thunder  Bay — Nipigon) 

Gordon  Towers  (Red  Deer) 

Bill  Wright  (Calgary  North) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Norm  Kelly  (Scarborough  Centre) 

By  unanimous  consent,  consideration  of  the  objections  was 
deemed  to  have  been  adjourned. 


3.  Et  tout  autre  motif  que  les  deputes  soussignes  jugent 
valable  pour  assurer  le  respect  de  I'esprit  et  des  dispositions  de 
la  Loi  en  question. 

Signature  des  deputes: 

Peter  Lang  (Kitchener) 

Garnet  M.  Bloomfield  (London — Middlesex) 

Jim  Schroder  (Guelph) 

Pierre  Gimaiel  (Lac-Saint-Jean) 

Keith  Penner  (Cochrane — Superior) 

Jack  Masters  (Thunder  Bay — Nipigon) 

Gordon  Towers  (Red  Deer) 

Bill  Wright  (Calgary-Nord) 

Scott  Fennell  (Ontario) 

Norm  Kelly  (Scarborough-Centre) 

Du  consentement  unanime.  Tetude  de  ces  oppositions  est 
reputee  ajournee. 


Bill  C-1 10,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act, 
as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  was  again  con- 
sidered at  the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-1 10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion 
des  exportations,  rapporte  avec  des  amendements  par  le 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques,  est  etudie  de  nouveau  a  Tetape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
3  of  Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr.  Nielsen, — That  Bill 
C-1  10,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  be 
amended  in  Clause  5  by  striking  out  lines  23  to  26  at  page  3 
and  substituting  the  following  therefor; 

"11.(1)  The  authorized  capital  of  the  Corporation  is  one 
billion  one  hundred  dollars  divided  into  ten  million  and  one 
shares  with  a  par  value  of  one  hundred  dollars  each." 

And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Blenkarn,  seconded  by 
Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-1  10,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  7  by  striking  out  lines 
39  to  41  at  page  3  and  lines  1  and  2  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"14.  The  aggregate  amount  of  borrowings  of  the  Corpo- 
ration pursuant  to  sections  12  and  13  shall  not  exceed  the 
amount  equal  to  ten  times  the  aggregate  of  the  paid  in 
capital  and  earned  surplus  in  the  accounts  of  the  Corpora- 
tion." 

And  debate  continuing; 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  3 
de  M.  Blenkarn,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-1 10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des 
exportations,  a  Tarticle  5,  en  retranchant  les  lignes  26  a  29, 
page  3,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit; 

« I  1.(1)  Le  capital  autorise  de  la  Societe  est  d'un  milliard 
et  cent  dollars,  reparti  en  dix  millions  et  une  actions  d'une 
valeur  au  pair  de  cent  dollars  chacune.» 

Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Blenkarn,  appuye  par  M. 
Nielsen, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-1  10,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  a  I'article  7,  en  retran- 
chant les  lignes  42  a  44,  page  3,  et  les  lignes  I  et  2,  page  4,  et 
en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit; 

«14.  Le  total  non  remboursc  des  emprunts  de  la  Societe 
faits  en  application  des  articles  12  et  13  ne  doit  pas 
depasser  le  montant  egal  a  dix  fois  le  total  du  capital  verse 
et  de  I'excedent  dans  le  compte  de  capital  de  la  Societe. » 

Le  debat  se  poursuil; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows; 


Messrs.  Hovdebo  and  Althouse  for  Messrs.  Althouse  and 
Benjamin  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit; 

MM.  Hovdebo  et  Althouse  en  remplacement  de  MM. 
Althouse  et  Benjamin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  oj  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1),  namely: 

By  Mr.  Blais,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Canadian  Forces  Super- 
annuation Accounts  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983, 
pursuant  to  sections  28  and  41  of  the  Canadian  Forces  Super- 
annuation Act.  chapter  C-9,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-I/92C.  {Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence) . 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  (ireffier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglemcnt,  savoir: 

Par  M.  Blais,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  relative  aux  Comptes  de 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes,  pour  I'annee 
financiere  termince  le  31  mars  1983,  conformement  aux 
articles  28  et  41  de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces 
canadiennes,  chapilre  C-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1/92C.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la 
defense  nationale). 


By  Mr.  Blais, —  Report  of  Defence  Construction  (1951) 
Limited,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection 
75(3)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No. 
321-1/1 20C.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence). 


Par  M.  Blais, — Rapport  de  la  Construction  de  Defense 
(195!)  Limitee,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y 
afferent,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  Particle  75(3)  de  la  Loi  sur  Padminislration 
financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1/120C.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la 
defense  nationale). 


By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Statement  of  Operations  of  the  Canadian  Owner- 
ship Account  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursu- 
ant to  section  39  of  the  Energy  Administration  Act,  chapter 
114,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/601.  (Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  National  Resources  and  Public 
Works). 


Par  M.  Chretien,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  portant  sur  le  fonctionnement  du  Compte  d'accroisse- 
ment  du  taux  de  proprietc  canadienne,  pour  I'annee  financiere 
terminee  Ic  31  mars  1983,  conformement  a  Particle  39  de  la 
Loi  sur  Padministration  de  Penergie,  chapitre  1 14,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.  (Textes  franfais  et  anglais).— 
Document  parlementaire  n"  321-1/601.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux 
publico). 


By  Mr.  Johnston,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  National  Research  Council  of 
Canada,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to 
section  16  of  the  National  Research  Council  Act,  chapter  N- 
14,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/192C.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates) . 


Par  M.  Johnston,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  national  de  recherches  du  Canada,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a 
Particle  16  de  la  Loi  sur  le  Conseil  national  de  recherches, 
chapitre  N-14,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n"  321-1 /192C.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general). 


By    Mr.    Johnston, — Report    of   the    Science    Council    of  Par   M.   Johnston, — Rapport  du  Conseil   des  Sciences  du 


Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to 
section  19  of  the  Science  Council  of  Canada  Act,  chapter  S-5, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/234C.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates). 


Canada,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  Particle  19  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Scien- 
ces du  Canada,  chapitre  S-5,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et 
anglais). —  Document  parlementaire  n"  321-1/234C.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
geiwral). 


By  Mr.  Johnston, — Report  of  the  Natural  Sciences  and 
Engineering  Research  Council,  together  with  the  Auditor 
General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983, 
pursuant  to  section  41  of  the  Government  Organization 
(Scientific  Activities)  Act,  1976,  chapter  24,  Statutes  of 
Canada  1976-77.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1 /436C.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates ) . 


Par  M.  Johnston, — Rapport  du  Conseil  de  recherches  en 
sciences  naturelles  et  en  genie,  y  compris  le  rapport  du  verifi- 
cateur general  y  afferent,  pour  I'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1983,  conformement  a  Particle  41  de  la  Loi  d'action 
scientifique  du  gouvernement  (1976),  chapitre  24,  Statuts  du 
Canada,  1976-1977.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-1 /436C.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  previsions  budgetaires  en  general). 
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By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, —  Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 

Report  of  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration  for  Rapport  de  I'Administration  sur  le  rctablissement  agricole  des 

the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  section  10  Prairies,  pour  Tannee  financiere  terminee  le  31    mars   1982, 

of  the  Prairie  Farm  Rehabilitation  Act,  chapter  P-17,  R.S.C.,  conformement  a  Tarticle   10  de  la  Loi  sur  le  rctablissement 

1970.      (English      and      French). — Sessional       Paper      No.  agricole  des   Prairies,  chapitre   P-17,  S.R.C.,    1970.    (Textes 

lilX-X /2\\C  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  francais        et        anglais). — Document        parlementaire        n" 

Agriculture).  321-1/21  IC.  {Repute  dejere  au  Comite  permanent  de  ['agri- 
culture). 


At  5.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  A  dix-sept  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a 

I  1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ).  onze  heures,  en  conformilc  des  dispositions  de  I'article  2(  1 )  du 

Reglement. 
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The  Clerk  Assistant  (Legal)  informed  the  House  of  the 
unavoidable  absence  of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr. 
Lloyd  Francis  (Ottawa  West),  Chairman  of  Committees  of  the 
Whole  House,  took  the  Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to 
the  Statute  in  that  case  made  and  provided. 


Le  Greffier  adjoint  (affaires  juridiques)  informe  la  Chambre 
de  I'absence  inevitable  de  Madame  le  President.  Apres  quoi, 
M.  Lloyd  Francis  (Ottawa-Ouest),  president  des  Comites 
pleniers,  monte  au  Fauteuil  a  litre  de  vice-president,  en  confor- 
mite  du  statut  qui  regit  le  cas  de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-1  10,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act, 
as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  .Affairs,  was  again  con- 
sidered at  the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-1  10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Texpansion 
des  exportations,  rapporte  avec  des  amendements  par  le 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  ct  des  questions 
economiques,  est  etudie  de  nouveau  a  Tetape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
3  of  Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr.  Nielsen, — That  Bill 
C-110,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  be 
amended  in  Clause  5  by  striking  out  lines  23  to  26  at  page  3 
and  substituting  the  following  therefor: 

"11.(1)  The  authorized  capital  of  the  Corporation  is  one 
billion  one  hundred  dollars  divided  into  ten  million  and  one 
shares  with  a  par  value  of  one  hundred  dollars  each." 

And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Blenkarn,  seconded  by 
Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-110,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  7  by  striking  out  lines 
39  to  41  at  page  3  and  lines  1  and  2  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"  1 4.  The  aggregate  amount  of  borrowings  of  the  Corpo- 
ration pursuant  to  sections  12  and  13  shall  not  exceed  the 
amount  equal  to  ten  times  the  aggregate  of  the  paid  in 
capital  and  earned  surplus  in  the  accounts  of  the  Corpora- 
tion." 

And  debate  continuing; 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  3 
de  M.  Blenkarn,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie  le 
prOjet  de  loi  C-110,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des 
exportations,  a  Particle  5,  en  retranchant  les  lignes  26  a  29, 
page  3,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«1 1.(1)  Le  capital  autorise  de  la  Societe  est  d'un  milliard 
et  cent  dollars,  reparti  en  dix  millions  et  une  actions  d'une 
valeur  au  pair  de  cent  dollars  chacune.» 

Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Blenkarn,  appuye  par  M. 
Niel.sen, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-110,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  a  Particle  7,  en  retran- 
chant les  lignes  42  a  44,  page  3,  et  les  lignes  1  et  2,  page  4,  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«14.  Le  total  non  rembourse  des  emprunts  de  la  Societe 
faits  en  application  des  articles  12  et  13  ne  doit  pas 
dcpasser  le  montant  egal  a  dix  fois  le  total  du  capital  verse 
et  de  Texcedent  dans  le  compte  de  capital  de  la  Societe. » 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  House 
shall  adjourn  at  3.00  o'clock  p.m.,  on  Monday,  September  26, 
1983; 

That  the  address  of  the  Prime  Minister  of  the  United  King- 
dom, to  be  delivered  in  the  House  Chamber  on  Monday, 
September  26,  1983,  at  4.00  o'clock  p.m.,  before  the  Members 
of  the  Senate  and  of  the  House  of  Commons,  together  with  all 
introductory  and  related  speeches,  be  printed  as  an  Appendix 
to  the  House  of  Commons  Debates  of  that  day  and  form  part 
of  the  records  of  this  House;  and 

That  Prime  Minister  Thatcher's  speech,  attendant  and 
related  remarks  be  made  available  to  the  media  for  transmis- 
sion in  the  usual  way  by  the  House  of  Commons  Broadcast 
System. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  Cham- 
bre s'ajourne  a  quinze  heures  le  lundi  26  septembre  1983; 

Que  le  discours  que  doit  prononccr  Ic  Premier  ministre  du 
Royaume-Uni  dans  I'enceinte  de  la  Chambre  a  seize  heures,  le 
lundi  26  septembre  1983,  devant  les  membres  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes,  les  allocutions  de  presentation  de 
meme  que  les  allocutions  qui  s'y  rattachent,  figurent  en  appen- 
dice  aux  Debats  de  la  Chambre  des  communes  de  ce  jour  pour 
faire  partie  des  archives  de  cette  Chambre;  et 

Que  le  discours  du  Premier  ministre  Thatcher  de  meme  que 
les  rcmarques  y  afferentes  soient  mis  a  la  disposition  des  media 
pour  transmission  de  la  maniere  ordinaire  par  le  Service  de 
Radio-television  de  la  Chambre  des  communes. 


The    honourable    Member    for    Vaudreuil 
presented  a  petition. 


;Mr.    Herbert)  L'honorable  depute  de  Vaudreuil  (M.  Herbert)  presente  une 

petition. 


The  honourable  Member  for  Brampton — Georgetown  (Mr. 
McDermid)  presented  a  petition. 


L'honorable     depute     de      Brampton — Georgetown      (M. 
McDermid)  presente  une  petition. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-1  10, 
An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  as  reported 


L'etude  reprend  a  I'ctape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-110, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  rapporte 
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(with  amendments)  from  the  Standing  Committee  i)n  I'inanec, 
Trade  and  [leonomic  Affairs. 


avec  des  amendcments  par  le  Comitc  permanent  des  finanees, 
du  commerce  et  des  questions  cconomiques. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  3  of  Mr.  Blen- 
karn,  seconded  by  Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-110,  An  Act  to 
amend  the  Export  Development  Act,  be  amended  in  Clause  5 
by  striking  out  lines  23  to  26  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"1  1.(1)  The  authorized  capital  of  the  Corporation  is  one 
billion  one  hundred  dollars  divided  into  ten  million  and  one 
shares  with  a  par  value  of  one  hundred  dollars  each." 

And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  BIcnkarn,  .seconded  by 
Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-l  10,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  7  by  striking  out  lines 
39  to  41  at  page  3  and  lines  I  and  2  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"  1 4.  The  aggregate  amount  of  borrowings  of  the  Corpo- 
ration pursuant  to  sections  12  and  13  shall  not  exceed  the 
amount  equal  to  ten  times  the  aggregate  of  the  paid  in 
capital  and  earned  surplus  in  the  accounts  of  the  Corpora- 
tion." 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  3  de  M.  BIcnkarn, 
appuye  par  M.  Nielsen,-  Qu'on  modific  le  projet  de  loi  C-l  10, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des  exporlations,  a  Parti- 
cle 5,  en  retranchant  les  lignes  26  a  29,  page  3,  et  en  Ics  rem- 
pla^ant  par  cc  qui  suit: 

«1  1.(1)  Le  capital  autorise  de  la  Socicte  est  d'un  milliard 
et  cent  dollars,  reparti  en  dix  millions  et  une  actions  d'une 
valeur  au  pair  de  cent  dollars  chacune.» 

Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  BIcnkarn,  appuye  par  M. 
Nielsen, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-l  10,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  I'expansion  des  exporlations,  a  I'article  7,  en  retran- 
chant les  lignes  42  a  44,  page  3,  ct  les  lignes  1  et  2,  page  4,  et 
en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«14.  Le  total  non  remboursc  des  emprunts  de  la  Socicte 
fails  en  application  des  articles  12  el  13  ne  doil  pas 
dcpasser  le  monlanl  egal  a  dix  fois  le  total  du  capital  verse 
et  de  Texcedent  dans  le  compte  de  capital  de  la  Sociele.» 

Le  debat  se  poursuil; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  '"That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


[Deliherations  sur  la  niotioii  d'ajournenient) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  "Que  la  Chambre  s'ajourne 
iriaintcnant"  est  rcputce  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  rcputce  agreee. 


Changes  in  Coniniittee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/)),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Cosgrove  for  Mr.  Collenette  on  the  Special  .loint  Com- 
mittee on  Senate  Reform. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  etc  communique  au  Grefficr  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)/))  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Cosgrove  en  remplacement  de  M.  Collenette  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat. 


At  6.21  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  21,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Farticle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-1 10,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act, 
as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  was  again  con- 
sidered at  the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-l  10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion 
des  exportations,  rapporte  avec  des  amendements  par  le 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques,  est  etudie  de  nouveau  a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
3  of  Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr.  Nielsen, — That  Bill 
C-l  10,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  be 
amended  in  Clause  5  by  striking  out  lines  23  to  26  at  page  3 
and  substituting  the  following  therefor: 

"11.(1)  The  authorized  capital  of  the  Corporation  is  one 
billion  one  hundred  dollars  divided  into  ten  million  and  one 
shares  with  a  par  value  of  one  hundred  dollars  each." 

And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Blenkarn,  seconded  by 
Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-l  10,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  7  by  striking  out  lines 
39  to  41  at  page  3  and  lines  1  and  2  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor; 

"14.  The  aggregate  amount  of  borrowings  of  the  Corpo- 
ration pursuant  to  sections  12  and  13  shall  not  exceed  the 
amount  equal  to  ten  times  the  aggregate  of  the  paid  in 
capital  and  earned  surplus  in  the  accounts  of  the  Corpora- 
tion." 

And  debate  continuing; 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  3 
de  M.  Blenkarn,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-l  10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des 
exportations,  a  Particle  5,  en  retranchant  les  lignes  26  a  29, 
page  3,  et  en  les  remplafant  par  ce  qui  suit: 

«1 1.(1)  Le  capital  autorise  de  la  Societe  est  d'un  milliard 
et  cent  dollars,  reparti  en  dix  millions  et  une  actions  d'une 
valeur  au  pair  de  cent  dollars  chacune.» 

Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Blenkarn,  appuye  par  M. 
Nielsen, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-l  10,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  a  I'article  7,  en  retran- 
chant les  lignes  42  a  44,  page  3,  et  les  lignes  1  et  2,  page  4,  et 
en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«14.  Le  total  non  rembourse  des  emprunts  de  la  Societe 
faits  en  application  des  articles  12  et  13  ne  doit  pas 
depasser  le  montant  egal  a  dix  fois  le  total  du  capital  verse 
et  de  I'excedent  dans  le  compte  de  capital  de  la  Societe. » 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Sixty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Municipality 
of  Riviere-Beaudette,  in  the  Province  of  Quebec,  concerning 
the  immigration  status  of  Cile  Mervil,  presented  by  the  hon- 
ourable Member  for  Vaudreuii  (Mr.  Herbert)  on  Monday, 
September  19,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  municipalite 
de  Riviere-Beaudette,  dans  la  province  de  Quebec,  concernant 
le  statut  d'immigrant  de  Cile  Mervil,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Vaudreuii  (M.  Herbert)  le  lundi  19  septembre  1983, 
et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Sixty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Brampton — Georgetown,  in  the  Province  of  Ontario,  con- 
cerning foreign  aid  to  Sri  Lanka,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Brampton — Georgetown  (Mr.  McDermid)  on 
Monday,  September  19,  1983,  and  finds  that  the  petition  does 
not  meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-sixieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
de  Brampton — Georgetown,  dans  la  province  de  I'Ontario, 
concernant  I'aide  au  Sri  Lanka,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Brampton — Georgetown  (M.  McDermid)  le  lundi 
19  septembre  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  n'est  pas 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Order 
adopted  by  the  House  on  Monday,  September  19,  1983,  as 
follows: 

"That  the  House  shall  adjourn  at  3.00  o'clock  p.m.,  on 
Monday,  September  26,  1983; 

That  the  address  of  the  Prime  Minister  of  the  United  King- 
dom, to  be  delivered  in  the  House  Chamber  on  Monday, 
September  26,  1983,  at  4.00  o'clock  p.m.,  before  the  Members 
of  the  Senate  and  of  the  House  of  Commons,  together  with  all 
introductory  and  related  speeches,  be  printed  as  an  Appendix 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  I'ordre 
adopte  par  la  Chambre  le  lundi  19  septembre  1983,  ainsi  qu'il 
suit: 

((Que  la  Chambre  s'ajourne  a  quinze  heures  le  lundi  26 
septembre  1983; 

Que  le  discours  que  doit  prononcer  le  Premier  ministre  du 
Royaume-Uni  dans  I'enceinte  de  la  Chambre  a  seize  heures,  le 
lundi  26  septembre  1983,  devant  les  membres  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes,  les  allocutions  de  presentation  de 
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to  the  House  of  Commons  Debates  of  that  day  and  form  part 
of  the  records  of  this  House;  and 

That  Prime  Minister  Thatcher's  speech,  attendant  and 
related  remarks  be  made  available  to  the  media  for  transmis- 
sion in  the  usual  way  by  the  House  of  Commons  Broadcast 
System." 

be  discharged. 


meme  que  les  allocutions  qui  s'y  rattachent,  figurent  en  appen- 
dice  aux  Dehats  de  la  Chambre  des  communes  de  ce  jour  pour 
faire  partic  des  archives  de  cette  Chambre;  et 

Que  le  discours  du  Premier  ministre  Thatcher  de  mcmc  que 
les  remarques  y  afferentes  soient  mis  a  la  disposition  des  media 
pour  transmission  de  la  manicrc  ordinaire  par  le  Service  dc 
Radio-television  de  la  Chambre  des  communes. », 

soit  revoque. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  on  Monday, 
September  26,  1983,  the  House  shall  meet  at  11.00  o'clock 
a.m.,  and  the  Order  of  Business  shall  be  that  usually  followed 
on  a  Friday,  provided  that  the  House  shall  adjourn  that  day  at 
1.00  o'clock  p.m.; 

That  the  address  of  the  Prime  Minister  of  the  United  King- 
dom, to  be  delivered  in  the  House  Chamber  on  Monday, 
September  26,  1983,  at  4.00  o'clock  p.m.,  before  the  Members 
of  the  Senate  and  of  the  House  of  Commons,  together  with  all 
introductory  and  related  speeches,  be  printed  as  an  Appendix 
to  the  House  of  Commons  Debates  of  that  day  and  form  part 
of  the  records  of  this  House;  and 

That  Prime  Minister  Thatcher's  speech,  attendant  and 
related  remarks  be  made  available  to  the  media  for  transmis- 
sion in  the  usual  way  by  the  House  of  Commons  Broadcast 
System. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  le  lundi  26 
septembre  1983,  la  Chambre  se  reunisse  a  onze  heures  et  que 
I'ordre  des  travaux  soit  le  meme  que  le  vendredi,  pourvu  que  la 
Chambre  s'ajourne  a  treize  heures; 

Que  le  discours  que  doit  prononcer  le  Premier  ministre  du 
Royaume-Uni  dans  I'enceinte  dc  la  Chambre  a  seize  heures,  le 
lundi  26  septembre  1983,  devant  les  membres  du  Senat  et  de  la 
Chambre  des  communes,  les  allocutions  de  presentation  de 
meme  que  les  allocutions  qui  s'y  rattachent,  figurent  en  appen- 
dice  aux  Debats  de  la  Chambre  des  communes  de  ce  jour  pour 
faire  partie  des  archives  de  cette  Chambre;  et 

Que  le  discours  du  Premier  ministre  Thatcher  de  meme  que 
les  remarques  y  afferentes  soient  mis  a  la  disposition  des  media 
pour  transmission  de  la  maniere  ordinaire  par  le  Service  de 
Radio-television  de  la  Chambre  des  communes. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-1 10, 
An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  as  reported 
(with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-1 10, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  rapporte 
avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  3  of  Mr.  Blen- 
karn,  seconded  by  Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-1 10,  An  Act  to 
amend  the  Export  Development  Act,  be  amended  in  Clause  5 
by  striking  out  lines  23  to  26  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor; 

"11.(1)  The  authorized  capital  of  the  Corporation  is  one 
billion  one  hundred  dollars  divided  into  ten  million  and  one 
shares  with  a  par  value  of  one  hundred  dollars  each." 

And  on  motion  numbered  5  of  Mr.  Blenkarn,  seconded  by 
Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-1 10,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  7  by  striking  out  lines 
39  to  41  at  page  3  and  lines  1  and  2  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"  1 4.  The  aggregate  amount  of  borrowings  of  the  Corpo- 
ration pursuant  to  sections  12  and  13  shall  not  exceed  the 
amount  equal  to  ten  times  the  aggregate  of  the  paid  in 
capital  and  earned  surplus  in  the  accounts  of  the  Corpora- 
tion." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  3,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  79(11);  and 

The  question  being  put  on  motion  numbered  5,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  3  de  M.  Blenkarn, 
appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-1 10, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  a  I'arti- 
cle  5,  en  retranchant  les  lignes  26  a  29,  page  3,  et  en  les  rem- 
pla9ant  par  ce  qui  suit: 

« 11.(1)  Le  capital  autorise  de  la  Societe  est  d'un  milliard 
et  cent  dollars,  reparti  en  dix  millions  et  une  actions  d'une 
valeur  au  pair  de  cent  dollars  chacune.» 

Et  sur  la  motion  numero  5  de  M.  Blenkarn,  appuye  par  M. 
Nielsen, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-1 10,  Loi  modifiant 
la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  a  I'article  7,  en  retran- 
chant les  lignes  42  a  44,  page  3,  et  les  lignes  1  et  2,  page  4,  et 
en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«14.  Le  total  non  rembourse  des  emprunts  de  la  Societe 
faits  en  application  des  articles  12  et  13  ne  doit  pas 
depasser  le  montant  egal  a  dix  fois  le  total  du  capital  verse 
et  de  i'excedent  dans  le  compte  de  capital  de  la  Societe. » 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  3  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  I'article  79(1 1)  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe;  et 

La  motion  numero  5  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
I'article  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 
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Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr.  Epp,  moved  motion  num- 
bered 6, — That  Bill  C-110,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  14  by  striking  out 
line  1 1  at  page  13  and  substituting  the  following  therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  3  billion  500  million  and  1". 

Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr.  Epp,  moved  motion  num- 
bered 8, — That  Bill  C-110,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  18  by  striking  out 
line  38  at  page  17  and  substituting  the  following  therefor: 


M.  Blenkarn,  appuye  par  M.  Epp,  propose  la  motion  numero 
6, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-1 10,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  Fexpansion  des  exportations,  a  Particle  14,  en  retranchant 
la  ligne  9,  page  13,  et  en  la  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«ne  doit  jamais  depasser  3  milliards  500  millions  et  1». 

M.  Blenkarn,  appuye  par  M.  Epp,  propose  la  motion  numero 
8, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-110,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  I'expansion  des  exportations,  a  Farticle  18,  en  retranchant 
la  ligne  32,  page  17,  et  en  la  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 


"shall  not  at  any  time  exceed  2  billion  500  million  and  1". 
And  debate  arising  thereon; 


«ne  doit  jamais  depasser  2  milliards  500  millions  et  1 ». 
II  s'eleve  un  debat; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  names  of  the  Honourable  Senators  Leblanc, 
Lucier,  Bosa,  Lucier,  Macquarrie,  Hicks,  Stanbury,  McEl- 
man,  Lewis,  Bielish  and  Le  Moyne  have  been  substituted  for 
those  of  the  Honourable  Senators  Le  Moyne,  Anderson, 
Lucier,  Bosa,  Balfour,  Stanbury,  Hicks,  Lewis,  McElman, 
Macquarrie  and  Lewis  on  the  list  of  Senators  serving  on  the 
Special  Joint  Committee  on  Senate  Reform. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Tinfor- 
mer  que  les  noms  des  honorables  senateurs  Leblanc,  Lucier, 
Bosa,  Lucier,  Macquarrie,  Hicks,  Stanbury,  McElman,  Lewis, 
Bielish  et  Le  Moyne  ont  ete  substitues  a  ceux  des  honorables 
senateurs  Le  Moyne,  Anderson,  Lucier,  Bosa,  Balfour,  Stan- 
bury, Hicks,  Lewis,  McElman,  Macquarrie  et  Lewis  sur  la 
liste  des  senateurs  faisant  partie  du  Comite  mixte  special  sur  la 
reforme  du  Senat. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(  I )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(^),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Lewis  for  Miss  Carney  on  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts. 

Mr.  Mitgcs  for  Mr.  Crombie  on  the  Special  Committee  on 
Participation  of  Visible  Minorities  in  Canadian  Society  (Task 
Force). 

Messrs.  Benjamin  and  Althouse  for  Messrs.  Althouse  and 
Hovdebo  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  McKnight,  Siddon  and  Jelinek  for  Messrs.  Fennell, 
Kempling  and  Cardiff  on  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 


Messrs.  Hawkes  (alternate),  St.  Germain,  Jarvis,  Cooper 
and  Kushner  for  Messrs.  Kushner  (permanent),  Hawkes, 
McDermid,  Wenman  and  Siddon  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Lewis  en  remplacement  de  M""  Carney  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M.  Mitges  en  remplacement  de  M.  Crombie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  la  participation  des  minorites 
visibles  a  la  societe  canadienne  (groupe  de  travail). 

MM.  Benjamin  et  Althouse  en  remplacement  de  MM. 
Althouse  et  Hovdebo  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports. 

MM.  McKnight,  Siddon  et  Jelinek  en  remplacement  de 
MM.  Fennell,  Kempling  et  Cardiff  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

MM.  Hawkes  (substitut),  St.  Germain,  Jarvis,  Cooper  et 
Kushner  en  remplacement  de  MM.  Kushner  (membre), 
Hawkes,  McDermid,  Wenman  et  Siddon  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 
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Messrs.  Stevens,  Boslcy  and  Clark  (Brandon — Souris)  for 
Messrs.  Gilchrist,  Malone  and  Jelinck  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Miscellaneous  Estimates. 

Mrs.  Cossitt  and  Messrs.  Bcatty  and  Gilchrist  for  Messrs. 
Huntington,  Blcnkarn  and  Wilson  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 

Messrs.  Bachand  and  Pelletier  for  Mr.  Evans  and  Mrs. 
Hervieux-Payette  on  the  Standing  Committee  on  Miscellane- 
ous Estimates. 

Mr.  Kilgour  for  Mr.  Reid  (St.  Catharines)  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 


MM.  Stevens,  Bosley  et  Clark  (Brandon — Souris)  en  rem- 
placement  de  MM.  Gilchrist,  Malone  et  .lelinek  sur  la  listc  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgctaires  en 
general. 

M""-'  Cossitt,  MM.  Beatty  et  Gilchrist  en  remplaccmenl  de 
MM.  Huntington,  Blcnkarn  et  Wilson  sur  la  listc  des  membres 
du  Comite  permanent  des  comptcs  publics. 

MM.  Bachand  et  Pelletier  en  remplacement  de  M.  Evans  et 
M"""  Hervieux-Payette  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  previsions  budgctaires  en  general. 

M.  Kilgour  en  remplacement  de  M.  Reid  (St.  Catharines) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions 
budgctaires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Economic  Council  of  Canada,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1983,  pursuant  to  subsection  2 1  ( 1 )  of  the  Economic  Council  of 
Canada  Act,  chapter  E-1,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/ 125C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  Ic  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  economique  du  Canada,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee  finan- 
ciere  terminee  le  3 1  mars  1983,  conformement  a  Particle  21(1) 
de  la  Loi  sur  le  Conseil  economique  du  Canada,  chapitre  E-1, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n"  321-1/125C.  {Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques). 


At  6.25  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  25,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  honourable   Member   for   Beaches   (Mr.   Young)   pre- 
sented a  petition. 


L'honorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  presente  une 
petition. 


The    honourable    Member    for    The    Battlefords- 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  a  petition. 


Meadow  L'honorable  depute  de  The  Battlefords- 

Anguish)  presente  une  petition. 


-Meadow  Lake  (M. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  88  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Jelinek,  seconded  by  Mr.  Oberle,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  facilitate  the 
growth  of  commercial,  cultural  and  other  forms  of  contact 
between  the  people  of  Canada  and  Taiwan  through  (a)  the 
establishment  of  a  bilateral,  non-diplomatic  presence  between 
Canada  and  Taiwan,  including  the  issuance  of  visas  directly  in 
Taiwan  and  Canada  thereby  adopting  the  practice  of  Japan, 
the  United  States  and  most  other  western  industrialized 
nations  (b)  the  enhancement  of  trade  links  between  Canada 
and  Taiwan,  including  (i)  the  encouragement  of  export  trade 
by  Canada  to  Taiwan  through  the  granting  of  credits  and 
other  forms  of  support  to  Canadian  businessmen  (ii)  the 
establishment  of  direct  air  links  between  Canada  and  Taiwan 
by  non-flag  carrier  airlines  (iii)  the  adoption  of  any  other 
practical  mechanism  to  encourage  industrial  and  other  non- 
diplomatic  contact  between  Taiwan  and  Canada. — (Notice  of 
Motion  No.  88). 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
88  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

M,  Jelinek,  appuye  par  M.  Oberle,  propose, — Que,  de  Pavis 
de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  faciliter  la  croissance 
des  echanges  commerciaux,  culturels  et  autres  entre  le  Canada 
et  Taiwan  en  a)  etablissant  une  presence  bilaterale  et  non 
diplomatique  entre  le  Canada  et  Taiwan,  y  compris  I'emission 
de  visas  directemenl  a  Taiwan  et  au  Canada,  adoptant  ainsi  la 
pratique  en  vigueur  au  Japon,  aux  Etats-Unis  et  dans  la 
plupart  des  autres  pays  industrialises,  b)  favorisant  les  liens 
commerciaux  entre  le  Canada  et  Taiwan,  notamment  en  (i) 
encourageant  les  exportations  canadiennes  vers  Taiwan,  par 
I'octroi  de  credits  et  d'autres  formes  d'aide  aux  hommes 
d'affaires  canadiens  (ii)  etablissant,  entre  le  Canada  et  Tai- 
wan, une  liaison  aerienne  directe  assuree  par  des  transporteurs 
aeriens  prives  (iii)  adoptant  tout  autre  mecanisme  pratique 
afin  d'encourager  les  contacts  industries  et  autres  liens  non 
diplomatiques  entre  Taiwan  et  le  Canada. — (Avis  de  motion  n" 
88). 

Aprcs  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Tarticle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  23  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  (Papers)  were  allowed 
to  stand. 

Mr.  Shields,  seconded  by  Mr.  Siddon,  moved, — That  an 
Order  of  the  House  do  issue  for  copies  of  all  papers  and  studies 
done  for  any  department  or  agency  concerning  the  economic 
impact  to  Canada  of  a  one-year  delay  in  the  development  of 
the  Alsands  project  in  Fort  McMurray,  Alberta  and  the 
Imperial  Oil  project  in  Cold  Lake,  Alberta. — (Notice  of 
Motion  for  the  Production  of  Papers  No.  23). 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
23  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  (documents)  sont  reserves. 

M.  Shields,  appuye  par  M.  Siddon,  propose, — Qu'un  ordre 
de  la  Chambre  soit  donne  en  vue  de  la  production  de  copie  de 
tous  les  documents  et  etudes  effectues  pour  le  compte  d'un 
ministere  ou  organisme  sur  les  repercussions  economiques  d'un 
retard  d'un  an  au  titre  de  la  realisation  des  projets  Alsands  a 
Fort  McMurray  (Alb.)  et  Imperial  Oil  a  Cold  Lake  (Alb.). — 
(Avis  de  motion  portant  production  de  documents  n"  23). 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  374  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of  Bill 
C-574,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (n.s.f.  cheques); 

Mr.  Turner,  seconded  by  Mr.  Dupras,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
374  sous  la  rubrique  Projets  de  lol  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-574,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (cheques  sans  provision). 

M.  Turner,  appuye  par  M.  Dupras,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 
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Changes  in  Conmiiltee  McDihcrship 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/)),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows; 

Messrs.  Cardiff  (alternate).  Neil,  Schellenberger  and 
McCain  for  Messrs.  Neil  (permanent),  Cardiff,  McCain  and 
Gurbin  on  the  Standing  Committee  on  Agriculture. 

Messrs.  Crombie,  Murta,  McLean,  Roche  and  Bosley  for 
Messrs.  Beatty,  Bosley,  Paproski,  McMillan  and  Miss  Carney 
on  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture. 

Messrs.  Andre,  Bosley,  Wenman  (alternate),  Munro 
(E.squimalt — Saanich),  Kilgour,  King  and  Roche  for  Messrs. 
Bradley,  McKinnon,  Munro  (Esquimalt — Saanich)  (perma- 
nent), Wenman,  Roche,  Corbett  and  Stewart  on  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Gass  and  Gurbin  for  Messrs.  Corbett  and  McMillan 
on  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

Messrs.  Epp,  Paproski,  Bradley  and  Mrs.  Cossitt  for  Messrs. 
Hawkes,  Korchinski,  Mitges  and  Dantzer  on  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  McDermid  for  Mr.  Murta  on  the  Standing  Committee 
on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Messrs.  McMillan,  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Moun- 
tain), Patterson,  Thomson  and  Speyer  for  Messrs.  Howie, 
King,  McCuish,  Roche  and  Lambert  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  the  Library  of  Parliament. 

Messrs.  Scott  (Victoria — Haliburton),  Gamble  and  Patter- 
son for  Messrs.  Cooper  (permanent),  Scott  (Victoria — Hali- 
burton) and  Elzinga  on  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Private  Bills  and  Standing  Orders. 

Miss  Carney  and  Messrs.  La  Salle,  Oberle,  McKenzie  and 
MacDougall  for  Messrs.  Andre,  Siddon,  MacDougall,  Fennell 
and  Gurbin  on  the  Standing  Committee  on  National 
Resources  and  Public  Works. 

Messrs.  Neil  (alternate),  Korchinski,  Shields  (alternate)  and 
Malone  for  Messrs.  Korchinski  (permanent),  Neil,  Malone 
(permanent)  and  Shields  on  the  Standing  Committee  on 
Northern  Pipelines. 

Messrs.  Hamilton  (Swit~t  Current — Maple  Creek),  McMil- 
lan, Corbett,  Thomson  and  Speyer  for  Messrs.  Elzinga,  Fen- 
nell, Gustafson,  McKenzie  and  Paproski  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  the  Printing  of  Parliament. 

Messrs.  Crosby  (Halifa.x  West)  (alternate),  Stevens,  Cor- 
bett, Domm  (permanent)  and  Speyer  for  Messrs.  Stevens 
(permanent),  Epp,  Crosby  (Halifax  West),  Cook  (permanent) 
and  Domm  on  the  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections. 


Modijicalioiis  dc  la  coniposition  dcs  coniitcs 

Avis  ayant  etc  communique  au  Grcffier  dc  la  Chambrc  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/?)  du 
Rcglcmcnt,  la  listc  des  mcmbres  des  comitcs  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Cardiff  (subslitut),  Neil,  Schellenberger  et  McCain  en 
remplacemcnl  de  MM.  Neil  (mcmbre),  Cardiff,  McCain  et 
Gurbin  sur  la  liste  des  mcmbres  du  Comite  permanent  de 
Tagriculturc. 

MM.  Crombie,  Murta,  McLean,  Roche  et  Bosley  en  rem- 
placement  de  MM.  Beatty,  Bosley,  Paproski,  McMillan  et  M"*^ 
Carney  sur  la  liste  des  mcmbres  du  Comite  permanent  des 
communications  et  de  la  culture. 

MM.  Andre,  Bosley,  Wenman  (substitut),  Munro  (Esqui- 
malt— Saanich).  Kilgour,  King  et  Roche  en  remplacemcnt  de 
MM.  Bradley,  McKinnon,  Munro  (Esquimalt — Saanich) 
(membre),  Wenman,  Roche,  Corbett  et  Stewart  sur  la  liste  des 
mcmbres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  dc 
la  defense  nationale. 

MM.  Ga.ss  et  Gurbin  en  remplacemcnt  de  MM.  Corbett  et 
McMillan  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
pcchcs  et  des  forets. 

MM.  Epp,  Paproski,  Bradley  et  M""^^  Cossitt  en  remplace- 
mcnt de  MM.  Hawkes,  Korchinski,  Mitges  et  Dantzer  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien- 
etre  social  et  des  affaires  sociales. 

M.  McDermid  en  remplacemcnt  de  M.  Murta  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadicn. 

MM.  McMillan,  Hamilton  (Qu'Appelle — Moo.se 
Mountain),  Patterson,  Thomson  et  Speyer  en  remplacemcnt  de 
MM.  Howie,  King,  McCuish,  Roche  et  Lambert  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  de  la  bibliotheque 
du  Parlement. 

MM.  Scott  (Victoria — Haliburton),  Gamble  et  Patterson  en 
remplacemcnt  de  MM.  Cooper  (membre),  Scott  (Victoria — 
Haliburton)  et  Elzinga  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  projets  de  loi  prives  en  general  et  du  Regle- 
ment. 

M""=  Carney,  MM.  La  Salle,  Oberle,  McKenzie  et  MacDou- 
gall en  remplacemcnt  de  MM.  Andre,  Siddon,  MacDougall, 
Fennell  et  Gurbin  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  perma- 
nent des  re-ssources  nationales  et  des  travaux  publics. 

MM.  Neil  (substitut),  Korchinski,  Shields  (substitut)  et 
Malone  en  remplacemcnt  de  MM.  Korchinski  (membre),  Neil, 
Malone  (membre)  ct  Shields  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  sur  les  pipe-lines  du  Nord. 

MM.  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek),  McMillan, 
Corbett,  Thomson  et  Speyer  en  remplacemcnt  de  MM. 
Elzinga,  Fennell,  Gustafson,  McKenzie  et  Paproski  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  impressions  du 
Parlement. 

MM.  Crosby  (Halifax-Ouest)  (substitut),  Stevens,  Corbett. 
Domm  (substitut)  et  Speyer  en  remplacemcnt  de  MM.  Stevens 
(membre),  Epp,  Crosby  (Halifax-Ouest),  Cook  (membre)  et 
Domm  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
privileges  et  elections. 
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Messrs.  Fennell,  Corbett,  Clark  (Brandon — Souris),  Crosby 
(Halifax  West)  and  Scott  (Victoria — Haliburton)  for  Messrs. 
Howie,  Scott  (Victoria — Haliburton),  Darling,  Vankoughnet 
and  Blenkarn  on  the  Standing  Committee  on  Regional 
Development. 

Mr.  Dick  for  Mr.  Mayer  on  the  Special  Committee  on 
Standing  Orders  and  Procedure. 

Messrs.  McKinnon  and  Hamilton  (Swift  Current — Maple 
Creek)  for  Messrs.  Hamilton  (Swift  Current — Maple  Creek) 
and  King  on  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs. 

Messrs.  Howie,  Dantzer,  Speyer  and  Friesen  for  Messrs. 
Friesen,  Kilgour,  Beatty  and  Rcid  (St.  Catharines)  on  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Reid  (St.  Catharines)  for  Mr.  Kilgour  on  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Neil,  Clarke  (Vancouver  Quadra),  Beatty  (alter- 
nate) and  Wright  for  Messrs.  Clarke  (Vancouver  Quadra), 
Mrs.  Cossitt,  Messrs.  Wright  (permanent)  and  Beatty  on  the 
Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Messrs.  Gilchrist  and  Clarke  (Vancouver  Quadra)  for 
Messrs.  Stevens  and  Bosley  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Breau  for  Mr.  MacLaren  on  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  for  Mr.  Collenette 
on  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

Messrs.  Landers  and  Evans  for  Messrs.  Evans  and  Smith  on 
the  Standing  Committee  on  Procedure  and  Organization. 

Mr.  Landers  for  Mr.  MacLaren  on  the  Standing  Committee 
on  Privileges  and  Elections. 

Mr.  Lachance  for  Mr.  Collenette  on  the  Standing  Commit- 
tee on  External  Affairs  and  National  Defence. 

Messrs.  Cook,  McKnight  and  Halliday  for  Messrs. 
McKnight  (permanent),  Paproski  and  Kempling  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Management  and  Members'  Services. 


MM.  Fennell,  Corbett,  Clark  (Brandon — Souris),  Crosby 
(Halifax-Ouest)  et  Scott  (Victoria — Haliburton)  en  remplace- 
ment  de  MM.  Howie,  Scott  (Victoria — Haliburton),  Darling, 
Vankoughnet  et  Blenkarn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  dc  I'expansion  cconomique  regionale. 

M.  Dick  en  remplacemcnt  de  M.  Mayer  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement 
et  la  procedure. 

MM.  McKinnon  et  Hamilton  (Swift  Current — Maple 
Creek)  en  remplacemcnt  de  MM.  Hamilton  (Swift  Current — 
Maple  Creek)  et  King  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  affaires  des  anciens  combattants. 

MM.  Howie,  Dantzer,  Speyer  et  Friesen  en  remplacemcnt 
de  MM.  Friesen,  Kilgour,  Beatty  et  Reid  (St.  Catharines)  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

M.  Reid  (St.  Catharines)  en  remplacemcnt  de  M.  Kilgour 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaires  en  general. 

MM.  Neil,  Clarke  (Vancouver  Quadra),  Beatty  (substitut) 
et  Wright  en  remplacemcnt  de  M.  Clarke  (Vancouver 
Quadra),  M""-'  Cossitt,  MM.  Wright  (membre)  et  Beatty  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 

MM.  Gilchrist  et  Clarke  (Vancouver  Quadra)  en  remplace- 
mcnt de  MM.  Stevens  et  Bosley  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Breau  en  remplacemcnt  de  M.  MacLaren  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  cconomiques. 

M.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  en  remplacemcnt  de 
M.  Collenette  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  privileges  et  elections. 

MM.  Landers  et  Evans  en  remplacemcnt  dc  MM.  Evans  et 
Smith  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la 
procedure  et  de  I'organisation. 

M.  Landers  en  remplacemcnt  de  M.  MacLaren  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

M.  Lachance  en  remplacemcnt  de  M.  Collenette  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et 
de  la  defense  nationale. 

MM.  Cook,  McKnight  et  Halliday  en  remplacemcnt  de 
MM.  McKnight  (membre),  Paproski  et  Kempling  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  servi- 
ces aux  deputes. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  St.  Lawrence  Seaway  Authority, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31.   1983,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  dc  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  dc  I'Administration  dc  la  voie  maritime  du  Saint- 
Laurent,  y  compris  le  rapport  du  verificatcur  general  pour 
I'annee  financicre  tcrminec  le  31   mars  1983,  conformement  a 
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Financial  Adminislralion  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 
(Fnglish  and  French).— Sessional  Paper  No.  321-1/242C. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Farlicle  75(3)  de  la  Loi  sur  Tadministration  financiere.  chapi- 
trc  F-10.  S.R.C.,  1970.  (Texles  franyais  cl  anglais).  Docu- 
ment parlcmcntaire  n°  32I-1/242C.  (Repute  dejere  au  C'ontite 
permanent  des  transports). 


By  Mr.  Chretien,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  on  Crude  Oil  and  Oil  Product  Export 
Charges  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to 
subsection  10(4)  of  the  Energy  Administration  Act,  chapter 
114,  Statutes  of  Canada  1980-81-82-83.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /452A.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works). 


Par  M.  Chretien,  mcmbre  du  Conseil  prive  dc  la  Rcine, — ■ 
Rapport  des  redevances  sur  les  exportations  dc  pctrole  brut  et 
de  produits  pctroliers,  pour  Pannce  financiere  termince  Ic  31 
mars  1983,  conformement  a  Tartielc  10(4)  de  la  Loi  sur 
I'administration  de  I'energic,  chapitre  1  14,  Slatuts  du  Canada 
1980-1981-1982-1983.  (Textes  franyais  et  anglais).-  Docu- 
ment parlcmcntaire  n"  321-I/452A.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics). 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Statement  related  to  the  placing  of  beef  and  veal  on  the 
import  Control  List  pursuant  to  paragraph  5(1  )(<:■)  of  the 
Export  and  Import  Permits  Act,  chapter  E-17,  R.S.C.,  1970 
(as  amended).  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
32 1 -I /1 75 F.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence). 


Par  M.  MacEachen,  mcmbre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Declaration  relative  a  I'inclusion  de  la  viande  de 
boeuf  et  de  veau  sur  la  lisle  des  marchandises  d'imporlalion 
controlee,  conformement  a  Particle  5(l)c)  de  la  Loi  sur  les 
licences  d'exportation  et  d'importation,  chapitre  E-17,  S.R.C., 
1970,  telle  que  modifice.  (Textes  franyais  et  anglais). — 
Document  parlcmcntaire  n"  321-1 /175F.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  affaires  exierieures  et  de  la  defense 
nationale). 


By  Mr.  MacLaren,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, —  Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the 
Civil  Service  Insurance  Fund  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1983,  pursuant  to  subsection  21(2)  of  the  Civil  Service 
Insurance  Act,  chapter  49,  R.S.C.,  1952.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/1  lOB.  (Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs). 


Par  M.  MacLaren,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  concernant  I'application  de  la  Loi  sur  Tassurance  du 
service  civil,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  Particle  21(2)  de  cette  Loi,  chapitre  49, 
S.R.C.,  1952.  (Textes  franyais  et  anglais). — Document  parlc- 
mcntaire n°  32 1  - 1  / 1 1  OB.  (Repute  defere  au  Comite  permanent 
des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-I  10,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act, 
as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  was  again  con- 
sidered at  the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-1  10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion 
des  exportations,  rapporte  avcc  des  amendements  par  le 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques,  est  etudie  de  nouvcau  a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
6  of  Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-I  10, 
An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  be  amended  in 
Clause  14  by  striking  out  line  1  I  at  page  13  and  substituting 
the  following  therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  3  billion  500  million  and  1". 

And  on  motion  numbered  8  of  Mr.  Blenkarn,  seconded  by 
Mr.  Epp, — That  Bill  C-1 10,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  18  by  striking  out 
line  38  at  page  17  and  substituting  the  following  therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  2  billion  500  million  and  1". 

And  debate  continuing; 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  6 
de  M.  Blenkarn,  appuye  par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-1  10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Fexpansion  des  exporta- 
tions, a  Tarticle  14,  en  retranchant  la  ligne  9,  page  13,  et  en  la 
rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«ne  doit  jamais  depasser  3  milliards  500  millions  et  1 ». 

Et  sur  la  motion  numero  8  de  M.  Blenkarn,  appuye  par  M. 
Epp, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-1  10,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  Fexpansion  des  exportations,  a  Particle  18,  en  retran- 
chant la  ligne  32,  page  17,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ne  doit  jamais  depasser  2  milliards  500  millions  et  1 ». 

Le  debat  se  poursuit; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Sixty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  quality  of  drinking  water,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Beaches  (Mr.  Young)  on 
Wednesday,  September  21,  1983,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  conna?tre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
rOntario,  concernant  la  qualite  de  I'eau  potable,  presentee  par 
rhonorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  le  mercredi  21 
septembre  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Sixty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  concerning  a  National  Hockey  League  fran- 
chise for  Saskatoon,  presented  by  the  honourable  Member  for 
The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish)  on  Wednes- 
day, September  21,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Saskatchewan,  concernant  I'octroi  d'une  franchise  de  la  Ligue 
nationale  de  hockey  a  Saskatoon,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M.  Anguish)  le 
mercredi  21  septembre  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The  honourable  Member  for  Winnipeg — Birds   Hill   (Mr. 
Blaikie)  presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Winnipeg — Birds  Hill  (M.  Blaikie) 
presente  une  petition. 


The   Honourable   Member   for   Victoria   (Mr.    McKinnon) 
presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Victoria  (M.   McKinnon)  presente 
une  petition. 


The    honourable    Member    for    Bow    River    (Mr.    Taylor) 
presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-I  10, 
An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  as  reported 
(with  amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-110, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  rapporte 
avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des  finances, 
du  commerce  et  des  questions  economiques. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  6  of  Mr.  Blen- 
karn, seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-110,  An  Act  to 
amend  the  Export  Development  Act,  be  amended  in  Clause  14 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  6  de  M.  Blenkarn, 
appuye  par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-110, 
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by  striking  out  line  1  1  at  page  13  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  3  billion  500  million  and  I". 

And  on  motion  numbered  8  of  Mr.  Blenkarn,  seconded  by 
Mr.  Epp, — That  Bill  C-IIO,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  18  by  striking  out 
line  38  at  page  17  and  substituting  the  following  therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  2  billion  500  million  and  1". 

And  debate  continuing; 


Loi  modifianl  la  l.oi  sur  I'expansion  des  cxportations,  a  I'arti- 
cle  14,  en  rctranchant  la  ligne  9,  page  13,  et  en  la  rcmpla(;ant 
par  cc  qui  suit: 

«ne  doit  jamais  depasser  3  milliards  500  millions  el  1». 

Et  sur  la  motion  numcro  8  de  M.  Blenkarn,  appuyc  par  M. 
Epp, — Qu'on  modific  le  projct  dc  loi  C-l  10,  Eoi  modifiant  la 
Loi  sur  Texpansion  des  cxportations,  a  Particle  18,  en  rctran- 
chant la  ligne  32,  page  17,  et  en  la  rcmplac;ant  par  cc  qui  suit: 

«ne  doit  jamais  depasser  2  milliards  500  millions  et  1». 

Le  dcbat  se  poursuit; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1): 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintcnant"  est  rcputee  presentee  en  conformitc  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/)),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Blackburn  and  Waddell  for  Miss  Jewett  and  Mr. 
Ogle  on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Fennell  and  Wilson  for  Messrs.  Gilchrist  and 
Clarke  (Vancouver  Quadra)  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Fennell,  Kempling,  Cardiff  and  Stevens  for  Messrs. 
Wilson,  McKnight,  Siddon  and  Jelinek  on  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  b9{4)h)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Blackburn  et  Waddell  en  remplacement  de  M""  Jewett 
et  M.  Ogle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Fennell  et  Wilson  en  remplacement  de  MM.  Gilchrist 
et  Clarke  (Vancouver  Quadra)  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Fennell,  Kempling,  Cardiff  et  Stevens  en  remplace- 
ment de  MM.  Wilson,  McKnight,  Siddon  et  Jelinek  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1 ),  namely: 

By  Mr.  Caccia,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Battlefields  Commission,  together  with 
the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1983,  and  the  Capital  Budget  of  the  Commission  for  the 
financial  year  ended  March  31,  1984,  together  with  Order  in 
Council  P.C.  1983-2127,  dated  July  14,  1983,  approving  same, 
pursuant  to  subsections  75(3)  and  70(2)  of  the  Financial 
Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/194D.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Fores- 
try). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Caccia,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  des  champs  de  bataille  nationaux 
pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1983  et  le  budget 
d'etablissement  de  la  Commission  pour  Pannee  financiere 
terminee  le  31  mars  1984,  ainsi  que  copie  de  Parrete  en  conseil 
C.P.  1983-2127,  en  date  du  14  juillet  1983,  approuvant  ce 
budget,  de  meme  que  le  rapport  du  verificateur  y  afferent, 
conformement  aux  articles  75(3)  et  70(2)  de  la  Loi  sur  Padmi- 
nistration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-1/ 194D.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  peches 
et  des  fore ts). 
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By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canadian  Broadcasting  Corporation,  together 
with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1983,  pursuant  to  section  47  of  the  Broadcasting 
Act,  chapter  B-11.  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/86C.  (Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Communications  and  Culture). 


Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Rap- 
port dc  la  Societe  Radio-Canada,  ainsi  que  le  rapport  du 
verificatcur  general  y  afferent,  pour  I'annee  financiere  termi- 
nee  le  31  mars  1983,  conformement  a  Particle  47  de  la  Loi  sur 
la  radiodiffusion,  chapitre  B-I  1,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /86C.  (Repute 
defere  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture). 


By  Mr.  MacEachen,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  Operations  under  the  Export  and  Import 
Permits  Act  for  the  year  ended  December  31,  1981,  pursuant 
to  section  26  of  the  Act,  chapter  E-17,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /1 37D.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  E.xternal  Affairs  and 
National  Defence). 


Par  M.  MacEachen,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  sur  les  operations  decoulant  de  la  Loi  sur  les 
licences  d'exportation  et  d'importation,  pour  I'annee  1981, 
conformement  a  Particle  26  de  cette  Loi,  chapitre  E-17, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire n"  321-1 /137D.  (Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent des  affaires  exterieures  et  de  la  defense  nationale). 


At  6.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Sixty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Winnipeg — Birds  Hill 
(Mr.  Blaikie)  on  Thursday,  September  22,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
radiodiffusion,  presentee  par  Fhonorable  depute  de  Winni- 
peg— Birds  Hill  (M.  Blaikie)  le  jeudi  22  septembre  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and 
Seventieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency 
of  Victoria,  in  the  Province  of  British  Columbia,  opposing  the 
mandatory  imposition  of  the  metric  system,  presented  by  the 
Honourable  Member  for  Victoria  (Mr.  McKinnon)  on  Thurs- 
day, September  22,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-dixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaJtre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscrip- 
tion  electorale  de  Victoria,  dans  la  province  de  la  Colombie- 
Britannique,  manifestant  leur  opposition  a  Pimposition  obliga- 
toire  du  systeme  metrique,  presentee  par  Fhonorable  depute  de 
Victoria  (M.  McKinnon)  le  jeudi  22  septembre  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and 
Seventy-First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  Bill  C-671,  An  Act  respecting  the  Execution  of 
Clifford  Robert  Olson,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Bow  River  (Mr.  Taylor)  on  Thursday,  September  22,  1983, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante  et  onzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  projet  de  loi  C-671,  Loi  concernant  I'execution  de 
Clifford  Robert  Olson,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Bow  River  (M.  Taylor)  le  jeudi  22  septembre  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


The   honourable    Member   for   The    Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  The  Battlefords- 
Anguish)  presente  une  petition. 


-Meadow  Lake  (M. 


Mr.  Yurko,  seconded  by  Mr.  Cyr,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-691,  An  Act  to  grant  a  pardon  to  Louis 
David  Riel,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Yurko,  appuye  par  M.  Cyr,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-691,  Loi  accordant  un 
pardon  a  Louis  David  Riel,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Bill  C-l  10,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act, 
as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing  Committee 
on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  was  again  con- 
sidered at  the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-l  10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion 
des  exportations,  rapporte  avec  des  amendements  par  le 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques,  est  etudie  de  nouveau  a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
6  of  Mr.  Blenkarn.  seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-l  10, 
An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  be  amended  in 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  6 
de  M.  Blenkarn,  appuye  par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  le  projet 
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Clause  14  by  striking  out  line  1  I  at  page  13  and  substituting 
the  following  therefor; 

"shall  not  at  any  time  exceed  3  billion  500  million  and  1". 

And  on  motion  numbered  8  of  Mr.  Blenkarn,  seconded  by 
Mr.  Epp,— That  Bill  C-110,  An  Act  to  amend  the  Export 
Development  Act,  be  amended  in  Clause  18  by  striking  out 
line  38  at  page  17  and  substituting  the  following  therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  2  billion  500  million  and  1". 

And  debate  continuing; 


de  loi  C-1 10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Texpansion  dcs  exporta- 
tions,  a  I'article  14,  en  retranchant  la  ligne  9,  page  13,  ct  en  la 
remplac^ant  par  ce  qui  suit; 

«ne  doit  jamais  depasser  3  milliards  500  millions  ct  1 ». 

Et  sur  la  motion  numcro  8  de  M.  Blenkarn,  appuyc  par  M. 
Epp, — Qu'on  modifie  le  projet  dc  loi  C-110,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  Pexpansion  des  exportations,  a  I'article  18,  en  retran- 
chant la  ligne  32,  page  1  7,  et  en  la  rcmpla9ant  par  cc  qui  suit; 

«ne  doit  jamais  depasser  2  milliards  500  millions  et  1». 

Le  dcbat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  with  regard 
to  Bill  C-110,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act; 

1.  All  amendments  at  the  report  stage  shall  be  deemed  to  have 
been  withdrawn; 

2.  Notwithstanding  any  Standing  Order,  the  Government  or 
Opposition  may  propose  amendments  that  are  the  same  or 
similar  except  in  detail  as  amendments  numbers  2,  3,  5,  6  and 
8  as  put  on  notice  for  the  consideration  of  the  House  at  the 
report  stage; 

3.  The  Government  shall  also  introduce  an  amendment  with 
regard  to  the  reference  of  the  annual  report  and  financial 
statements  of  the  Export  Development  Corporation  to  Com- 
mittee; 

4.  All  questions  necessary  for  the  disposal  of  the  report  stage 
shall  be  put  without  further  debate  not  later  than  4.59  o'clock 
p.m.,  this  day;  and 

5.  That  third  reading  of  the  Bill  will  be  called  for  debate  as  the 
first  item  of  Government  Business  on  Tuesday,  September  27, 
1983  and,  that  all  questions  necessary  for  the  disposal  of  the 
third  reading  stage  of  the  Bill  shall  be  put  without  further 
debate  or  amendment  not  later  than  5.59  o'clock  p.m.,  on 
Tuesday,  September  27,  1983. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  en  ce  qui 
concerne  le  projet  de  loi  C-110,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
Pexpansion  des  exportations, 

1.  Tous  les  amendements  a  I'etape  du  rapport  soicnt  reputes 
avoir  cte  retires; 

2.  Nonobstant  tout  article  du  Reglement,  le  gouvernement  ou 
I'opposition  puissent  proposer  des  amendements  identiques  ou 
semblables,  a  quelques  details  pres,  aux  amendements  numeros 

2.  3,  5,  6  et  8  inscrits  au  Feuilleton  des  avis  pour  etude  a 
I'etape  du  rapport  par  la  Chambrc; 

3.  Le  gouvernement  presente  en  outre  un  amendement  au  sujet 
du  renvoi  au  comite  du  rapport  annuel  et  des  ctats  financiers 
de  la  Societe  pour  I'expansion  des  exportations; 

4.  Toutes  les  questions  necessaires  pour  disposer  de  I'etape  du 
rapport  soient  mises  aux  voix,  sans  plus  ample  debat,  au  plus 
tard  a  16  h.  59; 

5.  Que  Ton  procede  a  I'appel  de  la  troisicme  lecture  du  projet 
de  loi  comme  premiere  affaire  inscrite  au  nom  du  gouverne- 
ment, le  mardi  27  septembre  1983,  et  que  toutes  les  questions 
necessaires  pour  disposer  de  la  troisieme  lecture  du  projet  de 
loi  soient  mises  aux  voix,  sans  plus  ample  debat  ni  amende- 
ment, au  plus  tard  a  17  h.  59,  le  mardi  27  septembre  1983. 


Accordingly,  motions  numbered  6  and  8,  now  before  the 
House,  and  motion  numbered  7  standing  on  the  Notice  Paper. 
were  deemed  withdrawn  and  the  Orders  for  the  deferred 
divisions  on  motions  numbered  1,  3  and  5  were  discharged  and 
the  motions  deemed  withdrawn. 


En  consequence,  les  motions  numeros  6  et  8,  dont  la  Cham- 
bre  est  maintenant  saisie,  et  la  motion  numero  7,  inscrite  au 
Feuilleton  des  avis,  sont  reputees  retirees  et  les  ordres  concer- 
nant  les  votes  par  appel  nominal  differes  sur  les  motions 
numeros  1,  3  et  5  sont  revoques  et  les  motions  reputees  reti- 
rees. 


Mr.  Regan,  seconded  by  Mr.  Blenkarn,  moved, — That  Bill 
C-110,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  be 
amended  by  adding  immediately  after  line  34  at  page  2  the 
following  new  Clause: 

"4.  Subsection  9(2)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  The  Chairman  and,  if  the  President  is  a  person 
other  than  the  Chairman,  the  President  shall  be  paid  by 
the  Corporation  a  salary  to  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council."  " 

and  by  renumbering  the  subsequent  clauses  accordingly. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 


M.  Regan,  appuye  par  M.  Blenkarn,  propose, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-110,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
I'expansion  des  exportations,  en  ajoutant  immediatement  apres 
la  ligne  30,  page  2,  le  nouvel  article  suivant; 

«4.  Le  paragraphe  9(2)  de  ladite  loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit; 

«(2)  Le  president  du  Conseil  et,  s'il  ne  s'agit  pas  de  la 
meme  personne,  le  President  doivent  recevoir  de  la  Societe 
un  traitement  qui  sera  fixe  par  le  gouverneur  en  conseil. »» 

et  en  renumerotant  les  articles  subsequents  en  consequence. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general  est  le  suivant: 
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His  Excellency  the  Governor  Genera!  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-llO,  An  Act  to  amend  the 
Export  Development  Act,  now  before  the  House,  be  amended 

(a)  by  adding,  immediately  after  line  34  on  page  2,  the 
following  clause: 

"4.  Subsection  9(2)  of  the  said  Act  is  repealed  and  the 
following  substituted  therefor: 

"(2)  The  Chairman  and,  if  the  President  is  a  person 
other  than  the  Chairman,  the  President  shall  be  paid  by 
the  Corporation  a  salary  to  be  fixed  by  the  Governor  in 
Council."  " 

(h)  by  renumbering  the  subsequent  clauses  accordingly. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  dc  loi  C-1 10,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  dont  la  Chambre 
est  maintenant  saisie,  soit  modifie  par 

a)  adjonction,  apres  la  ligne  30,  page  2,  de  ce  qui  suit: 


«4.  Le  paragraphe  9(2)  de  ladite  loi  est  abroge  et  rem- 
place  par  ce  qui  suit: 

«2)  Le  president  du  Conseil  et,  s'il  ne  s'agit  pas  de  la 
meme  personne,  le  President  doivent  recevoir  de  la  Societe 
un  traitement  qui  sera  fixe  par  le  gouverneur  en  conseil. »» 

b)  les  changements  de  numeros  d'article  qui  en  decoulent. 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Regan,  .seconded  by  Mr.  Blenkarn,  moved, — That  Bill 
C-1  10,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  be 
amended  in  Clause  5  by  striking  out  lines  23  to  26  at  page  3 
and  substituting  the  following  therefor: 

"11.(1)  The  authorized  capital  of  the  Corporation  is  one 
billion  five  hundred  million  dollars  divided  into  fifteen 
million  shares  of  the  par  value  of  one  hundred  dollars  each." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Regan,  appuye  par  M.  Blenkarn,  propose, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-1 10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
Texpansion  des  exportations,  a  Tartiele  5,  en  retranchant  les 
lignes  26  a  29,  page  3,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«1  1.(1)  Le  capital  autorise  de  la  Societe  est  d'un  milliard 
cinq  cent  millions  dollars,  reparti  en  quinze  millions 
d'actions  d'une  valeur  au  pair  de  cent  dollars  chacune.B 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr.  Regan,  moved, — That  Bill 
C-1 10,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  be 
amended  in  Clause  7  by  striking  out  lines  1  and  2  at  page  4 
and  substituting  the  following  therefor: 

"exceed  an  amount  equal  to  ten  times  the  aggregate  of 

{a)  the  paid-in  capital  of  the  Corporation  from  time  to 
time,  and 

{h)  the  retained  earnings  of  the  Corporation,  if  any, 
determined  in  accordance  with  the  most  recent  statements 
of  accounts  of  the  Corporation  for  a  financial  year  which 
have  been  audited  by  the  Auditor  General  of  Canada." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


M.  Blenkarn,  appuye  par  M.  Regan,  propose.-Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-1 10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Texpansion  des 
exportations,  a  Particle  7,  en  retranchant  les  lignes  1  et  2,  page 
4,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«un  montant  egal  a  dix  fois  le  total  obtenu  en  ajoutant 

a)  au  capital  paye  de  la  Societe 

h)  le  montant,  le  cas  echeant,  de  ses  benefices  non  repartis 
etabli  selon  ses  derniers  etats  de  comptes  pour  une  annee 
financiere  qui  ont  ete  verifies  par  le  verificateur  general 
du  Canada.)) 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Regan,  seconded  by  Mr.  Blenkarn,  moved, — That  Bill 
C-1 10,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  be 
amended  in  Clause  14  by  striking  out  line  1  1  at  page  13  and 
substituting  the  following  therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  7  billion  dollars." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Regan,  appuye  par  M.  Blenkarn,  propose, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-1 10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
Texpansion  des  exportations,  a  Particle  14,  en  retranchant  la 
ligne  9,  page  1 3,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ne  doit  jamais  depasser  sept  milliards  de  dollars.)) 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Mr.  Regan,  seconded  by  Mr.  Blenkarn,  moved, — That  Bill 
C-1 10,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  be 
amended  in  Clause  18  by  striking  out  line  38  at  page  17  and 
substituting  the  following  therefor: 

"shall  not  at  any  time  exceed  6  billion  dollars." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Regan,  appuye  par  M.  Blenkarn,  propose, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-1 10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
I'expansion  des  exportations,  a  Particle  18,  en  retranchant  la 
ligne  32,  page  1 7,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«ne  doit  jamais  depasser  six  milliards  de  dollars. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


23  scptcmbre  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


6213 


Mr.  Regan,  seconded  by  Mr.  Blcnkarn,  moved, — That  Bill 
C-llO,  An  Act  to  amend  the  Export  Development  Act,  be 
amended 

{a)  by  adding,  immediately  after  line  17  on  page  4,  the 
following  clau.se: 

"9.  Section  21  of  the  said  Act  is  repealed  and  the  follow- 
ing substituted  therefor: 

"21(1)  The  accounts  of  the  Corporation  shall  be 
audited  by  the  Auditor  General  of  Canada. 

(2)  Every  annual  report  and  financial  statements  of  the 
Corporation  submitted  pursuant  to  subsection  75(3)  of 
the  Financial  Administration  Act  shall,  after  it  is  laid 
before  Parliament,  be  referred  to  any  committee  of  the 
House  of  Commons  established  for  the  purpose  of  review- 
ing matters  relating  to  finance  and  trade." 

(/?)  by  renumbering  the  subsequent  clauses  accordingly. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Regan,  appuye  par  M.  Blcnkarn,  propose, — Qu'on 
modifie  Ic  projet  de  loi  C-llO,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
I'expansion  des  exportations, 

a)  en  ajoutant  immcdiatcment  apres  la  ligne  13,  page  4,  ce 
qui  suit: 

«9.  L'article  21  dc  ladite  loi  est  abroge  et  remplacc  par  cc 
qui  suit: 

21  (1)  La  comptabilite  de  la  Socicte  doit  etre  verifiee 
par  le  verificateur  general  du  Canada. 

(2)  Chaquc  rapport  annuel  ct  les  ctats  financiers  de  la 
Societc  qui  sont  soumis  selon  le  paragraphe  75(3)  de  la 
Lcji  sur  I'adniinistration  financiere  et  qui  sont  deposes  au 
Parlement  sont  renvoyes  a  un  comite  de  la  Chambre  des 
communes  charge  d'etudier  les  questions  relatives  aux 
finances  et  au  commerce. » 

b)  en  renumerotant  les  articles  subsequents  en  consequence. 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


On  motion  of  Mr.  Regan,  seconded  by  Mr.  Blcnkarn,  the 
Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the  report  stage  with 
further  amendments  and  ordered  for  a  third  reading  on  Tues- 
day, September  27,  1983,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day. 


Sur  motion  de  M.  Regan,  appuye  par  M.  Blcnkarn,  ce  projet 
de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  I'etape  du  rapport  avec 
d'autres  amendements  et  la  troisieme  lecture  en  est  fixee  au 
mardi  27  septembre  1983,  conformement  a  I'ordre  adopte  plus 
tot  aujourd'hui. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/>),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Maltais  for  Mr.  Pelletier  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Nowlan,  Forrestall,  McKnight  and  Ellis  for  Messrs. 
Mayer,  McKnight,  Hargrave  and  Neil  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Transport. 

Mr.  Nystrom  for  Mr.  Waddell  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Thomson  for  Mr.  Wilson  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  l'article  69{4)b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Maltais  en  remplacement  de  M.  Pelletier  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Nowlan,  Forrestall,  McKnight  et  Ellis  en  remplace- 
ment de  MM.  Mayer,  McKnight,  Hargrave  et  Neil  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Nystrom  en  remplacement  de  M.  Waddell  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 

M.  Thomson  en  remplacement  de  M.  Wilson  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


At  4.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  16  h.  26,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  l'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Seventy- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  concerning  the  Crowsnest  Pass  rate,  presented 
by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  on  Friday,  September  23,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-douzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la 
Saskatchewan,  concernant  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau, 
presentee  par  Thonorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow 
Lake  (M.  Anguish)  le  vendredi  23  septembre  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  presented  the  Seventeenth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
June  22,  1983,  your  Committee  has  considered  Bill  C-155,  An 
Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling  of 
western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  and  has  agreed  to  report  it  with  the  following  amend- 
ments: 

Clause  2 

Add  immediately  after  the  word  "Commission",  in  line  11, 
on  page  1,  the  following  words: 

"and  include  the  Railway  Transport  Committee  of  the 
Canadian  Transport  Commission  as  established  under 
paragraph  24(1  )(a)  of  the  National  Transportation  Act 
and  the  Commissioners,  if  any,  assigned  to  the  Canadian 
Transport  Commission's  office  located  in  the  City  of 
Saskatoon; 

Add  a  definition  of  "export",  after  line  24,  on  page  1 : 

"  "export"  means  shipment  by  a  vessel,  within  the  meaning 
of  the  Canada  Shipping  Act,  to  any  destination  outside  of 
Canada." 

Add  immediately  after  the  word  "rail",  in  line  42,  on  page  2, 
the  following  words: 

",  as  designated  by  Governor  in  Council,  individually  or 
by  class." 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  1,  on  page  3,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"ant  to  the  Crow's  Nest  Pass  Act  or  General" 

Clause  3 

Strike  out  lines  11  to  39,  on  page  3,  and  lines  I  to  17,  on 
page  4,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(f)  the  Administrator; 

(d)  four  members  who  are  active  grain  producers  cur- 
rently holding  a  Canadian  Wheat  Board  permit  book,  and 
who,  in  the  opinion  of  the  Minister,  have  been  duly 
elected  as  representatives  of  grain  producers,  one  repre- 
senting the  producers  of  Manitoba,  two  representing  the 
producers  of  Saskatchewan  and  one  representing  the 
producers  of  Alberta,  and  who,  at  the  time  of  their  elec- 
tion, and  for  the  duration  of  their  service  as  members  of 


M.  Dionne  (Northumberland — Miramichi),  du  Comite 
permanent  des  transports,  presente  le  dix-septieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  22  juin 
1983,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a 
faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  et  a 
convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifications  suivantes: 

Article  2 

Ajouter  a  la  suite  du  mot  «transports»,  a  la  ligne  15,  a  la 
page  1,  les  mots  suivants: 

«dont  son  Comite  des  transports  par  chemin  de  fer,  consti- 
tue  en  vertu  de  I'alinea  24(  1  )a)  de  la  Loi  nationale  sur  les 
transports,  et  les  commissaires  affectes  le  cas  echeant  au 
bureau  de  la  Commission  canadienne  des  transports  a 
Saskatoon. » 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  23,  a  la  page  1,  la 
definition  suivante: 

((((exportation))  Expedition  par  batiment,  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  marine  marchande  du  Canada,  vers  toute  destina- 
tion a  I'etranger.)) 

Ajouter  a  la  suite  du  mot  ((organismo)  a  la  ligne  36,  a  la 
page  2,  les  mots  suivants: 

«designe  individuellement  ou  par  categorie  par  le  gouver- 
neur  en  conseil  et)) 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  1,  a 
la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

((ant  to  the  Crow's  Nest  Pass  Act  or  General» 

Article  3 

Retrancher  les  ligncs  9  a  37  inclusivement,  a  la  page  3,  et  les 
lignes  I  a  24  inclusivement,  a  la  page  4,  et  les  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

((C)  de  Tadministrateur; 

d)  de  quatre  membres  qui  sont  des  producteurs  de  grain 
actifs,  titulaires  d'un  livret  de  permis  de  la  Commission 
canadienne  du  ble  et  qui,  de  Tavis  du  ministre,  ont  dument 
ete  elus  representants  des  producteurs  de  grain:  a  savoir 
un  representant  des  producteurs  du  Manitoba,  deux 
representants  des  producteurs  de  la  Saskatchewan  et  un 
representant  des  producteurs  de  PAIberta  et  qui,  lors  de 
leur  election  et  comme  pendant  la  duree  de  leur  mandat 
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the  Committee  are  not  nominees,  officers,  directors, 
agents  or  representatives  of  any  corporation,  board  or  co- 
operative, the  business  of  which  is  the  purchase,  sale, 
storage,  processing  or  transportation  of  grain;  and 

(e)  not  more  than  eleven  other  members  to  be  appointed 
by  the  Minister  on  the  advice  of  the  following  organiza- 
tions to  be  represented  as  follows: 

(i)  three  members,  representing  the  following  organi- 
zations in  Canada:  one  member  representing  the 
Canadian  Co-operative  Wheat  Producers  Organization, 
one  member  representing  the  United  Grain  Growers 
Limited  and  one  member  representing  the  two  largest 
privately-owned  primary  elevator  licensees,  as  pre- 
scribed by  regulations  made  by  the  Governor  in  Coun- 
cil, 

(ii)  one  member  representing  primary  elevator  licensees 
(other  than  those  referred  to  in  subparagraph  (e')(roi) 
or  who  are  represented  by  an  organization  referred  to  in 
subparagraph  (f)(roi))  and  grain  dealer  licensees, 

(iii)  one  member  representing  the  Canadian  National 
Railway  Company, 

(iv)  one  member  representing  Canadian  Pacific  Lim- 
ited, 

(v)  one  member  representing  carriers  of  grain  on  the 
Great  Lakes. 

(vi)  one  member  representing  process  elevator  licensees 
in  the  Western  Division, 

(vii)  one  member  representing  the  Canadian  trucking 
industry,  and 

(viii)  one  member  representing  the  Livestock  Feed 
Board  of  Canada,  and  one  member  representing  recog- 
nized feed  grain  users  associations  based  in  Manitoba, 
Saskatchewan  or  Alberta." 

Clause  4 

Strike  out   lines   18   to  39,  on  page  4,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"4.  (1)  Where  a  member  of  the  Committee  appointed  by 
the  Minister  pursuant  to  paragraph  3(f)  is  unable  to  per- 
form his  duties,  the  Minister  may  appoint  a  person  to  act  in 
the  place  of  that  member  during  the  remainder  of  the  term. 

(2)  Where  a  member  of  the  Committee  elected  pursuant 
to  paragraph  3(^)  is  unable  to  perform  his  duties,  the 
Minister  shall 

(a)  if  the  remainder  of  the  term  exceeds  one  year,  call  an 
election  of  grain  producers  in  the  area  represented  by  that 
member  to  fill  the  vacancy  for  the  remainder  of  the  term; 
or 

(h)  if  the  remainder  of  the  term  is  less  than  one  year, 
appoint  a  person  to  act  in  place  of  that  member  for  the 
remainder  of  the  term." 


au  sein  du  Comite,  ne  sont  ni  nominataires,  dirigeants, 
administrateurs,  mandataires  ou  represcntants  d'une 
socicte,  commission  ou  cooperative  dont  les  activitcs 
consistent  en  I'achat,  la  vente,  I'entreposage  ou  la  trans- 
formation du  grain;  et 

e)  d'au  plus  onze  membres  supplementaires  nommcs  par 
le  ministre,  sur  recommandation  des  groupements  sui- 
vants  qu'ils  representent,  a  savoir: 

(i)  trois  membres  reprcscntant  les  groupements  suivants 
au  Canada:  un  rcprc.sentant  de  la  uCanadian  Co- 
Operative  Wheat  Producers  Organi:ation»,  un  reprc- 
scntant de  la  aUniiecI  Grain  Growers  Limited»  et  un 
reprcscntant  des  deux  plus  importants  titulaires  prives 
de  permis  d'exploitation  d'elevateurs  primaires,  deter- 
mines par  reglement  du  gouverneur  en  conseil, 

(ii)  un  membre  reprcscntant  les  titulaires  de  permis 
d'exploitation  d'elevateurs  primaires  autres  que  ceux 
vises  au  sous-alinea  3e')(i)  ou  qui  sont  reprcscntcs  par 
un  groupement  vise  au  sous  alinca  3<')(i),  ainsi  que  les 
titulaires  de  licences  de  ncgociant  en  grain, 

(iii)  un  membre  reprcscntant  la  Compagnie  des  che- 
mins  de  fer  nationaux  du  Canada, 

(iv)  un  membre  reprcscntant  le  Canadien  Pacifique 
Limitee, 

(v)  un  membre  reprcscntant  les  transporteurs  de  grain 
operant  sur  les  Grands  Lacs, 

(vi)  un  membre  reprcscntant  les  titulaires  de  permis 
d'exploitation  d'elevateurs  de  transformation  de  la 
division  de  I'Ouest, 

(vii)  un  membre  reprcscntant  I'industrie  canadienne  du 
transport  routier,  et 

(viii)  un  membre  reprcscntant  I'Office  canadien  des 
provendes,  et  un  membre  reprcscntant  les  associations 
reconnues  d'utilisateurs  de  grains  de  provende,  etablies 
au  Manitoba,  en  Saskatchewan  ou  en  Alberta. » 

Article  4 

Retrancher  les  lignes  25  a  40,  a  la  page  4,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«4.  ( 1 )  En  cas  d'empechement  d'un  membre  nomme  par  le 
ministre  conformement  a  I'alinea  3?),  le  ministre  peut 
nommer  un  suppleant  pour  le  reste  du  mandat. 

(2)  En  cas  d'empechement  d'un  membre  elu  conforme- 
ment a  I'alinea  3^),  le  mmistrc: 

a)  ordonne  la  tenue  d'une  election  par  les  producteurs  de 
grain  de  la  region  representee  par  ce  membre  afin  de  le 
suppleer  pour  le  temps  qui  reste  a  courir,  si  celui-ci  est 
supcrieur  a  une  annee; 

h)  nomme  un  suppleant  pour  le  temps  qui  reste  a  courir.  si 
celui-ci  est  infcrieur  a  unc  annee. » 
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Clause  5 

Strike  out  line  12,  on  page  5,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"paragraph  3(d)." 

Clause  6 

Strike  out  lines  13  to  17,  on  page  5,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"6.  (1)  A  member  of  the  Committee  elected  pursuant  to 
paragraph  3(^)  holds  office  for  a  term  not  exceeding  four 
years. 

(2)  A  member  of  the  Committee  appointed  by  the  Minis- 
ter pursuant  to  paragraph  3{e)  holds  office  for  a  term  not 
exceeding  three  years  and  is  eligible  for  re-appointment,  for 
not  more  than  one  further  three  year  term." 

Clause  8 

Strike  out  lines  22  to  26,  on  page  5,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"8.  (1)  The  members  of  the  Committee  referred  to  in 
paragraph  3{d)  and  the  Chairman  and  the  Secretary  of  the 
Committee  shall  be  paid  a  daily  allowance  for  services  in 
such  amount  as  is  fixed  by  the  Minister." 

Strike  out  lines  27  to  29,  on  page  5,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  The  Members  of  the  Committee  referred  to  in 
paragraph  3{d)  shall  be  paid  reasonable" 

Clause  9 

Add  after  the  word  "member",  in  line  37,  on  page  5,  the 
following  thereto: 

",  as  a  non-voting  observer." 

Clause  10 

Strike  out  the  word  "thirty",  in  line  45,  on  page  5,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"ten" 

Add  the  letter  "(a)",  after  the  word  "appoint"  and  the 
words  "a  person  as  his  representative",  in  line  I,  on  page  6, 
and  add  a  new  paragraph  (b)  thereto: 

"(6)  a  person  who  in  his  opinion  represents  the  producers 
of  crops  in  the  Western  Division  for  the  shipment  of 
which  a  Canadian  Wheat  Board  permit  is  not  required 

to  attend  all  or  any  meetings  of  the  committee  as  observers." 

Clause  12 

Strike  out  the  letter  "'{a)"  in  line  9,  on  page  6. 

Strike  out  the  word  "and"  after  the  words  "handling 
system",  in  line  21,  on  page  6,  and  add  the  following  thereto: 

"for  the  purpose  of  maximizing  returns  to  producers 
and" 

Strike  out  the  letter  (h)  and  lines  24  to  27,  on  page  6,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"and  shall  make  public  not  less  than  four  reports  annually 
concerning  the  activities  of  the  Committee." 


Article  5 

Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«vertu  de  Talinea  3d).» 

Article  6 

Retrancher  les  lignes  11  a  13,  a  la  page  5,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«6.  (I)  La  duree  du  mandat  des  membres  elus  conforme- 
ment  a  Talinea  3^/)  est  d'au  plus  quatre  ans. 

(2)  La  duree  du  mandat  des  membres  nommes  par  le 
ministre  conformement  a  Falinea  3e)  est  d'au  plus  trois  ans; 
ce  mandat  est  renouvelable  une  seule  fois.» 

Article  8 

Retrancher  les  lignes  16  a  18,  a  la  page  5,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«8.  (I)  II  est  paye  aux  membres  vises  a  I'alinea  3^),  au 
president  et  au  secretaire  du  Comite  une  indemnite  journa- 
liere  fixee  par  le  Ministre." 

Retrancher  les  lignes  19  et  20,  a  la  page  5,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  II  est  paye  aux  membres  vises  a  falinea  3^))) 

Article  9 

Ajouter  apres  le  mot  «effet»  a  la  ligne  27,  a  la  page  5,  ce  qui 
suit: 

«a  titre  d'observateur  sans  droit  de  vote.» 

Article  10 

Retrancher  le  mot  «trente»  a  la  ligne  34,  a  la  page  5,  et  le 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«dix» 

Inserer  la  lettre  «a)»  apres  le  mot  «peut»  a  la  ligne  1,  a  la 
page  6,  et  ajouter  ce  qui  suit: 

«b)  nommer  une  personne  qui,  a  son  avis,  represente  les 
producteurs  de  cereales  de  la  division  de  TOuest  dont 
Texpedition  ne  necessite  pas  de  livret  de  permis  de  la 
Commission  canadienne  du  ble 

pour  assister  aux  reunions  a  titre  d'observateur. » 

Article  12 

Retrancher  la  lettre  «a)»  a  la  ligne  8,  a  la  page  6. 

Ajouter  apres  les  mots  «manutention  du  grain»,  au  sous- 
alinea  1 2a)(ii),  aux  lignes  1 9  et  20,  a  la  page  6,  ce  qui  suit: 

aafin  de  maximiser  les  benefices  des  producteurs, » 

Retrancher  les  lignes  23  a  26,  a  la  page  6,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

<(il  doit  en  outre  a  chaque  annee,  rendre  public  au  moins 
quatre  rapports  sur  les  travaux  du  Comite» 
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Clause  13 

Strike  out  the  word  "may"  in  line  28,  on  page  6,  and  substi- 
tute the  following  therefor: 

"shall" 

Strike  out  the  word  "seven",  in   line  32,  on  page  6,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"four" 

Strike  out  line  37,  on  page  6,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"deemed  to  be  an  agency  of  the  Government  of  Canada." 

Clause  15 

Strike  out  lines  4  to  10,  on  page  7,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"15.  Such  officers  and  employees  as  in  the  opinion  of  the 
Minister  are  necessary  to  assist  the  Administrator  in  exercis- 
ing his  powers  and  performing  his  duties  and  functions 
under  this  Act  shall  be  appointed  in  accordance  with  the 
Public  Service  Employment  Act." 

Clause  17 

Add  after  the  word  "capacity",  in  line  24,  on  page  7,  the 
following  thereto: 

",  reliability" 

Strike  out  lines  32  to  35,  on  page  7,  and  renumber  the 
subsequent  paragraphs  accordingly: 

Strike  out  lines  36  to  40,  on  page  7. 

Strike  out  lines  41  to  45,  on  page  7. 

Add  after  the  word  "efficient"  in  line  3,  on  page  8,  the 
following  thereto: 

"and  reliable" 

Add  after  the  word  "grain",  in  line  3,  on  page  8,  the  follow- 
ing thereto: 

"for  the  purpose  of  maximizing  returns  to  producers." 

Add  a  new  subclause  (2),  after  line  3,  on  page  8,  and  renum- 
ber the  subsequent  subclause  accordingly: 

"(2)  The  Administrator  shall  exercise  his  powers  in  such 
manner  as  to  facilitate  the  movement  of  grain  and  to  ensure 
that  the  grain  transportation  system  is  efficient,  reliable  and 
effective  with  the  objective  of  maximizing  returns  to  the 
producers." 

Strike  out  the  words  "or  review"  in  line  6.  on  page  8. 

Add  a  new  subclause  (4),  after  line  7,  on  page  8. 

"(4)  The  Administrator,  on  behalf  of  the  Minister,  may 
enter  into  agreements  to  provide  for  the  movement  of  grain 
by  motor  vehicle  transport  where,  in  his  opinion,  such 
agreements  would  be  in  the  best  interests  of  the  grain 
producers." 

Clause  18 

Add  after  the  word  "tonnage,"  in  line  22,  on  page  8,  the 
following  thereto: 

"and  on  any  other  basis  to  be  found  reasonable," 


Article  13 

Retrancher  les  mots  «peut  nommer»  aux  lignes  27  et  28,  a  la 
page  6,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

(•nommc)) 

Retrancher  le  mot  «sept»  a  la  ligne  29,  a  la  page  6,  et  le 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«quatre» 

Retrancher  les  lignes  33  et  34,  a  la  page  6,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  L'administrateur  est,  a  toutes  fins  utiles,  repute  etre 
un  organisme  federal. » 

Article  15 

Retrancher  les  lignes  I  a  5,  a  la  page  7,  et  les  remplacer  par 
ce  qui  suit: 

«15.  Le  personnel  que  le  ministre  estime  necessaire  pour 
permettre  a  Fadministrateur  de  s'acquitter  des  fonctions  que 
lui  confcre  la  presente  loi,  est  nomme  conformement  a  la  Loi 
sur  I'emploi  dans  la  Fonction  publique.>> 

Article  17 

Ajouter  apres  le  mot  «capacite»,  a  la  ligne  17,  a  la  page  7,  ce 
qui  suit: 

«,  la  fiabilite» 

Retrancher  les  lignes  26  a  29,  a  la  page  7,  et  renumeroter  les 
designations  litterales  qui  en  dccoulent. 

Retrancher  les  lignes  30  a  34,  a  la  page  7. 

Retrancher  les  lignes  35  a  38,  a  la  page  7. 

Ajouter  apres  le  mot  «efficaces»,  a  la  ligne  2,  a  la  page  8,  ce 
qui  suit: 

«et  plus  fiables» 

Ajouter  apres  le  mot  <ifiables»,  a  la  ligne  2,  a  la  page  8,  ce 
qui  suit: 

«,  en  vue  de  maximiser  les  benefices  des  producteurs.» 

Ajouter  un  nouveau  paragraphe  (2)  apres  la  ligne  2,  a  la 
page  8,  et  renumeroter  les  paragraphes  subsequents  en  conse- 
quence: 

«(2)  L'administrateur  exerce  ses  pouvoirs  de  facon  a 
faciliter  les  mouvements  du  grain  et  a  faire  en  sorte  que  le 
systeme  de  transport  du  grain  soit  efficient,  fiable  et  effi- 
cace,  en  vue  de  la  maximilisation  des  benefices  des  produc- 
teurs.» 

Retrancher  les  mots  «ou  examens»  a  la  ligne  5,  a  la  page  8. 

Ajouter  apres  la  ligne  6,  a  la  page  8,  le  nouveau  paragraphe 

17(4): 

«(4)  L'administrateur  peut  conclure,  pour  le  compte  du 
ministre,  des  accords  pour  le  mouvement  du  grain  par 
transport  routier  s'il  les  estime  conformes  aux  interets  des 
producteurs  de  grain. » 

Article  18 

.Ajouter  immcdiatement  apres  le  mot  «tonnes»,  a  la  ligne  18, 
a  la  page  8,  ce  qui  suit: 

«ou  sur  toute  autre  base  jugee  indiquee» 
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Add  after  the  word  "report'"  in  line  46,  on  page  8,  the 
following  thereto: 

"twice  each  year" 

Add  after  the  words  "Section  21;".  in  line  4,  on  page  9,  the 
following  thereto: 

"and  the  Minister  shall  cause  such  reports  to  be  laid 
before  Parliament  within  fifteen  days  after  receipt 
thereof,  or  if  Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  of  the 
first  fifteen  days  next  thereafter  that  Parliament  is  sitting, 
and  all  such  reports  shall  stand  permanently  referred  to 
any  Committee  of  Parliament  established  for  the  purpose 
of  reviewing  matters  relating  to  transportation;" 

Strike  out  the  semicolon  and  the  word  "and"  after  the  word 
"thereunder"  in  line  18,  on  page  9,  and  add  the  following 
thereto: 

"and  the  Minister  shall  cause  such  reports  to  be  laid 
before  Parliament  within  fifteen  days  after  receipt 
thereof,  or  if  Parliament  is  not  then  sitting,  on  any  of  the 
first  fifteen  days  next  thereafter  that  Parliament  is  sitting, 
and  all  such  reports  shall  stand  permanently  referred  to 
any  Committee  of  Parliament  established  for  the  purpose 
of  reviewing  matters  relating  to  transportation;  and" 

Clause  19 

Add  a  new  subclause  (3),  after  line  35,  on  page  9: 

"(3)  The  provisions  of  this  Part  respecting  the  duties  and 
functions  of  the  Administrator  do  not  restrict  the  powers  of 
the  Canadian  Wheat  Board  under  the  Canadian  Wheat 
Board  Act  respecting  the  purchasing  and  selling  of  grain." 

Clause  20 

Strike  out  lines  45  to  47,  on  page  9,  and  lines  1  to  5,  on  page 
10,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(2)  The  Administrator  shall  not  implement  a  policy  or 
operational  change  referred  to  in  (1)  with  which  the  Com- 
mittee has  not  concurred  without  the  approval  of  the  Minis- 
ter, and  the  Administrator  shall  report  any  such  change  to 
the  Committee." 

Clause  21 

Add  immediately  after  the  word  "tonnage,"  in  line  13,  on 
page  10,  the  following  thereto: 

"and  on  any  other  basis  found  to  be  reasonable" 

Strike  out  lines  36  to  40,  on  page  10,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"the  Commission,  is  equal  to   10%  of  the  volume-related 
variable  costs  of  the  railway  company." 

Clause  24 

Strike  out  line  4,  on  page  12,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"shall  be  filed  with  the  Speaker." 

Clause  29 

Strike  out  line  42,  on  page  12,  and  substitute  the  following 
therefor: 


Ajouter  apres  le  mot  «rapport»  a  la  ligne  41,  a  la  page  8,  ce 
qui  suit: 

«,  deux  fois  chaque  annee» 

Ajouter  apres  les  mots  «l'article  21;»,  a  la  ligne  46,  a  la  page 
8,  ce  qui  suit: 

«et  le  ministre  fait  deposer  devant  le  Parlement  les  rap- 
ports qui  lui  sont  presentes  dans  les  quinze  jours  suivant 
leur  reception  ou,  si  le  Parlement  ne  siege  pas,  dans  les 
quinze  premiers  jours  de  seance  ulterieurs  et  tout  comite 
constitue  par  le  Parlement  pour  traiter  des  questions  de 
transport  est  saisi  d'office  de  ces  rapports. » 

Ajouter  apres  le  mot  «titre;»  a  la  ligne  13,  a  la  page  9,  ce  qui 
suit: 

«et  le  ministre  fait  deposer  devant  le  Parlement  les  rap- 
ports qui  lui  sont  presentes  dans  les  quinze  jours  suivant 
leur  reception  ou,  si  le  Parlement  ne  siege  pas,  dans  les 
quinze  premiers  jours  de  seance  ulterieurs  et  tout  comite 
constitue  par  le  Parlement  pour  traiter  des  questions  de 
transport  est  saisi  d'office  de  ces  rapports. » 

Article  1 9 

Ajouter  un  nouveau  paragraphe  (3),  apres  la  ligne  29,  a  la 
page  9,  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  relatives  aux 
fonctions  de  I'administrateur  ne  limitent  pas  les  pouvoirs  de 
la  Commission  canadienne  du  ble  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
Commission  canadienne  du  ble  relatifs  a  Tachat  et  a  la 
vente  du  grain. » 

Article  20 

Retrancher  les  lignes  38  a  40,  a  la  page  9,  et  les  lignes  1  et  2, 
a  la  page  10,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«(2)  L'administrateur  ne  peut  faire  les  modifications 
visees  au  paragraphe  (1),  si  le  Comite  ne  les  a  pas  agreees, 
dans  Fapprobation  du  ministre  et  doit  faire  rapport  au 
Comite  de  ces  modifications. » 

Article  21 

Ajouter  immediatement  apres  le  mot  «tonnes,»,  a  la  ligne  8, 
a  la  page  10,  ce  qui  suit: 

«ou  sur  toute  autre  ba.se  jugee  indiquee,» 

Retrancher  les  lignes  30  a  33,  a  la  page  10,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«a  10%  de  leurs  couts  variables  afferents  au  volume.* 

Article  24 

Retrancher  la  ligne  3,  a  la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«tion  du  reglement  doit  etre  remise  au  presi-a 

Article  29 

Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  12,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 
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"shall  annually  submit  to  the   Minister,   the  Commission, 
the" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  2,  on  page  13,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"dant  Tannee  civile  prccedente  dans  le  materiel  et" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  6,  on  page  1  3,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"pour  Tannec  civile  de  la  declaration  et  la  sui-" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  II,  on  page  13, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"I'annee  civile  precedente  pour  I'entretien  dcs" 

Strike  out  lines  17  to  28,  on  page  13,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(2)  The  Commission  shall  monitor  the  programs  of  the 
railway  companies  for  the  maintenance  of  the  grain  depend- 
ent branch  lines  and  the  investments  of  the  railway  compa- 
nies in  railway  equipment  and  plant  for  the  movement  of 
grain  and  for  the  purposes  of  subsection  55(2),  the  Commis- 
sion shall 

(a)  annually  verify  the  investments  referred  to  in  para- 
graph {\){a)  and  report  to  the  Minister  any  difference 
between  the  statement  of  investments  referred  to  in 
paragraph  ( 1  )(a)  and  the  investments  actually  made; 

{b)  analyse  the  general  investment  plans  referred  to  in 
paragraph  (1)(^),  and  not  later  than  90  days  following  the 
submission  of  the  statement  referred  to  in  subsection  (1), 
submit  a  report  to  the  Minister  on  the  appropriateness  of 
those  general  investment  plans  and  proposed  investments 
in  ensuring  an  adequate,  reliable  and  efficient  railway 
transportation  system  that  will  meet  future  requirements 
for  the  movement  of  grain;  and 

(c)  audit  the  expenditures  referred  to  in  paragraph  (l)(r) 
not  later  than  120  days,  following  the  submission  of  the 
statement  referred  in  subsection  (1)  and  report  to  the 
Minister  any  differences  between  the  audit  and  the 
expenditures  claimed  to  have  been  made  by  the  railway 
company." 

Add  a  new  subclause  (3)  immediately  after  line  28,  on  page 
13,  and  renumber  the  subsequent  subclauses  accordingly: 

"(3)  A  railway  company  shall  use  Canadian  goods  and 
services  in  carrying  out  investments  in  railway  equipment 
and  plant  for  the  movement  of  grain  and  more  particularly 
shall  use  goods  and  services  from  the  region  where  the 
investment  is  being  made  to  the  full  extent  to  which  they  are 
procurable,  consistent  with  proper  economy  and  the  expedi- 
tious carrying  out  of  the  investment." 

Clause  30 

In  the  French  version  only,  strike  out  the  word  "sur",  in  line 
36,  on  page  13,  and  the  words  "recommandation  du  Comite", 
in  line  37,  on  page  13. 

Strike  out  lines  42  and  43,  on  page  13,  and  substitute  the 
following  therefor: 


«fer  presente  annuellemcnt  au  ministre,  a  la  Commission,  a 
Tad-.. 

Dans  la  version  franc^aise  seulement,  retrancher  la  ligne  2,  a 
la  page  13,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«dant  I'annee  civile  prccedente  dans  le  materiel  et» 

Dans  la  version  fran^aise  seulement,  retrancher  la  ligne  6,  a 
la  page  13,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«pour  I'annee  civile  de  la  declaration  et  la  sui-» 

Dans  la  version  frangaise  seulement,  retrancher  la  ligne  i  I, 
a  la  page  1 3,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

al'annee  civile  precedente  pour  I'entretien  des» 

Retrancher  les  lignes  14  a  25,  a  la  page  13,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«(2)  La  Commission  suit  I'execution  par  les  compagnies 
de  chemins  de  fer  de  leurs  programmes  d'entretien  des 
embranchements  tributaires  du  transport  du  grain  et  de 
leurs  investissements  dans  le  materiel  et  les  installations 
ferroviaires  destines  au  mouvement  du  grain  et,  pour  I'appli- 
cation  du  paragraphe  55(2): 

a)  verifie  annuellemcnt  les  investissements  vises  a  I'alinea 
29(1  )a)  et  fait  rapport  au  ministre  sur  toute  divergence 
entre  la  declaration  portant  sur  ces  investissements  et  les 
investissements  faits; 

h)  analyse  les  principaux  projets  d'investissement  vises  a 
I'alinea  29(1)^)  et,  dans  les  quatre-vingt  dix  jours  suivant 
la  presentation  de  la  declaration  visee  au  paragraphe 
29(1),  fait  rapport  au  ministre  sur  la  mesure  dans  laquelle 
ces  projets  et  investissements  favorisent  la  fiabilite  et 
I'efficacite  du  reseau  et  son  adaptation  a  revolution  des 
besoins  en  matiere  de  mouvemenls  de  grain; 

c)  examine  les  depenses  visees  a  I'alinea  29(1  )c-)  et,  dans 
les  meilleurs  delais  et  au  plus  tard  cent  vingt  jours  apres  la 
presentation  de  la  declaration  visee  au  paragraphe  29(1), 
fait  rapport  au  ministre  sur  toute  divergence  entre  les 
resultats  de  I'examen  et  les  depenses  que  les  compagnies 
de  chemin  de  fer  ont  declare  avoir  faites.w 

Ajouter  un  nouveau  paragraphe  (3)  immediatement  apres  la 
ligne  25,  a  la  page  13,  et  renumeroter  en  consequence  les 
paragraphes  qui  suivent; 

«(3)  Les  compagnies  de  chemin  de  fer  doivent  utiliser  des 
biens  et  services  canadiens  dans  leurs  investissements  dans  le 
materiel  et  les  installations  ferroviaires  destines  aux  mouve- 
ments  du  grain;  elles  doivent,  plus  particulierement,  dans 
toute  la  mesure  du  possible,  utiliser  les  biens  et  services  de  la 
region  ou  elles  effectuent  les  investissements,  compte  tenu  de 
la  saine  gestion  de  celles-ci  et  de  I'achevement  rapide  des 
investissements.)) 

Article  30 

Dans  la  version  fran9aise  seulement,  retrancher  le  mot  «sur», 
a  la  ligne  36,  a  la  page  13,  et  les  mots  «recommandation  du 
Comite»,  a  la  ligne  37,  a  la  page  1 3. 

Retrancher  les  lignes  39  et  40,  a  la  page  13,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 
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"of  railway  cars  by  any  agency,  together  with  actions  by 
other  system  participants,  that  affect  the  movement  of 
grain." 

Add  a  new  subclause  (2),  on  page  13,  and  renumber  the 
subsequent  subsections  accordingly: 

"(2)  Unless  otherwise  ordered  by  the  Governor  in  Coun- 
cil, the  investigation  under  this  section  shall  be  completed 
and  its  findings  reported  pursuant  to  Section  3!  within 
thirty  days  of  the  appointment  referred  to  in  subsection 
(1)." 

Strike  out  the  words  "agency  or  employee  of  an"  after  the 
word  "Every"  in  line  3,  on  page  14,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"system  participant  and  agency  or  employee  thereof  or  any 
person  acting  on  behalf  thereof, 

and  strike  out  the  word  "agency"  in  line  4,  on  page  14. 

Clause  33 

Add  immediately  after  the  word  "leased",  in  line  27,  on 
page  14,  the  following  thereto: 

"and  the  Minister  shall  take  every  reasonable  initiative  to 
ensure  that  an  adequate  supply  of  rolling  stock  will  be 
provided  for  the  efficient,  reliable  and  effective  movement  of 
grain." 

Clause  34 

Strike  out  lines  28  to  30,  on  page  15. 

Add  a  new  definition  of  "shipper"  after  line  21 ,  on  page  16: 

"  "shipper"  means  any  person,  partnership,  corporation  or 
organization  that  enters  into  a  contract  with  a  railway 
company  for  the  movement  of  grain;" 

Strike  out  lines  22  to  24,  on  page  16,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"  "tariff  means  a  tariff  of  rates,  rules  and  regulations  for 
the  movement  of  grain  filed  and  published  pursuant  to 
this  Part" 

Add  immediately  after  line  37,  on  page  16,  the  following 
thereto: 

",  and  the  commission  may  dispose  of  issues  of  confidential- 
ity of  cost  information  by  such  summary  procedures  as  it 
deems  appropriate" 

Add  a  new  subclause  (4)  immediately  after  line  37,  on  page 
16,  the  following  thereto: 

"(4)  For  greater  certainty,  nothing  in  this  Act  shall  be 
construed  as  relieving  a  railway  company  from  any  obliga- 
tion of  the  company  imposed  by  or  under  section  262  of  the 
Railway  Act  and  payments  to  the  company  under  this  Act 
shall  be  deemed  to  be  adequate  for  the  purposes  of  enabling 
the  company  to  carry  out  those  obligations." 

Clause  35 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  39,  on  page  16, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"April  30th  of  each  year,  by  order," 


«des  wagons  par  un  organisme  et  sur  les  actions  des  autres 
participants,  qui  touchent  les  mouvements  du  grain. » 

Ajouter  un  nouveau  paragraphe  (2),  a  la  page  13,  et  renu- 
meroter  en  consequences  les  paragraphes  qui  suivent: 

«(2)  Sauf  decret  du  gouverneur  en  conseil  a  I'effet  con- 
traire,  I'enquete  prevue  au  present  article  et  le  rapport  prevu 
a  Particle  31  doivent  respectivement  etre  terminee  et  depose 
dans  les  trente  jours  de  la  nomination  visee  au  paragraphe 
30(1)... 

Retrancher  les  mots  «organisme  ou  employe  de  celui-ci»,  a  la 
ligne  4,  a  la  page  14,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"participant  ou  organisme,  tout  employe  de  ceux-ci  ou  toute 
personne  agissant  en  leur  nom» 


Article  33 

Ajouter  immediatement  apres  le  mot  «grain»,  a  la  ligne  25,  a 
la  page  14,  ce  qui  suit: 

«;  il  doit  en  outre  prendre  toutes  les  mesures  indiquees  pour 
qu'une  quantite  suffisante  de  materiel  roulant  soit  fournie 
pour  le  mouvement  fiable  et  efficace  du  grain. » 

Article  34 

Supprimer  les  lignes  I  a  3,  a  la  page  16. 

Ajouter  une  definition  d'«expediteur»  apres  la  ligne  37,  a  la 
page  15: 

««expediteur..  Personne,  societe  de  personnes,  societe  ou 
corporation  ou  organisme  qui  conclut  un  contrat  avec  une 
compagnie  de  chemin  de  fer  pour  le  mouvement  du  grain... 

Retrancher  les  lignes  19  a  22,  a  la  page  16,  et  les  remplacer 
par  qui  suit: 

««tarif>.  Tarif  des  taux,  regies  et  reglements  applicables  aux 
mouvements  du  grain,  depose  et  public  conformement  a  la 
presente  partie. 

Ajouter  immediatement  apres  les  mots  «celle-ci»,  aux  lignes 
34  et  35,  a  la  page  16,  ce  qui  suit: 

«la  Commission  decide  du  caractere  confidentiel  des  donnees 
sur  les  couts  selon  la  procedure  sommaire  qu'elle  juge 
indiquee... 

Ajouter  immediatement  apres  la  ligne  35,  a  la  page  16,  un 
nouveau  paragraphe (4). 

«(4)  II  demeure  entendu  que  la  presente  loi  ne  decharge 
pas  une  compagnie  de  chemin  de  fer  des  obligations  que  lui 
impose  I'article  262  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer  et  que 
les  versements  qui  lui  sont  faits  en  vertu  de  la  presente  loi 
sont  censes  suffisants  pour  lui  permettre  de  remplir  ces 
obligations.. 

Article  35 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  39,  a 
la  page  16,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"April  30th  of  each  year,  by  order,.. 
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Clause  36 

Strike  out  line  21,  on  page  17,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"recent  base  year  as  defined  by  subsection  39(  1 )." 

Clause  37 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  35  and  36,  on 
page  17,  and  substitute  the  following  therefor: 

"cier  estimatif  de  PEtat  et  rindemnitc" 

Strike  out  subclause  37(4). 

Clause  38 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  32,  on  page  18, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"annee  civile  ou  campagne  agricole  a  Tegard  de" 

Strike  out  lines  34  to  37,  on  page  18,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"(a)  take  into  account  all  costs  actually  incurred  that  are 
directly  related  to  the  provision  of  an  adequate,  reliable 
and  efficient  railway  transportation  system,  that  will  meet 
future  requirements  for  the  movement  of  grain;'" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  26,  on  page  19, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"graphes  ( 1 )  et  (2),  pour  la  derniere  annee  civile  ou" 

Strike  out  line  28,  on  page  19,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(4)  In  carrying  out  the  review  referred  to  in  subsection 
(I)  and  further  review  made  pursuant  to  subsection  (3),  the 
Commission  shall  assess  the  appropriateness  of  the  level  of 
the  contribution  to  the  constant  costs  of  the  railway  compa- 
nies referred  to  in  subparagraph  (/')(iv)  of  the  definition 
"estimated  eligible  costs"  in  subsection  34(1)  and  make 
recommendations  to  the  Minister  thereon. 

(5)  In  assessing  the  appropriateness  of  the  level  of  the 
contribution  referred  to  in  subsection  (4),  the  Commission 
shall  be  guided  by  the  following  objectives: 

(a)  to  ensure  that  the  overall  revenues  of  the  railway 
system  are  adequate  to  meet  its  long-term  needs;  and 

(h)  to  ensure  that  the  contribution  to  constant  cost  pro- 
vided by  the  movement  of  grain  is  fair  in  relation  to  the 
contribution  provided  by  other  commodities. 

(6)  For  the  purposes  of  the  consultation" 

Clause  39 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  41,  on  page  19, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"pagne  agricole,  de  la  derniere  annee  civile  ou  cam-" 

Strike  out  line  43,  on  page  19,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"that  for  the  1984-85  crop  year  and  the  1985-" 

Add  "(a)"  after  subclause  (2),  in  line  7,  on  page  20,  and  add 
a  new  subparagraph  (b)  after  line  17  on  page  20,  the  following 
therefor: 

"(h)  The  costs  referred  to  in  paragraph  (a)  do  not  include 
cost  of  capital  and  depreciation  in  respect  of  branch  line 


Article  36 

Retrancher  la  ligne  25,  a  la  page  17,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

(•reference,  au  sens  de  la  definition  du  paragraphe  39(  1 ).» 

Ankle  37 

Retrancher,  dans  la  version  fran^aise,  les  lignes  35  et  36,  a 
la  page  I  7,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«cier  estimatif  de  I'Etat  et  rindcmnite» 

Supprimer  le  paragraphe  37(4). 

Article  38 

Dans  la  version  frangaisc  seulement,  retrancher  la  ligne  32, 
a  la  page  1 8,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«annee  civile  ou  campagne  agricole  a  I'egard  de» 

Retrancher  les  lignes  38  a  42,  a  la  page  18,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«a)  tient  comptc  de  tous  les  couts  engages,  lies  directe- 
ment  au  maintien  d'un  reseau  ferroviaire  fiable  et  effi- 
cace,  adapte  a  revolution  des  besoins  en  matiere  de 
mouvements  de  grain;» 

Dans  la  version  fran^aise  seulement,  retrancher  la  ligne  26, 
a  la  page  19,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«graphes  (1)  et  (2),  pour  la  derniere  annee  civile  ou» 

Retrancher  la  ligne  29.  a  la  page  19,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«(4)  Dans  les  examens  vises  aux  paragraphes  (1)  et  (3),  la 
Commission  evalue  le  bien-fonde  du  niveau  de  la  contribu- 
tion aux  couts  fixes  des  compagnies  de  chemin  de  fer  visee 
au  sous-alinea  ^)(iv)  de  la  definition  «couts  admissibles 
estimatifs»  au  paragraphe  34(1)  et  presente  au  ministre  des 
recommandations  a  son  sujet. 

(5)  Dans  revaluation  du  bien-fonde  du  niveau  de  la 
contribution  visee  au  paragraphe  (4),  la  Commission  se  fond 
sur  les  objectifs  suivants: 

a)  un  total  des  revenus  du  systeme  ferroviaire  suffisant 
pour  repondre  a  ses  besoins  a  long  terme; 

b)  une  contribution  aux  couts  fixes  pour  les  mouvements 
du  grain  juste  par  rapport  a  celle  pour  les  autres  produits. 

(6)  Pour  les  consultations  exigees  aux» 

Article  39 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  41, 
a  la  page  19,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«pagne  agricole,  de  la  derniere  annee  civile  ou  cam-» 

Retrancher  la  ligne  45,  a  la  page  19,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

..agricoles  de  1984-85  et  1985-86,  la>. 

Ajouter  «a)»  apres  le  paragraphe  (2),  a  la  ligne  9,  a  la  page 
20,  et  ajouter  apres  la  ligne  20,  a  la  page  20,  ce  qui  suit: 

«b)  les  couts  vises  a  Falinca  a)  ne  comprenncnt  pas  les 
couts  en  capital   et   Pamortissement  lies  aux  actifs  des 
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assets  provided  under  the  Prairie  Branch  Line  Rehabilita- 
tion Program  and  in  respect  of  railway  cars  that  have  not 
been  funded  by  the  railway  companies." 

Clause  40 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  25,  on  page  21, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"sur  la  moyenne  des  trois  dernieres  annees  civiles  ou" 

Clause  43 

Strike  out  line  7,  on  page  22,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"43.  ( 1 )  Each  rate  set  out  in  a  tariff  shall  be" 

Add  immediately  after  subclause  43(1),  after  line  15,  on 
page  22,  the  following  new  subclause: 

"(2)  Where  a  rate  authorized  under  this  Part  is  higher  or 
lower  than  that  provided  by  this  section,  the  increase  or 
reduction  shall  apply  to  the  portion  of  the  rate  payable  by 
the  shipper  in  accordance  with  section  37." 

Clause  45 

Strike  out  line  43,  on  page  22,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"to  whom  such  a  rate  would  apply  have  agreed  on  a 
lower" 

Clause  52 

Strike  out  the  words  "any  rale",  in  line  33,  on  page  25,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"anything" 

Strike  out  the  words  "a  rate",  in  lines  36  and  37,  on  page  25, 
and  substitute  "anything"  thereto,  and  strike  out  all  the  words 
following  "disallow",  in  lines  40  to  42,  on  page  25,  and  substi- 
tute the  following  therefor: 

"that  which  has  been  found  to  be  in  contravention  and 
require  that  the  tariff  be  amended  so  that  it  is  in  accordance 
with  this  Part." 

Strike  out  the  words  "a  rate",  in  line  44,  on  page  25,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"a  tariff 

Clause  53 

Strike  out  line  4,  on  page  26,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"53.  The  rates  set  out  in  a  tariff  take  effect  on  August  1st 
of 

Strike  out  lines  6  and  7,  on  page  26,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"accordance  with  this  Part  and  continue  in  force  until  July" 

Clause  54 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  35,  on  page  26, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"«couts»  Excedent,  en  unites  de  pourcentage,  du  taux" 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  3,  on  page  27,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"agricoles  suivantes,  les  unites  de  pourcentage  du" 


embranchements  vises  par  la  Prairie  Branch  Line  Reha- 
bilitation Program  en  ce  qui  concerne  les  wagons  qui 
n'ont  pas  etc  payes  par  les  compagnies  de  chemins  de  fer.B 

Article  40 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  25, 
a  la  page  2 1 ,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«sur  la  moyenne  des  trois  dernieres  annees  civiles  ou» 

Article  43 

Retrancher  la  ligne  8,  a  la  page  22,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«43.  ( 1 )  Chaque  taux  prevu  a  un  tarif  est  cal-» 

Ajouter  apres  la  ligne  15,  a  la  page  22,  le  nouveau  paragra- 
phe  suivant: 

«(2)  Dans  le  cas  oil  les  taux  prevus  a  la  presente  partie 
sont  superieurs  ou  inferieurs  a  ceux  que  prevoit  le  present 
article,  la  majoration  ou  la  reduction  sont  applicables  a  la 
portion  payable  par  I'expediteur  en  verlu  de  Particle  37. » 

Article  45 

Retrancher  la  ligne  43,  a  la  page  22,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«expediteur  a  qui  un  tel  taux  s'appliquerait  sont  convenus 
d'unc)) 

Article  52 

Retrancher  les  lignes  37  et  38,  a  la  page  25,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«tenir  une  enquete  afin  de  determiner  si  un  element  d'un 
tarif  enfreint  la  presente  partie. » 

Retrancher  les  mots  «taux  inclus  dans  un»,  a  la  ligne  41,  a  la 
page  25,  et  remplacer  les  lignes  44  et  45,  a  la  page  25,  par  ce 
qui  suit: 

Kdepot  du  tarif  en  question,  rejeter  I'element  en  infraction  a 
la  presente  partie  et  ordonner  que  le  tarif  soit  modifie  en 
conformite» 

Retrancher  le  mot  «taux»  a  la  ligne  1,  a  la  page  26,  et  le 
remplacer  par  ce  qui  suit: 

«tarif» 

Article  53 

Retrancher  la  ligne  4,  a  la  page  26,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«53.  Les  taux  prevus  aux  tarifs  vises  a  la  presente  partie 
prennent  effet  le  1"» 

Retrancher  la  ligne  7,  a  la  page  26,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«restent  validcs» 

Article  54 

Dans  la  version  frangaise  seulement,  retrancher  la  ligne  35, 
a  la  page  26,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

««couts»  Excedent,  en  unites  de  pourcentage,  du  taux» 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  la  ligne  3,  a 
la  page  27,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

"agricoles  suivantes,  les  unites  de  pourcentage  du» 
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In  the  French  version  only,  strike  out  lines  6  to  10  inclusive, 
on  page  27,  and  substitute  the  following  therefor: 

"«)    1982-83  :  0; 

h)   1983-84  :  3: 

(■)    1984-85  :  3; 

(/)   1985-86  :  3: 

<')    1986-87  et  suivantes  :  6." 

Strike  out  lines  9  to  20,  on  page  27. 

Strike  out  line  23,  on  page  27,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"ments  made  or  to  be  made  to  the  railway  companies  in 
respect" 

Strike  out  line  25,  on  page  27,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"and  56,  without  taking  into  account  any  reduction  in  a 
government  payment  to  a  railway  company  referred  to  in  , 
section  21  or  any  amount  that  has  been  withheld  under 
section  55,  plus  or  minus  any  interim  adjust" 

Strike  out  line  5,  on  page  28,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"the  Administrator,  the  payments  made  or  to  be  made  to 
the" 

Strike  out  line  7,  on  page  28,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"year  pursuant  to  sections  55  and  56,  without  taking  into 
account  any  reduction  in  a  government  payment  to  a 
railway  company  referred  to  in  section  21  or  any  amount 
that  has  been  withheld  under  section  55,  will" 

Clause  55 

Add  after  the  word  "adequate",  in  line  42,  on  page  29,  the 
following  thereto: 

",  reliable" 

Clause  56 

Strike  out  line  3,  on  page  31,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"period  beginning  on  the   1st  day  of  January,    1984  and 
ending  on  the  31st  day  of  July,  1984  shall  be  $8.2  million." 

Clause  58 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  28,  on  page  31, 
and  substitute  the  following  therefor: 

"be  provided  by  any  person  receiving  the" 

Clause  60 

In  the  French  version  only,  strike  out  lines  30  to  35,  on  page 
32,  and  substitute  the  following  therefor: 

"60.  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement: 

a)  proceder  a  toute  mesure  reglementaire  a  prendre  par 

lui  aux  termes  de  la  presente  loi; 

h)  proceder  a  toute  autre  mesure  d'application  de  la 
pre-" 


Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  6  a 
10  inclusivement,  a  la  page  27,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«a)  1982-83  :  0; 

h)  1983-84  :  3; 

c)  1984-85  :  3; 

^)1985-86:  3; 

e)  1986-87  et  suivantes  :  6... 

Retrancher  les  lignes  27  a  37,  a  la  page  27. 

Retrancher  la  lignc  39,  a  la  page  27,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«versemcnts  faits  ou  a  faire  aux  compagnies  de  chcmin  de» 

Retrancher  la  ligne  41,  a  la  page  27,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«campagne  agricole,  a  I'exclusion  de  toute  retenue  visee  a 
Tarticle  55,  plus  ou  moins  le  rajus-n 


Retrancher  la  ligne  48,  a  la  page  27,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

(lOiinistrateur,  entre  les  versements  faits  ou  a  faire  aux» 

Retrancher  la  ligne  1,  a  la  page  28,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

'•articles  55  et  56,  a  Texclusion  de  toute  retenue  visee  a 
Farticlc  55,  pour  une  campagne  agri-» 


Article  55 

Ajouter  apres  le  mot  «efficacite»,  a  la  ligne  42,  a  la  page  29, 
ce  qui  suit: 

«et  la  fiabilite» 

Article  56 

Retrancher  les  lignes  2  et  3,  a  la  page  31,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«  (3),  rindemnite  CN  pour  la  periode  commengant  le  1" 
Janvier  1984  et  se  terminant  le  31  juillet  1984  est  de  8.2 
millions  de  dollars." 

Article  58 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retrancher  la  ligne  28,  a 
la  page  3  I ,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«be  provided  by  any  person  receiving  the» 

Article  60 

Dans  la  version  francaise  seulement,  retrancher  les  lignes  30 
a  35,  a  la  page  32,  et  les  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«60.  Le  gouverneur  en  con.seil  peut,  par  reglement: 

a)  proceder  a  toute  mesure  reglementaire  a  prendre  par 
lui  aux  termes  de  la  presente  loi; 

h)  proceder  a  toute  autre  mesure  d'application  de  la  pre-» 
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Clause  62 

Strike  out  lines  3  to  7,  on  page  33,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"thereto.  Her  Majesty  in  right  of  Canada  may  hold,  dispose 
of  or  otherwise  deal  with  the  land  selected  under  paragraph 
l(i)  of  that  Act  in  any  manner  and  on  any  conditions  she 
thinks  fit." 

Schedule  // 

In  the  French  version  of  the  heading  of  Schedule  II,  strike 
out  the  reference  "(art:  40:  «bareme  de  reference*)'",  on  page 
38,  and  substitute  the  following  therefor: 

"(art.  34:  «bareme  de  reference")" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-155,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  101.  103.  104.  105.  106.  107.  108.  109. 
110.  111.  112.  113.  114.  115.  116.  117.  118.  119.  120.  121. 
122,  123.  124.  125.  126.  127.  128.  129.  130.  131.  132.  133. 
134.  135.  136.  137.  138.  139.  140.  141.  142.  143.  144.  145  and 
146)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  220  to  the 
Journals). 


Article  62 

Retrancher  les  lignes  4  et  5,  a  la  page  33,  et  les  remplacer 
par  ce  qui  suit: 

«peut  posseder  ou  vendre  les  terres  choisies,  conformement  a 
Talinea  li.)  de» 


Annexe  II 

Dans  la  version  fran^aise  seulement,  remplacer  la  mention 
«(art.  40  :  «bareme  de  reference»)»,  a  la  page  38,  par  ce  qui 
suit: 

«(art.  34  :  «bareme  de  reference»)» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
Crl55,  tel  que  modifie  pour  I'usage  de  la  Chambre  des  com- 
munes a  I'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  n"'  101.  103,  104.  105.  106.  107. 


108.  109.  110.  111.  112.  113.  114.  115.  116. 


126. 
138. 


127.  128. 


117.  118. 
129.  130. 


139.  140.  141.  142. 


119. 
131. 
143. 


120.  121.  122.  123.  124.  125, 
132.  133.  134.  135.  136.  137, 
144.  145  et  146)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  220  aux  Journaux). 


Mr.  MacLaren,  seconded  by  Mr.  Collenette,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-168,  An  Act  to  amend  the  Bretton 
Woods  Agreements  Act  (No.  2),  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  amounts  and  for  the 
purposes  set  out  in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the 
Bretton  Woods  Agreements  Act  (No.  2)". 


M.  MacLaren,  appuye  par  M.  Collenette,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-168,  Loi  n°  2 
modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere,  selon  les  montants  prescrits  et 
aux  fins  prevues  dans  une  mesure  intitulee  «Loi  n"  2  modifiant 
la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woodsw. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mrs.  Erola, 
seconded  by  M'"''  Begin, — That  Bill  C-12,  An  Act  respecting 
bankruptcy  and  insolvency,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M""'  Erola, 
appuyee  par  M""=  Begin — Que  le  projet  de  loi  C-12,  Loi  con- 
cernant  la  faillite  et  Tinsolvabilite,  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(A)(b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes   suivant    les   dispositions   de   Farticle   69(A)b)   du 
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Mr.  dc  Jong  for  Mr.  Nystrom  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  and  Grecnaway  for 
Messrs.  Fenncll  and  Thomson  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Reglement,  la  liste  des  mcmbres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  de  .long  en  rcmplacement  de  M.  Nystrom  sur  la  liste  des 
membres  du  Comitc  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  et  Greenaway  en  rempla- 
cement  dc  MM.  Fcnnell  et  Thomson  sur  la  liste  des  membres 
du  Comitc  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  oj  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1 ),  namely: 

By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  incen- 
tives Act,  pursuant  to  section  16  of  the  Act,  chapter  R-3, 
R.S.C.,  1970,  for  the  month  of  July  1983.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  32I-1/327C.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop- 
ment). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  (ireffier 
de  la  Chamhre 

Le  document  suivant,  remis  au  Grefficr  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformcment  aux 
dispositions  de  Particle  46(  I )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lumley,  mcmbre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  subventions  au  developpement  regional  pour  le 
mois  de  juillet  1983,  conformcment  a  Particle  16  de  la  Loi  sur 
les  subventions  au  developpement  regional,  chapitre  R-3, 
S.R.C.  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n"  321-1/327C.  (Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent de  iexpansion  economique  regionale). 


At  1.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Tuesday, 
September  20,  1983,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  I ). 


A  treize  heures,  conformcment  a  I'ordre  du  mardi  20  sep- 
tembre  1983,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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Pursuant  to  Order  made  Friday,  September  23,  1983,  the 
Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-1 10,  An  Act 
to  amend  the  Export  Development  Act; 

Mr.  Pinard  for  Mr.  Regan,  seconded  by  Mr.  Campbell 
(Cardigan),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


En  conformite  des  dispositions  de  I'ordre  du  vendredi  23 
septembre  1983,  il  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  troi- 
sieme  lecture  du  projet  de  loi  C-1 10,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
Pexpansion  des  exportations. 

M.  Pinard,  au  nom  de  M.  Regan,  appuye  par  M.  Campbell 
(Cardigan),  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu 
unc  troisieme  fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


The  honourable  Member  for  Fundy — Royal  (Mr.  Corbett) 
presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de   Fundy- 
sente  une  petition. 


Royal   (M.   Corbett)   pre- 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Regan,  seconded 
by  Mr.  Campbell  (Cardigan),— That  Bill  C-1 10,  An  Act  to 
amend  the  Export  Development  Act,  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

And  debate  continuing: 

At  5.59  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  interrupted  the 
proceedings  pursuant  to  Order  made  Friday,  September  23, 

1983. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Regan,  appuye  par  M. 
Campbell  (Cardigan), — Que  le  projet  de  loi  C-1 10,  Loi  modi- 
fiant la  Loi  sur  I'expansion  des  exportations,  soit  maintenant  lu 
une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 

A  17  h.  59,  Madame  le  President  interrompt  les  delibera- 
tions, en  conformite  de  I'ordre  du  vendredi  23  septembre  1983. 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  names  of  the  Honourable  Senators  Lewis  and 
Le  Moyne  have  been  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Le  Moyne  and  Stanbury  on  the  list  of  Senators 
serving  on  the  Special  Joint  Committee  on  the  Reform  of  the 
Senate. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  que  les  noms  des  honorables  senateurs  Lewis  et  Le  Moyne 
ont  ete  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Le  Moyne  et 
Stanbury  sur  la  liste  des  senateurs  faisant  partie  du  Comite 
mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(^),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  McLean  for  Mr.  Dinsdale  on  the  Special  Committee  on 
the  Disabled  and  the  Handicapped. 

Mr.  Gilchrist,  Miss  Jewett  and  Mr.  Ogle  for  Messrs. 
Greenaway,  Blackburn  and  de  Jong  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Ellis  (alternate)  and  Mazankowski  for  Messrs. 
Mazankowski  (permanent)  and  Ellis  (alternate)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)i)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  McLean  en  remplacement  de  M.  Dinsdale  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  concernant  les  invalides  et  les 
handicapes. 

M.  Gilchrist,  M"=  Jewett  et  M.  Ogle  en  remplacement  de 
MM.  Greenaway,  Blackburn  et  de  Jong  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Ellis  (substitut)  et  Mazankowski  en  remplacement  de 
MM.  Mazankowski  (membre)  et  Ellis  (substitut)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  transports. 


27  scptcmbre  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


6231 


Returns  cincl  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1 ),  namely: 

By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Response  of  the  Government  of  Canada,  dated  September  26, 
1983,  pursuant  to  Standing  Order  69(13),  to  the  Nineteenth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts,  pre- 
sented to  the  House  on  Monday,  May  30,  1983  (Sessional 
Paper  No.  32 1-8/ 1 7G).— Sessional  Paper  No.  32I-8/17J. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

I,es  documents  suivants,  rcmis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformcment  aux 
dispositions  de  Particle  46(  I )  du  Rcglement,  savoir: 

Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  privc  de  la  Rcine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  en  date  du  26  septcm- 
brc  1983,  au  dix-neuvieme  rapport  du  Comitc  permanent  des 
comptes  publics  (Document  parlementaire  32I-8/17G), 
prcscnte  a  la  Chambre,  le  lundi  30  mai  1983,  conformcment  a 
Particle  69(13)  du  Reglement.  (Texte  anglais). — Document 
parlementaire  n"  32 1-8/ 1 7J. 


By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Museums  of  Canada,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1983,  pursuant  to  section  22  of  the  National  Museums  Act, 
chapter  N-12,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-I/300C.  (Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture). 


Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Rap- 
port des  Musees  nationaux  du  Canada  pour  I'annce  financiere 
terminee  le  31  mars  1983,  ainsi  que  le  rapport  du  vcrificateur 
general  y  afferent,  conformcment  a  Particle  22  de  la  Loi  sur  les 
Musees  nationaux,  chapitre  N-12,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-1/300C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  com- 
munications et  de  la  culture). 


By  Mr.  Lapointe  (Charlevoix),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  Canadian  Arsenals  Limited, 
together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the 
Financial  Administration  Act.  chapter  F-IO,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/85H. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Miscellane- 
ous Estimates). 


Par  M.  Lapointe  (Charlevoix),  membre  du  Conseil  privc  de 
la  Reine, — Rapport  de  Les  Arsenaux  Canadiens  Limitee  pour 
Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  a  Particle  75(3)  de  la  Loi  sur  Padminis- 
tration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
cais et  anglais). — Document  parlementaire  n"  32I-1/85H. 
(Repute  defere  au  Comite  permanent  des  previsions  budgetai- 
res  en  general). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
quatorze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle 
2(  1 )  du  Reglement. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Seventy- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Apohaqui,  in  the 
Province  of  New  Brunswick,  concerning  the  postal  address  for 
residents  of  Apohaqui,  presented  by  the  honourable  Member 
for  Fundy — Royal  (Mr.  Corbett)  on  Tuesday,  September  27, 
1983,  and  finds  that  the  petition  does  not  meet  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixanle-treizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  d'Apohaqui,  dans 
la  province  du  Nouveau-Brunswick,  concernant  Tadresse 
postale  des  residents  d'Apohaqui,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Fundy — Royal  (M.  Corbett)  le  mardi  27  septembre 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  n'est  pas  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  House 
shall  sit,  this  day,  not  later  than  6.40  o'clock  p.m. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  Cham- 
bre siege  aujourd'hui  jusqu'a  18  h.  40,  au  plus  tard. 


The  honourable  Member  for  Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges) 
presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  presente 
une  petition. 


The  honourable  Member  for  Oxford  (Mr.  Halliday)  pre- 
sented three  petitions. 


L'honorable  depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  presente  trois 
petitions. 


Pursuant    to   Standing    Order    44(4),    the    following    four 
Questions  were  made  Orders  of  the  House  for  Returns; 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment, les  quatre  questions  suivantes  sont  transformees  en 
ordres  de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  4,810 — Mr.  Mazankowski 

1.  Is  there  a  National  Gallery  Advisory  Council  and,  if  so 
(a)  who  are  the  members  {b)  what  is  the  (i)  background  or 
expertise  (ii)  term  of  appointment  of  each  member  (r)  what 
remuneration,  such  as  salary  or  travel  expenses,  do  the  mem- 
bers receive  and,  for  the  length  of  each  appointment  to  date, 
what  amount  has  each  member  received  (d)  what  other  fund- 
ing, if  any,  is  provided  by  the  government? 

2.  (a)  What  are  the  terms  of  reference  of  the  Council  {b) 
what  matters  did  it  consider  in  the  fiscal  year  1982-83  (c)  how 
often  did  it  meet  and  how  often  is  it  required  to  meet  (d)  what 
reports  and/or  recommendations  did  the  Council  publish  in 
the  fiscal  year  1982-83?— Sessional  Paper  No.  321-2/4810. 


N°4810 — M.  Mazankowski 

1.  Y  a-t-il  un  Conseil  consultatif  de  la  Galerie  nationale  et, 
le  cas  echeant,  a)  qui  en  fait  partie,  b)  quels  sont  (i)  les  antece- 
dents ou  I'experience  (ii)  la  duree  du  mandat  de  chaque  mem- 
bre,  c)  quelle  remuneration  les  membres  touchent-ils  en  traite- 
ment  et  frais  de  deplacement,  par  exemple,  et  dans  chaque  cas 
a  ce  jour,  combien  chaque  membre  a-t-il  touche,  d)  quels 
autres  fonds,  s'il  en  est,  le  gouvernement  fournit-il? 

2.  a)  Quel  est  le  mandat  du  Conseil,  b)  quelles  questions  a-t- 
il  etudiees  au  cours  de  I'annee  financiere  1982-1983,  c)  com- 
bien de  fois  s'est-il  reuni  et  combien  de  fois  doit-il  le  faire,  d) 
quels  rapports  ou  recommandations  le  Conseil  a-t-il  publies  au 
cours  de  I'annee  financiere  1982-1983? — Document  parlemen- 
tairen°  321-2/4810. 


No.  4,81 1 — Mr.  Mazankowski 

1.  Is  there  a  National  Museum  of  Man  Advisory  Committee 
and,  if  so  (a)  who  are  the  members  (b)  what  is  the  (i)  back- 
ground or  expertise  (ii)  term  of  appointment  of  each  member 
(c)  what  remuneration,  such  as  salary  or  travel  expenses,  do 
the  members  receive  and,  for  the  length  of  each  appointment 
to  date,  what  amount  has  each  member  received  {d)  what 
other  funding,  if  any,  is  provided  by  the  government? 

2.  {a)  What  are  the  terms  of  reference  of  the  Committee  {b) 
what  matters  did  it  consider  in  the  fiscal  year  1982-83  (c)  how 
often  did  it  meet  and  how  often  is  it  required  to  meet  {d)  what 
reports  and/or  recommendations  did  the  Committee  publish  in 
the  fiscal  year  1982-83?— Sessional  Paper  No.  321-2/481 1. 


N''481 1 — M.  Mazankowski 

1.  Y  a-t-il  un  Comite  consultatif  du  Musee  national  de 
I'homme  et,  le  cas  echeant,  a)  qui  en  fait  partie,  b)  quels  sont 
(i)  les  antecedents  ou  I'experience  (ii)  la  duree  du  mandat  de 
chaque  membre,  c)  quelle  remuneration  les  membres  touchent- 
ils  en  traitement  et  frais  de  deplacement,  par  exemple,  et  dans 
chaque  cas  a  ce  jour,  combien  chaque  membre  a-t-il  touche,  d) 
quels  autres  fonds,  s'il  en  est,  le  gouvernement  fournit-il? 

2.  a)  Quel  est  le  mandat  du  Comite,  b)  quelles  questions  a-t- 
il  etudiees  au  cours  de  I'annee  financiere  1982-1983,  c)  com- 
bien de  fois  s'est-il  reuni  et  combien  de  fois  doit-il  le  faire,  d) 
quels  rapports  ou  recommandations  le  Comite  a-t-il  publies  au 
cours  de  I'annee  financiere  1982-1983? — Document  parlemen- 
tairen"  321-2/4811. 
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No.  4,8 1 2 — Mr.  Mazankowski 

1.  Is  there  a  National  Museum  of  Natural  Sciences  Advi- 
sory Committee  and,  if  so  (a)  who  are  the  members  (h)  what  is 
the  (i)  background  or  expertise  (ii)  term  of  appointment  of 
each  member  (c)  what  remuneration,  such  as  salary  or  travel 
expenses,  do  the  members  receive  and,  for  the  length  of  each 
appointment  to  date,  what  amount  has  each  member  received 
(d)  what  other  funding,  if  any,  is  provided  by  the  government? 

2.  (a)  What  are  the  terms  of  reference  of  the  Committee  (b) 
what  matters  did  it  consider  in  the  fiscal  year  1982-83  (c)  how 
often  did  it  meet  and  how  often  is  it  required  to  meet  (d)  what 
reports  and/or  recommendations  did  the  Committee  publish  in 
the  fiscal  year  1982-83?-— Sessional  Paper  No.  321-2/4812. 


N"4812 — M.  Mazankowski 

1.  Y  a-t-il  un  Comitc  consultatif  du  Musee  national  des 
sciences  naturellcs  ct,  le  cas  echcant,  a)  qui  en  fait  partie,  b) 
quels  sont  (i)  ies  antecedents  ou  Texperience  (ii)  la  duree  du 
mandat  de  chaque  membre,  c)  quelle  remuneration  Ies  mem- 
bres  touchent-ils  en  traitement  et  frais  de  dcplacement,  par 
cxemple,  ct  dans  chaque  cas  a  ce  jour,  combien  chaque  mem- 
bre a-t-il  touche,  d)  quels  autres  fonds,  s'il  en  est,  le  gouverne- 
ment  fournit-il? 

2.  a)  Quel  est  le  mandat  du  Comile,  b)  quelles  questions  a-t- 
il  etudiees  au  cours  de  I'annce  financiere  1982-1983,  c)  com- 
bien de  fois  s'est-il  reuni  et  combien  de  fois  doit-il  le  faire,  d) 
quels  rapports  ou  recommandations  le  Comite  a-t-il  publics  au 
cours  de  I'annee  financiere  1982-1983? — Document  parlemen- 
tairen"  321-2/4812. 


No.  4,813 — Mr.  Mazankowski 

1.  Is  there  a  National  Museum  of  Science  and  Technology 
Advisory  Committee  and,  if  so  (a)  who  are  the  members  (b) 
what  is  the  (i)  background  or  expertise  (ii)  term  of  appoint- 
ment of  each  member  (c)  what  remuneration,  such  as  salary  or 
travel  expenses,  do  the  members  receive  and,  for  the  length  of 
each  appointment  to  date,  what  amount  has  each  member 
received  (d)  what  other  funding,  if  any,  is  provided  by  the 
government? 

2.  {a)  What  are  the  terms  of  reference  of  the  Committee  (b) 
what  matters  did  it  consider  in  the  fiscal  year  1982-83  (c)  how 
often  did  it  meet  and  how  often  is  it  required  to  meet  (d)  what 
reports  and/or  recommendations  did  the  Committee  publish  in 
the  fiscal  year  1982-83?— Sessional  Paper  No.  321-2/4813. 

Mr.  Evans,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


N°  48 1 3—M.  Mazankowski 

1.  Y  a-t-il  un  Comite  consultatif  du  Musee  national  des 
sciences  et  de  la  technologic  et,  le  cas  echeant,  a)  qui  en  fait 
partie,  b)  quels  sont  (i)  Ies  antecedents  ou  Fexperience  (ii)  la 
duree  du  mandat  de  chaque  membre,  c)  quelle  remuneration 
Ies  membres  touchent-ils  en  traitement  et  frais  de  deplace- 
ment,  par  exemple,  et  dans  chaque  cas  a  ce  jour,  combien 
chaque  membre  a-t-il  touche,  d)  quels  autres  fonds,  s'il  en  est, 
le  gouvernement  fournit-il? 

2.  a)  Quel  est  le  mandat  du  Comite,  b)  quelles  questions  a-t- 
il  etudiees  au  cours  de  I'annee  financiere  1982-1983,  c)  com- 
bien de  fois  s'est-il  reuni  et  combien  de  fois  doit-il  le  faire,  d) 
quels  rapports  ou  recommandations  le  Comite  a-t-il  publics  au 
cours  de  I'annee  financiere  1982-1983? — Document  parlemen- 
tairen"  321-2/4813. 

M.  Evans,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  80  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Daudlin,  seconded  by  Mr.  Fisher,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  consider  the 
advisability  of  amending  the  Income  Tax  Act  in  order  that  a 
once-in-a-lifetime  exemption  from  capital  gains  taxation  be 
provided  for  the  main  business  property  of  non-incorporated  or 
incorporated  farmers  and  businesses  employing  less  than  30 
persons,  and  with  gross  sales  less  than  $1  million  annually,  and 
with  fewer  than  three  places  of  business,  excluding  foreign- 
owned  farms  or  business,  franchise  operations  and  quota 
values  of  any  kind,  and  this  exemption  from  capital  gains  be 
made  conditional  upon  those  involved  investing  at  least  50%  of 
the  taxable  amount  in  the  Farm  Credit  Corporation  or  in 
Small  Business  Development  Bonds,  at  a  rate  of  interest  to  be 
more  than  50%  of  the  Canadian  prime  interest  rate. — (Notice 
of  Motion  No.  80). 


After   debate   thereon,   the   proceedings   were   interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  Ies  articles  precedant  le  numero 
80  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

M.  Daudlin,  appuye  par  M.  Fisher,  propose, — Que,  de  I'avis 
de  cette  Chambre,  le  gouvernement  considere  I'opportunite  de 
modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  de  fa^on  a  ce  qu'une 
exemption  unique  d'imposition  des  gains  en  capital  soit  accor- 
dee  pour  le  principal  actif  commercial  des  agriculteurs  consti- 
tues  ou  non  en  corporation  et  des  entreprises  employant  moins 
de  30  personnes,  dont  Ies  ventes  brutes  sont  de  moins  de  1 
million  de  dollars  par  annee,  et  qui  ont  moins  de  trois  places 
d'affaires,  a  I'exclusion  des  entreprises  agricolcs  ou  autres 
d'appartenance  etrangere,  des  concessions  ct  des  valeurs  en 
contingentement  de  toute  sorte,  et  que  cette  exemption  des 
gains  en  capital  soit  accordee  a  condition  que  Ies  interesses 
investissent  au  moins  50%  du  montant  imposable  dans  la 
Societe  du  credit  agricole  ou  dans  des  obligations  pour  I'expan- 
sion  de  la  petite  entreprise  a  un  taux  d'interet  qui  devra  etre 
superieur  a  50%  du  taux  d'interet  preferentiel  canadien. — 
(Avis  de  motion  n"  SO). 

Apres  debat,  Ies  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 
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By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  490  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of  Bill 
C-690,  An  Act  to  amend  the  Combines  Investigation  Act 
(sports  franchises); 

Mr.  Hnatyshyn,  seconded  by  Mr.  La  Salle,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Stand- 
ing Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Speyer,  seconded  by  Mr.  Kilgour,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-690,  An  Act  to  amend  the  Combines  Investigation 
Act  (sports  franchises),  be  not  now  read  a  second  time  but 
that  the  Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn  and  the 
subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Justice  and  Legal  Affairs." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  agreed 
to. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it 
was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
490  sous  la  rubrique  Projets  de  lot  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-690,  Loi  modifiant  la  Loi  relative 
aux  enquetes  sur  les  coalitions  (franchises  sportives). 

M.  Hnatyshyn,  appuye  par  M.  La  Salle,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Speyer,  appuye  par  M.  Kilgour,  propose  I'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que)>  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-690,  Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux 
enquetes  sur  les  coalitions  (franchises  sportives),  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  que  I'ordre  soit 
revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  I'objet  defere  au  Comite 
permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques.* 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  Fordre  est  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et 
I'objet  defere  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  ques- 
tions juridiques. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  113  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  (Papers)  were  allowed 
to  stand. 

Mr.  de  Jong,  seconded  by  Mr.  Althouse,  moved, — That  an 
humble  Address  be  presented  to  His  Excellency  praying  that 
he  will  cause  to  be  laid  before  this  House  a  copy  of  all  studies, 
documents,  research  papers  and  reports  done  by  or  for  any 
department  or  agency  comparing  Canadian  government 
agricultural  subsidies  and  United  States  government  agricul- 
tural subsidies. — {Notice  of  Motion  for  the  Production  of 
Papers  No.  113). 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
1 13  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  (documents)  sont  reser- 
ves. 

M.  de  Jong,  appuye  par  M.  Althouse,  propose, — Qu'une 
humble  adresse  soit  presentee  a  Son  Excellence  la  priant  de 
faire  deposer  a  la  Chambre  copie  des  etudes,  documents  et 
rapports  de  recherche  prepares  par  ou  pour  un  ministere  ou 
organisme  et  comparant  les  subventions  agricoles  accordees  au 
Canada  et  aux  Etats-Unis. — {Avis  de  motion  portant  produc- 
tion de  documents  n"  113). 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69{4){b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Olivier,  Deniger,  Turner  and  Harquail  for  Messrs. 
Dubois,  Ostiguy,  Reid  (Kenora — Rainy  River)  and  Dion  on 
the  Standing  Committee  on  Transport. 

Messrs.  Laniel,  McRae,  Penner,  Corriveau  and  Ostiguy  for 
Messrs.  Tardif,  Gourde  (Levis),  Tessier,  Loiselle  and  Mrs. 
Cote  on  the  Standing  Committee  on  Transport. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Olivier,  Deniger,  Turner  et  Harquail  en  remplacement 
de  MM.  Dubois,  Ostiguy,  Reid  (Kenora — Rainy  River)  et 
Dion  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
transports. 

MM.  Laniel,  McRae,  Penner,  Corriveau  et  Ostiguy  en 
remplacement  de  MM.  Tardif,  Gourde  (Levis),  Tessier, 
Loiselle  et  M"""  Cote  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  transports. 
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Mr.  McCuish  for  Mr.  Jarvis  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Senate  Reform. 

Messrs.  Cooper  (alternate)  and  Jarvis  for  Messrs.  Jarvis 
(permanent)  and  Cooper  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


M.  McCuish  en  remplacement  de  M.  Jarvis  sur  la  liste  des 
membres  du  Comitc  mixtc  special  sur  la  reforme  du  Scnat. 

MM.  Cooper  (subslitut)  et  Jarvis  en  remplacement  de  MM. 
Jarvis  (membre)  ct  Cooper  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  rimmigration. 


At  6.32  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  earlier  this 
day,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  11.00  o'clock 
a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  32,  en  conformite  de  I'ordre  adopte  plus  tot 
aujourd'hui,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation, 
shipping  and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain 
Acts  in  consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments) 
from  the  Standing  Committee  on  Transport; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  Fetude  a  Tetape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  trans- 
port, I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  TOuest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des 
amendements  par  le  Comite  permanent  des  transports. 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  24, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3  by 
striking  out  line  35  at  page  3  and  substituting  the  following 
therefor: 

"tion  or  board,  the  business  of. 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  25, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3 

(a)  by  striking  out  line  38  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(e)  not  more  than  twelve  other  members". 

(b)  by  striking  out  lines  3  to  18  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(i)  five  members,  representing  the  following  organiza- 
tions in  Canada:  one  member  representing  the 
Manitoba  Pool  Elevators,  one  Member  representing  the 
Saskatchewan  Wheat  Pool,  one  member  representing 
the  Alberta  Wheat  Pool,  one  member  representing  the 
United  Grain  Growers  Limited  and  one  member  repre- 
senting the  privately-owned  primary  elevator  licensees, 
as  prescribed  by  regulations  made  by  the  Governor  in 
Council,". 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  26, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3 

(a)  by  striking  out  line  38  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(f)  not  more  than  fourteen  other  members". 

(b)  by  striking  out  lines  3  to  12  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(i)  six  members,  each  representing  one  of  the  six 
largest  primary  elevator  licensees  in  Canada  as  pre- 
scribed by  regulations  made  by  the  Governor  in  Coun- 
cil, and  determined  on  the  basis  of  elevator  receipts  and 
cash  purchase  tickets,". 

Mr.  Gustafson,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  moved 
motion  numbered  27, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause 
3  by  striking  out  lines  3  to  12  at  page  4  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(i)  six  members,  each  representing  one  of  the  six 
largest  primary  elevator  licensees  in  Canada  as  pre- 
scribed by  regulations  made  by  the  Governor  in  Coun- 
cil, and  determined  on  the  basis  of  elevator  receipts  and 
cash  purchase  tickets,". 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  29, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3  by 
striking  out  lines  19  to  22  at  page  4. 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  24, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  3, 
en  retranchant  les  lignes  31  et  32,  page  3,  et  en  les  rempla^ant 
par  ce  qui  suit: 

«res  ou  representants  d'une  societe  ou  commission  dont  les 
activites». 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  25, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  3, 

a)  en  retranchant  la  ligne  35,  page  3,  et  en  la  remplafant 
par  ce  qui  suit: 

«d'au  plus  douze  membres  supplementai-». 

b)  en  retranchant  les  lignes  3  a  19,  page  4,  et  en  les  rempla- 
^ant  par  ce  qui  suit: 

«(i)  cinq  membres  representant  des  groupements  sui- 
vants  au  Canada:  un  representant  de  la  "Manitoba 
Pool  E  leva  tors »,  un  representant  de  la  "Saskatchewan 
Wheat  Pool»,  un  representant  de  la  «Alberta  Wheat 
Pool",  un  representant  de  la  "United  Grain  Growers 
Limited))  et  un  representant  des  titulaires  prives  de 
permis  d'exploitation  d'elevateurs  primaires,  determines 
par  reglement  du  gouverneur  en  conseil,». 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  26, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  3, 

a)  en  retranchant  la  ligne  35,  page  3,  et  en  la  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«e)  d'au  plus  quatorze  membres  supplemental-*. 

b)  en  retranchant  les  lignes  3  a  12,  page  4,  et  en  les  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«(i)  six  membres  representant  chacun  un  des  six  plus 
importants  titulaires  de  permis  d'exploitation  d'eleva- 
teurs primaires  du  Canada,  ces  titulaires  etant  determi- 
nes par  reglement  du  gouverneur  en  conseil  d'apres  les 
recepisses  d'elevateur  et  les  bons  de  paiement  au  comp- 
tant,». 

M.  Gustafson,  appuye  par  M.  Mazankowski,  propose  la 
motion  numero  27, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
i'article  3,  en  retranchant  les  lignes  3  a  12,  page  4,  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

«(i)  six  membres  representant  chacun  I'un  des  six 
principaux  titulaires  de  permis  d'exploitation  d'eleva- 
teurs primaires  au  Canada,  determines  par  reglement 
du  gouverneur  en  conseil  d'apres  les  recepisses  d'eleva- 
teur et  les  bons  de  paiement  au  comptant,». 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  29, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  3, 
en  retranchant  les  lignes  20  a  24,  page  4. 
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And  debate  arising  thereon; 


11  s'cicvc  un  debat; 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved, — That  this 
House  do  now  adjourn. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


M.    Benjamin,   appuye   par   M.    Deans,   propose, — Que   la 
Chambre  s'ajourne  maintenant. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N" 369) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosby 

Hawkes 

Mazankowski 

Paproski 

Andre 

(Halifax  West) 

Hees 

McCain 

Patterson 

Baker 

Crouse 

Hnatyshyn 

McDcrmid 

Riis 

(Nepean — Carleton) 

Darling 

Howie 

McDonald  (Ms.) 

St.  Germain 

Bealty 

Deans 

Huntington 

(Broadview — 

Scott 

Benjamin 

dc  Jong 

Jewett  (Miss) 

Greenwood) 

(Hamilton — Wentworth) 

Blenkarn 

Fennell 

Keeper 

McGrath 

Siddon 

bosley 

Forrestall 

Kempling 

McKinnon 

Speyer 

Bradley 

Fraser 

Kilgour 

McKnight 

Stevens 

Broadbcnt 

Fretz 

King 

McMillan 

Stewart 

Carney  (Miss) 

Friesen 

Knowles 

Mitchell  (Mrs.) 

Taylor 

Clark 

Gass 

Kristiansen 

Mitges 

Thacker 

(Ycllowhcad) 

Greenaway 

Kushncr 

Murta 

Thomson 

Clark 

Gurbin 

La  Salle 

Nickerson 

Towers 

(Brandon — Souris) 

Gustafson 

Lewis 

Nielsen 

Vankoughnet 

Cooper 

Halliday 

Lewycky 

Nowlan 

Wenman 

Corbett 

Hamilton 

MacDougall 

Nystrom 

Wilson 

Cossitt  (Mrs.) 

(Qu'Appelle— 

Malone 

Oberle 

Wise 

Crosbie 

Moose  Mountain) 

Manly 

Ogle 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

Mayer 

Orlikow 

Young~-90. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Cote  (M™) 

Francis 

Lalonde 

Ouellet 

Axworthy 

Cousineau 

Garant 

Lamontagne 

Parent 

Bcauchamp-Niquct  (M""^) 

Cyr 

Gauthier 

Lang 

Penner 

Begin  (M"") 

Daudlin 

Gendron 

Laniel 

Pinard 

Berger 

de  Corneille 

Gimaiel 

Lapierre 

Portelance 

Blais 

Demers 

Gingras 

Lapointe 

Regan 

Blakcr 

Denigcr 

Gourd 

(Charlevoix) 

Roberts 

Bockstael 

Dingwall 

(Argenteuil — Papmcau) 

Lapointe 

Robinson 

Bossy 

Dion 

Gourde 

(Beauce) 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

Dionne 

(Levis) 

LcBlanc 

Rossi 

Bujold 

(Chicoutimi) 

Gray 

Leduc 

Roy 

Burghardl 

Dionne 

Guilbault 

MacBain 

Savard 

Bussicrcs 

(Northumberland — 

Harquail 

MacGuigan 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Miramichi) 

Henderson 

Mackasey 

Simmons 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Herbert 

MacLaren 

Smith 

Campbell 

Duclos 

Hervieux-Paycttc  (M"") 

Malepart 

Tardif 

(Cardigan) 

Dupont 

Hopkins 

Marceau 

Tessier 

Chenier 

Erola  (Mrs.) 

Hudecki 

Masse 

Tobin 

Chretien 

Evans 

Irwin 

Masters 

Tousignant 

Collenette 

Ferguson 

Isa  belle 

McCauley 

Turner 

Comtois 

Fisher 

Itlinuar 

McRae 

Veillette 

Corbin 

Flis 

Joyal 

Nicholson  (Miss) 

Watson 

Corriveau 

Foster 

Kelly 

Olivier 

Whelan 

Cosgrove 

Fox 

Lachance 

Osliguy 

Yanakis— 110. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Seventy- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  protection  of  persons  working  in  stores 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-quatorzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
rOntario,  concernant  la  protection  du  personnel  travaillant 
dans  des  magasins  de  depannage,  presentee  par  I'honorable 
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and  outlets  which  are  open  late  hours,  presented  by  the  hon- 
ourable Member  for  Grey — Simcoe  (Mr.  Mitges)  on  Wednes- 
day, September  28,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  le  mercredi  28  septem- 
bre  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Seventy- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Township  of 
East  Zorra-Tavistock,  in  the  County  of  Oxford,  in  the  Prov- 
ince of  Ontario,  concerning  the  Report  of  the  Electoral  Bound- 
aries Commission  for  the  Province  of  Ontario,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Oxford  (Mr.  Halliday)  on  Wednes- 
day, September  28,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirem.ents  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-quinzieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  canton  de 
Zorra-Tavistock-Est,  du  comte  d'Oxford,  dans  la  province  de 
rOntario,  concernant  le  Rapport  de  la  Commission  de  delimi- 
tation des  circonscriptions  electorales  pour  la  province  de 
rOntario,  presentee  par  Fhonorable  depute  d'Oxford  (M. 
Halliday)  le  mercredi  28  septembre  1983,  et  qu'il  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Seventy- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Township  of 
Zorra,  in  the  County  of  Oxford,  in  the  Province  of  Ontario, 
concerning  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries  Commis- 
sion for  the  Province  of  Ontario,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Oxford  (Mr.  Halliday)  on  Wednesday,  September 
28,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-seizieme  rap- 
port du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine 
la  petition  signee  par  des  residents  du  canton  de  Zorra,  du 
comte  d'Oxford,  dans  la  province  de  I'Ontario,  concernant  le 
Rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorales  pour  la  province  de  I'Ontario,  presentee  par  I'hono- 
rable  depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  le  mercredi  28  septembre 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Seventy- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  County  of 
Oxford,  in  the  Province  of  Ontario,  concerning  the  Report  of 
the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Province  of 
Ontario,  presented  by  the  honourable  Member  for  Oxford 
(Mr.  Halliday)  on  Wednesday,  September  28,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-dix-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  comte 
d'Oxford,  dans  la  province  de  I'Ontario,  concernant  le  Rapport 
de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electora- 
les pour  la  province  de  I'Ontario,  presentee  par  I'honorable 
depute  d'Oxford  (M.  Halliday)  le  mercredi  28  septembre 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Evans,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Twenty-Second 
Report  of  the  Committee,  which  was  read  as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Wednesday,  June 
29,  1983,  concerning  the  Notices  of  Ways  and  Means  Motions, 
your  Committee  recommends  that  the  deadline  for  submitting 
its  final  report  be  extended  to  October  4,  1983. 


M.  Evans,  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques,  presente  le  vingt-deuxieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  il  est  donne  lecture  ainsi  qu'il  suit: 

Relativement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  29  juin 
1983  concernant  les  avis  de  motions  des  voies  et  moyens,  votre 
Comite  recommande  que  le  delai  de  presentation  de  son 
rapport  final  soit  reporte  au  4  octobre  1983. 


Miss  Nicholson,  from  the  Standing  Committee  on  Miscel- 
laneous Estimates,  presented  the  Ninth  Report  of  the  Commit- 
tee, which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
September  12,  1983,  your  Committee  has  considered  Bill 
C-152,  An  Act  respecting  the  organization  of  the  Government 
of  Canada  and  matters  related  or  incidental  thereto,  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 


M"'  Nicholson,  du  Comite  permanent  des  previsions  budge- 
taires  en  general,  presente  le  neuvieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi,  12  septem- 
bre 1983,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-152,  Loi 
concernant  I'organisation  du  gouvernement  du  Canada  et  des 
questions  connexes,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les 
modifications  suivantes: 
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Clause  4 

Strike  out  line  3  on  page  2  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Great  Seal  to  assist  the  Minister  in  carrying  out  his  respon- 
sibilities relating  to  international  trade." 

Clause  9 

Strike  out  lines  40  and  41  on  page  2,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"one  to  be  Deputy  Minister  for  Political  Affairs." 

Clause  11 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  14,  on  page  3,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"en  matiere  de  commerce  exterieur  et  de" 

Clause  12 

Strike  out  line  19,  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"12.  Subject  to  section  6,  the  Minister  for  International 
Trade" 

Clause  14 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  7,  on  page  5,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"14.  Au  plus  tard  le  cinquieme  jour  de  seance" 

Strike  out  line  14,  on  page  5,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Affairs,  and  of  the  Canadian  International  Development 
Agency  for  that  fiscal  year" 

Schedule  I 

Add,  immediately  after  item  4,  on  page  15,  the  following 
therefor: 

"5.  Canagrex  Act  Paragraph  4(3)(<:)  is  repealed  and 

1980-81-82-83,  the  following  substituted  therefor: 

C.152 


"(c)  one  from  the  Department  of 
External  Affairs."  " 


and  renumber  the  subsequent  items  accordingly. 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-152,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  128  to  132  inclusive)  is  tabled. 


Article  4 

Retrancher  la  ligne  3,  a  la  page  2,  et  la  remplaccr  par  ce  qui 
suit: 

aexterieur,  charge  d'assister  le  ministre  dans  I'excrcice  de  ses 
attributions  en  matiere  de  commerce  extericur)> 

Article  9 

Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«un  sous-ministre  des  Affaires  politiques.» 

Article  11 

Retrancher  dans  la  version  fran9aise  seulement  la  ligne  14,  a 
la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

uen  matiere  de  commerce  exterieur  et  dew 

Article  12 

Retrancher  la  ligne  16,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«12.  Sous  reserve  de  I'article  6,  le  ministre  du  Commerce 
exterieur» 

Article  14 

Retrancher  dans  la  version  frangaise  seulement  la  ligne  7,  a 
la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

<(14.  Au  plus  tard  le  cinquieme  jour  de  seance» 

Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«elle  le  rapport  d'activite  de  son  ministere  et  de  I'Agence 
canadienne  de  developpement  international)) 

Annexe  I 

Inserer,  apres  le  n°  4,  a  la  page  1 5,  ce  qui  suit: 


«5.  Loi  sur  la  societe 
Canagrex 
1980-81-82-83 
c.152 


Le  paragraphe  4(3)  est  abroge  et 
remplace  par  ce  qui  suit: 


«(3)  Parmi  les  administrateurs 
nommes  conformement  au  para- 
graphe (1),  sept  sont  choisis  en 
dehors  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  et  chacun  des  trois 
autres,  respectivement,  au  sein  des 
ministeres  de  FAgriculture,  des 
Finances  et  des  Affaires  exterieu- 
res.» » 

et,  que  les  autres  lois  enumerees  a  la  colonne  1  soient  renume- 
rotees  en  consequence. 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-152,  tel  que  modifie,  a  I'usage  de  la  Chambre  des  communes 
a  I'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicules  if  128  a  132  inclusivement)  est 
depose. 
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{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  221  to  the 
Journals). 


(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  221  aux  Journaux). 


The  honourable  Member  for  Grey- 
presented  a  petition. 


-Simcoe  (Mr.  Mitges) 


L'honorable  depute  de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  presente 
une  petition. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Evans,  seconded 
by  Mr.  Gauthier,  the  Twenty-Second  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs,  pre- 
sented earher  this  day,  was  concurred  in. 

Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,942— Mr.  Beatty 

1.  How  many  different  programming  formats  for  FM  radio 
does  the  CRTC  license  and  what  are  those  formats? 


2.  For  what  reason  does  the  CRTC  require  strict  adherence 
to  particular  formats? 

3.  What  studies,  if  any,  have  been  done  for  the  government 
or  for  the  CRTC  to  determine  whether  there  is  greater  variety 
in  programming  in  comparable  United  States  or  Canadian 
markets? 

4.  How  many  persons  are  employed  by  the  CRTC  to  moni- 
tor {a)  all  broadcasters'  (b)  FM  broadcasters"  compliance  with 
all  federal  programming  requirements  for  broadcasters? 

5.  How  often  are  individual  FM  stations  monitored  to 
ensure  their  compliance  with  CRTC  programming  require- 
ments? 

6.  How  many  FM  stations  are  there  in  Canada? 

7.  How  many  FM  stations  are  monitored  each  year  for  their 
compliance  with  federal  programming  requirements? 

8.  What  records  must  be  kept  by  FM  stations  in  order  to 
permit  the  CRTC  to  ensure  compliance  with  the  federal 
requirements? 

9.  What  is  the  direct  cost  to  FM  broadcasters  of  compliance 
with  CRTC  requirements? 

10.  Was  an  estimate  made  of  the  loss  to  FM  broadcasters 
from  foregone  revenue  as  a  result  of  compliance  with  CRTC 
regulations  and  (a)  if  so,  on  what  date  and  how  was  such  an 
estimate  made  {b)  if  not,  for  what  reason  was  it  not  made? 

11.  If  an  FM  broadcaster  wishes  to  adjust  his  format  as  a 
result  of  market  requirements,  how  does  he  go  about  receiving 
the  CRTC's  approval? 

12.  On  average,  how  long  does  it  take  to  achieve  a  decision 
from  the  CRTC  on  a  proposed  format  change? — Sessional 
Paper  No.  321-2/4942. 

Mr.  Evans,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Evans,  appuye 
par  M.  Gauthier,  le  vingt-deuxieme  rapport  du  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques, 
presente  a  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui,  est  agree. 

En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment,  la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N°4942— A/.  Beatty 

1.  Pour  combien  de  programmations  differentes  le  CRTC 
accorde-t-il  des  licences  de  radiodiffusion  MF  et  quels  sont  ces 
formats? 

2.  Pourquoi  le  CRTC  exige-t-il  que  Ton  respecte  strictement 
chaque  format? 

3.  Quelles  etudes,  s'il  en  est,  ont  ete  faites  pour  le  gouverne- 
ment  ou  le  CRTC,  afin  de  determiner  si  la  programmation  est 
plus  variee  dans  les  marches  americains  ou  canadiens  compa- 
rables? 

4.  Combien  de  personnes  le  CRTC  emploie-t-il  pour  contro- 
ler  si  a)  tous  les  radiodiffuseurs,  b)  les  radiodiffuseurs  MF  se 
conforment  aux  exigences  federales  imposees  en  matiere  de 
programmation? 

5.  Combien  de  fois  controle-t-on  chaque  station  MF  pour 
s'assurer  qu'elle  respecte  les  exigences  du  CRTC  en  matiere  de 
programmation? 

6.  Combien  de  stations  MF  y  a-t-il  au  Canada? 

7.  Combien  de  stations  MF  controle-t-on  chaque  annee  pour 
s'assurer  qu'elles  respectent  les  normes  federales  en  matiere  de 
programmation? 

8.  Quels  registres  les  stations  MF  doivent-elles  tenir  pour 
permettre  au  CRTC  de  determiner  si  elles  respectent  les 
normes  federales? 

9.  Combien  en  coute-t-il  directement  aux  radiodiffuseurs 
MF  pour  se  conformer  aux  exigences  du  CRTC? 

10.  A-t-on  evalue  les  pertes  subies  par  les  radiodiffuseurs 
MF  a  la  suite  des  revenus  non  per^us  pour  avoir  respecte  les 
exigences  du  CRTC  et,  a)  le  cas  echeant,  quand  et  comment  a- 
t-on  procede,  b)  sinon,  pourquoi? 

11.  Pour  obtenir  I'approbation  du  CRTC,  comment  le 
radiodiffuseur  MF  qui  veut  modifier  sa  programmation  pour 
repondre  aux  besoins  du  marche,  s'y  prend-il? 

12.  Combien  de  temps  faut-il  en  moyenne  au  CRTC  pour  se 
prononcer  sur  un  projet  de  modification  de  programmation? — 
Document  parlementaire  n°  321-2/4942. 

M.  Evans,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 
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Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling 
of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport. 

Debate  was  resumed  on  motion  numbered  24  of  Mr.  Ben- 
jamin, seconded  by  Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended 
in  Clause  3  by  striking  out  line  35  at  page  3  and  substituting 
the  following  therefor: 

"tion  or  board,  the  business  of. 

And  on  motion  numbered  25  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3 

(a)  by  striking  out  line  38  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(f)  not  more  than  twelve  other  members". 

(b)  by  striking  out  lines  3  to  18  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(i)  five  members,  representing  the  following  organiza- 
tions in  Canada:  one  member  representing  the 
Manitoba  Pool  Elevators,  one  Member  representing  the 
Saskatchewan  Wheat  Pool,  one  member  representing 
the  Alberta  Wheat  Pool,  one  member  representing  the 
United  Grain  Growers  Limited  and  one  member  repre- 
senting the  privately-owned  primary  elevator  licensees, 
as  prescribed  by  regulations  made  by  the  Governor  in 
Council,". 

And  on  motion  numbered  26  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3 

{a)  by  striking  out  line  38  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(e)  not  more  than  fourteen  other  members". 

(6)  by  striking  out  lines  3  to  12  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(i)  six  members,  each  representing  one  of  the  six 
largest  primary  elevator  licensees  in  Canada  as  pre- 
scribed by  regulations  made  by  the  Governor  in  Coun- 
cil, and  determined  on  the  basis  of  elevator  receipts  and 
cash  purchase  tickets,". 

And  on  motion  numbered  27  of  Mr.  Gustafson,  seconded  by 
Mr.  Mazankowski, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3 
by  striking  out  lines  3  to  12  at  page  4  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(i)  six  members,  each  representing  one  of  the  six 
largest  primary  elevator  licensees  in  Canada  as  pre- 
scribed by  regulations  made  by  the  Governor  in  Coun- 
cil, and  determined  on  the  basis  of  elevator  receipts  and 
cash  purchase  tickets,". 

And  on  motion  numbered  29  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3  by 
striking  out  lines  19  to  22  at  page  4. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  26,  it  was  agreed  to. 


L'etude  reprend  a  Tetape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-155, 
Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  i'expedition  et  la  manuten- 
tion  du  grain  de  i'Oucst  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, rapportc  avec  des  amendemenls  par  le  Comite  perma- 
nent des  transports. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  numcro  24  de  M.  Benjamin, 
appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  3,  en  retranchant  les  lignes  31  et  32,  page  3,  el  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«res  ou  representants  d'une  societe  ou  commission  dont  les 
activites*. 

Et  sur  la  motion  numero  25  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Farticle  3, 

a)  en  retranchant  la  ligne  35,  page  3,  et  en  la  rempla^ant 
par  ce  qui  suit: 

«d'au  plus  douze  membres  supplemental-)). 

b)  en  retranchant  les  lignes  3  a  19,  page  4,  et  en  les  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«(i)  cinq  membres  representant  des  groupements  sui- 
vants  au  Canada:  un  representant  de  la  "Manitoba 
Pool  Elevators»,  un  representant  de  la  "Saskatchewan 
Wheat  Pool",  un  representant  de  la  «Alberta  Wheat 
Pool»,  un  representant  de  la  »United  Grain  Growers 
Limited"  et  un  representant  des  titulaires  prives  de 
permis  d'exploitation  d'elevateurs  primaires,  determines 
par  reglement  du  gouverneur  en  conseil,». 

Et  sur  la  motion  numero  26  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  3, 

a)  en  retranchant  la  ligne  35,  page  3,  et  en  la  rempla9ant 
par  ce  qui  suit: 

«e)  d'au  plus  quatorze  membres  supplementai-». 

b)  en  retranchant  les  lignes  3  a  12,  page  4,  et  en  les  rempla- 
^ant  par  ce  qui  suit: 

«(i)  six  membres  representant  chacun  un  des  six  plus 
importants  titulaires  de  permis  d'exploitation  d'eleva- 
teurs primaires  du  Canada,  ces  titulaires  etant  determi- 
nes par  reglement  du  gouverneur  en  conseil  d'apres  les 
recepisses  d'elevateur  et  les  bons  de  paiement  au  comp- 
tant,)). 

Et  sur  la  motion  numero  27  de  M.  Gustafson,  appuye  par 
M.  Mazankowski, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  3,  en  retranchant  les  lignes  3  a  12,  page  4,  et  en  les 
rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«(i)  six  membres  representant  chacun  I'un  des  six 
principaux  titulaires  de  permis  d'exploitation  d'eleva- 
teurs primaires  au  Canada,  determines  par  reglement 
du  gouverneur  en  conseil  d'apres  les  recepisses  d'eleva- 
teur et  les  bons  de  paiement  au  comptant,». 

Et  sur  la  motion  numero  29  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'articie  3,  en 
retranchant  les  lignes  20  a  24,  page  4. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  26,  mise  aux 
voix,  est  agreee. 
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Pursuant  to  Standing  Order  79(7),  Mr.  Axworthy,  seconded 
by  Mr.  Smith,  moved, — That  Bill  C-155  be  amended  at  page  4 
by  striking  out  lines  15  to  17  and  substituting  the  following 
therefor: 

"referred  to  in  subparagraph  (1))  and". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Conformement  a  I'article  79(7)  du  Reglement,  M.  Axwor- 
thy, appuye  par  M.  Smith,  propose, — Qu'on  modifie  le  projet 
de  loi  C-155  en  retranchant  les  lignes  16  et  17,  page  4,  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

«alinea  3/),  ainsi». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  motion  No.  27  as  follows: 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out 
lines  3  to  12  at  page  4  and  substituting  the  following  therefor: 

"(i)  six  members,  each  representing  one  of  the  six 
largest  primary  elevator  licensees  in  Canada  as  pre- 
scribed by  regulations  made  by  the  Governor  in  Coun- 
cil, and  determined  on  the  basis  of  elevator  receipts  and 
cash  purchase  tickets,"; 

was  withdrawn. 


Du  consentement  unanime,  la  motion  numero  27,  dont  le 
texte  est  le  suivant: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle  3,  en  retran- 
chant les  lignes  3  a  12,  page  4,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui 
suit: 

«(i)  six  membres  representant  chacun  Tun  des  six 
principaux  titulaires  de  permis  d'exploitation  d'eleva- 
teurs  primaires  au  Canada,  determines  par  reglement 
du  gouverneur  en  conseil  d'apres  les  recepisses  d'eleva- 
teur  et  les  bons  de  paiement  au  comptant,» 

est  retiree. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  24  of  Mr.  Ben- 
jamin, seconded  by  Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended 
in  Clause  3  by  striking  out  line  35  at  page  3  and  substituting 
the  following  therefor: 

"tion  or  board,  the  business  of. 


And  on  motion  numbered  25  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3 

(a)  by  striking  out  line  38  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(e)  not  more  than  twelve  other  members". 

(b)  by  striking  out  lines  3  to  18  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(i)  five  members,  representing  the  following  organiza- 
tions in  Canada:  one  member  representing  the 
Manitoba  Pool  Elevators,  one  Member  representing  the 
Saskatchewan  Wheat  Pool,  one  member  representing 
the  Alberta  Wheat  Pool,  one  member  representing  the 
United  Grain  Growers  Limited  and  one  member  repre- 
senting the  privately-owned  primary  elevator  licensees, 
as  prescribed  by  regulations  made  by  the  Governor  in 
Council,". 

And  on  motion  numbered  29  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3  by 
striking  out  lines  19  to  22  at  page  4. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  24  de  M.  Benjamin, 
appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  I'article  3,  en  retranchant  les  lignes  31  et  32,  page  3,  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

«res  ou  representants  d'une  societe  ou  commission  dont  les 
activites». 

Et  sur  la  motion  numero  25  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  3, 

a)  en  retranchant  la  ligne  35,  page  3,  et  en  la  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«d'au  plus  douze  membres  supplemental-)). 

b)  en  retranchant  les  lignes  3  a  19,  page  4,  et  en  les  rempla- 
gant  par  ce  qui  suit: 

«(i)  cinq  membres  representant  des  groupements  sui- 
vants  au  Canada:  un  representant  de  la  ('Manitoba 
Pool  Elevatorsu,  un  representant  de  la  ('Saskatchewan 
Wheat  Pool»,  un  representant  de  la  "Alberta  Wheat 
Pool»,  un  representant  de  la  "United  Grain  Growers 
Limited»  et  un  representant  des  titulaires  prives  de 
permis  d'exploitation  d'elevateurs  primaires,  determines 
par  reglement  du  gouverneur  en  conseil,)). 


Et  sur  la  motion  numero  29  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  3,  en 
retranchant  les  lignes  20  a  24,  page  4. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Cottreau  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Lebianc 
on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  que  le  nom  de  I'honorable  senateur  Cottreau  a  ete  substi- 
tue  a  celui  de  I'honorable  senateur  Lebianc  sur  la  liste  des 
senateurs  faisant  partie  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme 
du  Senat. 
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{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant"  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(ft),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Skelly  for  Mr.  Althouse  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Messrs.  Roy  and  Portelance  for  Messrs.  Comtois  and  Mac- 
Bain  on  the  Special  Joint  Committee  on  Senate  Reform. 

Messrs.  Clark  (Brandon — Souris)  (alternate),  Lambert, 
Bosley  and  Siddon  for  Messrs.  Lambert  (permanent),  Clark 
(Brandon — Souris),  Clarke  (Vancouver  Quadra)  and  Gilchrist 
on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Waddell  for  Mr.  Ogle  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)/))  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Skelly  en  remplacement  de  M.  Althouse  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  transports. 

MM.  Roy  et  Portelance  en  remplacement  de  MM.  Comtois 
et  MacBain  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special 
sur  la  reforme  du  Senat. 

MM.  Clark  (Brandon — Souris)  (substitut),  Lambert,  Bosley 
et  Siddon  en  remplacement  de  MM.  Lambert  (membre), 
Clark  (Brandon — Souris),  Clarke  (Vancouver  Quadra)  et 
Gilchrist  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

M.  Waddell  en  remplacement  de  M.  Ogle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Ministerial  Order,  pursuant  to  subsection  22.1(4)  of 
the  Canada  Ports  Corporation  Act,  respecting  the  construction 
of  a  Cruise  Ship  Facility  in  the  Harbour  of  Vancouver,  pursu- 
ant to  section  1 2  of  the  Act,  Chapter  121,  Statutes  of  Canada 
1980-81-82-83.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No. 
321-1/157.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Directive  ministerielle  concernant  la  construction  d'une  gare 
pour  navires  de  croisiere  dans  le  port  de  Vancouver,  conforme- 
ment aux  articles  22.1(4)  et  12  de  la  Loi  sur  la  Societe  cana- 
dienne  des  ports,  chapitre  121,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.  (Textes  frangais  et  anglais).^Docu- 
ment  parlementaire  n°  321-1/157.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  transports). 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Employment  and  Immigration 
and  the  Canada  Employment  and  Immigration  Commission, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  6 
and  subsection  14(3)  of  the  Employment  and  Immigration 
Reorganization  Act,  chapter  54,  Statutes  of  Canada  1976-77, 
together  with  the  Auditor  General's  Report  on  the  Unemploy- 
ment Insurance  Account,  for  the  year  1982.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/8C.  {Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration). 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  I'Emploi  et  de  I'lmmigration  et  sur  les 
activites  de  la  Commission  de  I'emploi  et  de  I'immigration 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conforme- 
ment aux  articles  6  et  14(3)  de  la  Loi  regissant  I'emploi  et 
I'immigration,  chapitre  54,  Statuts  du  Canada  1976-1977, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  sur  le  Compte 
d'assurance-chomage  pour  I'annee  1982.  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1/8C.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'ceuvre  et 
de  I'immigration). 


80081—392 


6248 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


September  29,  1983 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Agricultural  Products  Board,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1983,  pursuant  to  section  7  of  the  Agricultural  Products  Board 
Act,  chapter  A-5,  R.S.C.,  1970,  as  amended.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/51C.  {Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  I'Office  de  produits  agricoles  pour  I'annee  finan- 
ciere  terminee  le  31  mars  1983,  ainsi  que  le  rapport  du  verifi- 
cateur  general  y  afferent,  conformement  a  Particle  7  de  la  Loi 
sur  rOffice  des  produits  agricoles,  chapitre  A-5,  S.R.C.,  1970, 
telle  que  modifiee.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1 /51C.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  de  I' agriculture). 


By  Mr.  Whelan, — Report  of  the  Agricultural  Stabilization 
Board,  together  with  the  Auditor  General's  Report,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  14  of 
the  Agricultural  Stabilization  Act,  chapter  A-9,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/52C. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Par  M.  Whelan, — Rapport  de  I'Office  de  stabilisation  des 
prix  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  conforme- 
ment a  I'article  14  de  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix  agrico- 
les, chapitre  A-9,  S.R.C.,  1970.  (Textes  francais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1/52C.  {Repute  defere  au 
Comite  permanent  de  I' agriculture). 


At  6.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  26,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Seventy- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  highway  deaths  caused  by  impaired 
drivers,  presented  by  the  honourable  Member  for  Grey — 
Simcoe  (Mr.  Mitges)  on  Thursday,  September  29,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-dix-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
rOntario,  concernant  les  accidents  mortels  causes  par  des 
conducteurs  en  etat  d'ebriete,  presentee  par  I'honorable  depute 
de  Grey — Simcoe  (M.  Mitges)  le  jeudi  29  septembre  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton)  for  Mr.  Lefebvre,  from  the 
Special  Committee  on  Standing  Orders  and  Procedure,  pre- 
sented the  Tenth  Report  of  the  Committee,  (further  sugges- 
tions to  changes  made  in  Standing  Orders). — Sessional  Paper 
No.  32I-8/26G. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  23  and  24)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  222  to  the 
Journals). 


M.  Baker  (Nepean — Carleton),  au  nom  de  M.  Lefebvre,  du 
Comite  special  charge  d'examiner  le  Reglement  et  la  proce- 
dure, presente  le  dixieme  rapport  de  ce  Comite  (Suggestions 
supplementaires  pour  modifier  le  Reglement). — Document 
parlementaire  n°  321-8/26G. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s"y 
rapportant  {fascicules  «'"  23  et  24)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  222  aux  Journaux). 


The    honourable    Member    for    Bow    River    (Mr.    Taylor) 
presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  une 
petition. 


Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 

Whereupon  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
24  of  Mr.  Benjamin,  .seconded  by  Mr.  Deans, — That  Bill 
C- 1 55  be  amended  in  Clause  3  by  striking  out  line  35  at  page  3 
and  substituting  the  following  therefor: 

"tion  or  board,  the  business  of. 

And  on  motion  numbered  25  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3 

{a)  by  striking  out  line  38  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(e)  not  more  than  twelve  other  members". 

{b)  by  striking  out  lines  3  to  18  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(i)  five  members,  representing  the  following  organiza- 
tions in  Canada:  one  member  representing  the 
Manitoba  Pool  Elevators,  one  Member  representing  the 
Saskatchewan  Wheat  Pool,  one  member  representing 
the  Alberta  Wheat  Pool,  one  member  representing  the 
United  Grain  Growers  Limited  and  one  member  repre- 
senting the  privately-owned  primary  elevator  licensees, 
as  prescribed  by  regulations  made  by  the  Governor  in 
Council,". 


Le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
Texpedition  et  la  manutention  du  grain  de  TOuest  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  transports,  est  etudie  de  nouveau 
a  Fetape  du  rapport.  ■ 

Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
24  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  I'article  3,  en  rctranchant  les  lignes  31  et 
32,  page  3,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«res  ou  representants  d'une  societe  ou  commission  dont  les 
activiteso. 

Et  sur  la  motion  numero  25  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  3, 

a)  en  retranchant  la  ligne  35,  page  3,  et  en  la  rempla9ant 
par  ce  qui  suit: 

«d'au  plus  douze  membres  supplemental-)). 

b)  en  retranchant  les  lignes  3  a  19,  page  4,  et  en  les  rempla- 
gant  par  ce  qui  suit: 

«(i)  cinq  membres  representant  des  groupements  sui- 
vants  au  Canada:  un  representant  de  la  «Manitoba 
Pool  Elevators»,  un  representant  de  la  "Saskatchewan 
Wheat  Pool",  un  representant  de  la  nAlberta  Wheat 
Pool»,  un  representant  de  la  «United  Grain  Growers 
Limited"  et  un  representant  des  titulaires  prives  de 
permis  d'exploitation  d'elevateurs  primaires,  determines 
par  reglement  du  gouverneur  en  conseil,)>. 
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And  on  motion  numbered  29  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3  by 
striking  out  lines  1 9  to  22  at  page  4. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  24,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  79(11); 

By  unanimous  consent,  motion  numbered  25  was  allowed  to 
stand;  and 

The  question  being  put  on  motion  numbered  29,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1  1 ). 


Et  sur  la  motion  numero  29  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle  3,  en 
retranchant  les  ligncs  20  a  24,  page  4. 

Aprcs  plus  ample  debal,  la  motion  numero  24  est  mise  aux 
voix  et,  en  conformitc  des  dispositions  de  Particle  79(  I  1 )  du 
Reglemcnt,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe; 

Du  consentement  unanime,  la  motion  numero  25  est  rcscr- 
vee;  et 

La  motion  numero  29  est  mise  aux  voix  et,  en  conformite  des 
dispositions  de  Tarticle  79(11),  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  num- 
bered 30, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3  by  adding 
immediately  after  line  34  at  page  4  the  following: 

"(/)  nothing  in  paragraph  (ci)  shall  prevent  elected  local 
committee  members  and  delegates  of  grain  co-operatives 
and  the  officers  of  farming  corporations  and  co-operatives 
from  being  eligible  for  election  to  the  Senior  Grain  Trans- 
portation Committee." 

After  debate  thereon,  by  unanimous  consent,  the  motion  was 
withdrawn. 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion 
numero  30, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-l  55,  a  Particle  3, 
en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  39,  page  4,  ce  qui 
suit: 

«/)  les  dispositions  de  I'alinea  d)  n'empechent  pas  les 
membres  elus  d'un  comite  local,  les  delegues  de  cooperati- 
ves de  producteurs  de  grain  et  les  dirigeants  des  societes  et 
des  cooperatives  agricoles  de  poser  leur  candidature  aux 
elections  du  Comite  superieur  du  transport  du  grain. » 

Apres  debat,  du  consentement  unanime,  cette  motion  est 
retiree. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pepin,  moved, — That  Bill  C-155  be  amended  by  deleting  lines 
34  to  37  at  page  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"or  agents  of  any  organization  referred  to  in  paragraph  (e); 
and". 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  M.  Axworthy,  appuye  par  M. 
Pepin,  propose, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  en 
retranchant  les  lignes  30  a  34,  page  3,  et  en  les  rempla9ant  par 
ce  qui  suit: 

«res,   dirigeants,   administrateurs  ou   mandataires   de   tout 
organisme  mentionne  a  I'alinea  e):  et». 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Tabling  of 
Documents". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  «Dep6t  de  documents". 


Mr.  Pepin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Exchange  of  Notes  between  the  Government 
of  Canada  and  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  dated 
September  8  and  September  14,  1983,  respectively,  relating  to 
the  tragic  destruction  of  a  Korean  Airlines  civilian  aircraft. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-6/4. 


M.  Pepin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Echange  de  Notes  entre  le  gouver- 
nement  du  Canada  et  I'Union  des  republiques  sovietiques 
socialistes,  en  date  des  8  et  14  septembre  1983  respectivement, 
concernant  la  destruction  tragique  d'un  avion  civil  des  lignes 
coreennes.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlemen- 
taire  n°  321-6/4. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling 
of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-155, 
Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manuten- 
tion  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  perma- 
nent des  transports. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Axworthy, 
seconded  by  Mr.  Pepin, — That  Bill  C-155  be  amended  by 
deleting  lines  34  to  37  at  page  3  and  substituting  the  following 
therefor: 

"or  agents  of  any  organization  referred  to  in  paragraph  (e); 
and". 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Axworthy,  appuye  par 
M.  Pepin, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  en  retran- 
chant les  lignes  30  a  34,  page  3,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«res,   dirigeants,   administrateurs   ou   mandataires   de   tout 
organisme  mentionne  a  I'alinea  e);  et». 
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After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 

it  was  agreed  to.  agreee. 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  num-  M.    Benjamin,   appuye    par    M.    Riis,    propose    la    motion 

bered   31, — That   Bill   C-155   be  amended   in   Clause    10   by      numero  31, — Qu'on  modifie  Ic  projet  de  loi  C-155,  a  {'article 
adding  immediately  after  line  20  at  page  6  the  following:  10.  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  21,  page  6,  ce 

qui  suit: 

"(r)  a  person  who  in  his  opinion  represents  labour  in  the  «{c)  nommer  une  personne  qui,  a  son  avis,  represente  les 

handling  and  transportation  of  grain".  syndicats  des  manutentionnaircs  et  des  transporteurs  de 

grains." 

And  debate  arising  thereon;  11  s'eleve  un  debat; 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1 ),  namely: 

By  Mr.  Lumley,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operations  of  the  Foreign  Investment  Review 
Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31.  1983,  pursuant  to 
section  30  of  the  Act,  chapter  46,  Statutes  of  Canada  1973-74. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/89C. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance. 
Trade  and  Economic  Affairs). 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Amended  Capital  Budget  of  the  Farm  Credit  Corporation  for 
the  fiscal  year  ending  March  31,  1984,  pursuant  to  subsection 
70(2)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970,  together  with  a  copy  of  Order  in  Council  P.C. 
1983-2887,  dated  September  22,  1983,  approving  same. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/143H. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Agriculture). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformcment  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lumley,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I'examen  de  I'investissement  etranger,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983,  conformcment  a  Particle  30  de  cette 
Loi,  chapitre  46,  Statuts  du  Canada  1973-1974.  (Textes 
fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1 /89C. 
(Repute  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  com- 
merce et  des  questions  economiques). 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Budget  d'investissement  modifie  de  la  Societe  du  credit  agri- 
cole,  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984, 
conformement  a  I'article  70(2)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere,  chapitre  F-10.  S.R.C.,  1970,  ainsi  que  copie  de 
I'arrete  en  conseil  C.P.  1983-2887,  en  date  du  22  septembre 
1983.  approuvant  ce  budget.  (Textes  frangais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1 /143H.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  de  I'agriculture). 


At  5.02  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  17  h.  02,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  look  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
Fexpedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  transports,  est  etudie  de  nouveau 
a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
31  of  Mr.  Benjamin,  .seconded  by  Mr.  Riis, — That  Bill  C-155 
be  amended  in  Clause  10  by  adding  immediately  after  line  20 
at  page  6  the  following; 

"(f)  a  person  who  in  his  opinion  represents  labour  in  the 
handling  and  transportation  of  grain". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 


Sur  ce,  la  Chambre  reprcnd  le  debat  sur  la  motion  numero 
31  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Riis, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Farticle  10,  en  ajoutant  immediatement 
apres  la  ligne  21,  page  6,  ce  qui  suit: 

«(r)  nommer  une  personne  qui,  a  son  avis,  represente  les 
syndicats  des  manutentionnaires  et  des  transporteurs  de 
grains.)) 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Riis,  moved  motion  num- 
bered 32, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  13  by 
striking  out  lines  10  and  11  at  page  7  and  substituting  the 
following  therefor: 

"an  employee  of  the  Canadian  Wheat  Board." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Riis,  propose  la  motion 
numero  32, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
13,  en  retranchant  la  ligne  8,  page  7,  et  en  la  remplagant  par 
ce  qui  suit; 

((Utiles,  un  employe  de  la  Commission  canadienne  du  ble.)) 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Seventy- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-671,  An  Act  respecting  the  Execution  of  Clifford 
Robert  Olson,  presented  by  the  honourable  Member  for  Bow 
River  (Mr.  Taylor)  on  Friday,  September  30,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  soixante-dix-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  projet  de  loi  C-671,  Loi  concernant  I'execution  de 
Clifford  Robert  Olson,  presentee  par  Fhonorable  depute  de 
Bow  River  (M.  Taylor)  le  vendredi  30  septembre  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to 
amend  the  Income  Tax  Act  and  Related  Draft  Regulations. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  32I-I/308M. 


M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et 
I'avant-projet  de  reglement  connexe.  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n"  32I-1/308M. 


The  honourable  Member  for  Broadview — Greenwood  (Ms. 
McDonald)  presented  a  petition. 


L'honorable     depute     de     Broadview — Greenwood     (M" 
McDonald)  presente  une  petition. 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Presenting 
Reports  from  Standing  or  Special  Committees". 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 
que  ((Presentation  de  rapports  des  comites  permanents  et 
speciaux)). 
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Mr.  Dionnc  (Northumberland — Miramichi),  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  presented  the  Eighteenth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday,  June 
28,  1983,  your  Committee  has  considered  Bill  C-163,  An  Act 
to  establish  the  Canadian  Aviation  Safety  Board  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  and  has  agreed  to  report 
it  with  the  following  amendments; 

Clause  2 

Strike  out  lines  7  to  13,  on  page  I,  and  substitute  the  follow- 
ing therefor: 

"  "aircraft"  means  any  machine  capable  of  deriving  support 
in  the  atmosphere  from  the  reactions  of  the  air,  other  than 
a  machine  designed  to  derive  support  in  the  atmosphere 
from  reactions  against  the  earth's  surface  of  air  expelled 
from  the  machine,  and  includes  a  rocket;" 

Clause  6 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  43,  on  page  3,  and 
substitute  the  following  therefor; 

"6.  ( 1 )  A  person  is  eligible  to  be" 

In  the  English  version  only,  strike  out  line  1,  on  page  4,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"person  is  a  Canadian  citizen  ordinarily" 

Clause  7 

Renumber  Clause  7  as  subclause  7  ( 1 ),  in  line  1 9,  on  page  4. 

Strike  out  the  word  "general"  in  line  3 1 ,  on  page  4. 

Add  a  new  subclause  (2)  immediately  after  line  32,  on  page 
4. 

"(2)  For  greater  certainty,  it  is  not  the  object  of  the  Board 
to  determine  or  apportion  any  blame  or  liability  in  connec- 
tion with  aviation  occurrences." 

Clause  1 1 

Add  a  new  subclause  (5),  immediately  after  line  2,  on  page 
6,  and  renumber  the  present  subclause  (5)  as  subclause  (6). 

"(5)  The  report  laid  before  Parliament  pursuant  to 
subsection  (4)  stands  permanently  referred  to  such  commit- 
tee of  Parliament  as  is  established  to  review  matters  relating 
to  transportation." 

Clause  23 

Strike  out  line  37,  on  page  14,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"will  be  taken  or  that  the  action  to  be  taken  differs  from  the 
action  that  has  been  recommended,  and  in  any  case  the 
appropriate" 

Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-163,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  Nos.  102.  147  and  148)  is  tabled. 


M.  Dionne  (Northumberland  Miramichi),  du  Comile 
permanent  des  transports,  presente  le  dix-huitieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  28  juin 
1983,  votre  Comite  a  etudie  Ic  projet  de  loi  C-163,  Loi  consti- 
tuant  le  Bureau  canadien  de  la  sccuritc  aerienne  et  modifiant 
d'autres  lois  en  consequence,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport, 
avec  les  modifications  suivantes; 

Article  2 

Retranchcr  les  lignes  8  a  14  inclusivement,  a  la  page  I,  et  les 
remplacer  par  ce  qui  suit; 

«  «aeronef»  Tout  appareil  qui  peut  se  soutenir  dans  I'atmos- 
phere  grace  aux  reactions  de  Fair,  a  Fexclusion  d'appareils 
con9us  pour  se  maintenir  dans  I'atmosphere  par  Tcffet  de 
la  reaction,  sur  la  surface  de  la  terre,  de  I'air  qu'ils  expul- 
sent.  Sont  inclus  les  fusees. » 

'Article  6 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retranchcr  la  ligne  43,  a 
la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«6.  (1)  A  person  is  eligible  to  be» 

Dans  la  version  anglaise  seulement,  retranchcr  la  ligne  1,  a 
la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«person  is  a  Canadian  citizen  ordinarily» 
Article  7 

Rcnumeroter  a  la  ligne  19,  a  la  page  4,  I'actuel  paragraphe  7 
qui  devient  le  paragraphe  7(  1 ). 

Retranchcr  le  mot  «generales»  a  la  ligne  33,  a  la  page  4. 

Ajouter  un  nouveau  paragraphe  (2)  immediatement  apres  la 
ligne  35,  a  la  page  4: 

«(2)  II  demeure  entendu  qu'il  nc  releve  pas  de  la  mission 
du  Bureau  de  se  prononcer  sur  la  determination  ou  I'attribu- 
tion  des  fautes  ou  des  responsabilites  relatives  a  des  faits 
aeronautiques.)) 

Article  11 

Ajouter  un  nouveau  paragraphe  (5)  immediatement  apres  la 
ligne  2,  a  la  page  6,  et  rcnumeroter  Factuel  paragraphe  (5), 
qui  devient  le  paragraphe  (6). 

«(5)  Le  comite  parlementaire  charge  des  questions  de 
transport  est  automatiquement  saisi  du  rapport  vise  au 
paragraphe  (4).» 

Article  23 

Retranchcr  la  ligne  24,  a  la  page  14,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit; 

«mesure  ou  de  prendre  une  mesure  differente  de  la  mesure 
recommandee;  en  tout  etat  de  cause,  il  rend  publi-» 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-163,  tel  que  modifie  pour  I'usage  de  la  Chambre  des  com- 
munes a  I'etape  du  rapport. 

Un  exemplairc  des  proccs-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  {fascicules  n'"  102.  147  et  148)  est  depose. 
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( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  223  to  the 
Journals). 


(Les  proces-verhaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  223  aux  Journaux). 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling 
of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


L'etude  reprend  a  Tetape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-155, 
Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manuten- 
tion  du  grain  de  FOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  perma- 
nent des  transports. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  32  of  Mr.  Ben- 
jamin, seconded  by  Mr.  Riis, — That  Bill  C-155  be  amended  in 
Clause  13  by  striking  out  lines  10  and  1 1  at  page  7  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"an  employee  of  the  Canadian  Wheat  Board." 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  32  de  M.  Benjamin, 
appuye  par  M.  Riis, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  13,  en  retranchant  la  ligne  8,  page  7,  et  en  la  rempla- 
^ant  par  ce  qui  suit: 

((Utiles,  un  employe  de  la  Commission  canadienne  du  ble.» 

Le  debat  sc  poursuit; 


Mr.  Deputy  Speaker  ruled  out  of  order  motion  numbered  25 
in  the  name  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  as 
follows: 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3 

(a)  by  striking  out  line  38  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(^)  not  more  than  twelve  other  members". 

{b)  by  striking  out  lines  3  to  18  at  page  4  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(i)  five  members,  representing  the  following  organiza- 
tions in  Canada:  one  member  representing  the 
Manitoba  Pool  Elevators,  one  Member  representing  the 
Saskatchewan  Wheat  Pool,  one  member  representing 
the  Alberta  Wheat  Pool,  one  member  representing  the 
United  Grain  Growers  Limited  and  one  member  repre- 
senting the  privately-owned  primary  elevator  licensees, 
as  prescribed  by  regulations  made  by  the  Governor  in 
Council,". 


Monsieur  le  vice-president  declare  irrecevable  la  motion  n° 
25  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  dont  le  texte  est  le 
suivant: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  3, 

a)  en  retranchant  la  ligne  35,  page  3,  et  en  la  rempla9ant 
par  ce  qui  suit: 

((d'au  plus  douze  membres  supplemental-)). 

b)  en  retranchant  les  ligncs  3  a  19,  page  4,  et  en  les  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

<((i)  cinq  membres  representant  des  groupements  sui- 
vants  au  Canada:  un  representant  de  la  <<Manitoba 
Pool  Elevators»,  un  representant  de  la  "Saskatchewan 
Wheat  Pool»,  un  representant  de  la  «Alberta  Wheat 
Pool»,  un  representant  de  la  "United  Grain  Growers 
Limited')  et  un  representant  des  titulaires  prives  de 
permis  d'exploitation  d'elevateurs  primaires,  determines 
par  reglement  du  gouverneur  en  conseil,)). 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  32  of  Mr.  Ben- 
jamin, seconded  by  Mr.  Riis, — That  Bill  C-155  be  amended  in 
Clause  13  by  striking  out  lines  10  and  I  1  at  page  7  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"an  employee  of  the  Canadian  Wheat  Board." 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  32  de  M.  Benjamin, 
appuye  par  M.  Riis, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  13,  en  retranchant  la  ligne  8,  page  7,  et  en  la  rempla- 
cant  par  ce  qui  suit: 

((Utiles,  un  employe  de  la  Commission  canadienne  du  ble.» 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1): 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  ((Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions dc  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Amendments  to  the  Immigration  Regulations,  1978,  effective 
October  17,  1983,  made  by  Order  in  Council  P.C.  1978-486, 
dated  February  23,  1978,  pursuant  to  subsection  1 15(3)  of  the 
Immigration  Act,  1976,  chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1976-77.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
32 1  - 1  / 1 5 1 C.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  (ireffier 
de  la  Chamhre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  dc  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Rcglement,  savoir: 

Par  M.  Roberts,  membre  du  Con.seil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  des  amendements  au  Reglement  sur  I'immigration, 
1978,  etabli  par  Farrcte  en  conseil  C.P.  1978-486,  du  23 
fevrier  1978,  devant  etre  en  vigueur  a  compter  du  17  octobre 
1983,  conformement  a  Particle  I  15(3)  de  la  Loi  sur  I'immigra- 
tion de  1976,  chapitre  52,  Staluts  du  Canada  1976-1977. 
(Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
32 1  - 1  / 1 5 1 C.  ( Repute  defere  au  Comite  permanent  du  travail, 
de  la  main-d'aeuvre  et  de  I'immigration). 


At  6.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1 ).  -  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)   du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  transports,  est  etudie  de  nouveau 
a  Tetape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
32  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Riis, — That  Bill  C-155 
be  amended  in  Clause  13  by  striking  out  lines  10  and  11  at 
page  7  and  substituting  the  following  therefor: 

"an  employee  of  the  Canadian  Wheat  Board." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
32  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Riis, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle  13,  en  retranchant  la  ligne  8, 
page  7,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

((Utiles,  un  employe  de  la  Commission  canadienne  du  ble.w 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
en  conformite  des  dispositions  de  Particle  79(11)  du  Regle- 
ment,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Epp,  moved  motion 
numbered  33, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  17  by 
striking  out  line  6  at  page  8  and  substituting  the  following 
therefor: 

''(d)  promote,  and  shall  require,  if  necessary,  reciprocal 
and  other  arrange-". 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Epp,  propose  la  motion 
numero  33, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
17,  en  retranchant  la  ligne  7,  page  8,  et  en  la  rempla^ant  par 
ce  qui  suit: 

«d)  promouvoir  et  peut  exiger,  s'il  y  a  lieu,  des  accords  de 
reciprocite». 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Eightieth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of  Ontario, 
concerning  Bill  C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Broadview — Green- 
wood (Ms.  McDonald)  on  Monday,  October  3,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quatre-vingtieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  I'Ontario, 
concernant  le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
radiodiffusion,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Broad- 
view— Greenwood  (M""'  McDonald)  le  lundi  3  octobre  1983,  et 
qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  Evans,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Twenty-Third 
Report  of  the  Committee.  (Notices  of  Ways  and  Means 
motions  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  the  Income  Tax 
Applications  Rules,  1971). — Sessional  Paper  No.  321-8/4E. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  148,  149,  150,  152  and  153  which  includes  this 
report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  224  to  the 
Journals). 


M.  Evans,  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques,  presente  le  vingt-troisieme 
rapport  de  ce  Comite  (Avis  de  motions  des  voies  et  moyens 
visant  a  modifier  la  Loi  de  Timpot  sur  le  revenu  et  les  Regies 
de  1971  concernant  I'application  de  I'impot  sur  le  revenu). — 
Document  parlementaire  n°  321-8/4E. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  se  rappor- 
tant  au  present  rapport  (fascicules  rt"  148,  149,  150  et  152, 
ainsi  que  153,  qui  comprend  le  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d' Append  ice  n"  224  aux  Journaux). 


The  honourable  Member  for  Mackenzie  (Mr.  Korchinski) 
presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Mackenzie  (M.  Korchinski)  presente 
une  petition. 


The   honourable    Member   for   Kamloops — Shuswap   (Mr. 
Riis)  presented  a  petition. 


L'honorable    depute    de    Kamloops — Shuswap    (M.    Riis) 
presente  une  petition. 


The  honourable   Member  for   Beaches  (Mr.   Young)   pre- 
sented a  petition. 


L'honorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  presente  une 
petition. 


4octobrc  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


6261 


The  honourable  Member  for  The  Battlefords- 
(Mr.  Anguish)  presented  three  petitions. 


-Meadowlake 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling 
of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport. 

Debate  was  resumed  on  motion  numbered  33  of  Mr.  Mazan- 
kowski,  seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-155  be  amended 
in  Clause  17  by  striking  out  line  6  at  page  8  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(d)  promote,  and  shall  require,  if  necessary,  reciprocal 
and  other  arrange-". 

And  debate  continuing; 


L'honorabie  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  prescnte  trois  petitions. 

L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-155, 
Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manuten- 
tion  du  grain  de  I'Oucst  ct  modifiant  certaincs  lois  en  conse- 
quence, rapportc  avec  des  amendements  par  le  Comitc  perma- 
nent des  transports. 

Lc  debat  reprend  sur  la  motion  numero  33  de  M.  Mazan- 
kowski,  appuye  par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-155,  a  Tarticle  17,  en  retranchant  la  ligne  7,  page  8,  et  en  la 
rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«d)  promouvoir  et  peut  exiger,  s'il  y  a  lieu,  des  accords  de 
reciprocite*. 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Theriault  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Cottreau 
on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee 
on  the  Reform  of  the  Senate. 


•  Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'informer 
que  le  nom  de  l'honorabie  senateur  Theriault  a  ete  substitue  a 
celui  de  Phonorable  senateur  Cottreau  sur  la  liste  des  membres 
des  senateurs  faisant  partie  du  Comite  mixte  special  sur  la 
reforme  du  Senat. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant))  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Tarticle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Annual  Operating  and  Net  Capital  Investment 
Statement  of  the  Great  Slave  Lake  Railway,  for  the  year  1982, 
pursuant  to  section  9  of  the  Great  Slave  Lake  Railway  Act, 
chapter  56,  Statutes  of  Canada,  1960-61.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/99C.  (Deemed  referred 
10  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Etat  financier  sur  I'exploitation  ferroviaire,  ainsi  qu'un  etat 
montrant  les  immobilisations  nettes,  de  la  Great  Slave  Lake 
Railway,  pour  Tannee  1982,  conformement  a  Particle  9  de  la 
Loi  du  Chemin  de  fer  du  Grand  Lac  des  Esclaves,  chapitre  56, 
Statuts  du  Canada,  1960-1961.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n"  321-1/99C.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  transports). 


By  Mr.  Axworthy, — Summaries  of  Wharf  Revenue 
Receipts,  Harbour  Dues  and  Leases,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1983,  pursuant  to  sections  1 4  and  1 8  of  the  Govern- 
ment Harbours  and  Piers  Act,  chapter  G-9,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/261C. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Axworthy, — Releve  des  recettes  des  quais,  des  droits 
portuaires  el  des  baux,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1983,  conformement  aux  articles  14  et  18  de  la  Loi  sur 
les  ports  et  jetees  de  I'Etat,  chapitre  G-9,  S.R.C.,  1970.  (Tex- 
tes fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n 
321-1 /261C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des  trans- 
ports). 
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By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Teleglobe  Canada,  together  with  the  Auditor  Gen- 
eral's Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983, 
pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Administration 
Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1 /102C.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Communications  and  Culture). 


Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Rap- 
port de  Teleglobe  Canada,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur 
general  y  afferent,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1983,  conformement  a  Particle  75(3)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/102C. 
(Repute  defere  au  Comite  permanent  des  communications  et 
de  la  culture). 


By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Response  of  the  Government  of  Canada,  dated  September  27, 
1983,  pursuant  to  Standing  Order  69(13),  to  the  Twentieth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts,  pre- 
sented to  the  House  on  Monday,  May  30,  1983  (Sessional 
Paper  No.  321-8/17H).— Sessional  Paper  No.  321-8/17K. 


Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  en  date  du  27  septem- 
bre  1983,  au  vingtieme  rapport  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics  (Document  parlementaire  321-8/ 17H), 
presente  a  la  Chambre,  le  lundi  30  mai  1983,  conformement  a 
I'article  69(13)  du  Reglement.  (Texte  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-8/17K. 


At  6.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  26,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Eighty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Alberta,  concerning  White  Farm  Equipment  Canada  Ltd., 
presented  by  the  honourable  Member  for  Mackenzie  (Mr. 
Korchinski)  on  Tuesday,  October  4,  1983,  and  finds  that  the 
petition  does  not  meet  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quatre-vingt-unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
I'Alberta,  concernant  la  «White  Farm  Equipment  Canada 
Ltd.»,  presentee  par  Thonorable  depute  de  Mackenzie  (M. 
Korchinski)  le  mardi  4  octobre  1983,  et  qu'il  constate  que  la 
petition  n'est  pas  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant 
a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Eighty- 
Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap 
(Mr.  Riis)  on  Tuesday,  October  4,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quatre-vingt-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
radiodiffusion,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Kam- 
loops— Shuswap  (M.  Riis)  le  mardi  4  octobre  1983,  et  qu'il 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Eighty- 
Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  the  quality  of  drinking  water,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Beaches  (Mr.  Young)  on 
Tuesday,  October  4,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quatre-vingt-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de 
rOntario,  concernant  la  qualite  de  I'eau  potable,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  le  mardi  4  octobre 
1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Eighty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords — 
Meadow  Lake  (Mr.  Anguish)  on  Tuesday,  October  4,  1983, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quatre-vingt-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow 
Lake  (M.  Anguish)  le  mardi  4  octobre  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Eighty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing nuclear  disarmament,  presented  by  the  honourable  Mem- 
ber for  The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish)  on 
Tuesday,  October  4,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quatre-vingt-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  desarmement  nucleaire,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M.  Anguish)  le 
mardi  4  octobre  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Six  Hundred  and  Eighty- 
Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  United  States, 
concerning  the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil, 
presented  by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords — 
Meadow  Lake  (Mr.  Anguish)  on  Tuesday,  October  4,  1983, 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  six  cent  quatre-vingt-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  des  Etats-Unis, 
concernant  la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le  sol  cana- 
dien, presentee  par  I'honorable  depute  de  The  Battlefords — 
Meadow  Lake  (M.  Anguish)  le  mardi  4  octobre  1983,  et  qu'il 
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and    finds   that   the   petition   meets   the   requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  ruled  that  the  said  petition  could  not  be 
received  by  the  House  as  aliens,  not  resident  in  Canada,  do  not 
have  the  right  to  petition  the  House  of  Commons  in  Parlia- 
ment assembled. 


constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Rcglc- 
ment,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  declare  que  ladite  petition  ne  peut  pas 
ctrc  reguc  par  la  Chambre  puisque  des  ctrangers  qui  n'ont  pas 
leur  domicile  au  Canada  n'ont  pas  le  droit  d'adrcsser  des 
petitions  a  la  Chambre  des  communes  rcunic  en  F^arlement. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  at  3.00 
o'clock  p.m.,  on  Thursday,  October  6,  1983,  any  business 
before  the  House  shall  be  interrupted  and  a  Minister  of  the 
Crown  shall  propose  the  following  motion: 

That: 

Whereas  a  fundamental  purpose  of  the  Constitution  of  Canada 
is  to  protect  the  basic  rights  of  all  Canadians,  including 
Aboriginal  peoples,  English-speaking  and  French-speaking 
minorities,  religious,  ethnic  and  other  minority  groups; 

Whereas  the  Constitution  contains  provisions  respecting  the 
status  and  use  of  the  English  and  French  languages  in  Canada; 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonnc, — Que,  a  quinze 
heurcs,  le  jeudi  6  octobre  1983,  les  travaux  dont  la  Chambre 
est  saisie  soient  interrompus  et  qu'un  ministre  dc  la  Couronne 
propose  la  motion  suivante: 

Que 

Attendu  que  I'un  des  objectifs  primordiaux  de  la  Constitution 
du  Canada  est  de  proteger  les  droits  fondamentaux  de  tous  les 
Canadiens  y  compris  ceux  des  peuples  autochtoncs,  des  minori- 
tcs  francophones  et  anglophones,  de  meme  que  des  minoritcs 
religieuses,  ethniques  ou  autres; 

Attendu  que  la  Constitution  contient  des  dispositions  concer- 
nant  le  statut  et  I'usage  du  frangais  el  de  I'anglais  au  Canada; 


Whereas  the  Manitoba  Act,  1870  was  enacted  by  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  establish  the  province  of  Manitoba  and  is 
part  of  the  Constitution; 

Whereas  in  1870  Parliament  provided  special  protection  for 
the  use  of  the  English  and  French  languages  in  Manitoba  under 
section  23  of  that  Act; 

Whereas  the  Supreme  Court  of  Canada,  on  December  1 3,  1 979, 
reaffirmed  this  constitutional  protection  under  section  23  of  the 
Maniloha  Act.  1870 ; 

Whereas  the  Constitution  is  the  supreme  law  of  Canada  and  is 
binding  upon  Parliament  and  the  Legislatures  of  all  provinces; 


Attendu  que  la  Loi  de  1870  sur  le  Manitoba  a  ete  adoptee  par 
le  Parlement  du  Canada  pour  etablir  cette  province  et  qu'elle 
est  partie  integrante  de  la  Constitution; 

Attendu  que  le  Parlement  a  confcre  en  1870  une  garantie 
speciale  a  I'usage  de  la  langue  francaise  et  de  la  langue 
anglaise  au  Manitoba  en  vertu  de  Particle  23  de  ladite  Loi; 

Attendu  que  la  Cour  supreme  du  Canada  a  confirme,  le  13 
decembre  1979,  cette  garantie  constitutionnelle  conferee  par 
I'article  23  de  la  Loi  de  1870  sur  le  Manitoba; 

Attendu  que  la  Constitution  est  la  loi  supreme  du  Canada  et 
lie  le  Parlement  ainsi  que  toutes  les  legislatures  provinciales; 


Whereas  it  is  in  the  national  interest  that  the  language  rights 
of  the  English-speaking  and  French-speaking  minorities  in 
Canada  be  respected  and  protected  in  a  spirit  of  tolerance 
and  civility,  amity  and  generosity; 

Whereas  an  agreement  was  reached  on  May  16,  1983  by  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of  Manitoba,  with 
the  participation  of  the  Soeiete  Franco-Manitobaine,  to  modify 
the  Manitoba  Act,  /<y7fl,  so  that  the  Government  and  Legislative 
Assembly  of  Manitoba  can  fulfill  effectively  their  constitutional 
obligations  under  section  23  of  that  Act; 


Attendu  qu'il  est  dans  Pinteret  national  que  les  droits  linguisti- 
ques  des  minorites  francophones  et  anglophones  du  Canada 
soient  respectes  et  proteges  dans  un  esprit  de  tolerance,  de 
courtoisie,  de  concorde  et  de  generosite; 

Attendu  que  le  Gouvernemenl  du  Canada  et  le  Gouvernement 
du  Manitoba,  avec  la  participation  de  la  Soeiete  franco- 
manitobaine,  se  sont  entendus,  le  16  mai  1983,  sur  une  modifi- 
cation a  apporter  a  la  Loi  de  1870  sur  le  Manitoba  de  facon  a 
ce  que  le  gouvernement  et  I'Assemblee  legislative  du  Manitoba 
puissent  s'acquitter  effectivement  de  leurs  obligations  en  vertu 
de  Particle  23  de  ladite  loi; 


Whereas  it  is  in  the  national  interest  to  support  continued 
efforts  by  the  Government  and  Legislative  Assembly  of 
Manitoba  to  fulfill  effectively  their  constitutional  obligations 
and  protect  the  rights  of  the  French-speaking  minority  of  the 
province; 

(1)  the  House  endorses,  on  behalf  of  all  Canadians,  the 
essence  of  the  agreement  reached  by  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  Manitoba,  with  the  partici- 
pation of  the  Soeiete  Franco-Manitobaine,  on  May  16, 
1983,  to  modify  the  Manitoba  Act.  1870: 


Attendu  qu'il  est  dans  I'interet  national  d'appuyer  les  efforts 
du  Gouvernement  et  de  I'Assemblee  legislative  du  Manitoba 
pour  s'acquitter  effectivement  de  leurs  obligations  constitu- 
tionnelles  et  proteger  les  droits  de  la  minorite  francophone  de 
leur  province: 

I)  la  Chambre,  au  nom  de  tous  les  Canadiens,  appuie 
dans  sa  substance  I'accord  conclu  le  16  mai  1983  par  le 
Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  du  Mani- 
toba, avec  la  participation  de  la  Soeiete  franco-manitobaine, 
en  vue  de  modifier  la  Loi  de  1870  sur  le  Manitoba: 
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(2)  the  House  invites  the  Government  and  Legislative 
Assembly  of  Manitoba  to  take  action  as  expeditiously  as 
possible  in  order  to  fulfill  their  constitutional  obligations  and 
protect  effectively  the  rights  of  the  French-speaking 
minority  of  the  province. 

Provided  that,  after  one  spokesman  from  each  party  in  the 
House  has  spoken,  the  said  motion  shall  be  deemed  to  have 
been  adopted. 


2)  la  Chambre  invite  le  gouvernement  et  I'Assemblee 
legislative  du  Manitoba  a  agir  dans  les  meilleurs  delais  pour 
satisfaire  a  leurs  obligations  constitutionnelles  et  proteger 
efficacement  les  droits  de  la  minorite  francophone  de  cette 
province. 

A  condition  qu'apres  qu'un  representant  de  chaque  parti  a  la 
Chambre  ait  pris  la  parole,  ladite  motion  est  reputee  avoir  ete 
adoptee. 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Broadbent, 
seconded  by  Mr.  Stevens,  it  was  resolved, — That  this  House 
convey  to  Lech  Walesa  our  congratulations  on  behalf  of  the 
people  of  Canada  on  his  being  named  the  recipient  of  this 
year's  Nobel  Peace  Prize. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Broadbent, 
appuye  par  M.  Stevens,  il  est  resolu, — Que  la  Chambre  fclicite 
Lech  Walesa,  au  nom  de  la  population  du  Canada,  d'avoir  ete 
nomme  recipiendaire  du  Prix  Nobel  de  la  paix  cette  annee. 


The   honourable    Member   for   The    Battlel'ords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  four  petitions. 


L'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  presente  quatre  petitions. 


The  honourable  Member  for  Broadview — Greenwood  (Ms. 
McDonald)  presented  three  petitions. 


L'honorable     depute     de     Broadview — Greenwood     (M" 
McDonald)  presente  trois  petitions. 


The  honourable   Member  for  Winnipeg — St.  James  (Mr. 
Keeper)  presented  eight  petitions. 


L'honorable  depute  de  Winnipeg — St.  James  (M.  Keeper) 
presente  huit  petitions. 


The  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap)  presented 
a  petition. 


L'honorable  depute  de  Spadina   (M.   Heap)  presente  une 
petition. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  475  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 
of  Bill  C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act; 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood),  seconded  by  Mr. 
Riis,  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Communications  and 
Culture. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Burghardt,  seconded  by  Mr.  Cullen,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor; 

"Bill  C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  be  not 
now  read  a  second  time  but  that  the  Order  be  discharged, 
the  Bill  withdrawn  and  the  subject-matter  thereof  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Cul- 
ture." 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
475  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  du  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
radiodiffusion. 

M'"=  McDonald  (Broadview — Greenwood),  appuyee  par  M. 
Riis,  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une 
deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  communica- 
tions et  de  la  culture. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Burghardt,  appuye  par  M.  Cullen,  propose  Tamende- 
mcnt  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous 
les  mots  suivant  le  mot  wQuo)  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

«le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radiodif- 
fusion, ne  soit  pas  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  mais  que 
Tordre  soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  I'objet  defere  au 
Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture." 


And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  agreed  L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 


to. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it 
was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Communications  and  Culture. 


La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  I'ordre  est  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et 
I'objet  defere  au  Comite  permanent  des  communications  et  de 
la  culture. 
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By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  91  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Young,  seconded  by  Miss  Jewett,  moved, — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government,  in  pursuance  of  a  policy 
that  will  ensure  that  all  disabled  Canadians  have  the  same 
opportunity  to  participate  fully  in  all  of  the  employment, 
recreational,  consumer,  educational,  community  and  domestic 
activities  which  characterize  everyday  Canadian  society, 
should  consider  the  advisability  of  introducing  legislation  that 
would  require  all  telephones  being  produced  in  Canada  or 
imported  into  Canada  to  be  fully  accessible  to  hearing- 
impaired  Canadians. — (Notice  of  Motion  No.  91). 

And  debate  arising  thereon; 

By  unanimous  consent,  Mr.  Scott  (Hamilton — Wentworth), 
seconded  by  Mr.  Taylor,  moved, — That  the  motion  be  with- 
drawn and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture. 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  conscntement  unanime,  les  articles  prcccdanl  Ic  numcro 
91  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  cles  deputes  sont 
reserves. 

M.  Young,  appuye  par  M"'  Jewett,  propose, — Que,  de  Favis 
de  la  Chambre,  en  appliquant  une  politique  qui  assurera  a  tous 
les  handicapes  du  Canada  la  meme  chance  de  participer 
pleincment  a  toutes  les  activites  qui  caraclerisent  la  societc 
canadienne  de  tous  les  jours,  au  tilre  de  I'emploi,  des  loisirs,  de 
la  consommation,  de  Teducation  et  des  activites  communautai- 
res  et  domestiques,  Ic  gouvernement  devrait  ctudier  I'opportu- 
nite  de  presenter  une  mesure  legislative  stipulant  que  tous  les 
telephones  produits  ou  importes  au  Canada  soient  pleincment 
accessibles  aux  malentendants  du  Canada. — (Avis  de  motion 
n°91). 

II  s'eleve  un  debat; 

Du  conscntement  unanime,  M.  Scott  (Hamilton — Went- 
worth), appuye  par  M.  Taylor,  propose, — Que  cette  motion 
soit  retiree  et  Tobjet  defere  au  Comite  permanent  des  commu- 
nications et  de  la  culture. 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  33  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  McLean, 
seconded  by  Mr.  Jarvis, — That  Bill  C-233,  An  Act  to  encour- 
age the  role  of  the  voluntary  sector  in  Canadian  society,  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  External  Affairs  and  National  Defence. 

And  debate  continuing; 

Mr.  McGrath,  seconded  by  Mr.  Fisher,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-233,  An  Act  to  encourage  the  role  of  the  voluntary 
sector  in  Canadian  society,  be  not  now  read  a  second  time 
but  that  the  Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn  and 
the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was  agreed 
to. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it 
was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Order  was  discharged,  the  Bill  withdrawn 
and  the  subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Du  conscntement  unanime,  les  ordres  precedanl  le  numcro 
33  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des  deputes 
sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  McLean, 
appuye  par  M.  Jarvis, — Que  le  projet  de  loi  C-233,  Loi  encou- 
rageant  la  participation  des  bcnevoles  dans  la  societe  cana- 
dienne, soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  McGrath,  appuye  par  M.  Fisher,  propose  Tamendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-233,  Loi  encourageant  la  participation  des 
benevoles  dans  la  societe  canadienne,  ne  soit  pas  maintenant 
lu  une  deuxieme  fois  mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet 
de  loi  retire  et  Tobjet  defere  au  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques.» 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 

La  motion,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  Tordre  est  revoque,  le  projet  de  loi  est  retire 
et  Fobjet  est  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Farticie  46(1)  du  Reglement,  savoir: 
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By  Mr.  Trudeau,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Summaries  of  Orders  in  Council  passed  during  the  month  of 
May,  1983.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/355D. 


Par  M.  Trudeau,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Sommaires  des  arretes  en  conseil  adoptes  durant  le  mois  de 
mai  1983.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlemen- 

tairen'^321-l/355D. 


By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Social  Sciences  and  Humanities  Research 
Council  of  Canada,  together  with  the  Auditor  General's 
Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to 
section  21  of  the  Government  Organization  (Scientific  Activi- 
ties) Act,  chapter  24,  Statutes  of  Canada  1976-77.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/36C.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Communications  and 
Culture). 


Par  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — Rap- 
port du  Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du 
Canada,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  confor- 
mement  a  I'article  21  de  la  Loi  d'action  scientifique  du  gouver- 
nement  (1976),  chapitre  24,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. 
(Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/36C.  [Repute  defere  au  Comite  permanent  des  com- 
munications et  de  la  culture). 


At  5.57  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  17  h.  57,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  ic  transport, 
Texpedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  transports,  est  etudie  de  nouveau 
a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
33  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill 
C-155  be  amended  in  Clause  17  by  striking  out  line  6  at  page  8 
and  substituting  the  following  therefor: 

"(J)  promote,  and  shall  require,  if  necessary,  reciprocal 
and  other  arrange-". 

And  debate  continuing; 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
33  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Epp, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  17,  en  retranchant  la  ligne  7, 
page  8,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

nd)  promouvoir  et  peut  exiger,  s'il  y  a  lieu,  des  accords  de 
reciprocite». 

Le  debat  se  poursuit; 


At  3.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Wednesday, 
October  5,  1983,  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mr.  Pinard, 
moved, — 

That: 

Whereas  a  fundamental  purpose  of  the  Constitution  of  Canada 
is  to  protect  the  basic  rights  of  all  Canadians,  includ- 
ing Aboriginal  peoples,  English-speaking  and  French- 
speaking  minorities,  religious,  ethnic  and  other 
minority  groups; 

Whereas  the  Constitution  contains  provisions  respecting  the 
status  and  use  of  the  English  and  French  languages 
in  Canada; 

Whereas  the  Manitoba  Act.  1870  was  enacted  by  the  Parlia- 
ment of  Canada  to  establish  the  province  of 
Manitoba  and  is  part  of  the  Constitution; 

Whereas  in  1870  Parliament  provided  special  protection  for 
the  use  of  the  English  and  French  languages  in 
Manitoba  under  section  23  of  that  Act; 


Whereas  the  Supreme  Court  of  Canada,  on  December  1 3, 
1979,  reaffirmed  this  constitutional  protection  under 
section  23  of  the  Manitoba  Act.  1870; 

Whereas  the  Constitution  is  the  supreme  law  of  Canada  and  is 
binding  upon  Parliament  and  the  Legislatures  of  all 
provinces; 

Whereas  it  is  in  the  national  interest  that  the  language  rights 
of  the  English-speaking  and  French-speaking  minori- 
ties in  Canada  be  respected  and  protected  in  a  spirit 
of  tolerance  and  civility,  amity  and  generosity; 

Whereas  an  agreement  was  reached  on  May  16,  1983  by  the 
Government  of  Canada  and  the  Government  of 
Manitoba,  with  the  participation  of  the  Socicte 
Franco-Manitobaine,  to  modify  the  Manitoba  Act. 
1870,    so    that    the    Government    and    Legislative 


A  quinze  heures,  conformement  a  Lordre  du  mercredi  5 
octobre  1983,  M.  Trudeau,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — 

Que: 

Attendu  que  Fun  des  objectifs  primordiaux  de  la  Constitution 
du  Canada  est  de  proteger  les  droits  fondamen- 
taux  de  tous  les  Canadiens  y  compris  ceux  des 
peuples  autochtones,  des  minorites  francophones 
et  anglophones,  de  meme  que  des  minorites 
religieuses,  ethniques  ou  autres; 

Attendu  que  la  Constitution  contient  des  dispositions  concer- 
nant  le  statut  et  I'usage  du  franfais  et  de  I'anglais 
au  Canada; 

Attendu  que  la  Loi  de  1870  sur  le  Manitoba  a  ete  adoptee  par 
le  Parlement  du  Canada  pour  etablir  cette  pro- 
vince et  qu'elle  est  partie  integrante  de  la  Consti- 
tution; 

Attendu  que  le  Parlement  a  confere  en  1870  une  garantie 
speciale  a  I'usage  de  la  langue  fran9aise  et  de  la 
langue  anglaise  au  Manitoba  en  vertu  de  I'article 
23  de  ladite  Loi;  i 

Attendu  que  la  Cour  supreme  du  Canada  a  confirme,  le  13 
decembre  1979,  cette  garantie  constitutionnelle 
conferee  par  I'article  23  de  la  Loi  de  1870  sur  le 
Manitoba: 

Attendu  que  la  Constitution  est  la  loi  supreme  du  Canada  et 
lie  le  Parlement  ainsi  que  toutes  les  legislatures 
provinciales; 

Attendu  qu'il  est  dans  I'interet  national  que  les  droits  linguisti- 
ques  des  minorites  francophones  et  anglophones  du 
Canada  soient  respectes  et  proteges  dans  un  esprit 
de  tolerance,  de  courtoisie,  de  concorde  et  de 
generosite; 

Attendu  que  le  Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement 
du  Manitoba,  avec  la  participation  de  la  Societe 
franco-manitobaine,  se  sont  entendus,  le  16  mai 
1983,  sur  une  modification  a  apporter  a  la  Loi  de 
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Assembly  of  Manitoba  can  fulfill  effectively  their 
constitutional  obligations  under  section  23  of  that 
Act; 


Whereas  it  is  in  the  national  interest  to  support  continued 
efforts  by  the  Government  and  Legislative  Assembly 
of  Manitoba  to  fulfill  effectively  their  constitutional 
obligations  and  protect  the  rights  of  the  French- 
speaking  minority  of  the  province; 

(1)  the  House  endorses,  on  behalf  of  all  Canadians,  the 
essence  of  the  agreement  reached  by  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  Manitoba,  with  the  partici- 
pation of  the  Societe  Franco-Manitobaine,  on  May  16, 
1983,  to  modify  the  Manitoba  Act.  1870; 

(2)  the  House  invites  the  Government  and  Legislative 
Assembly  of  Manitoba  to  take  action  as  expeditiously  as 
possible  in  order  to  fulfill  their  constitutional  obligations  and 
protect  effectively  the  rights  of  the  French-speaking 
minority  of  the  province. 

After  debate  thereon,  the  motion  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


1870  sur  le  Manitoba  de  fa9on  a  cc  que  le  gou- 
vernement  et  I'Assemblee  legislative  du  Manitoba 
puissent  s'acquitter  effectivemcnt  dc  leurs  obliga- 
tions en  vertu  de  Particle  23  dc  laditc  loi; 

Attendu  qu'il  est  dans  I'interet  national  d'appuycr  les  efforts 
du  Gouvernement  ct  de  I'Assemblee  legislative  du 
Manitoba  pour  s'acquitter  effectivemcnt  de  leurs 
obligations  constitutionnelles  et  proteger  les  droits 
de  la  minorite  francophone  de  leur  province: 

1)  la  Chambre,  au  nom  de  tous  les  Canadiens,  appuie 
dans  sa  substance  I'accord  conclu  le  16  mai  1983  par  le 
Gouvernement  du  Canada  et  le  Gouvernement  du  Mani- 
toba, avec  la  participation  de  la  Societe  franco-manitobaine, 
en  vue  de  modifier  la  Loi  de  1870  sur  le  Manitoba; 

2)  la  Chambre  invite  le  gouvernement  et  I'Assemblee 
legislative  du  Manitoba  a  agir  dans  les  meilleurs  delais  pour 
salisfaire  a  leurs  obligations  constitutionnelles  et  proteger 
efficacement  les  droits  de  la  minorite  francophone  de  cette 
province. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  adoptee. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Reports  of  the  Clerk  of 
Petitions  numbered  687  to  702,  stating  that  he  has  examined 
the  petitions  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  Bill 
C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  presented  by 
the  honourable  Members  for  The  Battlefords — Meadow  Lake 
(Mr.  Anguish),  Broadview — Greenwood  (Ms.  McDonald), 
Winnipeg — St.  James  (Mr.  Keeper)  and  Spadina  (Mr.  Heap), 
respectively,  on  Wednesday,  October  5,  1983,  and  finds  that 
the  petitions  meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  les  rapports  numeros  687  a  702  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  les 
petitions  signees  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le 
projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radiodiffusion, 
presentees  par  les  honorables  deputes  de  The  Battlefords — 
Meadow  Lake  (M.  Anguish),  Broadview — Greenwood  (M™ 
McDonald),  Winnipeg — St.  James  (M.  Keeper)  et  Spadina 
(M.  Heap),  respectivement,  le  mercredi  5  octobre  1983,  et 
qu'il  constate  que  les  petitions  sont  conformes  aux  exigences 
du  Reglement,  quant  a  leur  forme. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Tessier,  tabled  an  amended 
Ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous 
Estimates,  replacing  the  report  presented  to  the  House  on 
Thursday,  September  29,  1983  and  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Monday, 
September  12,  1983,  your  Committee  has  considered  Bill 
C-152,  An  Act  respecting  the  organization  of  the  Government 
of  Canada  and  matters  related  or  incidental  thereto,  and  has 
agreed  to  report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  4 

Strike  out  line  3  on  page  2  and  substitute  the  following 
therefor; 

"Great  Seal  to  assist  the  Minister  in  carrying  out  his  respon- 
sibilities relating  to  international  trade." 

Clause  9 

Strike  out  lines  40  and  41  on  page  2,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"one  to  be  Deputy  Minister  for  Political  Affairs." 
Clause  1 1 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  14,  on  page  3,  and 
substitute  the  following  therefor: 


Du  consentement  unanime,  M.  Tessier,  depose  un  neuvieme 
rapport  modifie  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetai- 
res  en  general,  en  remplacement  de  celui  presente  a  la  Cham- 
bre, le  jeudi  29  septembre  1 983,  et  dont  le  texte  est  le  suivant: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi,  12  septem- 
bre 1983,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-152,  Loi 
concernant  Forganisation  du  gouvernement  du  Canada  et  des 
questions  connexes,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les 
modifications  suivantes: 

Article  4 

Retrancher  la  ligne  3,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce  qui 
suit: 

«exterieur,  charge  d'assister  le  ministre  dans  I'exercice  de  ses 
attributions  en  matiere  de  commerce  exterieur» 

Article  9 

Retrancher  la  ligne  35,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«un  sous-ministre  des  Affaires  politiques.» 
Article  1 1 

Retrancher  dans  la  version  fran^aise  seulement  la  ligne  14,  a 
la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
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"en  matiere  de  commerce  exterieur  et  de" 

Clause  12 

Strike  out  line  19,  on  page  4,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"12.  Subject  to  section  6,  the  Minister  for  International 
Trade" 

Clause  14 

In  the  French  version  only,  strike  out  line  7,  on  page  5,  and 
substitute  the  following  therefor: 

"14.  Au  plus  tard  le  cinquieme  jour  de  seance" 

Strike  out  line  14,  on  page  5,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"Affairs,  and  of  the  Canadian  International  Development 
Agency  for  that  fiscal  year" 

Schedule  1 

Add  immediately  after  item  9,  on  page   17,  the  following 
therefor: 

"10.  Government  Section  60  is  amended  by  sub- 
Organization  stituting  the  expression  "Minister 
(Scientific  of  Regional  Industrial  Expansion" 
Activities)  Act.  for  the  expression  "Minister  of 
1976  1976-77,  Trade,  Industry  and  Commerce". 
c.24 

and  renumbering  the  subsequent  items  accordingly. 


Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-152,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  {Issues  Nos.  1 28  to  132  inclusive)  is  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  225  to  the 
Journals). 


«en  matiere  de  commerce  exterieur  et  de» 
Article  12 

Retrancher  la  ligne  16,  a  la  page  4,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«12.  Sous  reserve  de  Particle  6,  le  ministre  du  Commerce 
exterieur* 

Article  14 

Retrancher  dans  la  version  frangaise  seulement  la  ligne  7,  a 
la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 

«14.  Au  plus  tard  le  cinquieme  jour  de  seance» 

Retrancher  la  ligne  10,  a  la  page  5,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«elle  le  rapport  d'activite  de  son  ministere  et  de  I'Agence 
canadienne  de  developpement  international" 

Annexe  I 

Inserer,  apres  le  n°  9,  a  la  page  17,  ce  qui  suit: 

«10.  Loi  d'action  L'article  60  est  modifie  par  substi- 

scientifique  du  tution  a  «ministre  de  Tlndustrie  et 

gouvernement  du    commerce",    de    «ministre   de 

(1976)  1976-77,  PExpansion      industrielle      regio- 

c.24  nale».» 


et,  que  les  autres  lois  enumerees  a  la  colonne  1  soient  renume- 
rotees  en  consequence. 

Votre  Comite  a  ordonne  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-152,  tel  que  modifie,  a  Fusage  de  la  Chambre  des  communes 
a  I'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  n"'  128  a  132  inclusivement)  est 
depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  225  aux  Journaux). 


The  honourable  Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton)  presented 
three  petitions. 


L'honorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  presente  trois 
petitions. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling 
of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-155, 
Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manuten- 
tion  du  grain  de  TOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  perma- 
nent des  transports. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  33  of  Mr.  Mazan- 
kowski,  seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill  C-155  be  amended 
in  Clause  17  by  striking  out  line  6  at  page  8  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(t/)  promote,  and  shall  require,  if  necessary,  reciprocal 
and  other  arrange-". 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  33  de  M.  Mazan- 
kowski,  appuye  par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-155,  a  Tarticle  17,  en  retranchant  la  ligne  7,  page  8,  et  en  la 
rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

nd)  promouvoir  et  peut  exiger,  sMl  y  a  lieu,  des  accords  de 
reciprocite». 

Le  debat  se  poursuit; 
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A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Perrauit  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Lewis  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on 
the  Reform  of  the  Senate. 


Le  Scnat  transmel  un  message  a  la  Chambrc  pour  I'infor- 
mer  que  le  nom  de  I'honorable  scnateur  Perrauit  a  etc  substi- 
tuc  a  eelui  de  I'honorable  scnateur  Lewis  sur  la  listc  dcs  mcm- 
bres  dcs  scnatcurs  faisant  partie  du  Comitc  mixte  special  sur  la 
reforme  du  Senat. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  5.55  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1): 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  17  h.  55,  la  motion  "Que  la  Chambrc  s'ajourne  mainte- 
nant»  est  rcputee  presentee  en  conformitc  des  dispositions  de 
Particle  45(  I )  du  Reglement. 

Aprcs  debat,  cette  motion  est  rcputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(^),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mr.  Waddell  on  the  Standing 
Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambrc  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  de  M.  Waddell 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du 
commerce  et  des  questions  economiques. 


At  6.17  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  17,  la  Chambrc  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Third 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency  of  Skeena, 
in  the  Province  of  British  Columbia,  concerning  Bill  C-675,  An 
Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton)  on  Thursday,  October 
6,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  troisieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
de  Skeena,  dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique, 
concernant  le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
radiodiffusion,  presentee  par  Thonorable  depute  de  Skeena  (M. 
Fulton)  lejeudi  6  octobre  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Fourth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency  of  Skeena, 
in  the  Province  of  British  Columbia,  concerning  Bill  C-675,  An 
Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton)  on  Thursday,  October 
6,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  quatrieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
de  Skeena,  dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique, 
concernant  le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
radiodiffusion,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Skeena  (M. 
Fulton)  le  jeudi  6  octobre  1 983,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Fifth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency  of  Skeena, 
in  the  Province  of  British  Columbia,  concerning  Bill  C-675,  An 
Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton)  on  Thursday,  October 
6,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  cinquieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
de  Skeena,  dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique, 
concernant  le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
radiodiffusion,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Skeena  (M. 
Fulton)  lejeudi  6  octobre  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition 
est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The   honourable    Member   for   Kamloops — Shuswap   (Mr. 
Riis)  presented  a  petition. 


L'honorable    depute    de 
presente  une  petition. 


Kamloops — Shuswap    (M.    Riis) 


Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  rnanutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  transports,  est  etudie  de  nouveau 
a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
33  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill 
C-155  be  amended  in  Clause  1 7  by  striking  out  line  6  at  page  8 
and  substituting  the  following  therefor: 

"(d)  promote,  and  shall  require,  if  necessary,  reciprocal 
and  other  arrange-". 

And  debate  continuing; 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
33  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Epp, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  17,  en  retranchant  la  ligne  7, 
page  8,  et  en  la  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

((d)  promouvoir  et  peut  exiger,  s'il  y  a  lieu,  des  accords  de 
reciprocite». 

Le  debat  se  poursuit; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4){b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)i)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 
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Mr.  Grcenaway  for  Mr.  Oberle  on  the  Special  Committee  M.  Greenaway  en  remplacement  dc  M.  Obcrlc  sur  la  liste 

on  Indian  Self-Governmcnt.  des  membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 

Indiens. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Canada  Council,  together  with  the  Auditor 
General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983, 
pursuant  to  section  23  of  the  Canada  Council  Act,  chapter 
C-2,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/80F.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee 
on  Communications  and  Culture). 


By  Mr.  Whelan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Operations  under  the  Farm  Improvement  Loans 
Act,  for  the  year  1982,  pursuant  to  section  13  of  the  Act, 
chapter  F-3,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1 /144D.  (Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Agriculture). 

At  5.01  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(2),  the 
House  adjourned  until  Tuesday,  October  11,  1983,  at  11.00 
o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  {'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Fox,  membre  du  Conseii  privc  dc  la  Rcine, — Rap- 
port du  Conseii  des  Arts  du  Canada,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983,  y  compris  le  rapport  du  verificateur 
general  y  afferent,  conformement  a  I'article  23  de  la  Loi  sur  le 
Conseii  des  Arts  du  Canada,  chapitre  C-2,  S.R.C.,  1970. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  pariementaire  n" 
321-1/80F.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des  com- 
munications et  de  la  culture). 

Par  M.  Whelan,  membre  du  Conseii  prive  de  la  Reine,— 
Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux 
ameliorations  agricoles,  pour  I'annee  1982,  conformement  a 
I'article  13  de  cette  Loi,  chapitre  F-3,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  pariementaire  n° 
321-1/144D.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de  I'agri- 
culture). 


A  17  h.  01,  conformement  a  I'article  2(2)  du  Reglement,  la 
Chambre  s'ajourne  jusqu'au  mardi  11  octobre  1983,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  Assistant  Deputy  Chairman  of  Committees 
of  the  Whole  House,  took  the  Chair  as  Acting  Speaker,  pursu- 
ant to  Standing  Order  57(5). 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  vice-president  adjoint  des  Comitcs  pleniers, 
monte  au  Fauteuil  a  titre  de  president  suppleant,  en  confor- 
mitc  de  I'article  57(5)  du  Reglement. 


PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  projet  de  ioi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
{"expedition  et  la  manutention  du  grain  de  TOuest  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des  amendemcnts 
par  le  Comite  permanent  des  transports,  est  etudie  de  nouveau 
a  Tetapc  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
33  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Epp, — That  Bill 
C-155  be  amended  in  Clause  17  by  striking  out  line  6  at  page  8 
and  substituting  the  following  therefor: 

"(^)  promote,  and  shall  require,  if  necessary,  reciprocal 
and  other  arrange-". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
33  de  M.  Mazankowski,  appuyc  par  M.  Epp, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  17,  en  retranchant  la  ligne  7, 
page  8,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

<(d)  promouvoir  et  peut  exiger,  s'il  y  a  lieu,  des  accords  de 
reciprocite». 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  i'article  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe. 


By  unanimous  consent,  motion  numbered  10  as  follows: 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by  striking  out 
lines  7  to  9  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"  "export"  means  shipment  by  vessel  within  the  meaning  of 
the  Canada  Shipping  Act  to  any  destination  outside 
Canada  and  shipment  by  any  other  mode  of  transport  to 
the  United  Slates  of  America  for  use  in  that  country  and 
not  for  further  export;". 

was  withdrawn  and  replaced  by  the  following: 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by  striking  out 
lines  7  to  9  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"  "export",  in  respect  of  grain,  means  shipment  by  vessel 
within  the  meaning  of  the  Canada  Shipping  Act  to  any 
destination  outside  Canada  and  shipment  by  any  other 
mode  of  transport  to  the  United  States  for  use  of  the  grain 
in  that  country  and  not  for  shipment  out  of  that  country;". 


Du  consentement  unanime,  la  motion  numero  10,  dont  le 
texte  est  le  suivant: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  2,  en  retran- 
chant les  lignes  4  a  7,  page  2,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui 
suit: 

« «exportation»  Expedition  par  bailment,  au  sens  de  la  Loi 
sur  la  marine  marchande  du  Canada,  vers  toule  destina- 
tion a  I'elranger,  et  les  expeditions  par  les  autres  moyens 
de  transport  a  destination  du  marche  interieur  de  ce  pays, 
et  non  pour  la  reexportation;)). 

est  retiree  el  remplacee  par  la  suivante: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle  2,  en  retran- 
chant les  lignes  4  a  7,  page  2,  el  en  les  remplagant  par  ce  qui 
suit: 

« ><exporlalion»  L'expcdilion  de  grain  par  batiment,  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada,  vers  toule 
destination  a  I'elranger  ainsi  que  ^expedition  de  grain  par 
tout  autre  moyen  de  transport  vers  les  Etals-Unis  pour 
I'utilisalion  dans  ce  pays  el  non  pour  expedition  hors  de 
celui-ci.» 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mrs.  Mitchell,  moved  motion 
numbered  34, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  17  by 
striking  out  lines  20  to  25  at  page  8. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Benjamin,  appuye  par  M""=  Mitchell,  propose  la  motion 
numero  34, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle 
17,  en  retranchant  les  lignes  22  a  26,  page  8. 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Sixth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  Dr. 
Morgentaler's  abortion  clinic  in  Winnipeg,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Kamloops — Shuswap  (Mr.   Riis)  on 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  sixieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  la 
clinique  d'avortement  du  docteur  Morgentaler  a  Winnipeg, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Kamloops — Shuswap  (M. 
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Friday,  October  7,  1983,  and  finds  that  the  petition  does  not 
meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Riis)  le  vendredi  7  octobre  1983,  ct  qu'ii  constate  que  la 
petition  n'cst  pas  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant 
a  sa  forme. 


The    honourable    Member    for    Hamilton    Mountain    (Mr. 
Deans)  presented  a  petition. 


L'honorable   depute   dc    Hamilton    Mountain    (M.    Deans) 
presentc  une  petition. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling 
of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-155, 
Loi  visanl  a  faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manuten- 
tion  du  grain  de  I'Oucst  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, rapporte  avec  des  amendcments  par  le  Comitc  perma- 
nent des  transports. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  34  of  Mr.  Ben- 
jamin, seconded  by  Mrs.  Mitchell, — That  Bill  C-155  be 
amended  in  Clause  1 7  by  striking  out  lines  20  to  25  at  page  8. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numcro  34  de  M.  Benjamin, 
appuyc  par  M"""  Mitchell, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-155,  a  Particle  17,  en  retranchant  les  lignes  22  a  26,  page  8. 

,    Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  name  of  the  Honourable  Senator  Tremblay  has 
been  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Asselin  on 
the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint  Committee  on 
the  Reform  of  the  Senate. 


Le  Senat  transmel  un  message  a  la  Chambre  pour  Tinfor- 
mer  que  le  nom  de  Thonorable  senateur  Tremblay  a  ete  subsli- 
tue  a  celui  de  I'honorable  senateur  Asselin  sur  la  liste  des 
membres  des  senateurs  faisant  partie  du  Comite  mixte  special 
sur  la  reforme  du  Senat. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m..  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournemenl) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenantw  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/7),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Oberle  for  Mr.  Greenaway  on  the  Special  Committee 
on  Indian  Self-Government. 


Messrs.  Lambert  (alternate),  Clark  (Brandon — Souris), 
Gilchrist  and  Clarke  (Vancouver  Quadra)  for  Messrs.  Clark 
(Brandon — Souris)  (permanent),  Lambert,  Siddon  and  Bosley 
on  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Mazankowski  (alternate)  and  Ellis  for  Messrs.  Ellis 
(permanent)  and  Mazankowski  on  the  Standing  Committee  on 
Transport. 

Mr.  Gourde  (Levis)  for  Mr.  Breau  on  the  Special  Joint 
Committee  on  Senate  Reform. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Grcffier  dc  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Greenaway  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  Pautonomie  politique  des 
Indiens. 

MM.  Lambert  (substitut),  Clark  (Brandon — Souris), 
Gilchrist  et  Clarke  (Vancouver  Quadra)  en  remplacement  de 
MM.  Clark  (Brandon — Souris)  (membre),  Lambert.  Siddon  et 
Bosley  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 

MM.  Mazankowski  (substitut)  et  Ellis  en  remplacement  de 
MM.  Ellis  (membre)  et  Mazankowski  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  transports. 

M.  Gourde  (Levis)  en  remplacement  de  M.  Breau  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1 ),  namely: 

By  Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Response  of  the  Government  of  Canada,  dated  September  27, 
1983,  pursuant  to  Standing  Order  69(13),  to  the  Twentieth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts,  pre- 
sented to  the  House  on  Monday,  May  30,  1983  (Sessional 
Paper  No.  32I-8/17H).  (French).— Sessional  Paper  No. 
321-8/I7K. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  I )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  en  date  du  27  septem- 
bre  1983,  au  vingtieme  rapport  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics  (Document  parlementaire  321-8/17H), 
presente  a  la  Chambre,  le  lundi  30  mai  1983,  conformement  a 
Particle  69(13)  du  Reglement. — Document  parlementaire  n° 
321-8/17K. 


At  6.26  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


.  A  18  h.  26,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(  1 )  du 
Reglement. 
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PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Sev- 
enth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Ontario,  concerning  unemployment  insurance  benefits,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain 
(Mr.  Deans)  on  Tuesday,  October  1 1,  1983,  and  finds  that  the 
petition  does  not  meet  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  septieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  TOntario, 
concernant  les  prestations  d'assurance-chomage,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (M.  Deans)  le 
mardi  11  octobre  1983,  et  qu'il  constate  que  la  petition  n'est 
pas  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


The  honourable  Member  for  Brandon — Souris  (Mr.  Clark) 
presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Brandon- 
sente  une  petition. 


-Souris  (M.  Clark)  pre- 


The  honourable   Member  for   Kootenay  East — Revelstoke 
(Mr.  Parker)  presented  a  petition. 


L'honorable    depute    de     Kootenay-Est- 
Parker)  presente  une  petition. 


-Revelstoke     (M. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  90  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  for 
Mr.  Nielsen,  seconded  by  Mr.  Domm,  moved, — That  a  Special 
Committee  be  appointed  to  inquire  into  all  the  circumstances 
relating  to  or  associated  with  the  disclosure  of  Budget  informa- 
tion by  the  Minister  of  Finance  on  Monday,  April  18,  1983; 

That  the  Committee  consist  of  eleven  (11)  Members  of  the 
House;  and 

That  the  Committee  have  the  power  to  send  for  persons, 
papers  and  records. — (Notice  of  Motion  No.  90). 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
90  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

Du  consentement  unanime,  M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest), 
au  nom  de  M.  Nielsen,  appuye  par  M.  Domm,  propose, — 
Qu'un  comite  special  soit  cree  pour  enqueter  sur  toutes  les 
circonstances  relatives  ou  liees  a  la  divulgation  de  renseigne- 
ments  sur  le  budget  par  le  ministre  des  Finances,  le  lundi  18 
avril  1983; 

Que  le  comite  soit  constitue  de  onze  (11)  deputes;  et 

Que  le  comite  ait  le  pouvoir  de  convoquer  des  temoins  et 
d'exiger  la  production  de  documents  et  de  dossiers. — {Avis  de 
motion  n"  90). 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  487  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 

The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Management  and  Members' 
Services  of  Bill  C-687,  An  Act  to  amend  the  House  of  Com- 
mons Act  (internal  economy); 

Mr.  Laniel,  seconded  by  Mr.  Cullen,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Management  and  Members'  Services. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Ellis,  seconded  by  Mr.  Blaikie,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all  the 
words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-687,  An  Act  to  amend  the  House  of  Commons  Act 
(internal  economy),  be  not  now  read  a  second  time  but  that 
the  Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn  and  the  subject- 
matter  thereof  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Management  and  Members'  Services." 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
487  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des 
deputes  sont  reserves. 

II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services  aux 
deputes  du  projet  de  loi  C-687,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
Chambre  des  communes  (economic  interne). 

M.  Laniel,  appuye  par  M.  Cullen,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  de  la  gestion  et  des  services  aux  deputes. 

II  s'eleve  un  debat; 

M.  Ellis,  appuye  par  M.  Blaikie,  propose  I'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  remplafant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-687,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Chambre 
des  communes  (economic  interne),  ne  soit  pas  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet  de 
loi  retire  et  I'objet  defere  au  Comite  permanent  de  la  gestion 
et  des  services  aux  deputes. » 
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After   debate    thereon,    the    proceedings   were    interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Aprcs  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conformc- 
mcnt  a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  ail  Items  preceding  No.  26  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Siddon, 
seconded  by  Mr.  Taylor, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  government  should  consider  the  advisability  of  initiating  an 
independent  commission  of  inquiry  to  investigate  the  serious 
deficiencies  within  the  administration  of  Search  and  Rescue 
services  on  Canada's  West  coast. — {Notice  of  Motion  No.  26). 

And  debate  continuing; 

Mr.  McGrath,  seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — 
Saanich),  moved  in  amendment  thereto, — That  the  motion  be 
amended  by  deleting  all  the  words  after  the  word  "Canada's" 
and  substituting  the  following  therefor: 

"East  and  West  coasts." 

And  debate  arising  thereon; 


Du  con.sentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
26  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Siddon, 
appuye  par  M.  Taylor, — Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  I'opportunite  de  charger  une 
commission  d'enquete  independante  d'examiner  les  serieuses 
lacunes  qui  existent  au  sein  de  I'administration  des  services  de 
recherches  et  de  .sauvetage  sur  la  cote  ouest  du  Canada. — 
(Avis  de  motion  n"  26). 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  McGrath,  appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
propose  I'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en 
retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «sur»  et  en  les  rempla- 
■^ant  par  ce  qui  suit: 

«Ies  cotes  est  et  ouest  du  Canada. » 

II  s'eleve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69{4){b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Jarvis  for  Mr.  McCuish  on  the  Special  Joint  Committee 
on  Senate  Reform. 

Mr.  Veillette  for  Mr.  Deniger  on  the  Special  Committee  on 
Visible  Minorities. 

Mr.  McDermid  for  Mr.  Oberle  on  the  Special  Committee  on 
Indian  Self-Government. 


Mr.  Evans  for  Mr.  Smith  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Jarvis  en  remplacement  de  M.  McCuish  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat. 

M.  Veillette  en  remplacement  de  M.  Deniger  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  special  sur  les  minorites  visibles. 

M.  McDermid  en  remplacement  de  M.  Oberle  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  Pautonomie  politique  des 
Indiens. 

M.  Evans  en  remplacement  de  M.  Smith  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 


At  6.17  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  adjourned  the  House  A    18   h.    17,   Madame  le  President   ajourne   la   Chambre 

until  tomorrow  at   11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing      jusqu'a  demain,  a  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions 
Order  2(  I ).  de  Particle  2(  1 )  du  Reglement. 
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Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant 
ccrtaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  transports,  est  etudie  de  nouveau 
a  Tetape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
34  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mrs.  Mitchell, — That  Bill 
C-155  be  amended  in  Clause  17  by  striking  out  lines  20  to  25 
at  page  8. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
34  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M'"''  Mitchell, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle  17,  en  retranchant  les  lignes 
22  a  26,  page  8. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  I'article  79(11)  du  Regiement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Nystrom,  moved  motion 
numbered  35, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  17  by 
striking  out  line  25  at  page  8  and  substituting  the  following 
therefor: 

"the  grain  producers,  but  such  agreements  shall  not  provide 
for  the  movement  of  grain  by  motor  vehicle  transport  from 
shipping  points  on  rail  lines  which  have  not  been  abandoned 
by  order  of  the  Canadian  Transport  Commission." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom,  propose  la  motion 
numero  35, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
17,  en  retranchant  la  ligne  26,  page  8,  et  en  la  remplagant  par 
ce  qui  suit: 

«teurs  de  grain,  mais  de  tels  accords  ne  peuvent  etre  conclus 
pour  le  mouvement  du  grain  par  transport  routier  a  partir 
d'un  point  d'expedition  situe  sur  une  ligne  ferroviaire  qui  n'a 
pas  ete  desaffectee  par  une  ordonnance  de  la  Commission 
canadienne  des  transports. » 

II  s'eleve  un  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Eighth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  the  Constituency  of  Bran- 
don— Souris,  in  the  Province  of  Manitoba,  concerning  Bill 
C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Brandon — Souris  (Mr.  Clark)  on 
Wednesday,  October  12,  1983,  and  finds  that  the  petition 
meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  huitieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
de  Brandon — Souris,  dans  la  province  du  Manitoba,  concer- 
nant  le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio- 
diffusion,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Brandon — 
Souris  (M.  Clark)  le  mercredi  12  octobre  1983,  et  qu'il  cons- 
tate que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regiement, 
quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Ninth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  he  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  Bill 
C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  presented  by 
the  honourable  Member  for  Kootenay  East — Revelstoke  (Mr. 
Parker)  on  Wednesday,  October  12,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  neuvieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'il  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le 
projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radiodiffusion, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Kootenay-Est — Revels- 
toke (M.  Parker)  le  mercredi  12  octobre  1983,  et  qu'il  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regiement, 
quant  a  sa  forme. 


Mr.  Joyal,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Canada  Student  Loans  Pro- 
gram for  the  loan  year  August  1,  1981  to  July  31,  1982. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /245C. 
(Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Communica- 
tions and  Culture). 


M.  Joyal,  membre  du  Conseil  privc  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  du  Programme  canadien 
de  prets  aux  etudiants  pour  I'annee  allant  du  1"  aout  1981  au 
31  juillet  1982.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-1/245C.  (Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  communications  et  de  la  culture). 
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Mr.  Beatty,  seconded  by  Mr.  Huntington,  by  leave  of  the 
House,  introducted  Bill  C-692,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Elections  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Beatty,  appuye  par  M.  Huntington,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  dc  loi  C-692,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  electorale  du  Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnee  ct  la  dcuxicmc  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  dc  la  Chambre. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  tran.sportation,  shipping  and  handling 
of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


L'ctude  reprend  a  Tetape  du  rapport  du  projet  dc  loi  C-155, 
Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  Pexpcdition  et  la  manuten- 
tion  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  con.se- 
quence,  rapporte  avec  des  amendements  par  Ic  Comitc  perma- 
nent des  transports. 


Madam  Speaker  ruled  the  following  motions  irreceivable: 

Motion   No.   1 — That   Bill  C-155  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  3  at  page  1  the  following: 

"1.  It  is  hereby  declared  that  an  economic,  efficient  and 
reliable  grain  transportation  system  making  the  best  use  of 
all  available  modes  of  transportation  at  the  lowest  total  cost 
is  essential  to  protect  the  interests  of  the  grain  producers 
and  to  maintain  the  economic  well-being  and  growth  of 
western  Canada,  and  that  these  objectives  are  most  likely  to 
be  achieved  under  conditions  ensuring  that 

(a)  grain  producers  retain  the  benefit  of  a  statutory 
freight  rate  and  are  protected  from  freight  rate  increases 
disproportionate  to  international  grain  prices; 


(b)  the  railway  companies  and  the  Government  of  Canada 
accept  a  continuing  obligation  to  provide  producers  with  a 
special  transportation  rate  for  the  movement  of  grain; 

(c)  the  Governement  of  Canada  makes  an  annual  finan- 
cial contribution  to  the  grain  transportation  system  to 
ensure  fair  compensation  for  the  movement  of  grain; 

(d)  the  railway  companies  provide  adequate  equipment 
and  plant  capacity  to  move  grain  efficiently  and  reliably; 

(e)  the  natural  advantages  of  western  agriculture  are 
recognized  and  strengthened; 

if)  the  economic  distortions  within  the  agricultural  sector 
stemming  from  a  statutory  rate  are  reduced  for  livestock 
products  and  processed  agricultural  products; 

ig)  grain  producers  receive  adequate  guarantees  of  system 
performance  and  service, 

and  this  Act  is  enacted  in  accordance  with  and  for  the 
attainment  of  so  many  of  these  objectives  as  fall  within  the 
purview  of  subject  matters  under  the  jurisdiction  of  Parlia- 
ment relating  to  grain  transportation." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. — 
Mr.  Mazankowski. 

Motion  No.  2 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by 
adding  immediately  after  line  9  at  page  1  the  following: 


Madame  le  President  declare  les  motions  suivantes  irreceva- 
bles: 

Motion  numero  1, — Qu'on  modnfie  le  projet  de  loi  C-155,  en 
ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  3,  page  I,  ce  qui  suit: 

«1.  II  est  declare  par  la  presente  Loi  qu'un  reseau  efficace 
et  fiable  de  transport  du  grain,  utilisant  tous  les  moyens  de 
transports  disponibles  au  plus  faible  cout,  est  essentiel  pour 
proteger  les  interets  des  producteurs  de  grain  et  preserver  le 
bien-etre  et  la  croissance  economiques  de  I'Ouest  canadien, 
et  que  les  conditions  suivantes  favoriseront  la  realisation  de 
ces  object ifs: 

a)  que  les  producteurs  de  grain  conservent  le  benefice 
d'un  taux  statutaire  pour  les  marchandises,  et  soient 
proteges  des  augmentations  du  taux  des  marchandises  qui 
seraient  disproportionnees  par  rapport  aux  prix  du  grain 
sur  les  marches  internationaux; 

b)  que  les  compagnies  de  chemins  de  fer  et  le  gouverne- 
ment  du  Canada  s'engagent  a  assurer  aux  producteurs  un 
taux  special  pour  le  transport  du  grain; 

f)  que  le  gouvernement  du  Canada  verse  chaque  annee 
une  contribution  financiere  au  reseau  de  transport  du 
grain  de  fa9on  a  I'indemniser  pour  les  mouvements  du 
grain; 

d)  que  les  compagnies  de  chemins  de  fer  fournissent  du 
materiel  et  une  capacite  d'entreposage  suffisants  pour 
transporter  le  grain  de  fafon  fiable  et  efficace; 

e)  que  les  avantages  naturels  de  I'agriculture  de  I'Ouest 
soient  consacres  et  renforces; 

f)  que  les  distorsions  economiques  causees  par  le  taux 
statutaire  dans  le  secteur  agricole  soient  attenuces  pour 
les  produits  de  I'elevage  du  betail  et  les  produits  agricoles 
transformes; 

g)  que  les  producteurs  de  grain  re9oivcnt  des  garanties 
suffisantes  concernant  le  fonctionnement  du  systeme  et  le 
service  assures, 

et  la  presente  loi  est  edictee  aux  fins  de  la  realisation  de  ces 
objectifs  dans  la  mesure  oii  ils  relevent  des  domaines  attri- 
bues  a  la  competence  du  Parlement  en  matiere  de  transport 
du  grain. » 

et  en  renumerotant  les  articles  subsequents  en  consequence. — 
M.  Mazankowski. 

Motion  numero  2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  10,  page 
1,  ce  qui  suit: 
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""base  rate  scale"  means  the  scale  set  out  in  Schedule  II 
indicating  an  amount  per  tonne  for  the  movement  of  grain 
over  each  range  of  distance  set  out  in  the  scale;". — Mr. 
Benjamin. 

Motion  No.  3 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by 
adding  immediately  after  line  9  at  page  1  the  following: 

"  "CN  adjustment",  in  respect  of  any  crop  year,  means  the 
amount  paid  to  the  Canadian  National  Railway  Company 
in  respect  of  that  crop  year  pursuant  to  section  56;". — 
Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  4 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by 
adding  immediately  after  line  21  at  page  1  the  following: 

"  "cost  change  per  tonne",  in  respect  of  any  crop  year, 
means  an  amount  obtained  by  multiplying  the  rate  of  cost 
change  in  respect  of  that  crop  year  by  the  aggregate  of 

(fit)  the  average  cost  of  moving  one  tonne  of  grain  in  the 
1981-82  crop  year,  as  determined  under  subsection  (2), 
and 

(fe)  the  aggregate  of  the  cost  changes  per  tonne  in  respect 
of  the  crop  years  preceding  that  crop  year  but  not  preced- 
ing the  1982-83  crop  year;". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  5 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by 
adding  immediately  after  line  25  at  page  1  the  following: 

"  "Crow  Benefit"  means 

(a)  in  respect  of  the  1 983-84  crop  year,  $564.5  million, 

{b)  in  respect  of  the  1984-85  crop  year,  $593.4  million, 

(c)  in  respect  of  the  1985-86  crop  year,  $622.6  million, 
and 

(d)  in  respect  of  the  1986-87  and  subsequent  crop 
years,  $651.6  million;". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  6 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by 
adding  immediately  after  line  6  at  page  2  the  following: 

"  "cumulative  government  share  of  the  cost  change",  in 
respect  of  any  crop  year,  means  an  amount  equal  to  the 
product  obtained  by  multiplying  the  number  of  tonnes  of 
grain  moved  in  that  crop  year,  by  the  aggregate  of 

{a)  the  product  obtained  by  multiplying  the  government 
share  of  the  rate  of  cost  change  for  that  crop  year  by 
the  aggregate  of  the  amounts  to  be  calculated  under 
paragraphs  {a)  and  {b)  of  the  definition  "cost  change 
per  tonne",  and 

{b)  the  cumulative  government  share  of  the  cost  change 
per  tonne  for  the  crop  year  preceding  that  crop 
year;". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  7 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by 
adding  immediately  after  line  6  at  page  2  the  following: 


«  «bareme  de  reference»  Le  bareme  figurant  a  I'annexe  II  et 
indiquant  le  montant  par  tonne  pour  les  mouvements  du 
grain  sur  chaque  serie  de  distance  mentionnee.» — M. 
Benjamin. 

Motion  numero  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Tarticle  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  12,  page 
2,  ce  qui  suit: 

« (lindemnite  CNb  Le  montant  verse  a  la  societe  des  Chemins 
de  fer  nationaux  du  Canada,  relativement  a  la  campagne 
agricole  visee,  conformement  a  Particle  56. » — M.  Benja- 
min. 

Motion  numero  4, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  2,  page  3, 
ce  qui  suit: 

«  avariation  des  couts  par  tonne*  Produit  du  taux  de  varia- 
tion des  coiits  d'une  campagne  agricole  par  la  somme  des 
elements  suivants: 

a)  le  cout  moyen  du  mouvement  d'une  tonne  de  grain 
pendant  la  campagne  agricole  1981-1982,  determine 
conformement  au  paragraphe  (2); 

b)  le  total  des  variations  de  couts  par  tonne  pendant  les 
campagnes  agricoles  precedentes,  a  I'exception  de  celles 
qui  ont  precede  la  campagne  1 982-83. » — M.  Benjamin. 

Motion  numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  2,  page  3, 
ce  qui  suit: 

« "Subvention  du  Nid-de-Corbeau»  Chacun  des  montants 
suivants: 

a)  pour  la  campagne  agricole  1983-84:  564,5  millions 
de  dollars; 

b)  pour  la  campagne  agricole  1984-85:  593,4  millions 
de  dollars; 

c)  pour  la  campagne  agricole  1985-86:  622,6  millions 
de  dollars; 

d)  pour  les  campagnes  agricoles  1986-87  et  suivantes: 
651,6  millions  de  dollars." — M.  Benjamin. 

Motion  numero  6, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  36,  page 
2,  ce  qui  suit: 

« apart  totale  de  I'Etat  dans  la  variation  des  couts»  Produit 
ou  le  multiplicande  est  les  mouvements  du  grain,  en 
tonnes,  effectues  pendant  une  campagne  agricole,  et  ou  le 
multiplicateur  est  la  somme  des  elements  suivants: 

a)  le  produit  et  la  part  de  I'Etat  dans  le  taux  de  varia- 
tion des  couts  pendant  cette  campagne  agricole  et  de  la 
somme  des  montants  vises  aux  alineas  a)  et  b)  de  la 
definition  «variation  des  couts  par  tonno), 

b)  la  part  totale  de  I'Etat  dans  la  variation  des  couts  par 
tonne  pendant  la  campagne  agricole  precedente.» — M. 
Benjamin. 

Motion  numero  7, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  3,  page  2, 
ce  qui  suit: 
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"  "eligible  costs'",  in  respect  of  any  crop  year,  means 
estimated  eligible  costs  within  the  meaning  of  subsection 
34(1),  as  adjusted  to  take  into  account  the  tonnage  of 
grain  actually  moved  in  that  crop  year;". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  8-  That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by 
adding  immediately  after  line  6  at  page  2  the  following: 

"  "estimated  cumulative  government  share  of  the  cost 
change",  in  respect  of  any  crop  year,  means  an  amount 
equal  to  the  product  obtained  by  multiplying  the  number 
of  tonnes  of  grain  that,  in  the  estimation  of  the  Adminis- 
trator, will  be  moved  in  that  crop  year,  by  the  aggregate 
of  the  amounts  to  be  calculated  under  paragraphs  {a)  and 
(b)  of  the  definition  "cumulative  government  share  of  the 
cost  change";". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  9 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by 
adding  immediately  after  line  6  at  page  2  the  following: 

"  "estimated  eligible  costs",  in  respect  of  any  crop  year, 
means  an  amount  equal  to  the  short  run  variable  costs  of 
the  railway  companies  for  the  movement  of  grain;". — Mr. 
Benjamin. 

Motion  No.  10 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  striking  out  lines  7  to  9  at  page  2  and  substituting  the 
following  therefor: 

"  "export",  in  respect  of  grain,  means  shipment  by  vessel 
within  the  meaning  of  the  Canada  Shipping  Act  to  any 
destination  outside  Canada  and  shipment  by  any  other 
mode  of  transport  to  the  United  States  for  use  of  the  grain 
in  that  country  and  not  for  shipment  out  of  that 
country;". — Mr.  McKnight. 

Motion  No.  11 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  striking  out  line  9  at  page  2  and  substituting  the  following 
therefor: 

"to  any  destination  outside  Canada,  but  includes  shipments 
by  any  other  mode  of  transport  to  North  American 
countries  for  use  in  those  countries,  but  not  for  further 
export;". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  12 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  adding  immediately  after  line  9  at  page  2  the  following: 

"  "final  adjustment",  in  respect  of  any  crop  year,  means  the 
amount  by  which  the  payments  to  the  railway  companies 
in  respect  of  that  crop  year  pursuant  to  sections  55  and 
56,  plus  or  minus  any  interim  adjustment  in  respect  of 
that  crop  year,  differ  from  the  amount  calculated  under 
the  definition  "government  commitment";". — Mr.  Ben- 
jamin. 

Motion  No.  13— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  striking  out  lines  14  to  18  at  page  2  and  substituting  the 
following  therefor: 

"  "grain"  means  Alfalfa  meal,  pellets  or  cubes;  dehydrated 

Barley 

Buckwheat 

Canary  Seeds 


« «coiats  admissibles»  Pour  une  campagne  agricolc,  le  mon- 
tant  cgal  aux  couts  admissibles  estimatifs  aux  tcrmcs  de 
Tarticle  34(1),  corrigcs  pour  tenir  compte  de  la  quantite 
de  grain  transportes  au  cours  de  la  campagne  agricolc. » 
M.  Benjamin. 

Motion  numero  8, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  2,  en  ajoutant  immediatcmenl  aprcs  la  ligne  36,  page 
2,  ce  qui  suit: 

« «part  totale  estimative  de  I'Etal  dans  la  variation  des  couls» 
Produit  oii  le  multiplicande  est  les  mouvemcnts  du  grain, 
en  tonnes,  qui,  selon  I'estimation  de  I'Administrateur, 
seront  effectues  pendant  une  campagne  agricole,  et  ou  le 
multiplicateur  est  la  somme  des  montants  vises  aux 
alineas  a)  et  b)  de  la  definition  «part  totale  de  TEtat  dans 
la  variation  des  coutS)).» — M.  Benjamin. 

Motion  numero  9, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  3,  page  2, 
ce  qui  suit: 

« «coflts  admissibles  estimatifsw  Le  montant  egal  aux  couts 
variables  a  court  terme  supportes  par  les  societes  de 
chemin  de  fer  pour  les  mouvements  du  grain. » — M. 
Benjamin. 

Motion  numero  10, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  2,  en  retranchant  les  lignes  4  a  7,  page  2,  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

« «exportation»  L'expedition  de  grain  par  batiment,  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada,  vers  toute 
destination  a  I'etranger  ainsi  que  l'expedition  de  grain  par 
tout  autre  moyen  de  transport  vers  les  Etats-Unis  pour 
I'utilisation  dans  ce  pays  et  non  pour  expedition  hors  de 
celui-ci.» — M.  McKnight. 

Motion  numero  1 1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  2,  en  retranchant  la  ligne  7,  page  2,  et  en  la  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«ger,  y  compris  les  expeditions  par  un  autre  moyen  de 
transport  a  destination  d'un  pays  d'Amerique  du  Nord 
pour  le  marche  interieur  de  ce  pays,  mais  non  pour  la 
reexportation.)) — M.  Benjamin. 

Motion  numero  12, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  2,  page  3, 
ce  qui  suit: 

(I  «rajustement  definitif»  Difference  entre  les  versements  aux 
compagnies  de  chemin  de  fer  visees  aux  articles  55  et  56, 
pour  une  campagne  agricole,  plus  ou  moins  le  rajustement 
provisoire  pour  cette  campagne  agricole,  et  le  montant 
vise  a  la  definition  «engagement  financier  de  rEtat».» — M. 
Benjamin. 

Motion  numero  13, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  2,  en  retranchant  les  lignes  8  a  12,  page  2,  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

« «grain»  signifie: 

farine  ou  granule  de  luzerne — deshydrates 

orge 

sarrasin 
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Corn 

Faba  Beans 

Field  Beans 

Field  Peas 

Flaxseed 

Forage  Seeds 

Lentils 

Mustard  Seed 

Oats 

Pulse 

Rapeseed  or  Canola 

Rye 

Seed  Grain  in  Sacks 

Sunflower  Seeds 

Triticale 

Wheat 

Barley,  Crushed 

Barley,  Pearl 

Barley,  Pot 

Barley  Sprouts 

Bran 

Breakfast  Foods  or  Cereals  (uncooked)  in  bags,  barrels  or 
cases.  Manufactured  from  commodities  only  as  listed  in  this 
Schedule. 

Corn,  Cracked 

Feed,  Animal  and/or  Poultry  (not  medicated  or  condimentai), 
containing  not  more  than  thirty-five  per  cent  (35%)  of  ingredi- 
ents other  than  commodities  as  specified  in  this  Schedule,  in 
bags  or  barrels  or  in  bulk 

Flour,  made  from  grain  or  malt  only  in  bags  or  barrels  or  bulk 
Flour,  Pea 

Grain,  Feed,  in  sacks 

Hulls,  Oat 

Malt  (made  from  grain  only) 

Meal,  Barley 

Meal,  Corn 

Meal,  Linseed 

Meal,  Oat 

Meal,  Pea 

Meal,  Rye 

Meal,  Wheat 

Meal,  Oil  Cake,  Linseed 

Meal,  Oil  Cake,  Rapeseed  or  Canola 

Meal,  Oil  Cake,  Sunllower  Seed 

Middlings 

Oats,  Crushed 

Oats,  Rolled 

Oil,  Linseed 


graines  de  canaris 

ma  is 

feverole 

haricots  de  grande  culture 

pois  de  grande  culture 

lin 

fourrages 

lentilles 

graines  de  moutarde 

avoine 

legumes  a  grains  sees 

colza  ou  colza  de  type  Canola 

seigle 

semences  en  sacs 

graines  de  tournesol 

ble  Triticale 

orge  broyee 

orge  perlee 

orge  mondee 

germes  d'orge 

son 

aliments  ou  cereales  pour  le  petit  dejeuner  (non  cuits),  fabri- 
ques  uniquement  a  partir  de  produits  mentionnes  a  la  presente 
annexe — en  sacs,  barils  ou  caisses 

mai's  concasse 

aliments  pour  les  bestiaux  ou  la  volaille  (non  medicamentes  ou 
condimentaires)  dont  la  teneur  en  ingredients  autres  que  les 
produits  figurant  a  la  presente  annexe  ne  depasse  pas  trente- 
cinq  pour  cent(35%) — en  sacs,  en  barils  ou  en  vrac 

farine  faite  de  grains  ou  de  malt  seulement — en  sacs,  en  barils 
ou  en  vrac  farine  de  pois 

grain  de  provende — en  sacs 

enveloppes  d'avoine 

malt  (fait  de  grain  seulement) 

farine  d'orge 

farine  de  mais 

farine  de  lin 

farine  d'avoine 

farine  de  pois 

farine  de  seigle 

farine  de  ble 

farine  de  tourteau  de  lin 

farine  de  tourteau  de  colza  Canola 

farine  de  tourteau  de  tournesol 

grus  blancs 

avoine  broyee 

avoine  aplatie 

huile  de  lin 
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Oil,  Rapcsccd  or  Canola 

Oil,  Suntlowcr 

Oil  Cake,  Linseed 

Oil  Cake,  Rapeseed  or  Canola 

Oil  Cake,  Sunflower  Seed 

Screenings  (applicable  only  on  screenings  from  grains  specified 
herein) 

Wheat  Germ 

Wheat,  Rolled 

that  is  grown  in  the  Western  Division  or  any  product  thereof 
included  in  this  definition  that  is  processed  in  the  Western 
Division;". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  14 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  striking  out  lines  14  to  18  at  page  2  and  substituting  the 
following  therefor; 

"  "grain"  means  any  grain  or  crop  included  in  Schedule  I 
that  is  grown  in  the  Western  Division  or  any  product 
thereof  included  in  Schedule  I  that  is  processed  in  the 
Western  Division  and  includes  any  other  grain  or  crop 
grown  in  the  Western  Division  and  any  product  thereof 
processed  in  the  Western  Division  that  the  Governor  in 
Council,  by  regulation  made  under  paragraph  62(1 )(/)), 
prescribes  as  being  included  in  Schedule  I;". — The  Minis- 
ter of  Transport. 

Recommendation(pursuant  to  Standing  Order  7916}) 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
subclause  2(1)  by  striking  out  the  definition  "grain"  and 
substituting  the  following  definition  therefor; 

"  "grain"  means  any  grain  or  crop  included  in  Schedule  I 
that  is  grown  in  the  Western  Division  or  any  product 
thereof  included  in  Schedule  I  that  is  processed  in  the 
Western  Division  and  includes  any  other  grain  or  crop 
grown  in  the  Western  Division  and  any  product  thereof 
processed  in  the  Western  Division  that  the  Governor  in 
Council,  by  regulation  made  under  paragraph  62(1 )(/)), 
prescribes  as  being  included  in  Schedule  I;". 

Motion  No.  15 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  adding  immediately  after  line  18  at  page  2  the  following; 

"  "interim  adjustment",  in  respect  of  any  crop  year,  means 
the  amount  by  which,  in  the  opinion  of  the  Commission 
based  on  the  revised  grain  tonnage  forecast  provided  by 
the  Administrator,  the  payments  to  the  railway  companies 
in  respect  of  that  crop  year  pursuant  to  sections  55  and  56 
will  differ  from  the  amount  calculated  under  the  defini- 
tion "government  commitment";". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  16 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  adding  immediately  after  line  18  at  page  2  the  following; 


huilc  de  colza  Canola 

huile  de  tournesol 

tourteau  de  lin 

tourtcau  de  colza  Canola 

tourteau  de  tournesol 

criblures  (ne  s'applique  qu'aux  criblures  des  produits  mention- 
nes  a  la  presente  annexe) 

germe  de  ble 

ble  aplati 

cultives  dans  la  division  de  I'Ouest,  et  leurs  produits  inclus 
dans  la  presente  definition  et  traites  dans  la  division  de 
rOuest.B — M.  Benjamin. 

Motion  numero  14, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Tarticle  2,  en  retranchant  les  lignes  8  a  12,  page  2,  et  en  les 
remplafant  par  ce  qui  suit; 

« «grain»  Grain  ou  plante  mentionne  a  I'annexe  I  et  cultives 
dans  la  division  de  I'Ouest;  y  sont  assimiles,  d'une  part,  les 
produits,  mentionnes  a  cette  annexe  provenant  de  leur 
transformation  dans  cette  division  et,  d'autre  part,  les 
grains  et  les  plantes  cultives  dans  cette  division  et  les 
produits  provenant  de  leur  transformation  dans  cette 
division,  qui  sont  ajoutes,  par  reglement  d'application  de 
I'alinea  62(  1  )6),  a  cette  annexe. » — Le  ministre  des  Trans- 
ports. 

Recommandation{conformement  a  ('article  79(6)  du 
Reglement) 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Fexpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  en  rempla9ant  la  definition  de  i<grain»,  au  paragraphe 
2(1)  par  ce  qui  suit; 

«grain»  Grain  ou  plante  mentionnes  a  I'annexe  I  et  cultives 
dans  la  division  de  I'Ouest;  y  sont  assimiles,  d'une  part,  les 
produits,  mentionnes  a  cette  annexe  provenant  de  leur 
transformation  dans  cette  division  et,  d'autre  part,  les 
grains  et  les  plantes  cultives  dans  cette  division  et  les 
produits  provenant  de  leur  transformation  dans  cette 
division,  qui  sont  ajoutes,  par  reglement  d'application  de 
I'alinea  62(  1  )b),  a  cette  annexe. 

Motion  numero  15, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  2,  page  3, 
ce  qui  suit; 

« «rajustement  provisoire»  Difference  de  I'avis  de  la  Commis- 
sion fondee  sur  les  previsions  quantitatives,  en  tonnes, 
revisees  par  I'administrateur,  entre  les  versements  aux 
compagnies  de  chemin  de  fer  vises  aux  articles  55  et  56 
pour  une  campagne  agricole  et  le  montant  vise  a  la  defini- 
tion «engagement  financier  de  l'Etat)).» — M.  Benjamin. 

Motion  numero  16, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  2,  page  3, 
ce  qui  suit; 
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"  "maximum  shipper  share  of  the  rate  of  cost  change" 
means  zero;".  —  Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  17 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  adding  immediately  after  line  46  at  page  2  the  following; 

"  "rate  of  cost  change",  in  respect  of  any  crop  year,  means 
the  percentage,  as  determined  by  the  Commission  on  the 
basis  of  grain  tonnage  forecasts  provided  by  the  Adminis- 
trator, by  which  the  average  estimated  eligible  cost  of 
moving  one  tonne  of  grain  in  that  crop  year  differs  from 
the  average  estimated  eligible  cost  of  moving  one  tonne  of 
grain  in  the  preceding  crop  year,  as  adjusted  in  respect  of 
the  1983-84  to  1986-87  crop  years  so  as  to  exclude  the 
effect  of  the  phasing  in  of  the  contribution  to  constant 
costs;". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  18 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  striking  out  lines  47  and  48  at  page  2  and  lines  1  to  4  at 
page  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"  "system  participant"  means  a  railway  company  as  defined 
in  this  section;". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  19 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  adding  immediately  after  line  4  at  page  3  the  following; 

"  "tariff  means  the  tariff  of  rates  and  conditions  of  car- 
riage for  the  movement  of  grain  that  were  in  effect  on  the 
sixteenth  day  of  June,  1983;". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  20 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  adding  immediately  after  line  7  at  page  3  the  following: 

"(3)  Notwithstanding  the  Crow's  Nest  Pass  Act  and  any 
agreement  made  pursuant  thereto,  the  government  of 
Canada  shall  return  to  the  province  of  British  Columbia  any 
lands  and  any  mineral  and  coal  rights  the  government  of 
Canada  received  pursuant  to  paragraph  l(i)  of  the  Crow's 
Nest  Pass  Act." — Mr.  Parker. 

Motion  No.  21 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  striking  out  lines  8  to  13  at  page  3  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(3)  In  the  event  of  any  inconsistency  or  conflict  in  the 
rates  and  condition  of  carrying  grain  between  this  Act,  the 
Crow's  Nest  Pass  Act,  any  agreement  made  pursuant  to  the 
Crow's  Nest  Pass  Act,  General  Order  No.  448,  or  the  tariffs 
of  the  railway  companies  in  effect  on  the  sixteenth  day  of 
June,  1983,  the  inconsistency  or  conflict  shall  be  resolved  by 
the  tariffs  in  effect  on  the  sixteenth  day  of  June,  1983." — 
Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  22 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  adding  immediately  after  line  13  at  page  3  the  following: 

"(4)  If,  as  a  result  of  this  Act,  Canadian  Pacific  Limited 
receives  a  payment  from  the  government  of  Canada  for 
hauling  grain  on  its  main  line  and  such  payment  includes  a 
return  on  investment  or  an  allowance  for  constant  costs, 
Canadian  Pacific  Limited  shall 


« apart  maximale  des  expediteurs  dans  le  taux  de  variation 
des  coOtS"  Zero.» — M.  Benjamin. 

Motion  numero  17, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  2,  page  3, 
ce  qui  suit: 

« «taux  de  variation  des  couts»  Difference,  en  pourcentage, 
determinee  par  la  Commission  d'apres  les  previsions 
quantitatives,  en  tonnes,  de  I'administrateur,  entre  le  cout 
admissible  estimatif  moyen  pour  le  mouvement  d'une 
tonne  de  grain  pendant  une  campagne  agricole  et  pendant 
la  campagne  agricole  precedente,  compte  tenu  du  rajuste- 
ment  applique  aux  campagnes  agricoles  1983-1984  a 
1986-1987  pour  annuler  I'effet  de  la  contribution  progres- 
sive aux  couts  fixes.)) — M.  Benjamin. 

Motion  numero  18, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  2,  en  retranchant  les  lignes  44  a  47,  page  2,  et  les 
lignes  1  et  2,  page  3,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

« «participant»  Une  compagnie  de  chemin  de  fer  selon  la 
definition  qu'en  donne  le  present  article. » — M.  Benjamin. 

Motion  numero  19, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  2,  page  3, 
ce  qui  suit: 

« «tarif»  Le  tarif  des  prix  et  des  conditions  du  transport 
relativement  au  mouvement  du  grain  qui  etait  en  vigueur 
le  16  juin  1983.» — M.  Benjamin. 

Motion  numero  20, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  5,  page  3, 
ce  qui  suit: 

«(3)  Par  derogation  a  la  Loi  du  Nid-de-Corbeau  et  a  toute 
entente  conclue  conformement  a  cette  Loi,  le  gouvernement 
du  Canada  doit  rendre  a  la  province  de  la  Colombie-Britan- 
nique  les  droits  sur  les  biens-fondes,  les  mineraux  et  le 
charbon  qui  lui  ont  ete  accordes  conformement  a  I'alinea 
1(1)  de  la  Loi  du  Nid-de-Corbeau.)) — M.  Parker. 

Motion  numero  21, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  2,  en  retranchant  les  lignes  6  a  10,  page  3,  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  tarifs  en  vigueur  le  seize  juin  1983  I'emportent 
sur  les  tarifs  des  taux  et  conditions  de  transport  du  grain 
incompatibles  que  prevoient  la  presente  loi,  la  Loi  du  Nid- 
de-Corbeau,  toute  convention  conclue  sous  son  regime  et 
I'ordonnance  generale  n°  448.» — M.  Benjamin. 


Motion  numero  22, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  10,  page 
3,  ce  qui  suit: 

«(4)  Si,  par  suite  de  Papplication  de  la  presente  loi,  le 
Canadien  Pacifique  Limitee  regoit  un  paiement  de  I'Etat 
pour  transporter  du  grain  sur  sa  ligne  principale  et  que  ce 
paiement  comprend  un  revenu  de  placement  ou  une  indem- 
nite  relative  aux  couts  fixes,  le  Canadien  Pacifique  Limitee 
doit: 
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(a)  repay  to  the  government  of  Canada  with  interest  all 
grants  and  contributions  it  received  as  a  result  of  the 
Canadian  Pacific  Railway  Act  (Chapter  1-1881); 

(b)  in  respect  of  all  land  it  received  as  a  result  of  the 
Canadian  Pacific  Railway  Act  and  subsequently  sold,  pay 
to  the  Government  of  Canada  an  amount  equal  to  the 
return  from  selling  such  land  minus  the  cost  of  improve- 
ments, plus  interest; 

(c)  in  respect  of  all  railroad  and  surveys  completed  by  the 
government  and  acquired  under  the  Canadian  Pacific 
Railway  Act,  pay  the  Government  of  Canada  an  amount 
equal  to  the  value  of  such  railroad  and  surveys,  as  deter- 
mined by  the  Royal  Commission  on  Railways  and  Trans- 
portation (1917),  plus  interest; 

(d)  in  respect  of  all  mineral,  coal,  and  timber  rights  it 
received  under  the  Canadian  Pacific  Railway  Act,  and 
still  held  by  Canadian  Pacific  Limited  or  by  any  corpora- 
tion controlled  by  Canadian  Pacific  Limited,  cause  such 
mineral,  coal,  and  timber  rights  to  be  returned  to  the 
Government  of  Canada;  and 

(e)  in  respect  of  all  land  it  received  as  a  result  of  the 
Canadian  Pacific  Railway  Act  and  still  held  by  Canadian 
Pacific  Limited  or  by  a  corporation  controlled  by 
Canadian  Pacific  Limited,  cause  such  land  to  be  returned 
to  the  Government  of  Canada; 

and  the  Government  of  Canada  shall  use  all  such  return  of 
grants,  contributions  resources,  land,  and  rights  to  reduce 
the  shipper  share  of  rates  established  under  section  37." — 
Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  23 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2 
by  adding  immediately  after  line  13  at  page  3  the  following: 

"(4)  Canadian  Pacific  Limited  shall  repay  all  grants 
received  by  the  Canadian  Pacific  Railway  as  a  result  of  the 
Crows  Nest  Pass  Act  or  any  agreement  made  pursuant  to 
such  Act  plus  interest." — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  28— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3 
by  striking  out  lines  19  to  22  at  page  4  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(iii)  one  member  representing  the  Canadian  National 
Railway  Company,  Canadian  Pacific  Limited  and  the 
British  Columbia  Railway,". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  51— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  29 
by  adding  immediately  after  line  45  at  page  14  the  following: 

"(3)  The  Government  of  Canada  shall  provide  sufficient 
funds  to  rehabilitate  railway  branch  lines,  protected  by 
order  in  council  against  abandonment  to  the  year  2000,  to 
a  level  of  utility  allowing  reliable  train  service  year-round 
in  reasonable  circumstances  and  such  rehabilitation  shall 
be  completed  by  July  31,  1987." — Mr.  Benjamin. 


a)  rembourser  a  I'Etat  le  capital  et  les  interets  de  loutes 
les  subventions  et  contributions  qu'il  a  regues  en  applica- 
tion de  FActe  concernant  le  chemin  de  fcr  Canadicn  du 
Pacifique  (Chapitre  1-1881); 

b)  en  ce  qui  concerne  les  terrains  qu'il  a  re9us  en  applica- 
tion de  I'Acte  concernant  le  chemin  de  fcr  Canadien  du 
Pacifique  et  quMI  a  ensuite  vendus,  verser  a  I'Etat  un 
montant  egal  au  produit  de  la  vente  et  aux  interets,  moins 
les  couts  relatifs  aux  ameliorations; 

c)  en  ce  qui  concerne  les  chemins  de  fer  et  les  arpentages 
completes  par  le  gouvernement  et  acquis  par  application 
de  I'Acte  concernant  le  chemin  de  fer  Canadien  du  Pacifi- 
que, verser  a  I'Etat  un  montant  egal  a  la  valeur  de  ces 
chemins  de  fer  et  de  ces  arpentages  etablie  par  la  Com- 
mission royale  sur  les  chemins  de  fer  et  le  transport 
(1917),  plus  les  interets; 

d)  en  ce  qui  concerne  les  droits  sur  les  mineraux,  le 
charbon  et  le  bois  accordes  en  application  de  I'Acte 
concernant  le  chemin  de  fer  Canadien  du  Pacifique  et 
dont  le  Canadien  Pacifique  Limitee  ou  toute  societe 
controlee  par  lui  est  toujours  titulaire,  faire  en  sorte  que 
I'Etat  jouisse  de  nouveau  de  ces  droits; 

e)  en  ce  qui  concerne  les  terrains  re9us  en  application  de 
I'Acte  concernant  le  chemin  de  fer  Canadien  du  Pacifique 
et  dont  le  Canadien  Pacifique  Limitee  ou  toute  societe 
controlee  par  lui  est  toujours  le  proprietaire,  faire  en  sorte 
que  ces  terrains  soient  remis  a  I'Etat; 

et  I'Etat  doit  appliquer  les  montants  et  les  droits  que  lui 
remet  le  Canadien  Pacifique  Limitee  a  la  reduction  du 
pourcentage  a  supporter  par  les  expediteurs  de  grain  en 
vertu  de  I'article  37. » — M.  Benjamin. 

Motion  numero  23, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  2,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  10,  page 
3,  ce  qui  suit: 

«(4)  Le  Canadien  Pacifique  Limitee  doit  rembourser  le 
capital  et  les  interets  de  toutes  les  subventions  qui  ont  ete 
accordees  au  chemin  de  fer  Canadien  du  Pacifique  par 
application  de  la  Loi  du  Nid-de-Corbeau  ou  de  toute  con- 
vention conclue  sous  son  regime. » — M.  Benjamin. 

Motion  numero  28, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  3,  en  retranchant  les  lignes  20  a  24,  page  4,  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«(iii)  un  membre  representant  la  Compagnie  des  che- 
mins de  fer  nationaux  du  Canada,  le  Canadien  Pacifi- 
que Limitee  et  la  »British  Columbia  Railway».». — M. 
Benjamin. 

Motion  numero  51, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  29,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  42,  page 
14,  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  gouvernement  du  Canada  consacre  des  fonds 
suffisants  a  la  remi.se  en  etat  des  embranchements,  dont 
un  decret  du  conseil  interdit  la  desaffectation  jusqu'en 
I'an  2000,  a  un  niveau  de  qualite  permettant  d'assurer  en 
toute  saison  un  service  ferroviaire  dans  des  circonstances 
acceptables,  cette  remise  en  etat  devant  etre  terminee  au 
31  juillet  1987...— A/.  Benjamin. 
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Motion  No.  54— That  Bill  C-!55  be  amended  in  Clause  29 
by  adding  immediately  after  line  1 5  at  page  1 5  the  following: 

"(6)  Canadian  Pacific  Limited  shall  invest  $7  billion  and 
Canadian  National  shall  invest  $9.5  billion  in  railway 
equipment  and  plant  by  December  31,  1992. 

(7)  Canadian  Pacific  Limited  shall  and  Canadian 
National  shall  maintain  no  less  than  the  total  number  of 
full-time  employees  than  the  total  number  of  full-time 
employees  in  their  respective  railway  operations  as  of  the 
sixteenth  day  of  June,  1983." — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  57 — That  Bill  C-155  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  43  at  page  16  the  following: 

"AGREEMENT  WITH  RAILWAY  COMPANIES  OTHER 
THAN  RAILWAY  COMPANIES  SUBJECT  TO  THE 
JURISDICTION  OF  PARLIAMENT 

34. ( 1 )  The  Minister  may,  on  behalf  of  Her  Majesty,  enter 
into  agreements  with  railway  companies  other  than  railway 
companies  as  defined  in  Section  2,  where  he  finds  that  such 
railway  companies  carry  grain  from  any  point  on  their  lines 
of  railway  west  of  Thunder  Bay  or  Armstrong  to  Thunder 
Bay,  Armstrong,  Churchill  or  a  port  in  British  Columbia  for 
export. 

(2)  Any  agreement  entered  into  by  the  parties  pursuant  to 
subsection  (1)  shall  impose  obligations  and  grant  rights 
which  are  in  no  substantive  way  any  different  from  the 
obligations  and  rights  contained  in  this  Act,  and  without 
limiting  the  generality  of  the  foregoing,  such  agreement 
shall 

{a)  not  result  in  any  enlargement  of  the  Crow  Benefit  as 
defined  in  Section  34(1); 

(b)  impose  on  the  railway  company  a  requirement  that  it 
be  subject  to  the  same  obligations  which  are  imposed  by 
this  Act  on  railway  companies  as  defined  in  Section  2; 

(c)  be  subject  to  revision  whenever  any  review  of  costing 
or  other  issues  is  performed  pursuant  to  any  provision  of 
this  Act;  and. 


{d)  be  subject  to  any  regulations  made  pursuant  to  Sec- 
tion 60." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. — 
Mr.  Mazankowski. 

Motion  No.  59 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34 
by  striking  out  lines  2  to  5  at  page  17  and  substituting  the 
following  therefor: 

"  "rate  scale"  means  the  scale  set  out  in  Schedule  II  indicat- 
ing the  maximum  amount  per  tonne  to  be  paid  by  grain 
producers  for  the  movement  of  grain  over  each  range  of 
distance  set  out  in  the  scale;". — Mr.  Mazankowski. 


Motion  numero  54, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  29,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  15,  page 
15,  ce  qui  suit: 

«(6)  Le  Canadien  Pacifique  Limitee  est  tenu  d'investir  7 
milliards  de  dollars  et  le  Canadien  National  9,5  milliards 
dans  du  materiel  et  des  installations  ferroviaires  d'ici  au  31 
decembre  1992. 

(7)  Le  Canadien  Pacifique  Limitee  et  le  Canadien  Natio- 
nal doivent  en  tout  temps  avoir  a  leur  service  au  moins  le 
nombre  total  d'employes  a  temps  plein  qu'ils  comptaient 
respectivement  le  16  juin  1983.» — M.  Benjamin. 

Motion  numero  57, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  36,  page  16,  ce  qui 
suit: 

«ACCORDS  CONCLUS  AVEC  DES  COMPAGNIES  DE 
CHEMIN  DE  FER  AUTRES  QUE  LES  COMPAGNIES 
DE  REGIME  FEDERAL 

34.  (1)  Le  ministre  peut  conclure  au  nom  de  Sa  Majeste 
des  accords  avec  des  compagnies  de  chemin  de  fer  autres 
que  celles  qui  sont  definies  a  Particle  2,  lorsqu'il  estime  que 
ces  compagnies  transportent  du  grain  d'un  point  quelconque 
situe  sur  leurs  lignes  de  chemin  de  fer  a  Touest  de  Thunder 
Bay  ou  d'Armstrong  a  destination  de  Thunder  Bay,  d'Arms- 
trong,  de  Churchill  ou  d'un  port  de  la  Colombie-Britannique 
a  des  fins  d'exportation. 

2.  Tout  accord  conclu  entre  les  parties  conformement  au 
paragraphe  (1)  doit  imposer  des  obligations  et  conferer  des 
droits  qui  ne  different  pas  essentiellement  des  droits  et 
obligations  prevus  par  la  presente  loi  et,  sans  limiter  la 
portee  generale  des  dispositions  qui  precedent,  il  doit: 

a)  ne  pas  avoir  pour  effet  d'augmenter  la  subvention  du 
Nid-de-Corbeau,  telle  qu'elle  est  definie  au  paragraphe 
34(1); 

b)  assujettir  la  compagnie  aux  obligations  que  la  presente 
loi  impose  aux  compagnies  de  chemin  de  fer  definies  a 
Farticle  2; 

c)  pouvoir  etre  modifie  dans  tous  les  cas  ou  un  rajuste- 
ment  des  coiits  ou  un  reexamen  d'autres  questions  est 
effectue  conformement  a  une  disposition  quelconque  de  la 
presente  loi;  et 

d)  etre  assujetti  a  tout  reglement  pris  conformement  a 
Tarticle  60. » 

et  que  les  articles  subsequents  soient  renumerotes  en  conse- 
quence.— M.  Mazankowski. 

Motion  numero  59, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  34,  en  retranchant  les  lignes  3  a  6,  page  17,  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

« «echelle  de  references»  I'echelle  figurant  a  I'annexe  II  et 
indiquant  le  montant  maximum  par  tonne  a  verser  par  les 
producteurs  de  grain  pour  les  mouvements  du  grain  sur 
chaque  serie  de  distance  mentionnee;». — M.  Mazan- 
kowski. 
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Motion  No.  64 — Thai  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34 
by  striking  out  lines  20  to  40  at  page  17  and  lines  1  to  3  at 
page  18  and  substituting  the  following  therefor: 

"  "estimated  eligible  costs"  in  respect  of  any  crop  year 
means  an  amount  equal  to  the  aggregate  of  the  volume- 
related  variable  costs  of  the  railway  companies  for  the 
movement  of  grain  and  their  line-related  variable  costs  for 
grain-dependent  branch  lines". — Mr.  Mazankowski. 


Motion  No.  66 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34 
by  striking  out  lines  20  to  40  at  page  17  and  lines  1  to  3  at 
page  18  and  substituting  the  following  therefor: 

"  "estimated  eligible  costs"  in  respect  of  any  crop  year 
means  an  amount  equal  to  the  aggregate  of  the  volume- 
related  variable  costs  of  the  railway  companies  for  the 
movement  of  grain  and  their  line-related  variable  costs  for 
grain-dependent  branch  lines;". — Mr.  Mayer. 

Motion  No.  67 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34 
by  striking  out  lines  20  to  40  at  page  17  and  lines  1  to  3  at 
page  18  and  substituting  the  following  therefor: 

"  "estimated  eligible  costs",  in  respect  of  any  crop  year, 
means  an  amount  equal  to  the  short  run  variable  costs  of 
the  railway  companies  for  the  movement  of  grain;". — Mr. 
Benjamin. 

Motion  No.  70 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34 
by  striking  out  lines  12  to  14  at  page  18  and  substituting  the 
following  therefor: 

"  "tariff  means  the  tariffs  of  rates  and  conditions  of  car- 
riage for  the  movement  of  grain  in  effect  on  the  sixteenth 
day  of  June,  1983." — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  73 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  37 
by  striking  out  lines  32  to  46  at  page  19  and  lines  1  to  7  at 
page  20  and  substituting  the  followng  therefor: 

"(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  percentage  of 
a  rate  to  be  borne  by  the  shippers  of  grain  is  equal  to  the 
quotient,  expressed  as  a  percentage,  obtained  by  dividing 

(a)  the  rate  that  was  in  effect  on  the  sixteenth  day  of 
June,  1983,  by 

(b)  the  rate  prescribed  by  the  Commission  pursuant  to 
section  35. 

(3)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  the  percentage  of  a 
rate  to  be  borne  by  the  Government  of  Canada  is  equal  to 
the  difference  between  one  hundred  per  cent  and  the  per- 
centage to  be  borne  by  the  shippers  of  grain  as  calculated  in 
subsection  (2)." — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  74 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  37 
by  striking  out  lines  37  to  43  at  page  19  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(a)  the  estimated  government  commitment  less  an 
amount  equal  to  the  CN  adjustment  in  respect  of  that 
crop  year,  plus  or  minus  the  total  of  the  interim  adjust- 
ment for  the  current  crop  year  and  the  final  adjustment 
for  the  preceding  crop  year,  plus  the  shipper  share  limita- 
tion   adjustment    for   the    preceding    calendar   year,    as 


Motion  numcro  64, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  34,  en  retranchant  les  ligncs  7  a  31,  page  17,  et  en  les 
rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

« «couts  admissibles  estimatifs»  a  Tegard  de  toute  campagne 
agricole  dcsigne  la  somme  des  couts  variables  afferents  au 
volume  supportes  par  les  compagnies  de  chemin  de  fer 
pour  les  mouvements  du  grain  et  les  couts  variables 
afferents  aux  lignes  supportees  par  elles  pour  les  embran- 
chements  tributaires  du  transport  du  grain;». — M. 
Mazankowski. 

Motion  numero  66, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  34,  en  retranchant  les  lignes  7  a  31,  page  17,  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

« «couts  admissibles  estimatifs»  a  I'egard  de  toute  campagne 
agricole  dcsigne  la  somme  des  couts  variables  afferents  au 
volume  supportes  par  les  compagnies  de  chemin  de  fer 
pour  les  mouvements  du  grain  et  les  couts  variables 
afferents  aux  lignes  supportees  par  elles  pour  les  embran- 
chemcnts  tributaires  du  transport  du  grain;». — M.  Mayer. 

Motion  numcro  67, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  34,  en  retranchant  les  lignes  7  a  31,  page  17,  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

« «couts  admissibles  estimatifs»  Montant  egal  aux  couts 
variables  a  court  terme  supportes  par  les  compagnies  de 
chemins  de  fer  pour  les  mouvements  du  grain  pour  toute 
campagne  agricole. » — M.  Benjamin. 

Motion  numero  70, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  34,  en  retranchant  les  lignes  14  a  17,  page  18,  et  en  les 
rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

« «tarif»  Tarif  des  taux  et  conditions  de  transport  applicables 
aux  mouvements  du  grain  qui  etaient  en  vigueur  le  1 6  juin 
1983.)) — M.  Benjamin. 

Motion  numero  73, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  37,  en  retranchant  les  lignes  34  a  47,  page  19,  et  les 
lignes  1  a  3,  page  20,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  le  pourcentage 
d'un  taux  a  supporter  par  les  expediteurs  de  grain  est  egal 
au  quotient,  en  pourcentage,  des  montants  suivants: 

a)  le  taux  qui  etait  en  vigueur  le  16  juin  1983; 

b)  le  taux  prescrit  par  la  commission  conformement  a 
I'article  35, 

(3)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  le  pourcentage 
d'un  taux  a  supporter  par  I'Etat  est  egal  a  la  difference  entre 
100  p.  100  et  le  pourcentage,  determine  conformement  au 
paragraphe  (2),  supporter  par  les  expediteurs  de  grain)). — 
M.  Benjamin. 

Motion  numero  74, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  37,  en  retranchant  les  lignes  38  a  44,  page  19,  et  en  les 
rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«a)  la  difference  entre  I'engagement  financier  estimatif  de 
I'Etat  et  I'indemnite  CN  pour  cette  campagne  agricole, 
plus  ou  moins  le  total  du  rajustement  provisoire  pour  la 
campagne  agricole  en  cours  et  du  rajustement  definitif 
pour  la  campagne  agricole  precedente,  plus  le  rajustement 
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determined  under  Part  IV,  by". — The  Minister  of  Trans- 
port. 

Recommendation(pursuant  to  Standing  Order  79(6)) 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
subclause  37(2)  by  striking  out  paragraph  (a)  thereof  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(a)  the  estimated  government  commitment  less  an 
amount  equal  to  the  CN  adjustment  in  respect  of  that 
crop  year,  plus  or  minus  the  total  of  the  interim  adjust- 
ment for  the  current  crop  year  and  the  final  adjustment 
for  the  preceding  crop  year,  plus  the  shipper  share  limita- 
tion adjustment  for  the  preceding  calendar  year,  as 
determined  under  Part  IV,  by". 

Motion  No.  75 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  37 
by  striking  out  lines  13  and  14  at  page  18  and  substituting  the 
following  therefor: 

"year." — Mr.  Benjamin. 


Motion  No.  80— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  38 
by  adding  immediately  after  line  7  at  page  21  the  following: 

"(/)  take  into  account  any  land  grant-related  income  of 
the  railway  company  as  apportioned  by  the  Commission 
under  paragraph  (g);  and 

ig)  The  Commission  shall  apportion  equitably  among  the 
various  traffics  of  the  railway  company  any  income  of  the 
railway  company,  or  any  corporation  controlled  by  or 
under  common  control  with  such  railway  company, 
attributable  to  any  land  grant  from  the  government  of 
Canada  or  a  provincial  or  municipal  government,  includ- 
ing any  mineral,  coal,  timber  or  other  rights  attendant  to 
such  land  grant." — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  81 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  38 
by  adding  immediately  after  line  36  at  page  21  the  following: 

"(f)  to  ensure  that  overall  revenues  of  the  grain  farming 
sector  are  adequate  to  meet  its  long-term  needs;  and 

(d)  to  ensure  that  the  return  to  farmers  in  the  production 
of  grain  is  fair  in  relation  to  the  return  to  the  railway 
companies  in  the  movement  of  grain." — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  85— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  39 
by  adding  immediately  after  line  31  at  page  23  the  following: 

"(d)  making  adjustments  for  any  land  grant-related 
income  of  the  railway  as  apportioned  by  the  Commission 
under  paragraph  (e);  and 


limitant  la  part  des  expediteurs  pour  I'annee  civile  prece- 
dente,  determine  conformement  a  la  partie  1V;» — Le 
ministre  des  Transports. 

Recommandation(conformement  a  ['article  79(6)  du 
Reglement) 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie,  au  paragraphe  37(2)  par  substitution  a  I'alinea  a)  de 
ce  qui  suit: 

«a)  la  difference  entre  Fengagement  financier  estimatif  de 
I'Etat  et  rindemnite  CN  pour  cette  campagne  agricole, 
plus  ou  moins  le  total  du  rajustement  provisoire  pour  la 
campagne  agricole  en  cours  et  du  rajustement  definitif 
pour  la  campagne  agricole  precedente,  plus  le  rajustement 
limitant  la  part  des  expediteurs  pour  Tannee  civile  prece- 
dente, determine  conformement  a  la  partie  IV;». 

Motion  numero  75, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  37,  en  retranchant  les  lignes  12  a  17,  page  18,  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«le  multiplicateur  equivaut  aux  mouvements  du  grain,  en 
tonnes,  qui,  selon  Testimation  de  I'administrateur,  seront 
effectues  pendant  la  meme  campagne  agricole;». — M. 
Benjamin. 

Motion  numero  80, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  38,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  8,  page 
21,  ce  qui  suit: 

«/)  tient  compte  de  tout  revenu  relatif  a  des  concessions  de 
terrain  faites  a  la  compagnie  de  chemin  de  fer  tel  qu'il  a 
ete  reparti  par  la  Commission  en  vertu  de  I'alinea  g)\ 

g)  repartit  equitablement  entre  les  divers  trafics  ferroviai- 
res  de  la  compagnie  de  chemin  de  fer  tout  revenu  de  celle- 
ci,  de  toute  societe  qu'elle  controle  ou  de  toute  societe 
controlee  par  la  meme  societe  mere  qui  est  imputable  a 
une  concession  de  terrain  faite  par  I'Etat  ou  un  gouverne- 
ment  provincial  ou  local,  y  compris  les  droits  sur  les 
mineraux,  le  charbon  et  le  bois  et  tous  les  autres  droits  qui 
accompagnent  cette  concession  de  terrain.* — M.  Benja- 
min. 

Motion  numero  81, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  38,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  34,  page 
21,  ce  qui  suit: 

«c')  un  total  des  revenus  du  secteur  agricole  de  production 
de  grain  suffisant  pour  repondre  a  ses  besoins  a  long 
terme; 

d)  une  juste  rentabilite  de  la  production  de  grain  pour  les 
agriculteurs  par  rapport  a  celle  des  mouvements  du  grain 
pour  les  compagnies  de  chemin  de  fer.» — M.  Benjamin. 

Motion  numero  85, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  39,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  32,  page 
23,  ce  qui  suit: 

«.d)  de  tout  revenu  de  la  compagnie  de  chemin  de  fer 
afferent  a  une  concession  de  terres,  selon  la  repartition 
effectuee  par  la  Commission  aux  termes  de  I'alinea  e)\ 
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{e)  The  Commission  shall  apportion  equitably  among  the 
various  traffic  of  the  railway  company  any  income  of  the 
railway  company  or  of  any  corporation  controlled  by  or 
under  common  control  with  such  railway  company, 
attributable  to  any  land  grant  from  the  government  of 
Canada  or  a  provincial  or  municipal  government,  includ- 
ing any  mineral,  coal,  timber  or  other  rights  attendant  to 
such  land  grant." — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  86 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  41 
by  striking  out  lines  15  to  17  page  24  and  substituting  the 
following  therefor: 

"41.  The  rate  a  railway  company  may  charge  a  shipper 
for  the  movement  of  grain  shall  not  exceed  the  rate  scale 
provided  in  Schedule  II." — Mr.  Mazankowski. 

■  Motion  No.  87— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  41 
by  striking  out  lines  16  and  17  at  page  24  and  substituting  the 
following  therefor: 

"the  movement  of  grain  shall   be  those  in  effect  on   the 
sixteenth  day  of  June,  1983." — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  89— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  41 


{         {a)  by  striking  out  line  15  at  page  24  and  substituting  the 
following  therefor: 

"41.(1)  The  rate  of  a  railway  company  for". 

(b)  by  adding  immediately  after  line   17  at  page  24  the 
following: 

"(2)  In  respect  of  rapeseed  or  canola  oil  or  meal  processed 
in  the  Western  Division  and  transported  by  rail  from  the 
Western  Division  to  a  destination  east  of  Thunder  Bay  or 
Armstrong  for  domestic  or  export  purposes,  the  portion  of 

i  rates  up  to  Thunder  Bay  or  Armstrong  shall  be  determined 
by  Part  II  of  this  Act  and  the  portion  of  rates  east  of  Thun- 
der Bay  or  Armstrong  shall  be  prescribed  by  order  of  the 
Canadian  Transport  Commission  at  minimum  compensatory 
levels." — Mr.  Benjamin. 


Motion  No.  104 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  lines  14  to  16  at  page  29  and  substituting  the 
following  therefor: 

"tonnes  of  grain  moved  in  that  crop  year  by  the  aggregate 
of. — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  105— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  29  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"41.1  million  tonnes,  whichever  is  the". — Mr.  Benjamin. 


Motion  No.  106 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  29  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"40.1  million  tonnes,  whichever  is  the". — Mr.  Benjamin. 


e)  La  Commission  doit  repartir  equitablement,  entre  les 
diverses  categories  du  trafic  dc  la  compagnic  de  chemin 
de  fer,  tout  revenu  de  la  compagnic  ou  d'une  corporation 
qu'elle  controle  ou  avec  laquelle  elle  est  controlee,  attri- 
buable  a  une  concession  de  terres  du  gouvernement  du 
Canada  ou  d'un  gouvernement  provincial  ou  municipal,  y 
compris  les  droits  miniers,  les  droits  de  coupe  et  autres 
droits  afferents  a  cette  concession.* — M.  Benjamin. 

Motion  numero  86, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  41,  en  retranchant  les  lignes  12  a  14,  page  24,  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

«41.  Les  taux  que  les  compagnies  de  chemin  de  fer  peu- 
vent  exiger  des  expediteurs  pour  les  mouvements  du  grain  ne 
doivent  pas  etre  superieurs  au  bareme  etabli  a  I'annexe  II  du 
present  projet  de  loi.» — M.  Mazankowski. 

Motion  numero  87, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  41,  en  retranchant  les  lignes  13  et  14,  page  24,  et  en 
les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«fer  pour  les  mouvements  du  grain  doivent  etre  les  taux  en 
vigueur  le  seizieme  jour  de  juin  1983.» — M.  Benjamin. 

Motion  numero  89, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  41, 

a)  en  retranchant  la  ligne  12,  page  24,  et  en  la  rempla9ant 
par  ce  qui  suit: 

«41.(1)  Le  taux  des  compagnies  de  chemin  de»; 

b)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  14,  page  24,  ce 
qui  suit: 

«(2)  En  ce  qui  concerne  Phuile  et  la  farine  de  colza  ou  de 
canola  broyees  dans  la  division  de  POuest  et  transportees  par 
chemin  de  fer  de  la  division  de  POuest  vers  une  destination 
situee  a  PEst  de  Thunder  Bay  ou  d'Armstrong  pour  le 
marche  interieur  ou  Pexportation,  le  taux  applicable  jusqu'a 
Thunder  Bay  ou  Armstrong  est  determine  conformement  a 
la  partie  II  de  la  Loi,  et  le  taux  applicable  a  PEst  de  Thun- 
der Bay  ou  d'Armstrong  est  prescrit  par  decret  de  la  Com- 
mission canadienne  des  transports  a  un  niveau  compensa- 
toire  minimum. » — M.  Benjamin. 

Motion  numero  104, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  retranchant  les  lignes  33  a  36,  page  29,  et  en 
les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«nombres  de  tonnes  de  grain  transportees  au  cours  d'une 
campagne  agricole  et  ou  le  multiplicateur». — M.  Benja- 
min. 

Motion  numero  105, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  retranchant  la  ligne  34,  page  29,  et  en  la 
rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«pendant  une  campagne  agricole,  soit  41,1». — M.  Benja- 
min. 

Motion  numero  106, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  retranchant  la  ligne  34,  page  29,  et  en  la 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

«pendant  une  campagne  agricole,  soit  40, 1». — M.  Benja- 
min. 
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Motion  No.  107 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  29  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"39.1  million  tonnes,  whichever  is  the". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  108— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  29  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"38.1  million  tonnes,  whichever  is  the". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  109 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  29  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"37.1  million  tonnes,  whichever  is  the". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  1 10 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  29  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"36.1  million  tonnes,  whichever  is  the". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  1 1 1 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  29  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"35.1  million  tonnes,  whichever  is  the". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  1 12 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  29  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"34.1  million  tonnes,  whichever  is  the". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  1 13 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  29  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"33.1  million  tonnes,  whichever  is  the". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  1 14 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  29  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"32.1  million  tonnes,  whichever  is  the". — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  1 1 6 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  27  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"crop  year  or  41.1   million  tonnes,  which-". — Mr.  Ben- 
jamin. 

Motion  No.  1 17 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  27  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"crop  year  or  40.1   million  tonnes,  which-". — Mr.  Ben- 
jamin. 

Motion  No.  1 18— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  27  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 


Motion  numero 
a  Tarticle  54,  en 
rempla^ant  par  ce 

«pendant  une 
min. 

Motion  numero 
a  Particle  54,  en 
rempla^ant  par  ce 

«pendant  une 
min. 

Motion  numero 
a  Particle  54,  en 
rempla^ant  par  ce 

«pendant  une 
min. 

Motion  numero 
a  Particle  54,  en 
rempla^ant  par  ce 

"pendant  une 
min. 

Motion  numero 
a  Particle  54,  en 
remplagant  par  ce 

«pendant  une 
min. 

Motion  numero 
a  Particle  54,  en 
remplagant  par  ce 

«pendant  une 
min. 

Motion  numero 
a  Particle  54,  en 
rempla^ant  par  ce 

«pendant  une 
min. 

Motion  numero 
a  Particle  54,  en 
remplagant  par  ce 

«pendant  une 
min. 

Motion  numero 
a  Particle  54,  en 
rempla^ant  par  ce 

«agricole,  soit 
min. 

Motion  numero 
a  Particle  54,  en 
rempla9ant  par  ce 

«agricole,  soit 
min. 

Motion  numero 
a  Particle  54,  en 
rempla9ant  par  ce 


107, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
retranchant  la  ligne  34,  page  29,  et  en  la 
qui  suit: 

campagne  agricole,  soit  39, 1». — M.  Benja- 

108, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
retranchant  la  ligne  34,  page  29,  et  en  la 
qui  suit: 

campagne  agricole,  soit  38,1)). — M.  Benja- 

109, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
retranchant  la  ligne  34,  page  29,  et  en  la 
qui  suit: 

campagne  agricole,  soit  37, 1». — M.  Benja- 

1 10, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
retranchant  la  ligne  34,  page  29,  et  en  la 
qui  suit: 

campagne  agricole,  soit  36, 1». — M.  Benja- 

1 1 1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
retranchant  la  ligne  34,  page  29,  et  en  la 
qui  suit: 

campagne  agricole,  soit  35, 1». — M.  Benja- 

1 12, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
retranchant  la  ligne  34,  page  29,  et  en  la 
qui  suit: 

campagne  agricole,  soit  34,1)>. — M.  Benja- 

1 13, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
retranchant  la  ligne  34,  page  29,  et  en  la 
qui  suit: 

campagne  agricole,  soit  33,1)). — M.  Benja- 

1 14, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
retranchant  la  ligne  34,  page  29,  et  en  la 
qui  suit: 

campagne  agricole,  soit  32,1)>. — M.  Benja- 

1 16, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
retranchant  la  ligne  33,  page  27,  et  en  la 
qui  suit: 

41,1  millions  de  tonnes,  et  ou)). — M.  Benja- 

1 17, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
retranchant  la  ligne  33,  page  27,  et  en  la 
qui  suit: 

40,1  millions  de  tonnes,  et  ou». — M.  Benja- 

118, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
retranchant  la  ligne  33,  page  27,  et  en  la 
qui  suit: 
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"crop  year  or  39.1   million  tonnes,  which-'". — Mr.  Ben- 
jamin. 

Motion  No.  1  19— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  27  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"crop  year  or  38.1   million  tonnes,  which-". — Mr.  Ben- 
jamin. 

Motion  No.  120 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  27  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"crop  year  or  37.1   million  tonnes,  which-". — Mr.  Ben- 
jamin. 

Motion  No.  121 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  27  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"crop  year  or  36.1   million  tonnes,  which-"'. — Mr.  Ben- 
jamin: 

Motion  No.  122~That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  27  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"crop  year  or  35.1   million  tonnes,  which-". — Mr.  Ben- 
jamin. 

Motion  No.  123 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  27  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"crop  year  or  34.1   million  tonnes,  which-". — Mr.  Ben- 
jamin. 

Motion  No.  124 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  27  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"crop  year  or  33.1   million  tonnes,  which-". — Mr.  Ben- 
jamin. 

Motion  No.  125 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  line  15  at  page  27  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"crop  year  or  32.1   million  tonnes,  which-". — Mr.  Ben- 
jamin. 

Motion  No.  126 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  lines  15  and  16  at  page  27  and  substituting  the 
following  therefor: 

"crop  year  by  the  aggregate  of". — Mr.  Benjamin. 


Motion  No.  129— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  adding  immediately  after  line  10  at  page  30  the  following: 

"  "government  contribution  to  cost  increases"'  equals  the 
difference  between  the  total  variable  costs  of  the  railways 
and  the  aggregate  of  the  Crow  Benefit  and  shipper  pay- 
ments;"".— Mr.  Mazankowski. 

Motion  No.  134— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  lines  33  to  45  at  page  30  and  substituting  the 
following  therefor: 


«agricole,  .soit  39,1  millions  dc  tonnes,  ct  ou». — M.  Benja- 
min. 

Motion  numero  1 19, — Qu"on  modific  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  retranchant  la  ligne  33,  page  27,  et  en  la 
remplacpant  par  ce  qui  suit: 

«agricole,  soit  38,1  millions  de  tonnes,  ct  ou». — M.  Benja- 
min. 

Motion  numero  120, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  retranchant  la  ligne  33,  page  27,  et  en  la 
remplaijant  par  ce  qui  suit: 

«agricole,  soit  37,1  millions  de  tonnes,  et  ou». — M.  Benja- 
min. 

Motion  numero  121, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  retranchant  la  ligne  33,  page  27,  et  en  la 
rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«agricole,  soit  36,1  millions  de  tonnes,  et  ou». — M.  Benja- 
min. 

Motion  numero  122, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  retranchant  la  ligne  33,  page  27,  et  en  la 
rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«agricole,  soit  35,1  millions  de  tonnes,  et  ou». — M.  Benja- 
min. 

Motion  numero  123, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  retranchant  la  ligne  33,  page  27,  et  en  la 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

(lagricole,  soit  34,1  millions  de  tonnes,  et  oii».- 


-M.  Benja- 


Motion  numero  124, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  retranchant  la  ligne  33,  page  27,  et  en  la 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«agricole,  soit  33,1  millions  de  tonnes,  et  ou». — M.  Benja- 
min. 

Motion  numero  125, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  retranchant  la  ligne  33,  page  27,  et  en  la 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«agricole,  soit  32,1  millions  de  tonnes,  et  ou». — M.  Benja- 
min. 

Motion  numero  126, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  retranchant  les  lignes  29  a  33,  page  27,  et  en 
les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

"Cande  equivaut  aux  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  qui, 
selon  Pestimation  de  Padministrateur,  seront  effectues 
pendant  une  campagne  agricole,  et  ou». — M.  Benjamin. 

Motion  numero  129, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  29, 
page  28,  ce  qui  suit: 

« ((Contribution  gouvernementale  aux  augmentations  de 
couts»  Difference  entre  le  total  des  couts  variables  suppor- 
tes  par  les  compagnies  de  chemin  de  fer  et  la  somme  de  la 
subvention  du  Nid-de-Corbeau  et  des  paiements  aux 
expediteurs;». — M.  Mazankowski. 

Motion  numero  134, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  retranchant  les  lignes  20  a  29,  page  29,  et  en 
les  remplagant  par  ce  qui  suit: 
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"change"  means  zero;" — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  135 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  adding  immediately  after  line  45  at  page  30  the  following: 

"(/)  in  respect  of  any  crop  year,  0,  if  the  average  return 
on  investment  of  grain  producers  in  the  Western  Divi- 
sion is  less  than  the  rate  of  cost  of  capital  used  by  the 
Canadian  Transport  Commission  in  computing  the  cost 
of  hauling  grain  by  rail  in  that  crop  year". — Mr. 
Benjamin. 

Motion  No.  139 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  lines  13  to  26  at  page  31  and  substituting  the 
following  therefor: 

"one  tonne  of  grain  shall  exclude  a  contribution  to  constant 
costs." — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  146 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  55 
by  striking  out  lines  2  to  8  at  page  32  and  substituting  the 
following  therefor: 

"tions  (2),  (3),  (4),  (5),  and  (6),  the  Minister  shall,  in 
respect  of  each  crop  year,  pay  to  the  railway  companies  an 
amount  equal  to  the  difference  between  the  revenues  earned 
by  the  railways  from  rates  prescribed  by  subsection  (4)  and 
the  short  run  variable  costs  of  grain  movement  determined 
by  the  Canadian  Transport  Commission. 

(2)  Subject  to  section  21  and  subsections  (3),  (4),  (5),  and 
(6),  the  Minister  shall,  in  respect  of  each  crop  year,  pay  to 
any  railway  company  an  amount  equal  to  the  difference 
between  the  amount  paid  to  the  company  under  subsection 
( 1 )  and  its  eligile  costs  of  grain  movement. 

(3)  A  railway  company  receiving  a  payment  under  subsec- 
tion (2)  shall  issue  to  the  government  of  Canada,  on  behalf 
of  Her  Majesty,  common  shares  in  a  number  determined  by 
dividing  the  payment  received  under  subsection  (2)  by  the 
average  price  of  common  shares  of  the  railway  company  on 
the  Montreal,  Vancouver,  and  Toronto  stock  exchanges  or  in 
the  case  of  the  Canadian  National  Railway  Company  in  a 
number  prescribed  by  the  Minister. 

(4)  The  rates  paid  by  shippers  for  the  movement  of  grain 
shall  be  those  in  effect  on  the  sixteenth  day  of  June,  1983." 

and  by  renumbering  the  subsequent  subsections  accordingly. — 
Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  147 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  55 
by  striking  out  lines  2  to  8  at  page  32  and  substituting  the 
following  therefor: 

"tions  (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7)  and  (8)  the  Minister  shall, 
in  respect  of  each  crop  year,  pay  to  the  railway  companies 
an  amount  equal  to  the  difference  between  the  revenues 
earned  by  the  railways  from  rates  prescribed  by  subsec- 
tion (6)  and  the  short  run  variable  costs  of  grain  move- 
ment determined  by  the  Canadian  Transport  Commission. 

(2)  Subject  to  section  21  and  subsections  (2),  (3),  (4),  (5), 
(6),  (7)  and  (8),  the  Minister  shall,  in  respect  of  each  crop 


« «de  variation  des  couts»  Zero.» — M.  Benjamin. 

Motion  numero  135, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  54,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  29, 
page  29,  ce  qui  suit: 

«y)  pour  toutes  les  campagnes  agricoles,  0  si  le  taux  de 
rendement  moyen  des  producteurs  de  grain  de  la 
division  de  I'Ouest  est  inferieur  au  taux  de  cout  en 
capital  applique  par  la  Commission  canadienne  des 
transports  dans  le  calcul  du  cout  du  transport  ferro- 
viaire  du  grain  au  cours  de  la  campagne  agricole  consi- 
deree.» — M.  Benjamin. 

Motion  numero  139, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Tarticle  54,  en  retranchant  les  lignes  4  a  17,  page  31,  et  en 
les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

-    «ment  d'une  tonne  de  grain  exclut  une  contribution  aux 
couts  fixes. » — M.  Benjamin. 

Motion  numero  146, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  55,  en  retranchant  les  lignes  2  a  8,  page  32,  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«paragraphes  (2),  (3),  (4),  (5)  et  (6),  le  ministre  verse,  pour 
chaque  campagne  agricole,  aux  compagnies  de  chemin  de 
fer  un  montant  egal  a  la  difference  entre  les  revenus  que 
celles-ci  tirent  des  taux  prescrits  par  le  paragraphe  (4)  et  les 
couts  variables  a  court  terme  des  mouvements  de  grains 
determines  par  la  Commission  canadienne  des  transports. 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  21  et  des  paragraphes  (3), 
(4),  (5)  et  (6),  le  ministre  verse,  pour  chaque  campagne 
agricole,  a  une  compagnie  de  chemin  de  fer  un  montant  egal 
a  la  difference  entre  le  montant  verse  a  celle-ci  en  vertu  du 
paragraphe  (1)  et  ses  couts  admissibles  pour  les  mouvements 
du  grain. 

(3)  Une  compagnie  de  chemin  de  fer  qui  regoit  un  paie- 
ment  en  vertu  du  paragraphe  (2)  offre  a  I'Etat,  pour  le 
compte  de  Sa  Majeste,  le  nombre  d'actions  ordinaires  qui 
correspond  au  quotient  obtenu  en  divisant  le  montant  re^u 
en  vertu  du  paragrahe  (2)  par  le  prix  moyen  des  actions 
ordinaires  de  la  compagnie  de  chemin  de  fer  aux  bourses  de 
Montreal,  de  Vancouver  et  de  Toronto;  la  Compagnie  de 
Chemins  de  fer  nationaux  offre,  le  cas  echeant,  le  nombre 
d'actions  ordinaires  prescrit  par  le  ministre. 

(4)  Les  taux  a  payer  par  les  expediteurs  de  grain  sont 
egaux  aux  taux  qui  etaient  en  vigueur  le  16  juin  1983. » 

et  en   renumerotant   les  paragraphes  subsequents  en  conse- 
quence.— M.  Benjamin. 

Motion  numero  147, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  55,  en  retranchant  les  lignes  2  a  8,  page  32,  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

..paragraphes  (2),  (3),  (4),  (5),  (6),  (7)  et  (8),  le  ministre 
verse  pour  chaque  campagne  agricole  ou  compagnie  de 
chemin  de  fer  un  montant  egal  a  la  difference  entre  les 
revenus  que  celle-ci  tire  des  taux  prescrits  par  le  paragra- 
phe (6)  et  les  couts  variables  a  court  terme  des  mouve- 
ments de  grain  determines  par  la  Commission  canadienne 
des  transports. 

(2)  Sous  reserve  de  Particle  21  et  des  paragraphes  (2), 
(3),  (4),  (5),  (6),  (7)  et  (8),  le  ministre  verse,  pour  chaque 
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year,  pay  to  any  railway  company  an  amount  equal  to  the 
difference  between  the  amount  paid  to  the  company  under 
subsection  (1)  and  its  eligible  costs  of  grain  movement 
determined  movement,  provided  that  the  railway  company 
requests  a  payment  under  this  section  and  issues  to  the 
government  of  Canada,  on  behalf  of  Her  Majesty,  common 
shares  pursuant  to  subsections  (3),  (4),  and  (5). 

(3)  The  number  of  common  shares  to  be  issued  by  a 
railway  company  if  it  requests  a  payment  under  subsection 
(2)  shall  be  decided  by  negotiation  between  the  government 
and  the  railway  company. 

(4)  Failing  and  agreement  under  subsection  (3),  the 
parties  may  apply  to  the  Canadian  Transport  Commission 
for  an  arbitrated  settlement  on  the  number  of  common 
shares  to  be  issued  and  such  settlement  shall  be  issued  and 
such  settlement  shall  be  binding  on  both  parties. 

(5)  In  arbitrating  a  settlement  under  subsection  (4),  the 
Canadian  Transport  Commission  shall  have  due  regard  to 
the  average  price  of  common  shares  of  the  railway  company 
traded  on  the  Montreal,  Toronto,  and  Vancouver  stock 
exchanges. 

(6)  The  rates  paid  by  shippers  for  the  movement  of  grain 
shall  be  those  in  effect  on  the  sixteenth  day  of  June,  1983." 

and  by  renumbering  the  subsequent  subsections  accordingly. — 
Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  150 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  55 
by  adding  immediately  after  line  29  at  page  32  the  following: 

"(4)  No  payment  shall  be  made  to  any  company  which  is 
one  of  the  railway  companies  until  such  time  as  that  com- 
pany has 

{a)    obtained    a    certificate    of   continuance    under    the 
i  Canada  Business  Corporations  Act;  and 

(b)  legally  committed  itself  to  pay  interest  at  a  rate  of  not 
less  than  11%  on  any  of  its  bonds,  notes,  mortgages, 
debentures  or  debenture  stock  which  had  been  issued  prior 
to  1897  and  each  of  its  subsidiaries  has  made  a  legal 
commitment  to  pay  interest  at  a  rate  of  not  less  than  1 1% 
on  any  of  its  bonds,  notes,  mortgages,  debentures  or 
debenture  stock  which  have  been  issued  prior  to  1897  and 
in  each  case  payable  in  the  same  currency  and  at  the  same 
times  as  previously  payable." — Mr.  Stevens. 

Motion  No.  151— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  55 
It     by  adding  immediately  after  line  29  at  page  32  the  following: 

"(4)  If  requested  by  the  British  Columbia  Railway,  the 

Minister  of  Transport  shall  pay  to  such  railway  company  an 

amount  equal  to  what  it  would  receive  under  section  55  as  if 

|j         it  were  subject  to  this  Act  and  such  payment  does  not  imply 

1         the  British  Columbia  Railway  is  under  the  jurisdiction  of 

the  Parliament  of  Canada." — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  152 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  55 
by  adding  immediately  after  line  29  at  page  32  the  following: 


campagne  agricole,  a  une  compagnie  de  chemin  de  fer,  un 
montant  egal  a  la  difference  entre  le  montant  verse  a  celle-ci 
en  vertu  du  paragraphe  (1)  et  ses  couts  admissibles  pour  les 
mouvements  du  grain  pourvu  que  la  compagnie  de  chemin 
de  fer  demande  un  paiement  en  vertu  du  present  article  et 
emette  au  gouvernement  du  Canada,  au  nom  de  Sa  Majeste 
des  actions  communes  conformement  aux  paragraphes  (3), 
(4)et(5). 

(3)  Le  nombre  d'actions  communes  qu'une  compagnie  de 
chemin  de  fer  doit  emettre  si  elle  reclame  un  paiement  en 
vertu  du  paragraphe  (2)  doit  etre  determine  par  negocia- 
tions  entre  le  gouvernement  et  la  compagnie  de  chemin  de 
fer. 

(4)  A  defaut  d'accord  en  vertu  du  paragraphe  (3),  les 
parties  peuvent  demander  a  la  Commission  canadienne  des 
transports  dans  le  but  d'obtenir  une  entente  arbitraire  sur  le 
nombre  d'actions  communes  a  emettre  et  cette  entente  doit 
lier  les  deux  parties. 

(5)  En  determinant  une  entente  en  vertu  du  paragraphe 
(4),  la  Commission  canadienne  des  transports  doit  tenir 
compte  du  prix  moyen  des  actions  ordinaires  de  la  compa- 
gnie de  chemin  de  fer  aux  bourses  de  Montreal,  de  Toronto 
et  de  Vancouver; 

(6)  Les  taux  a  payer  par  les  expediteurs  de  grain  est  egal 
aux  taux  qui  etaient  en  vigueur  le  16  juin  1983. » 

et  en   renumerotant   les  paragraphes  subsequents  en   conse- 
quence.— M.  Benjamin. 

Motion  numero  150, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Farticle  55,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  28, 
page  32,  ce  qui  suit: 

«(4)  Aucun  versement  ne  sera  fait  a  une  compagnie  de 
chemin  de  fer  tant  que  ladite  compagnie: 

(a)  n'aura  pas  obtenu  un  certificat  de  prorogation  selon  la 
Loi  sur  les  corporations  commerciales  canadiennes,  et 

(b)  ne  se  sera  pas  legalement  engagee  a  verser  sur  interet 
d'au  moins  11  p.  100  sur  ses  bons,  billets,  hypotheques, 
debentures  ou  obligations  emises  avant  1897  et  que  les 
filiales  n'auront  pas  pris  le  meme  engagement  et  que  dans 
chaque  cas,  cet  interet  est  paye  dans  les  memes  devises  et 
aux  memes  dates  que  prevu  precedemment.» — M.  Ste- 
vens. 


Motion  numero  151, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  55,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  28, 
page  32,  ce  qui  suit: 

«(4)  Si  la  British  Columbia  Railway  en  fait  la  demande, 
le  ministre  des  Transports  lui  verse  un  montant  egal  a  celui 
qu'elle  aurait  re^u  en  vertu  de  Farticle  55  si  elle  etait  sou- 
mise  a  la  presente  loi  meme  si  cette  compagnie  n'est  pas  une 
compagnie  de  chemin  de  fer  de  regime  federal." — M.  Benja- 
min. 

Motion  numero  152, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  55,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  28, 
page  32,  ce  qui  suit: 
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"(4)  Notwithstanding  subsection  (1),  the  Governor  in 
Council  may  at  this  time  within  six  months  of  the  coming 
into  force  of  this  Act  establish  on  an  experimental  basis  a 
system  of  payments  to  agricultural  producers  located  within 
the  Peace  River  District  from  monies  provided  by  the  "Crow 
Benefit"  as  defined  in  Clause  34. ( 1 ). 

(5)  For  the  purposes  of  implementing  the  experimental 
payment  program  referred  to  in  subsection  (4),  the  Gover- 
nor in  Council  may  make  regulations  prescribing 

(a)  the  manner  in  which  and  the  extent  to  which  pay- 
ments under  the  program  shall  be  made; 

(b)  the  geographical  limits  of  the  Peace  River  District; 

(c)  the  classes  of  producers  within  the  Peace  River  district 
who  may  participate  in  the  program; 

(d)  the  information  that  is  to  be  provided  by  all  partici- 
pants in  the  program; 

(e)  rules  for  the  audit  of  any  information  referred  to  in 
paragraph  (rf); 

(/)  procedures  to  be  used  in  transferring  data  from  the 
program  to  any  of  the  persons  involved  in  the  review 
provided  for  in  Part  IV;  and 

(g)  procedures  to  conclude  the  program  when,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  the  program  has  yielded  sufficient 
data  to  assist  persons  conducting  the  review  under  Part  IV 
to  determine  the  extent  to  which  payments  to  producers 
within  the  Western  Division  would  improve  the  effective- 
ness and  efficiency  of  the  transportation  system,  and  if 
these  payments  effect  distortions  within  the  agricultural 
sector  arising  out  of  payment  of  the  entire  Crow  benefit  to 
the  railway  companies." — Mr.  Reid  (Kenora — Rainy 
River). 

Motion  No.  155 — That  Bill  C-155  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  13  at  page  34  the  following  new  Clause: 

"59.(1)  Where  pursuant  to  Sections  55  and  58,  the  Gover- 
nor in  Council  has  authorized  payments  other  than  pay- 
ments to  the  railway  companies,  or  has  authorized  part  of 
the  payments  to  the  railway  companies  and  part  to  a  party 
or  parties  other  than  the  railway  companies,  the  Governor  in 
Council,  notwithstanding  any  other  provision  in  this  Act, 
shall  prescribe  by  regulation  such  measures  as  will  be 
required  to  ensure  that  the  aggregate  rate  per  tonne  to  be 
paid  to  the  railway  companies  shall  be  equal  to  the  aggre- 
gate rate  per  tonne  as  if  all  payments  were  made  to  the 
railway  companies. 

(2)  Where  regulations  have  been  prescribed  pursuant  to 
sections  58(1  )(a)  and  section  59,  sections  22  to  28  inclusive 
apply  mutatis  mutandis." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. — 
Mr.  Mazankowski. 

Motion  No.  157 — That  Bill  C-155  be  amended  by  striking 
out  the  heading  "Part  IV"  preceding  Clause  59  at  page  34  and 
substituting  the  following  therefor: 


«(4)  Nonobstant  le  paragraphe  (1),  le  gouverneur  en 
conseil  pent,  dans  les  six  mois  suivant  I'entree  en  vigueur  de 
la  presente  loi,  creer  a  titre  experimental  un  programme  de 
paiements  aux  producteurs  agricoles  du  district  de  Peace 
River  preleves  sur  les  fonds  correspondant  a  la  «subvention 
du  Nid-de-Corbeau»  definie  au  paragraphe  34.(1). 

(5)  Aux  fins  de  la  mise  en  oeuvre  du  programme  experi- 
mental de  paiements  prevus  au  paragraphe  (4),  le  gouver- 
neur en  conseil  peut,  par  reglement,  prescrire 

a)  la  fagon  dont  les  paiements  en  vertu  de  ce  programme 
seront  effectues,  ainsi  que  leur  ampleur; 

b)  les  limites  geographiques  du  district  de  Peace  River; 

c)  les  categories  de  producteurs  du  district  de  Peace  River 
admissibles  au  programme; 

d)  les  renseignements  que  devraient  fournir  tous  les 
participants  au  programme; 

e)  les  regies  relatives  a  la  verification  des  renseignements 
mentionnes  a  I'alinea  d)\ 

f)  la  procedure  a  suivre  en  ce  qui  concerne  la  transmission 
des  donnees  du  programme  aux  personnes  participant  a 
I'examen  prevu  a  la  Partie  IV;  et 

g)  la  procedure  d'abandon  du  programme  lorsque,  selon  le 
ministre,  le  programme  aura  permis  de  rassembler  suffi- 
samment  d'information  pour  aider  les  personnes  chargees 
de  I'examen  prevu  a  la  Partie  IV  a  determiner  la  mesure 
dans  laquelle  les  paiements  aux  producteurs  de  la  division 
de  rOuest  pourraient  vraisemblablement  ameliorer 
I'efficacite  et  I'efficience  des  transports  et  si  ces  paiements 
ont  une  incidence  sur  les  distorsions  provoquees  dans  le 
secteur  agricole  par  le  versement  integral  de  la  subvention 
du  Nid-de-Corbeau  aux  compagnies  de  chemin  de  fer.* — 
M.  Reid  (Kenora — Rainy  River). 

Motion  numero  155, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155 
en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  10,  page  34,  le 
nouvel  article  suivant: 

«59.  (1)  Lorsque,  conformement  aux  articles  55  et  58,  le 
gouverneur  en  conseil  autorise  des  versements  autres  que  des 
versements  aux  compagnies  de  chemin  de  fer,  ou  autorise 
des  versements  en  partie  aux  compagnies  de  chemin  de  fer  et 
en  partie  a  d'autres,  par  derogation  a  toute  autre  disposition 
de  la  presente  loi,  il  prescrit  par  reglement  les  mesures 
necessaires  pour  veiller  a  ce  que  le  taux  global  par  tonne 
verse  aux  compagnies  de  chemin  de  fer  soit  egal  au  taux 
global  par  tonne  qui  serait  verse  si  la  totalite  des  versements 
etait  payee  aux  compagnies  de  chemin  de  fer. 

(2)  Les  articles  22  a  28  inclusivement  s'appliquent  muta- 
tis mutandis  a  tout  reglement  d'application  de  Falinea 
58(1  )a)  et  deFarticle  59... 

et  en  renumerotant  les  articles  subsequents  en  consequence. — 
M.  Mazankowski. 

Motion  numero  157, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
en  retranchant  Fintertitre  «Partie  IV»,  avant  I'article  59,  page 
34,  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 


13octobre  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


6305 


"PART  IV 


«PARTIE  IV 


SHIPPER  SHARE  LIMITATION 

59.  In  this  Part, 


"freight  to  price  ratio",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  an  amount  equal  to  the  quotient,  expressed  as  a 
percentage  obtained  by  dividing  the  average  cost  to  the 
shipper  of  moving  one  tonne  of  grain  in  that  calendar  year 
by  the  weighted  average  price  for  that  calendar  year; 

"shipper  share  limitation  adjustment",  in  respect  of  any 
calendar  year,  means  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(a)  the  number  of  percentage  points  by  which  the 
freight  to  price  ratio  in  that  calendar  year  exceeds  10 
per  cent, 

by 

(b)  the  product  obtained  by  multiplying  the  weighted 
average  price  for  that  calendar  year  by  the  total  num- 
ber of  tonnes  of  grain  moved  in  that  calendar  year; 

"six  grains"  means  wheat,  oats,  barley,  rye,  flaxseed  and 
rapeseed; 


"weighted  average  price",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  the  weighted  average  determined  under  paragraph 
60(  1  ){b)  in  respect  of  that  calendar  year. 

60.  (1)  The  Commission  shall,  on  or  before  March  1st  of 
each  year,  using  the  information  that  it  deems  appropriate, 
determine,  in  respect  of  the  preceding  calendar  year, 

(a)  the  average  price  per  tonne  at  which  each  of  the  six 
grains,  in  storage,  was  available  for  sale  on  each  trading 
day  at  the  port  that  handled  the  largest  volume  of  that 
grain  in  the  calendar  year; 


(b)  the  average  of  the  average  prices  referred  to  in  para- 
graph (a),  weighted  on  the  basis  of  the  number  of  tonnes 
of  each  of  the  six  grains  moved  in  the  calendar  year; 


(f)  the  average  cost  to  the  shipper  of  moving  one  tonne  of 
grain  in  the  calendar  year;  and 


(d)  the  freight  to  price  ratio. 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  (l)(a),  the  average 
price  per  tonne  at  which  each  of  the  six  grains  was  available 
for  sale  shall  be  determined  on  the  basis  of  the  price  per 
tonne  of  the  grade  of  each  of  those  grains  the  largest  volume 
of  which  was  moved  in  the  calendar  year. 


LIMITATION  DE  LA  PART  DES  EXPEDITEURS 

59.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  prcsente 
partie. 

«prix  moyen  pondere»  Moyenne  ponderee  determinee  confor- 
mement  a  I'alinea  60(\)b)  pour  une  annee  civile  donnee. 


«rajustement  limitant  la  part  des  expediteurs»  Produit  des 
elements  suivants: 


a)  Texcedent  du  rapport  fret/prix  sur  dix  pour  cent 
pendant  une  annee  civile  donnee; 


b)  le  produit  du  prix  moyen  pondere  pour  cette  annee  et 
du  total  des  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  pendant 
la  meme  annee. 

«rapport  fret/prix»  Quotient,  exprime  en  pourcentage,  du 
cout  moyen  pour  Texpediteur  du  mouvement  d'une  tonne 
de  grain  pendant  une  annee  civile  donnee  et  du  prix 
moyen  pondere  pour  cette  annee. 

(isix  sortes  de  grain»  Ble,  avoine,  orge,  seigle,  lin  et  colza. 


60.  (I)  Au  plus  tard  le  1"  mars  de  chaque  annee,  la 
Commission  determine  d'apres  les  renseignements  qu'elle 
estime  indiques: 

a)  le  prix  moyen  par  tonne  auquel  chacune  des  six  sortes 
de  grain,  en  entrepot,  etait  offerte  en  vente  chaque  jour  de 
marche  boursier  au  port  ou  s'est  manutentionne  le  plus 
grand  volume  de  cette  sorte  de  grain  pendant  I'annee 
civile  precedente; 

b)  la  moyenne  des  prix  moyens  vises  a  I'alinea  a),  ponde- 
ree d'apres  les  mouvements  de  chacune  des  six  sortes  de 
grain  effectues,  en  tonnes,  pendant  i'annee  civile  prece- 
dente; 

c)  le  cout  moyen  du  mouvement  d'une  tonne  de  grain 
supporte  par  I'expediteur  pendant  I'annee  civile  prece- 
dente; 

d)  le  rapport  fret/prix  pour  I'annee  civile  precedente. 

(2)  Pour  I'application  de  I'alinea  (l)a),  le  prix  moyen  par 
tonne  auquel  chacune  des  six  sortes  de  grain  etait  offerte  en 
vente  est  determine  d'apres  le  prix  de  la  classe  de  chacune  de 
ces  sortes  de  grain  qui  a  fait  I'objet  des  mouvements,  en 
volume,  les  plus  importants  pendant  I'annee. 
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PART  V" 

and  by  renumbering  the  subsequent  Parts  and  Clauses  and 
amending  all  references  accordingly. — The  Minister  of  Trans- 
port. 

Recommendation(pursuant  to  Standing  Order  79(6)) 


His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended 

(a)  by  striking  out  the  heading  "Part  IV"  preceding  clause 
59  and  substituting  the  following  therefor: 


PARTI E  v.. 

et  en  renumerotant  les  parties  et  les  articles  subsequents  et  en 
modifiant  les  designations  numeriques  des  renvois  en  conse- 
quence.— Le  rninistre  des  Transports. 

Recommandation(conformement  a  V article  79(6)  du 
Reglement) 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  par: 

a)  substitution,  a  Tintertitre  «Partie  IVw,  avant  Tarticle  59, 
ce  qui  suit: 


"PART  IV 

SHIPPER  SHARE  LIMITATION 

59.  In  this  Part, 

"freight  to  price  ratio",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  an  amount  equal  to  the  quotient,  expressed  as  a 
percentage  obtained  by  dividing  the  average  cost  to  the 
shipper  of  moving  one  tonne  of  grain  in  that  calendar  year 
by  the  weighted  average  price  for  that  calendar  year; 

"shipper  share  limitation  adjustment",  in  respect  of  any 
calendar  year,  means  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(a)  the  number  of  percentage  points  by  which  the 
freight  to  price  ratio  in  that  calendar  year  exceeds  10 
per  cent, 


by 


{b)  the  product  obtained  by  multiplying  the  weighted 
average  price  for  that  calendar  year  by  the  total  num- 
ber of  tonnes  of  grain  moved  in  that  calendar  year; 


six  grams 
rapeseed; 


means  wheat,  oats,  barley,  rye,  flaxseed  and 


"weighted  average  price",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  the  weighted  average  determined  under  paragraph 
60( \){b)  in  respect  of  that  calendar  year. 

60.  (1)  The  Commission  shall,  on  or  before  March  1st  of 
each  year,  using  the  information  that  it  deems  appropriate, 
determine,  in  respect  of  the  preceding  calendar  year, 

(o)  the  average  price  per  tonne  at  which  each  of  the  six 
grains,  in  storage,  was  available  for  sale  on  each  trading 
day  at  the  port  that  handled  the  largest  volume  of  that 
grain  in  the  calendar  year; 

{b)  the  average  of  the  average  prices  referred  to  in  para- 
graph (a),  weighted  on  the  basis  of  the  number  of  tonnes 
of  each  of  the  six  grains  moved  in  the  calendar  year; 


«PARTIE  IV 

LIMITATION  DE  LA  PART  DES  EXPEDITEURS 

59.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
partie. 

«prix  moyen  pondere»  Moyenne  ponderee  determinee  confor- 
mement  a  Falinea  6Q{\)b)  pour  une  annee  civile  donnee. 


orajustement  limitant  la  part  des  expediteurs»  Produit  des 
elements  suivants: 


a)  I'excedent  du  rapport  fret/prix  sur  dix  pour  cent 
pendant  une  annee  civile  donnee; 


b)  le  produit  du  prix  moyen  pondere  pour  cette  annee  et 
du  total  des  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  pendant 
la  meme  annee. 

«rapport  fret/prix»  Quotient,  exprime  en  pourcentage,  du 
cout  moyen  pour  Texpediteur  du  mouvement  d'une  tonne 
de  grain  pendant  une  annee  civile  donnee  et  du  prix 
moyen  pondere  pour  cette  annee. 

«six  sortes  de  grain*  Ble,  avoine,  orge,  seigle,  lin  et  colza. 


60.  (1)  Au  plus  tard  le  1"  mars  de  chaque  annee,  la 
Commission  determine  d'apres  les  renseignements  qu'elle 
estime  indiques: 

a)  le  prix  moyen  par  tonne  auquel  chacune  des  six  sortes 
de  grain,  en  entrepot,  etait  offerte  en  vente  chaque  jour  de 
marche  boursier  au  port  ou  s'est  manutentionne  le  plus 
grand  volume  de  cette  sorte  de  grain  pendant  I'annee 
civile  precedente; 

b)  la  moyenne  des  prix  moyens  vises  a  Falinea  a),  ponde- 
ree d'apres  les  mouvements  de  chacune  des  six  sortes  de 
grain  effectues,  en  tonnes,  pendant  Fannee  civile  prece- 
dente; 
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(c)  the  average  cost  to  the  shipper  of  moving  one  tonne  of 
grain  in  the  calendar  year;  and 

{d)  the  freight  to  price  ratio. 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  (l)(a),  the  average 
price  per  tonne  at  which  each  of  the  six  grains  was  available 
for  sale  shall  be  determined  on  the  basis  of  the  price  per 
tonne  of  the  grade  of  each  of  those  grains  the  largest  volume 
of  which  was  moved  in  the  calendar  year. 

PARTY" 

{h)  by  renumbering  Parts  VI  and  VII  as  Parts  VII  and  VIII, 
respectively; 

(c)  by  renumbering  the  subsequent  clauses  accordingly  and 
amending  all  references  accordingly. 

Motion  No.  1 65 — That  Bill  C- 1  55  be  amended  in  Clause  62 
by  striking  out  lines  19  to  23  at  page  35  and  substituting  the 
following  therefor: 

"thereto,  the  Government  of  Canada  shall  return  to  the 
Province  of  British  Columbia  any  lands  and  any  mineral, 
coal,  or  other  rights  on  lands  it  received  pursuant  to  para- 
graph 1  (i)  of  the  Crow's  Nest  Pass  Act." — Mr.  Parker. 

Motion  No.  166 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  62 

{a)  by  striking  out  line  17  at  page  35  and  substituing  the  the 
following  therefor: 

"62.(1)  Notwithstanding  the  Crow's  Nest  Pass". 

(b)  by  adding  immediately  after  line  23  at  page  35  the 
following: 

"(2)  Canadian  Pacific  Limited  shall  repay  all  grants 
received  by  the  Canadian  Pacific  Railway  Company  as  a 
result  of  the  Crow's  Nest  Past  Act  or  any  agreement  made 
pursuant  to  such  Act  plus  interest." — Mr.  Benjamin. 

Motion  No.  172 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Schedule 
I  at  page  39  by  adding  the  following: 

"Beet  pulp 

Brewers  dried  grain 

Canary  seed 

Chopped  feed 

Dehydrated  alfalfa  meal  or  pellets  or  cubes 

Distillers  dried  grain 

Faba  beans 

Field  beans 

Field  peas 

Flour  in  bulk 

Flour,  pea 

Forage  seeds 

Lentils 

Meal,  pea 

Mill  feed 


c)  Ic  cout  moyen  du  mouvemcnt  d'unc  tonne  de  grain 
supportc  par  Pcxpcditcur  pendant  I'annce  civile  prece- 
dcnte; 

d)  le  rapport  fret/prix  pour  Tannee  civile  precedente. 

(2)  Pour  Papplication  de  Falinca  (l)a),  le  prix  moyen  par 
tonne  auquel  chacune  des  six  sortes  de  grain  etait  offerte  en 
vente  est  determine  d'apres  le  prix  dc  la  classe  de  chacune  de 
ces  sortes  de  grain  qui  a  fait  I'objct  des  mouvements,  en 
volume,  les  plus  importants  pendant  Tannce. 

PARTIE  V)> 

b)  substitution,  aux  designations  numeriques  des  parties  VI 
et  VII,  des  designations  VII  et  VIII; 

c)  modification  correlative  des  designations  numeriques  des 
articles  subsequents  et  des  renvois. 

Motion  numero  165, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  62,  en  retranchant  les  lignes  16  a  21,  page  35,  et  en 
les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«son  regime,  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  remet  a  la 
province  de  la  Colombie-Britannique  les  terres  et  les  droits 
sur  les  terres,  y  compris  les  droits  sur  les  mineraux  et  sur  le 
charbon  qu'elle  a  re^us  conformement  a  I'alinea  l(i)  de  la 
Loi  du  Nid-de-Corbeau.» — M.  Parker. 

Motion  numero  166, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  62, 

a)  en  retranchant  la  ligne  14,  page  35,  et  en  la  rempla^ant 
par  ce  qui  suit: 

«62.(  1 )  Par  derogation  a  la  Loi  du  Nid-de-y> 

b)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  21,  page  35,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Le  Canadien  Pacifique  Limitee  doit  rembourser  le 
capital  et  les  interets  de  toutes  les  subventions  qui  ont  ete 
accordees  a  la  compagnie  de  chemin  de  fer  Canadien  Pacifi- 
que par  application  de  la  Loi  du  Nid-de-Corbeau  ou  de  toute 
convention  conclue  sous  son  regime. » — M.  Benjamin. 

Motion  numero  172, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Pannexe  I,  page  39,  en  ajoutant  ce  qui  suit: 

«pulpe  de  betterave 

grains  seches  de  brasserie 

millet 

aliments  broyes  de  betail 

luzerne  deshydratee  sous  forme  de  farine,  de  boulettes  ou  de 
cubes 

grains  seches  de  distillerie 

feverolles 

haricots  de  grande  culture 

pois  de  grande  culture 

farine  en  vrac 

farine  de  pois 

semences  fourrageres 

lentilles 

farine  de  pois 
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Mustard  seed 

Pulse 

Shorts 

Sunflower  seed 

Sunflower  seed  oil 

Triticale". — Mr.  McKnight. 

Motion  No.  173 — That  Bill  C-155  be  amended  in  Schedule 
1  at  page  39  by  adding  the  following: 

"Alfalfa  meal,  pellets  or  cubes;  dehydrated 

Canary  Seeds 

Faba  Beans 

Field  Beans 

Field  Peas 

Forage  Seeds 

Lentils 

Mustard  Seed 

Pulse 

Sunflower  Seeds 

Triticale 

Flour  in  bulk 

Flour,  Pea 

Meal,  Pea 

Oil,  Sunflower". — Mr.  Benjamin. 


farine  fourragere 

graines  de  moutarde 

legumineuses  a  grain 

remoulages 

graines  de  tournesol 

huile  de  tournesol 

triticale». — M.  McKnight. 

Motion  numero  173, — Qu'on  modifie  le  projet  de  ioi  C-155, 
a  Tannexe  L  page  39,  en  ajoutant  ce  qui  suit: 

afarine  ou  granule  de  luzerne — deshydrates 

Millet 

feveroles 

haricots  de  grande  culture 

pois  de  grande  culture 

semences  fourrageres 

lentilles 

graines  de  moutarde 

legumineuses  a  grain 

graines  de  tournesol 

triticale 

farine  en  vrac 

farine  de  pois 

farine  de  pois 

huile  de  tournesol.» — M.  Benjamin. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  35  of  Mr.  Ben- 
jamin, seconded  by  Mr.  Nystrom, — That  Bill  C-155  be 
amended  in  Clause  17  by  striking  out  line  25  at  page  8  and 
substituting  the  following  therefor: 

"the  grain  producers,  but  such  agreements  shall  not  provide 
for  the  movement  of  grain  by  motor  vehicle  transport  from 
shipping  points  on  rail  lines  which  have  not  been  abandoned 
by  order  of  the  Canadian  Transport  Commission." 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  35  de  M.  Benjamin, 
appuye  par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie  le  projet  de  Ioi 
C-155,  a  Farticle  17,  en  retranchant  la  ligne  26,  page  8,  et  en 
la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«teurs  de  grain,  mais  de  tels  accords  ne  peuvent  etre  conclus 
pour  le  mouvement  du  grain  par  transport  routier  a  partir 
d'un  point  d'expedition  situe  sur  une  ligne  ferroviaire  qui  n'a 
pas  ete  desaffectee  par  une  ordonnance  de  la  Commission 
canadienne  des  transports.)) 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-110,  An  Act  to 
amend  the  Export  Development  Act,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  Finfor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  Ioi  C-110, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  Texpansion  des  exportations. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/)),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Messrs.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  (alternate)  and  Neil 
for  Messrs.  Neil  (permanent)  and  Clarke  (Vancouver  Quadra) 
on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 

Mr.  Oberle  for  Mr.  McDermid  on  the  Special  Committee  on 
Indian  Self-Government. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  Ics  dispositions  de  Particle  69(4)/>)  du 
Reglemenl,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  (substitut)  ct  Neil  en 
rempiacement  de  MM.  Neil  (membre)  el  Clarke  (Vancouver 
Quadra)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics. 

M.  Oberle  en  rempiacement  de  M.  McDermid  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indiens. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Road  and  Motor  Vehicle  Traffic 
Safety  Branch  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to  sections  20  of  the 
Motor  Vehicle  Safety  Act,  chapter  26,  R.S.C.,  1970  (1st 
Supplement),  and  of  the  Motor  Vehicle  Tire  Safety  Act, 
chapter  96,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/370C.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformcment  aux 
dispositions  de  I'article  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Axworthy,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Direction  de  la  securite  automobile  et  routiere 
du  ministere  des  Transports,  pour  Fannee  financiere  terminee 
le  31  mars  1982,  conformcment  aux  articles  20  de  la  Loi  sur  la 
securite  des  vehicules  automobiles,  chapitre  26,  S.R.C.,  1970 
(1"  Supplement),  et  de  la  Loi  sur  la  securite  des  pneus  de 
vehicule  automobile,  chapitre  96,  Statuts  du  Canada, 
1974-1975-1976.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-1/370C.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  transports). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Baker  (Nepean — Carleton),  seconded  by  Mr.  Nielsen, 
moved, — That  the  Fifth  Report  of  the  Special  Committee  on 
Standing  Orders  and  Procedure,  presented  to  the  House  on 
Thursday,  March  3,  1983,  be  concurred  in. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Baker  (Nepean — Carleton),  appuye  par  M.  Nielsen, 
propose, — Que  le  cinquieme  rapport  du  Comite  special  charge 
d'examiner  le  Regiement  et  la  procedure,  presente  a  la  Cham- 
bre  le  jeudi  3  mars  1983,  soit  agree. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Cullen,  seconded  by  Mr.  Dupras,  moved, — That  the 
House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day. 

The  question  being  put  on  the  motion  and,  more  than  five 
Members  having  risen,  the  Bells  to  call  in  the  Members  were 
sounded; 

At  5.00  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  declared  that  the 
motion  had  lapsed. 


M.  Cullen,  appuye  par  M.  Dupras,  propose, — Que  la  Cham- 
bre  passe  maintenant  a  I'Ordre  du  jour. 

La  motion  est  mise  aux  voix  et,  plus  de  cinq  deputes  s'etant 
leves,  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  se  fait  entendre. 

A  dix-sept   heures,   Madame   le   President  declare  que  la 
motion  est  perimee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(Z>),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Berger  for  Mrs.  Hervieux-Payette  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Maltais  for  Mrs.  Beauchamp-Niquet  on  the  Standing 
Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Messrs.  Lapointe  (Beauce)  and  Dubois  for  Messrs.  Yanakis 
and  Bujold  on  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower 
and  Immigration. 

Mr.  Tousignant  for  Mr.  Maltais  on  the  Standing  Committee 
on  Regional  Development. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)b)  du 
Regiement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Berger  en  remplacement  de  M""=  Hervieux-Payette  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiques. 

M.  Maltais  en  remplacement  de  M'^^  Beauchamp-Niquet 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires 
indiennes  et  du  developpement  du  Nord  canadien. 

MM.  Lapointe  (Beauce)  et  Dubois  en  remplacement  de 
MM.  Yanakis  et  Bujold  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

M.  Tousignant  en  remplacement  de  M.  Maltais  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  Fexpansion  economique 
regionale. 


Whereupon,  at  5.00  o'clock  p.m. 
adjourned  the  House  until  Monday  at 
pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


Madam     Speaker 
1  1.00  o'clock  a.m.. 


Sur  ce,  a  dix-sept  heures,  Madame  le  President  ajourne  la 
Chambre  jusqu'a  lundi,  a  onze  heures,  en  conformite  des 
dispositions  de  Particle  2(1)  du  Regiement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  Labsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  TOuest  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  transports,  est  etudie  de  nouveau 
a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
35  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Nystrom, — That  Bill 
C-155  be  amended  in  Clause  17  by  striking  out  line  25  at  page 
8  and  substituting  the  following  therefor: 

"the  grain  producers,  but  such  agreements  shall  not  provide 
for  the  movement  of  grain  by  motor  vehicle  transport  from 
shipping  points  on  rail  lines  which  have  not  been  abandoned 
by  order  of  the  Canadian  Transport  Commission." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Sargeant,  moved  motion 
numbered  36, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  18  by 
striking  out  lines  44  to  47  at  page  8  and  lines  1  to  41  at  page  9 
and  substituting  the  following  therefor: 


should  be  met  by  any  railway  company 


{d)  monitor  the  performance  of  the  railway  companies  to 
ascertain  whether  or  not  they  are  meeting  the  perform- 
ance objectives  referred  to  in  paragraph  (f );  and 

(e)  develop,  for  possible  implementation  under  section  21, 
a  scheme  of  .sanctions  applicable  to  railway  companies 
and  make  recommendations  to  the  Minister  on  the  advisa- 
bility of  implementing  that  .scheme." 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Sargeant,  moved  motion 
numbered  37, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  18  by 
striking  out  line  18  at  page  9  and  substituting  the  following 
therefor: 

"mented  under  section  21,  but  awards  and  sanctions  for 
system  participants  other  than  the  railway  companies 
shall  be  non-pecuniary  in  nature;". 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Sargeant,  moved  motion 
numbered  38, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  18  by 
striking  out  line  18  at  page  9  and  substituting  the  following 
therefor: 

"mented  under  section  21,  but  such  awards  and  sanctions 
shall  not  involve  the  allocation  of  railway  cars  nor  affect 
the  quota  system  of  the  Canadian  Wheat  Board." 

And  debate  arising  thereon; 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
35  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  17,  en  retranchant  la  ligne  26, 
page  8,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«teurs  de  grain,  mais  de  tels  accords  ne  peuvent  etre  conclus 
pour  le  mouvement  du  grain  par  transport  routier  a  partir 
d'un  point  d'expedition  situe  sur  une  ligne  ferroviaire  qui  n'a 
pas  ete  desaffectee  par  une  ordonnance  de  la  Commission 
canadienne  des  transports. » 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  Particle  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Sargeant,  propose  la  motion 
numero  36, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
18,  en  retranchant  les  lignes  41  a  48,  page  8,  et  les  lignes  1  a 
34,  page  9,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«atteindre  par  toute  compagnie  de  chemin  de  fer  sur  une 
periode  donnee,  en  ce  qui  concerne  le  transport,  I'expedi- 
tion  et  la  manutention  du  grain; 

d)  verifier  si  les  compagnies  de  chemin  de  fer  atteignent 
les  objectifs  de  resultats  vises  a  I'alinea  r); 

e)  elaborer,  pour  mise  en  oeuvre  eventuelle  selon  I'article 
21,  un  systeme  de  sanctions  applicable  aux  compagnies  de 
chemin  de  fer  et  faire  des  recommandations  au  ministre 
sur  Topportunite  de  cette  mise  en  oeuvre. » 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Sargeant,  propose  la  motion 
numero  37, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
18,  en  retranchant  la  ligne  1 1,  page  9,  et  en  la  rempla9ant  par 
ce  qui  suit: 

«(ii)  de  primes  et  de  sanctions  non  pecuniaires  par  nature 
s'il  s'agit». 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Sargeant,  propose  la  motion 
numero  38, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
18,  en  retranchant  la  ligne  12,  page  9,  et  en  la  remplagant  par 
ce  qui  suit: 

«d'autres  participants;  mais  ces  primes  et  ces  sanctions  ne 
s'appliquent  pas  a  I'affectation  des  wagons  ni  n'affectent 
le  systeme  de  quota  de  la  Commission  canadienne  du  ble.» 

11  s'eleve  un  debat; 
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Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Report  and  Recommendations  of  the 
Commission  on  Judges'  Salaries  and  Benefits,  dated  October 
6,  1983.  (The  Honourable  Otto  Lang,  P.C,  Q.C.,— 
Chairman).  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-4/65.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs). 


M.  MacGuigan,  membrc  du  Conscii  prive  dc  la  Reine, 
depose  sur  ie  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  et  recomman- 
dations  de  la  Commission  sur  ic  traitcmcnt  et  ies  avantages  des 
juges,  en  date  du  6  octobrc  1983.  (L'honorable  Otto  Lang, 
C.P.,  c.r.,  president).  (Textes  franfais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n"  321-4/65.  (Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent de  la  Justice  et  des  questions  juridiqiies). 


Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  De  Banc,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-169,  An  Act  to  amend  the  Canada 
Elections  Act  (No.  3),  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Canada  Elections 
Act  (No.  3)". 


M.  Pinard,  appuyc  par  M.  De  Banc,  depose,  avcc  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  Ie  projet  de  loi  C-169,  Loi  n°  3  modifiant 
la  Loi  electorale  du  Canada,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  dc  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformitc  des  dispositions  de 
Particle  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommandc  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
Ies  circonstances,  de  la  manicre  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulec  «Loi  n"  3  modifiant  la  Loi  electorale  du 
Canada». 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


No.  4,886— A/r  Waddell 

1.  For  each  fiscal  year  from  March  31,  1968  to  March  31, 
1983,  what  were  the  losses  in  the  Coal  Division  of  the  Cape 
Breton  Development  Corporation? 

2.  In  each  of  the  fiscal  years,  what  were  the  contributions 
made  by  social  costs  inherited  from  the  previous  owners,  such 
as  pension  costs  for  employees  and  pre-retirement  costs,  to 
these  annual  losses? 

3.  (a)  What  were  the  total  direct  and  indirect  costs,  includ- 
ing coal  cleaning,  for  each  of  the  fiscal  years  (b)  what  was  a 
breakdown  of  each  category  included  in  direct  and  indirect 
costs  and  their  percentage  of  total  costs  for  (i)  1968  (ii)  1973 
(iii)  1978  (iv)  1983? 

4.  For  (a)  1968  (h)  1973  (c)  1978  (d)  1983,  what  were  the 
numbers  employed  underground,  surface  and  administrative  in 
the  Coal  Division? 

5.  For  (a)  1968  (h)  1973  (c)  1978  (d)  1983.  what  was  the 
total  compensation  paid  to  the  category  of  (i)  underground  (ii) 
surface  (iii)  administrative  workers? 

6.  (a)  For  each  year  since  1968,  what  were  the  total  expen- 
ditures made  on  the  development  side  of  the  DEVCO  Corpora- 
tion (b)  how  were  the  expenditures  divided  as  between  wages 
and  salaries  and  other  expenditures  (c)  how  many  new  jobs  are 
estimated  to  have  been  maintained  as  to  sector,  industry  and 
occupations  as  a  result  of  the  development  division's  expendi- 
tures since  1968?— Sessional  Paper  No.  321-2/4886. 

No.  4,928 — Mr.  Mazankowski 

1.  Is  there  a  National  Advisory  Committee  on  Fitness  and 
Amateur  Sport  and,  if  so  (a)  who  are  the  members  (b)  what  is 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment, Ies  deux  questions  suivantes  sont  transformees  en  ordres 
de  depot  de  documents,  savoir: 

N°4886— A/.  Waddell 

1.  Au  cours  de  chaque  annee  financiere  du  31  mars  1968  au 
31  mars  1983,  quelles  ont  ete  Ies  pertes  de  la  Division  du 
charbon  de  la  Societe  de  developpement  du  Cap  Breton? 

2.  Au  cours  de  chaque  annee  financiere,  Ies  couts  sociaux 
herites  des  anciens  proprietaires,  notamment  le  cout  de  pen- 
sions des  employes  et  de  retraite  anticipee,  ont  represente 
quelle  proportion  de  ces  pertes  annuelles? 

3.  Quels  ont  ete  a)  Ies  couts  totaux  directs  et  indirects,  y 
compris  le  nettoyage  du  charbon,  au  cours  de  chacune  de  ces 
annees  financieres,  b)  la  ventilation  de  chaque  categoric 
comprise  dans  Ies  couts  directs  et  indirects  et  leur  poucentage 
des  coats  totaux  en  (i)  1968  (ii)  1973  (iii)  1978  (iv)  1983? 

4.  En  a)  1968,  b)  1973,  e)  1978,  d)  1983,  combien  y  avait-il 
au  total  de  mineurs  de  fond,  de  travailleurs  de  surface  et 
d'employes  administratifs  a  la  Division  du  charbon? 

5.  En  a)  1968,  b)  1973,  c)  1978,  d)  1983,  combien  a-t-on 
verse  au  total  en  salaires  aux  (i)  mineurs  de  fond  (ii)  travail- 
leurs de  surface  (iii)  employes  administratifs? 

6.  a)  Au  cours  de  chaque  annee  depuis  1968,  quel  a  ete  le 
total  des  depenses  consacrees  a  I'aspect  developpement  de 
DEVCO,  b)  comment  ces  depenses  sont-elles  reparties  cntre 
Ies  traitements  et  salaires  et  Ies  autres  couts,  c)  combien 
estime-t-on  avoir  maintenu  de  nouveaux  emplois  par  secteur, 
Industrie  et  profession,  a  la  suite  des  depenses  effectuees  par  la 
Division  du  developpement  depuis  1968? — Document  parle- 
mentaire n°  321-2/4886. 

N"  4928— A/.  Mazankowski 

1.  Existe-t-il  un  Comite  consultatif  national  sur  la  sante  et  le 
sport  amateur  et,  le  cas  echeant,  a)  qui  en  fait  partie,  h)  quels 
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the  (i)  background  or  expertise  (ii)  term  of  appointment  of 
each  member  (c)  what  remuneration,  such  as  salary  or  travel 
expenses,  do  the  members  receive  and,  for  the  length  of  each 
appointment  to  date,  what  amount  did  each  member  receive 
(d)  what  other  funding,  if  any,  is  provided  by  the  government? 

2.  (a)  What  are  the  terms  of  reference  of  the  Committee  (b) 
what  matters  did  it  consider  in  the  fiscal  year  1982-83  (c)  how 
often  did  it  meet  and  how  often  is  it  required  to  meet  (d)  what 
reports  and/or  recommendations  did  the  Committee  publish  in 
the  fiscal  year  1982-83?— Sessional  Paper  No.  321-2/4928. 

Mr.  Evans,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


sont  (i)  les  antecedents  ou  {'experience  (ii)  la  duree  du  mandat 
de  chaque  membre,  c)  quelle  remuneration  les  membres 
touchent-ils  en  traitement  ou  frais  de  deplacement,  par  exem- 
ple,  et  dans  chaque  cas,  a  ce  jour,  combien  chaque  membre  a- 
t-ii  touche,  d)  quel  autre  financement,  s'il  en  est,  le  gouverne- 
ment  fournit-il? 

2.  a)  Quel  est  le  mandat  du  Comite,  b)  quelles  questions  a-t- 
11  etudiees  au  cours  de  Tannee  financiere  1982-1983,  c)  com- 
bien de  fois  s'est-il  reuni  et  combien  de  fois  doit-il  le  faire,  d) 
quels  rapports  ou  recommandations  le  Comite  a-t-il  publics  au 
cours  de  Tannee  financiere  1982-1983? — Document  parlemen- 
tairen"  321-2/4928. 

M.  Evans,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling 
of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


L'etude  reprend  a  Tetape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-155, 
Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manuten- 
tion  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  perma- 
nent des  transports. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  36  of  Mr.  Ben- 
jamin, seconded  by  Mr.  Sargeant, — That  Bill  C-155  be 
amended  in  Clause  18  by  striking  out  lines  44  to  47  at  page  8 
and  lines  1  to  41  at  page  9  and  substituting  the  following 
therefor: 

"should  be  met  by  any  railway  company 


(d)  monitor  the  performance  of  the  railway  companies  to 
ascertain  whether  or  not  they  are  meeting  the  perform- 
ance objectives  referred  to  in  paragraph  (c);  and 

(e)  develop,  for  possible  implementation  under  section  21, 
a  scheme  of  sanctions  applicable  to  railway  companies 
and  make  recommendations  to  the  Minister  on  the  advisa- 
bility of  implementing  that  scheme." 

And  on  motion  numbered  37  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Sargeant, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  18  by 
striking  out  line  18  at  page  9  and  substituting  the  following 
therefor: 

"mented  under  section  21,  but  awards  and  sanctions  for 
system  participants  other  than  the  railway  companies 
shall  be  non-pecuniary  in  nature;". 

And  on  motion  numbered  38  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Sargeant, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  18  by 
striking  out  line  18  at  page  9  and  substituting  the  following 
therefor: 

"mented  under  section  21,  but  such  awards  and  sanctions 
shall  not  involve  the  allocation  of  railway  cars  nor  affect 
the  quota  system  of  the  Canadian  Wheat  Board." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  36,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  79(11); 

The  question  being  put  on  motion  numbered  37,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1);  and 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  36  de  M.  Benjamin, 
appuye  par  M.  Sargeant, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-155,  a  Particle  18,  en  retranchant  les  lignes  41  a  48,  page  8, 
et  les  lignes  1  a  34,  page  9,  et  en  les  rempla?ant  par  ce  qui  suit: 

«atteindre  par  toute  compagnie  de  chemin  de  fer  sur  une 
periode  donnee,  en  ce  qui  concerne  le  transport,  Texpedi- 
tion  et  la  manutention  du  grain; 

d)  verifier  si  les  compagnies  de  chemin  de  fer  atteignent 
les  objectifs  de  resultats  vises  a  I'alinea  c); 

e)  elaborer,  pour  mise  en  oeuvre  eventuelle  selon  Particle 
21,  un  systeme  de  sanctions  applicable  aux  compagnies  de 
chemin  de  fer  et  faire  des  recommandations  au  ministre 
sur  I'opportunite  de  cette  mise  en  oeuvre. » 

Et  sur  la  motion  numero  37  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Sargeant, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  18, 
en  retranchant  la  ligne  1 1,  page  9,  et  en  la  rempla^ant  par  ce 
qui  suit: 

«(ii)  de  primes  et  de  sanctions  non  pecuniaires  par  nature 
s'il  s'agit». 

Et  sur  la  motion  numero  38  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Sargeant, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  18, 
en  retranchant  la  ligne  12,  page  9,  et  en  la  remplagant  par  ce 
qui  suit: 

ad'autres  participants;  mais  ces  primes  et  ces  sanctions  ne 
s'appliquent  pas  a  Paffectation  des  wagons  ni  n'affectent 
le  systeme  de  quota  de  la  Commission  canadienne  du  ble.» 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  36  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  Particle  79(1 1)  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe; 

La  motion  numero  37  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe;  et 
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The  question  being  put  on  motion  numbered  38,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1  1 ). 


La  motion  numcro  38  est  mise  aux  voix  et,  conformcment  a 
{'article  79(11)  du  Reglemcnt,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Mr.  Gustafson,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  moved 
motion  numbered  39, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause 
19  by  adding  immediately  after  line  20  at  page  10  the  follow- 
ing: 

"(2)  The  provisions  of  this  Part  respecting  the  duties  and 
functions  of  the  Administrator  do  not  restrict  the  powers  of 
the  Canadian  Wheat  Board  under  the  Canadian  Wheat 
Board  Act  to  make  available  the  quantities  and  types  of 
grain  neces.sary  to  achieve  sales  commitments  on  behalf  of, 
and  in  the  interests  of  producers." 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Nystrom,  moved  motion 
numbered  40, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  19  by 
striking  out  lines  27  to  32  at  page  10  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(3)  The  provisions  of  this  Part  respecting  the  duties  and 
functions  of  the  Administrator  do  not  restrict  the  powers  of 
the  Canadian  Wheat  Board  under  section  21  (A:)  of  the 
Canadian  Wheat  Board  Act,  or  any  Orders  of  the  Governor 
in  Council,  to  make  available  the  quantities  and  types  of 
grain  needed  to  achieve  sales  commitments." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Gustafson,  appuyc  par  M.  Mazankowski,  propo.se  la 
motion  numcro  39, — Qu'on  modifie  le  projet  dc  loi  C-155,  a 
Tarticle  19,  en  ajoutant  immediatcment  aprcs  la  ligne  18,  page 
10,  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  relatives  aux 
fonctions  dc  Fadministrateur  ne  portent  pas  prejudice  aux 
pouvoirs  que  la  Commission  canadienne  du  ble  tient  de  la 
Loi  sur  la  C&tnmission  canadienne  du  ble  pour  trouver  aux 
fins  d'expedition  les  quantites  et  les  especes  dc  grain  neces- 
saires  a  la  realisation  de  ventes  au  profit  des  producteurs  el 
conformcs  a  leurs  interets.» 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom,  propose  la  motion 
numero  40, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
19,  en  retranchant  les  lignes  25  a  30,  page  10,  et  en  les  rempla- 
^ant  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  relatives  aux 
fonctions  de  i'administrateur  ne  limitent  pas  le  pouvoir 
confere  a  la  Commission  canadienne  du  ble  par  I'alinea  2\k) 
de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble  ou  par  des 
decrets  du  gouverneur  en  conseil  pour  trouver  aux  fins 
d'expedition  les  quantites  et  les  especes  de  grain  necessaires 
a  la  realisation  de  ventes. » 

II  s'eleve  un  debat; 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69{4){b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Neil  (alternate)  and  Clarke  (Vancouver  Quadra) 
for  Messrs.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  (permanent)  and  Neil 
on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 


Mr.  Comtois  for  Mr.  MacLaren  on  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  Senate  Reform. 

Mr.  Epp  for  Mr.  Domm  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Neil  (substitut)  et  Clarke  (Vancouver  Quadra)  en 
remplacement  de  MM.  Clarke  (Vancouver  Quadra)  (membre) 
et  Neil  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
comptes  publics. 

M.  Comtois  en  remplacement  de  M.  MacLaren  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat. 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  Domm  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the  Etats  el  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 

Clerk  of  the  House  de  la  Chamhre 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of  Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 

the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order  depose   sur   le   Bureau   de   la   Chambre,   conformement   aux 

46(  1 ),  namely:  dispositions  de  Farticle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

By  M""  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, —  Par  M""""  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 

Report  on  the  Administration  of  the  Canada  Assistance  Plan  Rapport  sur  Tapplication  du  Regime  d'assistance  publique  du 

for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1981,  pursuant  to  section  Canada,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31   mars   1981, 

19  of  the  Canada  Assistance  Plan  Act,  chapter  C-1,  R.S.C.,  conformement  a  Tarticle  19  du  Regime  d'assistance  publique 

1970.      (English      and      French). — Sessional      Paper      No.  du  Canada,  chapitre  C-1,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et 

lilX-X /lie  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  anglais). — Document   parlementaire   n°  321-1/77C.   (Repute 

Health.  Welfare  and  Social  Affairs).  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  social  et 

des  affaires  sociales). 


At  6.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)   du 

Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
Texpedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  transports,  est  etudie  de  nouveau 
a  I'etape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
39  of  Mr.  Gustafson,  seconded  by  Mr.  Mazankowski, — That 
Bill  C-155  be  amended  in  Clause  19  by  adding  immediately 
after  line  20  at  page  10  the  following: 

"(2)  The  provisions  of  this  Part  respecting  the  duties  and 
functions  of  the  Administrator  do  not  restrict  the  powers  of 
the  Canadian  Wheat  Board  under  the  Canadian  Wheat 
Board  Act  to  make  available  the  quantities  and  types  of 
grain  necessary  to  achieve  sales  commitments  on  behalf  of, 
and  in  the  interests  of  producers." 

And  on  motion  numbered  40  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Nystrom, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  19  by 
striking  out  lines  27  to  32  at  page  10  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(3)  The  provisions  of  this  Part  respecting  the  duties  and 
functions  of  the  Administrator  do  not  restrict  the  powers  of 
the  Canadian  Wheat  Board  under  section  21(^-)  of  the 
Canadian  Wheat  Board  Act,  or  any  Orders  of  the  Governor 
in  Council,  to  make  available  the  quantities  and  types  of 
grain  needed  to  achieve  sales  commitments." 

And  debate  continuing; 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
39  de  M.  Gustafson,  appuye  par  M.  Mazankowski, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  19,  en  ajoutant 
immediatement  apres  la  ligne  18,  page  10,  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  relatives  aux 
fonctions  de  I'administrateur  ne  portent  pas  prejudice  aux 
pouvoirs  que  la  Commission  canadienne  du  ble  tient  de  la 
Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble  pour  trouver  aux 
fins  d'expedition  les  quantites  et  les  especes  de  grain  neces- 
saires  a  la  realisation  de  ventes  au  profit  des  producteurs  et 
conformes  a  leurs  interets.» 

Et  sur  la  motion  numero  40  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Nystrom, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  19, 
en  retranchant  les  lignes  25  a  30,  page  10,  et  en  les  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  relatives  aux 
fonctions  de  I'administrateur  ne  limitent  pas  le  pouvoir 
confere  a  la  Commission  canadienne  du  ble  par  I'alinea  21^) 
de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble  ou  par  des 
decrets  du  gouverneur  en  conseil  pour  trouver  aux  fins 
d'expedition  les  quantites  et  les  especes  de  grain  necessaires 
a  la  realisation  de  ventes.* 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Deans,  seconded  by  Mr.  Miller,  moved, — That  the 
honourable  Member  for  Yorkton — Melville  be  now  heard. 

The  question  being  put  on  the  motion  and,  more  than  five 
Members  having  risen,  the  Bells  to  call  in  the  Members  were 
sounded; 

At  6.00  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  declared  that  the 
motion  had  lapsed. 


M.  Deans,  appuye  par  M.  Miller,  propose, — Que  I'honorable 
depute  de  Yorkton — Melville  soil  maintenant  entendu. 

La  motion  est  mise  aux  voix  et,  plus  de  cinq  deputes  s'etant 
leves,  la  sonnerie  d'appel  des  deputes  se  fait  entendre. 

A  dix-huit  heures,  Madame  le  President  declare  la  motion 
perimee. 


Whereupon,  at  6.00  o'clock  p.m.,  Madam  Speaker 
adjourned  the  House  until  tomorrow  at  2.00  o'clock  p.m., 
pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


Sur  ce,  a  dix-huit  heures,  Madame  le  President  ajourne  la 
Chambre  jusqu'a  demain,  a  quatorze  heures,  en  conformite  des 
dispositions  de  Particle  2(1)  du  Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
from  his  place  in  the  House,  stated  than  an  agreement  could 
not  be  reached  under  the  provisions  of  Standing  Order  80  or 
81  with  respect  to  the  proceedings  at  the  report  stage  and  third 
reading  stage  of  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transpor- 
tation, shipping  and  handling  of  western  grain  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  and  under  the  provisions 
of  Standing  Order  82,  gave  notice  of  his  intention  to  move  a 
motion  at  the  next  sitting  of  the  House  to  allocate  two  sitting 
days  at  the  report  stage  and  one  sitting  day  to  the  third  read- 
ing stage  of  the  Bill. 


De  son  siege  a  la  Chambre,  M.  Axworthy,  membre  du 
Conseil  prive  de  la  Reine,  declare  que  les  representants  des 
partis  n'ont  pu  arriver  a  s'entendre  aux  termes  des  articles  80 
ou  81  du  Reglement  sur  les  deliberations  a  I'etape  du  rapport 
et  de  la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a 
faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  et  donne 
avis  de  son  intention  de  proposer  a  une  seance  ulterieure  de  la 
Chambre,  conformement  aux  dispositions  de  I'article  82  du 
Reglement,  une  motion  attribuant  deux  jours  de  seance  pour 
I'etape  du  rapport  et  un  jour  pour  I'etape  de  la  troisieme 
lecture  du  projet  de  loi  en  question. 


The  honourable  Member  for  Burnaby  (Mr.  Robinson) 
having  made  u.se  of  unparliamentary  language  was  ordered  by 
Madam  Speaker  to  withdraw  the  offending  words.  The  hon- 
ourable Member  having  declined  to  comply  with  that  direc- 
tion. Madam  Speaker  named  Mr.  Robinson  for  disregarding 
the  authority  of  the  Chair. 

Whereupon,  Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  De  Bane, 
moved, — That  the  honourable  Member  for  Burnaby  be  sus- 
pended from  the  service  of  the  House  for  the  remainder  of  this 
day's  sitting. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


L'honorable  depute  de  Burnaby  (M.  Robinson),  s'etant 
exprime  dans  un  langage  non  parlementaire,  revolt  de 
Madame  le  President  I'ordre  de  retirer  ses  paroles  offensantes. 
L'honorable  depute,  ayant  refuse  d'obtemperer,  Madame  le 
President  nomme  M.  Robinson  pour  n'avoir  pas  respecte 
I'autorite  de  la  Presidence. 

Sur  ce,  M.  Pinard,  appuye  par  M.  De  Bane,  propose, — Que 
l'honorable  depute  de  Burnaby  soit  suspendu  du  service  de  la 
Chambre  pendant  le  reste  de  la  seance  d'aujourd'hui. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"370) 
YEAS—POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corbett 

Fraser 

Laniel 

Nowlan 

Andre 

Corbin 

Fretz 

Lapierre 

Oberle 

Axworthy 

Corriveau 

Friesen 

Lapointe 

Olivier 

Bachand 

Cossitt  (Mrs.) 

Garant 

(Charlevoix) 

Ostiguy 

Baker 

CotCMM""') 

Gass 

Lapointe 

Ouellet 

(Gander-  Twillir 

gate) 

Cousineau 

Gendron 

(Beauce) 

Parent 

Beatly 

Crombie 

Gilchrist 

La  Salle 

Patterson 

Beauchamp-Niquet 

(M""^) 

Crosbie 

Gimaiel 

LeBlanc 

Pelletier 

Begin  (M""^) 

(St.  John's  West) 

Gingras 

Leduc 

Penner 

Bergcr 

Crouse 

Gourd 

Leicbvre 

Pepin 

Blais 

Cullen 

(Argenleuil- 

-Papineau) 

Loiselle 

Peterson 

Blenkarn 

Cyr 

Gray 

MacBain 

Pinard 

Bloomfield 

Darling 

Greenaway 

MacGuigan 

Regan 

BockstacI 

Dawson 

Gurbin 

MacLarcn 

Reid 

Bosley 

De  Bane 

Gustafson 

MacLellan 

(Kenora — Rainy  River) 

Bossy 

de  Corncille 

Hamilton 

Malcpart 

Roberts 

Bradley 

Dingwall 

(Qu'Appelie 

— 

Malone 

Robinson 

Breau 

Dion 

Moose  Mountain) 

Marceau 

( Elobicokc — Lakeshore) 

Bussieres 

Dionne 

Margrave 

Masse 

Roche 

Caccia 

(Chicoutimi) 

Harquail 

Masters 

Rompkey 

Campbell  (Miss) 

Dionne 

Hawkes 

Mazankowski 

Rossi 

(South  West  Nova) 

(Northumberland  - 

Henderson 

McCain 

Savard 

Campbell 

Miramichi) 

Herbert 

McCuish 

Schellenberger 

(Cardigan) 

Dupont 

Hervieux-Payc 

tte(M'"=) 

McDermid 

Schroder 

Carney  (Miss) 

Duquet 

Hnatyshyn 

McGrath 

Scott 

Chenier 

Ellis 

Hopkins 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

Chretien 

Erola(Mrs.) 

Howie 

McKnight 

Scott 

Clark 

Ethier 

Hudecki 

McMillan 

(Victoria — Ha  li  burton) 

(Yellowhead) 

Evans 

Joyal 

McRae 

Smith 

Clarke 

Fennell 

Kaplan 

Munro 

Speyer 

(Vancouver  Quae 

ra) 

Ferguson 

Kcmpling 

(Esquimau — Saanich) 

Stevens 

Collenette 

Fisher 

King 

Nicholson  (Miss) 

Tardif 

Cook 

Foster 

Lajoie 

Nickerson 

Taylor 

Cooper 

Francis 

Lamontagne 

Nielsen 

Tessicr 

I 
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Tousignant 
Towers 


Althousc 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikic 

Broadbcnl 

Deans 


Trudeau 
Turner 


dc  Jong 

I  ullon 

Heap 

Hovdebo 

Knowles 

Kristiansen 


Vankoughnct 

Wilson 

Watson 

Wright 

NAYS— CONTRE 

Messrs. —  Messieurs 

Manly 

Nvslrom 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview 

Orlikow 

Greenwood) 

Parker 

Miller 

Riis 

Murphy 

Sargeant 

Yanakis 
Yurko      161. 


Young — 23. 


Madam  Speaker  then  directed  the  honourable  Member  for 
Burnaby  (Mr.  Robinson)  to  withdraw  from  the  House  and  he 
withdrew  accordingly. 


Madame  le  President  ordonne  alors  a  I'honorable  depute  de 
Burnaby  de  se  retirer  de  la  Chambre  et  ce  dernier  .se  retire. 


The  honourable  Member  for  St. 
presented  a  petition. 


Boniface  (Mr.  Bockstael) 


L'honorable    depute 
presente  unc  petition. 


dc    Saint-Boniface    (M.     Bockstael) 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4.493— Mr.  Siddon 

1.  What  was  the  total  cost  of  the  government's  participation 
at  the  1982  Pacific  National  Exhibition  in  Vancouver? 

2.  What  amount  did  the  government  expend  for  (a)  the 
rental  of  exhibition  and  display  area  and  premises  (h)  the 
rental  or  purchase  of  display  equipment,  lighting,  utilities, 
decorations  and  other  related  paraphernalia  (c)  staff  salaries 
for  personnel  attending  to  the  government  displays  (d)  security 
{e)  transportation  of  equipment,  materials,  displays  and  staff 
if)  remuneration  for  contractors,  special  consultants  or  other 
outside  personnel  in  relation  to  designing,  constructing,  assem- 
bling and/or  disassembling  each  display  {g)  publicity  and 
public  relations  contracts  (h)  publications,  brochures,  other 
printed  matter  and  promotional  or  information  handouts  in 
relation  to  its  participation  at  the  Exhibition  and,  in  each  case, 
from  which  department's  budget  were  the  funds  expended? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/4493. 

Mr.  Evans,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment,  la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N°A^92,—M.  Siddon 

1.  Combien  a  coute  au  total  la  participation  du  gouverne- 
ment  a  TExposition  nationale  du  Pacifique  de  1982,  tenue  a 
Vancouver? 

2.  Combien  le  gouvernement  a-t-il  consacre  a)  a  la  location 
d'espace  et  d'aires  d'exposition  et  d'etalage,  b)  a  la  location  ou 
a  I'achat  de  materiel  d'etalage,  d'eclairage,  aux  services  d'uti- 
lite  publique,  aux  decorations  et  articles  divers  connexes,  c) 
aux  salaires  des  employes  qui  s'occupaient  des  etalages  du 
gouvernement,  d)  a  la  securite,  e)  au  transport  de  I'equipe- 
ment,  du  materiel,  des  etalages  et  du  personnel,/)  a  la  remune- 
ration des  entrepreneurs,  consultants  speciaux  ou  specialistes 
de  I'exterieur,  au  titre  de  la  conception,  de  la  construction,  du 
montage  ou  du  demontage  de  chaque  etalage,  g)  aux  contrats 
de  relations  publiques  et  de  publicite,  h)  aux  publications, 
brochures  et  autres  imprimes  de  promotion  ou  d'information 
distribues,  dans  le  cadre  de  sa  participation  a  I'Exposition  et, 
dans  chaque  cas,  du  budget  de  quel  ministere  I'argent  emar- 
geait-il? — Document  parlementaire  n°  321-2/4493. 

M.  Evans,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


Madam  Speaker  communicated  to  the  House  the  following 
letter: 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

October  19,  1983 

Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  today,  the  1 9th  day  of  October,  1983,  at  5.45 
p.m.  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a  certain  Bill. 


Madame  le  President  communique  a  la  Chambre  la  lettre 
que  voici; 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  19octobre  1983 

Madame  le  President, 

J'ai  Fhonneur  de  vous  aviser  que  I'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  19  octobre  1983,  a  17  h.  45,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 
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I  have  the  honour  to  be.  Madam,  your  obedient  servant, 

Esmond  Butler 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  {'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Chef  de  Cabinet  du  Gouverneur  general, 

Esmond  Butler 

L'honorable 

Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  44  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Fennell, 
seconded  by  Mr.  Thacker, — That,  in  the  opinion  of  this  House, 
the  government  should  consider  the  advisability  of  allowing  a 
free  vote  in  the  House  of  Commons  on  the  reinstatement  of 
capital  punishment  for  first  degree  murder.  (Notice  of  Motion 
No.  44). 

And  debate  continuing; 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
44  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Fennell, 
appuye  par  M.  Thacker, — Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  etudier  I'opportunite  de  permettre  un 
vote  libre  a  la  Chambre  des  communes  sur  le  retablissement  de 
la  peine  capitale  pour  meurtre  au  premier  degre. — {Avis  de 
motion  n"  44). 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Honourable  Brian  Dick- 
son, Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  Madam  Speaker  went  with  the  House  to  the 
Senate  Chamber. 

And  being  returned; 

Madam  Speaker  reported  that  when  the  House  did  attend 
the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in  the 
Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bill: 

Bill  C-110,  An  Act  to  amend  the  Export  Development 
Act. — Chapter  No.  163. 


Un  message  est  regu  de  l'honorable  Brian  Dickson,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprime  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immediatement  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence,  Madame  le  President,  accompagnee  de  la 
Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour, 

Madame  le  President  fait  savoir  que,  lorsque  la  Chambre 
s'est  rendue  aupres  de  l'honorable  depute  de  Son  Excellence  ie 
gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  Son 
Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  au  projet  de  loi  suivant: 

Projet  de  loi  C-110,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'expansion  des 
exportations. — Chapitre  n°  163. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Fennell,  seconded 
by  Mr.  Thacker, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the 
government  should  consider  the  advisability  of  allowing  a  free 
vote  in  the  House  of  Commons  on  the  reinstatement  of  capital 
punishment  for  first  degree  murder.  (Notice  of  Motion  No. 
44). 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Fennell,  appuye  par 
M.  Thacker, — Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  etudier  I'opportunite  de  permettre  un  vote  libre  a  la 
Chambre  des  communes  sur  le  retablissement  de  la  peine 
capitale  pour  meurtre  au  premier  degre. — (Avis  de  motion  n" 
44). 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  names  of  the  Honourable  Senators  Lewis  and 
Hebert  have  been  substituted  for  that  of  the  Honourable 
Senators  Perrauit  and  Le  Moyne  on  the  list  of  Senators  serving 
on  the  Special  Joint  Committee  on  the  Reform  of  the  Senate. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  que  les  noms  des  honorables  senateurs  Lewis  et  Hebert 
ont  ete  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Perrauit  et 
Le  Moyne  sur  la  liste  des  senateurs  faisant  partie  du  Comite 
mixte  special  sur  la  reforme  du  Senat. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  i'article  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 
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Mr.  Marceau  for  Mr.  Evans  on  the  Standing  Committee  on  M.  Marceau  en  rcmplacemcnt  de  M.  Evans  sur  la  liste  des 

Privileges  and  Elections.  membres  du  Comilc  permanent  des  privileges  et  elections. 


At  6.34  o'clock  p.m..  Madam  Speaker  adjourned  the  House  A    18   h.   34,   Madame   Ic   President   ajourne   la   Chambre 

until  tomorrow  at   11.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing      jusqu'a  demain,  a  onze  heurcs,  en  conformitc  des  dispositions 
Order  2(  1 ).  de  I'article  2(  1 )  du  Rcglement. 
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PRAYERS 


Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  was  again  considered 
the  report  stage. 


at 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
39  of  Mr.  Gustafson,  seconded  by  Mr.  Mazankowski, — That 
Bill  C-155  be  amended  in  Clause  19  by  adding  immediately 
after  line  20  at  page  10  the  following: 

"(2)  The  provisions  of  this  Part  respecting  the  duties  and 
functions  of  the  Administrator  do  not  restrict  the  powers  of 
the  Canadian  Wheat  Board  under  the  Canadian  Wheat 
Board  Act  to  make  available  the  quantities  and  types  of 
grain  necessary  to  achieve  sales  commitments  on  behalf  of, 
and  in  the  interests  of  producers." 

And  on  motion  numbered  40  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Nystrom, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  19  by 
striking  out  lines  27  to  32  at  page  10  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(3)  The  provisions  of  this  Part  respecting  the  duties  and 
functions  of  the  Administrator  do  not  restrict  the  powers  of 
the  Canadian  Wheat  Board  under  section  21(^)  of  the 
Canadian  Wheat  Board  Act,  or  any  Orders  of  the  Governor 
in  Council,  to  make  available  the  quantities  and  types  of 
grain  needed  to  achieve  sales  commitments." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  39,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  79(11). 


PRIERE 

Le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
{'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  transports,  est  etudie  de  nouveau 
a  Tetape  du  rapport. 

Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
39  de  M.  Gustafson,  appuye  par  M.  Mazankowski, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  19,  en  ajoutant 
immediatement  apres  la  ligne  18,  page  10,  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  relatives  aux 
fonctions  de  I'administrateur  ne  portent  pas  prejudice  aux 
pouvoirs  que  la  Commission  canadienne  du  bie  tient  de  la 
Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble  pour  trouver  aux 
fins  d'expedition  les  quantites  et  les  especes  de  grain  neces- 
saires  a  la  realisation  de  ventes  au  profit  des  producteurs  et 
conformes  a  leurs  interets.» 

Et  sur  la  motion  numero  40  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Nystrom, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Farticle  19, 
en  retranchant  les  lignes  25  a  30,  page  10,  et  en  les  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  relatives  aux 
fonctions  de  I'administrateur  ne  limitent  pas  le  pouvoir 
confere  a  la  Commission  canadienne  du  ble  par  I'alinea  21^) 
de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble  ou  par  des 
decrets  du  gouverneur  en  conseil  pour  trouver  aux  fins 
d'expedition  les  quantites  et  les  especes  de  grain  necessaires 
a  la  realisation  de  ventes. » 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  39  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  Particle  79(1 1)  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe. 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  de  Jong,  moved  motion 
numbered  41, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21  by 
striking  out  lines  12  and  13  at  page  11  and  substituting  the 
following  therefor: 

"during  the  period  by  railway  companies;  and". 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  de  Jong,  moved  motion 
numbered  42, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21  by 
striking  out  lines  14  to  24  at  page  11  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(/?)  implement  a  scheme  that  provides  for  sanctions  to  be 
applied  to  railway  companies  that  do  not  meet  the 
performance  objectives  referred  to  in  paragraph  (a)." 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  de  Jong,  moved  motion 
numbered  43, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21 

(a)  by  striking  out  line  18  at  page  11  and  substituting  the 
following  therefor: 

"than  the  railway  companies  and  the  Canadian  Wheat 
Board,  that  meet". 

(b)  by  striking  out  line  22  at  page  1 1  and  substituting  the 
following  therefor: 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  de  Jong,  propose  la  motion 
numero  41, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
21,  en  retranchant  les  lignes  10  et  11,  page  10,  et  en  les  rem- 
pla^ant  par  ce  qui  suit: 

«manutention  du  grain,  par  les  compagnies  de  chemins  de 
fer;». 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  de  Jong,  propose  la  motion 
numero  42, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
21,  en  retranchant  les  lignes  12  a  21,  page  1 1,  et  en  les  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

»{b)  mette  en  oeuvre  un  systeme  prevoyant  Papplication  de 
sanctions  aux  compagnies  de  chemins  de  fer  qui  n'attei- 
gnent  pas  les  objectifs  de  resultat  vises  a  I'alinea  a).» 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  de  Jong,  propose  la  motion 
numero  43, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
21, 

a)  en  retranchant  la  ligne  17,  page  11,  et  en  la  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«fer  et  de  la  Commission  canadienne  du  ble,  qui  attei- 
gnent  les  objectifs  de  resul-». 

b)  en  retranchant  la  ligne  20,  page  11,  et  en  la  rempla^ant 
par  ce  qui  suit: 
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"participants,  other  than  the  Canadian  Wheat  Board, 
or  any  classes  thereof  that". 

Mr.  McKnight,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  moved 
motion  numbered  44, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause 
21  by  striking  out  lines  21  to  24  at  page  1  1  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(ii)  sanctions  to  be  applied  to  system  participants  or  any 
clas.ses  thereof,  other  than  the  railways,  that  do  not  meet 
the  performance  objectives  referred  to  in  paragraph  (a), 
shall  be  non-pecuniary." 

Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr.  Gustafson,  moved  motion 
numbered  45, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21  by 
striking  out  line  32  at  page  1 1  and  substituting  the  following 
therefor: 

"the  commission,  is  equal  to  20%  of  the". 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  de  Jong,  moved  motion 
numbered  46, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21  by 
striking  out  lines  32  to  34  at  page  1 1  and  substituting  the 
following  therefor: 

"the  Commission,  is  equal  to  20%  of  the  volume-related 
variable  costs  of  the  railway  company  plus  100%  of  the  cost 
of  capital  portion  of  the  line-related  variable  costs  for  grain 
dependent  branch  lines." 

And  debate  arising  thereon; 


«cipants,  autres  que  la  Commission  canadicnnc  du  ble, 
ou  a  telle  categoric  d'entre  eux». 

M.  McKnight,  appuye  par  M.  Mazankowski,  propose  la 
motion  numero  44, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  21,  en  retranchant  les  lignes  19  et  21,  page  1 1,  et  en 
les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  I'application  de  sanctions  aux  participants  ou  a 
quelque  categoric  d'entre  eux,  autres  que  les  chemins  de 
fer,  qui  n'atteignent  pas  ces  objectifs». 

M.  Mayer,  appuye  par  M.  Gustafson,  propose  la  motion 
numero  45, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
21,  en  retranchant  la  ligne  29,  page  1 1,  et  en  la  rempla^ant  par 
ce  qui  suit: 

«a  20%  de  leurs  couts  variables  afferents  au». 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  de  Jong,  propose  la  motion 
numero  46, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
21,  en  retranchant  les  lignes  29  et  30,  page  1 1,  et  en  les  rem- 
plagant  par  ce  qui  suit: 

«a  20%  de  leurs  couts  variables  afferents  au  volume,  et  a 
100%  de  la  portion  des  couts  en  capital  dans  leurs  couts 
variables  afferents  aux  lignes  pour  les  embranchements 
tributaires  du  transport  du  grain. » 

II  s'eleve  an  debat; 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Tenth 
Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has  examined 
the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  the 
construction  of  a  truck-stop  restaurant  in  St.  Boniface,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  St.  Boniface  (Mr. 
Bockstael)  on  Wednesday,  October  19,  1983,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  dixieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  la 
construction  d'un  restaurant  pour  camionneurs  a  Saint-Boni- 
face, presentee  par  I'honorable  depute  de  Saint-Boniface  (M. 
Bockstael)  le  mercredi  19  octobre  1983,  et  qu'elle  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant))  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  I'article  45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Cook  for  Mr.  Epp  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 

Messrs.  Gima'iel,  Bossy  and  Ogle  for  Mr.  Landers,  Mrs. 
Killens  and  Mr.  Robinson  (Burnaby)  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Cook  en  remplacement  de  M.  Epp  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

MM.  Gimaiel,  Bossy  et  Ogle  en  remplacement  de  M.  Lan- 
ders, M'"''  Killens  et  M.  Robinson  (Burnaby)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques. 
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Mr.  de  Jong  for  Mr.  Waddell  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Speyer  (alternate)  and  Lawrence  for  Messrs. 
Lawrence  (permanent)  and  Speyer  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

Messrs.  Stevens  (alternate)  and  Crosby  (Halifax  West)  for 
Messrs.  Crosby  (Halifax  West)  (permanent)  and  Stevens  on 
the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

Mr.  Chenier  for  Mr.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  on 
the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 


M.  de  Jong  en  remplacement  de  M.  Waddell  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Speyer  (substitut)  et  Lawrence  en  remplacement  de 
MM.  Lawrence  (membre)  et  Speyer  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

MM.  Stevens  (substitut)  et  Crosby  (Halifax-Ouest)  en 
remplacement  de  MM.  Crosby  (Halifax-Ouest)  (membre)  et 
Stevens  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
privileges  et  elections. 

M.  Chenier  en  remplacement  de  M.  Robinson  (Etobicoke — 
Lakeshore)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
privileges  et  elections. 


At  6.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  18  h.  27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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Mr.  Nielsen,  seconded  by  Mr.  Mayer,  moved, — That  this  M.  Nielsen,  appuye  par  M.  Mayer,  propose, — Que  la  Cham- 

House  do  now  proceed  to  the  Orders  of  the  Day.  bre  passe  maintenant  a  FOrdre  du  jour. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr.  Epp,  moved, — That  this  House 
condemns  the  Government  for  its  failure  to  recognize  the 
economic  hardship  affecting  all  farmers  in  Canada,  and  its 
failure  to  help  alleviate  that  hardship  by  implementing  sound 
agricultural  policies. 

After  debate  thereon,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(1 1),  the  proceedings  expired. 


II  est  donne  lecture  de  Fordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Mayer,  appuye  par  M.  Epp,  propose, — Que  la  Chambre 
blame  le  gouvernement  de  ne  pas  avoir  tenu  compte  des  diffi- 
cultes  economiques  qui  affectent  tous  les  agriculteurs  du 
Canada  ni  aide  a  les  attenuer  en  adoptant  de  saines  politiques 
agricoles. 

Apres  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette  motion  sont 
terminees  conformement  a  Farticle  62(1 1)  du  Reglement. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69{4){b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  and  Chenier  for 
Messrs.  Chenier  and  Isabelle  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Farticle  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Robinson  (Etobicoke — Lakeshore)  et  Chenier  en 
remplacement  de  MM.  Chenier  et  Isabelle  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Caccia,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Clean  Air  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1982,  pursuant  to  section  41  of  the  Act,  chapter  47,  Stat- 
utes of  Canada,  1970-71-72.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1 /15C.  {Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry.) 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Farticle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Caccia,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur  la 
lutte  contre  la  pollution  atmospherique,  pour  Fannee  financiere 
terminee  le  31  mars  1982,  conformement  a  Farticle  41  de  cette 
Loi,  chapitre  47,  Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972.  (Textes 
fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/15C. 
{Repute  defere  au  Comite  permanent  des  peches  et  des 
forets). 


By  Mrs.  Hervieux-Payette,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  Fitness  and  Amateur  Sport  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  13  of  the 
Fitness  and  Amateur  Sport  Act,  chapter  F-25,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/150C. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Health, 
Welfare  and  Social  Affairs). 


Par  M"""  Hervieux-Payette,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  de  la  Direction  generale  de  la  condition 
physique  et  du  sport  amateur,  pour  Fannee  financiere  terminee 
le  31  mars  1983,  conformement  a  Farticle  13  de  la  Loi  sur  la 
sante  et  le  sport  amateur,  chapitre  F-25,  S.R.C.,  1970.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/150C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales). 
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At  5.01  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  A   17  h.  01,  la  Chambre  s'ajournc  jusqu'a  lundi,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de   Particle   2(1)   du 

Reglemcnt. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  Tabsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
litre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  projet  de  ioi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
['expedition  et  la  manutention  du  grain  de  TOuest  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  transports,  est  etudie  de  nouveau 
a  Tetape  du  rapport. 


Whereupon  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
41  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  de  Jong, — That  Bill 
C-155  be  amended  in  Clause  21  by  striking  out  lines  12  and  13 
at  page  1 1  and  substituting  the  following  therefor: 

"during  the  period  by  railway  companies;  and". 

And  on  motion  numbered  42  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  de  Jong, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21  by 
striking  out  lines  14  to  24  at  page  II  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(6)  implement  a  scheme  that  provides  for  sanctions  to  be 
applied  to  railway  companies  that  do  not  meet  the 
performance  objectives  referred  to  in  paragraph  (a)." 

And  on  motion  numbered  43  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  de  Jong, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21 

(a)  by  striking  out  line  18  at  page  11  and  substituting  the 
following  therefor: 

"than  the  railway  companies  and  the  Canadian  Wheat 
Board,  that  meet". 

(b)  by  striking  out  line  22  at  page  1 1  and  substituting  the 
following  therefor: 

"participants,  other  than  the  Canadian  Wheat  Board, 
or  any  classes  thereof  that". 

And  on  motion  numbered  44  of  Mr.  McKnight,  seconded  by 
Mr.  Mazankowski, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21 
by  striking  out  lines  21  to  24  at  page  1 1  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(ii)  sanctions  to  be  applied  to  system  participants  or  any 
classes  thereof,  other  than  the  railways,  that  do  not  meet 
the  performance  objectives  referred  to  in  paragraph  (a), 
shall  be  non-pecuniary." 

And  on  motion  numbered  45  of  Mr.  Mayer,  seconded  by 
Mr.  Gustafson, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21  by 
striking  out  line  32  at  page  1 1  and  substituting  the  following 
therefor: 

"the  commission,  is  equal  to  20%  of  the". 

And  on  motion  numbered  46  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  de  Jong, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21  by 
striking  out  lines  32  to  34  at  page  11  and  substituting  the 
following  therefor: 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
41  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  de  Jong, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  21,  en  retranchant  les  lignes 
10  et  11,  page  10,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

(•manutention  du  grain,  par  les  compagnies  de  chemins  de 
fer;». 

Et  sur  la  motion  numero  42  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
de  Jong, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  21, 
en  retranchant  les  lignes  12  a  21,  page  1 1,  et  en  les  rempla^ant 
par  ce  qui  suit: 

«(^)  mette  en  oeuvre  un  systeme  prevoyant  I'application  de 
sanctions  aux  compagnies  de  chemins  de  fer  qui  n'attei- 
gnent  pas  les  objectifs  de  resultat  vises  a  I'alinea  a).» 

Et  sur  la  motion  numero  43  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
de  Jong, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  21, 

a)  en  retranchant  la  ligne  17,  page  II,  et  en  la  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«fer  et  de  la  Commission  canadienne  du  ble,  qui  attei- 
gnent  les  objectifs  de  resul-». 

b)  en  retranchant  la  ligne  20,  page  II,  et  en  la  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«cipants,  autres  que  la  Commission  canadienne  du  ble, 
ou  a  telle  categorie  d'entre  euxw. 

Et  sur  la  motion  numero  44  de  M.  McKnight,  appuye  par 
M.  Mazankowski, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  21,  en  retranchant  les  lignes  19  et  21,  page  11,  et  en 
les  rcmpla9ant  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  I'application  de  sanctions  aux  participants  ou  a 
quelque  categoric  d'entre  eux,  autres  que  les  chemins  de 
fer,  qui  n'atteignent  pas  ces  objectifs*. 

Et  sur  la  motion  numero  45  de  M.  Mayer,  appuye  par  M. 
Gustafson, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
21,  en  retranchant  la  ligne  29,  page  1 1,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«a  20%  de  leurs  couts  variables  afferents  au». 

Et  sur  la  motion  numero  46  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
de  Jong, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  21, 
en  retranchant  les  lignes  29  et  30,  page  1 1,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit; 
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"the  Commission,  is  equal  to  20%  of  the  volume-related 
variable  costs  of  the  railway  company  plus  100%  of  the  cost 
of  capital  portion  of  the  line-related  variable  costs  for  grain 
dependent  branch  lines." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  41,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  79(11); 

The  question  being  put  on  motion  numbered  42,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ); 

The  question  being  put  on  motion  numbered  43,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ); 

The  question  being  put  on  motion  numbered  44,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ); 

The  question  being  put  on  motion  numbered  45,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 );  and 

The  question  being  put  on  motion  numbered  46,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 


«a  20%;  dc  leurs  couls  variables  affcrents  au  volume,  et  a 
100%'  de  la  portion  des  couts  en  capital  dans  leurs  couts 
variables  afferents  aux  lignes  pour  ies  embranchements 
Iributaircs  du  transport  du  grain. » 

Aprcs  plus  ample  debal,  la  motion  numero  41  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  Tarticle  79(1  1)  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  diffcre; 

La  motion  numero  42  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
I'article  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe; 

La  motion  numero  43  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe; 

La  motion  numero  44  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
I'article  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe; 

La  motion  numero  45  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Tarticie  79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe;  et 

La  motion  numero  46  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
I'article  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Nystrom,  moved  motion 
numbered  47, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  22  by 
striking  out  line  2  at  page  12  and  substituting  the  following 
therefor: 

"fifteen  Senators  or  fifteen  Members  of  the". 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Mayer,  moved  motion 
numbered  48, — That  Bill  C-i55  be  amended  in  Clause  25  by 
deleting  lines  10  to  17  at  page  13  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"debated  for  not  more  than  three  sitting  days  and  at  the 
expiration  of  the  three  sitting  days  the  Speaker  shall  forth- 
with without  further  debate  or  amendment  put  every  ques- 
tion necessary  for  the  disposition  of  the  motion." 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Nystrom,  moved  motion 
numbered  49, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  25  by 
striking  out  lines  10  to  17  at  page  13  and  substituting  the 
following  therefor: 

"debated  and  on  the  conclusion  of  the  debate  the  Speaker 
shall  forthwith  put  every  question  necessary  for  the  disposi- 
tion of  the  motion." 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom,  propose  la  motion 
numero  47, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
22,  en  retranchant  la  ligne  3,  page  12,  et  en  la  remplagant  par 
ce  qui  suit: 

"Senateurs  ou  quinze  deputes,  est  remis  au». 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Mayer,  propose  la  motion 
numero  48, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
25,  en  retranchant  Ies  lignes  8  a  1  3,  page  13,  et  en  Ies  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«debat  pendant  au  plus  trois  journees  de  seance;  a  I'expira- 
tion  des  trois  journees  de  seance,  le  President  met  immedia- 
tement  aux  voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la 
motion,  sans  autre  debat  ni  modification. » 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom,  propose  la  motion 
numero  49, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
25,  en  retranchant  Ies  lignes  8  a  13,  page  13,  et  en  Ies  rempla- 
ganl  par  ce  qui  suit: 

«debat;  le  debat  termine,  le  President  met  immediatement 
aux  voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la 
motion. » 

II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  on  Tuesday, 
October  25,  1983,  the  business  taken  up  under  Government 
Orders  after  Question  Period  shall  be  Bill  C-152,  An  Act 
respecting  the  organization  of  the  Government  of  Canada  and 
matters  related  or  incidental  thereto;  and 

That  notwithstanding  any  Standing  Order,  not  later  than 
5.45  o'clock  p.m.,  that  day,  every  question  necessary  for  the 
disposal  of  the  report  stage  and  the  third  reading  stage  of  the 
said  Bill  shall  be  put  forthwith  and  successively  without  fur- 
ther debate  or  amendment. 


Du  consentemenl  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  le  mardi 
25  octobre  1983,  le  projet  de  loi  C-152,  Loi  concernant  I'orga- 
nisation  du  gouvernement  du  Canada  et  des  questions  con- 
nexes,  soit  I'ordre  a  etre  etudie  a  I'appel  des  ordres  emanant  du 
gouvernement,  apres  la  periode  des  questions;  et 

Que,  nonobstant  tout  article  du  Reglement,  au  plus  tard  a 
17  h.  45,  toutes  Ies  questions  alors  necessaires  pour  disposer  de 
I'etape  du  rapport  et  de  la  troisieme  lecture  dudit  projet  de  loi 
soient  mises  aux  voix  sur-le-champ  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 
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Mr.  Lewis,  from  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts,  presented  the  Twenty-First  Report  of  the  Commit- 
tee. (Comprehensive  Audit  of  the  Department  of  External 
Affairs  and  Audit  Notes  concerning  the  Canadian  Interna- 
tional Development  Agency). — Sessional  Paper  No. 
321-8/17L. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  SO,  81,  82,  83  and  92  of  the  First  Session  of  the 
Thirty-second  Parliament)  was  tabled. 

(The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  226  to  the 
Journals). 


M.  Lewis,  du  Comite  permanent  des  comptes  publics, 
presente  le  vingt  et  unieme  rapport  de  ce  Comite  (Verification 
integree  du  ministere  des  Affaires  exterieures  et  observations 
de  verification  sur  TAgence  canadienne  de  developpement 
international). — Document  pariementaire  n°  321-8/17L. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n°'  80,  81,  82,  83  et  92  de  la  premiere 
session  de  la  trente-deuxieme  legislature)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n°  226  aux  Journaux). 


Mr.  Burghardt  for  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Document  entitled  "Building 
for  the  Future:  towards  a  distinctive  CBC",  dated  October 
1983.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-7/85. 


M.  Burghardt,  au  nom  de  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Document 
intitule:  nBatir  I'avenir:  vers  une  Societe  Radio-Canada  dis- 
tincte»,  en  date  du  mois  d'octobre  1983.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  pariementaire  n°  321-7/85. 


Mrs.  Erola,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Report  of  the  Metric  Commission  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1983.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/303C. 


M""  Erola,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose  sur 
le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de  la  Commission  du 
systeme  metrique  Canada,  pour  I'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1983.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
pariementaire  n"  321-1/303C. 


Mrs.  Erola,  laid  upon  the  Table, — Response  of  the  Govern- 
ment of  Canada,  dated  August  1983,  to  the  Report  of  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs  on 
Urea  Formaldehyde  Foam  Insulation.  (Sessional  Paper  No. 
321-8/6A).  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-8/6B. 


M""^  Erola  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Reponse 
du  gouvernement  du  Canada,  en  date  du  mois  d'aout  1983,  au 
rapport  sur  la  mousse  isolante  d'uree-formol  du  Comite  perma- 
nent de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales 
(Document  pariementaire  321-8/6A).  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  pariementaire  n°  321-8/6B. 


The  honourable  Member  for  The  Battlefords- 
(Mr.  Anguish)  presented  a  petition. 


-Meadowlake  L'honorable  depute  de  The  Battlefords- 

Anguish)  presente  une  petition. 


-Meadow  Lake  (M. 


By  unanimous  consent,  the  Order  for  second  reading  and 
reference  to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal 
Affairs  of  Bill  C-399,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code 
(cruelty  to  animals),  standing  in  the  name  of  the  honourable 
Member  for  Surrey — White  Rock — North  Delta  (Mr. 
Friesen),  was  discharged  and  the  Bill  withdrawn. 


Du  consentement  unanime,  I'ordre  portant  deuxieme  lecture 
et  renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-399,  Loi  modifiant  le  Code 
criminel  (cruaute  envers  les  animaux),  inscrit  au  nom  de 
l'honorable  depute  de  Surrey — White  Rock — Delta-Nord  (M. 
Friesen),  est  revoque  et  le  projet  de  loi  retire. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-163,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Aviation 
Safety  Board  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as.  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  I'etude  a  I'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-163,  Loi  constituant  le  Bureau 
canadien  de  la  securite  aerienne  et  modifiant  d'autres  lois  en 
consequence,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite 
permanent  des  transports. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Campbell  (Cardigan),  moved, — That  Bill  C-163  be  amended 
in  Clause  12 

(a)  by  striking  out  line  23  at  page  6  and  substituting  the 
following: 

"and  causes  and  recommendations" 

(b)  by  striking  out  line  32  on  page  6  and  substituting  the 
following: 


Du  consentement  unanime,  M.  Axworthy,  appuye  par  M. 
Campbell  (Cardigan),  propose, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-163,ararticle  12, 

a)  en  retranchant  la  ligne  21,  page  6,  et  en  la  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«faire  des  recommandations  en» 

b)  en  retranchant  la  ligne  32,  page  6,  et  en  la  remplagant 
par  ce  qui  suit: 


24octobre  1983 


JOURNAUX  DH  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


6339 


"Iributing  factors  and  causes  and". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Campbell  (Cardigan),  moved, — That  Bill  C-163,  be  amended 
in  subclause  23(1)  by  striking  out  line  2  on  page  14  and  sub- 
stituting the  following: 

"include  in  its  report  recommenda-". 
And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


«en  consequence)). 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

Du  consentement  unanime,  M.  Axworthy,  appuyc  par  M. 
Campbell  (Cardigan),  propose, — Qu'on  modific  Ic  projet  de  loi 
C-163,  a  Particle  23,  en  retranchant  la  ligne  43,  page  13,  et  la 
ligne  1 ,  page  14,  et  en  les  rempla9ant  par  cc  qui  suit: 

«la  mesure  du  possible  ses  recommandations,  fondccs  sur 
ces  conclusions,  tou-». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


On  motion  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Campbell 
(Cardigan),  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage,  with  further  amendments. 

By  unanimous  consent,  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Campbell  (Cardigan),  moved, — That  the  Bill  be  now  read  a 
third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Campbell 
(Cardigan),  ce  bill,  tel  que  modifie,  est  agree  a  I'etape  du 
rapport  avec  d'autres  amendements. 

Du  consentement  unanime,  M.  Axworthy,  appuye  par  M. 
Campbell  (Cardigan),  propose, — Que  ce  projet  de  loi  soit 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-152,  An  Act  respecting  the  organization  of  the 
Government  of  Canada  and  matters  related  or  incidental 
thereto,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  I'etude  a  I'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-152,  Loi  concernant  I'organisation 
du  gouvernement  du  Canada  et  des  questions  connexes,  rap- 
porte  avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing Standing  Order  79(5),  the  following  notice  of  motion, 
be  printed  on  this  day's  Notice  Paper. 

"That  Bill  C-152  be  amended  in  Schedule  I  by  adding 
immediately  after  item  4  thereof,  the  following  item: 

"5.     Canagrex  Act  Paragraph  4(3)(f)  is  repealed  and 

1 980-8 1  -82-83,  the  following  substituted  therefor: 

C.152 

"(f)  one  from  the  Department  of 
External  Affairs."  " 


and  by  renumbering  the  subsequent  items  accordingly. 
Evans." 


-Mr. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  I'article  79(5)  du  Reglement,  I'avis  de  motion,  dont  le 
texte  suit,  soit  imprime  au  Feuilleton  des  Avis  de  ce  jour: 

"Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a  I'Annexe  I,  en 
ajoutant,  apres  le  n°  4,  ce  qui  suit: 

«5.     Loi  sur  la  societe        Le  paragraphe  4(3)  est  abroge  et 
Canagrex  remplace  par  ce  qui  suit: 

1980-81-82-83 
c.152 

«(3)  Parmi  les  administrateurs 
nommes  conformement  au  para- 
graphe (1),  sept  sont  choisis  en 
dehors  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  et  chacun  des  trois 
autres,  respectivement,  au  sein  des 
ministeres  de  I'Agriculture,  des 
Finances  et  des  Affaires  exterieu- 
res.)> » 

et  en  renumerotant  les  autres  lois  enumerces  a  la  colonne  1. — 
M.  Evans. » 


Mr.  Lambert,  seconded  by  Mr.  Bosley,  moved  motion 
numbered  1, — That  Bill  C-152  be  amended  in  Clause  4  by 
striking  out  line  1  at  page  2  and  substituting  the  following 
therefor: 

"4.  A  Minister  of  State  for  International  Trade". 

Mr.  Lambert,  seconded  by  Mr.  Bosley,  moved  motion 
numbered  3, — That  Bill  C-152  be  amended  in  Clause  12  by 


M.  Lambert,  appuye  par  M.  Bosley,  propose  la  motion 
numcro  I, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a  I'article  4, 
en  retranchant  la  ligne  2,  page  2,  et  en  la  rempla9ant  par  ce 
qui  suit: 

"grand  sceau  un  ministre  d'Etat  du  Commerce». 

M.  Lambert,  appuye  par  M.  Bosley,  propose  la  motion 
numcro  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a  Tarticle  12, 
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striking  out  line  19  at  page  4  and  substituting  the  following 
therefor: 

"  1 2.  Subject  to  section  6,  the  Minister  of  State  for". 

Mr.  Lambert,  seconded  by  Mr.  Bosley,  moved  motion 
numbered  7, — That  Bill  C-152  be  amended  in  Schedule  L 
Item  2\(b),  Column  U,  at  page  20  by  striking  out  the  words 
"The  Minister  for  International  Trade"  and  substituting  the 
following  therefor: 

"The  Minister  of  State  for  International  Trade". 

And  debate  arising  thereon; 


en  retranchant  la  ligne  20,  page  4,  et  en  la  rempla^ant  par  ce 
qui  suit: 

ad'Etat  du  Commerce  exterieur  favorise  le  commerce». 

M.  Lambert,  appuye  par  M.  Bosley,  propose  la  motion 
numero  7, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a  I'annexe  I, 
au  n°  2\b),  colonne  II,  page  20,  en  rempla^ant  les  mots  «Le 
ministre  du  Commerce  exterieur»  par  ce  qui  suit: 

«Le  ministre  d'Etat  du  Commerce  exterieur». 
II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  motion  numbered  7  was  amended  to  Du  consentement  unanime,  la  motion  numero  7  est  modifiee 


read  as  follows: 

That  Bill  C-152  be  amended  in  Schedule  I,  Item  2\{b), 
Column  II,  at  page  20  by  striking  out  the  words  "The  Minister 
for  International  Trade". 


pour  se  lire  ainsi  qu'il  suit: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a  I'annexe  I,  au  n° 
216),  colonne  II,  page  20,  en  retranchant  les  mots  «Le  ministre 
du  Commerce  exterieur». 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  1  of  Mr.  Lam- 
bert, seconded  by  Mr.  Bosley, — That  Bill  C-152  be  amended 
in  Clause  4  by  striking  out  line  1  at  page  2  and  substituting  the 
following  therefor: 

"4.  A  Minister  of  State  for  International  Trade". 

And  on  motion  numbered  3  of  Mr.  Lambert,  seconded  by 
Mr.  Bosley, — That  Bill  C-152  be  amended  in  Clause  12  by 
striking  out  line  19  at  page  4  and  substituting  the  following 
therefor: 

"12.  Subject  to  section  6,  the  Minister  of  State  for". 

And  on  motion  numbered  7,  as  amended,  of  Mr.  Lambert, 
seconded  by  Mr.  Bosley, — That  Bill  C-152  be  amended  in 
Schedule  I,  Item  2\{b),  Column  II,  at  page  20  by  striking  out 
the  words  "The  Minister  for  International  Trade". 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived, 
on  division. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  1  de  M.  Lambert, 
appuye  par  M.  Bosley, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152, 
a  Particle  4,  en  retranchant  la  ligne  2,  page  2,  et  en  la  rempla- 
qant  par  ce  qui  suit: 

«grand  sceau  un  ministre  d'Etat  du  Commerce*. 

Et  sur  la  motion  numero  3  de  M.  Lambert,  appuye  par  M. 
Bosley, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a  Particle  12, 
en  retranchant  la  ligne  20,  page  4,  et  en  la  rempla^ant  par  ce 
qui  suit: 

ad'Etat  du  Commerce  exterieur  favorise  le  commerce». 

Et  sur  la  motion  numero  7,  telle  que  modifiee,  de  M.  Lam- 
bert, appuye  par  M.  Bosley, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-152,  a  I'annexe  I,  au  n"  216),  colonne  II,  page  20,  en  retran- 
chant les  mots  «Le  ministre  du  Commerce  exterieur». 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetees,  sur  division. 


Mr.  Lambert,  seconded  by  Mr.  Bosley,  moved  motion 
numbered  2, — That  Bill  C-152  be  amended  in  Clause  5  at 
page  2  by  striking  out  line  4  and  substituting  the  following 
therefor: 

"5.  A  Minister  of  State  for  External  Relations  shall". 


Mr.  Lambert,  seconded  by  Mr.  Bosley,  moved  motion 
numbered  8, — That  Bill  C-152  be  amended  in  Schedule  I, 
Item  2\(b),  Column  II,  at  page  20  by  striking  out  the  words 
"The  Minister  for  External  Relations"  and  substituting  the 
following  therefor: 

"The  Minister  of  State  for  External  Relations". 


And  debate  arising  thereon; 


M.  Lambert,  appuye  par  M.  Bosley,  propose  la  motion 
numero  2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a  Particle  5, 
en  retranchant  les  lignes  6  et  7,  page  2,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«5.  II  doit  etre  nomme  par  commission  sous  le  grand  sceau 
un  ministre  d'Etat  des  Relations*. 

M.  Lambert,  appuye  par  M.  Bosley,  propose  la  motion 
numero  8, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a  I'annexe  I, 
au  n°  216),  colonne  II,  page  20,  en  remplacant  les  mots  «Le 
ministre  des  Relations  exterieures»  par  ce  qui  suit: 

«Le  ministre  d'Etat  des  Relations  exterieures». 
II  s'eleve  un  debat; 


By  unanimous  consent,  motion  numbered  8  was  amended  to 
read  as  follows: 

That  Bill  C-152  be  amended  in  Schedule  I,  Item  21(6), 
Column  II,  at  page  20  by  striking  out  the  words  "The  Minister 
for  External  Relations". 


Du  consentement  unanime,  la  motion  numero  8  est  modifiee 
pour  se  lire  ainsi  qu'il  suit: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a  I'annexe  I,  au  n° 
216),  colonne  II,  page  20,  en  retranchant  les  mots  «Le  ministre 
des  Relations  exterieures». 
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Debate  was  resumed  on  motion  numbered  2  of  Mr.  Lam- 
bert, seconded  by  Mr.  Bosley, — That  Bill  C-152  be  amended 
in  Clause  5  at  page  2  by  striking  out  line  4  and  substituting  the 
following  therefor: 

"5.  A  Minister  of  State  for  External  Relations  shall". 

And  on  motion  numbered  8,  as  amended,  of  Mr.  Lambert, 
seconded  by  Mr.  Bosley, — That  Bill  C-152  be  amended  in 
Schedule  I,  Item  2\(h),  Column  11,  at  page  20  by  striking  out 
the  words  "The  Minister  for  External  Relations". 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  2  de  M.  Lambert, 
appuye  par  M.  Bosley,  — Qu'on  modific  Ic  projet  dc  loi  C-152, 
a  Particle  5,  en  retranchant  les  lignes  6  et  7,  page  2,  et  en  les 
remplayant  par  cc  qui  suit: 

«5.  11  doit  etre  nomme  par  commission  sous  le  grand  sceau 
un  ministre  d'Etat  des  Relations)). 

Et  sur  la  motion  numero  8,  telle  que  modificc,  dc  M.  Lam- 
bert, appuye  par  M.  Bosley, — Qu'on  modific  le  projet  dc  loi 
C-152,  a  Tannexe  I,  au  n°  2\h),  colonne  IL  page  20,  en  retran- 
chant les  mots  «Le  ministre  des  Relations  extcrieurcs». 

Le  debat  se  poursuit; 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Oue  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant))  est  rcputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


At  6.27  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  27,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 


f 
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PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections  of  Bill 
C-169,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  (No.  3); 

Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardigan), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Privileges  and  Elections. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and,  by 
unanimous  consent,  considered  in  Committee  of  the  Whole, 
reported  without  amendment,  concurred  in  at  the  report  stage 
and,  by  unanimous  consent,  read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections  du 
projet  de  loi  C-169,  Loi  n°  3  modifiant  la  Loi  electorale  du 
Canada. 

M.  Pinard,  appuye  par  M.  Campbell  (Cardigan),  propose, — 
Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et, 
du  consentement  unanime,  etudie  en  Comite  plenier,  rapporte 
sans  amendement,  agree  a  I'etape  du  rapport  et,  du  consente- 
ment unanime,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs  of  Bill  C-168,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods 
Agreements  Act  (No.  2); 

Mr.  MacLaren,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  economiques  du  projet  de  loi  C-168,  Loi  n°  2  modi- 
fiant la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods. 

M.  MacLaren,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
I'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme fois  et  adopte. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Elev- 
enth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-678,  An  Act  to  declare  Canada  a  Nuclear  Weapons 
Free  Zone,  presented  by  the  honourable  Member  for  The 
Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish)  on  Monday, 
October  24,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  onzieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaltre  qu'elle  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le 
projet  de  loi  C-678,  Loi  declarant  le  Canada  zone  sans  armes 
nucleaires,  presentee  par  Fhonorable  depute  de  The  Battle- 
fords — Meadow  Lake  (M.  Anguish)  le  lundi  24  octobre  1983, 
et  qu'elle  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences 
du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Report,  dated  July  1983,  of  the  Law 
Reform  Commission  of  Canada  entitled  Euthanasia,  Aiding 
Suicide  and  Cessation  of  Treatment.  (English  and  French). — 
Sessional  Paper  No.  321-1/410G.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs). 


M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport,  en  date  de 
juillet  1983,  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 
intitule:  «Euthanasie,  aide  au  suicide  et  interruption  de  traite- 
ment».  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  321-1 /410G.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques). 


The   honourable    Member   for   The    Battlefords — Meadow  L'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 

Lake  (Mr.  Anguish)  presented  a  petition.  Anguish)  presente  une  petition. 

The  honourable  Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton)  presented  L'honorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  presente  douze 

twelve  petitions.  petitions. 


The  honourable   Member  for   Kootenay   East — Revelstoke  L'honorable    depute    de     Kootenay-Est — Revelstoke    (M. 

(Mr.  Parker)  presented  a  petition.  Parker)  presente  une  petition. 
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Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,873— A/r  Bradley 

1.  What  was  the  total  poundage  of  tobacco  imported  in  (a) 
1981  {h)  1982  and,  by  year,  what  was  the  breakdown  in 
poundage  and  types  of  tobacco? 

2.  What  is  the  forecasted  poundage  of  tobacco  importation 
for  1983  and  what  is  the  breakdown  of  poundage  and  types  in 
the  forecast? 

3.  In  relation  to  the  different  types  of  tobacco  imported  in 
the  fiscal  year  1981-82,  what  were  the  tariff  regulations  in 
effect? 

4.  In  relation  to  the  different  types  of  tobacco  anticipated  to 
be  imported  in  1983,  what  are  the  tariffs  to  be  imposed? — 
Sessional  Paper  No.  321-2/4873. 

Mr.  Evans,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  dcs  dispositions  de  Particle  44(4)  du  Rcgie- 
mcnt,  la  question  suivante  est  transformcc  en  ordrc  dc  depot  de 
documents,  .savoir: 


N" 4873— A/.  Bradley 

1.  Combien  a-t-on  importc  de  livres  de  tabac  en  a)  1981, 


b) 


1982  et  quelle  en  est  la  ventilation  annuellc  scion  le  poids  et  le 
type  de  tabac? 

2.  Combien  prevoit-on  importer  de  livres  de  tabac  en  1983  et 
quelle  en  est  la  ventilation,  seion  le  poids  et  Ic  type  dc  tabac? 

3.  Quels  rcglements  tarifaires  s'appliquaient  aux  differents 
types  de  tabac  importes  au  cours  de  I'annee  financiere 
1981-1982? 

4.  Quels  reglements  tarifaires  s'appliqueront  aux  differents 
types  de  tabac  que  Ton  prevoit  importer  en  1983? — Document 
parlementaire  n"  321-2/4873. 

M.  Evans,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseii 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


Bill  C-152,  An  Act  respecting  the  organization  of  the 
Government  of  Canada  and  matters  related  or  incidental 
thereto,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Miscellaneous  Estimates,  was  again  considered 
at  the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-152,  Loi  concernant  I'organisation  du 
gouvernement  du  Canada  et  des  questions  connexcs,  rapporte 
avec  des  amendements  par  le  Comite  permanent  des  previsions 
budgetaires  en  general,  est  etudie  de  nouveau  a  I'etape  du 
rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
2  of  Mr.  Lambert,  seconded  by  Mr.  Bosley, — That  Bill  C-152 
be  amended  in  Clause  5  at  page  2  by  striking  out  line  4  and 
substituting  the  following  therefor: 

"5.  A  Minister  of  State  for  Externa!  Relations  shall". 

And  on  motion  numbered  8  of  Mr.  Lambert,  .seconded  by 
Mr.  Bosley, — That  Bill  C-152  be  amended  in  Schedule  L  Item 
21(6),  Column  II,  at  page  20  by  striking  out  the  words  "The 
Minister  for  External  Relations". 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motions, 
it  was  negatived,  on  division. 

Mr.  Lambert,  seconded  by  Mr.  Bosley,  moved  motion 
numbered  4, — That  Bill  C-152  be  amended  in  Clause  25 

(a)  by  striking  out  lines  24  to  28  at  page  10;  and 

{b)  by  striking  out  lines  34  to  40  at  page  10. 

Mr.  Lambert,  seconded  by  Mr.  Bosely,  moved  motion 
numbered  5, — That  Bill  C-152  be  amended  in  Clause  25  by 
striking  out  lines  29  to  33  at  page  10. 

Mr.  Lambert,  seconded  by  Mr.  Bosley,  moved  motion 
numbered  6, — That  Bill  C-152  be  amended  by  deleting  Clause 

25. 

And  debate  arising  thereon; 

By  unanimous  consent,  motions  numbered  4  and  6  were 
withdrawn. 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  5,  it  was 
negatived,  on  division. 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  2 
de  M.  Lambert,  appuye  par  M.  Bosley, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-152,  a  Particle  5,  en  retranchant  les  lignes  6  et 
7,  page  2,  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«5.  II  doit  etre  nomme  par  commission  sous  le  grand  sceau 
un  ministre  d'Etat  des  Relations». 

Et  sur  la  motion  numero  8  de  M.  Lambert,  appuye  par  M. 
Bosley, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a  Pannexe  I,  au 
n°  216),  colonne  II,  page  20,  en  retranchant  les  mots  «Le 
ministre  des  Relations  exterieures». 

Apres  plus  ample  debat,  ces  motions,  mises  aux  voix,  sont 
rejetees,  sur  division. 

M.  Lambert,  appuye  par  M.  Bosley,  propose  la  motion 
numero  4, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a  Particle  25, 

a)  en  retranchant  les  lignes  20  a  23,  page  10;  et 

b)  en  retranchant  les  lignes  29  a  33,  page  10. 

M.  Lambert,  appuye  par  M.  Bosley,  propose  la  motion 
numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a  Particle  25, 
en  retranchant  les  lignes  24  a  28,  page  10. 

M.  Lambert,  appuye  par  M.  Bosley,  propose  la  motion 
numero  6, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152  en  retran- 
chant Particle  25. 

II  s'eleve  un  debat; 

Du  consentement  unanime,  les  motions  numeros  4  et  6  sont 
retirees;  et 

La  motion  numero  5,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur  division. 
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Mr.  Evans,  seconded  by  Mr.  Ferguson,  moved  motion 
numbered  9, — That  Bill  C-152  be  amended  in  Schedule  I  by 
adding  immediately  after  item  4  thereof,  the  following  item: 

"5.     Canagrex  Act  Paragraph  4(3)(r)  is  repealed  and 

1980-81-82-83.  the  following  substituted  therefor: 

C.152 

"(f)  one  from  the  Department  of 
External  Affairs."  " 


and  by  renumbering  the  subsequent  items  accordingly. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Evans,  appuye  par  M.  Ferguson,  propose  la  motion 
numero  9, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a  TAnnexe  I, 
en  ajoutant,  apres  le  n"  4,  ce  qui  suit: 

«5.     Loi  sur  la  societe        Le  paragraphe  4(3)  est  abroge  et 
Canagrex  remplace  par  ce  qui  suit: 

1980-81-82-83 
c.152 

«(3)  Parmi  ies  administrateurs 
nommes  conformement  au  para- 
graphe (1),  sept  sont  choisis  en 
dehors  de  la  fonction  publique  du 
Canada,  et  chacun  des  trois 
autres,  respectivement,  au  sein  des 
ministeres  de  PAgriculture,  des 
Finances  et  des  Affaires  exterieu- 
res.» » 

et  en  renumerotant  Ies  autres  lois  enumerees  a  la  colonne  1 . 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Evans,  seconded  by  Mr.  Fergu- 
son, moved, — That  Bill  C-152  be  amended  in  Clause  25  by 
striking  out  lines  21  to  40  at  page  10  and  substituting  the 
following: 

"25.  Subsection  2(2)  of  the  Parliamentary  Secretaries 
Act  is  repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

"(2)  There  shall  not  be  appointed  more  Parliamentary 
Secretaries  than  the  number  of  Ministers  who  hold  offices 
for  which  salaries  are  provided  in  sections  4  and  5  of  the 
Salaries  Act."'" 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


Du  consentement  unanime,  M.  Evans,  appuye  par  M. 
Ferguson,  propose, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-152,  a 
Particle  25,  en  retranchant  Ies  lignes  17  a  33,  page  10,  et  en  Ies 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«25.   Le  paragraphe  2(2)  de  la  Loi  sur  Ies  secretaires 
parlementaires  est  abroge  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Le  nombre  des  secretaires  parlementaires  qui  sont 
nommes  ne  peut  exceder  le  nombre  de  ministres  exer^ant 
une  charge  pour  laquelle  est  prevu  un  traitement  aux 
articles  4  et  5  de  la  Loi  sur  Ies  traitements.»» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


On  motion  of  M""'  Begin  for  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mrs. 
Hervieux-Payette,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at 
the  report  stage,  with  further  amendments. 

Pursuant  to  Order  made  Monday,  October  24,  1983,  M""' 
Begin  for  Mr.  Trudeau,  seconded  by  Mrs.  Hervieux-Payette, 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Sur  motion  de  M"""  Begin,  au  nom  de  M.  Trudeau,  appuyee 
par  M'^'=  Hervieux-Payette,  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est 
agree  a  I'etape  du  rapport  avec  d'autres  amendements. 

Conformement  a  I'ordre  du  lundi  24  octobre  1983,  M'"= 
Begin,  au  nom  de  M.  Trudeau,  appuyee  par  M'"'=  Hervieux- 
Payette,  propose, — Que  ce  projet  loi  soit  maintenant  lu  une 
troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  names  of  the  Honourable  Senators  Le  Moyne, 
Leblanc,  Asselin  and  Tremblay  have  been  substituted  for  that 
of  the  Honourable  Senators  Hebert,  Theriault,  Tremblay  and 
Bielish  on  the  list  of  Senators  serving  on  the  Special  Joint 
Committee  on  the  Reform  of  the  Senate. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  que  Ies  noms  des  honorables  senateurs  Le  Moyne, 
Leblanc,  Asselin  et  Tremblay  ont  ete  substitues  a  ceux  des 
honorables  senateurs  Hebert,  Theriault,  Tremblay  et  Bielish 
sur  la  liste  des  senateurs  faisant  partie  du  Comite  mixte  special 
sur  la  reforme  du  Senat. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(^),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes   suivant   Ies   dispositions   de   Particle   69(4)/»)   du 
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Mr.  Parker  for  Mr.  Heap  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.  Skelly  for   Mr.   Riis  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 


Reglement,  la  li.ste  des  mcmbrcs  des  comitc.s  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  .suit: 

M.  Parker  en  rempiacemcnt  de  M.  Heap  sur  la  listc  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'ocuvre 
et  de  rimmigration. 

M.  Skelly  en  rempiacemcnt  dc  M.  Riis  sur  la  iiste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Bussieres,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,— Report  of  the  Department  of  National  Revenue, 
Customs,  Excise  and  Taxation,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1983,  pursuant  to  section  5  of  the  Department  of 
National  Revenue  Act,  chapter  N-I5,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /19C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Bussieres,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
.Rapport  du  ministere  du  Revenu  national,  douanes,  acci,se  et 
impot,  pour  Tannee  financiere  terminee  le  31  mars  1983, 
conformement  a  Particle  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  du 
Revenu  national,  chapitre  N-15,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
gais  et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/19C. 
(Repute  defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  com- 
merce et  des  questions  economiques). 


At  5.35  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  17  h.  35,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and 
Twelfth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Province  of 
Saskatchewan,  concerning  Bill  C-678,  An  Act  to  declare 
Canada  a  Nuclear  Weapons  Free  Zone,  presented  by  the 
honourable  Member  for  The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr. 
Anguish)  on  Tuesday,  October  25,  1983,  and  finds  that  the 
petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  douzieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  province  de  la  Saskat- 
chewan, concernant  le  projet  de  loi  C-678,  Loi  declarant  le 
Canada  zone  sans  armes  nucleaires,  presentee  par  I'honorable 
depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M.  Anguish)  le 
mardi  25  octobre  1983,  et  qu'elle  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Reports  of  the  Clerk  of 
Petitions  numbered  713  to  723,  stating  that  she  has  examined 
the  petitions  signed  by  residents  of  Canada,  concerning  nuclear 
disarmament,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Skeena  (Mr.  Fulton),  on  Tuesday,  October  25,  1983,  and  finds 
that  the  petitions  meet  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  les  rapports  numeros  713  a  723  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine  les 
petitions  signees  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le 
desarmement  nucleaire,  presentees  par  I'honorable  depute  de 
Skeena  (M.  Fulton),  le  mardi  25  octobre  1983,  et  qu'elle 
constate  que  les  petitions  sont  conformes  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  leur  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and 
Twenty-Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that 
she  has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  offshore  oil  and  gas  developments,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton)  on  Tuesday, 
October  25,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  vingt-quatrieme  rap- 
port du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant Sexploitation  des  gisements  de  petrole  et  de  gaz  en 
mer,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton) 
le  mardi  25  octobre  1983,  et  qu'elle  constate  que  la  petition  est 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and 
Twenty-Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Revelstoke,  in 
the  Province  of  British  Columbia,  concerning  the  Report  of  the 
Electoral  Boundaries  Commission  for  the  Province  of  British 
Columbia,  presented  by  the  honourable  Member  for  Kootenay 
East — Revelstoke  (Mr.  Parker)  on  Tuesday,  October  25,  1983, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  vingt-cinquieme  rap- 
port du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  de  Revelstoke, 
dans  la  province  de  la  Colombie-Britannique,  concernant  le 
Rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des  circonscriptions 
electorales  pour  la  province  de  la  Colombie-Britannique, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Kootenay-Est — Revels- 
toke (M.  Parker)  le  mardi  25  octobre  1983,  et  qu'elle  constate 
que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


The  honourable   Member  for  Winnipeg- 
Keeper)  presented  a  petition. 


-St.  James   (Mr.  L'honorable  depute  de  Winnipeg- 

presente  une  petition. 


-St.  James  (M.  Keeper) 


Mr.  Robinson  (Burnaby),  seconded  by  Mr.  Ogle,  by  leave  of 
the  House,  introduced  Bill  C-693,  An  Act  to  amend  the 
Interest  Act,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Robinson  (Burnaby),  appuye  par  M.  Ogle,  depose,  avec 
la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-693,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  I'interet,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Notice  having  been  given  at  a  previous  sitting  under  the 
provisions  of  Standing  Order  82,  Mr.  Axworthy,  seconded  by 
Mr.  Pinard,  moved, — That,  in  relation  to  Bill  C-155,  An  Act 
to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling  of 
western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  two  sitting  days  shall  be  allotted  to  the  consideration 


Avis  ayant  ete  donne  a  une  seance  anterieure,  en  conformite 
des  dispositions  de  Particle  82  du  Reglement,  M.  Axworthy, 
appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que,  relativement  au  projet 
de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et 
la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence,  deux  jours  de  seance  soient  attribues  pour 
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of  the  report  stage  and  one  day  shall  be  allotted  to  the  third 
reading  of  the  Bill;  and 

That,  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  those  days,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  stage  of  the  Bill  then  under  consideration 
shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate 
or  amendment. 

And  debate  arising  thereon; 


I'ctapc  du   rapport  et   un  jour  pour   Tetape  de   la   troisieme 
lecture  du  projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prcvu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ces  seances, 
toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  intcrrompue,  sMI  y  a 
lieu,  aux  fins  de  eel  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors 
necessairc  pour  disposer  de  I'etape  a  Tctude  a  ce  moment  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved, — That 
the  Orders  of  the  Day  be  read. 

The  question  being  put  on  the  motion  and,  more  than  five 
Members  having  risen,  the  Bells  to  call  in  the  Members  were 
sounded; 

At  5.12  o'clock  p.m.,  the  two  hours  provided  for  the  con- 
sideration of  the  motion  moved  under  the  provisions  of  Stand- 
ing Order  82  having  expired.  Madam  Speaker  interrupted  the 
proceedings; 

And  the  question  being  put  on  the  motion  of  Mr.  Mazan- 
kowski, seconded  by  Mr.  Nielsen, — That  the  Orders  of  the  day 
be  read; 

it  was  negatived  on  the  following  division: 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — Que 
rOrdre  du  jour  soit  maintenant  lu. 

La  motion  est  mise  aux  voix  et,  plus  de  cinq  deputes  s'etant 
leves,  la  sonnerie  d'appel  dcs  deputes  se  fait  entendre. 

A  17  h.  12,  les  deux  heures  prevues  pour  Tetude  de  la 
motion  proposee  en  vertu  de  Tarticle  82  du  Reglement  etant 
ecoulees,  Madame  le  President  interrompt  les  deliberations. 

La  motion  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — 
Que  rOrdre  du  jour  soit  maintenant  lu; 

mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N" 37 1) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

de  Jong 

Howie 

McGrath 

Roche 

Andre 

Dick 

Huntington 

McKenzie 

St.  Germain 

Beatty 

Ellis 

Jarvis 

McKinnon 

Sargeant 

Benjamin 

Elzinga 

Jewett  (Miss) 

McKnighl 

Schellenberger 

Blackburn 

Epp 

Keeper 

McLean 

Scott 

Blaikie 

Fennel! 

Kempling 

McMillan 

(Hamilton — Wentworth) 

Blenkarn 

Forrestall 

Kilgour 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Bradley 

Fraser 

King 

Mulroney 

(Victoria — Hali  burton) 

Broadbent 

Fretz 

Knowles 

Munro 

Shields 

Cardiff 

Fulton 

Kristiansen 

(Esquimalt — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Gamble 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Brandon- 

-Souris) 

Gass 

Lambert 

Neil 

Stevens 

Coates 

Gilchrist 

La  Salle 

Nickerson 

Stewart 

Cook 

Gurbin 

Lawrence 

Nielsen 

Taylor 

Cooper 

Gustafson 

Lewis 

Nowlan 

Thacker 

Corbett 

Halliday 

MacDougall 

Nystrom 

Thomson 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Hamilton 

Malone 

Ogle 

Towers 

Crombie 

(Swift  Current — 

Manly 

Orlikow 

Waddell 

Crosby 

Maple  Creek) 

Mayer 

Parker 

Wilson 

(Halifax  West) 

Hargrave 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

Crouse 

Hawkes 

McCain 

Riis 

Young— 105. 

Darling 

Heap 

McCuish 

Robinson 

Deans 

Hovdebo 

McDermid 

(Burnaby) 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Bergcr 

Appolloni  (Mrs.) 

Bloomfield 

Axworthy 

Bockstael 

Bachand 

Bossy 

Baker 

Breau 

(Gander — Twillingatc) 

Bujold 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

Bussieres 

Begin  (M""^) 

Caccia 

Campbell  (Miss) 

Corriveau 

(South  West  Nova) 

C6tc(M'"') 

Campbell 

Cousineau 

(Cardigan) 

Cullcn 

Chenicr 

Cyr 

Chretien 

Dawson 

Collenctte 

De  Banc 

Comtois 

de  Corneille 

Demers 
Dingwall 
Dion 
Dionne 

(Chicoutimi) 
Dubois 
Duclos 
Dupont 
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Dupras 

Duquet 

Erola  (Mrs.) 

Ethier 

Evans 

Ferguson 

Fisher 

Fleming 

Flis 

Foster 

Fox 

Garant 

Gaulhier 

Gendron 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 


Gray 

Landers 

Harquail 

Lang 

Henderson 

Laniel 

Herbert 

Lapierrc 

Hervieux-Payette  (M"'") 

Lapoinle 

Hopkins 

(Beauce) 

Hudeclti 

LcBlanc 

Irwin 

Leduc 

Isabelle 

Lefebvre 

Ittinuar 

Loiselle 

Johnston 

Lumley 

Joyal 

MacBain 

Kaplan 

MacGuigan 

Kelly 

Mackascy 

Lachance 

MacLaren 

Lajoie 

Malepart 

Lalonde 

Maltais 

Lamontagne 

Marceau 

Masse 

Roberts 

Masters 

Robinson 

McRae 

( Etobicoke — Lakcshore) 

Munro 

Rooney 

(Hamilton  East) 

Rossi 

Nicholson  (Miss) 

Roy 

Olivier 

Savard 

Ostiguy 

Schroder 

Ouellet 

Smith 

Parent 

Tardif 

Pellctier 

Tessier 

Pepin 

Tobin 

Pinard 

Tousignant 

Portelance 

Trudeau 

Prud'homme 

Turner 

Regan 

Watson 

Reid 

Whelan 

(Kenora — Rainy  River) 

Yanakis— 121. 

And  the  question  being  put  on  the  motion  of  Mr.  Axworthy, 
seconded  by  Mr.  Pinard, — That,  in  relation  to  Bill  C-155,  An 
Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling  of 
western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  two  sitting  days  shall  be  allotted  to  the  consideration 
of  the  report  stage  and  one  sitting  day  shall  be  allotted  to  the 
third  reading  of  the  Bill;  and 

That,  fifteen  minutes  before  the  expiry  of  the  time  provided 
for  government  business  on  those  days,  any  proceedings  before 
the  House  shall  be  interrupted,  if  required,  for  the  purpose  of 
this  Order  and,  in  turn,  every  question  then  necessary  in  order 
to  dispose  of  the  stage  of  the  Bill  then  under  consideration 
shall  be  put  forthwith  and  successively,  without  further  debate 
or  amendment; 

it  was  agreed  to  on  the  following  division; 


La  motion  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Que, 
relativement  au  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le 
transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  deux  jours  de  seance 
soient  attribues  pour  I'etape  du  rapport  et  un  jour  pour  I'etape 
de  la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi;  et 

Que,  quinze  minutes  avant  I'expiration  du  temps  prevu  pour 
les  affaires  emanant  du  gouvernement  au  cours  de  ces  seances, 
toute  deliberation  devant  la  Chambre  soit  interrompue,  s'il  y  a 
lieu,  aux  fins  de  cet  ordre  et,  par  la  suite,  toute  question  alors 
necessaire  pour  disposer  de  I'etape  a  Petude  a  ce  moment  soit 
mise  aux  voix  immediatement  et  successivement,  sans  plus 
ample  debat  ni  amendement; 

mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant; 


{Division —  Vote  N°  372) 
YEAS— POUR 


Allmand 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Dawson 

Baker 

De  Bane 

(Gander — Twiliingate) 

de  Corneille 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

Demers 

Begin  (M""') 

Dingwall 

Berger 

Dion 

Bloomficid 

Dionne 

Bockstael 

(Chicoutimi) 

Bossy 

Dubois 

Breau 

Duclos 

Bujold 

Dupont 

Bussieres 

Dupras 

Caccia 

Duquet 

Campbell  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

(South  West  Nova) 

Ethier 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chenier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collenette 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corriveau 

Garant 

C6te(M'"'^) 

Gauthier 

Messrs. — Messieurs 

Gendron 
Gimaiel 
Gingras 
Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payette  (M""') 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isabelle 
Ittinuar 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 


Laniel 

Lapierre 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacGuigan 
MacLaren 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 


Pelletier 

Pepin 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Watson 
Whelan 
Yanakis — 122. 
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NAYS— CONTRE 


Allhousc 

Andre 

Bcatty 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Blenkarn 

Bradlc) 

Broad ben 1 

CardilT 

Clark 

(Brandon — Souris) 
Coalcs 
Cook 
Cooper 
Corbetl 
Cossitt  (Mrs.) 
Crombie 
Crosby 

(Halifax  West) 
Crouse 
Darling 


Deans 

de  Jong 

Dick 

Ellis 

Elzinga 

Epp 

Fenncll 

Forrestall 

Fraser 

Fret/ 

Fulton 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Gurbin 

Gustafson 

Hallidav 

Hamilton 

(Swift  Current- 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Hawkes 


Vlcssrs.- -Messieurs 

Heap 

McDermid 

Hovdebo 

McGrath 

Howie 

McKen/ic 

Huntington 

McKinnon 

Jarvis 

Mcknight 

Jewett  (Miss) 

McLean 

Keeper 

McMillan 

Kcmpling 

Mitchell  (Mrs 

Kilgour 

Mulroncy 

Knowles 

Munro 

Kristiansen 

(Esquimalt- 

Kushner 

Murphv 

Lambert 

Neil 

La  Salle 

Nickcrson 

Lawrence 

Nielsen 

Lewis 

Nystrom 

MacDougall 

Ogle 

Malone 

Orlikow 

Manly 

Parker 

Mayer 

Patterson 

Mazankowski 

Riis 

McCain 

Saanich) 


Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
St.  Ciermain 
Sargeanl 
Schellcnberger 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 


(Victoria- 
Shields 
Skclly 
Spcyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thomson 
Towers 
Waddell 
Wilson 
Wright 
Young— 101. 


Haliburton) 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/7),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Bujold  for  Mr.  Evans  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Ms.  McDonald  (Broadview — Greenwood)  for  Mr.  de  Jong 
on  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture. 

Mr.   Riis  for  Mr.  Skelly  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Heap  for  Mr.  Parker  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Bujold  en  remplacement  de  M.  Evans  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 

M""'  McDonald  (Broadview — Greenwood)  en  remplacement 
de  M.  de  Jong  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent 
des  communications  et  de  la  culture. 

M.  Riis  en  remplacement  de  M.  Skelly  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et 
des  questions  economiques. 

M.  Heap  en  remplacement  de  M.  Parker  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Response  of  the  Government  of  Canada,  dated  October, 
1983,  pursuant  to  Standing  Order  69(13),  to  the  Ninth  Report 
of  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs, 
presented  to  the  House  on  Wednesday,  June  29,  1983  (Ses- 
sional Paper  No.  321-8/9A).  (English  and  French). — Ses- 
sional Paper  No.  321-8/9B. 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Reponse  du  gouvernement  du  Canada,  en  date  du 
mois  d'octobre  1983,  au  neuvieme  rapport  du  Comite  perma- 
nent de  la  justice  et  des  questions  juridiques  (Document 
parlementaire  321-8/9A),  presente  a  la  Chambre,  le  mercredi 
29  juin  1983,  conformement  a  Particle  69(13)  du  Reglement. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-8/9B. 
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At  6.33  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A  18  h.  33,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle   2(1)   du 

Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  ie  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved, — That 
the  honourable  Member  for  Kindersley — Lloydminster  be  now 
heard. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — Que 
I'honorable  depute  de  Kindersley — Lloydminster  soit  mainte- 
nant  entendu. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and 
Twenty-Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  the  Constit- 
uency of  Winnipeg — St.  James,  in  the  Province  of  Manitoba, 
concerning  the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil, 
presented  by  the  honourable  Member  for  Winnipeg  St.  James 
(Mr.  Keeper)  on  Wednesday,  October  26,  1983,  and  finds  that 
the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  vingt-sixieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connattre  qu'elle  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  de  la  circonscription  electorale 
de  Winnipeg — St.  James,  dans  la  province  du  Manitoba, 
concernant  la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le  sol  cana- 
dien,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Winnipeg — St. 
James  (M.  Keeper)  le  mercredi  26  octobre  1983,  et  qu'elle 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment,  quant  a  sa  forme. 


The  honourable  Member  for  Oshawa  (Mr.  Broadbent), 
from  his  place  in  the  House,  asked  leave  under  Standing  Order 
30  to  move  the  adjournment  of  the  House  for  the  purpose  of 
discussing  a  specific  and  important  matter  requiring  urgent 
consideration,  namely,  the  invasion  of  Grenada  by  a  multina- 
tional force  led  by  the  United  States. 

And,  by  unanimous  consent,  leave  having  been  granted  to 
propose  a  motion  to  adjourn  the  House  in  order  to  discuss  the 
matter,  the  motion  was  allowed  to  stand  over  until  8.00  o'clock 
p.m.,  this  day,  pursuant  to  Standing  Order  30(9). 


L'honorable  depute  d'Oshawa  (M.  Broadbent),  de  son  siege 
a  la  Chambre,  demande  la  permission  de  proposer,  en  confor- 
mite des  dispositions  de  Particle  30  du  Reglement,  I'ajourne- 
ment  de  la  Chambre  en  vue  de  la  discussion  d'une  affaire 
determinee  et  importante  dont  I'etude  s'impose  d'urgence,  a 
savoir,  la  question  de  I'invasion  de  la  Grenade  par  un  contin- 
gent multinational  dirige  par  les  Etats-Unis. 

Du  consentement  unanime,  la  permission  ayant  ete  accordee 
de  debattre  cette  question,  Madame  le  President,  en  confor- 
mite des  dispositions  de  I'article  30(9)  du  Reglement,  ordonne 
que  cette  question  reste  en  suspens  jusqu'a  vingt  heures. 


The  Honourable   Member  for  Yukon   (Mr.   Nielsen)   pre- 
sented two  petitions. 

The     Honourable     Member    for    Wellington — Dufferin — 
Simcoe  (Mr.  Beatty)  presented  five  petitions. 

The  honourable  Member  for  Capilano  (Mr.   Huntington) 
presented  three  petitions. 

The  honourable  Member  for  Don  Valley  West  (Mr.  Bosley) 
presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Moose  Jaw  (Mr.  Neil)  pre- 
sented six  petitions. 

The  honourable  Member  for  Winnipeg — Assiniboine  (Mr. 
McKenzie)  presented  two  petitions. 

The    honourable    Member    for    Bow    River    (Mr.    Taylor) 
presented  five  petitions. 

The  honourable  Member  for  Red  Deer  (Mr.  Towers)  pre- 
sented two  petitions. 

The   honourable   Member   for   Vancouver   Kingsway   (Mr. 
Waddell)  presented  two  petitions. 


L'honorable  depute  de  Yukon  (M.  Nielsen)  presente  deux 
petitions. 

L'honorable  depute  de  Wellington — Dufferin — Simcoe  (M. 
Beatty)  presente  cinq  petitions. 

L'honorable  depute  de  Capilano  (M.  Huntington)  presente 
trois  petitions. 

L'honorable    depute    de    Don    Valley-Ouest    (M.    Bosley) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Moose  Jaw  (M.  Neil)  presente  six 
petitions. 

L'honorable  depute  de  Winnipeg — Assiniboine  (M.  McKen- 
zie) presente  deux  petitions. 

L'honorable  depute  de  Bow  River  (M.  Taylor)  presente  cinq 
petitions. 

L'honorable  depute  de  Red  Deer  (M.  Towers)  presente  deux 
petitions. 

L'honorable  depute  de  Vancouver  Kingsway  (M.  Waddell) 
presente  deux  petitions. 


27octobre  1983 JQURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  PES  COMMUNES 6357 

The  honourable  Member  for  Calgary  West  (Mr.  Hawkes)  L'honorablc  depute  dc  Calgary-Ouest   (M.   Hawkes)   prc- 

presented  four  petitions.  sente  quatre  petitions. 

The    Honourable     Member    for    St.    John's     East     (Mr.  L'honorablc    depute    de    Saint-Jean-Est    (M,     McGrath) 

McGrath)  presented  a  petition.  prescnte  une  petition. 

The  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin)  L'honorablc  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  pre- 

presented  four  petitions.  sente  quatre  petitions. 

The  Honourable  Member  for  Vancouver  South  (Mr.  Eraser)  L'honorablc  depute  de  Vancouver-Sud  (M.  Eraser)  prescnte 

presented  a  petition.  une  petition. 

The  honourable  Member  for  Surrey — White  Rock — North  L'honorablc  depute  de  Surrey — White  Rock — Delta-Nord 

Delta  (Mr.  Friesen)  presented  four  petitions.  (M.  Friesen)  prescnte  quatre  petitions. 

The  honourable  Member  for  Annapolis  Valley — Hants  (Mr.  L'honorablc    depute    de    Annapolis    Valley — Hants    (M. 

Nowlan)  presented  a  petition.  Nowlan)  prescnte  une  petition. 

The  honourable   Member  for   Malpeque  (Mr.  Gass)   pre-  L'honorablc  depute  dc  Malpequc  (M.  Gass)  prescnte  une 

sented  a  petition.  petition. 

The  honourable  Member  for  Eric  (Mr.   Fretz)   presented  L'honorablc    depute    d'Eric    (M.    Eretz)    prescnte    quatre 

four  petitions.  petitions. 

The   honourable    Member   for   The    Battlefords — Meadow  L'honorablc  depute  dc  The  Battlcfords — Meadow  Lake  (M. 

Lake  (Mr.  Anguish)  presented  four  petitions.  Anguish)  prescnte  quatre  petitions. 

The    honourable    Member    for    Eraser    Valley    East    (Mr.  L'honorablc  depute  de   Eraser  Valley-Est   (M.   Patterson) 

Patterson)  presented  three  petitions.  prescnte  trois  petitions. 

The  honourable  Member   for  Wetaskiwin  (Mr.  Schellen-  L'honorablc   depute   de    Wctaskiwin    (M.    Schellenberger) 

berger)  presented  three  petitions.  prescnte  trois  petitions. 

The  honourable  Member  for  Humboldt — Lake  Centre  (Mr.  L'honorablc    depute    de     Humboldt — Lake    Centre     (M. 

Althousc)  presented  three  petitions.  Althouse)  prescnte  trois  petitions. 

The  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo)  L'honorablc  depute  de  Prince-Albert   (M.   Hovdebo)   pre- 

prescnted  three  petitions.  sente  trois  petitions. 

The  honourable   Member  for   Peace   River   (Mr.   Cooper)  L'honorablc  depute  de  Peace  River  (M.  Cooper)  pre.sente 

presented  two  petitions.  deux  petitions. 

The  honourable  Member  for  Western  Arctic  (Mr.  Nicker-  L'honorablc   depute   de    Western    Arctic   (M.    Nickerson) 

son)  presented  a  petition.  presente  une  petition. 

The    honourable    Member    for    Yorkton — Melville    (Mr.  L'honorablc  depute  de  Yorkton — Melville   (M.   Nystrom) 

Nystrom)  presented  three  petitions.  prescnte  trois  petitions. 

The  Honourable  Member  for  Vegreville  (Mr.  Mazankow-  L'honorablc    depute    de    Vegreville    (M.     Mazankowski) 

ski)  presented  four  petitions.  prescnte  quatre  petitions. 

The   honourable    Member    for    Esquimalt — Saanich    (Mr.  L'honorablc    depute    d'Esquimalt — Saanich    (M.    Munro) 

Munro)  presented  two  petitions.  presente  deux  petitions. 

The  honourable  Member  for  Parry  Sound — Muskoka  (Mr.  L'honorable  depute  de  Parry  Sound — Muskoka  (M.  Dar- 

Darling)  presented  a  petition.  ling)  presente  une  petition. 

The    honourable    Member    for    Crowfoot    (Mr.    Malone)  L'honorable  depute  de  Crowfoot  (M.  Malonc)  presente  six 

presented  six  petitions.  petitions. 

The   honourable   Member   for   Victoria    (Mr.    McKinnon)  L'honorable  depute  de  Victoria  (M.   McKinnon)  presente 

presented  four  petitions.  quatre  petitions. 

The  honourable   Member  for  Ontario  (Mr.   Fennell)  pre-  L'honorablc  depute  d'Ontario  (M.   Fcnncll)   prescnte  une 

sented  a  petition.  petition. 

The  honourable   Member  for  Winnipeg — St.  James  (Mr.  L'honorablc  depute  de  Winnipeg — St.  James  (M.  Keeper) 

Keeper)  presented  three  petitions.  prescnte  trois  petitions. 

The    honourable    Member    for    Kindcrslcy — Lloydminster  L'honorable    depute    de     Kindersley — Lloydminster     (M. 

(Mr.  McKnight)  presented  three  petitions.  McKnight)  presente  trois  petitions. 

The    honourable    Member    for    Portage — Marquette    (Mr.  L'honorable  depute  de   Portage — Marquette   (M.    Mayer) 

Mayer)  presented  two  petitions.  presente  deux  petitions. 

The  honourable  Member  for  Cumberland — Colchester  (Mr.  L'honorable     depute     dc     Cumberland — Colchester     (M. 

Coates)  presented  a  petition.  Coates)  prescnte  une  petition. 
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The  honourable   Member  for   Kootenay  East — Revelstoke 
(Mr.  Parker)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Brandon — Souris  (Mr.  Clark) 
presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Regina  East  (Mr.  de  Jong) 
presented  two  petitions. 

The  Honourable  Member  for  Joliette  (Mr.  La  Salle)  pre- 
sented a  petition. 

The  honourable   Member  for  Assiniboia   (Mr.  Gustafson) 
presented  two  petitions. 

The    honourable    Member    for    Selkirk — Interlake    (Mr. 
Sargeant)  presented  three  petitions. 

The  honourable  Member  for  Brampton — Georgetown  (Mr. 
McDermid)  presented  four  petitions. 

The  honourable  Member  for  Calgary  North  (Mr.  Wright) 
presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Medicine  Hat  (Mr.  Hargrave) 
presented  two  petitions. 

The   honourable    Member    for    Dartmouth — Halifax    East 
(Mr.  Forrestall)  presented  three  petitions. 

The  honourable  Member  for   Kootenay  West   (Mr.   Kris- 
tiansen)  presented  two  petitions. 

The    honourable    Member    for    Athabasca    (Mr.    Shields) 
presented  two  petitions. 

The  honourable  Member  for  Calgary  South  (Mr.  Thomson) 
presented  two  petitions. 

The  honourable   Member  for  Parkdale — High   Park  (Mr. 
Flis)  presented  a  petition. 


L'honorable    depute    de     Kootenay-Est — Revelstoke    (M. 
Parker)  presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Brandon — Souris  (M.  Clark)  pre- 
sente une  petition. 

L'honorable  depute  de  Regina-Est  (M.  de  Jong)  presente 
deux  petitions. 

L'honorable  depute  de  Joliette  (M.  La  Salle)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  d'Assiniboia  (M.  Gustafson)  presente 
deux  petitions. 

L'honorable  depute  de  Selkirk — Interlake   (M.  Sargeant) 
presente  trois  petitions. 

L'honorable     depute     de      Brampton — Georgetown      (M. 
McDermid)  presente  quatre  petitions. 

L'honorable  depute  de  Calgary-Nord  (M.  Wright)  presente 
une  petition. 

L'honorable  depute  de  Medicine  Hat  (M.  Hargrave)  pre- 
sente deux  petitions. 

L'honorable  depute  de  Dartmouth — Halifax-Est  (M.  For- 
restall) presente  trois  petitions. 

L'honorable  depute  de   Kootenay-Ouest   (M.   Kristiansen) 
presente  deux  petitions. 

L'honorable  depute  d'Athabasca  (M.  Shields)  presente  deux 
petitions. 

L'honorable  depute  de  Calgary-Sud  (M.  Thomson)  presente 
deux  petitions. 

L'honorable   depute   de    Parkdale — High    Park    (M.    Flis) 
presente  une  petition. 


At  8.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  30,  Mr. 
Broadbent,  seconded  by  Miss  Jewett,  moved, — That  this 
House  do  now  adjourn. 

And  debate  arising  thereon; 

12.00  o'clock  midnight 

After  further  debate.  Madam  Speaker  declared  the  motion 
carried. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4){b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Speyer  and  Fennell  for  Messrs.  Fennell  and  Stevens 
on  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs. 

Messrs.  Lawrence  (alternate)  and  Speyer  for  Messrs.  Speyer 
(permanent)  and  Lawrence  on  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs. 

Mr.  Epp  for  Mr.  Corbett  on  the  Standing  Committee  on 
Privileges  and  Elections. 


A  vingt  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  30 
du  Reglement,  M.  Broadbent,  appuye  par  M"'  Jewett, 
propose, — Que  la  Chambre  s'ajourne  maintenant.  J 

II  s'eleve  un  debat; 

Minuit 

Apres  plus  ample  debat,  Madame  le  President  declare  la 
motion  adoptee. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Speyer  et  Fennell  en  remplacement  de  MM.  Fennell  et 
Stevens  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques. 

MM.  Lawrence  (substitut)  et  Speyer  en  remplacement  de 
MM.  Speyer  (membre)  et  Lawrence  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

M.  Epp  en  remplacement  de  M.  Corbett  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1 ),  namely: 

By  Mr.  Joyal,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  the  Secretary  of  State  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  6  of  the 
Secretary  of  State  Act,  chapter  S-15,  R.S.C.,  1970.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/24C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Communications  and 
Culture). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  dc  la  Chambrc,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambrc,  conformement  aux 
dispositions  de  Tarticle  46(  1 )  du  Reglcment,  savoir: 

Par  M.  Joyal,  membre  du  Con.seil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  du  .secretariat  d'Etat,  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  Particle 
6  de  la  Loi  sur  le  secretariat  d'Etat,  chapitre  S-15,  S.R.C., 
1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  321-1 /24C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
communications  et  de  la  culture). 


Whereupon,  at  12.10  o'clock  a.m.,  the  House  adjourned 
until  11.00  o'clock  a.m.,  later  this  day,  pursuant  to  Standing 
Order  2(1). 


A  00  h.  10,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  onze  heures  ce 
matin,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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PRAYERS 


PRIERE 


Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Reports  of  the  Clerk  of 
Petitions  numbered  727,  751,  789,  795,  803  and  826,  stating 
that  she  has  examined  the  petitions  signed  by  residents  of 
Canada,  concerning  the  mining  industry  in  Yukon,  presented 
by  the  honourable  Members  for  Yukon  (Mr.  Nielsen), 
Athabasca  (Mr.  Shields),  Western  Arctic  (Mr.  Nickerson) 
and  Brampton — Georgetown  (Mr.  McDermid),  respectively, 
on  Thursday,  October  27,  1983  and  finds  that  the  petitions 
meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Reports  of  the  Clerk  of 
Petitions  numbered  728  to  730,  732,  733,  735,  738  to  740,  743, 
744,  747,  748,  754  to  756,  758,  759,  761,  763  to  766,  769  to 
773,  775,  778,  781,  783  to  785,  787,  788,  790,  791,  793,  796, 
798  to  800,  802,  804,  806,  808,  810  to  812,  814,  816,  818  to 
820,  822  to  824,  828  to  830,  832  to  835,  837,  839,  840,  842  to 
844  and  847  to  849,  stating  that  she  has  examined  the  petitions 
signed  by  residents  of  Canada,  calling  for  a  general  election, 
presented  by  the  honourable  Members  for  Brandon — Souris 
(Mr.  Clark),  Joliette  (Mr.  LaSalle),  Cumberland — Colchester 
(Mr.  Coates),  Portage — Marquette  (Mr.  Mayer),  Ontario 
(Mr.  Fennell),  Crowfoot  (Mr.  Malone),  Victoria  (Mr.  McKin- 
non).  Moose  Jaw  (Mr.  Neil),  Calgary  West  (Mr.  Hawkes), 
Brampton — Georgetown  (Mr.  McDermid),  Calgary  North 
(Mr.  Wright),  Surrey— White  Rock— North  Delta  (Mr. 
Friesen),  Erie  (Mr.  Fretz),  Medicine  Hat  (Mr.  Hargrave), 
Dartmouth — Halifax  East  (Mr.  Forrestall),  Eraser  Valley 
East  (Mr.  Patterson),  Athabasca  (Mr.  Shields),  Calgary 
South  (Mr.  Thomson),  Kindersley — Lloydminster  (Mr. 
McKnight),  Red  Deer  (Mr.  Towers),  Wellington — Dufferin — 
Simcoe  (Mr.  Beatty),  Capilano  (Mr.  Huntington),  Bow  River 
(Mr.  Taylor),  Annapolis  Valley — Hants  (Mr.  Nowlan),  St. 
John's  East  (Mr.  McGrath),  Vancouver  South  (Mr.  Eraser), 
Malpeque  (Mr.  Gass),  Wetaskiwin  (Mr.  Schellenberger), 
Peace  River  (Mr.  Cooper),  Vegreville  (Mr.  Mazankowski), 
Esquimau — Saanich  (Mr.  Munro),  Parry  Sound — Muskoka 
(Mr.  Darling)  and  Assiniboia  (Mr.  Gustafson),  respectively, 
on  Thursday,  October  27,  1983  and  finds  that  the  petitions 
meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Thirty- 
First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing construction  of  a  water  pipeline  in  Moose  Jaw  and  Regina 
in  the  Province  of  Saskatchewan,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Moose  Jaw  (Mr.  Neil)  on  Thursday,  October  27, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Thirty- 
Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-155,  Western  Grain  Transportation  Act,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Red  Deer  (Mr.  Towers)  on 
Thursday,  October  27,  1983,  and  finds  that  the  petition  does 
not  meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  les  rapports  numeros  727,  751,  789, 
795,  803  et  826  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'elle  a  examine  les  petitions  signees  par  des  residents  du 
Canada,  concernant  Findustrie  miniere  au  Yukon,  presentees 
par  les  honorables  deputes  de  Yukon  (M.  Nielsen),  Athabasca 
(M.  Shields),  Western  Arctic  (M.  Nickerson)  et  Brampton — 
Georgetown  (M.  McDermid),  respectivement,  le  jeudi  27 
octobre  1983,  et  qu'elle  constate  que  les  petitions  sont  confor- 
mes  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  leur  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  les  rapports  numeros  728  a  730, 
732,  733,  735,  738  a  740,  743,  744,  747,  748,  754  a  756,  758, 
759,  761,  763  a  766,  769  a  773,  775,  778,  781,  783  a  785,  787, 
788,  790,  791,  793,  796,  798  a  800,  802,  804,  806,  808,  810  a 
812,  814,  816,  818  a  820,  822  a  824,  828  a  830,  832  a  835, 
837,  839,  840,  842  a  844  et  847  a  849  du  greffier  des  petitions, 
qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine  les  petitions  signees  par 
des  residents  du  Canada,  demandant  la  tenue  d'une  election 
generale,  presentees  par  les  honorables  deputes  de  Brandon — 
Souris  (M.  Clark),  Joliette  (M.  La  Salle),  Cumberland — 
Colchester  (M.  Coates),  Portage — Marquette  (M.  Mayer), 
Ontario  (M.  Fennell),  Crowfoot  (M.  Malone),  Victoria  (M. 
McKinnon),  Moose  Jaw  (M.  Neil),  Calgary-Ouest  (M.  Haw- 
kes), Brampton — Georgetown  (M.  McDermid),  Calgary-Nord 
(M.  Wright),  Surrey— White  Rock— Delta-Nord  (M. 
Friesen),  Erie  (M.  Fretz),  Medicine  Hat  (M.  Hargrave), 
Dartmouth — Halifax-Est  (M.  Forrestall),  Eraser  Valley-Est 
(M.  Patterson),  Athabasca  (M.  Shields),  Calgary-Sud  (M. 
Thomson),  Kindersley — Lloydminster  (M.  McKnight),  Red 
Deer  (M.  Towers),  Wellington — Dufferin — Simcoe  (M. 
Beatty),  Capilano  (M.  Huntington),  Bow  River  (M.  Taylor), 
Annapolis  Valley — Hants  (M.  Nowlan),  Saint-Jean-Est  (M. 
McGrath),  Vancouver-Sud  (M.  Eraser),  Malpeque  (M.  Gass), 
Wetaskiwin  (M.  Schellenberger),  Peace  River  (M.  Cooper), 
Vegreville  (M.  Mazankowski),  Esquimalt — Saanich  (M. 
Munro),  Parry  Sound — Muskoka  (M.  Darling)  et  Assiniboia 
(M.  Gustafson),  respectivement,  le  jeudi  27  octobre  1983,  et 
qu'elle  constate  que  les  petitions  sont  conformes  aux  exigences 
du  Reglement,  quant  a  leur  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  trente  et  unieme  rap- 
port du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant la  construction  d'une  conduite  d'eau  a  Moose  Jaw  et  a 
Regina,  dans  la  province  de  la  Saskatchewan,  presentee  par 
I'honorable  depute  de  Moose  Jaw  (M.  Neil)  le  jeudi  27  octobre 
1983,  et  qu'elle  constate  que  la  petition  est  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  trente-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  projet  de  loi  C-155,  Loi  sur  le  transport  du  grain  de 
I'Ouest,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Red  Deer  (M. 
Towers)  le  jeudi  27  octobre  1983,  et  qu'elle  constate  que  la 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Reports  of  the  Clerk  of 
Petitions  numbered  736,  742,  750,  752,  753,  762,  774,  780, 
782,  786,  792,  794,  797,  801,  805,  809,  813,  825,  836,  841, 
845,  846  and  850,  stating  that  she  has  examined  the  petitions 
signed  by  residents  of  Canada,  concerning  the  Crowsnest  Pass 
Rate,  presented  by  the  honourable  Members  for  Vancouver 
Kingsway  (Mr.  Waddell),  Regina  West  (Mr.  Benjamin), 
Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo),  Humboldt — Lake  Centre  (Mr. 
Althouse),  Regina  East  (Mr.  de  Jong),  Yorkton — Melville 
(Mr.  Nystrom),  Selkirk — Interlake  (Mr.  Sargeant),  Win- 
nipeg— St.  James  (Mr.  Keeper),  The  Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  and  Kootenay  West  (Mr.  Kristiansen), 
respectively,  on  Thursday,  October  27,  1983  and  finds  that  the 
petitions  meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Thirty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  recognition  of  chess  as  a  universal  form  of  cultural 
expression,  presented  by  the  honourable  Member  for  Calgary 
West  (Mr.  Hawkes)  on  Thursday,  October  27,  1983,  and  finds 
that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Reports  of  the  Clerk  of 
Petitions  numbered  741,  777,  and  779,  stating  that  she  has 
examined  the  petitions  signed  by  residents  of  Canada,  calling 
for  a  general  election,  presented  by  the  honourable  Members 
for  Surrey — White  Rock — North  Delta  (Mr.  Friesen),  and 
Eraser  Valley  East  (Mr.  Patterson),  respectively,  on  Thursday, 
October  27,  1983  and  finds  that  the  petitions  do  not  meet  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Forty- 
Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing tolls  for  use  of  the  St.  Lawrence  Seaway,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Erie  (Mr.  Fretz)  on  Thursday,  Octo- 
ber 27,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  require- 
ments of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  the  Reports  of  the  Clerk  of 
Petitions  numbered  746  and  831,  stating  that  she  has  exam- 
ined the  petitions  signed  by  residents  of  Canada,  concerning 
Bill  C-678,  An  Act  to  declare  Canada  a  Nuclear  Weapons 
Free  Zone  presented  by  the  honourable  Member  for  The 
Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish)  on  Thursday, 
October  27,  1983,  and  finds  that  the  petitions  meet  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Forty- 
Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 


petition  n'cst  pas  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant 
a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  les  rapports  numeros  736,  742,  750, 
752,  753,  762,  774,  780,  782,  786,  792,  794,  797,  801,  805, 
809,  813,  825,  836,  841,  845,  846  et  850  du  greffier  des  peti- 
tions, qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine  les  petitions  signees 
par  des  residents  du  Canada,  concernant  le  tarif  du  Pas  du 
Nid-de-Corbeau,  presentees  par  les  honorables  deputes  de 
Vancouver  Kingsway  (M.  Waddell),  Regina-Ouest  (M.  Benja- 
min), Prince-Albert  (M.  Hovdebo),  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse),  Regina-Est  (M.  de  Jong),  Yorkton — Melville 
(M.  Nystrom),  Selkirk — Interlake  (M.  Sargeant),  Winnipeg — 
St.  James  (M.  Keeper),  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  et  Kootenay-Ouest  (M.  Kristiansen),  respective- 
ment,  le  jeudi  27  octobre  1983,  et  qu'elle  constate  que  les 
petitions  sont  conformes  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
leur  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  trente-septieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  la 
reconnaissance  du  jeu  d'echecs  comme  une  forme  universelle 
d'expression  culturelle,  presentee  par  I'honorable  depute  de 
Calgary-Ouest  (M.  Hawkes)  le  jeudi  27  octobre  1983,  et 
qu'elle  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  les  rapports  numeros  741,  777  et 
779  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  les  petitions  signees  par  des  residents  du  Canada, 
demandant  la  tenue  d'une  election  generale,  presentees  par  les 
honorables  deputes  de  Surrey — White  Rock — Delta-Nord  (M. 
Friesen),  et  de  Eraser  Valley-Est  (M.  Patterson),  respective- 
ment,  le  jeudi  27  octobre  1983,  et  qu'elle  constate  que  les 
petitions  ne  sont  pas  conformes  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  leur  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  quarante-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  peage  pour  I'utilisation  de  la  Voie  maritime  du 
Saint-Laurent,  presentee  par  I'honorable  depute  d'Erie  (M. 
Fretz)  le  jeudi  27  octobre  1983,  et  qu'elle  constate  que  la 
petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  les  rapports  numeros  746  et  831  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine  les 
petitions  signees  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le 
projet  de  loi  C-678,  Loi  declarant  le  Canada  zone  sans  armes 
nucleaires,  presentees  par  I'honorable  depute  de  The  Battle- 
fords— Meadow  Lake  (M.  Anguish),  le  jeudi  27  octobre  1983, 
et  qu'elle  constate  que  les  petitions  sont  conformes  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  leur  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  quarante-neuvieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
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examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing divorce,  presented  by  the  honourable  Member  for  Fraser 
Valley  East  (Mr.  Patterson)  on  Thursday,  October  27,  1983, 
and  finds  that  the  petition  does  not  meet  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Fifty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  invasion  of  Grenada  by  American  armed  forces,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  The  Battlefords — 
Meadow  Lake  (Mr.  Anguish)  on  Thursday,  October  27,  1983, 
and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Six- 
tieth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  sale  of  houses  in  Field,  B.C.,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Kootenay  East — Revelstoke  (Mr.  Parker)  on 
Thursday,  October  27,  1983,  and  finds  that  the  petition  meets 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Sixty- 
Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil,  pre- 
sented by  the  honourable  Member  for  Humboldt — Lake 
Centre  (Mr.  Althouse)  on  Thursday,  October  27,  1983,  and 
finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Sixty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  pollution  of  the  Niagara  River,  presented  by  the 
honourable  Member  for  Erie  (Mr.  Fretz)  on  Thursday,  Octo- 
ber 27,  1983,  and  finds  that  the  petition  does  not  meet  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Seven  Hundred  and  Sev- 
enty-Sixth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  tolls  for  use  of  the  St.  Lawrence  Seaway,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Kindersley — Lloydminster 
(Mr.  McKnight)  on  Thursday,  October  27,  1983,  and  finds 
that  the  petition  does  not  meet  the  requirements  of  the  Stand- 
ing Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and  Sev- 
enth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing grain  prices,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Assiniboia  (Mr.  Gustafson)  on  Thursday,  October  27,  1983, 
and  finds  that  the  petition  does  not  meet  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  divorce,  presentee  par  Phonorable  depute  de  Fraser 
Valley-Est  (M.  Patterson)  le  jeudi  27  octobre  1983,  et  qu'elle 
constate  que  la  petition  n'est  pas  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier  a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  cinquante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  Finvasion  de  Grenade  par  les  forces  armees  americai- 
nes,  presentee  par  Thonorable  depute  de  The  Battlefords — 
Meadow  Lake  (M.  Anguish)  le  jeudi  27  octobre  1983,  et 
qu'elle  constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  soixantieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  la 
vente  de  maisons  a  Field,  (C.-B.),  presentee  par  I'honorable 
depute  de  Kootenay-Est — Revelstoke  (M.  Paiker)  le  jeudi  27 
octobre  1983,  et  qu'elle  constate  que  la  petition  est  conforme 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  soixante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le  sol  canadien, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Humboldt — Lake  Centre 
(M.  Althouse)  le  jeudi  27  octobre  1983,  et  qu'elle  constate  que 
la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  soixante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant la  pollution  de  la  riviere  Niagara,  presentee  par 
I'honorable  depute  d'Erie  (M.  Fretz)  le  jeudi  27  octobre  1983, 
et  qu'elle  constate  que  la  petition  n'est  pas  conforme  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  sept  cent  soixante-seizieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant le  peage  pour  I'utilisation  de  la  Voie  maritime  du 
Saint-Laurent,  presentee  par  I'honorable  depute  de  Kinders- 
ley— Lloydminster  (M.  McKnight)  le  jeudi  27  octobre  1983,  et 
qu'elle  constate  que  la  petition  n'est  pas  conforme  aux  exigen- 
ces du  Reglement.  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  septieme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  les 
prix  du  grain  presentee  par  I'honorable  depute  d'Assiniboia 
(M.  Gustafson)  le  jeudi  27  octobre  1983,  et  qu'elle  constate 
que  la  petition  n'est  pas  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 
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Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and  Fif- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing payments  to  grain  producers,  presented  by  the  honourable 
Member  for  Kindersley — Lloydminster  (Mr.  McKnight)  on 
Thursday,  October  27,  1983,  and  finds  that  the  petition  does 
not  meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Tabic  the  Eight  Hundred  and  Seven- 
teenth Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing marine  policy,  presented  by  the  honourable  Member  for 
Yorkton — Melville  (Mr.  Nystrom)  on  Thursday,  October  27, 
1983,  and  finds  that  the  petition  meets  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Twenty-First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  the  Crowsnest  Pass  Rate,  presented  by  the  honour- 
able Member  for  Regina  East  (Mr.  de  Jong)  on  Thursday, 
October  27,  1983,  and  finds  that  the  petition  does  not  meet  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Twenty-Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that 
she  has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  the  federal  sales  tax  on  farm  fuel,  presented  by  the 
Honourable  Member  for  Vegreville  (Mr.  Mazankowski)  on 
Thursday,  October  27,  1983,  and  finds  that  the  petition  does 
not  meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 

Madam  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of  the 
House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and  Thirty- 
Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions,  stating  that  she  has 
examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing Bill  C-155,  Western  Grain  Transporation  Act,  presented 
by  the  honourable  Member  for  Parkdale — High  Park  (Mr. 
Flis)  on  Thursday,  October  27,  1983,  and  finds  that  the  peti- 
tion meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  grcf- 
fier  a  depose  sur  Ic  Bureau  le  huit  cent  quinzicme  rapport  du 
greffier  dcs  petitions,  qui  fait  connaTtre  qu'ellc  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  les 
paiements  aux  producteurs  de  grains  presentee  par  Phonorable 
depute  de  Kindersley — Lloydminster  (M.  McKnight)  le  jeudi 
27  octobre  1983,  et  qu'elle  constate  que  la  petition  n'cst  pas 
conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  dix-septicme  rapport  du 
greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  la 
politique  maritime,  presentee  par  fhonorable  depute  de  York- 
ton — Melville  (M.  Nystrom)  le  jeudi  27  octobre  1983,  et  elle 
constate  que  la  petition  est  conforme  aux  exigences  du  Regle- 
ment, quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  vingt  et  unicme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le  tarif 
du  Pas  du  Nid-de-Corbeau,  presentee  par  I'honorable  depute 
de  Regina-Est  (M.  de  Jong)  le  jeudi  27  octobre  1983,  et  qu'elle 
constate  que  la  petition  n'est  pas  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  vingt-septieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  la  taxe 
de  vente  federale  sur  les  carburants  utilises  sur  les  fermes, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Vegreville  (M.  Mazan- 
kowski) le  jeudi  27  octobre  1983,  et  qu'elle  constate  que  la 
petition  n'est  pas  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant 
a  sa  forme. 

Madame  le  President  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le  gref- 
fier a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  trente-huitieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine  la 
petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  concernant  le 
projet  de  loi  C-155,  Loi  sur  le  transport  du  grain  de  I'Ouest, 
presentee  par  I'honorable  depute  de  Parkdale — High  Park  (M. 
Flis)  le  jeudi  27  octobre  1983,  et  qu'elle  constate  que  la  peti- 
tion est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  sa 
forme. 


Mr.  Evans,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Twenty-Fourth 
Report  of  the  Committee  (The  Status  of  Foreign  Bank  Sub- 
sidiaries).— Sessional  Paper  No.  321-8/4F. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  148.  150,  151,  152.  153.  154  and  155  which 
includes  this  report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  227  to  the 
Journals). 


M.  Evans,  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques,  presente  le  vingt-quatrieme 
rapport  de  ce  Comite  (Le  statut  des  filiates  de  banques  etran- 
geres). — Document  parlementaire  n°  321-8/4F. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  se  rappor- 
tant  au  present  rapport  {fascicules  n"'  148,  150.  151 ,  152.  153, 
154  et  155  qui  comprend  le  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  tit  re  d'Appendice  n"  227  aux  Journaux). 


The  honourable  Member  for  Skeena  (Mr.  Fulton)  presented 
three  petitions. 

The  honourable  Member  for  Humboldt — Lake  Centre  (Mr. 
Althouse)  presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Skeena  (M.  Fulton)  presente  trois 
petitions. 

L'honorable    depute    de     Humboldt — Lake    Centre     (M. 
Althouse)  presente  une  petition. 
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The  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin) 
presented  a  petition. 

The   honourable    Member   for   The    Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  nine  petitions. 

The   honourable   Member   for   Vancouver   Kingsway   (Mr. 
Waddell)  presented  two  petitions. 

The  honourable  Member  for  Spadina  (Mr.  Heap)  presented 
twenty-seven  petitions. 

The  honourable  Member  for  Regina  East  (Mr.  de  Jong) 
presented  twenty-three  petitions. 

The  honourable  Member  for  Comox — Powell  River  (Mr. 
Skelly)  presented  forty  petitions. 


L'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  pre- 
sente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  presente  neuf  petitions. 

L'honorable  depute  de  Vancouver-Kingsway  (M.  Waddell) 
presente  deux  petitions. 

L'honorable  depute  de  Spadina  (M.  Heap)  presente  vingt- 
sept  petitions. 

L'honorable  depute  de  Regina-Est  (M.  de  Jong)  presente 
vingt-trois  petitions. 

L'honorable  depute  de  Comox — Powell  River  (M.  Skelly) 
presente  quarante  petitions. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1 ),  namely: 

By  M""'.  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Medical  Research  Council,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1983,  pursuant  to  section  17  of  the  Medical  Research  Council 
Act,  chapter  M-9,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1/299C.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M™  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  Conseil  de  recherches  medicales,  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1983,  ainsi  que  le  rapport  du 
verificateur  general  y  afferent,  conformement  a  Particle  17  de 
la  Loi  sur  le  Conseil  de  recherches  medicales,  chapitre  M-9, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1/299C.  {Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent de  la  sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales). 


By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Public  Accounts  of  Canada,  Volumes  L  II  and  III,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection 
55(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  chapter  F-10, 
R.S.C.,  1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/214D.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Public  Accounts). 


Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Comptes  publics  du  Canada,  Volumes  I,  II  et  III,  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  Particle 
55(1)  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapitre  F-10, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  321-1/214D.  {Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent des  comptes  publics). 


By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  National  Capital  Commission,  together  with  the 
Auditor  General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1983,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/181C.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  National  Resources 
and  Public  Works). 


Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  y  compris  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  conformement  a 
Particle  75(3)  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapi- 
tre F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321-1 /181C.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  ressources  nationales  et  des  travaux  publics). 
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At  5.01  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at  A    17  h.  01,  la  Chambre  .s'ajournc  jusqu'a  lundi,  a  onzc 

1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1 ).  heures,  en   conformite  des  dispositions  de   Particle   2(1)   du 

Rcglcment. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  Tabsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
Texpedition  et  la  manutention  du  grain  de  FOuest  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  transports,  est  etudie  de  nouveau 
a  Petape  du  rapport. 


Whereupon,  the  House  resumed  debate  on  motion  numbered 
47  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Nystrom, — That  Bill 
C-155  be  amended  in  Clause  22  by  striking  out  line  2  at  page 
12  and  substituting  the  following  therefor: 

"fifteen  Senators  or  fifteen  Members  of  the". 

And  on  motion  numbered  48  of  Mr.  Mazankowski,  seconded 
by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  25  by 
deleting  lines  10  to  17  at  page  13  and  substituting  the  follow- 
ing therefor; 

"debated  for  not  more  than  three  sitting  days  and  at  the 
expiration  of  the  three  sitting  days  the  Speaker  shall  forth- 
with without  further  debate  or  amendment  put  every  ques- 
tion necessary  for  the  disposition  of  the  motion." 

And  on  motion  numbered  49  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Nystrom, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  25  by 
striking  out  lines  10  to  17  at  page  13  and  substituting  the 
following  therefor: 

"debated  and  on  the  conclusion  of  the  debate  the  Speaker 
shall  forthwith  put  every  question  necessary  for  the  disposi- 
tion of  the  motion." 

And  debate  continuing; 


Sur  ce,  la  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero 
47  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  22,  en  retranchant  la  ligne  3, 
page  1 2,  et  en  la  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«senateurs  ou  quinze  deputes,  est  remis  au». 

Et  sur  la  motion  numero  48  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  M.  Mayer, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Particle  25,  en  retranchant  les  lignes  8  a  13,  page  13,  et  en  les 
rempla§ant  par  ce  qui  suit: 

«debat  pendant  au  plus  trois  journees  de  seance;  a  Pexpira- 
tion  des  trois  journees  de  seance,  le  President  met  immedia- 
tement  aux  voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la 
motion,  sans  autre  debat  ni  modification.)) 

Et  sur  la  motion  numero  49  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Nystrom, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  25, 
en  retranchant  les  lignes  8  a  13,  page  13,  et  en  les  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«debat;  le  debat  termine,  le  President  met  immediatement 
aux  voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la 
motion. » 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Reports  of  the  Clerk  of 
Petitions  numbered  851  and  853  stating  that  she  has  examined 
the  petitions  signed  by  residents  of  Canada,  concerning: 

-  Bill  C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act; 

-  the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil; 

-  the  Crowsnest  Pass  Rate; 

-  Bill  C-678,  An  Act  to  declare  Canada  a  Nuclear  Weap- 
ons Free  Zone; 

-  train  service  in  northwestern  Ontario; 

-  income  tax  claims; 

-  the  sale  of  military  products  to  Latin  America; 

-  aid  to  Nicaragua  and  El  Salvador; 

-  aid  to  the  Government  of  Nicaragua; 

-  the  sale  of  nuclear  reactors; 

-  Visible  Minorities; 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  les  rapports  numeros  851  et 
853  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elie  a 
examine  les  petitions  signees  par  des  residents  du  Canada, 
concernant: 

-  le  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  radio- 
diffusion; 

-  la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le  sol  canadien; 

-  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau; 

-  le  projet  de  loi  C-678,  Loi  declarant  le  Canada  zone  sans 
armes  nucleaires; 

-  le  service  ferroviaire  dans  le  nord-ouest  de  I'Ontario; 

-  les  reclamations  d'impot  sur  le  revenu; 

-  la  vente  d'armements  en  Amerique  latine; 

-  I'aide  au  Nicaragua  et  au  Salvador; 

-  I'aide  au  gouvernement  du  Nicaragua; 

-  la  vente  de  reacteurs  nucleaires; 

-  les  membres  des  minorites  visibles; 
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-  the  production  of  military  products; 

-  the  calling  of  a  genera!  election; 

-  social  housing; 

-  imports  of  clothing  and  textiles; 

-  the  correctional  facilities  at  Oakalla  B.C.; 

-  language  training  for  immigrants; 

-  the  sale  of  nuclear  materiel; 

-  claims  for  refugee  status; 

-  the  interest  rate; 

-  immigrants  and  refugees  from  Communist  Countries; 

-  Immigrants  Settlement  Programs; 

-  the  appointment  of  a  Minister  responsible  for  Children; 

-  the  industrial  expansion  in  Atlantic  Canada; 

-  Falconbridge  Limited  and  International  Nickel  Com- 
pany of  Canada; 

-  offshore  oil  and  gas  developments; 

-  Unemployment  Insurance  Benefits; 

-  the  Students  Loans  Act; 

-  the  Salmonid  Enhancement  Program; 

-  west  coast  fisheries; 

-  the  Nanoose  Bay  Naval  Base; 

-  the  deployment  of  SS-20  Missiles; 

-  the  U.S.  interference  in  El  Salvador; 

-  the  Home  Ownership  Stimulation  Plan; 

-  the  U.S.  interference  in  Nicaragua; 

-  job  creation  programs; 

-  the  creation  of  a  Canadian  merchant  marine; 

-  the  revision  of  laws  relating  to  pornography; 

-  the  appointment  of  women  to  the  Bench; 

-  the  Freedom  of  Information  Act; 

-  sexual  discrimination; 

-  the  boundary  fixed  at  the  49th  parallel; 

-  discrimination  on  political  grounds; 

-  property  rights; 

-  old  age  pensions; 

-  the  declaration  of  Canada  as  a  nuclear  weapons  free 
zone; 

-  family  allowances; 

-  Parliament  Hill  employees; 

-  the  revision  of  contempt  of  court  provisions; 

-  the  report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  of 
the  Province  of  British  Columbia;  and 

-  the  Senate, 

and  finds  that  these  petitions  presented  on  Friday,  October  28, 
1983,  by  the  honourable  Members  for  Skeena  (Mr.  Fulton), 
Humboldt — Lake  Centre  (Mr.  Althouse),  Regina  West  (Mr. 
Benjamin),  The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish), 


-  la  production  dc  materiel  militaire; 

-  la  tenue  d'une  election  gcncrale; 

-  les  logements  sociaux; 

-  les  importations  de  vetements  et  dc  textiles; 

-  I'etablissement  correctionnel  d'Oakalla  (C.-B.); 

-  les  cours  de  langue  a  I'intention  des  immigrants; 

-  la  vente  de  materiel  nucleaire; 

-  les  demandes  de  statut  de  refugie; 

-  les  taux  d'inleret; 

-  les  immigrants  et  les  refugies  des  pays  communistes; 

-  les  programmes  d'implantation  des  immigrants; 

-  la  nomination  d'un  ministre  charge  des  enfants; 

-  I'expansion  industrielle  dans  la  region  dc  I'Atlantique; 

-  les  societes  Falconbridge  Limited  et  International  Nickel 
Company  of  Canada; 

-  I'exploitation  des  gisements  de  petrole  et  de  gaz  en  mer; 

-  les  prestations  d'assurance-chomage; 

-  la  Loi  sur  les  prets  aux  etudiants; 

-  le  programme  de  mise  en  valeur  des  salmonides; 

-  les  peches  de  la  cote  ouest; 

-  la  base  navale  de  Nanoose  Bay; 

-  le  deploiement  des  missiles  SS-20; 

-  I'intervention  americaine  au  Salvador; 

-  le  programme  d'encouragement  a  I'accession  a  la  pro- 
priete; 

-  I'intervention  americaine  au  Nicaragua; 

-  les  programmes  de  creation  d'emplois; 

-  la  creation  d'une  marine  marchande  canadienne; 

-  la  revision  des  lois  relatives  a  la  pornographic; 

-  la  nomination  de  femmes  a  la  magistrature; 

-  la  Loi  sur  Faeces  a  Finformation; 

-  la  discrimination  sexuelle; 

-  la  frontiere  fixee  au  49'^  parallele; 

-  la  discrimination  en  raison  de  convictions  politiques; 

-  le  droit  a  la  propriete; 

-  les  pensions  de  vieillesse; 

-  la  declaration  du  Canada  a  titre  de  zone  sans  armes 
nucleaires; 

-  les  allocations  familiales; 

-  les  employes  de  la  Colline  du  Parlement; 

-  la  revision  des  lois  concernant  I'outrage  au  tribunal; 

-  la    Commission    de   delimitation    des    circonscriptions 
electorales  de  la  province  de  la  Colombie-Britannique;  et 

-  le  Senat, 

et  qu'elle  constate  que  ces  petitions,  presentees  le  vendredi  28 
octobre  1983  par  les  honorables  deputes  de  Skeena  (M.  Ful- 
ton), Humboldt — Lake  Centre  (M.  Althouse),  Regina-Ouest 
(M.     Benjamin).     The     Battlefords — Meadow     Lake     (M. 
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Vancouver  Kingsway  (Mr.  Waddell),  Spadina  (Mr.  Heap), 
Regina  East  (Mr.  de  Jong)  and  Comox — Powell  River  (Mr. 
Skelly),  respectively,  meet  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Anguish),  Vancouver  Kingsway  (M.  Waddell),  Spadina  (M. 
Heap),  Regina-Est  (M.  de  Jong)  et  Comox — Powell  River  (M. 
Skelly),  respectivement,  sont  conformes  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  leur  forme. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Fifty-Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  stating  that  she 
has  examined  the  petitions  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning: 

-  the  crowsnest  Pass  Rate; 

-  the  creation  of  a  Canadian  Merchant  Marine;  and 

-  the  salary  increases  for  the  staff  of  Members  of  Parlia- 
ment, 

and  finds  that  these  petitions  presented  on  Friday,  October  28, 
1983,  by  the  honourable  Members  for  Regina  East  (Mr.  de 
Jong)  and  Comox — Powell  River  (Mr.  Skelly),  respectively,  do 
not  meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  cinquante- 
dcuxiemc  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'elle  a  examine  les  petitions  signees  par  des  residents  du 
Canada,  concernant: 

-  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau; 

-  la  creation  d'une  marine  marchande  canadienne;  et 

-  les  augmentations  salariales  des  employes  au  service  des 
deputes, 

et  qu'elle  constate  que  ces  petitions,  presentees  le  vendredi  28 
octobre  1983  par  les  honorables  deputes  de  Regina-Est  (M.  de 
Jong)  et  Comox — Powell  River  (M.  Skelly),  respectivement, 
ne  sont  pas  conformes  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a 
leur  forme. 


Mr.  Pinard  for  Mr.  De  Bane,  seconded  by  Mr.  Lumley,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-170,  An  Act  to  authorize 
investment  in  and  the  provision  of  financial  assistance  to  the 
Atlantic  Fisheries  for  the  purpose  of  restructuring  certain 
fishery  enterprises,  which  was  read  the  first  time  and  ordered 
to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next 
sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled:  "An  Act  to  authorize  investment  in  and 
the  provision  of  financial  assistance  to  the  Atlantic  Fisheries 
for  the  purpose  of  restructuring  certain  fishery  enterprises". 


M.  Pinard,  au  nom  de  M.  De  Bane,  appuye  par  M.  Lumley, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-170,  Loi  visant  la  restructuration  de  certaines  entreprises 
grace  au  concours  financier  apporte  au  secteur  des  peches  de 
TAtlantique,  qui  est  lu  une  premiere  fois,  Timpression  en  est 
ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine 
seance  de  la  Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
ncur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
Farticle  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  visant  la  restructuration  de  certaines 
entreprises  grace  au  concours  financier  apporte  au  secteur  des 
peches  de  rAtlantique». 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  two  Ques- 
tions were  made  Orders  of  the  House  for  Returns: 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  44(4)  du  Regle- 
ment, les  deux  questions  suivantes  sont  transformees  en  ordres 
de  depot  de  documents,  savoir: 


No.  4,665 — Mr.  Howie 

1.  What  are  the  names  of  the  chairman  and  members  of  the 
National  Parole  Board? 

2.  In  the  fiscal  year  1981-82,  what  amount  was  paid  to  each 
member  of  the  Board,  including  the  chairman,  for  (a)  fees  {b) 
expenses? 

3.  What  were  the  dates  and  locations  of  all  Board  meetings 
for  the  fiscal  year  1982-83  to  the  date  this  question  is 
answered? 

4.  How  many  times  per  year  is  the  Board  required  to 
meet? — Sessional  Paper  No.  321-2/4665. 


N°4665— A/.  Howie 

1 .  Quel  est  le  nom  du  president  et  des  membres  de  la  Com- 
mission nationale  des  liberations  conditionnelles? 

2.  Au  cours  de  Fannee  financiere  1981-1982,  combien 
chaque  membre  de  la  Commission,  y  compris  le  president,  a-t- 
il  touche,  en  a)  honoraires,  b)  depenses? 

3.  Quand  et  ou  la  Commission  s'est-elle  reunie  au  cours  de 
I'annee  financiere  1982-1983  jusqu'a  la  date  de  reponse  a  la 
presente  question? 

4.  Combien  de  fois  par  annee  la  Commission  doit-elle  se 
reunir? — Document  parlementaire  n°  321-2/4665. 


31  octobre  -  1"  novcmbre  1983      JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


6373 


No.  4,963— A/r.  Becitly 

1.  Did  Mr.  J.  Sward,  Vice-Chairman  Radio  for  the 
Canadian  A.ssociation  of  Broadcasters,  state  before  the  Stand- 
ing Committee  on  Communications  and  Culture  on  April  26, 
1983  that  "it  is  common  for  private  FM  broadcasters  to  be 
required  to  ensure  that  more  than  60  different  mathematical 
criteria  are  met  for  each  broadcast  day.  Very  few  of  these 
criteria  pertain  to  Canadian  content.  .  .almost  all  are  explicit 
program  content  directives  from  the  CRTC"  and,  if  .so,  is  the 
CRTC  aware  of  the  statement? 

2.  Is  it  common  for  private  FM  broadcasters  to  be  required 
to  ensure  that  more  than  60  different  mathematical  criteria 
are  met  for  each  broadcast  day? 

3.  Are  some  of  the  programming  requirements  that  must  be 
met  by  most  Canadian  private  FM  radio  stations  that  (a)  no 
more  than  50%  of  all  musical  selections  broadcast  can  have 
achieved  a  "hit"  status  as  defined  by  the  CRTC  (b)  no  single 
musical  selection  can  be  repeated  more  than  18  times  in  any 
seven-day  period  (r)  a  set  minimum  (up  to  22)  of  the  15- 
minute  periods  each  day  must  be  programmed  in  what  the 
CRTC  refers  to  as  "mosaic"  format  requiring  at  least  30 
seconds  spoken  word  content  from  "enrichment"  categories  as 
designated  by  the  CRTC  as  categories  2,  3A,  4  or  5  {d)  not 
more  than  50%  of  any  broadcast  day  can  have  more  than  3 
songs  in  a  row  without  interruption  (f)  not  more  than  120 
minutes  daily  of  advertising  content  and  not  more  than  10 
minutes  in  any  given  hour  is  allowed  and,  if  so,  in  addition  to 
these  specific  directives  from  the  CRTC  to  private  FM  broad- 
casters in  Canada,  are  these  broadcasters  required  by  the 
CRTC  to  commit  to  other  programming  criteria  as  a  condition 
of  licence  for  up  to  five  years  and  do  these  other  program 
criteria  include  (i)  a  commitment  to  approximately  the  amount 
of  time  and  minutes  which  will  be  broadcast  weekly  in  music 
from  each  of  their  defined  music  categories  or  types  (ii)  a 
minimum  commitment  to  the  amount  of  news  broadcast  by  the 
station  weekly  (iii)  a  minimum  commitment  to  the  amount  of 
public  service  messages  including  weather,  traffic  conditions, 
etc.  to  be  broadcast  weekly  (iv)  a  minimum  commitment  to  the 
amount  of  time  for  sports  reporting  to  be  broadcast  weekly  (v) 
separate  commitments  for  the  amount  of  spoken  word  in 
"enrichment"  categories? 


4.  Did  Commissioner  John  Grace  of  the  CRTC  make  the 
statement  respecting  the  Commission's  announcement  earlier 
this  year  of  revised  programming  requirements  for  FM  broad- 
casters that  "The  majority  statement  leaves  FM  radio  encum- 
bered by  excessively  fine-spun  regulations  which  allow  broad- 
casters insufficient  flexibility  to  respond  alertly  with  their  own 
professional  initiatives  to  the  changing  tastes  of  audiences  and 
to  a  diversity  of  markets"  and,  if  so,  does  the  CRTC  concur 
with  Commissioner  Grace's  opinion  and,  if  not,  for  what 
reason? 

5.  In  the  view  of  the  CRTC,  what  is  the  role  of  program- 
ming personnel  working  for  the  private  FM  radio  stations? 

6.  Did  the  CRTC  seek  information  concerning  the  {a)  direct 
(/?)  indirect  costs  to  private  FM  broadcasters  of  compliance 


N°4963— A/.  Beatty 

1.  Le  vice-president.  Radio  de  I'Association  canadienne  des 
radiodiffuseurs,  M.  J.  Sward,  a-t-il  declare  devant  le  Comitc 
permanent  des  communications  et  de  la  culture,  le  26  avril 
1983,  «qu'il  n'est  pas  rare  qu'un  radiodiffuseur  MF  privc  .soil 
oblige  de  rcpondre  a  60  differents  critcres  mathematiques  pour 
chaque  journee  de  diffusion.  Tres  peu  de  ces  critcres  portent 
sur  le  contenu  canadien  .  .  .  Presque  tous  ces  critcres  sont  des 
directives  explicites  du  CRTC  sur  le  contenu  des  emissions))  et, 
le  cas  cchcant,  le  CRTC  est-il  au  courant  de  cette  declaration? 

2.  Arrivc-t-il  frequemment  que  des  radiodiffuseurs  MF 
privcs  doivent  s'assurer  qu'ils  ont  satisfait  a  plus  de  60  critercs 
mathematiques  differents  pour  chaque  journee  de  diffusion? 

3.  La  plupart  des  radiodiffuseurs  MF  prives  du  Canada 
doivent-ils  satisfaire  a  certaines  exigences  en  matiere  de 
programmation,  notamment  a)  au  plus  50%  des  oeuvres  musi- 
cales  diffusees  peuvent  avoir  ete  un  «succes)),  selon  la  definition 
du  CRTC,  h)  aucune  oeuvre  musicale  ne  doit  etre  diffusee  plus 
de  18  fois  au  cours  d'une  meme  periode  de  sept  jours,  c)  il  faut 
prevoir  chaque  jour  un  minimum  fixe  de  periodes  de  15  minu- 
tes (jusqu'a  22)  dans  la  categoric  que  le  CRTC  definit  comme 
le  format  «mosaique»,  necessitant  au  moins  30  .secondes  de 
texte  dit  tire  des  categories  «enrichissement»  definies  comme 
les  categories  2,  3A,  4  ou  5  par  le  CRTC,  d)  on  ne  peut  diffu- 
ser  plus  de  3  pieces  musicales  de  suite  sans  interruption  pen- 
dant au  plus  50%  de  chaque  journee  de  diffusion,  e)  on  ne  peut 
presenter  plus  de  120  minutes  de  publicite  par  jour  et  pas  plus 
de  10  minutes  par  heure  et,  le  cas  ccheant,  outre  ces  directives 
precises  imposees  par  le  CRTC  aux  radiodiffuseurs  MF  prives 
du  Canada,  le  Conseil  oblige-t-il  ces  derniers,  comme  condition 
de  licence,  a  s'engager  a  respecter  d'autres  criteres  en  matiere 
de  programmation,  pendant  une  periode  pouvant  atteindre 
cinq  ans,  et  ces  autres  criteres  comprennent-ils  notamment  (i) 
un  engagement  a  I'egard  du  nombre  approximatif  d'heures  el 
de  minutes  de  musique  de  chacun  des  types  ou  categories  de 
musique  definis  par  le  CRTC  qui  seront  diffusees  chaque 
semaine  (ii)  un  engagement  minimal  a  I'egard  de  la  quantite 
de  nouvelles  radiodiffusees  par  la  station  chaque  semaine  (iii) 
un  engagement  minimal  a  I'egard  des  messages  d'interet 
public,  notamment  la  temperature,  I'ctat  de  la  circulation,  etc., 
diffuses  chaque  semaine  (iv)  un  engagement  minimal  a  I'egard 
du  temps  consacre  aux  emissions  sportives  chaque  semaine  (v) 
des  engagements  separes  a  I'egard  des  textes  «dits»  dans  les 
categories  ((enrichissement»? 

4.  Le  commissaire  John  Grace  du  CRTC  a-t-il  declare,  au 
sujet  des  exigences  revisees  en  matiere  de  programmation 
annoncees  plus  tot  cette  annee  par  le  Conseil,  que  «la  declara- 
tion majoritaire  laisse  les  stations  MF  aux  prises  avec  des 
reglements  excessivement  detailles  qui  n'accordent  pas  aux 
radiodiffuseurs  suffisamment  de  flexibilite  pour  reagir  alerte- 
ment,  par  leurs  propres  initiatives  professionnelles,  a  revolu- 
tion des  gouts  de  I'auditoire  et  a  une  diversite  de  marches»  et, 
le  cas  echeant,  le  CRTC  est-il  d'accord  avec  cette  opinion  et 
sinon,  pourquoi? 

5.  Quel  est,  selon  le  CRTC,  le  role  des  preposes  a  la  pro- 
grammation a  I'emploi  des  stations  de  radio  MF  privees? 

6.  Le  CRTC  a-t-il  cherche  a  se  renseigner  sur  les  couts  a) 
directs,  b)  indirects  que  les  radiodiffuseurs  MF  prives  doivent 
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with  federal  programming  regulations  and,  if  not,  for  what 
reason? 

7.  Did  the  CRTC  receive  complaints  from  private  FM 
broadcasters  that  excessive  regulation  (a)  imposes  unjustified 
costs  {b)  inhibits  creativity  and  variety  and,  if  so,  what  was  the 
CRTC's  response? 

8.  Did  the  CRTC  conduct  a  review  of  FM  programming 
regulations  and,  if  so  (a)  what  was  the  cost  to  the  taxpayer  in 
terms  of  (i)  person-years  (ii)  dollars  (b)  on  what  date  did  the 
review  (i)  begin  (ii)  conclude  (c)  does  the  Commission  feel  (i) 
radio  station  audiences  (ii)  radio  station  licences  received 
substantial  benefits  from  the  review  and  what  were  those 
benefits  (d)  does  the  CRTC  anticipate  a  further  review  of  the 
regulations  in  the  foreseeable  future? — Sessional  Paper  No. 
321-2/4963. 

Mr.  Evans,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Returns  to  the  foregoing  Orders. 


supporter   pour   se   conformer   aux    reglements   federaux   en 
matiere  de  programmation  et  sinon,  pourquoi? 

7.  Des  radiodiffuseurs  MF  prives  se  sont-ils  plaints  au 
CRTC  que  la  reglementation  excessive  a)  leur  impose  des 
couts  injustifies,  b)  inhibe  la  creativite  et  la  variete  et,  le  cas 
echeant,  quelle  a  ete  la  reponse  du  CRTC? 

8.  Le  CRTC  a-t-il  procede  a  une  revue  de  la  reglementation 
regissant  la  programmation  MF  et,  le  cas  echeant,  a)  combien 
en  a-t-il  coute  aux  contribuables  en  ressources  (i)  humaines 
(ii)  financieres,  b)  quand  I'etude  a-t-elle  (i)  commence  (ii)  ete 
terminee,  c)  le  Conseil  estime-t-il  que  (i)  la  clientele  des 
stations  de  radio  (ii)  les  titulaires  d'une  licence  ont  tire  des 
avantages  imporlants  de  la  revue  et  lesquels,  d)  le  CRTC 
prevoit-il  effectuer  sous  peu  une  autre  revue  de  ces  regle- 
ments?— Document  parlementaire  n"  321-2/4963. 

M.  Evans,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  aux  ordres  susdits. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling 
of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-155, 
Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manuten- 
tion  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  perma- 
nent des  transports. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  47  of  Mr.  Ben- 
jamin, seconded  by  Mr.  Nystrom, — That  Bill  C-155  be 
amended  in  Clause  22  by  striking  out  line  2  at  page  12  and 
substituting  the  following  therefor: 

"fifteen  Senators  or  fifteen  Members  of  the". 

And  on  motion  numbered  48  of  Mr.  Mazankowski,  seconded 
by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  25  by 
deleting  lines  10  to  17  at  page  13  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"debated  for  not  more  than  three  sitting  days  and  at  the 
expiration  of  the  three  sitting  days  the  Speaker  shall  forth- 
with without  further  debate  or  amendment  put  every  ques- 
tion necessary  for  the  disposition  of  the  motion." 

And  on  motion  numbered  49  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Nystrom, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  25  by 
striking  out  lines  10  to  17  at  page  13  and  substituting  the 
following  therefor: 

"debated  and  on  the  conclusion  of  the  debate  the  Speaker 
shall  forthwith  put  every  question  necessary  for  the  disposi- 
tion of  the  motion." 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  47  de  M.  Benjamin, 
appuye  par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-155,  a  Tarticle  22,  en  retranchant  la  ligne  3,  page  12,  et  en 
la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

((senateurs  ou  quinze  deputes,  est  remis  au». 

Et  sur  la  motion  numero  48  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  M.  Mayer, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  25,  en  retranchant  les  lignes  8  a  13,  page  13,  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

wdebat  pendant  au  plus  trois  journees  de  seance;  a  Pexpira- 
tion  des  trois  journees  de  seance,  le  President  met  immedia- 
tement  aux  voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la 
motion,  sans  autre  debat  ni  modification. » 

Et  sur  la  motion  numero  49  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Nystrom, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  25, 
en  retranchant  les  lignes  8  a  13,  page  13,  et  en  les  rempla9ant 
par  ce  qui  suit: 

(idebat;  le  debat  termine,  le  President  met  immediatement 
aux  voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la 
motion.)) 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing Standing  Order  79(5),  the  following  notices  of 
motions  be  printed  on  this  day's  Notice  Paper. 

That  Bill  C-155  be  amended  by  striking  out  the  heading 
"Part  IV"  preceding  Clause  59  at  page  34  and  substituting  the 
following  therefor: 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  I'article  79(5)  du  Reglement,  les  avis  de  motions,  dont  le 
texte  suit,  soient  imprimes  au  Feuilleton  des  Avis  de  ce  jour: 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  en  retranchant  I'inter- 
titre  «Partie  IV»,  avant  I'article  59,  page  34,  et  en  le  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 
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"PART  IV 

SHIPPER  SHARE  LIMITATION 

59.  In  this  Part, 

"freight  to  price  ratio",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  an  amount  equal  to  the  quotient,  expressed  as  a 
percentage  obtained  by  dividing  the  average  cost  to  the 
shipper  of  moving  one  tonne  of  grain  in  that  calendar  year 
by  the  weighted  average  price  for  that  calendar  year; 

"shipper  share  limitation  adjustment",  in  respect  of  any 
calendar  year,  means  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(a)  the  number  of  percentage  points  by  which  the 
freight  to  price  ratio  in  that  calendar  year  exceeds,  in 
the  case  of  the  calendar  year 

(i)  1984,  four  per  cent, 

(ii)  1985,  five  per  cent, 

(iii)  1986,  eight  per  cent, 

(iv)  1987,  nine  per  cent,  and 

(v)  1988  and  thereafter,  ten  per  cent 

by 

(b)  the  product  obtained  by  multiplying  the  weighted 
average  price  for  that  calendar  year  by  the  total  num- 
ber of  tonnes  of  grain  moved  in  that  calendar  year; 

"six  grains"  means  wheat,  oats,  barley,  rye,  flaxseed  and 
rapeseed; 


"weighted  average  price",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  the  weighted  average  determined  under  paragraph 
60(1  )(6)  in  respect  of  that  calendar  year. 

60.  (1)  The  Commission  shall,  on  or  before  March  1st  of 
each  year,  using  the  information  that  it  deems  appropriate, 
determine,  in  respect  of  the  preceding  calendar  year, 

(a)  the  average  price  per  tonne  at  which  each  of  the  six 
grains,  in  storage,  was  available  for  sale  on  each  trading 
day  at  the  port  that  handled  the  largest  volume  of  that 
grain  in  the  calendar  year; 

(b)  the  average  of  the  average  prices  referred  to  in  para- 
graph (a),  weighted  on  the  basis  of  the  number  of  tonnes 
of  each  of  the  six  grains  moved  in  the  calendar  year; 

(c)  the  average  cost  to  the  shipper  of  moving  one  tonne  of 
grain  in  the  calendar  year;  and 

(d)  the  freight  to  price  ratio. 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  (l)(a),  the  average 
price  per  tonne  at  which  each  of  the  six  grains  was  available 
for  sale  shall  be  determined  on  the  basis  of  the  price  per 
tonne  of  the  grade  of  each  of  those  grains  the  largest  volume 
of  which  was  moved  in  the  calendar  year. 


«PARTIE  IV 
LIMITATION  DE  LA  PART  DES  EXPEDITEURS 

59.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  prcsente 
partie. 

"prix  moyen  pondere»  Moyenne  ponderee  determinee  confor- 
mement  a  I'alinea  60(  1  )h)  pour  unc  annce  civile  donnce. 


«rajustement  limitant  la  part  des  expediteurs»  Produit  des 
elements  suivants: 


a)  I'excedent  en  unites  de  pourcentage  du  rapport 
fret/prix  sur  le  pourcentage  enonce  ci-apres  pendant 
I'annee  civile  correpondante: 

(i)  quatre  pour  cent  pendant  1984, 

(ii)  cinq  pour  cent  pendant  1985. 

(iii)  huit  pour  cent  pendant  1986, 

(iv)  neuf  pour  cent  pendant  1987, 

(v)  dix  pour  cent  pendant  1988  et  par  la  suite; 


b)  le  produit  du  prix  moyen  pondere  pour  cette  annee  et 
du  total  des  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  pendant 
la  meme  annee. 

«rapport  fret/prix»  Quotient,  exprime  en  pourcentage,  du 
cout  moyen  pour  I'expediteur  du  mouvement  d'une  tonne 
de  grain  pendant  une  annee  civile  donnee  et  du  prix 
moyen  pondere  pour  cette  annee. 

«six  sortes  de  grain»  Ble,  avoine,  orge,  seigle,  lin  et  colza. 


60.  (1)  Au  plus  tard  le  1"  mars  de  chaque  annee,  la 
Commission  determine  d'apres  les  renseignements  qu'elle 
estime  indiques: 

a)  le  prix  moyen  par  tonne  auquel  chacune  des  six  sortes 
de  grain,  en  entrepot,  etait  offerte  en  vente  chaque  jour  de 
marche  boursier  au  port  ou  s'est  manutentionne  le  plus 
grand  volume  de  cette  sorte  de  grain  pendant  I'annee 
civile  precedente; 

b)  la  moyenne  des  prix  moyens  vises  a  I'alinea  a),  ponde- 
ree d'apres  les  mouvements  de  chacune  des  six  sortes  de 
grain  effectues,  en  tonnes,  pendant  I'annee  civile  prece- 
dente; 

c)  le  cout  moyen  du  mouvement  d'une  tonne  de  grain 
supporte  par  I'expediteur  pendant  I'annee  civile  prece- 
dente; 

d)  le  rapport  fret/prix  pour  I'annee  civile  precedente. 

(2)  Pour  I'application  de  I'alinea  (l)a),  le  prix  moyen  par 
tonne  auquel  chacune  des  six  sortes  de  grain  etait  offerte  en 
vente  est  determine  d'apres  le  prix  de  la  classe  de  chacune  de 
ces  sortes  de  grain  qui  a  fait  I'objet  des  mouvements,  en 
volume,  les  plus  importants  pendant  I'annee. 


80081—400 


6376 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


October  31  -  November  1,  1983 


PART  V" 

and  by  renumbering  the  subsequent  Parts  and  Clauses  and 
amending  ail  references  accordingly. — The  Minister  of  Trans- 
port. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended 

{a)  by  striking  out  the  heading  "Part  IV"  preceding  clause 
59  and  substituting  the  following: 

"PART  IV 
SHIPPER  SHARE  LIMITATION 
59.  In  this  Part, 

"freight  to  price  ratio",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  an  amount  equal  to  the  quotient,  expressed  as  a 
percentage  obtained  by  dividing  the  average  cost  to  the 
shipper  of  moving  one  tonne  of  grain  in  that  calendar  year 
by  the  weighted  average  price  for  that  calendar  year; 

"shipper  share  limitation  adjustment",  in  respect  of  any 
calendar  year,  means  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(a)  the  number  of  percentage  points  by  which  the 
freight  to  price  ratio  in  that  calendar  year  exceeds  in 
the  case  of  the  calendar  year, 

(i)  1984,  four  per  cent, 

(ii)  1985,  five  per  cent, 

(iii)  1986,  eight  per  cent, 

(iv)  1987,  nine  per  cent,  and 

(v)  1988  and  thereafter,  ten  per  cent 

by 

{b)  the  product  obtained  by  multiplying  the  weighted 
average  price  for  that  calendar  year  by  the  total  num- 
ber of  tonnes  of  grain  moved  in  that  calendar  year; 

"six  grains"  means  wheat,  oats,  barley,  rye,  flaxseed  and 
rapeseed; 


"weighted  average  price",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  the  weighted  average  determined  under  paragraph 
60(1)(/))  in  respect  of  that  calendar  year. 

60.  (1)  The  Commission  shall,  on  or  before  March  1st  of 
each  year,  using  the  information  that  it  deems  appropriate, 
determine,  in  respect  of  the  preceding  calendar  year, 

(a)  the  average  price  per  tonne  at  which  each  of  the  six 
grains,  in  storage,  was  available  for  sale  on  each  trading 
day  at  the  port  that  handled  the  largest  volume  of  that 
grain  in  the  calendar  year; 


PARTI E  V,, 

et  en  renumcrotant  les  parties  et  les  articles  subsequents  et  en 
modifiant  les  designations  numcriques  des  renvois  en  conse- 
quence.— Le  ministre  des  Transports. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  par: 

a)  substitution,  a  Pintertitre  «Partie  IV»  avant  Particle  59,  de 
ce  qui  suit: 

«PARTIE  IV 
LIMITATION  DE  LA  PART  DES  EXPEDITEURS 

59.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
partie. 

«prix  moyen  pondere»  Moyenne  ponderee  determinee  confor- 
mement  a  I'alinea  60(  1  )b)  pour  une  annee  civile  donnee. 


«rajustement  limitant  la  part  des  expediteurs»  Produit  des 
elements  suivants: 

a)  I'excedent  en  unites  de  pourcentage  du  rapport 
fret/prix  sur  le  pourcentage  enonce  ci-apres  pendant 
Tannee  civile  correpondance: 

(i)  quatre  pour  cent  pendant  1984, 

(ii)  cinq  pour  cent  pendant  1985. 

(iii)  huit  pour  cent  pendant  1986, 

(iv)  neuf  pour  cent  pendant  1987, 

(v)  dix  pour  cent  pendant  1988  et  par  la  suite; 

b)  le  produit  du  prix  moyen  pondere  pour  cette  annee  et 
du  total  des  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  pendant 
la  meme  annee. 

(•rapport  fret/prix»  Quotient,  exprime  en  pourcentage,  du 
cout  moyen  pour  I'expediteur  du  mouvement  d'une  tonne 
de  grain  pendant  une  annee  civile  donnee  et  du  prix 
moyen  pondere  pour  cette  annee. 

«six  sortes  de  grain»  Ble,  avoine,  orge,  seigle,  lin  et  colza. 


60.  (1)  Au  plus  tard  le  1"  mars  de  chaque  annee,  la 
Commission  determine  d'apres  les  renseignements  qu'elle 
estime  indiques: 

a)  le  prix  moyen  par  tonne  auquel  chacune  des  six  sortes 
de  grain,  en  entrepot,  etait  offerte  en  vente  chaque  jour  de 
marche  boursier  au  port  oil  s'est  manutentionne  le  plus 
grand  volume  de  cette  sorte  de  grain  pendant  I'annee 
civile  precedente; 
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(b)  the  average  of  the  average  prices  referred  to  in  para- 
graph (a),  weighted  on  the  basis  of  the  number  of  tonnes 
of  each  of  the  six  grains  moved  in  the  calendar  year; 

(r)  the  average  cost  to  the  shipper  of  moving  one  tonne  of 
grain  in  the  calendar  year;  and 

(d)  the  freight  to  price  ratio. 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  (1  )(<;/),  the  average 
price  per  tonne  at  which  each  of  the  six  grains  was  available 
for  sale  shall  be  determined  on  the  basis  of  the  price  per 
tonne  of  the  grade  of  each  of  those  grains  the  largest  volume 
of  which  was  moved  in  the  calendar  year. 

PARTY" 

{b)  by  renumbering  Parts  VI  and  Vli  as  Parts  VII  and  VIII, 
respectively; 

((')  by  renumbering  the  subsequent  clauses  accordingly  and 
amending  all  references  accordingly. 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  37  by  striking  out 
lines  37  to  43  at  page  19  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"(a)  the  estimated  government  commitment  less  an 
amount  equal  to  the  CN  adjustment  in  respect  of  that 
crop  year,  plus  or  minus  the  total  of  the  interim  adjust- 
ment for  the  current  crop  year  and  the  final  adjustment 
for  the  preceding  crop  year,  plus  the  shipper  share  limita- 
tion adjustment  for  the  preceding  calendar  year,  as 
determined  under  Part  IV,  by". —  The  Minister  of  Trans- 
port. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
clause  37  by  striking  out  lines  37  to  43  at  page  19  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(a)  the  estimated  government  commitment  less  an 
amount  equal  to  the  CN  adjustment  in  respect  of  that 
crop  year,  plus  or  minus  the  total  of  the  interim  adjust- 
ment for  the  current  crop  year  and  the  final  adjustment 
for  the  preceding  crop  year,  plus  the  shipper  share  limita- 
tion adjustment  for  the  preceding  calendar  year,  as 
determined  under  Part  IV,  by". 

That  Bill  C-1 55  be  amended  in  Clause  59 

(a)  by  renumbering  Clause  59  as  subclause  59(  1 ); 

(b)  by  striking  out  lines  35  to  39  at  page  34  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(6)  the  recommendations  referred  to  in  subsection  (5);" 

(c)  by  striking  out  lines  1  to  6  at  page  35  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(d)  the  appropriateness  of  the  provisions  of  sections  4 1  to 
53  respecting  rates  and  tariff  of  rates; 


b)  la  moyenne  des  prix  moyens  vises  a  Palinca  a),  pondc- 
rcc  d'apres  les  mouvcments  de  chacune  des  six  sortes  de 
grain  effectues,  en  tonnes,  pendant  I'annee  civile  prece- 
dente; 

c)  Ic  cout  moyen  du  mouvement  d'unc  tonne  de  grain 
supporte  par  Pexpeditcur  pendant  Tannce  civile  prcce- 
dente; 

d)  le  rapport  fret/prix  pour  I'annee  civile  prcccdente. 

(2)  Pour  I'application  de  I'alinea  (l)a),  le  prix  moyen  par 
tonne  auquel  chacune  des  six  sortes  de  grain  etait  offertc  en 
vente  est  determine  d'apres  le  prix  de  la  classe  de  chacune  de 
ces  sortes  de  grain  qui  a  fait  I'objet  des  mouvcments,  en 
volume,  les  plus  importants  pendant  I'annee. 

PARTI E  v.. 

b)  substitution,  aux  designations  numcriques  des  parties  VI 
et  VII,  des  designations  VII  el  VIII; 

c)  modification  correlative  des  designations  numeriques  des 
articles  subsequents  et  des  renvois. »» 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  37,  en 
retranchant  les  lignes  38  a  44,  page  19,  et  en  les  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«a)  la  difference  entre  Pengagement  financier  estimatif  de 
I'Etat  et  I'indemnite  CN  pour  cette  campagne  agricole, 
plus  ou  moins  le  total  du  rajustement  provisoire  pour  la 
campagne  agricole  en  cours  et  du  rajustement  definitif 
pour  la  campagne  agricole  precedente,  plus  le  rajustement 
limitant  la  part  des  expediteurs  pour  I'annee  civile  prece- 
dente, determine  conformcment  a  la  partie  IV;)) — Le 
ministre  des  Transports. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie,  a  I'article  37,  en  retranchant  les  lignes  38  a  44,  page 
19,  et  ne  les  remplafant  par  ce  qui  suit: 

«a)  la  difference  entre  I'engagement  financier  estimatif  de 
I'Etat  et  I'indemnite  CN  pour  cette  campagne  agricole, 
plus  ou  moins  le  total  du  rajustement  provisoire  pour  la 
campagne  agricole  en  cours  et  du  rajustement  definitif 
pour  la  campagne  agricole  precedente,  plus  le  rajustement 
limitant  la  part  des  expediteurs  pour  I'annee  civile  prece- 
dente, determine  conformcment  a  la  partie  IV;)). 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  59, 

a)  en  substituant  a  la  designation  numerique  de  I'article  59 
la  designation  59(1 ); 

b)  en  retranchant  les  lignes  32  a  35,  page  34,  et  en  les 
rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«b)  des  recommandations  visees  au  paragraphe  (5);» 

c)  en  retranchant  les  lignes  39  a  41,  page  34,  et  les  lignes  1  a 
3,  page  35,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«d)  du  bien-fonde  des  dispositions  des  articles  41  a  53 
relatives  aux  taux  et  aux  tarifs; 
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(e)  the  operation  and  effect  of  Part  IV;  and 

(/)   the   need   for   future  comprehensive   reviews  of  the 
operation  and  effects  of  this  Act." 

(d)  by  adding  immediately  after  line  6  at  page  35  the  follow- 
ing: 

"(2)  The  Governor  in  Council  shall,  on  or  before  April  1, 
1984,  appoint  a  committee  consisting  of  not  less  than  three 
and  not  more  than  five  persons  who  have  expertise  in  mat- 
ters affected  by  this  Act  and  represent  various  regional 
interests. 

(3)  The  committee  shall  examine  all  matters  that,  in  its 
opinion,  pertain  to  the  method  of  payment  in  respect  of 
grain  transportation  that  would  be  the  most  conducive  to 
agricultural  development  in  Canada. 

(4)  The  committee  has,  for  the  purposes  of  carrying  out 
its  duties,  the  powers  of  a  commissioner  under  Part  I  of  the 
Inquiries  Act  and  may,  for  those  purposes,  engage  the 
services  of  such  experts,  professionals  and  other  staff  as  it 
deems  necessary  or  advisable  at  such  rates  of  remuneration 
as  the  Treasury  Board  approves. 

(5)  The  committee  shall,  on  or  before  March  31,  1985, 
make  a  report  to  the  Minister  containing  its  recommenda- 
tions pertaining  to  the  method  referred  to  in  subsection  (3) 
and  the  Minister  shall  cause  a  copy  of  the  report  to  be  laid 
before  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days  that  either 
House  of  Parliament  sits  after  the  report  has  been  made  to 
the  Minister. 

(6)  Where,  within  sixty  sitting  days  after  a  report  has 
been  laid  before  a  House  of  Parliament  under  subsection 
(5),  fifteen  Senators  or  thirty  Members  of  the  House  of 
Commons,  as  the  case  may  be,  by  notice  in  writing 
addressed  to  the  Speaker,  request  that  the  report  be  debated, 
the  Speaker  shall,  as  soon  as  possible  thereafter,  assign  a 
sitting  day  of  the  House  that  is  not  later  than  sixty  sitting 
days  after  the  request  is  made,  for  the  report  to  be  debated 
and  on  the  assigned  day  the  subject-matter  of  the  report 
shall  be  subject  to  debate  without  interruption  in  that  House 
for  a  period  not  exceeding  the  duration  of  the  normal  busi- 
ness hours  of  that  House  on  that  day. 

(7)  In  subsection  (6),  "sitting  day"  means,  in  respect  of  a 
House  of  Parliament,  a  day  on  which  that  House  sits." — 
The  Minister  of  Transport. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Clause  59 

(a)  by  renumbering  Clause  59  as  subclause  59(  I ); 

(b)  by  striking  out  lines  35  to  39  at  page  34  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(6)  the  recommendations  referred  to  in  subsection  (5);" 


e)  de  Tapplication  et  des  effets  de  la  partie  IV; 

f)  de  la  necessite  d'effectuer  dans  Tavenir  d'autres  exa- 
mens  complets  de  I'application  et  des  effets  de  la  presente 
loi... 

d)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  3,  page  35,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Au  plus  tard  le  I"  avril  1984,  le  gouverneur  en 
conseil  doit  constituer  un  comite  compose  d'au  moins  trois  et 
d'au  plus  cinq  experts  dans  les  domaines  touches  par  la 
presente  loi,  representant  les  divers  interets  regionaux. 

(3)  Le  comite  etudie  toutes  les  questions  afferentes,  a  son 
avis,  au  mode  de  versement  pour  le  transport  du  grain  le 
plus  susceptible  de  favoriser  le  developpement  de  Fagricul- 
ture  au  Canada. 

(4)  Le  comite  a,  pour  I'execution  de  ses  fonctions,  les 
pouvoirs  que  detient  un  commissaire  en  vertu  de  la  partie  I 
de  la  Loi  sur  les  enquetes  et  peut,  a  cette  fin,  s'adjoindre  le 
personnel  -  experts,  professionels  -  qu'il  estime  indique  aux 
taux  de  remuneration  approuves  par  le  conseil  du  Tresor. 

(5)  Le  comite  doit,  au  plus  tard  le  31  mars  1985,  presen- 
ter au  ministre  un  rapport  contenant  ses  recommendations 
sur  le  mode  de  versement  vise  au  paragraphe  (3);  le  ministre 
fait  deposer  le  rapport  devant  le  Parlement  dans  les  quinze 
premiers  jours  de  seance  de  Tune  ou  Tautre  chambre  suivant 
sa  reception. 

(6)  Si,  dans  les  soixante  jours  de  seance  suivant  le  depot 
du  rapport  prevu  au  paragraphe  (5)  devant  une  chambre  du 
Parlement,  quinze  senateurs  ou  trente  deputes,  selon  le  cas, 
demandent,  par  avis  ecrit  au  president,  que  le  rapport  fasse 
I'objet  d'un  debat,  le  president,  dans  les  meilleurs  delais, 
alloue  un  des  soixante  jours  de  seance  de  la  chambre  suivant 
la  demande  pour  debattre  le  rapport;  au  jour  alloue,  le 
rapport  fait  I'objet  a  la  Chambre  d'un  debat  ininterrompu 
d'une  duree  d'au  plus  la  duree  des  heures  normales  des 
travaux  de  la  Chambre  ce  jour-la. 


(7)  Au  paragraphe  (6),  "jour  de  seance»  s'entend  a  I'egard 
d'une  chambre  du  Parlement  de  tout  jour  ou  elle  siege. » — Le 
ministre  des  Transports. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  a  I'article  59 

a)  en  substituant  a  la  designation  numerique  de  I'article  59 
la  designation  59(1); 

b)  en  retranchant  les  lignes  32  a  35,  page  34,  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

«i)  des  recommandations  visees  au  paragraphe  (5);» 
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(c)  by  striking  out  lines  1  to  6  at  page  35  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(^)  the  appropriateness  of  the  provisions  of  sections  4 1  to 
53  respecting  rates  and  tariff  of  rates; 

(e)  the  operation  and  effect  of  Part  IV;  and 

(/)   the   need   for   future  comprehensive   reviews  of  the 
operation  and  effects  of  this  Act." 

(d)  by  adding  immediately  after  line  6  at  page  35  the  follow- 
ing: 

"(2)  The  Governor  in  Council  shall,  on  or  before  April  1, 
1984,  appoint  a  committee  consisting  of  not  less  than  three 
and  not  more  than  five  persons  who  have  expertise  in  mat- 
ters affected  by  this  Act  and  represent  various  regional 
interests. 

(3)  The  committee  shall  examine  all  matters  that,  in  its 
opinion,  pertain  to  the  method  of  payment  in  respect  of 
grain  transportation  that  would  be  the  most  conducive  to 
agricultural  development  in  Canada. 

(4)  The  committee  has,  for  the  purposes  of  carrying  out 
its  duties,  the  powers  of  a  commissioner  under  Part  I  of  the 
Inquiries  Act  and  may,  for  those  purposes,  engage  the 
services  of  such  experts,  professionals  and  other  staff  as  it 
deems  necessary  or  advisable  at  such  rates  of  remuneration 
as  the  Treasury  Board  approves. 

(5)  The  committee  shall,  on  or  before  March  31,  1985, 
make  a  report  to  the  Minister  containing  its  recommenda- 
tions pertaining  to  the  method  referred  to  in  subsection  (3) 
and  the  Minister  shall  cause  a  copy  of  the  report  to  be  laid 
before  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days  that  either 
House  of  Parliament  sits  after  the  report  has  been  made  to 
the  Minister. 

(6)  Where,  within  sixty  sitting  days  after  a  report  has 
been  laid  before  a  House  of  Parliament  under  subsection 
(5),  fifteen  Senators  or  thirty  Members  of  the  House  of 
Commons,  as  the  case  may  be,  by  notice  in  writing 
addressed  to  the  Speaker,  request  that  the  report  be  debated, 
the  Speaker  shall,  as  soon  as  possible  thereafter,  assign  a 
sitting  day  of  the  House  that  is  not  later  than  sixty  sitting 
days  after  the  request  is  made,  for  the  report  to  be  debated 
and  on  the  assigned  day  the  subject-matter  of  the  report 
shall  be  subject  to  debate  without  interruption  in  that  House 
for  a  period  not  exceeding  the  duration  of  the  normal  busi- 
ness hours  of  that  House  on  that  day. 

(7)  In  subsection  (6),  "sitting  day"  means,  in  respect  of  a 
House  of  Parliament,  a  day  on  which  that  House  sits." 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by  striking  out 
lines  14  to  18  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"  "grain"  means  any  grain  or  crop  included  in  Schedule  I 
that  is  grown  in  the  Western  Division  or  any  product 
thereof  included  in  Schedule  I  that  is  processed  in  the 
Western  Division  and  includes  any  other  grain  or  crop 
grown  in  the  Western  Division  and  any  product  thereof 
processed  in  the  Western  Division  that  the  Governor  in 
Council,  by  regulation  made  under  paragraph  62(1 )(/?), 


c)  en  retranchant  les  lignes  39  a  41,  page  34,  et  les  lignes  1  a 
3,  page  35,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«d)  du  bien-fondc  des  dispositions  des  articles  41  a  53 
relatives  aux  taux  et  aux  tarifs; 

e)  de  I'application  et  des  effets  de  la  partie  IV; 

f)  de  la  necessite  d'effectuer  dans  I'avenir  d'autres  exa- 
mens  complets  de  I'application  et  des  effets  de  la  presente 
loi..> 

d)  en  ajoutant  immediatemcnt  apres  la  ligne  3,  page  35,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Au  plus  tard  le  1"  avril  1984,  le  gouverneur  en 
conseil  doit  constituer  un  comite  compose  d'au  moins  trois  et 
d'au  plus  cinq  experts  dans  les  domaines  touches  par  la 
presente  loi,  representant  les  divers  intcrets  regionaux. 

(3)  Le  comite  etudie  toutes  les  questions  afferentes,  a  son 
'  avis,  au  mode  de  versement  pour  le  transport  du  grain  le 

plus  susceptible  de  favoriser  le  developpement  de  I'agricul- 
ture  au  Canada. 

(4)  Le  comite  a,  pour  Texecution  de  ses  fonctions,  les 
pouvoirs  que  detient  un  commissaire  en  vertu  de  la  partie  I 
de  la  Loi  sur  les  enquetes  et  peut,  a  cette  fin,  s'adjoindre  le 
personnel  -  experts,  professionels  -  qu'il  estime  indique  aux 
taux  de  remuneration  approuves  par  le  conseil  du  Tresor. 

(5)  Le  comite  doit,  au  plus  tard  le  31  mars  1985,  presen- 
ter au  ministre  un  rapport  contenant  ses  recommendations 
sur  le  mode  de  versement  vise  au  paragraphe  (3);  le  ministre 
fait  deposer  le  rapport  devant  le  Parlement  dans  les  quinze 
premiers  jours  de  seance  de  Pune  ou  Tautre  chambre  suivant 
sa  reception. 

(6)  Si,  dans  les  soixante  jours  de  seance  suivant  le  depot 
du  rapport  prevu  au  paragraphe  (5)  devant  une  chambre  du 
Parlement,  quinze  senateurs  ou  trente  deputes,  selon  le  cas, 
demandent,  par  avis  ecrit  au  president,  que  le  rapport  fasse 
I'objet  d'un  debat,  le  president,  dans  les  meilleurs  delais, 
alloue  un  des  soixante  jours  de  seance  de  la  chambre  suivant 
la  demande  pour  debattre  le  rapport;  au  jour  alloue,  le 
rapport  fait  I'objet  a  la  Chambre  d'un  debat  ininterrompu 
d'une  duree  d'au  plus  la  duree  des  heures  normales  des 
travaux  de  la  Chambre  ce  jour-la. 


(7)  Au  paragraphe  (6),  «jour  de  seance»  s'entend  a  I'egard 
d'une  chambre  du  Parlement  de  tout  jour  ou  elle  siege. » 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  2,  en  retran- 
chant les  lignes  8  a  12,  page  2,  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

« «grain»  Grain  ou  plante  mentionnes  a  I'annexe  I  et  cultives 
dans  la  division  de  I'Ouest;  y  sont  assimiles,  d'une  part,  les 
produits,  mentionnes  a  cette  annexe  provenant  de  leur 
transformation  dans  cette  division  et,  d'autre  part,  les 
grains  et  les  plantes  cultives  dans  cette  division  et  les 
produits  provenant  de  leur  transformation  dans  cette 
division,  qui  sont  ajoutes,  par  reglement  d'application  de 
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prescribes  as  being  included  in  Schedule  I;". —  The  Minis- 
ter of  Transport. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows; 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
clause  2  by  striking  out  lines  14  to  18  at  page  2  and  substitut- 
ing the  following  definition  therefor: 

"  "grain"  means  any  grain  or  crop  included  in  Schedule  1 
that  is  grown  in  the  Western  Division  or  any  product 
thereof  included  in  Schedule  I  that  is  processed  in  the 
Western  Division  and  includes  any  other  grain  or  crop 
grown  in  the  Western  Division  and  any  product  thereof 
processed  in  the  Western  Division  that  the  Governor  in 
Council,  by  regulation  made  under  paragraph  62(1 )(/?), 
prescribes  as  being  included  in  Schedule  I;". 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  43  by  adding 
immediately  after  line  34  at  page  24  the  following: 

"(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Act,  the  rate  a 
railway  company  may  charge  a  shipper  for  the  movement  of 
grain  for  the  period  January  I,  1984  to  July  31,  1986  shall 
not  exceed  the  existing  rates  in  effect  on  August  1,  1983." — 
Mr.  Mazankowski. 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  58  by  adding 
immediately  after  line  13  at  page  34  the  following: 

"58.(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Act,  based  upon 
the  recommendations  of  the  committee  established  under 
section  59(2)  to  examine  the  method  of  payment,  the  Gover- 
nor in  Council  may,  subject  to  approval  by  Parliament, 
make  regulations  prescribing  the  manner  in  which,  and  the 
parties  to  whom,  payment  of  the  government  contribution, 
including  the  Crow  benefit,  shall  be  made." — Mr.  Mazan- 
kowski. 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  62  by  striking  out 
lines  19  to  23  at  page  35  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"thereto,  the  Government  of  Canada,  in  the  spirit  of  the 
Constitution  of  Canada  which  gives  to  the  several  provinces 
the  proprietary  interest  in,  and  the  right  to  legislate  for, 
lands,  minerals  and  resources  within  their  respective  prov- 
inces, shall,  for  greater  certainty,  confirm  the  proprietary 
ownership  in  all  lands  and  minerals,  including  coal,  within 
Parcels  73  and  82  of  the  Dominion  Coal  Blocks,  to  Her 
Majesty  in  right  of  British  Columbia  to  hold,  dispose  of  or 
otherwise  deal  with,  as  is  deemed  fit." — Mr.  Mazankowski. 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by  striking  out 
lines  7  to  9  at  page  2  and  substituting  the  following  therefor: 

"  "export",  in  respect  of  grain,  means  shipment  by  vessel 
within  the  meaning  of  the  Canada  Shipping  Act  to  any 
destination  outside  Canada  and  shipment  by  any  other 
mode  of  transport  to  the  United  States  for  use  of  the  grain 


I'alinea  62(  1  )b),  a  cette  annexe. » — Le  minislre  des  Trans- 
ports. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  a  I'article  2,  en  retranchant  les  lignes  8  a  12,  page  2,  et 
en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

« «grain»  Grain  ou  plante  mentionnes  a  I'annexe  I  et  cultives 
dans  la  division  de  I'Ouest;  y  sont  assimiles,  d'une  part,  les 
produits,  mentionnes  a  cette  annexe  provenant  de  leur 
transformation  dans  cette  division  et,  d'autre  part,  les 
grains  et  les  plantes  cultives  dans  cette  division  et  les 
produits  provenant  de  leur  transformation  dans  cette 
division,  qui  sont  ajoutes,  par  reglement  d'application  de 
I'alinea  62(  1  )b),  a  cette  annexe." 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle  43,  en 
ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  32,  page  24,  ce  qui  suit: 

«(3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  presente  loi,  le 
taux  qu'une  compagnie  de  chemin  de  fer  peut  faire  payer  a 
un  expediteur  pour  le  transport  du  grain  pendant  la  periode 
du  1"  Janvier  1984  au  31  juillet  1986  ne  doit  pas  depasser  les 
taux  existants  en  vigueur  le  1"  aoiit  I983.» — M.  Mazan- 
kowski. 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  58,  en 
ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  10,  page  34,  ce  qui  suit: 

«58.(3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  presente  loi,  en 
application  des  recommandations  du  comite  etabli  en  vertu 
de  I'article  59(2)  pour  I'etude  de  la  methode  de  versement,  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  sous  reserve  d'approbation  par  le 
Parlement,  etablir  des  reglements  prescrivant  de  quelle 
fa9on  et  a  quels  beneficiaires  doit  s'effectuer  le  versement  de 
la  contribution  du  gouvernement,  y  compris  la  subvention  du 
Nid-de-Corbeau.)) — M.  Mazankowski. 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  62,  en 
retranchant  les  lignes  16  a  21,  page  35,  et  en  les  rempla^ant 
par  ce  qui  suit: 

«son  regime,  le  gouvernement  du  Canada,  selon  I'esprit  de  la 
Constitution  du  Canada  qui  confere  aux  diverses  provinces 
les  droits  relatifs  a  la  propriete  des  terres,  mineraux  et 
ressources  qui  s'y  trouvent  et  le  droit  de  legiferer  a  leur 
sujet,  doit,  pour  plus  de  precision,  confirmer  que  les  droits  de 
propriete  de  toutes  les  terres  et  tous  les  mineraux,  y  compris 
la  houille,  dans  les  parcelles  73  et  82  de  la  societe  Dominion 
Coal  Blocks,  relevent  de  Sa  Majeste  du  chef  de  la  Colombie- 
Britannique  qui  pourra  les  posseder  ou  les  vendre  comme 
elle  I'entendra.B — M.  Mazankowski. 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  2,  en  retran- 
chant les  lignes  4  a  7,  page  2,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui 
suit: 

i<  ((exportation))  L'expedition  de  grain  par  batiment,  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada,  vers  toute 
destination  a  I'etranger  ainsi  que  l'expedition  de  grain  par 
tout  autre  moyen  de  transport  vers  les  Etats-Unis  pour 
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country    and    not    for    shipment    out 
". — Mr.  Mazankowski. 


that 


in    that 
country;'  .- 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  62  by  striking  out 
lines  19  to  23  at  page  35  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"thereto,  the  Government  of  Canada  shall  convey  to  the 
Government  of  the  Province  of  British  Columbia  immedi- 
ately upon  the  passage  of  this  Bill  all  lands  and  the  coal, 
mineral  or  other  rights  on  such  lands  which  it  received 
pursuant  to  paragraph  l(i)  of  the  Crow's  Nest  Pass  Act." — 
Mr.  Parker. 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  29  by  adding 
immediately  after  line  45  at  page  14  the  following: 

"(3)  The  Government  of  Canada  shall  provide  the  funds 
needed  to  rehabilitate  to  a  level  of  utility  allowing  reliable 
year-round  train  services  in  reasonable  circumstances 
those  railway  branch  lines  protected  by  order  in  council 
against  abandonment  to  the  year  2000  and  such  rehabili- 
tation shall  be  completed  by  .July  31,  1987." — Mr.  Ben- 
jamin. 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  striking  out 
line  15  at  page  29  and  substituting  the  following  therefor: 

"31.1  million  tonnes  which  shall  be  increased  annually  by 
1%,  whichever  is  the". — Mr.  Yurko. 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  striking  out 
lines  33  to  45  at  page  30  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"change"  means  zero;" — Mr.  Hovdebo. 

That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  striking  out 
lines  13  to  16  at  page  29  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"obtained  by  multiplying  the  total  number  of  tonnes  of 
grains  and  grain  products  moved  in  that  crop  year  by  the 
aggregate  of. — Mr.  Nystrom. 

That  Bill  C-155  be  amended  by  striking  out  the  heading 
"Part  IV"  preceding  Clause  59  at  page  34  and  substituting  the 
following  therefor: 

"PART  IV 
SHIPPER  SHARE  LIMITATION 
59.  In  this  Part, 

"freight  to  price  ratio",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  an  amount  equal  to  the  quotient,  expressed  as  a 
percentage  obtained  by  dividing  the  average  cost  to  the 
shipper  of  moving  one  tonne  of  grain  in  that  calendar  year 
by  the  weighted  average  price  for  that  calendar  year; 

"shipper  share  limitation  adjustment",  in  respect  of  any 
calendar  year,  means  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(a)  the  number  of  percentage  points  by  which  the 
freight  to  price  ratio  in  that  calendar  year  exceeds  three 
per  cent, 

by 


I'utilisation  dans  ce  pays  et  non  pour  expedition  hors  de 
celui-ci.)) — M.  Mazankowski. 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  62,  en 
retranchant  les  lignes  16  a  21,  page  35,  et  en  les  rempla^ant 
par  ce  qui  suit: 

«son  regime,  le  gouvernement  du  Canada  doit  transmettrc 
au  gouvernement  de  la  province  de  Colombie-Britanniquc, 
des  I'adoption  du  present  projet  de  loi,  les  terres  et  droits  a 
la  houille,  aux  mincraux  et  autres  droits  afferents  aux  terres, 
qu'il  a  re^us  en  application  de  I'alinea  l(i)  de  la  Loi  du  Nid- 
de-Corbeau.» — M.  Parker. 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  29,  en 
ajoutant  immcdiatcment  aprcs  la  ligne  42,  page  14,  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  gouvernement  du  Canada  consacre  des  fonds 
necessaires  a  la  remi.se  en  etat,  a  un  niveau  de  qualitc 
permettant  d'assurer  en  toute  saison  un  service  fcrroviaire 
dans  des  circonstances  acceptables,  des  embranchements 
dont  un  decret  du  conseil  interdit  la  desaffectation 
jusqu'en  Tan  2000,  cette  remise  en  etat  devant  etrc  termi- 
nce  au  31  juillet  1987.» — M.  Benjamin. 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  54,  en 
retranchant  la  ligne  35,  page  29,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

((millions  de  tonnes,  augmentes  de  1%  par  an,  et  ou  le 
multiplicateur)). — M.  Yurko. 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  54,  en 
retranchant  les  lignes  20  a  29,  page  29,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

(( ((de  variation  des  couts»  Zero.» — M.  Hovdebo. 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  54,  en 
retranchant  les  lignes  33  a  35,  page  29,  et  en  les  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

((mouvements  du  grain  et  de  produits  du  grain,  en  tonnes, 
effectues  pendant  une  campagne  agricole,  et  ou  le  multi- 
plicateur». — M.  Nystrom. 

Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  en  retranchant  I'inter- 
titre  ((Partie  IV»,  avant  Particle  59,  page  34,  et  en  le  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

((PARTIE  IV 
LIMITATION  DE  LA  PART  DES  EXPEDITEURS 

59.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
partie. 

((prix  moyen  pondere»  Moyenne  ponderee  determinee  confor- 
mement  a  Palinea  60(1 )/;)  pour  une  annee  civile  donnee. 


((rajustement  limitant  la  part  des  expediteurs»  Produit  des 
elements  suivants: 

a)  Pexcedent  du  rapport  fret/prix  sur  trois  pour  cent 
pendant  une  annee  civile  donnee; 
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{b)  the  product  obtained  by  multiplying  the  weighted 
average  price  for  that  calendar  year  by  the  total  num- 
ber of  tonnes  of  grain  moved  in  that  calendar  year; 

'six  grains"  means  wheat,  oats,  barley,  rye,  flaxseed  and 
rapeseed; 


"weighted  average  price",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  the  weighted  average  determined  under  paragraph 
60(  1  )(b)  in  respect  of  that  calendar  year. 

60.  (1)  The  Commission  shall,  on  or  before  March  1st  of 
each  year,  using  the  information  that  it  deems  appropriate, 
determine,  in  respect  of  the  preceding  calendar  year, 

(a)  the  average  price  per  tonne  at  which  each  of  the  six 
grains,  in  storage,  was  available  for  sale  on  each  trading 
day  at  the  port  that  handled  the  largest  volume  of  that 
grain  in  the  calendar  year; 

{b)  the  average  of  the  average  prices  referred  to  in  para- 
graph (a),  weighted  on  the  basis  of  the  number  of  tonnes 
of  each  of  the  six  grains  moved  in  the  calendar  year; 

(c)  the  average  cost  to  the  shipper  of  moving  one  tonne  of 
grain  in  the  calendar  year;  and 

(d)  the  freight  to  price  ratio. 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  (l)(a),  the  average 
price  per  tonne  at  which  each  of  the  six  grains  was  available 
for  sale  shall  be  determined  on  the  basis  of  the  price  per 
tonne  of  the  grade  of  each  of  those  grains  the  largest  volume 
of  which  was  moved  in  the  calendar  year. 


b)  le  produit  du  prix  moyen  pondere  pour  cette  annee  et 
du  total  des  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  pendant 
la  meme  annee. 

«rapport  fret/prix»  Quotient,  exprime  en  pourcentage,  du 
cout  moyen  pour  I'expediteur  du  mouvement  d'une  tonne 
de  grain  pendant  une  annee  civile  donnee  et  du  prix 
moyen  pondere  pour  cette  annee. 

«six  sortes  de  grain»  Ble,  avoine,  orge,  seigle,  lin  et  colza. 


60.  (1)  Au  plus  tard  le  1"  mars  de  chaque  annee,  la 
Commission  determine  d'apres  les  renseignements  qu'elle 
estime  indiques: 

a)  le  prix  moyen  par  tonne  auquel  chacune  des  six  sortes 
de  grain,  en  entrepot,  etait  offerte  en  vente  chaque  jour  de 
marche  boursier  au  port  ou  s'est  manutentionne  le  plus 
grand  volume  de  cette  sorte  de  grain  pendant  Tannee 
civile  precedente; 

b)  la  moyenne  des  prix  moyens  vises  a  I'alinea  a),  ponde- 
ree  d'apres  les  mouvements  de  chacune  des  six  sortes  de 
grain  effectues,  en  tonnes,  pendant  I'annee  civile  prece- 
dente; 

c)  le  cout  moyen  du  mouvement  d'une  tonne  de  grain 
supporte  par  I'expediteur  pendant  I'annee  civile  prece- 
dente; 

d)  le  rapport  fret/prix  pour  I'annee  civile  precedente. 

(2)  Pour  I'application  de  I'alinea  (l)a),  le  prix  moyen  par 
tonne  auquel  chacune  des  six  sortes  de  grain  etait  offerte  en 
vente  est  determine  d'apres  le  prix  de  la  classe  de  chacune  de 
ces  sortes  de  grain  qui  a  fait  I'objet  des  mouvements,  en 
volume,  les  plus  importants  pendant  I'annee. 


PART  V" 

and  by  renumbering  the  subsequent  Parts  and  Clauses  and 
amending  all  references  accordingly. — Mr  Althouse. 


PARTI  EV,. 

et  en  renumerotant  les  parties  et  les  articles  subsequents  et  en 
modifiant  les  designations  numeriques  des  renvois  en  conse- 
quence.— M.  Althouse. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  47  of  Mr.  Ben- 
jamin, seconded  by  Mr.  Nystrom, — That  Bill  C-155  be 
amended  in  Clause  22  by  striking  out  line  2  at  page  12  and 
substituting  the  following  therefor: 

"fifteen  Senators  or  fifteen  Members  of  the". 

And  on  motion  numbered  48  of  Mr.  Mazankowski,  seconded 
by  Mr.  Mayer, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  25  by 
deleting  lines  10  to  17  at  page  13  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"debated  for  not  more  than  three  sitting  days  and  at  the 
expiration  of  the  three  sitting  days  the  Speaker  shall  forth- 
with without  further  debate  or  amendment  put  every  ques- 
tion necessary  for  the  disposition  of  the  motion." 

And  on  motion  numbered  49  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Nystrom, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  25  by 
striking  out  lines  10  to  17  at  page  13  and  substituting  the 
following  therefor: 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  47  de  M.  Benjamin, 
appuye  par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-155,  a  I'article  22,  en  retranchant  la  ligne  3,  page  12,  et  en 
la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«senateurs  ou  quinze  deputes,  est  remis  au». 

Et  sur  la  motion  numero  48  de  M.  Mazankowski,  appuye 
par  M.  Mayer, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
I'article  25,  en  retranchant  les  lignes  8  a  13,  page  13,  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

odebat  pendant  au  plus  trois  journees  de  seance;  a  I'expira- 
tion  des  trois  journees  de  seance,  le  President  met  immedia- 
tement  aux  voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la 
motion,  sans  autre  debat  ni  modification. » 

Et  sur  la  motion  numero  49  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Nystrom, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  25, 
en  retranchant  les  lignes  8  a  13,  page  13,  et  en  les  rempla9ant 
par  ce  qui  suit: 
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"debated  and  on  the  conclusion  of  the  debate  the  Speaker 
shall  forthwith  put  every  question  necessary  for  the  disposi- 
tion of  the  motion." 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  47,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  79(11):  and 

The  question  being  put  on  motion  numbered  48,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 


«debat;  Ic  dcbat  tcrminc,  le  President  met  immediatcment 
aux  voix  toutc  question  ncccssairc  pour  decider  de  la 
motion." 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  47  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  Particle  79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differc;  et 

La  motion  numero  48  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Tarticle  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Nystrom,  moved  motion 
numbered  50, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  29  by 
adding  immediately  after  line  45  at  page  14  the  following: 

"(3)  A  railway  company  shall,  in  a  subsequent  calendar 
year,  invest  in  railway  equipment  and  plant  for  the  move- 
ment of  grain  an  amount  not  less  than  the  after  tax  cost  of 
capital,  after  tax  depreciation,  and  after  tax  constant  cost 
portion  of  payments  it  received  under  section  55  for  the 
prcceeding  crop  year." 

and  by  renumbering  the  subsequent  subclauses  accordingly. 


Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr.  McKnight,  moved  motion 
numbered  52, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  29  by 
striking  out  lines  10  to  15  at  page  15. 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  motion 
numbered  53, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  29  by 
striking  out  lines  1 0  to  1 5  at  page  1 5. 

And  debate  arising  thereon: 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom,  propose  la  motion 
numero  50, — Qu'on  modifie  le  projel  de  loi  C-155,  a  Particle 
29,  en  ajoutant  immediatcment  apres  la  ligne  42,  page  14,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Les  compagnies  de  chemin  de  fer  sont  tenues,  dans 
une  annee  ulterieure,  d'investir  dans  le  materiel  et  les  instal- 
lations ferroviaires  destines  aux  mouvements  du  grain  un 
montant  au  moins  egal  au  montant  net  d'impot  des  couts  en 
capital,  de  I'amortissement  et  des  versements  recus  au  titre 
des  frais  fixes  pour  la  campagne  agricole  precedente  en 
vertu  de  Particle  55. » 

et  en   renumerotant   les  paragraphes  subsequents  en   conse- 
quence. 

M.  Mayer,  appuye  par  M.  McKnight,  propose  la  motion 
numero  52, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
29,  en  retranchant  les  lignes  10a  15,  page  !  5. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  la  motion 
numero  53, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
29,  en  retranchant  les  lignes  10a  15,  page  1 5. 

II  s'eleve  un  debat: 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
8(4)(a),  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Neil,  moved, — 
That  the  House  continue  to  sit  beyond  the  ordinary  hour  of 
daily  adjournment  for  the  purpose  of  continuing  consideration 
of  the  report  stage  of  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof. 

And  no  Member  having  risen  to  object,  pursuant  to  Stand- 
ing Order  8(4)(6),  the  motion  was  adopted. 


En  conformite  de  Particle  8(4)a)  du  Reglement,  M.  Mazan- 
kowski, appuye  par  M.  Neil,  propose, — Que  la  Chambre 
continue  de  sieger  au-dela  de  Pheure  ordinaire  d'ajourncment 
quotidien  afin  de  poursuivre  Petude  de  Petape  du  rapport  du 
projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  Pexpedi- 
tion  et  la  manutention  du  grain  de  POuest  et  modifiant  certai- 
nes  lois  en  consequence. 

Et  aucun  depute  ne  s'etant  leve  pour  s'y  opposer,  cette 
motion  est  reputee  adoptee,  en  conformite  de  Particle  8(4)/?) 
du  Reglement. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling 
of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


L'etude  reprend  a  Petape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-155, 
Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  Pexpedition  et  la  manuten- 
tion du  grain  de  POuest  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  perma- 
nent des  transports. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  50  of  Mr.  Ben- 
jamin, seconded  by  Mr.  Nystrom, — That  Bill  C-155  be 
amended  in  Clause  29  by  adding  immediately  after  line  45  at 
page  14  the  following: 

"(3)  A  railway  company  shall,  in  a  subsequent  calendar 
year,  invest  in  railway  equipment  and  plant  for  the  move- 
ment of  grain  an  amount  not  less  than  the  after  tax  cost  of 
capital,  after  tax  depreciation,  and  after  tax  constant  cost 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  50  de  M.  Benjamin, 
appuye  par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-155,  a  Particle  29,  en  ajoutant  immediatcment  apres  la  ligne 
42,  page  14,  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  compagnies  de  chemin  de  fer  sont  tenues,  dans 
une  annee  ulterieure,  d'investir  dans  le  materiel  et  les  instal- 
lations ferroviaires  destines  aux  mouvements  du  grain  un 
montant  au  moins  egal  au  montant  net  d'impot  des  couts  en 
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portion  of  payments  it  received  under  section  55   for  the 
preceeding  crop  year." 

and  by  renumbering  the  subsequent  subclauses  accordingly. 


And  on  motion  numbered  52  of  Mr.  Mayer,  seconded  by 
Mr.  McKnight, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  29  by 
striking  out  lines  10  to  15  at  page  15. 

And  on  motion  numbered  53  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Orlikow, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  29  by 
striking  out  lines  10  to  15  at  page  15. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  50,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  79(11);  and 

The  question  being  put  on  motions  numbered  52  and  53,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 


capital,  de  I'amortissement  et  des  versements  recus  au  titre 
des  frais  fixes  pour  la  campagne  agricole  precedente  en 
vertu  de  Tarlicle  55. » 

et  en   renumerotant   les   paragraphes  subsequents  en   conse- 
quence. 

Et  sur  la  motion  numero  52  de  M.  Mayer,  appuye  par  M. 
McKnight, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle 
29,  en  relranchant  les  lignes  1 0  a  15,  page  15. 

Et  sur  la  motion  numero  53  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Orlikow, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  29, 
en  retranchant  les  lignes  10  a  15,  page  15. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  50  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  I'article  79(1 1)  du  Reglemenl,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe;  et 

Les  motions  numeros  52  et  53  sont  mises  aux  voix  et,  confor- 
mement a  Particle  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel 
nominal  est  differe. 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Nystrom,  moved  motion 
numbered  55, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  33  by 
striking  out  lines  11  to  43  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

"for  the  purpose  of  moving  grain  and  the  Minister  shall  take 
every  reasonable  initiative  to  ensure  that  an  adequate  supply 
of  rolling  stock  will  be  provided  for  the  efficient,  reliable  and 
effective  movement  of  grain. 

(2)  The  Minister  may  enter  into  agreements  with  the 
owners  of  lessees  of  railway  cars. 

(3)  The  Canadian  Wheat  Board  shall  administer  and 
control  any  railway  cars  acquired  or  leased  by  the  Board  or 
by  the  Minister  on  behalf  of  Her  Majesty. 

(4)  The  Canadian  Wheat  Board  may,  in  respect  of  rail- 
way cars  under  its  administration  and  control,  enter  into 
agreements  with  the  railway  companies  respecting  the 
operation  of  the  railway  cars." 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Nystrom,  moved  motion 
numbered  56, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  33  by 
striking  out  lines  24  to  30  at  page  16  and  renumbering  the 
subsequent  subclauses  accordingly. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom,  propose  la  motion 
numero  55, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
33,  en  retranchant  les  lignes  9  a  36,  page  16,  et  en  les  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«de  Sa  Majeste,  acquerir  ou  louer  des  wagons  en  vue  de  leur 
utilisation  pour  les  mouvements  du  grain;  il  doit  en  outre 
prendre  toutes  les  mesures  indiquees  pour  qu'une  quantite 
suffisante  de  materiel  roulant  soit  fournie  pour  le  mouve- 
ment  fiable  et  efficace  du  grain. 

(2)  Le  ministre  peut  conclure  des  accords  avec  des  pro- 
prietaires  ou  des  locataires  de  wagons. 

(3)  La  Commission  canadienne  du  ble  assure  la  charge 
des  wagons  acquis  ou  loues  par  le  ministre,  pour  le  compte 
de  Sa  Majeste. 

(4)  La  Commission  canadienne  du  ble  peut  conclure  des 
accords  avec  les  compagnies  de  chemin  de  fer  pour  I'exploi- 
tation  des  wagons  dont  elle  assure  la  charge. » 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom,  propose  la  motion 
numero  56, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
33,  en  retranchant  les  lignes  21  a  26,  page  16,  et  en  renumero- 
tant les  paragraphes  subsequents  en  consequence. 

II  s'eleve  un  debat; 


1 2.00  o'clock  midnight 


Minuit 


The  honourable  Member  for  Hamilton  Mountain  (Mr. 
Deans),  having  declined  to  resume  his  seat  when  ordered  to  do 
so,  was  named  by  Mr.  Deputy  Speaker  for  disregarding  the 
authority  of  the  Chair. 

Whereupon,  Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Axworthy, 
moved, — That  the  honourable  Member  for  Hamilton  Moun- 
tain be  suspended  from  the  service  of  the  House  for  the 
remainder  of  this  day's  sitting. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


L'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  (M.  Deans) 
ayant  refuse  de  reprendre  son  siege  apres  en  avoir  re9u  I'ordre, 
Monsieur  le  vice-president  nomme  M.  Deans  parce  qu'il  n'a 
pas  respecte  Pautorite  de  la  Presidence. 

Sur  ce,  M.  Pinard,  appuye  par  M.  Axworthy,  propose, — Que 
l'honorable  depute  de  Hamilton  Mountain  soit  suspendu  du 
service  de  la  Chambre  pendant  le  reste  de  la  seance 
d'aujourd'hui. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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(Division — 

Vote  ]\" 3 7 J) 

YEAS- 

-POUR 

Messrs. — 

Messieurs 

Axworthy 

C6t6(M™) 

Hargrave 

Malone 

Rcid 

Bachand 

Cousineau 

Hnatyshyn 

Maltais 

(Kenora— Rainy  River) 

Bcauchamp-Niquct  (M™) 

Dubois 

Hopkins 

Masse 

Savard 

Bloomfield 

Epp 

Huntington 

Masters 

Schellenbcrgcr 

Bockslacl 

Ethicr 

King 

Mayer 

Schroder 

Campbell  (Miss) 

Evans 

Landers 

Mazankowski 

Siddon 

(South  West  Nova) 

Ferguson 

Laniel 

McKnight 

Taylor 

Campbell 

Flis 

Lapointe 

Neil 

Tousignant 

(Cardigan) 

Forrcstall 

(Beauce) 

Nielsen 

Turner 

Clark 

Friesen 

Lcduc 

Olivier 

Weatherhead— 53. 

(Brandon — Souris) 

Gurbin 

Mackasey 

Peterson 

Cook 

Gustafson 

Malepart 

Pinard 

Althouse 
Anguish 
Benjamin 


Hovdebo 
Kristiansen 

Manly 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Murphy 


Mr.  Deputy  Speaker  then  directed  the  honourable  Member 
for  Hamilton  Mountain  (Mr.  Deans)  to  withdraw  from  the 
House  and,  accordingly,  he  withdrew. 


Nystrom 

Parker 

Sargeant 


Waddell— 13. 


Monsieur  le  vice-president  ordonne  alors  a  {"honorable 
depute  de  Hamilton  Mountain  de  se  retirer  de  la  Chambre  ct 
ce  dernier  se  retire. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling 
of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


L'etude  reprcnd  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-155, 
Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manuten- 
tion  du  grain  de  I'Ouest  et  modifianl  certaines  lois  en  conse- 
quence, rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  perma- 
nent des  transports. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  55  of  Mr.  Ben- 
jamin, seconded  by  Mr.  Nystrom, — That  Bill  C-155  be 
amended  in  Clause  33  by  striking  out  lines  11  to  43  at  page  16 
and  substituting  the  following  therefor: 

"for  the  purpose  of  moving  grain  and  the  Minister  shall  take 
every  reasonable  initiative  to  ensure  that  an  adequate  supply 
of  rolling  stock  will  be  provided  for  the  efficient,  reliable  and 
effective  movement  of  grain. 

(2)  The  Minister  may  enter  into  agreements  with  the 
owners  of  lessees  of  railway  cars. 

(3)  The  Canadian  Wheat  Board  shall  administer  and 
control  any  railway  cars  acquired  or  leased  by  the  Board  or 
by  the  Minister  on  behalf  of  Her  Majesty. 

(4)  The  Canadian  Wheat  Board  may,  in  respect  of  rail- 
way cars  under  its  administration  and  control,  enter  into 
agreements  with  the  railway  companies  respecting  the 
operation  of  the  railway  cars." 

And  on  motion  numbered  56  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Nystrom, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  33  by 
striking  out  lines  24  to  30  at  page  16  and  renumbering  the 
subsequent  subclauses  accordingly. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  motion 
numbered  55,  a  recorded  division  was  deferred  pursuant  to 
Standing  Order  79(11);  and 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  55  de  M.  Benjamin, 
appuye  par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-155,  a  Tarticle  33,  en  retranchant  les  lignes  9  a  36,  page  16, 
et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«de  Sa  Majeste,  acquerir  ou  louer  des  wagons  en  vue  de  leur 
utilisation  pour  les  mouvements  du  grain:  il  doit  en  outre 
prendre  toutes  les  mesures  indiquees  pour  qu'une  quantite 
suffisante  de  materiel  roulant  soit  fournie  pour  le  mouve- 
ment  fiable  et  efficace  du  grain. 

(2)  Le  ministre  peut  conclure  des  accords  avec  des  pro- 
prietaires  ou  des  locataires  de  wagons. 

(3)  La  Commission  canadienne  du  ble  assure  la  charge 
des  wagons  acquis  ou  loues  par  le  ministre,  pour  le  compte 
de  Sa  Majeste. 

(4)  La  Commission  canadienne  du  ble  peut  conclure  des 
accords  avec  les  compagnies  de  chemin  de  fer  pour  I'exploi- 
tation  des  wagons  dont  elle  assure  la  charge. » 

Et  sur  la  motion  numero  56  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Nystrom, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  33, 
en  retranchant  les  lignes  21  a  26,  page  16,  et  en  renumerotant 
les  paragraphes  subsequents  en  consequence. 

Apres  plus  ample  debat,  la  motion  numero  55  est  mise  aux 
voix  et,  conformement  a  I'article  79(1 1)  du  Reglement,  le  vote 
par  appel  nominal  est  differe:  et 
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The  question  being  put  on  motion  numbered  56,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 


La  motion  numero  56  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
i'articie  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 


Mr.  McKnight,  seconded  by  Mr.  Mazankowski,  moved 
motion  numbered  58, — That  Bill  C-155  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  43  at  page  16  the  following: 

•ACCOMMODATION  FOR  GRAIN  TRAFFIC 

34. ( 1 )  The  Company  shall, 

(a)  furnish,  at  the  place  of  starting,  and  at  the  junction  of 
the  railway  with  other  railways,  and  at  all  stopping  places 
established  for  such  purpose,  adequate  and  suitable 
accommodation  for  the  receiving  and  loading  of  grain 
offered  for  carriage  upon  the  railway; 

(b)  furnish  adequate  and  suitable  accommodation  for  the 
carrying,  unloading  and  delivering  of  grain; 

(c)  without  delay,  and  with  due  care  and  diligence, 
receive,  carry  and  deliver  all  such  grain; 

{d)  furnish  and  use  all  proper  appliances,  accommodation 
and  means  necessary  for  receiving,  loading,  carrying, 
unloading  and  delivering  such  grain;  and 

{e)  furnish  such  other  service  incidental  to  transportation 
as  is  customary  or  usual  in  connection  with  the  business  of 
a  railway  company,  as  may  be  ordered  by  the  Commis- 
sion. 

(2)  Such  adequate  and  suitable  accommodation  shall 
include  reasonable  facilities  for  the  junction  of  private 
sidings  or  private  branch  railways  with  any  railway  belong- 
ing to  or  worked  by  the  company,  and  reasonable  facilities 
for  receiving,  forwarding  and  delivering  grain  upon  and 
from  those  sidings  or  private  branch  railways,  together  with 
the  placing  of  cars  and  moving  them  upon  and  from  such 
private  sidings  and  private  branch  railways. 

(3)  If  in  any  case  such  accommodation  is  not,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  furnished  by  the  company,  the 
Commission  may  order  the  company  to  furnish  the  same 
within  such  time  or  during  such  period  as  the  Commission 
deems  expedient,  having  regard  to  all  proper  interests;  or 
may  prohibit  or  limit  the  use,  either  generally  or  upon  any 
specified  railway  or  part  thereof,  of  any  engines,  locomo- 
tives, cars,  rolling  stock,  apparatus,  machinery,  or  devices, 
or  any  class  or  kind  thereof,  not  equipped  as  required  by  this 
Act,  or  by  any  orders  or  regulations  of  the  Commission 
made  within  its  jurisdiction  under  the  provisions  of  this  Act. 


(4)  Such  grain  shall  be  taken,  carried  to  and  from,  and 
delivered  at  the  places  aforesaid  on  the  due  payment  of  the 
toll  lawfully  imposed  by  this  Act. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section  the  Commission  may 
order  that  specific  works  be  constructed  or  carried  out,  or 
that  property  be  acquired,  or  that  cars,  motive  power  or 
other  equipment  be  allotted,  distributed,  used  or  moved  as 
specified  by  the  Commission,  or  that  any  specified  steps, 
systems  or  methods  be  taken  or  followed  by  any  particular 


M.  McKnight,  appuye  par  M.  Mazankowski,  propose  la 
motion  numero  58, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  en 
ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  36,  page  16,  ce  qui  suit: 

..INSTALLATION  POUR  LE  TRANSPORT  DU  GRAIN 

34.  ( 1 )  La  compagnie  doit:  | 

a)  fournir,  au  point  de  depart,  aux  points  de  jonction  d'un 
chemin  de  fer  avec  d'autres  chemins  de  fer,  et  a  tous  les 
points  d'arret  etablis  a  cette  fin,  des  installations  convena- 
bles  aux  fins  de  la  reception  et  du  chargement  du  grain 
dont  le  transport  est  demande; 

b)  fournir  des  installations  convenables  aux  fins  du  trans- 
port, du  dechargement  et  de  la  livraison  du  grain; 

c)  recevoir,  transporter  et  livrer  le  grain,  sans  delai  et  avec 

tous  les  soins  et  toute  la  diligence  necessaires;  i 

d)  voir  a  la  fourniture  et  se  servir  de  tous  les  articles  et 
moyens,  et  de  toutes  installations  convenables  et  necessai- 
res a  la  reception,  au  chargement,  au  transport,  au 
dechargement  et  a  la  livraisoon  du  grain;  et 

e)  fournir,  selon  les  instructions  de  la  Commission,  tout 
autre  service  accessoire  au  transport  et  generalement  et 
afferent  aux  activites  d'une  compagnie  de  chemin  de  fer. 

(2)  Des  installations  convenables  comprennent  des  instal- 
lations raisonnables  aux  fins  de  la  jonction  d'embranche- 
ments  particuliers  des  voies  ferrees  appartenant  a  la  compa- 
gnie ou  construites  par  elle,  et  des  installations  raisonnables 
aux  fins  de  la  reception,  de  Texpedition  et  de  la  livraison  du 
grain  sur  ces  embranchements  ou  en  provenance  de  ces 
derniers,  et  aux  fins  du  placement  et  du  deplacement  des 
wagons  sur  ces  embranchements  particuliers  ou  en  prove- 
nance de  ces  derniers. 

(3)  Dans  tous  les  cas  oii  la  Commission  estime  que  la 
compagnie  ne  fournit  pas  lesdites  installations,  elle  peut  lui 
ordonner  dc  les  fournir  pendant  la  periode  ou  dans  le  delai 
qu"elle  estime  necessaire  au  point  de  vue  efficacite,  compte 
tenu  de  tous  les  interets  en  cause.  La  Commission  peut  aussi 
interdire  ou  limiter,  de  fa9on  generate  ou  a  I'egard  d'un 
chemin  de  fer  en  particulier,  totalement  ou  partiellement, 
I'utilisation  de  tout  engin,  wagon,  materiel  roulant,  appareil, 
mecanisme  ou  de  toute  locomotive  ou  machinerie,  indivi- 
duellement,  par  type  ou  par  categoric,  qui  ne  sont  pas 
equipes  selon  les  exigences  de  la  presente  loi,  d'un  decret  ou 
reglement  dUment  pris  par  la  Commission  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(4)  Le  grain  est  pris,  transporte  dans  une  direction  dans 
I'autre,  et  livre  aux  endroits  susmentionnes  moyennant  le 
paiement  des  droits  legalement  imposes  par  la  presente  loi. 

(5)  Aux  fins  du  present  article,  la  Commission  peut 
ordonner  que  des  ouvrages  specifiques  soient  construits  ou 
des  travaux  effectues,  que  des  biens  soient  acquis,  que  des 
wagons,  du  materiel  moteur  ou  autre  equipement  soient 
affectes,  repartis,  utilises  ou  deplaces  selon  les  modalites 
qu'elle  precise,  ou  que  toute  mesure  ou  methode,  ou  tout 


31  octobrc  -  1"  novembrc  1983       JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


6387 


company  or  companies,  or  by  railway  companies  generally, 
and  the  Commission  may  in  any  such  order  specify  the 
maximum  charges  that  may  be  made  by  the  company  or 
companies  in  respect  of  any  matter  so  ordered  by  the  Com- 
mission. 

(6)  Every  person  aggrieved  by  any  neglect  or  refusal  of 
the  company  to  comply  with  the  requirements  of  this  section 
has,  subject  to  this  Act,  an  action  therefor  against  the 
company,  from  which  action  the  company  is  not  relieved  by 
any  notice,  condition  or  declaration,  if  the  damage  arises 
from  any  negligence  or  omission  of  the  company  or  of  its 
servant. 

(7)  The  Commission  may  make  regulations,  applying 
generally  or  to  any  particular  railway  or  any  portion  thereof, 
or  may  make  an  order  in  any  case  where  it  .sees  fit,  imposing 
charges  for  default  or  delay  by  any  company  in  furnishing 
accommodation,  appliances,  or  means  as  aforesaid,  or  in 
receiving,  loading,  carrying,  unloading  or  delivering  grain, 
and  may  enforce  payment  of  such  charges  by  companies  to 
any  person  injuriously  affected  by  the  default  or  delay;  and 
any  amount  so  received  by  any  person  shall  be  deducted 
from  the  damages  recoverable  or  recovered  by  such  person 
for  the  default  or  delay;  and  the  Commission  may,  by  order 
or  regulation,  determine  what  circumstances  shall  exempt 
any  company  from  payment  of  any  such  charges. 


(8)  The  railway  companies  shall  afford  to  the  carriage  of 
grain  a  level  of  accommodation  equal  to  that  afforded  to  the 
carriage  of  other  traffic  and  failure  to  provide  such  a  level 
shall  be  remedied  by  such  orders  as  the  Commission  deems 
appropriate  in  the  circumstances. 

(9)(a)  Where  the  Administrator  is  of  the  opinion  that 
reciprocal  and  other  arrangements  between  railway  compa- 
nies are  required  to  facilitate  the  efficient,  adequate  and 
reliable  movement  of  grain  on  behalf  of,  and  in  the  interests 
of  grain  producers,  the  Administrator  shall  apply  to  the 
Commission  for  such  order  or  orders  as  may  be  required  to 
achieve  the  necessary  reciprocal  and  other  arrangements 
between  railway  companies,  and  the  Commission  may  make 
an  order  granting  in  whole  or  in  part  the  Application  of  the 
Administrator. 

(b)  If  the  special  circumstances  of  any  case  so  require,  the 
Commission  may  exercise  any  of  the  powers  given  to  it  by 
Sections  59  and  71  of  the  National  Transportation  Act 
and  may  thereby  make  an  interim  ex  parte  order  or 
orders. 

(c)  Any  railway  company  or  person  directly  affected  by 
an  interim  ex  parte  order  made  pursuant  to  paragraph 
9{b)  may  at  any  time  within  ten  days  after  becoming 
aware  of  such  order,  apply  to  the  Commission  to  vary, 
amend  or  rescind  such  order  and  the  Commission  shall 
thereupon,  on  such  notice  to  other  parties  interested  as  it 
may  in  its  discretion  think  desireable,  hear  such  applica- 
tion, and  either  amend,  alter  or  rescind  such  order,  or 
dismiss  the  application,  as  may  seem  to  it  just  and  right. 


systcme  en  particulicr,  soit  pris  ou  suivi  par  une  ou  dcs 
compagnies  en  particulicr  ou  par  Ics  compagnies  de  chemin 
de  fer  en  general.  Dans  son  ordonnance,  la  Commission  peut 
preciser  les  limites  maximales  des  obligations  financicres 
que  les  compagnies  peuvent  conlracter  a  I'egard  de  chaquc 
element  vise  par  I'ordonnance. 

(6)  Toute  personne  lesee  par  la  negligence  de  la  compa- 
gnie  ou  son  refus  de  se  conformer  aux  exigences  du  present 
article  a),  sous  reserve  de  la  prcsente  loi,  un  droit  d'action  a 
rencontre  de  la  compagnie.  Si  les  dommagcs  rcsultcnt  de  la 
negligence  ou  d'une  omission  de  la  compagnie  ou  d'un  de  ses 
mandataires,  aucun  avis,  aucune  condition  ni  declaration  ne 
peut  avoir  effet  d'exonerer  la  compagnie. 

(7)  La  Commission  peut  prendre  dcs  rcglcments  qui 
s'appliquent  de  fa^on  generale  ou  a  un  chemin  de  fer  en 
particulicr,  en  totalite  ou  en  partie;  elle  peut  rendre  des 
ordonnances  dans  tous  les  cas  ou  elle  le  juge  a  propos,  afin 
d'imposer  une  amende  dans  les  cas  de  defaut  ou  de  retard  de 
la  compagnie  a  fournir  les  installations,  les  appareils  ou  les 
mecanismes  susmentionnes,  ou  a  recevoir,  a  charger,  a 
transporter,  a  decharger  ou  a  livrer  le  grain;  elle  peut  exiger 
des  compagnies  le  versement  de  telles  amendes  a  toute 
personne  lesee  par  ce  defaut  ou  ce  retard.  Tout  montant 
ainsi  regu  par  une  personne  vaut  sur  le  montant  des  domma- 
ges-interets  recouvrable  ou  recouvre  par  elle  en  raison  du 
defaut  ou  du  retard.  La  Commission  peut,  par  ordonnance 
ou  par  reglement,  preciser  les  circonstances  dans  lesquelles 
une  compagnie  doit  etre  exemptee  du  paiement  de  cette 
amende. 

(8)  Le  niveau  des  installations  consacrees  au  trafic  du 
grain  par  une  compagnie  de  chemins  de  fer  doit  etre  le 
meme  que  le  niveau  consacre  a  d'autres  types  de  trafic;  le 
defaut  d'atteindre  ce  niveau  est  corrige  par  les  ordonnances 
que  la  Commission  juge  appropriees  dans  les  circonstances. 

(9)a)  Lorsque  Fadministrateur  estime  que  des  accords  de 
reciprocite  ou  autres  entre  des  compagnies  de  chemin  de  fer 
sont  necessaires,  au  nom  et  dans  I'interet  des  producteurs  de 
grain,  afin  que  les  mouvements  du  grain  s'effectuent  de 
fa^on  plus  efficace,  adequate  et  sure,  il  doit  demander  a  la 
Commission  de  rendre  une  ou  des  ordonnances  visant  la 
conclusion  des  accords  necessaires;  la  Commission  peut 
accorder  totalement  ou  partiellement,  la  demande  de  Tadmi- 
nistrateur. 

b)  Si  des  circonstances  particulieres  I'exigent,  la  Commis- 
sion peut  exercer  I'un  quelconque  des  pouvoirs  qui  lui  sont 
conferes  par  les  articles  59  a  71  de  la  Loi  nationale  sur  les 
transports  et  par  la  meme  occasion,  elle  peut  rendre  une 
ou  des  ordonnances  provisoires  ex  parte. 

c)  Toute  personne  ou  toute  compagnie  de  chemin  de  fer 
directement  touchee  par  une  ordonnance  rendue  en 
application  de  I'alinea  9b)  peut,  dans  un  delai  de  dix  jours 
apres  avoir  eu  connaissance  de  cette  ordonnance,  presen- 
ter une  demande  a  la  Commission  en  vue  de  la  faire 
changer,  modifier  ou  rescinder.  Des  lors,  la  Commission 
peut  entendre  cette  personne  ou  cette  compagnie.  une  fois 
que  les  autres  parties  interessees  ont  ete  avisees  selon 
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(d)  Any  interim  order  made  pursuant  to  paragraph  9{b) 
shall  apply  for  a  period  not  to  exceed  one  hundred  and 
eighty  days  but  any  such  order  may,  within  the  said 
period,  be  converted  by  the  Commission  to  a  permanent 
order. 

(e)  If  railway  companies  affected  by  any  order  requiring 
them  to  provide  reciprocal  and  other  arrangements  are 
unable  to  agree  as  to  compensation  each  should  receive  or 
pay,  the  Commission  may,  by  order,  fix  the  amount  of 
such  compensation  but  in  no  instance  shall  such  compen- 
sation exceed  the  variable  costs  associated  with  the 
provision  of  such  reciprocal  and  other  arrangements. 

(10)(a)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Administra- 
tor may,  on  behalf  of  any  grain  shipper  or  group  of  grain 
shippers,  commence  any  proceedings  before  the  Commission 
or  the  Courts  to  secure  any  of  the  remedies  herein  provided. 

(b)  Where  any  remedy,  against  a  railway  company,  other 
than  the  remedies  provided  herein,  is  available  to  shippers 
pursuant  to  this  Act,  the  Railway  Act,  or  the  National 
Transportation  Act,  the  Administrator  is  deemed  to  be  a 
shipper  and  he  may  pursue  such  a  remedy  or  remedies 
and  any  remedy  or  remedies  he  obtains,  shall  to  the  fullest 
possible  degree,  apply  to  all  grain  shippers." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. 
And  debate  arising  thereon; 


qu'elle  ie  juge  a  propos.  La  Commission  rend  une  ordon- 
nance  qu'elle  estime  juste  et  raisonnable  et  peut  changer, 
modifier  ou  rescinder  I'ordonnance,  ou  rejeter  la 
demande. 

d)  Toute  ordonnance  provisoire  rendue  aux  termes  de 
I'alinea  9b)  n'est  valide  que  pour  une  periode  de  cent 
quatre-vingt  jours;  elle  peut  toutefois,  au  cours  de  cette 
periode,  etre  convertie  par  la  Commission  en  une  ordon- 
nance permanente. 

e)  Si  les  compagnies  de  chemin  de  fer  touchees  par  une 
ordonnance  leur  enjoignant  de  conclure  des  accords  de 
reciprocite  ou  autres  ne  peuvent  s'entendre  sur  le  montant 
de  I'indemnisation,  la  Commission  peut,  par  ordonnance, 
fixer  ce  montant,  qui  ne  peut,  pour  aucun  motif,  depasser 
les  couts  variables  afferents  a  la  conclusion  de  tels 
accords. 

(10)a)  L'administrateur  peut,  au  nom  de  tout  expeditcur 
de  grain  ou  groupe  d'expediteurs  de  grain,  amorcer  des 
procedures  devant  la  Commission  ou  devant  les  tribunaux, 
afin  de  preserver  tout  recours  que  leur  accorde  le  present 
article. 

b)  Aux  fins  de  tout  recours  que  possedent  les  expediteurs 
de  grain  contre  une  compagnie  de  chemin  de  fer  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  de  la  Loi  nationaie  sur  les 
transports  ou  de  la  presente  loi,  a  I'exclusion  des  recours 
prevus  au  present  article,  I'administrateur  est  repute  etre 
un  expediteur  de  grain.  H  peut  exercer  lui-meme  un  tel 
recours  et  s'il  obtient  gain  de  cause,  chaque  expediteur  de 
grain  doit  en  beneficier  dans  toute  la  mesure  du  possible.)) 

et  en  renumerotant  les  articles  subsequents  en  consequence. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.   Flis,  moved, — That  this  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Flis,  propose, — Que  la  Cham- 
House  do  now  adjourn.  bre  s'ajourne  maintenant. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  agreed  to  on  Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
the  following  division: 


Allmand 

Campbell 

Appolloni  (Mrs.) 

(Cardigan) 

Axworthy 

Chenier 

Bachand 

Chretien 

Beauchamp-Niquet  (M"'^) 

Collenette 

Begin  (M""=) 

Comtois 

Berger 

Corbin 

Blais 

C6te(M"'=) 

Bloomfield 

Cousineau 

Bockstael 

Cullen 

Bossy 

Cyr 

Breau 

Dawson 

Bujold 

de  Corneille 

Burghardt 

Demers 

Bussieres 

Dingwall 

Caccia 

Dion 

Campbell  (Miss) 

Dionnc 

(South  West  Nova) 

(Chicoutimi) 

Campbell 

Dubois 

(LaSalle) 

Duclos 

{Division — 

Vote  N"  374) 

YEAS 

-POUR 

Messrs.— 

-Messieurs 

Dupont 

Gourde 

Laniel 

Dupras 

(Levis) 

Lapierre 

Duquet 

Gray 

Lapointe 

Erola  (Mrs 

.) 

Harquail 

(Charlevoix) 

Ethier 

Henderson 

Lapointe 

Evans 

Herbert 

(Beauce) 

Ferguson 

Hervieux-Payctte  (M'"'=) 

LeBlanc 

Fisher 

Hopkins 

Leduc 

Fleming 

Hudecki 

Lefebvre 

Flis 

Irwin 

Loiselle 

Foster 

Isabelle 

Lumley 

Fox 

Joyal 

MacBain 

Frith 

Kaplan 

MacEachen 

Garant 

Kelly 

MacGuigan 

Gauthier 

Lachance 

Mackasey 

Gimaiel 

Lajoie 

MacLaren 

Gingras 

Lalonde 

MacLellan 

Gourd 

Lamontagne 

Malepart 

(Argenteuil — Papineau) 

Landers 

Maltais 

Lang 

Marceau 
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Masse 

Masters 

McRae 

Nicholson  (Miss) 

Olivier 

Ostiguy 

Ouellet 

Parent 


Pelleticr 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portclance 

Prud'homme 

Regan 


Reid 

Savard 

(Kenora — Rainy  River) 

Schroder 

Robinson 

Smith 

( Btobicoke — Lakeshore) 

Tardif 

Rompkcy 

Tessier 

Rooney 

Tobin 

Rossi 

Tousignant 

Roy 

Trudeau 

Turner 

Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis — 126. 


NAYS— CONTRE 


Althouse 

Dick 

Andre 

Domm 

Anguish 

Ellis 

Beatty 

Elzinga 

Benjamin 

Epp 

Blenkarn 

Fennell 

Bosley 

Forrestall 

Bradley 

Fraser 

Broadbenl 

Fretz 

Cardiff 

Friesen 

Clark 

Fulton 

(Yellowhead) 

Gamble 

Clark 

Gass 

(Brandon — Souris) 

Greenaway 

Clarke 

Gurbin 

(Vancouver  Quadra) 

Gustafson 

Coates 

Halliday 

Cook 

Hamilton 

Corbett 

(Qu'Appelle — 

Crosbie 

Moose  Mountain) 

(St.  John's  West) 

Hamilton 

Crouse 

(Swift  Current — 

Dantzer 

Maple  Creek) 

Darling 

Hargrave 

de  Jong 

Hawkes 

Messrs. — Messieurs 

Heap 

Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jewetl  (Miss) 

Kempling 

King 

Kristiansen 

Kushner 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDermid 


McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 
McKcnzic 
McKinnon 
McKnighl 
McLean 
McMillan 
Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Mulroney 
Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Murphy 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nystrom 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Parker 
Patterson 


Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
St.  Germain 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— 107. 


Changes  in  Coniniiltee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/>),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Bloomfield  for  .Mr.  Deniger  on  the  Standing  Committee 
on  Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  liste  des  mcmbres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Bloomfield  en  remplacement  de  M.  Deniger  sur  la  liste 
des  membrcs  du  Comite  permanent  des  comptes  publics. 


Whereupon,  at  11.31  o'clock  a.m.,  Tuesday,  November  1, 
1983,  the  House  adjourned  until  Wednesday,  November  2, 
1983,  at  2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


Sur  ce,  a  11  h.  31,  le  mardi  I"  novembre  1983,  la  Chambre 
s'ajourne  jusqu'au  mercredi  2  novembre  1983,  a  quatorze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  i'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titrc  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The   honourable   Member   for  Sherbrooke   (Mr.   Pelletier) 
presented  a  petition. 

The   honourable   Member   for   Victoria — Haliburton    (Mr. 
Scott)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Edmonton  South  (Mr.  Roche) 
presented  a  petition. 

The   honourable    Member   for   The    Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  six  petitions. 


L'honorable  depute  de  Sherbrooke  (M.  Pelletier)  presente 
une  petition. 

L'honorable   depute   de   Victoria — Haliburton   (M.   Scott) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  d'Edmonton-Sud  (M.  Roche)  presente 
une  petition. 

L'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  presente  six  petitions. 


Mr.  Howie,  seconded  by  Mr.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
by  leave  of  the  Hou.se,  introduced  Bill  C-694,  An  Act  to 
amend  the  Constitution  Acts,  1867  to  1982  (duration  of  House 
of  Commons),  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 
printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 


M.  Howie,  appuye  par  M.  Munro  (Esquimalt — Saanich), 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-694,  Loi  modifiant  les  Lois  constitutionnelles  de  1867  a 
1982  (mandat  de  la  Chambre  des  communes),  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Yurko,  seconded  by  Mr.  Anguish,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-695,  An  Act  to  proclaim  the  first 
Monday  in  August  'Heritage  Day',  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Yurko,  appuye  par  M.  Anguish,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-695,  Loi  proclamant  le 
premier  lundi  d'aout  «jour  du  Patrimoine»,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  Cullen,  seconded  by  Mr.  Isabelle,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-696,  An  Act  to  amend  the  Blue 
Water  Bridge  Authority  Act,  which  was  read  the  first  time 
and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at 
the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Cullen,  appuye  par  M.  Isabelle,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-696,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  I'Administration  du  pont  Blue  Water,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  4,387— Mr.  McKenzie 

1.  For  (a)  1979  (h)  1980  (c)  1981  (d)  the  first  six  months  of 
1982,  how  many  unilingual  (i)  francophones  (ii)  anglophones 
were  hired  and/or  promoted  by  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  in  each  province  and  territory? 

2.  For  (a)  1979  (b)  1980  (c)  1981  (d)  the  first  six  months  of 
1982,  how  may  bilingual  (i)  francophones  (ii)  anglophones 
were  hired  and/or  promoted  in  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  in  each  province  and  territory? 

3.  For  (a)  1979  (b)  1980  (c)  1981  {d)  the  first  six  months  of 
1982,  how  many  unilingual  (i)  francophones  (ii)  anglophones 
were  rejected  in  the  hiring  and  promotion  process  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  in  each  province  and  territory? 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  44(4)  du  Regle- 
ment,  la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N" 4387— A/.  McKenzie 

1.  Au  cours  a)  de  1979,  b)  de  1980,  c)  de  1981,  d)  des  six 
premiers  mois  de  1982,  combien  (i)  de  francophones  (ii) 
d'anglophones  unilingues  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  a- 
t-elle  embauches  ou  promus  dans  chaque  province  ou  terri- 
toire? 

2.  Au  cours  a)  de  1979,  b)  de  1980,  r)  de  1981,  d)  des  six 
premiers  mois  de  1982,  combien  (i)  de  francophones  (ii) 
d'anglophones  bilingues  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  a-t- 
elle  embauches  ou  promus  dans  chaque  province  ou  territoire? 

3.  Au  cours  a)  de  1979,  b)  de  1980,  r)  de  1981,  d)  des  six 
premiers  mois  de  1982,  a  combien  (i)  de  francophones  (ii) 
d'anglophones  unilingues  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  a- 
t-elle  refuse  un  poste  ou  une  promotion  dans  chaque  province 
ou  territoire? 
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4.  For  {a)  1979  (b)  1980  (c)  1981  (J)  the  first  six  months  of 
1982,  how  many  bilingual  (i)  francophones  (ii)  anglophoncs 
were  rejected  in  the  hiring  and  promotion  process  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  in  each  province  and  territory? 

5.  For  (a)  1979  (b)  1980  (c)  1981  (cI)  the  first  six  months  of 
1982,  how  many  unilingual  (i)  francophones  (ii)  anglophones 
applied  for  employment  in  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  in  each  province  and  territory? 

6.  For  (a)  1979  (b)  1980  (c)  1981  (il)  the  first  six  months  of 
1982,  how  many  bilingual  (i)  francophones  (ii)  anglophoncs 
applied  for  employment  in  the  Royal  Canadian  Mounted 
Police  in  each  province  and  territory? — Sessional  Paper  No. 

321-2/4387. 

Mr.  Evans,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


4.  Au  cours  a)  de  1979,  b)  de  1980,  cJ)  dc  1981,  d)  des  six 
premiers  mois  de  1982,  a  combien  (i)  de  francophones  (ii) 
d'anglophoncs  bilingues  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  a-t- 
elle  refuse  un  poste  ou  une  promotion  dans  chaquc  province  ou 
territoirc? 

5.  Au  cours  a)  de  1979,  b)  de  1980,  c)  de  1981,  d)  des  six 
premiers  mois  de  1982,  combien  (i)  de  francophones  (ii) 
d'anglophoncs  unilingues  ont  postulc  un  emploi  a  la  Gendar- 
merie royale  du  Canada  dans  chaque  province  ou  territoire? 

6.  Au  cours  a)  de  1979,  b)  de  1980,  c)  de  1981,  J)  des  six 
premiers  mois  de  1982,  combien  (i)  de  francophones  (ii) 
d'anglophoncs  bilingues  ont  postule  un  emploi  a  la  Gendarme- 
rie royale  du  Canada  dans  chaque  province  ou  territoire? — 
Document  parlementaire  n°  321-2/4387. 

M.  Evans,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conscil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  28  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Sargeant, 
seconded  by  Mr.  Knowles, — That,  in  the  opinion  of  this 
House,  the  government  should  consider  the  advisability  of 
taking  those  measures  necessary  to  ensure  that  there  is  no 
damage  caused  to  the  Manitoba  environment  by  the  comple- 
tion of  the  Garrison  Diversion  Unit  in  the  State  of  North 
Dakota  and,  that  such  measures  to  be  considered  could 
include: 

1.  the  convening  of  a  joint  meeting  between  provincial,  state 
and  federal  authorities  affected  by  the  Garrison  project; 

2.  the  offer  of  legal  and  technical  assistance  to  those 
citizen's  groups  in  Canada  now  attempting  to  halt  the 
progress  of  the  Garrison  Diversion;  and 

3.  the  bringing  to  trial  in  the  World  Court,  the  government 
of  the  United  States,  should  Canada  be  unsuccessful  in  its 
efforts  to  receive  satisfactory  assurances  regarding  the 
future  safety  of  her  environment.  {Notice  of  Motion  No. 
28). 

And  debate  continuing; 

Mr.  Blaikie,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  adding  the 
following  new  paragraph: 

"4.  the  Canadian  government  do  everything  in  its  power  to 
investigate  charges  that  falsified  information  has  been  used 
in  preparing  U.S.  environmental  assessments  relating  to 
wetlands  and  wildlife  habitats  in  North  Dakota  and  that, 
further,  the  government  do  everything  in  its  power  to  ensure 
that  no  falsified  information  has  been  used  which  might 
result  in  adverse  environmental  effects  to  Manitoba's  water- 
ways." 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  Ic  numero 
28  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

La  Chambre  reprend  le  dcbat  sur  la  motion  de  M.  Sargeant, 
appuye  par  M.  Knowles, — Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  le 
gouvernement  devrait  envisager  I'opportunite  d'adopter  toutes 
les  mesures  necessaires  pour  s'assurer  que  I'achevement  des 
travaux  de  derivation  de  la  riviere  Garrison  dans  I'Etat  du 
Dakota  du  nord  ne  cause  aucun  dommage  a  I'environnement 
du  Manitoba,  et  que  ces  mesures  devraient  inclure: 

1.  la  tenue  d'une  reunion  conjointe  des  autorites  provincia- 
les,  federales  et  de  I'Etat  du  Dakota  du  nord  qui  sont  tou- 
chees  par  le  projet  Garrison, 

2.  I'offre  d'une  aide  juridique  et  technique  aux  groupes  de 
citoyens  qui,  au  Canada,  cherchent  actuellement  a  faire 
cesser  ces  travaux, 

3.  la  comparution,  devant  le  Tribunal  mondial,  du  gouverne- 
ment des  Etats-Unis,  au  cas  oii  le  Canada  ne  reussirait  pas  a 
obtenir  de  garanties  satisfaisantes  relativement  a  la  .securite 
future  de  son  environnement. — (Avis  de  motion  n"  28). 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Blaikie,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  I'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  ajoutant  le  nouveau 
paragraphe  suivant: 

«4.  le  gouvernement  canadien  fasse  tout  en  son  pouvoir  pour 
enqueter  sur  les  accusations  selon  lesquelles  I'on  aurait 
utilise  des  renseignements  falsifies  dans  la  preparation  des 
etudes  d'impact  ecologique  americaines  sur  les  terres  inon- 
dees  et  I'habitat  de  la  faune  au  Dakota-Nord  et,  en  outre, 
pour  s'assurer  que  I'on  a  pas  utilise  de  renseignements 
falsifies  qui  pourraient  avoir  des  repercussions  ecologiques 
negatives  sur  les  cours  d'eau  du  Manitoba.)) 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment  a  I'article  24(2)  du  Reglement. 
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By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  102  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Clark  (Yellowhead),  seconded  by  Mr.  Mayer,  moved, — 
That  a  Special  Committee  be  appointed  to  review  all  relevant 
provisions  of  the  Income  Tax  Act  relating  to  the  taxation  of 
visual  and  performing  artists  including,  but  not  limited  to,  the 
criteria  for  establishing  the  professional  status  of  visual  and 
performing  artists  and  the  method  for  determining  allowable 
business  deductions  for  such  artists  and  to  recommend  any 
changes  that  the  Committee  deems  necessary  and  proper; 

That  such  review  include  the  hearing  and  consideration  of 
the  views  of  interested  parties  and  organizations; 

That  the  Committee  consist  of  nine  (9)  members; 

That  it  be  an  instruction  to  the  said  Committee  that  it  meet 
forthwith; 

That  the  Committee  have  the  power  to  send  for  persons, 
papers  and  records  and  to  examine  witnesses  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee;  and 

That  the  Committee  submit  its  report  not  later  than  January 
17,  19%4.— {Notice  of  Motion  No.  102). 

And  debate  arising  thereon; 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
102  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes 
sont  reserves. 

M.  Clark  (Yellowhead),  appuye  par  M.  Mayer,  propose, — 
Qu'un  comite  special  soit  cree  pour  etudier  toutes  les  disposi- 
tions pertinentes  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  qui  ont  trait 
a  I'imposition  des  artistes  du  spectacle  et  specialises  dans  les 
arts  plastiques,  y  compris,  mais  sans  se  limiter  a  ceux-ci,  les 
criteres  d'etablissement  du  statut  professionnel  de  ces  artistes 
et  la  fafon  de  determiner  les  deductions  d'affaires  permissibles 
pour  ces  artistes,  et  pour  recommander  tout  changement  qu'il 
jugera  necessaire  et  approprie; 

Que  cette  etude  comprenne  I'audition  et  Fetude  des  vues  des 
parties  et  organismes  interesses; 

Que  le  comite  soit  constitue  de  neuf  (9)  deputes; 

Que  Ton  ordonne  au  comite  de  sieger  sur-le-champ; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  convoquer  des  personnes  et  a 
exiger  la  production  de  documents  et  dossiers,  a  entendre  des 
temoins  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour  les  documents  et 
temoignages  qu'il  pourra  ordonner;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  17  Janvier 
1984. — (Avis  de  motion  n°  102). 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Fisher,  seconded  by  Mr.  Crombie,  moved  in  amendment 
thereto, — That  the  motion  as  it  stands  on  this  day's  Order 
Paper  be  amended 

(a)  by  deleting  line  1  and  substituting  the  following  therefor: 

"That  the  Standing  Committee  on   Communications  and 
Culture  review  all" 

{b)  by  deleting  line  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"taxation    of   visual    and    performing    artists    and    writers 
including,  but  not" 

(c)  by  deleting  line  5  and  substituting  the  following  therefor: 

"of  visual  and  performing  artists  and  of  writers  and  the 
method  for  determin-" 


[d)  by  adding  immediately  after  line  8  the  following: 

"That  such  review  be  conducted  as  part  of  the  Committee's 
study  of  the  Appiebaum-Hebert  Report  and  its  conclusions 
on  this  matter  be  reported  to  the  House  before  the  Commit- 
tee continues  to  other  topics  within  this  Report;" 

(e)  by  deleting  line  10  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"the  views  of  interested  parties  and  organizations." 

(/)  by  deleting  lines  1 1  to  19  inclusive. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  amend- 
ment, it  was  agreed  to. 


M.  Fisher,  appuye  par  M.  Crombie,  propose  I'amendement 
suivant, — Que  la  motion,  telle  qu'inscrite  au  Feuilleton  et  Avis 
de  ce  jour,  soit  modifiee 

a)  en  retranchant  la  ligne  1  et  en  la  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

«Que  le  Comite  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  etudie  toutes  les» 

b)  en  retranchant  la  ligne  4  et  en  la  remplagant  par  ce  qui 
suit: 

«dans  les  arts  plastiques,  et  des  ecrivains,  y  compris,  mais 
sans  se  limiter  a  ceux-» 

c)  en  retranchant  les  lignes  5  et  6  et  en  les  rempla9ant  par  ce 
qui  suit: 

«ci,  les  criteres  d'etablissement  du  statut  professionnel  des 
artistes  du  spectacle  et  specialises  dans  les  arts  plastiques,  et 
des  ecrivains,  et  la  fagon  de  determiner  les  deductions 
d'affaires)) 

d)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  8  ce  qui  suit: 

"Que  cette  etude  soit  effectuee  dans  le  cadre  de  I'etude  du 
Rapport  Appiebaum-Hebert  effectuee  par  le  Comite  et  que 
celui-ci  fasse  rapport  de  ses  conclusions  sur  la  question  avant 
de  passer  a  d'autres  aspects  du  Rapport;» 

e)  en  retranchant  la  ligne  10  et  en  la  remplafant  par  ce  qui 
suit: 

((parties  et  organismes  interesses. » 

f)  en  retranchant  les  lignes  1 1  a  18. 

Apres  debat,  I'amendement,  mis  aux  voix,  est  agree. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  as  amended,  it 
was  agreed  to,  and  is  as  follows: 

That  the  Standing  Committee  on  Communications  and 
Culture  review  all  relevant  provisions  of  the  Income  Tax  Act 
relating  to  the  taxation  of  visual  and  performing  artists  and 
writers  including,  but  not  limited  to,  the  criteria  for  establish- 
ing the  professional  status  of  visual  and  performing  artists  and 
of  writers  and  the  method  for  determining  allowable  business 
deductions  for  such  artists  and  to  recommend  any  changes  that 
the  Committee  deems  necessary  and  proper; 


That  such  review  be  conducted  as  part  of  the  Committee's 
study  of  the  Applebaum-Hebert  Report  and  its  conclusions  on 
this  matter  be  reported  to  the  House  before  the  Committee 
continues  to  other  topics  within  this  Report; 

That  such  review  include  the  hearing  and  consideration  of 
the  views  of  interested  parties  and  organizations. — (Notice  of 
Motion  No.  102). 


La  motion,  telle  que  modifice,  mise  aux  voix,  est  agreee,  et 
se  lit  ainsi  qu'il  suit: 

Que  le  Comitc  permanent  des  communications  et  de  la 
culture  etudie  toutes  les  dispositions  pertinentes  de  la  Loi  de 
I'impot  .sur  le  revenu  qui  ont  trait  a  Timposition  des  artistes  du 
spectacle  et  specialises  dans  les  arts  plastiques,  et  des  ecrivains, 
y  compris,  mais  sans  se  limitcr  a  ceux-ci,  les  criteres  d'etablis- 
sement  du  statut  professionnel  des  artistes  du  spectacle  et 
specialises  dans  les  arts  plastiques,  et  des  ecrivains,  et  la  fa9on 
de  determiner  les  deductions  d'affaires  permissibles  pour  ces 
artistes,  et  pour  recommander  tout  changement  qu'il  jugera 
necessaire  et  approprie; 

Que  cette  etude  soil  effectuee  dans  le  cadre  de  I'etude  du 
Rapport  Applebaum-Hebert  effectuee  par  le  Comite  et  que 
celui-ci  fasse  rapport  de  ses  conclusions  sur  la  question  avant 
de  passer  a  d'autres  aspects  du  Rapport; 

Que  cette  etude  comprenne  I'audition  et  I'etude  des  vues  des 
parties  et  organismes  interesses. — (Avis  de  motion  n"  102). 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  43  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Gass, 
seconded  by  Mr.  Baker  (Nepean — Carleton), — That,  in  the 
opinion  of  this  House,  the  government  should  reconsider  its 
plan  announced  in  the  Speech  from  the  Throne  to  move  canna- 
bis offences  to  the  Food  and  Drugs  Act  and  to  remove  the 
possibility  of  imprisonment  for  simple  possession  and  should 
consider  the  advisability  of  leaving  cannabis  offences  as  they 
are  in  the  Criminal  Code. — (Notice  of  Motion  No.  43). 

And  debate  continuing; 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
43  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Gass, 
appuye  par  M.  Baker  (Nepean — Carleton), — Que,  de  I'avis  de 
la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  repenser  son  projet 
annonce  dans  le  Discours  du  Trone  de  porter  les  infractions 
relatives  au  cannabis  sous  le  coup  de  la  Loi  sur  les  aliments  et 
drogues  et  d'eliminer  la  possibilite  de  peine  d'emprisonnement 
pour  simple  possession,  et  songer  a  I'opportunite  de  laisser 
lesdites  infractions  sujettes  aux  dispositions  actuellcs  du  Code 
criminel. — (Avis  de  motion  n"  43). 

Le  debat  se  poursuit; 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-169,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Elections  Act  (No.  3),  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-169, 
Loi  n°  3  modifiant  la  Loi  electorale  du  Canada. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(i),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Parent,  Flis  and  Dingwall  for  Messrs.  Garant 
(permanent),  Desmarais  (permanent)  and  Maltais  (alternate) 
on  the  Standing  Committee  on  Public  Accounts. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Parent,  Flis  et  Dingwall  en  remplacement  de  MM. 
Garant  (membre),  Desmarais  (membre)  et  Maltais  (substitut) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  comptes 
publics. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  rarticle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 
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By  M"^  Begin,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons 
Act,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1982,  pursuant  to 
section  8  of  the  Act,  chapter  V-7,  R.S.C.,  1970.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/257C.  (Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Health.  Welfare  and  Social 
Affairs). 


Par  M"""  Begin,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  relatif  a  la  Loi  sur  la  readaptation  professionnelle  des 
invalides,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1982, 
conformement  a  Particle  8  de  cette  Loi,  chapitre  V-7,  S.R.C., 
1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  321-1/257C.  [Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
sante.  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales). 


By  Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Capital  Budget  (Revision  No.  4)  -  Loans  and  Investments  - 
Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation,  for  the  year 
1983,  pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  chapter  F-IO,  R.S.C.,  1970,  together  with  copies 
of  Order  in  Council  P.C.  1983-3035,  dated  September  29, 
1983,  approving  same.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/109Q.  {Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs). 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  to  Parliament  on  Future  Immigration  Levels,  dated 
November  1,  1983,  pursuant  to  section  7  of  the  Immigration 
Act  1976,  chapter  C-52,  Statutes  of  Canada,  1976-77.  (Eng- 
lish and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/146C.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower 
and  Immigration). 


Par  M.  LeBlanc,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Revision  n°  4  du  budget  d'investissements  de  la  Societe  cana- 
dienne  d'hypotheques  et  de  logement — Prets  et  investisse- 
ments — pour  I'annee  1983,  conformement  a  I'article  70(2)  de 
la  Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  copie  de  I'arrete  en  conseil  C.P.  1983-3035,  en 
date  du  29  septembre  1983,  approuvant  ce  budget.  (Textes 
frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1 /109Q.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
sante,  du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales). 

Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  futurs  niveaux  d'immigration  depose  au 
Parlement,  en  date  du  l"'  novembre  1983,  conformement  a 
i'article  7  de  la  Loi  sur  I'lmmigration  de  1976,  chapitre  C-52, 
Statuts  du  Canada,  1976-1977.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1 /146C.  (Repute  defere  au 
Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'aeuvre  et  de 
I'immigration). 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  Pabsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the 
Standing  Committee  on  Transport,  was  again  considered  at 
the  report  stage. 


Le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
^expedition  et  la  manutention  du  grain  de  POuest  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence,  rapporte  avec  des  amendements 
par  le  Comite  permanent  des  transports,  est  etudie  de  nouveau 
a  I'etape  du  rapport. 


Mr.  Deputy  Speaker  ruled  the  following  motions  irreceiv- 
able: 

Motion  No.  51 A — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause 
29  by  adding  immediately  after  line  45  at  page  14  the  follow- 
ing: 

"(3)  The  Government  of  Canada  shall  provide  the  funds 
needed  to  rehabilitate  to  a  level  of  utility  allowing  reliable 
year-round  train  services  in  reasonable  circumstances 
those  railway  branch  lines  protected  by  order  in  council 
against  abandonment  to  the  year  2000  and  such  rehabili- 
tation shall  be  completed  by  July  31,  1987." — Mr.  Ben- 
jamin. 

Motion  No.  125A — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause 
54  by  striking  out  line  15  at  page  29  and  substituting  the 
following  therefor: 

"31.1  million  tonnes  which  shall  be  increased  annually  by 
1%,  whichever  is  the". — Mr.  Yurko. 

Motion  No.  126A — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause 
54  by  striking  out  lines  13  to  16  at  page  29  and  substituting 
the  following  therefor: 

"obtained  by  multiplying  the  total  number  of  tonnes  of 
grains  and  grain  products  moved  in  that  crop  year  by  the 
aggregate  of. — Mr.  Nystrom. 

Motion  No.  157B — That  Bill  C-155  be  amended  by  striking 
out  the  heading  "Part  IV"  preceding  Clause  59  at  page  34  and 
substituting  the  following  therefor: 


Monsieur  le  vice-president  declare  les  motions  suivantes 
irrecevables: 

Motion  numero  51  A, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
a  Particle  29,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  42, 
page  14,  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  gouvernement  du  Canada  consacre  des  fonds 
necessaires  a  la  remise  en  etat,  a  un  niveau  de  qualite 
permettant  d'assurer  en  toute  saison  un  service  ferroviaire 
dans  des  circonstances  acceptables,  des  embranchements 
dont  un  decret  du  conseil  interdit  la  desaffectation 
jusqu'en  Pan  2000,  cette  remise  en  etat  devant  etre  termi- 
nee  au  31  juillet  1987.» — M.  Benjamin. 

Motion  numero  125 A, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-155,  a  Particle  54,  en  retranchant  la  ligne  35,  page  29,  et  en 
la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

((millions  de  tonnes,  augmentes  de  1%  par  an,  et  ou  le 
multiplicateur». — M.  Yurko. 

Motion  numero  126A, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-155,  a  Particle  54,  en  retranchant  les  lignes  33  a  35,  page 
29,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

((mouvements  du  grain  et  de  produits  du  grain,  en  tonnes, 
effectues  pendant  une  campagne  agricole,  et  ou  le  multi- 
plicateurw. — M.  Nystrom. 

Motion  numero  1578, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-155,  en  retranchant  Pintertitre  ((Partie  IV»,  avant  Particle 
59,  page  34,  et  en  le  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 


"PART  IV 

SHIPPER  SHARE  LIMITATION 

59.  In  this  Part, 

"freight  to  price  ratio",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  an  amount  equal  to  the  quotient,  expressed  as  a 
percentage  obtained  by  dividing  the  average  cost  to  the 
shipper  of  moving  one  tonne  of  grain  in  that  calendar  year 
by  the  weighted  average  price  for  that  calendar  year; 

"shipper  share  limitation  adjustment",  in  respect  of  any 
calendar  year,  means  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 


«PARTIE  IV 
LIMITATION  DE  LA  PART  DES  EXPEDITEURS 

59.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
partie. 

((prix  moyen  pondere*  Moyenne  ponderee  determinee  confor- 
mement  a  Palinea  60(1)^?)  pour  une  annee  civile  donnee. 


((rajustement  limitant  la  part  des  expediteurs»  Produit  des 
elements  suivants: 
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(a)  the  number  of  percentage  points  by  which  the 
freight  to  price  ratio  in  that  calendar  year  exceeds  three 
per  cent. 


by 


(/?)  the  product  obtained  by  multiplying  the  weighted 
average  price  for  that  calendar  year  by  the  total  num- 
ber of  tonnes  of  grain  moved  in  that  calendar  year; 

'six  grains"  means  wheat,  oats,  barley,  rye,  flaxseed  and 
rapeseed; 


"weighted  average  price",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  the  weighted  average  determined  under  paragraph 
60(  1  )(b)  in  respect  of  that  calendar  year. 

60.  (1)  The  Commission  shall,  on  or  before  March  1st  of 
each  year,  using  the  information  that  it  deems  appropriate, 
determine,  in  respect  of  the  preceding  calendar  year, 

(a)  the  average  price  per  tonne  at  which  each  of  the  six 
grains,  in  storage,  was  available  for  sale  on  each  trading 
day  at  the  port  that  handled  the  largest  volume  of  that 
grain  in  the  calendar  year; 

(b)  the  average  of  the  average  prices  referred  to  in  para- 
graph (a),  weighted  on  the  basis  of  the  number  of  tonnes 
of  each  of  the  six  grains  moved  in  the  calendar  year; 

(c)  the  average  cost  to  the  shipper  of  moving  one  tonne  of 
grain  in  the  calendar  year;  and 

(d)  the  freight  to  price  ratio. 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  (l)(a),  the  average 
price  per  tonne  at  which  each  of  the  six  grains  was  available 
for  sale  shall  be  determined  on  the  basis  of  the  price  per 
tonne  of  the  grade  of  each  of  those  grains  the  largest  volume 
of  which  was  moved  in  the  calendar  year. 

PART  V" 

and  by  renumbering  the  subsequent  Parts  and  Clauses  and 
amending  all  references  accordingly. — Mr.  Althouse. 


a)  Tcxccdent  du  rapport  fret/prix  sur  trois  pour  cent 
pendant  unc  annce  civile  donnce; 


h)  le  produit  du  prix  moyen  ponderc  pour  cette  annce  et 
du  total  des  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  pendant 
la  meme  annce. 

orapport  fret/prix»  Quotient,  cxprimc  en  pourcentage,  du 
coflt  moyen  pour  I'expcditeur  du  mouvement  d'une  tonne 
de  grain  pendant  une  annee  civile  donnee  et  du  prix 
moyen  pondere  pour  cette  annee. 

«six  sortes  de  grain»  Blc,  avoine,  orge,  seigle,  lin  et  colza. 


60.  (1)  Au  plus  tard  le  I"  mars  de  chaque  annee,  la 
Commission  determine  d'apres  les  renseignements  qu'elle 
estime  indiques: 

a)  le  prix  moyen  par  tonne  auquel  chacune  des  six  sortes 
de  grain,  en  entrepot,  etait  offerte  en  vente  chaque  jour  de 
marche  boursier  au  port  ou  s'est  manulentionne  le  plus 
grand  volume  de  cette  sorte  de  grain  pendant  I'annee 
civile  precedente; 

b)  la  moyenne  des  prix  moyens  vises  a  Talinea  a),  ponde- 
ree  d'apres  les  mouvements  de  chacune  des  six  sortes  de 
grain  effectues,  en  tonnes,  pendant  Tannee  civile  prece- 
dente; 

c)  le  cout  moyen  du  mouvement  d'une  tonne  de  grain 
supporte  par  I'expediteur  pendant  I'annee  civile  prece- 
dente; 

d)  le  rapport  fret/prix  pour  I'annee  civile  precedente. 

(2)  Pour  I'application  de  I'alinea  (l)a),  le  prix  moyen  par 
tonne  auquel  chacune  des  six  sortes  de  grain  etait  offerte  en 
vente  est  determine  d'apres  le  prix  de  la  classe  de  chacune  de 
ces  sortes  de  grain  qui  a  fait  I'objet  des  mouvements,  en 
volume,  les  plus  importants  pendant  I'annee. 

PARTI E  v.. 

et  en  renumerotant  les  parties  et  les  articles  subsequents  et  en 
modifiant  les  designations  numeriques  des  renvois  en  conse- 
quence.— M.  Althouse. 


The  House  resumed  debate  on  motion  numbered  58  of  Mr. 
McKnight,  seconded  by  Mr.  Mazankowski, — That  Bill  C-155 
be  amended  by  adding  immediately  after  line  43  at  page  16 
the  following: 

"ACCOMMODATION  FOR  GRAIN  TRAFFIC 

34. ( 1 )  The  Company  shall, 

(a)  furnish,  at  the  place  of  starting,  and  at  the  junction  of 
the  railway  with  other  railways,  and  at  all  stopping  places 
established  for  such  purpose,  adequate  and  suitable 
accommodation  for  the  receiving  and  loading  of  grain 
offered  for  carriage  upon  the  railway; 

(ft)  furnish  adequate  and  suitable  accommodation  for  the 
carrying,  unloading  and  delivering  of  grain; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  numero  58  de 
M.  McKnight,  appuye  par  M.  Mazankowski, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  en  ajoutant  immediatement  apres  la 
ligne  36,  page  16,  ce  qui  suit: 

..INSTALLATION  POUR  LE  TRANSPORT  DU  GRAIN 

34.  ( 1 )  La  compagnie  doit: 

a)  fournir,  au  point  de  depart,  aux  points  de  jonction  d'un 
chemin  de  fer  avec  d'autres  chemins  de  fer,  et  a  tous  les 
points  d'arret  etablis  a  cette  fin,  des  installations  convena- 
bles  aux  fins  de  la  reception  et  du  chargement  du  grain 
dont  le  transport  est  demande; 

b)  fournir  des  installations  convenables  aux  fins  du  trans- 
port, du  dechargement  et  de  la  livraison  du  grain; 
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(r)  without  delay,  and  with  due  care  and  diligence, 
receive,  carry  and  deliver  all  such  grain; 

(d)  furnish  and  use  all  proper  appliances,  accommodation 
and  means  necessary  for  receiving,  loading,  carrying, 
unloading  and  delivering  such  grain;  and 

(e)  furnish  such  other  service  incidental  to  transportation 
as  is  customary  or  usual  in  connection  with  the  business  of 
a  railway  company,  as  may  be  ordered  by  the  Commis- 
sion. 

(2)  Such  adequate  and  suitable  accommodation  shall 
include  reasonable  facilities  for  the  junction  of  private 
sidings  or  private  branch  railways  with  any  railway  belong- 
ing to  or  worked  by  the  company,  and  reasonable  facilities 
for  receiving,  forwarding  and  delivering  grain  upon  and 
from  those  sidings  or  private  branch  railways,  together  with 
the  placing  of  cars  and  moving  them  upon  and  from  such 
private  sidings  and  private  branch  railways. 

(3)  If  in  any  case  such  accommodation  is  not,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  furnished  by  the  company,  the 
Commission  may  order  the  company  to  furnish  the  same 
within  such  time  or  during  such  period  as  the  Commission 
deems  expedient,  having  regard  to  all  proper  interests;  or 
may  prohibit  or  limit  the  use,  either  generally  or  upon  any 
specified  railway  or  part  thereof,  of  any  engines,  locomo- 
tives, cars,  rolling  stock,  apparatus,  machinery,  or  devices, 
or  any  class  or  kind  thereof,  not  equipped  as  required  by  this 
Act,  or  by  any  orders  or  regulations  of  the  Commission 
made  within  its  jurisdiction  under  the  provisions  of  this  Act. 


(4)  Such  grain  shall  be  taken,  carried  to  and  from,  and 
delivered  at  the  places  aforesaid  on  the  due  payment  of  the 
loll  lawfully  imposed  by  this  Act. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section  the  Commission  may 
order  that  specific  works  be  constructed  or  carried  out,  or 
that  property  be  acquired,  or  that  cars,  motive  power  or 
other  equipment  be  allotted,  distributed,  used  or  moved  as 
specified  by  the  Commission,  or  that  any  specified  steps, 
systems  or  methods  be  taken  or  followed  by  any  particular 
company  or  companies,  or  by  railway  companies  generally, 
and  the  Commission  may  in  any  such  order  specify  the 
maximum  charges  that  may  be  made  by  the  company  or 
companies  in  respect  of  any  matter  so  ordered  by  the  Com- 
mission. 

(6)  Every  person  aggrieved  by  any  neglect  or  refusal  of 
the  company  to  comply  with  the  requirements  of  this  section 
has,  subject  to  this  Act,  an  action  therefor  against  the 
company,  from  which  action  the  company  is  not  relieved  by 
any  notice,  condition  or  declaration,  if  the  damage  arises 
from  any  negligence  or  omission  of  the  company  or  of  its 
servant. 

(7)  The  Commission  may  make  regulations,  applying 
generally  or  to  any  particular  railway  or  any  portion  thereof, 
or  may  make  an  order  in  any  case  where  it  sees  fit,  imposing 
charges  for  default  or  delay  by  any  company  in  furnishing 


c)  recevoir,  transporter  et  livrer  le  grain,  sans  delai  et  avec 
tous  les  soins  et  toute  la  diligence  necessaires; 

d)  voir  a  la  fourniture  et  se  servir  de  tous  les  articles  et 
moyens,  et  de  toutes  installations  convenables  et  necessai- 
res a  la  reception,  au  chargement,  au  transport,  au 
dechargement  et  a  la  livraisoon  du  grain;  et 

e)  fournir,  selon  les  instructions  de  la  Commission,  tout 
autre  service  accessoire  au  transport  et  generalement  et 
afferent  aux  activites  d'une  compagnie  de  chemin  de  fer. 

(2)  Des  installations  convenables  comprennent  des  instal- 
lations raisonnables  aux  fins  de  la  jonction  d'embranche- 
ments  particuliers  des  voies  ferrees  appartenant  a  la  compa- 
gnie ou  construites  par  elle,  et  des  installations  raisonnables 
aux  fins  de  la  reception,  de  Texpedition  et  de  la  livraison  du 
grain  sur  ces  embranchements  ou  en  provenance  de  ces 
derniers,  et  aux  fins  du  placement  et  du  deplacement  des 
wagons  sur  ces  embranchements  particuliers  ou  en  prove- 
nance de  ces  derniers. 

(3)  Dans  tous  les  cas  ou  la  Commission  estime  que  la 
compagnie  ne  fournit  pas  lesdites  installations,  elle  peut  lui 
ordonner  de  les  fournir  pendant  la  periode  ou  dans  le  delai 
qu'elle  estime  necessaire  au  point  de  vue  efficacite,  compte 
tenu  de  tous  les  interets  en  cause.  La  Commission  peut  aussi 
interdire  ou  limiter,  de  fagon  generale  ou  a  I'egard  d'un 
chemin  de  fer  en  particulier,  totalement  ou  partiellement, 
I'utilisation  de  tout  engin,  wagon,  materiel  roulant,  appareil, 
mecanisme  ou  de  toute  locomotive  ou  machinerie,  indivi- 
duellement,  par  type  ou  par  categoric,  qui  ne  sont  pas 
equipes  selon  les  exigences  de  la  presente  loi,  d'un  decret  ou 
reglement  dument  pris  par  la  Commission  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(4)  Le  grain  est  pris,  transporte  dans  une  direction  dans 
I'autre,  et  livre  aux  endroits  susmentionnes  moyennant  le 
paiement  des  droits  legalement  imposes  par  la  presente  loi. 

(5)  Aux  fins  du  present  article,  la  Commission  peut 
ordonner  que  des  ouvrages  specifiques  soient  construits  ou 
des  travaux  effectues,  que  des  biens  soient  acquis,  que  des 
wagons,  du  materiel  moteur  ou  autre  equipement  soient 
affectes,  repartis,  utilises  ou  deplaces  selon  les  modalites 
qu'elle  precise,  ou  que  toute  mesure  ou  methode,  ou  tout 
systeme  en  particulier,  soit  pris  ou  suivi  par  une  ou  des 
compagnies  en  particulier  ou  par  les  compagnies  de  chemin 
de  fer  en  general.  Dans  son  ordonnance,  la  Commission  peut 
preciser  les  limites  maximales  des  obligations  financieres 
que  les  compagnies  peuvent  contracter  a  I'egard  de  chaque 
element  vise  par  I'ordonnance. 

(6)  Toute  personne  lesee  par  la  negligence  de  la  compa- 
gnie ou  son  refus  de  se  conformer  aux  exigences  du  present 
article  a),  sous  reserve  de  la  presente  loi,  un  droit  d'action  a 
I'encontre  de  la  compagnie.  Si  les  dommages  resultent  de  la 
negligence  ou  d'une  omission  de  la  compagnie  ou  d'un  de  ses 
mandataires,  aucun  avis,  aucune  condition  ni  declaration  ne 
peut  avoir  effet  d'exonerer  la  compagnie. 

(7)  La  Commission  peut  prendre  des  reglements  qui 
s'appliquent  de  facon  generale  ou  a  un  chemin  de  fer  en 
particulier,  en  totalite  ou  en  partie;  elle  peut  rendre  des 
ordonnanccs  dans  tous  les  cas  ou  elle  le  juge  a  propos,  afin 
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accommodation,  appliances,  or  means  as  aforesaid,  or  in 
receiving,  loading,  carrying,  unloading  or  delivering  grain, 
and  may  enforce  payment  of  such  charges  by  companies  to 
any  person  injuriously  affected  by  the  default  or  delay;  and 
any  amount  so  received  by  any  person  shall  be  deducted 
from  the  damages  recoverable  or  recovered  by  such  person 
for  the  default  or  delay;  and  the  Commission  may,  by  order 
or  regulation,  determine  what  circumstances  shall  exempt 
any  company  from  payment  of  any  such  charges. 


(8)  The  railway  companies  shall  afford  to  the  carriage  of 
grain  a  level  of  accommodation  equal  to  that  afforded  to  the 
carriage  of  other  traffic  and  failure  to  provide  such  a  level 
shall  be  remedied  by  such  orders  as  the  Commission  deems 
appropriate  in  the  circumstances. 

(9){a)  Where  the  Administrator  is  of  the  opinion  that 
reciprocal  and  other  arrangements  between  railway  compa- 
nies are  required  to  facilitate  the  efficient,  adequate  and 
reliable  movement  of  grain  on  behalf  of,  and  in  the  interests 
of  grain  producers,  the  Administrator  shall  apply  to  the 
Commission  for  such  order  or  orders  as  may  be  required  to 
achieve  the  necessary  reciprocal  and  other  arrangements 
between  railway  companies,  and  the  Commission  may  make 
an  order  granting  in  whole  or  in  part  the  Application  of  the 
Administrator. 

(b)  If  the  special  circumstances  of  any  case  so  require,  the 
Commission  may  exercise  any  of  the  powers  given  to  it  by 
Sections  59  and  71  of  the  National  Transportation  Act 
and  may  thereby  make  an  interim  ex  parte  order  or 
orders. 

(r)  Any  railway  company  or  person  directly  affected  by 
an  interim  ex  parte  order  made  pursuant  to  paragraph 
9{b)  may  at  any  time  within  ten  days  after  becoming 
aware  of  such  order,  apply  to  the  Commission  to  vary, 
amend  or  rescind  such  order  and  the  Commission  shall 
thereupon,  on  such  notice  to  other  parties  interested  as  it 
may  in  its  discretion  think  desireable,  hear  such  applica- 
tion, and  either  amend,  alter  or  rescind  such  order,  or 
dismiss  the  application,  as  may  seem  to  it  just  and  right. 


(d)  Any  interim  order  made  pursuant  to  paragraph  9(b) 
shall  apply  for  a  period  not  to  exceed  one  hundred  and 
eighty  days  but  any  such  order  may,  within  the  said 
period,  be  converted  by  the  Commission  to  a  permanent 
order. 

{e)  If  railway  companies  affected  by  any  order  requiring 
them  to  provide  reciprocal  and  other  arrangements  are 
unable  to  agree  as  to  compensation  each  should  receive  or 
pay,  the  Commission  may,  by  order,  fix  the  amount  of 
such  compensation  but  in  no  instance  shall  such  compen- 
sation exceed  the  variable  costs  associated  with  the 
provision  of  such  reciprocal  and  other  arrangements. 

(I0)(o)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Administra- 
tor may,  on  behalf  of  any  grain  shipper  or  group  of  grain 


d'imposcr  une  amende  dans  les  cas  de  defaut  ou  de  retard  dc 
la  compagnie  a  fournir  les  installations,  Ics  appareils  ou  les 
mecanismes  susmcntionnes,  ou  a  rccevoir,  a  charger,  a 
transporter,  a  decharger  ou  a  livrer  le  grain;  elle  peut  exigcr 
des  compagnies  le  versement  de  telles  amendes  a  toute 
personne  lesee  par  ce  defaut  ou  ce  retard.  Tout  montant 
ainsi  rc^u  par  une  personne  vaut  sur  le  montant  des  domma- 
ges-intcrets  recouvrable  ou  recouvrc  par  elle  en  raison  du 
defaut  ou  du  retard.  La  Commission  peut,  par  ordonnance 
ou  par  reglement,  preciser  les  circonstances  dans  lesquclles 
une  compagnie  doit  etre  exemptee  du  paiement  de  cette 
amende. 

(8)  Le  niveau  des  installations  con.sacrees  au  trafic  du 
grain  par  une  compagnie  dc  chemins  de  fer  doit  etre  le 
meme  que  le  niveau  consacre  a  d'autres  types  de  trafic;  le 
defaut  d'atteindre  ce  niveau  est  corrige  par  les  ordonnances 
que  la  Commission  juge  approprices  dans  les  circonstances. 

(9)a)  Lorsque  Fadministrateur  estime  que  des  accords  de 
rcciprocite  ou  autres  entre  des  compagnies  de  chemin  de  fer 
sont  necessaires,  au  nom  et  dans  I'interet  des  producteurs  de 
grain,  afin  que  les  mouvements  du  grain  s'effectuent  de 
fa^on  plus  efficace,  adequate  et  sure,  il  doit  demander  a  la 
Commission  de  rendre  une  ou  des  ordonnances  visant  la 
conclusion  des  accords  necessaires;  la  Commission  peut 
accorder  totalement  ou  partiellemcnt,  la  demande  de  I'admi- 
nistrateur. 

b)  Si  des  circonstances  particulieres  Texigent,  la  Commis- 
sion peut  exercer  Tun  quelconque  des  pouvoirs  qui  lui  sont 
conferes  par  les  articles  59  a  71  de  la  Lot  nationale  sur  les 
transports  et  par  la  meme  occasion,  elle  peut  rendre  une 
ou  des  ordonnances  provisoires  ex  parte. 

c)  Toute  personne  ou  toute  compagnie  de  chemin  de  fer 
directement  touchee  par  une  ordonnance  rendue  en 
application  de  Talinea  9b)  peut,  dans  un  delai  de  dix  jours 
apres  avoir  eu  connaissance  de  cette  ordonnance,  presen- 
ter une  demande  a  la  Commission  en  vue  de  la  faire 
changer,  modifier  ou  rescinder.  Des  lors,  la  Commission 
peut  entendre  cette  personne  ou  cette  compagnie,  une  fois 
que  les  autres  parties  interessees  ont  cte  avisees  selon 
qu'elle  le  juge  a  propos.  La  Commission  rend  une  ordon- 
nance qu'elle  estime  juste  et  raisonnable  et  peut  changer, 
modifier  ou  rescinder  I'ordonnance,  ou  rejeter  la 
demande. 

d)  Toute  ordonnance  provisoire  rendue  aux  termes  de 
I'alinca  9b)  n'est  valide  que  pour  une  periode  de  cent 
quatre-vingt  jours;  elle  peut  toutefois,  au  cours  de  cette 
periode,  etre  convertie  par  la  Commission  en  une  ordon- 
nance permanente. 

e)  Si  les  compagnies  de  chemin  de  fer  touchees  par  une 
ordonnance  leur  enjoignant  de  conclure  des  accords  de 
reciprocitc  ou  autres  ne  peuvent  s'entendre  sur  le  montant 
dc  I'indemnisation,  la  Commission  peut,  par  ordonnance, 
fixer  ce  montant,  qui  ne  peut,  pour  aucun  motif,  depasser 
les  couts  variables  afferents  a  la  conclusion  de  tels 
accords. 

(\0)a)  L'administrateur  peut,  au  nom  de  tout  expediteur 
de  grain  ou  groupe  d'expediteurs  de  grain,  amorcer  des 
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shippers,  commence  any  proceedings  before  the  Commission 
or  the  Courts  to  secure  any  of  the  remedies  herein  provided. 

(b)  Where  any  remedy,  against  a  railway  company,  other 
than  the  remedies  provided  herein,  is  available  to  shippers 
pursuant  to  this  Act,  the  Railway  Act,  or  the  National 
Transportation  Act,  the  Administrator  is  deemed  to  be  a 
shipper  and  he  may  pursue  such  a  remedy  or  remedies 
and  any  remedy  or  remedies  he  obtains,  shall  to  the  fullest 
possible  degree,  apply  to  all  grain  shippers." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. 
And  debate  continuing; 


procedures  devant  la  Commission  ou  devant  les  tribunaux, 
afin  de  preserver  tout  recours  que  leur  accorde  le  present 
article. 

b)  Aux  fins  de  tout  recours  que  pos.sedent  les  expediteurs 
de  grain  contre  une  compagnie  de  chemin  de  fer  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  de  la  Loi  nationale  sur  les 
transports  ou  de  la  presente  loi,  a  I'exclusion  des  recours 
prevus  au  present  article,  I'administrateur  est  repute  etre 
un  expediteur  de  grain.  II  peut  exercer  lui-meme  un  tel 
recours  et  s'il  obtient  gain  de  cause,  chaque  expediteur  de 
grain  doit  en  beneficier  dans  toute  la  mesure  du  possible.* 

et  en  renumerotant  les  articles  subsequents  en  consequence. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Fifty-Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  stating  that  she 
has  examined  the  petitions  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning: 

-  the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil; 

-  an  amnesty  for  all  prisoners  of  conscience; 

-  the  Crowsnest  Pass  Rate;  and 

-  Bill  C-678,  An  Act  to  declare  Canada  a  Nuclear  Weap- 
ons Free  Zone, 

and  finds  that  these  petitions  presented  on  Wednesday, 
November  2,  1983,  by  the  honourable  Members  for  Sher- 
brooke  (Mr.  Pelletier),  Edmonton  South  (Mr.  Roche)  and  The 
Battleford,s — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish),  respectively,  meet 
the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  cinquante-qua- 
trieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'elle  a  examine  les  petitions  signees  par  des  residents  du 
Canada,  concernant: 

-  la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le  sol  canadien; 

-  une  amnistie  pour  tous  les  objecteurs  de  conscience 
emprisonnes; 

-  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau;  et 

-  le  projet  de  loi  C-678,  Loi  declarant  le  Canada  zone  sans 
armes  nucleaires, 

et  qu'elle  constate  que  ces  petitions,  presentees  le  mercredi  2 
novembre  1983  par  les  honorables  deputes  de  Sherbrooke  (M. 
Pelletier),  Edmonton-Sud  (M.  Roche)  et  The  Battlefords — 
Meadow  Lake  (M.  Anguish),  respectivement,  sont  conformes 
aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  leur  forme. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Fifty-Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  stating  that  she  has 
examined  the  petitions  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing: 

-  the  postal  service  in  Lindsay  (Ontario);  and 

-  the  salary  increases  for  the  staff  of  Members  of  Parlia- 
ment, 

and  finds  that  these  petitions  presented  on  Wednesday, 
November  2,  1983,  by  the  honourable  Members  for  Victoria — 
Haliburton  (Mr.  Scott)  and  The  Battlefords — Meadow  Lake 
(Mr.  Anguish),  respectively,  do  not  meet  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  cinquante-cin- 
quieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'elle  a  examine  les  petitions  signees  par  des  residents  du 
Canada,  concernant: 

-  le  service  postal  de  Lindsay  (Ontario);  et 

-  les  augmentations  salariales  des  employes  au  service  des 
deputes, 

et  qu'elle  constate  que  ces  petitions,  presentees  le  mercredi  2 
novembre  1983  par  les  honorables  deputes  de  Victoria — 
Haliburton  (M.  Scott)  et  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish),  respectivement,  ne  sont  pas  conformes  aux  exigences 
du  Reglement,  quant  a  leur  forme. 


Mr.  Gray,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  deliv- 
ered a  Message  from  His  Excellency  the  Governor  General, 
which  was  read  by  the  Deputy  Speaker,  as  follows: 

EDWARD  SCHREYER 

His  Excellency  the  Governor  General  transmits  to  the 
House  of  Commons  Supplementary  Estimates  (B)  of  sums 
required  for  the  service  of  Canada  for  the  fiscal  year  ending  on 
the  31st  March,  1984,  and,  in  accordance  with  the  provisions 
of  "The  Constitution  Act,  1867"  recommends  these  Estimates 
to  the  House  of  Commons. 


M.  Gray,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  remet  un 
message  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  lequel 
message  est  lu  par  Monsieur  le  vice-president,  ainsi  qu'il  suit: 

EDWARD SCHREYER 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  transmet  a  la  Cham- 
bre des  communes  le  cahier  supplementaire  des  previsions 
budgetaires  (B)  relatives  aux  sommes  requises  pour  le  service 
du  Canada  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31   mars 
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1984,  ct,  conformcmcnt  aux  dispositions  dc  la  «Loi  conslitu- 
tionnelle  de  1867»,  rccommandc  Icsditcs  previsions  budgctaires 
a  la  Chambre  dcs  communes. 


The  Supplementary  Estimates  (B),  1983-84,  are  recorded  as 
Sessional  Paper  No.  321-1/504. 


Ce  Budget  supplementaire  (B)  pour  I'annce  financicre  se 
Icrminant  le  31  mars  1984  est  cnregistrc  a  titrc  dc  document 
parlementaire  n°  321-1  /504. 


Pursuant  to  Standing  Orders  62(15)  and  63,  on  motion  of 
Mr.  Pinard,  seconded  by  Mr.  Gray,  it  was  ordered, — That  the 
Supplementary  Estimates  (B)  1983-84,  Tabled  this  day,  be 
referred  to  the  several  Standing  Committees  of  the  House  as 
follows: 


To  the  Standing  Committee  on  Agriculture 
Agriculture  Votes  lb,  5b,  15b,  LI 6b  and  20b 

To  the  Standing  Committee  on  Communications  and  Culture 
Communications  Votes  5b,  10b,  15b,  20b,  40b  and  55b 
Secretary  of  State  Votes  5b,  10b,  15b,  20b,  25b  30b  and  40b 

To  the  Standing  Committee  on  External  Affairs  and  National 
Defence 

External  Affairs  Votes  lb,  5b,  10b,  15b  and  i6b 

National  Defence  Vote  5b 

To  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and  Economic 
Affairs 

Economic  Development  Vote  lb 

Finance  Votes  \\b,  L 1 5b  and  25b 

Industry,  Trade  and  Commerce  Votes  lb,  10b,  L41b,  45b, 
50b  and  65b 

National  Revenue  Vote  lb 

To  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry 
Environment  Votes  lb,  5b,  10b,  15b  and  25b 
Fisheries  and  Oceans  Votes  lb,  2b,  5b  and  10b 

To  the  Standing  Committee  on  Health.   Welfare  and  Social 
Affairs 

Consumer  and  Corporate  Affairs  Votes  lb,  5b  and  6b 

National  Health  and  Welfare  Votes  lb,  10b,  15b,  25b.  30b, 
35b,  45b,  50b  and  55b 

Social  Development  Vote  lb 

To  the  Standing  Committee  on  Indian  Affairs  and  Northern 
Development 

Indian  Affairs  and   Northern   Development   Votes    lb,   5b, 
15b,  20b,  30b,  35b,  40b,  45b  and  58b 

To  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs 
Ju.stice  Votes  lb,  5b,  15b,  30b,  and  50b 
Solicitor  General  Vote  lb 


En  conformite  de  Particle  62(15)  et  de  I'article  63  du  Regle- 
ment,  sur  motion  de  M.  Pinard,  appuye  par  M.  Gray,  il  est 
ordonne, — Que  le  Budget  supplementaire  (B)  pour  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  depose  plus  tot 
aujourd'hui,  soit  defere  aux  divers  Comites  permanents  de  la 
Chambre,  ainsi  qu'il  suit: 

Au  Comite  permanent  de  Tagriculture 

Agriculture,  credits  1  b,  5b,  1 5b,  L 1 6b  et  20b 

Au  Comite  permanent  des  communications  et  de  la  culture 
Communications,  credits  5b,  10b,  15b,  20b,  40b  et  55b 
Secretariat  d'Etat,  credits  5b,  1  Ob,  1 5b,  20b,  25b,  30b  et  40b 

Au  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de  la  defense 
nationale 

Affaires  exterieures,  credits  lb,  5b,  10b,  15b  et  16b 

Defense  nationale,  credit  5b 

Au   Comite  permanent  des  finances,   du   commerce  et  des 
questions  economiques 

Developpement  economique,  credit  lb 

Finances,  credits  1  lb,  L 1 5b  et  25b 

Industrie  et  Commerce,  credits  lb,  10b,  L41b,  45b,  50b  et 
65b 

Revenu  national,  credit  lb 

Au  Comite  permanent  des  peches  et  des  fore ts 
Environnement,  credits  lb,  5b,  10b,  15bet  25b 
Peches  et  Oceans,  credits  lb,  2b,  5b  et  10b 

Au  Comite  permanent  de  la  sante.  du  hien-etre  social  et  des 
affaires  sociales 

Consommation  et  Corporations,  credits  lb,  5b  et  6b 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social,  credits  lb,  10b,  15b, 
25b,  30b,  35b,  45b,  50b  et  55b 

Developpement  social,  credit  lb 

Au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  developpe- 
ment du  Nord  canadien 

Affaires  indiennes  et  Nord  canadien,  credits  lb,  5b,  15b, 
20b,  30b,  35b,  40b,  45b  et  58b 

Au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques 
Justice,  credits  1  b,  5b,  1  5b,  30b  et  50b 
Solliciteur  general,  credit  lb 
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To    the   Standing    Committee    on    Labour,    Manpower   and 
Immigration 

Employment  and  Immigration  Votes  5b,  10b,  15b  and  35b 

Labour  Votes  lb  and  5b 

To  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Estimates 

Governor  General  Vote  lb 

Privy  Council  Votes  lb  and  2b 

Science  and  Technology  Votes  lb,  5b,  10b,  15b,  25b,  and 
30b 

Secretary  of  State  Vote  35b 

Supply  and  Services  Vote  10b 

Treasury  Board  Votes  lb  and  10b 

To   the   Standing   Committee   on   National   Resources   and 
Public  Works 

Energy,  Mines  and  Resources  Votes   lb,  25b,  26b,  L31b, 
35b,  40b,  50b,  55b  and  76b 

Public  Works  Votes  6b,  20b,  40b,  55b,  56b,  57b,  70b  L75b 

To  the  Standing  Committee  on  Regional  Development 
Regional  Economic  Expansion  Votes  20b  and  30b 

To  the  Standing  Committee  on  Transport 

Transport  Votes  lb,  10b,  45b,  46b,  55b,  60b,  65b,  75b  and 
L95b 

To  the  Standing  Committee  on  Veterans  Affairs 
Veterans  Affairs  Vote  lb 


Au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'ceuvre  et  de 
Timmigration 

Emploi  et  Immigration,  credits  5b,  10b,  15b  et  35b 

Travail,  credits  1  b  et  5b 

Au  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general 
Gouverneur  general,  credit  lb 
Conseil  prive,  credits  lb  et  2b 
Sciences  et  Technologic,  credits  lb,  5b,  10b,  15b,  25b  et  30b 

Secretariat  d'Etat,  credit  35b 
Approvisionnements  et  Services,  credit  10b 
Conseil  du  Tresor,  credits  lb  et  10b 

Au  Comite  permanent  des  ressources  nationales  et  des  tra- 
vaux  publics 

Energie,  Mines  et  Ressources,  credits  lb,  25b,  26b,  L31b, 
35b,  40b,  50b,  55b  et  76b 

Travaux  publics,  credits  6b,  20b,  40b,  55b,  56b,  57b,  70b  et 
L75b 

Au  Comite  permanent  de  l' expansion  economique  regionale 
Expansion  economique  regionale,  credits  20b  et  30b 

Au  Comite  permanent  des  transports 

Transports,  credits  lb,  10b,  45b,  46b,  55b,  60b,  65b,  75b  et 
L95b 

Au  Comite  permanent  des  affaires  des  anciens  combattants 
Affaires  des  anciens  combattants,  credit  lb 


Mr.  Gourd  (Argentueil — Papineau),  from  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture,  presented  the 
Fourth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Wednes- 
day, October  5,  1983  relating  to  the  subject-matter  of  Bill 
C-675,  An  Act  to  amend  the  Broadcasting  Act,  your  Commit- 
tee has  agreed  to  make  the  following  recommendation: 

That  the  House  give  consideration  to  the  advisability  of 
referring  again  the  said  Order  of  Reference,  at  the  second 
session  of  the  32nd  Parliament. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  inquiry  (Issue  No.  67)  is  tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  228  to  the 
Journal.';). 


M.  Gourd  (Argenteuil — Papineau),  du  Comite  permanent 
des  communications  et  de  la  culture,  presente  le  quatrieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  5  octobre 
1983  relatif  a  I'objet  du  projet  de  loi  C-675,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  radiodiffusion,  votre  Comite  a  convenu  de  faire  la 
recommandation  suivante: 

Que  la  Chambre  veuille  bien  considerer  I'opportunite  de  lui 
deferer  de  nouveau  a  la  deuxieme  session  de  la  trente- 
deuxieme  legislature,  ledit  ordre  de  renvoi. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
cette  etude  {fascicule  n"  67)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n°  228  aux  Journaux). 


Mr.  Gourd  (Argentueil — Papineau),  from  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture,  presented  the 
Fifth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Friday, 
December  10,  1982,  relating  to  the  Report  of  the  Federal 
Culture  Policy  Review  Committee,  tabled  Tuesday,  November 
16,  1982,  your  Committee  has  agreed  to  make  the  following 
recommendation: 


M.  Gourd  (Argenteuil — Papineau),  du  Comite  permanent 
des  communications  et  de  la  culture,  presente  le  cinquieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  10  decem- 
bre  1982  relatif  au  Rapport  du  Comite  d'etude  de  la  politique 
culturelle  federale,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre  le 
mardi  16  novembre  1982,  votre  Comite  a  convenu  de  faire  la 
recommandation  suivante: 
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That  the  House  give  consideration  to  the  advisability  of 
referring  again  the  said  Order  of  Reference,  at  the  second 
session  of  the  32nd  Parliament. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  inquiry  {Issue  No.  67)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  229  to  the 
Journals). 


Que  la  Chambre  veuille  bien  considerer  I'opportunitc  dc  lui 
deferer  ledil  ordre  de  renvoi  de  nouvcau  a  la  deuxicme 
session  de  la  trente-deuxieme  legislature. 

Un  exemplaire  des  proces-vcrbaux  et  tcmoignages  relalifs  a 
cettc  etude,  {fascicule  n"  67)  est  depose. 

{Les  proces-verhaux  et  les  tenioignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  229  aux  Journaux). 


Mr.  Gourd  (Argentueil — Papineau),  from  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture,  presented  the 
Sixth  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Friday, 
May  28,  1982  relating  to  the  subject-matter  of  Bill  C-31 1,  An 
Act  to  amend  the  Broadcasting  Act  (advertising  on  children's 
programs),  your  Committee  has  agreed  to  make  the  following 
recommendation: 

That  the  House  give  consideration  to  the  advisability  of 
referring  again  the  said  Order  of  Reference,  at  the  second 
session  of  the  32nd  Parliament. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  inquiry  {Issue  No.  67)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  230  to  the 
.Journals). 


M.  Gourd  (Argenteuil — Papineau),  du  Comitc  permanent 
des  communications  et  de  la  culture,  prcsente  le  sixieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformcment  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  28  mai 
1982  relatif  a  Pobjet  du  projet  de  loi  C-31 1,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  radiodiffusion  (annonces  publicitaires  au  cours  de 
programmes  destines  aux  enfants),  votre  Comitc  a  convenu  de 
faire  la  recommandation  suivantc: 

Que  la  Chambre  veuille  bien  considerer  I'opportunitc  de  lui 
deferer  de  nouveau  a  la  deuxieme  session  de  la  trente- 
deuxieme  legislature,  ledit  ordre  de  renvoi. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
cette  etude  {fascicule  n"  67)  est  depose. 

{Les  proces-verhaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  230  aux  Journaux). 


The  honourable   Member  for  Winnipeg — Birds  Hill   (Mr. 
Blaikie)  presented  a  petition. 

The    honourable    Member    for    Eraser    Valley    West    (Mr. 
Wenman)  presented  a  petition. 

The  honourable   Member  for  Humber — Port-au-Port — St. 
Barbe  (Mr.  Tobin)  presented  a  petition. 

The  honourable   Member  for  Winnipeg — St.  James  (Mr. 
Keeper)  presented  a  petition. 

The   honourable    Member   for   The    Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  eight  petitions. 

The  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo) 
presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Winnipeg — Birds  Hill  (M.  Blaikie) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Eraser  Valley-Ouest  (M.  Wenman) 
presente  une  petition. 

L'honorable    depute    de     Humber — Porl-au-Port — Sainte- 
Barbe  (M.  Tobin)  presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Winnipeg — St.  James  (M.  Keeper) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  presente  huit  petitions. 

L'honorable  depute  de  Prince-Albert   (M.   Hovdebo)   pre- 
sente une  petition. 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling 
of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing 
Committee  on  Transport. 


L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C-155, 
Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manuten- 
tion  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence, rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  perma- 
nent des  transports. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  58  of  Mr. 
McKnight,  seconded  by  Mr.  Mazankowski, — That  Bill  C-155 
be  amended  by  adding  immediately  after  line  43  at  page  16 
the  following: 

'ACCOMMODATION  EOR  GRAIN  TRAFFIC 

34. ( 1 )  The  Company  shall, 

{a)  furnish,  at  the  place  of  starting,  and  at  the  junction  of 
the  railway  with  other  railways,  and  at  all  stopping  places 
established    for    such    purpose,    adequate    and    suitable 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  58  de  M.  McKnight, 
appuye  par  M.  Mazankowski, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-155,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  36,  page  16, 
ce  qui  suit: 

..INSTALLATION  POUR  LE  TRANSPORT  DU  GRAIN 

34.  ( 1 )  La  compagnie  doit: 

a)  fournir,  au  point  de  depart,  aux  points  de  jonction  d'un 
chemin  de  fer  avec  d'autres  chemins  de  fer,  et  a  tous  les 
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accommodation  for  the  receiving  and  loading  of  grain 
offered  for  carriage  upon  the  railway; 

(b)  furnish  adequate  and  suitable  accommodation  for  the 
carrying,  unloading  and  delivering  of  grain; 

(c)  without  delay,  and  with  due  care  and  diligence, 
receive,  carry  and  deliver  all  such  grain; 

{d)  furnish  and  use  all  proper  appliances,  accommodation 
and  means  necessary  for  receiving,  loading,  carrying, 
unloading  and  delivering  such  grain;  and 

(e)  furnish  such  other  service  incidental  to  transportation 
as  is  customary  or  usual  in  connection  with  the  business  of 
a  railway  company,  as  may  be  ordered  by  the  Commis- 
sion. 

(2)  Such  adequate  and  suitable  accommodation  shall 
include  reasonable  facilities  for  the  junction  of  private 
sidings  or  private  branch  railways  with  any  railway  belong- 
ing to  or  worked  by  the  company,  and  reasonable  facilities 
for  receiving,  forwarding  and  delivering  grain  upon  and 
from  those  sidings  or  private  branch  railways,  together  with 
the  placing  of  cars  and  moving  them  upon  and  from  such 
private  sidings  and  private  branch  railways. 

(3)  If  in  any  case  such  accommodation  is  not,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  furnished  by  the  company,  the 
Commission  may  order  the  company  to  furnish  the  same 
within  such  time  or  during  such  period  as  the  Commission 
deems  expedient,  having  regard  to  all  proper  interests;  or 
may  prohibit  or  limit  the  use,  either  generally  or  upon  any 
specified  railway  or  part  thereof,  of  any  engines,  locomo- 
tives, cars,  rolling  stock,  apparatus,  machinery,  or  devices, 
or  any  class  or  kind  thereof,  not  equipped  as  required  by  this 
Act,  or  by  any  orders  or  regulations  of  the  Commission 
made  within  its  jurisdiction  under  the  provisions  of  this  Act. 


(4)  Such  grain  shall  be  taken,  carried  to  and  from,  and 
delivered  at  the  places  aforesaid  on  the  due  payment  of  the 
toll  lawfully  imposed  by  this  Act. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section  the  Commission  may 
order  that  specific  works  be  constructed  or  carried  out,  or 
that  property  be  acquired,  or  that  cars,  motive  power  or 
other  equipment  be  allotted,  distributed,  used  or  moved  as 
specified  by  the  Commission,  or  that  any  specified  steps, 
systems  or  methods  be  taken  or  followed  by  any  particular 
company  or  companies,  or  by  railway  companies  generally, 
and  the  Commission  may  in  any  such  order  specify  the 
maximum  charges  that  may  be  made  by  the  company  or 
companies  in  respect  of  any  matter  so  ordered  by  the  Com- 
mission. 

(6)  Every  person  aggrieved  by  any  neglect  or  refusal  of 
the  company  to  comply  with  the  requirements  of  this  section 
has,  subject  to  this  Act,  an  action  therefor  against  the 
company,  from  which  action  the  company  is  not  relieved  by 
any  notice,  condition  or  declaration,  if  the  damage  arises 


points  d'arret  etablis  a  cette  fin,  des  installations  convena- 
bles  aux  fins  de  la  reception  et  du  chargement  du  grain 
dont  le  transport  est  demande; 

b)  fournir  des  installations  convenables  aux  fins  du  trans- 
port, du  dechargement  et  de  la  livraison  du  grain; 

c)  recevoir,  transporter  et  livrer  le  grain,  sans  delai  et  avec 
tous  les  soins  et  toute  la  diligence  necessaires; 

d)  voir  a  la  fourniture  et  se  servir  de  tous  les  articles  et 
moyens,  et  de  toutes  installations  convenables  et  necessai- 
res a  la  reception,  au  chargement,  au  transport,  au 
dechargement  et  a  la  livraisoon  du  grain;  et 

e)  fournir,  selon  les  instructions  de  la  Commission,  tout 
autre  service  accessoire  au  transport  et  generalement  et 
afferent  aux  activites  d'une  compagnie  de  chemin  de  fer. 

(2)  Des  installations  convenables  comprennent  des  instal- 
lations raisonnables  aux  fins  de  la  jonction  d'embranche- 
ments  particuliers  des  voies  ferrees  appartenant  a  la  compa- 
gnie ou  construites  par  elle,  et  des  installations  raisonnables 
aux  fins  de  la  reception,  de  I'expedition  et  de  la  livraison  du 
grain  sur  ces  embranchements  ou  en  provenance  de  ces 
derniers,  et  aux  fins  du  placement  et  du  deplacement  des 
wagons  sur  ces  embranchements  particuliers  ou  en  prove- 
nance de  ces  derniers. 

(3)  Dans  tous  les  cas  ou  la  Commission  estime  que  la 
compagnie  ne  fournit  pas  lesdites  installations,  elle  peut  lui 
ordonner  de  les  fournir  pendant  la  periode  ou  dans  le  delai 
qu'elle  estime  necessaire  au  point  de  vue  efficacite,  compte 
tenu  de  tous  les  interets  en  cause.  La  Commission  peut  aussi 
interdire  ou  limiter,  de  fa?on  generale  ou  a  I'egard  d'un 
chemin  de  fer  en  particulier,  totalement  ou  partiellement, 
Tutilisation  de  tout  engin,  wagon,  materiel  roulant,  appareil, 
mecanisme  ou  de  toute  locomotive  ou  machinerie,  indivi- 
duellement,  par  type  ou  par  categoric,  qui  ne  sont  pas 
equipes  selon  les  exigences  de  la  presente  loi,  d'un  decret  ou 
reglement  dument  pris  par  la  Commission  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(4)  Le  grain  est  pris,  transporte  dans  une  direction  dans 
Pautre,  et  livre  aux  endroits  susmentionnes  moyennant  le 
paiement  des  droits  legalement  imposes  par  la  presente  loi. 

(5)  Aux  fins  du  present  article,  la  Commission  peut 
ordonner  que  des  ouvrages  specifiques  soient  construits  ou 
des  travaux  effectues,  que  des  biens  soient  acquis,  que  des 
wagons,  du  materiel  moteur  ou  autre  equipement  soient 
affectes,  repartis,  utilises  ou  deplaces  selon  les  modalites 
qu'elle  precise,  ou  que  toute  mesure  ou  methode,  ou  tout 
systeme  en  particulier,  soit  pris  ou  suivi  par  une  ou  des 
compagnies  en  particulier  ou  par  les  compagnies  de  chemin 
de  fer  en  general.  Dans  son  ordonnance,  la  Commission  peut 
preciser  les  limites  maximales  des  obligations  financieres 
que  les  compagnies  peuvent  contracter  a  I'egard  de  chaque 
element  vise  par  I'ordonnance. 

(6)  Toute  personne  lesee  par  !a  negligence  de  la  compa- 
gnie ou  son  refus  de  se  conformer  aux  exigences  du  present 
article  a),  sous  reserve  de  la  presente  loi,  un  droit  d'action  a 
I'encontre  de  la  compagnie.  Si  les  dommages  resultent  de  la 
negligence  ou  d'une  omission  de  la  compagnie  ou  d'un  de  ses 
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from  any  negligence  or  omission  of  the  company  or  of  its 
servant. 

(7)  The  Commission  may  make  regulations,  applying 
generally  or  to  any  particular  railway  or  any  portion  thereof, 
or  may  make  an  order  in  any  case  where  it  sees  fit,  imposing 
charges  for  default  or  delay  by  any  company  in  furnishing 
accommodation,  appliances,  or  means  as  aforesaid,  or  in 
receiving,  loading,  carrying,  unloading  or  delivering  grain, 
and  may  enforce  payment  of  such  charges  by  companies  to 
any  person  injuriously  affected  by  the  default  or  delay;  and 
any  amount  so  received  by  any  person  shall  be  deducted 
from  the  damages  recoverable  or  recovered  by  such  person 
for  the  default  or  delay;  and  the  Commission  may,  by  order 
or  regulation,  determine  what  circumstances  shall  exempt 
any  company  from  payment  of  any  such  charges. 


(8)  The  railway  companies  shall  afford  to  the  carriage  of 
grain  a  level  of  accommodation  equal  to  that  afforded  to  the 
carriage  of  other  traffic  and  failure  to  provide  such  a  level 
shall  be  remedied  by  such  orders  as  the  Commission  deems 
appropriate  in  the  circumstances. 

(9)(a)  Where  the  Administrator  is  of  the  opinion  that 
reciprocal  and  other  arrangements  between  railway  compa- 
nies are  required  to  facilitate  the  efficient,  adequate  and 
reliable  movement  of  grain  on  behalf  of,  and  in  the  interests 
of  grain  producers,  the  Administrator  shall  apply  to  the 
Commission  for  such  order  or  orders  as  may  be  required  to 
achieve  the  necessary  reciprocal  and  other  arrangements 
between  railway  companies,  and  the  Commission  may  make 
an  order  granting  in  whole  or  in  part  the  Application  of  the 
Administrator. 

(b)  If  the  special  circumstances  of  any  case  so  require,  the 
Commission  may  exercise  any  of  the  powers  given  to  it  by 
Sections  59  and  71  of  the  National  Transportation  Act 
and  may  thereby  make  an  interim  ex  parte  order  or 
orders. 

{c)  Any  railway  company  or  person  directly  affected  by 
an  interim  ex  parte  order  made  pursuant  to  paragraph 
9{b)  may  at  any  time  within  ten  days  after  becoming 
aware  of  such  order,  apply  to  the  Commission  to  vary, 
amend  or  rescind  such  order  and  the  Commission  shall 
thereupon,  on  such  notice  to  other  parties  interested  as  it 
may  in  its  discretion  think  desireable,  hear  such  applica- 
tion, and  either  amend,  alter  or  rescind  such  order,  or 
dismiss  the  application,  as  may  seem  to  it  just  and  right. 


{d)  Any  interim  order  made  pursuant  to  paragraph  9{b) 
shall  apply  for  a  period  not  to  exceed  one  hundred  and 
eighty  days  but  any  such  order  may,  within  the  said 
period,  be  converted  by  the  Commission  to  a  permanent 
order. 

{e)  If  railway  companies  affected  by  any  order  requiring 
them  to  provide  reciprocal  and  other  arrangements  are 
unable  to  agree  as  to  compensation  each  should  receive  or 


mandataires,  aucun  avis,  aucune  condition  ni  declaration  nc 
peut  avoir  cffet  d'cxonerer  la  compagnie. 

(7)  La  Commission  peut  prendre  des  reglements  qui 
s'appliquent  de  fagon  gcnerale  ou  a  un  chemin  de  fer  en 
particulier,  en  totalite  ou  en  partie;  elle  peut  rendre  des 
ordonnances  dans  tous  les  cas  oii  elle  le  jugc  a  propos,  afin 
d'imposer  une  amende  dans  les  cas  de  dcfaut  ou  de  retard  de 
la  compagnie  a  fournir  les  installations,  les  appareils  ou  les 
mecanismcs  susmentionnes,  ou  a  recevoir,  a  charger,  a 
transporter,  a  decharger  ou  a  livrer  le  grain;  elle  peut  exiger 
des  compagnies  le  ver.sement  de  telles  amendes  a  toute 
personne  lesee  par  ce  defaut  ou  ce  retard.  Tout  montant 
ainsi  regu  par  une  personne  vaut  sur  le  montant  des  domma- 
ges-interets  recouvrable  ou  recouvre  par  elle  en  raison  du 
defaut  ou  du  retard.  La  Commission  peut,  par  ordonnance 
ou  par  reglement,  preciser  les  circonstances  dans  lesquelles 
une  compagnie  doit  etre  exemptee  du  paiement  de  cette 
amende. 

(8)  Le  niveau  des  installations  consacrees  au  trafic  du 
grain  par  une  compagnie  de  chemins  de  fer  doit  etre  le 
meme  que  le  niveau  consacre  a  d'autres  types  de  trafic;  le 
defaut  d'atteindre  ce  niveau  est  corrige  par  les  ordonnances 
que  la  Commission  juge  appropriees  dans  les  circonstances. 

(9)a)  Lorsque  I'administrateur  estime  que  des  accords  de 
reciprocite  ou  autres  entre  des  compagnies  de  chemin  de  fer 
sont  necessaires,  au  nom  et  dans  I'interet  des  producteurs  de 
grain,  afin  que  les  mouvements  du  grain  s'effectuent  de 
fa9on  plus  efficace,  adequate  et  sure,  il  doit  demander  a  la 
Commission  de  rendre  une  ou  des  ordonnances  visant  la 
conclusion  des  accords  necessaires;  la  Commission  peut 
accorder  totalement  ou  partiellement,  la  demande  de  I'admi- 
nistrateur. 

b)  Si  des  circonstances  particulieres  Fexigent,  la  Commis- 
sion peut  exercer  Pun  quelconque  des  pouvoirs  qui  lui  sont 
conferes  par  les  articles  59  a  71  de  la  Loi  nationale  sur  les 
transports  et  par  la  meme  occasion,  elle  peut  rendre  une 
ou  des  ordonnances  provisoires  ex  parte. 

c)  Toute  personne  ou  toute  compagnie  de  chemin  de  fer 
directement  touchee  par  une  ordonnance  rendue  en 
application  de  I'alinea  9b)  peut,  dans  un  delai  de  dix  jours 
apres  avoir  eu  connaissance  de  cette  ordonnance,  presen- 
ter une  demande  a  la  Commission  en  vue  de  la  faire 
changer,  modifier  ou  rescinder.  Des  lors,  la  Commission 
peut  entendre  cette  personne  ou  cette  compagnie,  une  fois 
que  les  autres  parties  interessees  ont  ete  avisees  selon 
qu'elle  le  juge  a  propos.  La  Commission  rend  une  ordon- 
nance qu'elle  estime  juste  et  raisonnable  et  peut  changer, 
modifier  ou  rescinder  Pordonnance,  ou  rejeter  la 
demande. 

d)  Toute  ordonnance  provisoire  rendue  aux  termes  de 
Talinea  9b)  n'est  valide  que  pour  une  periode  de  cent 
quatre-vingt  jours;  elle  peut  toutefois,  au  cours  de  cette 
periode,  etre  convertie  par  la  Commission  en  une  ordon- 
nance permanente. 

e)  Si  les  compagnies  de  chemin  de  fer  touchees  par  une 
ordonnance  leur  enjoignant  de  conclure  des  accords  de 
reciprocite  ou  autres  ne  peuvent  s'entendre  sur  le  montant 
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pay,  the  Commission  may,  by  order,  fix  the  amount  of 
such  compensation  but  in  no  instance  shall  such  compen- 
sation exceed  the  variable  costs  associated  with  the 
provision  of  such  reciprocal  and  other  arrangements. 

(10)(fl)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Administra- 
tor may,  on  behalf  of  any  grain  shipper  or  group  of  grain 
shippers,  commence  any  proceedings  before  the  Commission 
or  the  Courts  to  secure  any  of  the  remedies  herein  provided. 

(b)  Where  any  remedy,  against  a  railway  company,  other 
than  the  remedies  provided  herein,  is  available  to  shippers 
pursuant  to  this  Act,  the  Railway  Act,  or  the  National 
Transportation  Act,  the  Administrator  is  deemed  to  be  a 
shipper  and  he  may  pursue  such  a  remedy  or  remedies 
and  any  remedy  or  remedies  he  obtains,  shall  to  the  fullest 
possible  degree,  apply  to  all  grain  shippers." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. 
And  debate  continuing; 


de  Findemnisation,  la  Commission  peut,  par  ordonnance, 
fixer  ce  montant,  qui  ne  peut,  pour  aucun  motif,  depasser 
les  couts  variables  afferents  a  la  conclusion  de  tels 
accords. 

(]0)a)  L'administrateur  peut,  au  nom  de  tout  expediteur 
de  grain  ou  groupe  d'expediteurs  de  grain,  amorcer  des 
procedures  devant  la  Commission  ou  devant  les  tribunaux, 
afin  de  preserver  tout  recours  que  leur  accorde  le  present 
article. 

b)  Aux  fins  de  tout  recours  que  possedent  les  expediteurs 
de  grain  contre  une  compagnie  de  chemin  de  fer  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  de  la  Loi  nationale  sur  les 
transports  ou  de  la  presente  loi,  a  Texclusion  des  recours 
prevus  au  present  article,  l'administrateur  est  repute  etre 
un  expediteur  de  grain.  II  peut  exercer  lui-meme  un  tel 
recours  et  s"il  obtient  gain  de  cause,  chaque  expediteur  de 
grain  doit  en  beneficier  dans  toute  la  mesure  du  possible. » 

et  en  renumcrotant  les  articles  subsequcnts  en  consequence. 

Le  debat  se  poursuit; 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Presenting  Du  con,sentement  unanime,  la  Chambre  revient  a  la  rubri- 

Reports  from  Standing  or  Special  Committees".  que   "Presentation   de   rapports   des   comites    permanents   et 

speciaux)). 


Mr.  Penner,  from  the  Special  Committee  on  Indian  Self- 
Government,  presented  the  Second  Report  of  the  Committee. 
(The  status,  development  and  responsibilities  of  band  govern- 
ments on  Indian  reserves,  as  well  as  the  financial  relationships 
betweeen  the  Government  of  Canada  and  Indian  bands). — 
Sessional  Paper  No.  321-8/27. 

Pursuant  to  Standing  Order  69(13),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  Table  a  comprehensive 
response  to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
of  the  Sub-committee  on  Indian  Self-Government  {Issues  Nos. 
I  to  17  inclusive)  and  of  the  Special  Committee  on  Indian 
Self-Government  (Issues  Nos.  I  to  39  inclusive  and  No.  40. 
which  contains  the  Second  Report)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  231  to  the 
Journals). 


M.  Penner,  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politique  des 
Indicns  presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite  (Le  statut, 
revolution  et  les  responsabilites  des  administrations  de  bandes 
dans  les  reserves  indiennes,  de  meme  que  les  rapports  finan- 
ciers qui  existent  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  les 
bandes  indiennes). — Document  parlementaire  n°  321-8/27. 

Conformement  a  I'article  69(13)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  du  Sous- 
comite  sur  I'autonomie  politique  des  Indiens  (fascicules  n"'  I  a 
17  inclusivement)  et  du  Comite  special  sur  I'autonomie  politi- 
que des  Indiens  (fascicules  n'"  I  a  39  inclusivement  et  40  qui 
comprend  le  deuxieme  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  231  aux  Journaux). 


Consideration  was  resumed  at  the  report  stage  of  Bill  C- 1  55,  L'etude  reprend  a  I'etape  du  rapport  du  projet  de  loi  C- 1 55, 

An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling  Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manuten- 

of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  tion  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 

thereof,  as  reported  (with  amendments)  from  the  Standing  quence,  rapporte  avec  des  amendements  par  le  Comite  perma- 

Committee  on  Transport.  nent  des  transports. 


Debate  was  resumed  on  motion  numbered  58  of  Mr. 
McKnight,  seconded  by  Mr.  Mazankowski, — That  Bill  C-155 
be  amended  by  adding  immediately  after  line  43  at  page  16 
the  following; 

"ACCOMMODATION  FOR  GRAIN  TRAFFIC 

34. ( 1 )  The  Company  shall, 

(a)  furnish,  at  the  place  of  starting,  and  at  the  junction  of 
the  railway  with  other  railways,  and  at  all  stopping  places 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  numero  58  de  M.  McKnight, 
appuye  par  M.  Mazankowski, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi 
C-155,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  36,  page  16, 
cequi  suit: 

-INSTALLATION  POUR  LE  TRANSPORT  DU  GRAIN 

34.  ( 1 )  La  compagnie  doit: 

a)  fournir,  au  point  de  depart,  aux  points  de  jonction  d'un 
chemin  de  fer  avec  d'autres  chemins  de  fer,  et  a  tous  les 
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established  for  such  purpose,  adequate  and  suitable 
accommodation  for  the  receiving  and  loading  of  grain 
offered  for  carriage  upon  the  railway; 

{h)  furnish  adequate  and  suitable  accommodation  for  the 
carrying,  unloading  and  delivering  of  grain; 

((')  without  delay,  and  with  due  care  and  diligence, 
receive,  carry  and  deliver  all  such  grain; 

{(J)  furnish  and  use  all  proper  appliances,  accommodation 
and  means  necessary  for  receiving,  loading,  carrying, 
unloading  and  delivering  such  grain;  and 

(e)  furnish  such  other  service  incidental  to  transportation 
as  is  customary  or  usual  in  connection  with  the  business  of 
a  railway  company,  as  may  be  ordered  by  the  Commis- 
sion. 

(2)  Such  adequate  and  suitable  accommodation  shall 
include  reasonable  facilities  for  the  junction  of  private 
sidings  or  private  branch  railways  with  any  railway  belong- 
ing to  or  worked  by  the  company,  and  reasonable  facilities 
for  receiving,  forwarding  and  delivering  grain  upon  and 
from  those  sidings  or  private  branch  railways,  together  with 
the  placing  of  cars  and  moving  them  upon  and  from  such 
private  sidings  and  private  branch  railways. 

(3)  If  in  any  case  such  accommodation  is  not,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  furnished  by  the  company,  the 
Commission  may  order  the  company  to  furnish  the  same 
within  such  time  or  during  such  period  as  the  Commission 
deems  expedient,  having  regard  to  all  proper  interests;  or 
may  prohibit  or  limit  the  use,  either  generally  or  upon  any 
specified  railway  or  part  thereof,  of  any  engines,  locomo- 
tives, cars,  rolling  stock,  apparatus,  machinery,  or  devices, 
or  any  class  or  kind  thereof,  not  equipped  as  required  by  this 
Act,  or  by  any  orders  or  regulations  of  the  Commission 
made  within  its  jurisdiction  under  the  provisions  of  this  Act. 


(4)  Such  grain  shall  be  taken,  carried  to  and  from,  and 
delivered  at  the  places  aforesaid  on  the  due  payment  of  the 
toll  lawfully  imposed  by  this  Act. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section  the  Commission  may 
order  that  specific  works  be  constructed  or  carried  out,  or 
that  property  be  acquired,  or  that  cars,  motive  power  or 
other  equipment  be  allotted,  distributed,  used  or  moved  as 
specified  by  the  Commission,  or  that  any  specified  steps, 
systems  or  methods  be  taken  or  followed  by  any  particular 
company  or  companies,  or  by  railway  companies  generally, 
and  the  Commission  may  in  any  such  order  specify  the 
maximum  charges  that  may  be  made  by  the  company  or 
companies  in  respect  of  any  matter  so  ordered  by  the  Com- 
mission. 

(6)  Every  person  aggrieved  by  any  neglect  or  refusal  of 
the  company  to  comply  with  the  requirements  of  this  section 
has,  subject  to  this  Act,  an  action  therefor  against  the 
company,  from  which  action  the  company  is  not  relieved  by 
any  notice,  condition  or  declaration,  if  the  damage  arises 


points  d'arret  etablis  a  cette  fin,  dcs  installations  convena- 
bles  aux  fins  de  la  reception  et  du  chargcmcnt  du  grain 
dont  le  transport  est  demande; 

b)  fournir  des  installations  convenables  aux  fins  du  trans- 
port, du  dechargement  et  de  la  livraison  du  grain; 

c)  recevoir,  transporter  el  livrer  Ic  grain,  sans  dclai  et  avcc 
tous  les  soins  et  toute  la  diligence  nccessaires; 

d)  voir  a  la  fourniture  et  se  servir  de  tous  les  articles  et 
moyens,  et  de  toutes  installations  convenables  et  nccessai- 
res a  la  reception,  au  chargcmcnt,  au  transport,  au 
dechargement  et  a  la  livraisoon  du  grain;  et 

e)  fournir,  selon  les  instructions  de  la  Commission,  tout 
autre  service  accessoire  au  transport  et  gcncralcment  et 
afferent  aux  activites  d'une  compagnie  de  chemin  de  fer. 

(2)  Des  installations  convenables  comprcnnent  des  instal- 
lations raisonnables  aux  fins  de  la  jonction  d'embranche- 
ments  particuliers  des  voies  fcrrees  appartenant  a  la  compa- 
gnie ou  construites  par  elle,  et  des  installations  raisonnables 
aux  fins  de  la  reception,  de  I'expedition  et  de  la  livraison  du 
grain  sur  ces  embranchements  ou  en  provenance  de  ces 
dcrniers,  et  aux  fins  du  placement  et  du  deplacement  des 
wagons  sur  ces  embranchements  particuliers  ou  en  prove- 
nance de  ces  derniers. 

(3)  Dans  tous  les  cas  oii  la  Commission  estime  que  la 
compagnie  ne  fournit  pas  lesdites  installations,  elle  pcut  lui 
ordonner  de  les  fournir  pendant  la  periode  ou  dans  le  delai 
qu'elle  estime  necessaire  au  point  de  vue  cfficacite,  compte 
tenu  de  tous  les  interets  en  cause.  La  Commission  peut  aussi 
interdire  ou  limiter,  de  facon  gcnerale  ou  a  I'egard  d'un 
chemin  de  fer  en  particulier,  totalement  ou  partiellement, 
Tutilisation  de  tout  engin,  wagon,  materiel  roulant,  appareil, 
mccanisme  ou  de  toute  locomotive  ou  machinerie,  indivi- 
duellement,  par  type  ou  par  categoric,  qui  ne  sont  pas 
cquipes  selon  les  exigences  de  la  presente  loi,  d'un  decret  ou 
reglement  diiment  pris  par  la  Commission  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(4)  Le  grain  est  pris,  transporte  dans  une  direction  dans 
I'autre,  et  livre  aux  endroits  susmentionnes  moycnnant  le 
paiement  des  droits  legalement  imposes  par  la  presente  loi. 

(5)  Aux  fins  du  present  article,  la  Commission  peut 
ordonner  que  des  ouvrages  specifiques  soient  construits  ou 
des  travaux  effectues,  que  des  biens  soient  acquis,  que  des 
wagons,  du  materiel  moteur  ou  autre  equipement  soient 
affectes,  repartis,  utilises  ou  deplaces  selon  les  modalites 
qu'elle  precise,  ou  que  toute  mesure  ou  methode,  ou  tout 
systeme  en  particulier,  soit  pris  ou  suivi  par  une  ou  des 
compagnies  en  particulier  ou  par  les  compagnies  de  chemin 
de  fer  en  general.  Dans  son  ordonnance,  la  Commission  peut 
preciser  les  limites  maximales  des  obligations  financieres 
que  les  compagnies  pcuvent  contractcr  a  I'egard  de  chaque 
element  vise  par  i'ordonnance. 

(6)  Toute  personne  Icsee  par  la  negligence  de  la  compa- 
gnie ou  son  refus  de  se  conformcr  aux  exigences  du  present 
article  a),  sous  reserve  de  la  presente  loi,  un  droit  d'action  a 
I'encontre  de  la  compagnie.  Si  les  dommages  resultent  de  la 
negligence  ou  d'une  omission  de  la  compagnie  ou  d'un  de  ses 
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from  any  negligence  or  omission  of  the  company  or  of  its 
servant. 

(7)  The  Commission  may  make  regulations,  applying 
generally  or  to  any  particular  railway  or  any  portion  thereof, 
or  may  make  an  order  in  any  case  where  it  sees  fit,  imposing 
charges  for  default  or  delay  by  any  company  in  furnishing 
accommodation,  appliances,  or  means  as  aforesaid,  or  in 
receiving,  loading,  carrying,  unloading  or  delivering  grain, 
and  may  enforce  payment  of  such  charges  by  companies  to 
any  person  injuriously  affected  by  the  default  or  delay;  and 
any  amount  so  received  by  any  person  shall  be  deducted 
from  the  damages  recoverable  or  recovered  by  such  person 
for  the  default  or  delay;  and  the  Commission  may,  by  order 
or  regulation,  determine  what  circumstances  shall  exempt 
any  company  from  payment  of  any  such  charges. 


(8)  The  railway  companies  shall  afford  to  the  carriage  of 
grain  a  level  of  accommodation  equal  to  that  afforded  to  the 
carriage  of  other  traffic  and  failure  to  provide  such  a  level 
shall  be  remedied  by  such  orders  as  the  Commission  deems 
appropriate  in  the  circumstances. 

(9)(a)  Where  the  Administrator  is  of  the  opinion  that 
reciprocal  and  other  arrangements  between  railway  compa- 
nies are  required  to  facilitate  the  efficient,  adequate  and 
reliable  movement  of  grain  on  behalf  of,  and  in  the  interests 
of  grain  producers,  the  Administrator  shall  apply  to  the 
Commission  for  such  order  or  orders  as  may  be  required  to 
achieve  the  necessary  reciprocal  and  other  arrangements 
between  railway  companies,  and  the  Commission  may  make 
an  order  granting  in  whole  or  in  part  the  Application  of  the 
Administrator. 

(b)  If  the  special  circumstances  of  any  case  so  require,  the 
Commission  may  exercise  any  of  the  powers  given  to  it  by 
Sections  59  and  71  of  the  National  Transportation  Act 
and  may  thereby  make  an  interim  ex  parte  order  or 
orders. 

(c)  Any  railway  company  or  person  directly  affected  by 
an  interim  ex  parte  order  made  pursuant  to  paragraph 
9{b)  may  at  any  time  within  ten  days  after  becoming 
aware  of  such  order,  apply  to  the  Commission  to  vary, 
amend  or  rescind  such  order  and  the  Commission  shall 
thereupon,  on  such  notice  to  other  parties  interested  as  it 
may  in  its  discretion  think  desireable,  hear  such  applica- 
tion, and  either  amend,  alter  or  rescind  such  order,  or 
dismiss  the  application,  as  may  seem  to  it  just  and  right. 


{d)  Any  interim  order  made  pursuant  to  paragraph  9(h) 
shall  apply  for  a  period  not  to  exceed  one  hundred  and 
eighty  days  but  any  such  order  may,  within  the  said 
period,  be  converted  by  the  Commission  to  a  permanent 
order. 

{e)  If  railway  companies  affected  by  any  order  requiring 
them  to  provide  reciprocal  and  other  arrangements  are 
unable  to  agree  as  to  compensation  each  should  receive  or 


mandataires.  aucun  avis,  aucune  condition  ni  declaration  ne  ' 

peut  avoir  effet  d'exonerer  la  compagnie. 

(7)  La  Commission  peut  prendre  des  reglements  qui 
s'appliquent  de  facon  generale  ou  a  un  chemin  de  fer  en 
particulier,  en  totalite  ou  en  partie;  elle  peut  rendre  des 
ordonnances  dans  tous  les  cas  oii  elle  le  juge  a  propos,  afin 
d'imposer  une  amende  dans  les  cas  de  defaut  ou  de  retard  de 
la  compagnie  a  fournir  les  installations,  les  appareils  ou  les 
mecanismes  susmentionnes,  ou  a  recevoir,  a  charger,  a 
transporter,  a  decharger  ou  a  livrer  le  grain;  elle  peut  exiger 
des  compagnies  le  versement  de  telles  amendes  a  toute 
personne  lesee  par  ce  defaut  ou  ce  retard.  Tout  montant 
ainsi  recu  par  une  personne  vaut  sur  le  montant  des  domma- 
ges-interets  recouvrable  ou  recouvre  par  elle  en  raison  du 
defaut  ou  du  retard.  La  Commission  peut,  par  ordonnance 
ou  par  reglement,  preciser  les  circonstances  dans  lesquelles 
une  compagnie  doit  etre  exemptee  du  paiement  de  cette 
amende. 

(8)  Le  niveau  des  installations  consacrees  au  trafic  du 
grain  par  une  compagnie  de  chemins  de  fer  doit  etre  le 
meme  que  le  niveau  consacre  a  d'autres  types  de  trafic;  le 
defaut  d'atteindre  ce  niveau  est  corrige  par  les  ordonnances 
que  la  Commission  juge  appropriees  dans  les  circonstances. 

(9)a)  Lorsque  Tadministrateur  estime  que  des  accords  de 
reciprocite  ou  autres  entre  des  compagnies  de  chemin  de  fer 
sont  necessaires,  au  nom  et  dans  Tinteret  des  producteurs  de 
grain,  afin  que  les  mouvements  du  grain  s'effectuent  de 
fagon  plus  efficace,  adequate  et  sure,  il  doit  demander  a  la 
Commission  de  rendre  une  ou  des  ordonnances  visant  la 
conclusion  des  accords  necessaires;  la  Commission  peut 
accorder  totalement  ou  partiellement,  la  demande  de  I'admi- 
nistrateur. 

b)  Si  des  circonstances  particulieres  I'exigent,  la  Commis- 
sion peut  exercer  I'un  quelconque  des  pouvoirs  qui  lui  sont 
conferes  par  les  articles  59  a  71  de  la  Loi  nationale  sur  les 
transports  et  par  la  meme  occasion,  elle  peut  rendre  une 
ou  des  ordonnances  provisoires  ex  parte. 

c)  Toute  personne  ou  toute  compagnie  de  chemin  de  fer 
directement  touchee  par  une  ordonnance  rendue  en 
application  de  I'alinea  9b)  peut,  dans  un  delai  de  dix  jours 
apres  avoir  eu  connaissance  de  cette  ordonnance,  presen- 
ter une  demande  a  la  Commission  en  vue  de  la  faire 
changer,  modifier  ou  rescinder.  Des  lors,  la  Commission 
peut  entendre  cette  personne  ou  cette  compagnie,  une  fois 
que  les  autres  parties  interessees  ont  ete  avisees  selon 
qu'elle  le  juge  a  propos.  La  Commission  rend  une  ordon- 
nance qu'elle  estime  juste  et  raisonnable  et  peut  changer, 
modifier  ou  rescinder  I'ordonnance,  ou  rejeter  la  ,. 
demande.  jl 

d)  Toute  ordonnance  provisoire  rendue  aux  termes  de 
I'alinea  9b)  n'est  valide  que  pour  une  periode  de  cent 
quatre-vingt  jours;  elle  peut  toutefois,  au  cours  de  cette 
periode,  etre  convertie  par  la  Commission  en  une  ordon- 
nance permanente. 

e)  Si  les  compagnies  de  chemin  de  fer  touchees  par  une 
ordonnance  leur  enjoignant  de  conclure  des  accords  de 
reciprocite  ou  autres  ne  peuvent  s'entendre  sur  le  montant 
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pay,  the  Commission  may,  by  order,  fix  the  amount  of 
such  compensation  but  in  no  instance  shall  such  compen- 
sation exceed  the  variable  costs  associated  with  the 
provision  of  such  reciprocal  and  other  arrangements. 

(IO)(a)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Administra- 
tor may,  on  behalf  of  any  grain  shipper  or  group  of  grain 
shippers,  commence  any  proceedings  before  the  Commission 
or  the  Courts  to  secure  any  of  the  remedies  herein  provided. 

(h)  Where  any  remedy,  against  a  railway  company,  other 
than  the  remedies  provided  herein,  is  available  to  shippers 
pursuant  to  this  Act,  the  Railway  Act,  or  the  National 
Transportation  Act,  the  Administrator  is  deemed  to  be  a 
shipper  and  he  may  pursue  such  a  remedy  or  remedies 
and  any  remedy  or  remedies  he  obtains,  shall  to  the  fullest 
possible  degree,  apply  to  all  grain  shippers." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 


de  I'indemnisation,  la  Commission  peut,  par  ordonnance, 
fixer  ce  montant,  qui  nc  peut,  pour  aucun  motif,  depa.sser 
les  couts  variables  affcrents  a  la  conclusion  dc  tels 
accords. 

(lO)rt)  L'administratcur  peut,  au  nom  de  tout  expediteur 
de  grain  ou  groupe  d'expcditeurs  de  grain,  amorcer  des 
procedures  devant  la  Commission  ou  devant  les  tribunaux, 
afin  de  preserver  tout  recours  que  leur  accorde  Ic  present 
article. 

b)  Aux  fins  de  tout  recours  que  possedent  les  expediteurs 
de  grain  contre  une  compagnie  de  chemin  de  fer  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  dc  la  Loi  nationale  sur  les 
transports  ou  de  la  presente  loi,  a  I'exclusion  des  recours 
prevus  au  present  article,  l'administratcur  est  repute  etre 
un  expediteur  de  grain.  II  peut  exercer  lui-meme  un  tel 
recours  et  s'il  obtient  gain  de  cause,  chaque  expediteur  de 
grain  doit  en  beneficier  dans  toute  la  mesure  du  possible.* 

et  en  renumerotant  les  articles  subsequents  en  consequence. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  Particle  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe. 


By  unanimous  consent,  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard,  moved, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  17  to  26  at  page  31  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(a)  in  respect  of  the  1982-83  crop  year,  $22.05, 

(b)  in  respect  of  the  1983-84  crop  year,  $22.99, 

(c)  in  respect  of  the  1984-85  crop  year,  $23.93, 

(d)  in  respect  of  the  1 985-86  crop  year,  $24.86,  and 

(e)  in  respect  of  the  1986-87  and  subsequent  crop  years, 
$25.80." 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Clause  54  by  striking  out  lines  17  to  26  at  page  31  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(a)  in  respect  of  the  1 982-83  crop  year,  $22.05, 

ib)  in  respect  of  the  1 983-84  crop  year,  $22.99, 

(c)  in  respect  of  the  1984-85  crop  year,  $23.93, 

(d)  in  respect  of  the  1 985-86  crop  year,  $24.86,  and 

(e)  in  respect  of  the  1986-87  and  subsequent  crop  years, 
$25.80." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 


Du  consentement  unanime,  M.  Axworthy,  appuye  par  M. 
Pinard,  propose, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a 
Farticle  54,  en  retranchant  les  lignes  8  a  17,  page  31,  et  en  les 
rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«a)  pour  la  campagne  agricole  1982-83,  a  $22.05, 

b)  pour  la  campagne  agricole  1983-84,  a  $22.99, 

c)  pour  la  campagne  agricole  1984-85,  a  $23.93, 

d)  pour  la  campagne  agricole  1985-86,  a  $24.86, 

e)  pour  les  campagnes  agricoles  1986-87  et  suivantes,  a 
$25.80.» 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  a  Particle  54,  en  retranchant  les  lignes  8  a  17,  page  31, 
et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«a)  pour  la  campagne  agricole  1982-83,  a  $22.05, 

b)  pour  la  campagne  agricole  1983-84,  a  $22.99, 

c)  pour  la  campagne  agricole  1984-85,  a  $23.93, 

d)  pour  la  campagne  agricole  1985-86,  a  24.86, 

e)  pour  les  campagnes  agricoles  1986-87  et  suivantes,  a 
$25.80.,. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(1 1)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 


At  5.50  o'clock  p.m.,  Mr.  Deputy  Speaker  interrupted  the         A  17  h.  50,  Monsieur  le  vice-president  interrompt  les  delibe- 
proceedings  pursuant  to  Order  made  Wednesday,  October  26,      rations,  conformement  a  I'ordre  du  mercredi  26  octobre  1983. 
1983. 
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Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  lOA, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by 
striking  out  lines  7  to  9  at  page  2  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"  "export",  in  respect  of  grain,  means  shipment  by  vessel 
within  the  meaning  of  the  Canada  Shipping  Act  to  any 
destination  outside  Canada  and  shipment  by  any  other 
mode  of  transport  to  the  United  States  for  use  of  the  grain 
in  that  country  and  not  for  shipment  out  of  that  country;". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Lumley,  moved  motion 
numbered  14A, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by 
striking  out  lines  14  to  18  at  page  2  and  substituting  the 
following  therefor: 

"  "grain"  means  any  grain  or  crop  included  in  Schedule  I 
that  is  grown  in  the  Western  Division  or  any  product 
thereof  included  in  Schedule  I  that  is  processed  in  the 
Western  Division  and  includes  any  other  grain  or  crop 
grown  in  the  Western  Division  and  any  product  thereof 
processed  in  the  Western  Division  that  the  Governor  in 
Council,  by  regulation  made  under  paragraph  62(\)(b), 
prescribes  as  being  included  in  Schedule  1;". 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
clause  2  by  striking  out  lines  14  to  18  at  page  2  and  substitut- 
ing the  following  definition  therefor: 

"  "grain"  means  any  grain  or  crop  included  in  Schedule  I 
that  is  grown  in  the  Western  Division  or  any  product 
thereof  included  in  Schedule  I  that  is  processed  in  the 
Western  Division  and  includes  any  other  grain  or  crop 
grown  in  the  Western  Division  and  any  product  thereof 
processed  in  the  Western  Division  that  the  Governor  in 
Council,  by  regulation  made  under  paragraph  62(\)(b), 
prescribes  as  being  included  in  Schedule  1;". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  60, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34  by 
striking  out  lines  2  to  7  at  page  1 7. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1  1 ). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  61, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34  by 
striking  out  lines  8  to  16  at  page  17  and  substituting  the 
following  therefor: 

"  "Crow  Benefit",  means, 

(a)  in  respect  of  the  period  beginning  on  January   1, 
1 984  and  ending  on  July,  31,1 984,  $286  million. 


La  Chambrc  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
lOA  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  2,  en  retranchant  les 
lignes  4  a  7,  page  2,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

« ((exportation))  L'expedition  de  grain  par  batiment,  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada,  vers  loute 
destination  a  Tetranger  ainsi  que  Texpedition  de  grain  par 
tout  autre  moyen  de  transport  vers  les  Etats-Unis  pour 
I'utilisation  dans  ce  pays  et  non  pour  expedition  hors  de 
celui-ci.» 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Lumley,  propose  la  motion 
numero  I4A, — Qu"on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
2,  en  retranchant  les  lignes  8  a  12,  page  2,  et  en  les  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

(( ((grain))  Grain  ou  plante  mentionnes  a  Pannexe  I  et  cultives 
dans  la  division  de  POuest;  y  sont  assimiles,  d'une  part,  les 
produits,  mentionnes  a  cette  annexe  provenant  de  leur 
transformation  dans  cette  division  et,  d'autre  part,  les 
grains  et  les  plantes  cultives  dans  cette  division  et  les 
produits  provenant  de  leur  transformation  dans  cette 
division,  qui  sont  ajoutes,  par  reglement  d'application  de 
Palinca  62(  I  )b),  a  cette  annexe. » 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Pexpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  POuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  a  Particle  2,  en  retranchant  les  lignes  8  a  12,  page  2,  et 
en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

« «grain»  Grain  ou  plante  mentionnes  a  Pannexe  I  et  cultives 
dans  la  division  de  POuest;  y  sont  assimiles,  d'une  part,  les 
produits,  mentionnes  a  cette  annexe  provenant  de  leur 
transformation  dans  cette  division  et,  d'autre  part,  les 
grains  et  les  plantes  cultives  dans  cette  division  et  les 
produits  provenant  de  leur  transformation  dans  cette 
division,  qui  sont  ajoutes,  par  reglement  d'application  de 
Palinea  62(  1 )/?),  a  cette  annexe." 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  60, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
34,  en  retranchant  les  lignes  3  a  6,  et  les  lignes  37  et  38,  page 
17. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  61, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
34,  en  retranchant  les  lignes  3  a  13,  page  18,  et  les  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

« ((Subvention  du  Nid-de-Corbeau»  Chacun  des  montants 
suivants: 

a)  pour  la  periode  commen9ant  le  1"  Janvier  1984  et  se 
terminant  le  3 1  juillet  1 984:  286,0  millions  de  dollars; 
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{h)  in  respect  of  the  1984-85  crop  year.  $599.6  million, 

((•)  in  respect  of  the  1985-86  crop  year,  $629.1  million, 
and 

(ci)   in   respect  of  the    1986-87   and   subsequent   crop 
years,  $658.6  million;". 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
subsection  34(1)  by  striking  out  the  definition  "Crow  Benefit" 
and  substituting  the  following  definition  therefor: 

"  "Crow  Benefit"  means, 

(a)  in  respect  of  the  period  beginning  on  January  1, 
1984andendingon  July,  31,  1984,  $286  million, 

(b)  in  respect  of  the  1984-85  crop  year,  $599.6  million, 

(c)  in  respect  of  the  1985-86  crop  year,  $629.1  million, 
and 

{d)   in   respect   of  the    1986-87   and   subsequent   crop 
years,  $658.6  million;". 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  62, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34  by 
striking  out  lines  8  to  16  at  page  17. 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  61,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  63, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34  by 
striking  out  lines  1 7  to  1 9  at  page  1 7. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  65, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34  by 
striking  out  lines  20  to  40  at  page  17  and  lines  1  to  3  at  page 
18. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  68, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34  by 
striking  out  lines  4  and  5  at  page  18. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  69, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34  by 
striking  out  lines  6  and  7  at  page  18. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  7 1 , — That  Bill  C-155  be  amended 


h)  pour  la  campagne  agricole   1984-85:  599,6  millions 
de  dollars; 

(•)  pour  la  campagne  agricole  1985-86:  629,1   millions 
de  dollars; 

(J)  pour  les  campagnes  agricoles  1986-87  et  suivantes: 
658,6  millions  dc  dollars." 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverncur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expcdition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  en  rempla^ant  la  definition  de  "Subvention  du  Nid-de- 
Corbeau»  au  paragraphe  34(  1 )  par  ce  qui  suit: 

« ((Subvention   du   Nid-de-Corbeau»   Chacun   des   montants 

suivants: 

a)  pour  la  periode  commengant  le  I"  Janvier  1984  et  se 
terminant  le  31  juillet  1984:  286,0  millions  de  dollars; 

b)  pour  la  campagne  agricole  1984-85:  599,6  millions 
de  dollars; 

c)  pour  la  campagne  agricole  1985-86:  629,1   millions 
de  dollars; 

d)  pour  les  campagnes  agricoles  1986-87  et  suivantes: 
658,6  millions  de  dollars." 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  62, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
34,  en  retranchant  les  lignes  3  a  13,  page  18. 

Apres  debat,  la  motion  numero  61  est  mise  aux  voix  et, 
conformement  a  Particle  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par 
appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  63, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
34,  en  retranchant  les  lignes  39  a  41,  page  17. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1  I )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  65, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
34,  en  retranchant  les  lignes  7  a  3 1 ,  page  1 7. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  68, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
34,  en  retranchant  les  lignes  42  et  43,  page  1 7. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  69, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
34,  en  retranchant  les  lignes  1  et  2,  page  18. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  71, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
35, 
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(a)  by  renumbering  Clause  35  as  subclause  35(  1 ); 

(b)  by  adding  immediately  after  line  42  at  page  18  the 
following: 

"(2)  Where  it  is  necessary  in  prescribing  the  annual  rate 
scale  to  establish  rates  for  distances  exceeding  those  set  out 
in  Schedule  II,  such  rates  shall  be  established  by  the  Com- 
mission and  be  consistent  with  rate-making  principles  used 
to  derive  the  base  rate  scale  for  distances  exceeding  1,200 
miles." 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in  in 
Clause  35 

(a)  by  renumbering  Clause  35  as  subclause  35(  1 ); 

(b)  by  adding  immediately  after  line  42  at  page  18  the 
following: 

"(2)  Where  it  is  necessary  in  prescribing  the  annual  rate 
scale  to  establish  rates  for  distances  exceeding  those  set  out 
in  Schedule  II,  such  rates  shall  be  established  by  the  Com- 
mission and  be  consistent  with  rate-making  principles  used 
to  derive  the  base  rate  scale  for  distances  exceeding  1,200 
miles." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  72, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  36  by 
adding  immediately  after  line  13  at  page  19  the  following: 

"(2)  If  the  transportation  or  handling  of  grain  produced 
east  of  Thunder  Bay  or  Armstrong  and  destined  for  export 
to  an  overseas  country  is  diverted  away  from  Canadian 
ports,  railway  lines,  or  handling  facilities  to  ports,  railway 
lines,  and  handling  facilities  in  the  United  States,  the 
Canadian  Transport  Commission  shall  reduce  the  annual 
rate  scale  by  an  amount  so  that 

(a)  rates  to  Thunder  Bay,  Armstrong,  or  Churchill  do  not 
exceed  the  cost  of  shipping  grain  from  points  west  of 
Thunder  Bay  or  Armstrong  to  Duluth  or  Superior 

(b)  the  combined  cost  of  shipping  grain  by  rail  to  Thunder 
Bay  and  by  water  from  Thunder  Bay  to  St.  Lawrence 
ports  does  not  exceed  the  cost  of  shipping  grain  from 
points  west  of  Thunder  Bay  or  Armstrong  by  rail  or  by 
rail  and  barge  to  New  Orleans 

(c)  rates  to  ports  in  British  Columbia  do  not  exceed  the 
cost  of  shipping  grain  from  points  west  of  Thunder  Bay  or 
Armstrong  to  ports  on  the  pacific  coast  of  the  United 
States." 


a)  en  renumerotant  Particle  35,  qui  devient  le  paragraphe 
35(1), 

b)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  39,  page  18,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Dans  le  cas  oii  il  est  necessaire,  lors  de  Fetablissement 
du  bareme  annuel,  de  fixer  des  taux  applicables  a  des  distan- 
ces superieures  a  celles  qui  figurent  a  I'annexe  11,  ces  taux 
sont  fixes  par  la  Commission  conformement  aux  principes 
afferents  a  la  fixation  des  taux  appliques  a  Fetablissement 
du  bareme  de  base  pour  les  distances  superieures  a  1200 
milles.» 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Fexpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  FOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  par  ce  qui  suit: 

a)  substitution  a  la  designation  numerique  de  Farticle  35,  la 
designation  35(1), 

b)  Adjonction  apres  le  paragraphe  35(1)  de  ce  qui  suit: 

<((2)  Dans  le  cas  ou  il  est  necessaire,  lors  de  Fetablissement 
du  bareme  annuel,  de  fixer  des  taux  applicables  a  des  distan- 
ces superieures  a  celles  qui  figurent  a  Fannexe  II,  ces  taux 
sont  fixes  par  la  Commission  conformement  aux  principes 
afferents  a  la  fixation  des  taux  appliques  a  Fetablissement 
du  bareme  de  base  pour  les  distances  superieures  a  1200 
milles.B 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Farticle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  72, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Farticle 
36,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  15,  page  19,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Si  le  transport  ou  la  manutention  du  grain  produit  a 
Fest  de  Thunder  Bay  ou  d'Armstrong  et  destine  a  Fexporta- 
tion  est  deroute  de  ports,  chemins  de  fer  ou  installations  de 
manutention  du  Canada  sur  des  ports,  chemins  de  fer  ou 
installations  de  manutention  des  Etats-Unis,  la  Commission 
canadienne  des  transports  reduira  la  bareme  annuel  du 
montant  necessaire: 

a)  pour  que  les  taux  relatifs  au  transport  a  destination  de 
Thunder  Bay,  Armstrong  ou  Churchill  n'excedent  pas  le 
cout  d'expedition  du  grain  de  points  situes  a  Fest  de 
Thunder  Bay  ou  d'Armstrong  sur  Duluth  ou  Superieur; 

b)  pour  que  le  cout  global  de  Fexpedition  du  grain  par 
train  a  Thunder  Bay  et  par  voie  fluviale  de  Thunder  Bay 
aux  ports  du  Saint-Laurent  n'excede  pas  le  cout  d'expedi- 
tion  du  grain  de  points  situes  a  Fest  de  Thunder  Bay  ou 
d'Armstrong  par  train  ou  par  train  et  peniche  a  New 
Orleans; 

c)  pour  que  les  taux  relatifs  au  transport  a  destination  de 
ports  de  Colombie-Britannique  n'excedent  pas  le  cout 
d'expedition  du  grain  de  points  situes  a  Fouest  de  Thunder 
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and  by  renumbering  subsection  (2)  as  subsection  (3). 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  76, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  38  by 
striking  out  lines  15  to  21  at  page  20  and  substituting  the 
following  therefor: 

"and  determine,  for  that  year,  the  volume-related  variable 
costs  of  the  railway  companies  for  the  movement  of  grain." 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  77, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  38  by 
striking  out  lines  31  to  36  at  page  20  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(/))  compute  the  cost  of  capital  in  accordance  with  such 
principles  as  the  Commission  deems  appropriate  and 
adjust  that  cost  by  any  amount  it  deems  justified  in  light 
of  the  risks  associated  with  the  movement  of  grain;". 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  numbered 
78, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  38  by  striking  out 
lines  31  to  36  at  page  20  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"(Z?)  compute  the  cost  of  capital  for  the  railway  compa- 
nies in  relation  to  the  average  return  on  investment  of 
grain  producers  in  the  Western  Division;". 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  77,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  79, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  38  by 
striking  out  lines  37  and  38  at  page  20  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(c)  exclude  the  cost  of  capital  and  depreciation  in  respect 
of  grants  and  donations  from  the  government  of  Canada 
and  provincial  and  municipal  governments  and  in  respect 
of  branch  line". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  82, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  39  by 
striking  out  lines  13  and  14  at  page  22  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(a)  volume-related  variable  costs,  $590  million;  and". 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 


Bay  ou  d'Armstrong  sur  les  ports  de  la  cote  Pacifique  dcs 
Etats-Unis.B 

et  en  renumcrotant  le  paragraphc  (2)  qui  dcvient  le  paragra- 
phe(3). 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformemcnt  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  diffcre. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numcro  76, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
38,  en  retranchant  les  lignes  11  a  21,  page  20,  et  en  les  rempla- 
^ant  par  ce  qui  suit: 

«Ia  determination,  a  achever  au  plus  tard  le  31  mars  1986, 
des  couts  variables  afferents  au  volume  supportes  par  les 
compagnies  de  chemin  de  fcr  pour  les  mouvements  du 
grain.)) 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  el,  conformemcnt  a  Particle 
79(1 1)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  77, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
38,  en  retranchant  les  lignes  30  a  35,  page  20,  et  les  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«b)  calcule  les  couts  en  capital  conformemcnt  aux  princi- 
pes  que  la  commission  juge  convenables  et  effectue  tout 
rajustement  qu'elle  cstime  justifie  compte  tenu  des  risques 
afferents  au  mouvement  du  grain;» 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  78, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
38,  en  retranchant  les  lignes  30  a  35,  page  20,  et  en  les  rempla- 
?ant  par  ce  qui  suit: 

ub)  calcule  le  cout  en  capital  pour  les  compagnies  de 
chemin  de  fer  en  fonction  du  taux  de  rendement  moyen 
des  producteurs  de  grain  de  la  division  de  POuest;)). 

La  motion  numero  77  est  mise  aux  voix  et,  conformemcnt  a 
Particle  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  79, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 

38,  en  retranchant  les  lignes  36  et  37,  page  20,  et  en  les  rem- 
plagant  par  ce  qui  suit: 

«r)  exclut  les  couts  en  capital  et  Pamortissement  relatifs 
aux  subventions  et  aux  dons  re9us  de  PEtat  et  des  gouver- 
nements  provinciaux  et  locaux,  ainsi  qu'aux  embranche- 
ments  vises». 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformemcnt  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  82, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 

39,  en  retranchant  les  lignes  13  et  14,  page  22,  et  en  les  rem- 
pla9ant  par  ce  qui  suit: 

<(o)  couts  variables  afferents  au  volume:  590,0  millions  de 
dollars;)) 

Le  lexte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Pexpedition  et  la  manutention  du  grain 
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amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
subclause  39(1)  by  striking  out  paragraph  (a)  thereof  and 
substituting  the  following  paragraph  therefor: 

"(«)  volume-related  variable  costs,  $590  million;  and". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1 ). 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  83, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  39  by 
striking  out  lines  22  to  45  at  page  22  and  lines  I  to  12  at  page 
23  and  substituting  the  following  therefor: 

"railway  companies  for  the  movement  of  grain. 

"(3)  The  variable  costs  referred  to  in  subsection  (2)  shall 
be  estimated  by  applying  the  railway  price  indices,  as 
approved  by  the  Commission,  to  the  volume-related  variable 
costs  of  the  railway  companies  for  the  movement  of  grain  for 
the  most  recent  base  year,  adjusted  to  take  into  account  the 
difference  between  the  tonnage  of  grain  moved  in  the  most 
recent  base  year  and  the  tonnage  of  grain  that,  in  the  esti- 
mation of  the  Administrator,  will  be  moved  in  the  next  crop 
year." 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  84, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  39  by 
striking  out  lines  28  to  34  at  page  22  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(3)  The  costs  referred  to  in  subsection  (2)  do  not  include 
cost  of  capital  and  depreciation  in  respect  of  grants  and 
donations  from  the  government  of  Canada  and  provincial 
and  municipal  governments  and  in  respect  of  branch  line 
assets  provided  under  the  Prairie  Branch  Line  Rehabilita- 
tion Program  and  in  respect  of  railway  cars  that  have  not 
been  funded  by  the  railway  companies." 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  83,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  88, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  41  by 
striking  out  line  17  at  page  24  and  substituting  the  following 
therefor: 

"with  the  provisions  of  this  Part  the  railway  companies  shall 
not  impose  a  stop  off  charge  for  the  storage,  milling,  or 
processing  of  grains  in  Canada." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1  1 ). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  90, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  43  by 
adding  immediately  after  line  34  at  page  24  the  following: 

"(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  in  respect  of  a  lower 
rate  referred  to  in  section  46." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  I  i ). 


de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soil 
modifie  au  paragraphe  39(1)  par  substitution,  a  I'alinea  a)  de 
ce  qui  suit: 

«a)  couts  variables  afferents  au  volume:  590,0  millions  de 
dollars;)). 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  I'article 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  83, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
39,  en  retranchant  les  lignes  25  a  37,  page  22,  et  en  les  rempla- 
§ant  par  ce  qui  suit: 

«fer  pour  les  mouvements  du  grain. 

(3)  Les  couts  variables  vises  au  paragraphe  (2)  sont 
estimes  par  application  de  Findice  des  prix  ferroviaires 
approuve  par  la  Commission  aux  coiits  variables  afferents 
au  volume  supportcs  par  les  compagnies  de  chemin  de  fer 
pour  les  mouvements  du  grain  effectues  pendant  la  derniere 
annee  de  reference,  rajustes  en  fonction  de  la  difference 
entre  les  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  effectues  pendant 
la  derniere  annee  de  reference,  et  les  mouvements  du  grain, 
en  tonnes,  qui,  selon  Testimation  de  Tadministrateur,  seront 
effectues  pendant  la  campagne  agricole  suivante.)> 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  84, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
39,  en  retranchant  les  lignes  31  a  37,  page  22,  et  en  les  rempla- 
gant  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  couts  vises  au  paragraphe  (2)  ne  comprennent 
pas  les  coiits  en  capital  et  Tamortissement  lies  aux  subven- 
tions et  aux  dons  de  TEtat,  des  gouvernements  provinciaux 
et  des  autorites  municipales,  aux  actifs  des  embranchements 
vises  par  le  Prairie  Branch  Line  Rehabilitation  Program  et 
aux  wagons  qui  n'ont  pas  ete  payes  par  les  compagnies  de 
chemin  de  fer.)) 

La  motion  numero  83  est  mise  aux  voix  et,  conformement 
a  I'article  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal 
est  differe. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  88, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
41,  en  retranchant  la  ligne  14,  page  24,  et  en  la  rempla9ant  par 
ce  qui  suit: 

«etre  conformes  a  la  presente  partie.  Les  compagnies  de 
chemin  de  fer  ne  doivent  pas  exiger  de  frais  supplementaires 
pour  I'entreposage  et  la  transformation  du  grain  au 
Canada.)) 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  I'article 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  90, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Farticle 
43,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  32,  a  la  page  24, 
ce  qui  suit: 

«(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  aux  taux  reduits 
vises  a  Farticle  46.)) 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Farticle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 
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Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  90A, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  43  by 
adding  immediately  after  line  34  at  page  24  the  following: 

"(3)  Notwithstanding  anything  in  this  .Act,  the  rate  a 
railway  company  may  charge  a  shipper  for  the  movement  of 
grain  for  the  period  January  1,  1984  to  July  31,  1986  shall 
not  exceed  the  existing  rates  in  effect  on  August  1,  1983." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  I  1 ). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  91, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  46  by 
striking  out  lines  41  to  46  at  page  25  and  lines  1  and  2  at  page 
26  and  substituting  the  following  therefor: 

"46.  (1)  Notwithstanding  sections  43  and  45  but  subject 
to  subsection  (2),  a  railway  company  may,  in  respect  of  any 
crop  year,  include  in  its  tariff  a  rate  that  is  lower  than  that 
provided  by  section  43  in  respect  of 

(a)  any  point  of  origin  that  was  treated  as  a  competitive 
or  contiguous  point  in  the  tariff  of  rates  applicable  to  the 
1981-82  crop  year;  and 

(b)  any  additional  point  of  origin  that  is  designated  by  the 
Commission  as  a  competitive  or  contiguous  point  prior  to 
December  31,  1983." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  92, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  46  by 
striking  out  line  2  at  page  26  and  substituting  the  following 
therefor: 

"applicable  to  the  1981-82  crop  year  or  which  are  subse- 
quently declared  to  be  competitive  or  contiguous  points  by 
the  Commission." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  93, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  47  by 
striking  out  lines  37  to  44  at  page  26  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(4)  Where  the  Commission  allows  a  proposed  lower  rate 
under  paragraph  (2)(b),  the  Commission  shall  extend  such 
lower  rate  by  the  same  percentage  reduction  to  all  other 
shipping  points  covered  by  this  Act." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  94, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  47  by 
adding  immediately  after  line  44  at  page  26  the  following: 

"(5)(a)  Ancillary  charges  are  charges  for  services  per- 
formed by  a  railway  company  in  addition  to  the  line-haul 
movement  of  grain. 

(b)  The  Commission  may,  by  order,  prescribe  the  level  of 
ancillary  charges  but  in  no  ca.se  shall  that  amount  exceed 


M.  Mazankowski,  appuyc  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numcro  90A, — Qu'on  modifie  Ic  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
43,  en  ajoutant  immediatcment  apres  la  ligne  32,  page  24,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Nonobstant  toute  disposition  dc  la  prcsente  loi,  le 
taux  qu'une  compagnie  de  chemin  de  fer  pent  fairc  payer  a 
un  expcditeur  pour  le  transport  du  grain  pendant  la  pcriode 
du  1"  Janvier  1984  au  31  juillet  1986  ne  doit  pas  dcpasser  les 
taux  existants  en  vigueur  le  I'-'aout  1983.» 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformcment  a  Particle 
79(  1  1 )  du  Rcglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Axworthy,  appuyc  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numcro  91, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
46,  en  retranchant  les  lignes  42  a  47,  page  25,  et  les  lignes  1  a 
3,  page  26,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«46.  ( I )  Par  derogation  aux  articles  43  et  45,  mais  sous 
reserve  du  paragraphe  (2),  une  compagnie  de  chemin  de  fer 
peut,  pour  une  campagne  agricole,  inclure  dans  son  tarif  un 
taux  inferieur  a  celui  que  prevoit  Particle  43  a  Pegard  dc: 

a)  tout  point  d'origine  considere  comme  concurrentiel  ou 
contigu  dans  le  tarif  de  taux  applicable  a  la  campagne 
agricole  1981-82; 

h)  tout  point  d'origine  supplemcntaire  designe  par  la 
Commission  comme  concurrentiel  ou  contigu  avant  le  31 
decembre  1983.» 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformcment  a  Particle 
79(  1  I )  du  Rcglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  92, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 

46,  en  retranchant  la  ligne  3,  page  26,  et  en  la  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

(•1981-82,  ou  declare  ulterieurement  concurrentiel  ou  con- 
tigu par  la  Commission. » 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformcment  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Rcglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  93, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 

47,  en  retranchant  les  lignes  33  a  39,  page  26,  et  en  les  rempla- 
cant par  ce  qui  suit: 

«(4)  Si  la  Commission  accepte  un  projet  de  taux  reduit 
aux  termes  de  Palinea  i2)b),  elle  doit  appliquer  ce  taux 
reduit,  au  prorata  de  la  reduction,  a  tous  les  autres  points 
d'expedition  vises  par  la  presente  loi.» 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformcment  a  Particle 
79(  1  1 )  du  Rcglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  94, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
47,  en  ajoutant  immediatcment  apres  la  ligne  39,  page  26,  ce 
qui  suit: 

«(5)fl)  Les  frais  auxiliaires  sont  ceux  qui  s'appliquent  aux 
services  assures  par  une  compagnie  de  chemin  de  fer  en  plus 
des  mouvements  du  grain  sur  les  voies  principales. 

b)  La  Commission  peut  fixer  par  ordonnance  le  montant 
des  frais  auxiliaires,  mais  ce  montant  ne  doit  en  aucun  cas 
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the  level  that  in  the  opinion  of  the  Commission  is  neces- 
sary to  reflect  the  variable  cost  of  an  ancillary  service." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  95, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  48  by 
striking  out  lines  1  to  3  at  page  27  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"and  shall,  in  respect  of  any  crop  year,  include  in  its  tariff  a 
rate  in  respect  of  any  joint  line  movement  if  such  rate  is 
requested  by  the  Canadian  Transport  Commission  or 
Canadian  Wheat  Board. 

(2)  A  rate  in  respect  of  a  joint  line  movement  shall  not 
exceed  the  rate  that  would  apply  if  the  movement  was  a 
single  line  movement." 

and  by  renumbering  subsection  (2)  as  subsection  (3). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  96, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  48  by 
adding  immediately  after  line  7  at  page  27  the  following: 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  the  Commi.ssion 
shall  prevent  back  hauls  and  cross  hauls  of  grain  by  requir- 
ing the  railway  companies  to  file  rates  for  joint  line  move- 
ments that  would  be  applicable  if  the  rate  was  filed  as  if  it 
were  a  single  line  movement." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  97, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  49  by 
striking  out  lines  20  to  31  at  page  27  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  48(1),  the  Canadian 
Transport  Commission  shall,  in  consultation  with  the  rail- 
way companies  and  such  system  participants  as  it  deems 
appropriate,  promote  reciprocal  and  other  arrangements 
between  the  railway  companies  for  the  interchange  of  grain 
and  shall  require  the  railway  companies  to  establish  rates  for 
joint  line  movement  of  grain  to  Prince  Rupert  and  Ridley 
Island  from  any  point  on  any  line  of  railway  other  than  a 
line  of  railway  of  the  Canadian  National  Railway  Company 
and  shall  require  Canadian  Pacific  Limited  and  Canadian 
National  Railway  Company  to  establish  rates  for  joint  line 
movement  of  grain  to  Churchill  and  such  rates  to  Prince 
Rupert,  Ridley  Island,  and  Churchill  shall  not  exceed  the 
rates  that  would  apply  for  single  line  movements." 


And   the   question   being   put   on   the   motion,   a   recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 


depasser  celui  que  la  Commission  juge  necessaire  pour 
refleter  les  couts  variables  des  services  auxiliaires.» 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  95, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
48,  en  retranchant  les  lignes  1  a  4,  page  27,  et  en  les  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«du  grain  sur  ligne  conjointe  et  doit,  pour  une  campagne 
agricole,  inclure  dans  son  tarif  un  taux  pour  les  mouvements 
du  grain  sur  ligne  conjointe,  si  la  Commission  canadienne 
des  transports  ou  la  Commission  canadienne  du  ble  le 
demande. 

(2)  Le  taux  pour  les  mouvements  du  grain  sur  ligne 
conjointe  ne  peut  exceder  le  taux  qui  s'appliquerait  s'i! 
s'agissait  d'une  ligne  simple.)) 

et  en  renumerotant  le  paragraphe  subsequent  en  consequence. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  96, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 

48,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  9,  page  27,  ce 
qui  suit: 

«(3)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  la  Commission 
doit  empecher  le  transport  de  retour  et  de  recoupement  du 
grain,  en  exigeant  que  les  compagnies  de  chemin  de  fer 
fassent  enregistrer  les  taux  pour  les  mouvements  sur  ligne 
conjointe  qui  seraient  applicables  aux  mouvements  sur  ligne 
simple.)) 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et.  conformement  a  Particle 
79(  I  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  97, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 

49,  en  retranchant  les  lignes  23  a  34,  page  27,  et  en  les  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Par  derogation  au  paragraphe  48(1),  la  Commission 
canadienne  des  transports  favorise,  en  consultation  avec  les 
compagnies  de  chemin  de  fer  et  les  participants  qu'elle 
estime  indiques,  des  accords  de  reciprocite  et  autres  entre 
compagnies  de  chemin  de  fer  sur  Pechange  du  trafic  du 
grain.  Ellc  exige  des  compagnies  de  chemin  de  fer  qu'elles 
etablissent  des  taux  pour  les  mouvements  du  grain  sur  ligne 
conjointe  en  general  et  a  destination  de  Prince  Rupert  et  de 
Ridley  Island  au  depart  de  tout  point  situe  sur  une  ligne  de 
chemin  de  fer,  a  Pexception  d'une  ligne  de  la  Compagnie  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada.  Elle  exige  egalement 
du  Canadien  Pacifique  Limitee  et  de  la  Compagnie  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  qu'elles  etablissent  des 
taux  pour  les  mouvements  du  grain  sur  ligne  conjointe  a 
destination  de  Churchill.  Ces  taux  applicables  pour  les 
mouvements  a  destination  de  Prince  Rupert,  de  Ridley 
Island  et  de  Churchill  ne  peuvent  exceder  les  taux  qui 
seraient  applicables  aux  mouvements  du  grain  sur  ligne 
simple.)) 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 
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Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  98, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  53 

(a)  by  striking  out  line  23  at  page  28  and  substituting  the 
following  therefor: 

"53. ( 1 )  The  rates  set  out  in  a  tariff  take  effect"; 

(b)  by  adding  immediately  after  line  27  at  page  28  the 
following: 

"(2)  The  railway  companies  shall  move  a  quantity  of 
grain  equal  to  that  in  primary  elevators  as  of  the  date  of  any 
freight  rate  increase  after  the  date  of  such  increase  at  the 
rate  in  effect  prior  to  the  increase." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  99, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  34  to  38  at  page  28  and  lines  1  to  7  at  page 
29. 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  100, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  34  to  38  at  page  28  and  lines  I  to  7  at  page 
29. 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  101, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  10  to  16  at  page  29  and  substituting  the 
following  therefor: 

"  "cumulative  government  share  of  the  cost  change",  in 
respect  of  any  crop  year,  means  an  amount  equal  to  the 
product  obtained  by  multiplying  the  number  of  tonnes  of 
grain  moved  in  that  crop  year  or  31.5  million  tonnes, 
whichever  is  the  lesser,  by  the  aggregate  of. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
subclause  54(1)  by  striking  out  all  that  portion  of  the  defini- 
tion "cumulative  government  share  of  the  cost  change"  preced- 
ing paragraph  (a)  thereof  and  substituting  the  following 
therefor: 

"  "cumulative  government  share  of  the  cost  change",  in 
respect  of  any  crop  year,  means  an  amount  equal  to  the 
product  obtained  by  multiplying  the  number  of  tonnes  of 
grain  moved  in  that  crop  year  or  31.5  million  tonnes, 
whichever  is  the  lesser,  by  the  aggregate  of". 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  102, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  10  to  25  at  page  29. 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  101,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 


M.  Benjamin,  appuyc  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numcro  98, — Ouon  modifie  Ic  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 

53, 

a)  en  rctranchant  la  ligne  22,  page  28,  et  en  la  rempla(;ant 
par  ce  qui  suit: 

«53.(  1 )  Les  taux  prcvus  aux  tarifs  vises  a  la»; 

h)  en  ajoutant  immcdiatemcnt  aprcs  la  ligne  27,  page  28,  ce 
qui  suit: 

<i(2)  Les  compagnies  de  chemin  dc  fcr  sont  tenucs  de 
transporter  unc  quantite  de  grain  egalc  a  celle  qui  se  trouve 
dans  les  clevateurs  primaires  a  la  date  dc  toute  hausse  du 
taux  de  fret  et  ce,  apres  cette  date  et  aux  taux  antcricurs.B 

Cctte  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglcment,  le  vote  par  appel  nominal  est  diffcrc. 

M.  Mazankowski,  appuyc  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  99, — Qu'on  modifie  le  projet  dc  loi  C-155,  a  Particle 
54,  en  retranchant  les  lignes  32  a  43,  page  30. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  100, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
54,  en  retranchant  les  lignes  32  a  43,  page  30. 

Ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differc. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  101, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
54,  en  retranchant  les  lignes  30  a  36,  page  29,  et  en  les  rempla- 
^ant  par  ce  qui  suit: 

«part  totale  de  PEtat  dans  la  variation  des  coiits»  Produit  ou 
le  multiplicande  est  le  moindre  des  facteurs  suivants:  soit 
les  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  effectues  pendant 
une  campagne  agricole,  soit  31,5  millions  de  tonnes,  et  oii 
le  multiplicateur  est  la  somme  des  elements  suivants:» 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Pexpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  en  remplagant  la  partic  de  la  definition  de  «part  totale 
de  PEtat  dans  la  variation  des  coutsn  qui  precede  Palinea  a)  au 
paragraphe  54(  1 )  par  ce  qui  suit: 

apart  totale  de  PEtat  dans  la  variation  des  coutSB  Produit  ou 
le  multiplicande  est  le  moindre  des  facteurs  suivants:  soit 
les  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  effectues  pendant 
une  campagne  agricole,  soit  31,5  millions  de  tonnes,  et  oii 
le  multiplicateur  est  la  somme  des  elements  suivants:». 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  102, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
54,  en  retranchant  les  lignes  30  a  45,  page  29. 

La  motion  numero  101  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
diffcre. 
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Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  103, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  10  to  30  at  page  29. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1  1 ). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  1 15, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  26  to  30  at  page  29. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  127, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  3 1  to  43  at  page  29. 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  128, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  31  to  43  at  page  29. 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  130, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  1 1  to  17  at  page  30. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1  1 ). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  131, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  1 8  to  3 1  at  page  30. 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  132, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  1 8  to  3 1  at  page  30. 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  133, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  32  to  45  at  page  30. 

Mr.  Hovdebo,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  134A, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54 
by  striking  out  lines  33  to  45  at  page  30  and  substituting  the 
following  therefor: 

"change"  means  zero;'" 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  133,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  136, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  46  to  49  at  page  30  and  lines  1  to  9  at  page 
31. 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  137, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  46  to  49  at  page  30  and  lines  1  to  9  at  page 
31. 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  103, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  30  a  34,  page  28,  et  les  lignes  30  a 
45,  page  29. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  I'article 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  1 15, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  30  a  34,  page  28. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  I'article 
79(1  I)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  127, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  46  et  47,  page  29,  et  les  lignes  1  a 
7,  page  30. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  128, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  46  et  47,  page  29,  et  les  lignes  1  a 
7,  page  30. 

Ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  conformement  a  I'article 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  130, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  13a  19,  page  29. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  I'article 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  131, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  8  a  17,  page  30. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  132, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  8  a  17,  page  30. 

Ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  conformement  a  I'article 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  133, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  20  a  29,  page  29. 

M.  Hovdebo,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  134A, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'arti- 
cle 54,  en  retranchant  les  lignes  20  a  29,  page  29,  et  en  les 
remplagant  par  ce  qui  suit: 

« «de  variation  des  couts»  Zero.» 

La  motion  numero  1  33  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a 
Particle  79(11)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  136, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
54,  en  retranchant  les  lignes  20  a  31,  page  30. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  137, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  20  a  3 1 ,  page  30. 

Ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  conformement  a  I'article 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 
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Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  138, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  1 0  to  26  at  page  3 1 . 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  11). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nicl.sen,  moved  motion 
numbered  140, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  27  to  36  at  page  3 1 . 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  141, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  27  to  36  at  page  3 1 . 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1  1). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  142, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  37  to  47  at  page  31  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(4)  The  Commission  may  from  time  to  time  reduce  the 
cumulative  government  share  of  the  cost  change  per  tonne 
referred  to  in  paragraph  (h)  of  the  definition  "cumulative 
government  share  of  the  cost  change"  in  subsection  (I) 
where,  in  its  opinion,  that  share  has  been  excessively 
increased  as  a  consequence  of  the  spreading  of  line-related 
variable  costs  over  a  number  of  tonnes  of  grain  that  is  less 
than  3 1 .5  million  moved  in  any  crop  year." 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
subclause  54(4)  by  striking  out  subclause  54(4)  thereof  and 
substituting  the  following  therefor: 

"(4)  The  Commission  may  from  time  to  time  reduce  the 
cumulative  government  share  of  the  cost  change  per  tonne 
referred  to  in  paragraph  (b)  of  the  definition  "cumulative 
government  share  of  the  cost  change"  in  subsection  (1) 
where,  in  its  opinion,  that  share  has  been  excessively 
increased  as  a  consequence  of  the  spreading  of  line-related 
variable  costs  over  a  number  of  tonnes  of  grain  that  is  less 
than  31.5  million  moved  in  any  crop  year." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  11). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  143, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  37  to  47  at  page  3 1 . 

Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion 
numbered  144, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  37  to  47  at  page  3 1 . 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  11). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  145, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  55  by 
striking  out  lines  1  to  8  at  page  32  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propo.se  la  motion 
numero  138, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  1  a  17,  page  31. 

Cctte  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformemcnt  a  Tarlicle 
79(  1  1 )  du  Rcglcment,  le  vote  par  appcl  nominal  est  diffcrc. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propo.se  la  motion 
numero  140, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
54,  en  retranchant  les  lignes  18  a  27,  page  31. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  141, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  1 8  a  27,  page  3 1 . 

Ces  motions  .sont  mises  aux  voix  et,  conformemcnt  a  I'article 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  diffcre. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  142, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  28  a  37,  page  31,  et  en  les  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«(4)  La  Commission  peut  periodiquement  reduire  la  part 
totale  de  I'Etat  dans  la  variation  des  couts  par  tonne  visee  a 
Talinca  b)  de  la  definition  «part  totale  de  I'Etat  dans  la 
variation  des  coutS)>  au  paragraphe  (1)  si,  a  son  avis,  cette 
part  a  trop  ete  augmentee  en  raison  de  I'etalement  des  couts 
variables  afferents  aux  lignes  sur  des  mouvements  de  grain 
effectues  pendant  unc  campagne  agricole  en  quantite  infe- 
rieure  a  31,5  millions  de  tonnes.)) 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  au  paragraphe  54(4)  en  le  remplacant  par  cc  qui  suit: 

«(4)  La  Commission  peut  periodiquement  reduire  la  part 
totale  de  I'Etat  dans  la  variation  des  couts  par  tonne  visee  a 
I'alinea  b)  de  la  definition  «part  totale  de  I'Etat  dans  la 
variation  des  couts»  au  paragraphe  (1)  si,  a  son  avis,  cette 
part  a  trop  ete  augmentee  en  raison  de  I'etalement  des  couts 
variables  afferents  aux  lignes  sur  des  mouvements  de  grain 
effectues  pendant  une  campagne  agricole  en  quantite  infe- 
rieure  a  3 1 ,5  millions  de  tonnes. » 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformemcnt  a  I'article 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  143, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  28  a  37,  page  31. 

M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion 
numero  144, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 

54,  en  retranchant  les  lignes  28  a  37,  page  3 1 . 

Ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  conformemcnt  a  I'article 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  145, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 

55,  en  retranchant  les  lignes  1  a  8,  page  32  et  en  les  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 
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"55.(1)  Subject  to  any  regulations  promulgated  by  the 
Governor  in  Council  pursuant  to  Section  58  and  subject  to 
Section  21  and  subsections  55(2),  and  (3),  the  Minister 
shall,  in  respect  of  the  1983-84  and  subsequent  crop  years 
pay  to  the  railway  companies  the  Crow  Benefit  plus  the 
government  contribution  to  cost  increases." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  148, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  55  by 
adding  immediately  after  line  29  at  page  32  the  following: 

"(4)  For  greater  certainty,  it  is  declared  that  for  any  of 
the  crop  years  1983-1984  to  1985-1986,  the  total  revenue  to 
be  received  by  the  railway  companies  shall  not  exceed  the 
aggregate  of  the  volume-related  variable  costs  and  line- 
related  variable  costs  for  the  movement  of  grain  in  each  such 
crop  year. 

(5)  The  Commission  shall  undertake  to  develop  a  for- 
mula, for  possible  application  after  the  1985-1986  crop  year, 
which  will  allow  the  railway  companies  a  contribution  to 
constant  costs  for  the  movement  of  grain  based  on  and 
reflective  of  new  railway  investment  required  to  accommo- 
date the  movement  of  grain." 

Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion  num- 
bered 149, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  55  by 
adding  immediately  after  line  29  at  page  32  the  following: 

"(4)  For  greater  certainty,  it  is  declared  that  for  any  of 
the  crop  years  1983-1984  to  1985-1986,  the  total  revenue  to 
be  received  by  the  railway  companies  shall  not  exceed  the 
aggregate  of  the  volume-related  variable  costs  and  line- 
related  variable  costs  for  the  movement  of  grain  in  each  such 
crop  year. 

(5)  The  Commission  shall  undertake  to  develop  a  for- 
mula, for  possible  application  after  the  1985-1986  crop  year, 
which  will  allow  the  railway  companies  a  contribution  to 
constant  costs  for  the  movement  of  grain  based  on  and 
reflective  of  new  railway  investment  required  to  accomodate 
the  movement  of  grain." 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1  1 ). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  153, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  58  by 
striking  out  lines  40  to  42  at  page  33  and  substituting  the 
following  therefor: 

"58.(1)  Notwithstanding  Section  55,  the  Governor  in 
Council  may  make  regulations  prescribing". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  154, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  58  by 
striking  out  line  43  at  page  33  and  substituting  the  following 
therefor: 


«55.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  promulgues  par  le 
gouverneur  en  conseil  en  vertu  de  Particle  58,  et  sous  reserve 
des  dispositions  de  Particle  21  et  des  paragraphes  55(2)  et 
(3),  le  ministre  verse  aux  compagnies  de  chemin  de  fer,  pour 
la  campagne  agricole  1983-1984  et  les  suivantes,  la  subven- 
tion du  Nid-de-Corbeau  et  la  contribution  de  I'Etat  pour 
tenir  compte  de  I'augmentation  des  couts.)) 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  148, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
55,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  28,  page  32,  ce 
qui  suit: 

«(4)  Pour  eviter  toute  incertitude,  il  est  declare  que  pour 
chacune  des  campagnes  agricoles  de  1983-1984  a 
1985-1986,  le  revenu  total  des  compagnies  de  chemin  de  fer 
ne  doit  pas  depasser  la  somme  des  couts  variables  afferents 
au  volume  et  des  coiits  variables  afferents  aux  lignes,  pour 
les  mouvements  du  grain,  au  cours  de  la  campagne. 

(5)  La  Commission  etablira  une  formule,  qui  pourrait  etre 
appliquee  apres  la  campagne  agricole  1985-1986  et  qui 
prevoierait  le  versement,  aux  compagnies  de  chemin  de  fer, 
d'une  contribution  aux  couts  fixes  lies  aux  mouvements  du 
grain,  en  fonction  des  investissements  que  les  compagnies 
ont  du  faire  a  cette  fin.» 

M.  Mayer,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  149, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
55,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  28,  page  32,  ce 
qui  suit: 

«(4)  Pour  eviter  toute  incertitude,  il  est  declare  que  pour 
chacune  des  campagnes  agricoles  de  1983-1984  a 
1985-1986,  le  revenu  total  des  compagnies  de  chemin  de  fer 
ne  doit  pas  depasser  la  somme  des  couts  variables  afferents 
au  volume  et  des  couts  variables  afferents  aux  lignes,  pour 
les  mouvements  du  grain,  au  cours  de  la  campagne. 

(5)  La  Commission  etablira  une  formule,  qui  pourrait  etre 
appliquee  apres  la  campagne  agricole  1985-1986  et  qui 
prevoierait  le  versement,  aux  compagnies  de  chemin  de  fer, 
d'une  contribution  aux  couts  fixes  lies  aux  mouvements  du 
grain,  en  fonction  des  investissements  que  les  compagnies 
ont  du  faire  a  cette  fin.» 

Ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  153, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
58,  en  retranchant  les  lignes  35  et  36,  page  33,  et  en  les  rem- 
plagant  par  ce  qui  suit: 

«58.  (1)  Nonobstant  Particle  55,  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,». 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  154, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
58,  en  retranchant  la  ligne  37,  page  33,  et  en  la  rempla^ant  par 
ce  qui  suit: 
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"(o)  the  manner  in  which  and  the  parties  to  whom  pay- 
ments under". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1  1 ). 

Mr.  Ma7ankowsi<i,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  154A, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  58 
by  adding  immediately  after  line  1 3  at  page  34  the  following: 

"58.(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Act,  based  upon 
the  recommendations  of  the  committee  established  under 
section  59(2)  to  examine  the  method  of  payment,  the  Gover- 
nor in  Council  may,  subject  to  approval  by  Parliament, 
make  regulations  prescribing  the  manner  in  which,  and  the 
parties  to  whom,  payment  of  the  government  contribution, 
including  the  Crow  benefit,  shall  be  made." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  156, — That  Bill  C-155  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  13  at  page  34  the  following: 

"59.(1)  Subject  to  such  terms  and  conditions  as  may  be 
prescribed  by  regulations  made  by  the  Governor  in  Council, 
including  conditions  relating  to  the  auditing  of  the  books 
and  records  of  a  company,  the  Minister  may  enter  into  an 
agreement  with  a  company  that  operates  a  railway,  other 
than  a  railway  company,  in  respect  of  the  carriage  of  grain 
by  that  company  over  any  line  of  railway  now  or  hereafter 
constructed 

(a)  from  any  point  on  any  line  of  railway  west  of  Thunder 
Bay  or  Armstrong  to  Thunder  Bay  or  Armstrong; 

(b)  from  any  point  on  any  line  or  railway  west  of  Thunder 
Bay  or  Armstrong  to  a  port  in  British  Columbia  for 
export;  or 

(c)  from  any  point  on  any  line  of  railway  west  of  Thunder 
Bay  or  Armstrong  to  Churchill  for  export. 

(2)  An  agreement  referred  to  in  subsection  (1)  may 
provide  for  the  payment  by  the  Minister  to  a  company  of  an 
amount  not  exceeding  an  amount  equal  to  the  difference 
between 

(a)  the  amount  received  by  the  company  in  respect  of  a 
period  for  the  carriage  of  grain;  and 

(h)  the  costs  of  carrying  grain  during  the  same  period  that 
are  prescribed  by  regulations  made  by  the  Governor  in 
Council. 

(3)  No  payment  in  respect  of  a  crop  year  may  be  made  to 
a  company  under  this  section  where  the  Minister  is  of  the 
opinion  that 

(a)  the  rates  of  rail  charges  for  the  carriage  of  grain  by 
the  company  in  that  year  are  not  equivalent  to  the  rates 
for  the  movement  of  grain  in  that  crop  year  referred  to  in 
section  41;  or 


«a)  prcvoir  les  modalitcs  et  les  bcncficiaires  des  versc- 
ments». 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  ct,  conformcment  a  I'article 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differc. 

M.  Mazankowski,  appuyc  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  154A, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Parti- 
cle 58,  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  10,  page  34, 
ce  qui  suit: 

«58.(3)  Nonobstant  toutc  disposition  de  la  prcscntc  loi,  en 
application  dcs  recommandations  du  comitc  etabli  en  vertu 
de  I'article  59(2)  pour  Pctude  de  la  mcthode  de  versement,  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  sous  reserve  d'approbation  par  le 
Parlement,  etablir  des  rcglements  prescrivant  de  quelle 
fa9on  et  a  quels  beneficiaires  doit  s'effectuer  le  versement  de 
la  contribution  du  gouvernement,  y  compris  la  subvention  du 
Nid-de-Corbeau.» 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  156, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155  en  ajou- 
tant immediatement  apres  la  ligne  10,  page  34,  ce  qui  suit: 

«59.  (1)  Sous  reserve  des  modalites  que  peut  fixer,  par 
reglement,  le  gouverneur  en  conseil,  et  notamment,  des 
modalites  relatives  a  I'examen  des  livres  et  des  dossiers  de  la 
compagnie,  le  ministre  peut  conclure  avec  une  compagnie 
exploitant  un  chemin  de  fer,  a  I'exception  d'une  compagnie 
de  chemin  de  fer,  un  accord  concernant  le  transport  du  grain 
par  cette  compagnie  sur  toute  ligne  existante  ou  future: 

a)  dans  le  sens  ouest-est  a  destination  de  Thunder  Bay  ou 
d'Armstrong; 

b)  au  depart  de  tout  point  situe  a  I'ouest  de  Thunder  Bay 
ou  d'Armstrong  et  a  destination  d'un  port  de  Colombie- 
Britannique,  pour  exportation; 

c)  au  depart  de  tout  point  situe  a  I'ouest  de  Thunder  Bay 
ou  d'Armstrong  et  a  destination  de  Churchill,  pour  expor- 
tation. 

(2)  L'accord  vise  au  paragraphe  (1)  peut  prevoir  le 
versement  par  le  ministre  a  une  compagnie  d'un  montant 
maximum  egal  a  la  difference  entre  les  montants  suivants: 

a)  le  montant  recu  par  la  compagnie  a  I'egard  d'une 
periode  donnce  pour  le  transport  du  grain; 

b)  les  couts  du  transport  du  grain  pendant  cette  periode, 
determines  par  reglement  du  gouverneur  en  conseil. 

(3)  II  ne  peut  etre  fait  aucun  versement  a  une  compagnie 
en  vertu  du  present  article  pour  une  campagne  agricole  si  le 
ministre  estime: 

a)  soit  que  les  taux  des  prix  ferroviaircs  pour  le  transport 
du  grain  par  cette  compagnie  pendant  cette  campagne 
agricole  n'cquivalent  pas  aux  taux  pour  le  mouvement  du 
grain  pendant  cette  campagne  agricole  prevus  a  I'article 
41; 
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(b)  the  performance  of  the  company  in  the  carriage  of 
grain  in  that  year  is  not  satisfactory. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  Act,  the  Governor  in 
Council  may  by  order  direct  that 

(a)  the  Crow  Benefit  in  respect  of  a  crop  year  shall  be 
reduced  by  an  amount  equal  to  the  amount  payable  under 
an  agreement  entered  into  pursuant  to  this  section  in 
respect  of  that  crop  year;  or 

{b}  the  payments  under  this  section  shall  be  paid  out  of 
moneys  appropriated  by  Parliament  for  the  purpose  in 
addition  to  any  payment  authorized  to  be  made  pursuant 
to  this  Act." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  and  amending  all 
references  accordingly. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Clause  59 

{a)  by  adding  immediately  after  subclause  58(2)  thereof  the 
following: 

"59.(1)  Subject  to  such  terms  and  conditions  as  may  be 
prescribed  by  regulations  made  by  the  Governor  in  Council, 
including  conditions  relating  to  the  auditing  of  the  books 
and  records  of  a  company,  the  Minister  may  enter  into  an 
agreement  with  a  company  that  operates  a  railway,  other 
than  a  railway  company,  in  respect  of  the  carriage  of  grain 
by  that  company  over  any  line  of  railway  now  or  hereafter 
constructed 

(a)  from  any  point  on  any  line  of  railway  west  of  Thunder 
Bay  or  Armstrong  to  Thunder  Bay  or  Armstrong; 

(b)  from  any  point  on  any  line  or  railway  west  of  Thunder 
Bay  or  Armstrong  to  a  port  in  British  Columbia  for 
export;  or 

(c)  from  any  point  on  any  line  of  railway  west  of  Thunder 
Bay  or  Armstrong  to  Churchill  for  export. 

(2)  An  agreement  referred  to  in  subsection  (1)  may 
provide  for  the  payment  by  the  Minister  to  a  company  of  an 
amount  not  exceeding  an  amount  equal  to  the  difference 
between 

(a)  the  amount  received  by  the  company  in  respect  of  a 
period  for  the  carriage  of  grain;  and 

(b)  the  costs  of  carrying  grain  during  the  same  period  that 
are  prescribed  by  regulations  made  by  the  Governor  in 
Council. 

(3)  No  payment  in  respect  of  a  crop  year  may  be  made  to 
a  company  under  this  section  where  the  Minister  is  of  the 
opinion  that 

(a)  the  rates  of  rail  charges  for  the  carriage  of  grain  by 
the  company  in  that  year  are  not  equivalent  to  the  rates 


h)  soit  que  le  rendement  de  la  compagnie  en  ce  qui  con- 
cerne  le  transport  du  grain  pendant  cette  campagne 
agricole  n'est  pas  .satisfaisant. 

(4)  Par  derogation  a  la  prescnte  loi,  le  gouverneur  en 
Conseil  peut,  par  decret,  ordonner: 

a)  soit  que  la  subvention  du  Nid-de-Corbeau  pour  une 
campagne  agricole  soit  reduite  d'un  montant  egal  au 
montant  payable  pour  cette  campagne  agricole  aux  termes 
d'un  accord  conclu  en  vertu  du  present  article; 

b)  soit  que  les  versements  prevus  au  present  article  soient 
preleves  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin  par  le  Parle- 
ment  en  sus  des  versements  autorises  en  vertu  de  la 
presente  loi.» 

et  en  modifant  de  fagon  correlative  les  designations  numeri- 
ques  des  articles  subsequents  et  des  renvois. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Fexpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  par: 


«59.  (1)  Sous  reserve  des  modalites  que  peut  fixer,  par 
reglement,  le  gouverneur  en  conseil,  et  notamment,  des 
modalites  relatives  a  I'examen  des  livres  et  des  dossiers  de  la 
compagnie,  le  ministre  peut  conclure  avec  une  compagnie 
exploitant  un  chemin  de  fer,  a  I'exception  d'une  compagnie 
de  chemin  de  fer,  un  accord  concernant  le  transport  du  grain 
par  cette  compagnie  sur  toute  ligne  existante  ou  future: 

a)  dans  le  sens  ouest-est  a  destination  de  Thunder  Bay  ou 
d'Armstrong;  ^.j 

b)  au  depart  de  tout  point  situe  a  I'ouest  de  Thunder  Bay 
ou  d'Armstrong  et  a  destination  d'un  port  de  Colombie- 
Britannique,  pour  exportation; 

c)  au  depart  de  tout  point  situe  a  I'ouest  de  Thunder  Bay 
ou  d'Armstrong  et  a  destination  de  Churchill,  pour  expor- 
tation. 

(2)  L'accord  vise  au  paragraphe  (I)  peut  prevoir  le 
versement  par  le  ministre  a  une  compagnie  d'un  montant 
maximum  egal  a  la  difference  entre  les  montants  suivants: 

a)  le  montant  re^u  par  la  compagnie  a  I'egard  d'une 
periode  donnee  pour  le  transport  du  grain; 

b)  les  coijts  du  transport  du  grain  pendant  cette  periode, 
determines  par  reglement  du  gouverneur  en  conseil. 

(3)  II  ne  peut  etre  fait  aucun  versement  a  une  compagnie 
en  vertu  du  present  article  pour  une  campagne  agricole  si  le 
ministre  estime: 

a)  soit  que  les  taux  des  prix  ferroviaires  pour  le  transport 
du  grain  par  cette  compagnie  pendant  cette  campagne 
agricole  n'equivalent  pas  aux  taux  pour  le  mouvement  du 
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for  the  movement  of  grain  in  tiiat  erop  year  referred  to  in 
section  41;  or 

(h)  the  performance  of  the  company  in  the  carriage  of 
grain  in  that  year  is  not  satisfactory. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  Act,  the  Governor  in 
Council  may  by  order  direct  that 

(a)  the  Crow  Benefit  in  respect  of  a  crop  year  shall  be 
reduced  by  an  amount  equal  to  the  amount  payable  under 
an  agreement  entered  into  pursuant  to  this  section  in 
respect  of  that  crop  year;  or 

(h)  the  payments  under  this  section  shall  be  paid  out  of 
moneys  appropriated  by  Parliament  for  the  purpose  in 
addition  to  any  payment  authorized  to  be  made  pursuant 
to  this  Act." 

(b)  and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  and  amend- 
ing all  references  accordingly. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1  1 ). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  1 57A, — That  Bill  C- 1 55  be  amended  by  striking  out 
the  heading  "Part  IV'"  preceding  Clause  59  at  page  34  and 
substituting  the  following  therefor: 

"PART  IV 

SHIPPER  SHARE  LIMITATION 

59.  In  this  Part, 

"freight  to  price  ratio",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  an  amount  equal  to  the  quotient,  expressed  as  a 
percentage  obtained  by  dividing  the  average  cost  to  the 
shipper  of  moving  one  tonne  of  grain  in  that  calendar  year 
by  the  weighted  average  price  for  that  calendar  year; 

"shipper  share  limitation  adjustment",  in  respect  of  any 
calendar  year,  means  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(a)  the  number  of  percentage  points  by  which  the 
freight  to  price  ratio  in  that  calendar  year  exceeds,  in 
the  case  of  the  calendar  year 

(i)  1984,  four  per  cent, 

(ii)  1985,  five  per  cent, 

(iii)  1986,  eight  per  cent, 

(iv)  1987,  nine  per  cent,  and 

(v)  1988  and  thereafter,  ten  percent 

by 

(b)  the  product  obtained  by  multiplying  the  weighted 
average  price  for  that  calendar  year  by  the  total  num- 
ber of  tonnes  of  grain  moved  in  that  calendar  year; 

"six  grains"  means  wheat,  oats,  barley,  rye,  flaxseed  and 
rapeseed; 


grain  pendant  cette  campagne  agricole  prcvus  a  Particle 

41; 

b)  soit  que  le  rendement  de  la  compagnie  en  ce  qui  con- 
cerne  le  transport  du  grain  pendant  cette  campagne 
agricole  n'est  pas  .satisfaisant. 

(4)   Par  derogation  a  la  presente  loi,  le  gouverneur  en 
Conseil  pcut,  par  dccret,  ordonner: 

a)  soit  que  la  subvention  du  Nid-de-Corbeau  pour  une 
campagne  agricole  soit  reduite  d'un  montant  cgal  au 
montant  payable  pour  cette  campagne  agricole  aux  termes 
d'un  accord  conclu  en  vertu  du  present  article; 

b)  soit  que  les  versements  prcvus  au  present  article  soicnt 
preleves  sur  les  credits  affecles  a  cette  fin  par  le  Parle- 
ment  en  sus  des  versements  autori.ses  en  vertu  de  la 
presente  loi.» 

b)  par  modification  correlative  des  designations  numeriques 
des  articles  subsequents  et  des  renvois. 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numcro  157A, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  en 
retranchant  Tintertitre  «Partie  IV)>,  avant  Particle  59,  page  34, 
et  en  le  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«PARTIE  IV 

LIMITATION  DE  LA  PART  DES  EXPEDITEURS 

59.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
partie. 

«prix  moyen  pondere»  Moyenne  ponderee  determinee  confor- 
mement a  Palinca  60(  1  )b)  pour  une  annee  civile  donnee. 


«rajustement  limitant  la  part  des  expediteurs»  Produit  des 
elements  suivants: 


a)  Pexcedent  en  unites  de  pourcentage  du  rapport 
fret/prix  sur  le  pourcentage  enonce  ci-apres  pendant 
Pannee  civile  correpondante: 

(i)  quatre  pour  cent  pendant  1984, 

(ii)  cinq  pour  cent  pendant  1985. 

(iii)  huit  pour  cent  pendant  1986, 

(iv)  neuf  pour  cent  pendant  1987, 

(v)  dix  pour  cent  pendant  1 988  et  par  la  suite; 


h)  le  produit  du  prix  moyen  pondere  pour  cette  annee  et 
du  total  des  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  pendant 
la  meme  annee. 

«rapport  fret/prix»  Quotient,  exprimc  en  pourcentage,  du 
cout  moyen  pour  Pexpcditeur  du  mouvement  d'une  tonne 
de  grain  pendant  une  annee  civile  donnee  et  du  prix 
moyen  pondere  pour  cette  annee. 
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"weighted  average  price",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  the  weighted  average  determined  under  paragraph 
60(  1  )(b)  in  respect  of  that  calendar  year. 

60.  (1)  The  Commission  shall,  on  or  before  March  1st  of 
each  year,  using  the  information  that  it  deems  appropriate, 
determine,  in  respect  of  the  preceding  calendar  year, 

(a)  the  average  price  per  tonne  at  which  each  of  the  six 
grains,  in  storage,  was  available  for  sale  on  each  trading 
day  at  the  port  that  handled  the  largest  volume  of  that 
grain  in  the  calendar  year; 

{h)  the  average  of  the  average  prices  referred  to  in  para- 
graph (a),  weighted  on  the  basis  of  the  number  of  tonnes 
of  each  of  the  six  grains  moved  in  the  calendar  year; 

((■)  the  average  cost  to  the  shipper  of  moving  one  tonne  of 
grain  in  the  calendar  year;  and 

(d)  the  freight  to  price  ratio. 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  (l)(a),  the  average 
price  per  tonne  at  which  each  of  the  six  grains  was  available 
for  sale  shall  be  determined  on  the  basis  of  the  price  per 
tonne  of  the  grade  of  each  of  tho.se  grains  the  largest  volume 
of  which  was  moved  in  the  calendar  year. 

PART  V 

and  by  renumbering  the  subsequent  Parts  and  Clauses  and 
amending  all  references  accordingly. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended 

(a)  by  striking  out  the  heading  "Part  IV"  preceding  clause 
59  and  substituting  the  following: 

"PART  IV 
SHIPPER  SHARE  LIMITATION 

59.  In  this  Part, 

"freight  to  price  ratio",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  an  amount  equal  to  the  quotient,  expressed  as  a 
percentage  obtained  by  dividing  the  average  cost  to  the 
shipper  of  moving  one  tonne  of  grain  in  that  calendar  year 
by  the  weighted  average  price  for  that  calendar  year; 

"shipper  share  limitation  adjustment",  in  respect  of  any 
calendar  year,  means  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(a)  the  number  of  percentage  points  by  which  the 
freight  to  price  ratio  in  that  calendar  year  exceeds  in 
the  case  of  the  calendar  year, 

(i)  1984,  four  per  cent. 


«six  sortes  de  grain*  Ble,  avoine,  orge,  seigle,  lin  et  colza. 


60.  (1)  Au  plus  tard  le  1"  mars  de  chaque  annee,  la 
Commission  determine  d'apres  les  renseignements  qu'elle 
estime  indiques: 

a)  le  prix  moyen  par  tonne  auquel  chacune  des  six  sortes 
de  grain,  en  entrepot,  etait  offerte  en  vente  chaque  jour  de 
marche  boursier  au  port  oii  s'est  manutentionne  le  plus 
grand  volume  de  cette  sorte  de  grain  pendant  Pannee 
civile  precedente; 

b)  la  moyenne  des  prix  moyens  vises  a  I'alinea  a),  ponde- 
ree  d'apres  les  mouvements  de  chacune  des  six  sortes  de 
grain  effectues,  en  tonnes,  pendant  Tannee  civile  prece- 
dente; 

c)  le  cout  moyen  du  mouvement  d'une  tonne  de  grain 
supporte  par  I'expediteur  pendant  I'annee  civile  prece- 
dente; 

d)  le  rapport  fret/prix  pour  I'annee  civile  precedente. 

(2)  Pour  Tapplication  de  I'alinea  (l)a),  le  prix  moyen  par 
tonne  auquel  chacune  des  six  sortes  de  grain  etait  offerte  en 
vente  est  determine  d'apres  le  prix  de  la  classe  de  chacune  de 
ces  sortes  de  grain  qui  a  fait  I'objet  des  mouvements,  en 
volume,  les  plus  importants  pendant  I'annee. 

PARTI  EV» 

et  en  renumerotant  les  parties  et  les  articles  subsequents  et  en 
modifiant  les  designations  numeriques  des  renvois  en  conse- 
quence. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modi  fie  par: 

a)  substitution,  a  I'intertitre  «Partie  IV»  avant  Particle  59,  de 
ce  qui  suit: 

«PARTIE  IV 
LIMITATION  DE  LA  PART  DES  EXPEDITEURS 

59.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
partie. 

«prix  moyen  pondere»  Moyenne  ponderee  determinee  confor- 
mement  a  I'alinea  60(  1  )b)  pour  une  annee  civile  donnee. 


icrajustement  limitant  la  part  des  expediteurs*  Produit  des 
elements  suivants: 

a)  I'excedent  en  unites  de  pourcentage  du  rapport 
fret/prix  sur  le  pourcentage  enonce  ci-apres  pendant 
I'annee  civile  correpondance: 

(i)  quatre  pour  cent  pendant  1984, 
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(ii)  1985,  five  percent, 

(iii)  1986,  eight  per  cent, 

(iv)  1987,  nine  per  cent,  and 

(v)  1988  and  thereafter,  ten  per  cent 


by 


(h)  the  product  obtained  by  multiplying  the  weighted 
average  price  for  that  calendar  year  by  the  total  num- 
ber of  tonnes  of  grain  moved  in  that  calendar  year; 

"six  grains"  means  wheat,  oats,  barley,  rye,  flaxseed  and 
rapeseed; 


"weighted  average  price",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  the  weighted  average  determined  under  paragraph 
60(  1  ){b)  in  respect  of  that  calendar  year. 

60.  (1)  The  Commission  shall,  on  or  before  March  1st  of 
each  year,  using  the  information  that  it  deems  appropriate, 
determine,  in  respect  of  the  preceding  calendar  year, 

(a)  the  average  price  per  tonne  at  which  each  of  the  six 
grains,  in  storage,  was  available  for  sale  on  each  trading 
day  at  the  port  that  handled  the  largest  volume  of  that 
grain  in  the  calendar  year; 

{b)  the  average  of  the  average  prices  referred  to  in  para- 
graph (a),  weighted  on  the  basis  of  the  number  of  tonnes 
of  each  of  the  six  grains  moved  in  the  calendar  year; 

{c)  the  average  cost  to  the  shipper  of  moving  one  tonne  of 
grain  in  the  calendar  year;  and 

(d)  the  freight  to  price  ratio. 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  (\){a),  the  average 
price  per  tonne  at  which  each  of  the  six  grains  was  available 
for  sale  shall  be  determined  on  the  basis  of  the  price  per 
tonne  of  the  grade  of  each  of  those  grains  the  largest  volume 
of  which  was  moved  in  the  calendar  year. 

PARTY" 

(b)  by  renumbering  Parts  VI  and  VII  as  Parts  VII  and  VIII, 
respectively; 

(r)  by  renumbering  the  subsequent  clauses  accordingly  and 
amending  all  references  accordingly. 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  74A, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  37  by 
striking  out  lines  37  to  43  at  page  19  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(a)  the  estimated  government  commitment  less  an 
amount  equal  to  the  CN  adjustment  in  respect  of  that 
crop  year,  plus  or  minus  the  total  of  the  interim  adjust- 
ment for  the  current  crop  year  and  the  final  adjustment 
for  the  preceding  crop  year,  plus  the  shipper  share  limita- 
tion adjustment  for  the  preceding  calendar  year,  as 
determined  under  Part  IV,  by". 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 


(ii)  cinq  pour  cent  pendant  1985. 
(iii)  huit  pour  cent  pendant  1986, 
(iv)  neuf  pour  cent  pendant  1987, 
(v)  dix  pour  cent  pendant  1988  et  par  la  suite; 

b)  le  produit  du  prix  moyen  pondere  pour  cctte  annee  et 
du  total  des  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  pendant 
la  meme  annee. 

«rapport  fret/prix»  Quotient,  exprime  en  pourcentage,  du 
coiJt  moyen  pour  I'expcditeur  du  mouvement  d'une  tonne 
de  grain  pendant  une  annee  civile  donncc  ct  du  prix 
moyen  pondere  pour  cette  annee. 

«six  sortes  de  grain»  Blc,  avoine,  orge,  seigle,  lin  et  colza. 


60.  (1)  Au  plus  tard  le  1"  mars  de  chaque  annee,  la 
Commission  determine  d'apres  les  renseignements  qu'ellc 
estime  indiques: 

a)  le  prix  moyen  par  tonne  auquel  chacune  des  six  sortes 
de  grain,  en  entrepot,  etait  offerte  en  vente  chaque  jour  de 
marche  boursier  au  port  ou  s'est  manutentionne  le  plus 
grand  volume  de  cette  sorte  de  grain  pendant  I'annee 
civile  precedente; 

b)  la  moyenne  des  prix  moyens  vises  a  Falinea  a),  ponde- 
ree  d'apres  les  mouvements  de  chacune  des  six  sortes  de 
grain  effectues,  en  tonnes,  pendant  I'annee  civile  prece- 
dente; 

c)  le  cout  moyen  du  mouvement  d'une  tonne  de  grain 
supporte  par  I'expediteur  pendant  I'annee  civile  prece- 
dente; 

d)  le  rapport  fret/prix  pour  I'annee  civile  precedente. 

(2)  Pour  I'application  de  I'alinea  (l)a),  le  prix  moyen  par 
tonne  auquel  chacune  des  six  sortes  de  grain  etait  offerte  en 
vente  est  determine  d'apres  le  prix  de  la  classe  de  chacune  de 
ces  sortes  de  grain  qui  a  fait  I'objet  des  mouvements,  en 
volume,  les  plus  importants  pendant  I'annee. 

PARTIE  V,. 

b)  substitution,  aux  designations  numeriques  des  parties  VI 
et  VII,  des  designations  VII  et  VIM; 

c)  modification  correlative  des  designations  numeriques  des 
articles  subsequents  et  des  renvois. » 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  74A, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-i55,  a  I'article 
37,  en  retranchant  les  lignes  38  a  44,  page  19,  et  en  les  rempla- 
^ant  par  ce  qui  suit: 

«a)  la  difference  entre  ['engagement  financier  estimatif  de 
I'Etat  et  I'indemnite  CN  pour  cette  campagne  agricole, 
plus  ou  moins  le  total  du  rajustement  provisoire  pour  la 
campagne  agricole  en  cours  et  du  rajustement  definitif 
pour  la  campagne  agricole  precedente,  plus  le  rajustement 
limitant  la  part  des  expediteurs  pour  I'annee  civile  prece- 
dente, determine  conformement  a  la  partie  IV;» 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 
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His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
clause  37  by  striking  out  lines  37  to  43  at  page  19  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"(fl)  the  estimated  government  commitment  less  an 
amount  equal  to  the  CN  adjustment  in  respect  of  that 
crop  year,  plus  or  minus  the  total  of  the  interim  adjust- 
ment for  the  current  crop  year  and  the  final  adjustment 
for  the  preceding  crop  year,  plus  the  shipper  share  limita- 
tion adjustment  for  the  preceding  calendar  year,  as 
determined  under  Part  IV,  by". 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  158, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  59  by 
striking  out  lines  22  to  26  at  page  34  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(fl)  the  apportionment  of  costs  between  the  Government 
of  Canada  and  the  shippers  of  grain  in  respect  of  the 
period  beyond  the  1985-1986". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion  num- 
bered 159,— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  59  by 
striking  out  lines  35  to  39  at  page  34  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(ft)  the  appropriateness  of  any  method  of  payment  of  the 
Crow  Benefit  that  may  be  authorized  in  any  subsequent 
Act  as  well  as  the  suitability  of  any  formula  for  the 
payment  of  a  contribution  to  constant  costs  to  the  railway 
companies  for  the  movement  of  grain  developed  by  the 
Commission;". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  11). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  160A, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  59 

(a)  by  renumbering  Clause  59  as  subclause  59(1); 

(b)  by  striking  out  lines  35  to  39  at  page  34  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(ft)  the  recommendations  referred  to  in  subsection  (5);" 

(r)  by  striking  out  lines  1  to  6  at  page  35  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(^)  the  appropriateness  of  the  provisions  of  sections  41  to 
53  respecting  rates  and  tariff  of  rates; 

{e)  the  operation  and  effect  of  Part  IV;  and 

(J)  the  need  for  future  comprehensive  reviews  of  the 
operation  and  effects  of  this  Act." 


(d)  by  adding  immediately  after  line  6  at  page  35  the  follow- 


ing: 


Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie,  au  paragraphe  37(2)  par  substitution  a  Falinea  a)  de 
ce  qui  suit: 

«a)  la  difference  entre  I'engagement  financier  estimatif  de 
I'Etat  et  Tindemnite  CN  pour  cette  campagne  agricole, 
plus  ou  moins  le  total  du  rajustement  provisoire  pour  la 
campagne  agricole  en  cours  et  du  rajustement  definitif 
pour  la  campagne  agricole  precedente,  plus  le  rajustement 
limitant  la  part  des  expediteurs  pour  Pannee  civile  prece- 
dente, determine  conformement  a  la  partie  IV;». 

Ces  motions  sont  mises  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(1 1)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  158 — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
59,  en  retranchant  les  lignes  18  a  20,  page  34,  et  en  les  rempla- 
qanl  par  ce  qui  suit: 

«a)  de  la  repartition  des  couts  entre  PEtat  et  les». 


Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mayer,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  159, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
59,  en  retranchant  les  lignes  32  a  35,  page  34,  et  en  les  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«ft)  du  bien-fonde  de  toute  formule  de  versement  de  la 
subvention  du  Nid-de-Corbeau  qui  pourra  etre  autorisee 
par  toute  loi  ulterieure,  ainsi  que  du  bien-fonde  de  toute 
formule  de  versement  d'une  contribution  aux  couts  cons- 
tants supportes  par  les  compagnies  de  chemin  de  fer  pour 
les  mouvements  des  grains  que  la  Commission  pourrait 
etablir;» 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  160A, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Parti- 
cle 59, 

a)  en  substituant  a  la  designation  numerique  de  Particle  59 
la  designation  59(1); 

ft)  en  retranchant  les  lignes  32  a  35,  page  34,  et  en  les 
rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«ft)  des  recommandations  visees  au  paragraphe  (5);» 

c)  en  retranchant  les  lignes  39  a  41 ,  page  34,  et  les  lignes  1  a 
3,  page  35,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«d)  du  bien-fonde  des  dispositions  des  articles  41  a  53 
relatives  aux  taux  et  aux  tarifs; 

e)  de  Papplication  et  des  effets  de  la  partie  IV; 

f)  de  la  necessite  d'effectuer  dans  Pavenir  d'autres  exa- 
mens  complets  de  Papplication  et  des  effets  de  la  presente 
loi.» 

d)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  3,  page  35,  ce 
qui  suit: 
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"(2)  The  Governor  in  Council  shall,  on  or  before  April  1, 
1984,  appoint  a  committee  consisting  of  not  less  than  three 
and  not  more  than  five  persons  who  have  expertise  in  mat- 
ters affected  by  this  Act  and  represent  various  regional 
interests. 

(3)  The  committee  shall  examine  all  matters  that,  in  its 
opinion,  pertain  to  the  method  of  payment  in  respect  of 
grain  transportation  that  would  be  the  most  conducive  to 
agricultural  development  in  Canada. 

(4)  The  committee  has,  for  the  purposes  of  carrying  out 
its  duties,  the  powers  of  a  commissioner  under  Part  I  of  the 
Inquiries  Act  and  may,  for  those  purposes,  engage  the 
services  of  such  experts,  professionals  and  other  staff  as  it 
deems  necessary  or  advisable  at  such  rates  of  remuneration 
as  the  Treasury  Board  approves. 

(5)  The  committee  shall,  on  or  before  March  31,  1985, 
make  a  report  to  the  Minister  containing  its  recommenda- 
tions pertaining  to  the  method  referred  to  in  subsection  (3) 
and  the  Minister  shall  cause  a  copy  of  the  report  to  be  laid 
before  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days  that  either 
House  of  Parliament  sits  after  the  report  has  been  made  to 
the  Minister. 

(6)  Where,  within  sixty  sitting  days  after  a  report  has 
been  laid  before  a  House  of  Parliament  under  subsection 
(5),  fifteen  Senators  or  thirty  Members  of  the  House  of 
Commons,  as  the  case  may  be,  by  notice  in  writing 
addressed  to  the  Speaker,  request  that  the  report  be  debated, 
the  Speaker  shall,  as  soon  as  possible  thereafter,  assign  a 
sitting  day  of  the  House  that  is  not  later  than  sixty  sitting 
days  after  the  request  is  made,  for  the  report  to  be  debated 
and  on  the  assigned  day  the  subject-matter  of  the  report 
shall  be  subject  to  debate  without  interruption  in  that  House 
for  a  period  not  exceeding  the  duration  of  the  normal  busi- 
ness hours  of  that  House  on  that  day. 

(7)  In  subsection  (6),  "sitting  day"  means,  in  respect  of  a 
House  of  Parliament,  a  day  on  which  that  House  sits." 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Clause  59 

(a)  by  renumbering  Clause  59  as  subclause  59(  1 ); 

{b)  by  striking  out  lines  35  to  39  at  page  34  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(/?)  the  recommendations  referred  to  in  subsection  (5);" 

(c)  by  striking  out  lines  I  to  6  at  page  35  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(^)  the  appropriateness  of  the  provisions  of  sections  41  to 
53  respecting  rates  and  tariff  of  rates; 

(e)  the  operation  and  effect  of  Part  IV;  and 

(/)   the   need   for   future  comprehensive   reviews  of  the 
operation  and  effects  of  this  Act." 


«(2)  Au  plus  tard  le  1"  avril  1984,  le  gouverneur  en 
conseil  doit  constituer  un  comitc  compose  d'au  moins  trois  et 
d'au  plus  cinq  experts  dans  les  domaines  touches  par  la 
prcsente  loi,  representant  les  divers  intcrets  regionaux. 

(3)  Le  comitc  ctudie  toutes  les  questions  affcrentes,  a  son 
avis,  au  mode  de  versement  pour  le  transport  du  grain  le 
plus  susceptible  de  favoriscr  le  dcveloppement  de  Tagricul- 
lure  au  Canada. 

(4)  Le  comitc  a,  pour  Texccution  de  ses  fonctions,  les 
pouvoirs  que  dctient  un  commissaire  en  vertu  de  la  partie  I 
de  la  Loi  siir  les  enquetes  et  peut,  a  cctte  fin,  s'adjoindre  le 
personnel  -  experts,  professionels  -  qu'il  estime  indiquc  aux 
taux  de  remuneration  approuves  par  le  conseil  du  Trcsor. 

(5)  Le  comite  doit,  au  plus  tard  le  31  mars  1985,  presen- 
ter au  ministre  un  rapport  contenant  ses  recommandations 
sur  le  mode  de  versement  vise  au  paragraphe  (3);  le  ministre 
fait  deposer  le  rapport  devant  le  Parlement  dans  les  quinze 
premiers  jours  de  seance  de  Tune  ou  I'autre  chambre  suivant 
sa  reception. 

(6)  Si,  dans  les  soixante  jours  de  seance  suivant  le  depot 
du  rapport  prevu  au  paragraphe  (5)  devant  une  chambre  du 
Parlement,  quinze  scnateurs  ou  trente  deputes,  selon  le  cas, 
demandent,  par  avis  ecrit  au  president,  que  le  rapport  fasse 
I'objct  d'un  debat,  le  president,  dans  les  meilleurs  dclais, 
alloue  un  des  soixante  jours  de  seance  de  la  Chambre  sui- 
vant la  demande  pour  debattre  le  rapport;  au  jour  alloue,  le 
rapport  fait  I'objet  a  la  Chambre  d'un  debat  ininterrompu 
d'une  duree  d'au  plus  la  duree  des  heures  normales  des 
travaux  de  la  Chambre  ce  jour-la. 


(7)  Au  paragraphe  (6),  «jour  de  seance»  s'entend  a  I'egard 
d'une  chambre  du  Parlement  de  tout  jour  ou  elle  siege. » 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutcntion  du  grain 
de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  a  Particle  59 

a)  en  substituant  a  la  designation  numerique  de  Particle  59 
la  designation  59(  1 ); 

b)  en  retranchant  les  lignes  32  a  35,  page  34,  et  en  les 
remplacant  par  ce  qui  suit: 

•ib)  des  recommandations  visees  au  paragraphe  (5);» 

c)  en  retranchant  les  lignes  39  a  41 ,  page  34,  et  les  lignes  1  a 
3,  page  35,  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

»d)  du  bien-fonde  des  dispositions  des  articles  41  a  53 
relatives  aux  taux  et  aux  tarifs; 

e)  de  I'application  et  des  effets  de  la  partie  IV; 

f)  de  la  necessite  d'effcctuer  dans  Pavenir  d'autres  exa- 
mens  complets  de  I'application  et  des  effets  de  la  presente 
loi.» 
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(d)  by  adding  immediately  after  line  6  at  page  35  the  follow- 
ing: 

"(2)  The  Governor  in  Council  shall,  on  or  before  April  1, 
1984,  appoint  a  committee  consisting  of  not  less  than  three 
and  not  more  than  five  persons  who  have  expertise  in  mat- 
ters affected  by  this  Act  and  represent  various  regional 
interests. 

(3)  The  committee  shall  examine  all  matters  that,  in  its 
opinion,  pertain  to  the  method  of  payment  in  respect  of 
grain  transportation  that  would  be  the  most  conducive  to 
agricultural  development  in  Canada. 

(4)  The  committee  has,  for  the  purposes  of  carrying  out 
its  duties,  the  powers  of  a  commissioner  under  Part  I  of  the 
Inquiries  Act  and  may,  for  those  purposes,  engage  the 
services  of  such  experts,  professionals  and  other  staff  as  it 
deems  necessary  or  advisable  at  such  rates  of  remuneration 
as  the  Treasury  Board  approves. 

(5)  The  committee  shall,  on  or  before  March  31,  1985, 
make  a  report  to  the  Minister  containing  its  recommenda- 
tions pertaining  to  the  method  referred  to  in  subsection  (3) 
and  the  Minister  shall  cause  a  copy  of  the  report  to  be  laid 
before  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days  that  either 
House  of  Parliament  sits  after  the  report  has  been  made  to 
the  Minister. 

(6)  Where,  within  sixty  sitting  days  after  a  report  has 
been  laid  before  a  House  of  Parliament  under  subsection 
(5),  fifteen  Senators  or  thirty  Members  of  the  House  of 
Commons,  as  the  case  may  be,  by  notice  in  writing 
addressed  to  the  Speaker,  request  that  the  report  be  debated, 
the  Speaker  shall,  as  soon  as  possible  thereafter,  assign  a 
sitting  day  of  the  House  that  is  not  later  than  sixty  sitting 
days  after  the  request  is  made,  for  the  report  to  be  debated 
and  on  the  assigned  day  the  subject-matter  of  the  report 
shall  be  subject  to  debate  without  interruption  in  that  House 
for  a  period  not  exceeding  the  duration  of  the  normal  busi- 
ness hours  of  that  House  on  that  day. 

(7)  In  subsection  (6),  "sitting  day"  means,  in  respect  of  a 
House  of  Parliament,  a  day  on  which  that  House  sits." 

Mr.   Axworthy,  seconded   by   Mr.    Pinard,   moved   motion 
numbered  160, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  59 

(a)  by  renumbering  Clause  59  as  subclause  59(  1 ); 

(b)  by  striking  out  lines  1  to  6  at  page  35  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(d)  the  appropriateness  of  the  provisions  of  sections  41  to 
53  respecting  rates  and  tariff  of  rates; 

(e)  the  operation  and  effect  of  Part  IV;  and 

(/)   the   need   for   future  comprehensive   reviews  of  the 
operation  and  effects  of  this  Act." 

(c)  by  adding  after  line  6  at  page  35  the  following: 

"(2)  The  Governor  in  Council  shall,  on  or  before  April  1, 
1984,  appoint  a  committee  consisting  of  not  less  than  three 


d)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  3,  page  35,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Au  plus  tard  le  1"  avril  1984,  le  gouverneur  en 
conseil  doit  constituer  un  comite  compose  d'au  moins  trois  et 
d'au  plus  cinq  experts  dans  les  domaines  touches  par  la 
presente  loi,  representant  les  divers  interets  regionaux. 

(3)  Le  comite  etudie  toutes  les  questions  afferentes,  a  son 
avis,  au  mode  de  versement  pour  le  transport  du  grain  le 
plus  susceptible  de  favoriser  le  developpement  de  I'agricul- 
ture  au  Canada. 

(4)  Le  comite  a,  pour  I'execution  de  ses  fonctions,  les 
pouvoirs  que  detient  un  commissaire  en  vertu  de  la  partie  I 
de  la  Loi  sur  les  enquetes  et  peut,  a  cette  fin,  s'adjoindre  le 
personnel  -  experts,  professionels  -  qu'il  estime  indique  aux 
taux  de  remuneration  approuves  par  le  conseil  du  Tresor. 

(5)  Le  comite  doit,  au  plus  tard  le  31. mars  1985,  presen- 
ter au  ministre  un  rapport  contenant  ses  recommandations 
sur  le  mode  de  versement  vise  au  paragraphe  (3);  le  ministre 
fait  deposer  le  rapport  devant  le  Parlement  dans  les  quinze 
premiers  jours  de  seance  de  I'une  ou  Fautre  chambre  suivant 
sa  reception. 

(6)  Si,  dans  les  soixante  jours  de  seance  suivant  le  depot 
du  rapport  prevu  au  paragraphe  (5)  devant  une  chambre  du 
Parlement,  quinze  senateurs  ou  trente  deputes,  selon  le  cas, 
demandent,  par  avis  ecrit  au  president,  que  le  rapport  fasse 
Tobjet  d'un  debat,  le  president,  dans  les  meilleurs  delais, 
alloue  un  des  soixante  jours  de  seance  de  la  Chambre  sui- 
vant la  demande  pour  debattre  le  rapport;  au  jour  alloue,  le 
rapport  fait  Fobjet  a  la  Chambre  d'un  debat  ininterrompu 
d'une  duree  d'au  plus  la  duree  des  heures  normales  des 
travaux  de  la  Chambre  ce  jour-la. 


(7)  Au  paragraphe  (6),  «jour  de  seance»  s'entend  a  Fegard 
d'une  chambre  du  Parlement  de  tout  jour  ou  elle  siege.)) 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  160, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
59, 

a)  en  substituant  a  la  designation  numerique  de  I'article  59 
la  designation  59(1); 

b)  en  retranchant  les  lignes  39  a  41,  page  34,  et  les  lignes  I  a 
3,  page  35,  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

nd)  du  bien-fonde  des  dispositions  des  articles  41  a  53 
relatives  aux  taux  et  aux  tarifs;  || 

e)  de  ['application  et  des  effets  de  la  partie  IV; 

f)  de  la  necessite  d'effectuer  dans  I'avenir  d'autres  exa- 
mens  complets  de  I'application  et  des  effets  de  la  presente 
loi... 

c)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  3,  page  35,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Au   plus  tard  le    1"  avril    1984,   le  gouverneur  en 
conseil  doit  constituer  un  comite  compose  d'au  moins  trois  et 
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and  not  more  than  five  persons  who  have  expertise  in  mat- 
ters affected  by  this  Act  and  represent  various  regional 
interests. 

(3)  The  committee  shall  examine  all  matters  that,  in  its 
opinion,  pertain  to  the  method  of  payment  in  respect  of 
grain  transportation  that  would  be  the  most  conducive  to 
agricultural  development  in  Canada. 

(4)  The  committee  has,  for  the  purposes  of  carrying  out 
its  duties,  the  powers  of  a  commissioner  under  Part  I  of  the 
Inquiries  Act  and  may,  for  those  purposes,  engage  the 
services  of  such  experts,  professionals  and  other  staff  as  it 
deems  necessary  or  advisable  at  such  rates  of  remuneration 
as  the  Treasury  Board  approves. 

(5)  The  committee  shall,  on  or  before  March  31,  1985, 
make  a  report  to  the  Minister  containing  its  recommenda- 
tions pertaining  to  the  method  referred  to  in  subsection  (3) 
and  the  Minister  shall  cause  a  copy  of  the  report  to  be  laid 
before  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days  that  either 
House  of  Parliament  sits  after  the  report  has  been  made  to 
the  Minister." 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Clause  59 

(o)  by  renumbering  Clause  59  as  subclause  59(  1 ); 

{b)  by  striking  out  paragraphs  59(1)  {d)  and  (e)  and  sub- 
stituting the  following: 

"((/)  the  appropriateness  of  the  provisions  of  sections  41  to 
53  respecting  rates  and  tariff  of  rates; 

{e)  the  operation  and  effect  of  Part  IV;  and 

(/)   the   need   for   future  comprehensive   reviews  of  the 
operation  and  effects  of  this  Act." 

(r)  by  adding  the  following  subclauses  immediately  after 
subclause  59(1): 

"(2)  The  Governor  in  Council  shall,  on  or  before  April  1, 
1984,  appoint  a  committee  consisting  of  not  less  than  three 
and  not  more  than  five  persons  who  have  expertise  in  mat- 
ters affected  by  this  Act  and  represent  various  regional 
interests. 

(3)  The  committee  shall  examine  all  matters  that,  in  its 
opinion,  pertain  to  the  method  of  payment  in  respect  of 
grain  transportation  that  would  be  the  most  conducive  to 
agricultural  development  in  Canada. 

(4)  The  committee  has,  for  the  purposes  of  carrying  out 
its  duties,  the  powers  of  a  commissioner  under  Part  I  of  the 
Inquiries  Act  and  may,  for  those  purposes,  engage  the 
services  of  such  experts,  professionals  and  other  staff  as  it 
deems  necessary  or  advisable  at  such  rates  of  remuneration 
as  the  Treasury  Board  approves. 


d'au  plus  cinq  experts  dans  les  domaines  touches  par  la 
prcscnte  loi,  representant  les  divers  intcrets  regionaux. 

(3)  Le  comite  ctudie  toutes  les  questions  affcrentcs,  a  son 
avis,  au  mode  de  versement  pour  le  transport  du  grain  Ic 
plus  susceptible  de  favoriser  le  dcveloppemcnt  dc  Tagricul- 
ture  au  Canada. 

(4)  Le  comite  a,  pour  Texecution  de  ses  fonctions,  les 
pouvoirs  que  detient  un  commissaire  en  vertu  de  la  partie  I 
de  la  Loi  sur  les  enquetes  et  peut,  a  cette  fin,  s'adjoindre  le 
personnel  -  experts,  professionels  -  qu'il  estime  indiquc  aux 
taux  de  remuneration  approuves  par  le  conseil  du  Tresor. 

(5)  Le  comite  doit,  au  plus  tard  le  31  mars  1985,  presen- 
ter au  ministre  un  rapport  contenant  ses  recommandations 
sur  le  mode  de  versement  vise  au  paragraphe  (3);  le  ministre 
fait  deposer  le  rapport  devant  le  parlement  dans  les  quinze 
premiers  jours  de  seance  de  I'une  ou  Tautre  chambre  suivant 
sa  reception.)) 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  vi.sant 
a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  a  Particle  59  par 

a)  substitution  a  la  designation  numerique  de  I'article  59  de 
la  designation  59(1); 

b)  substitution  aux  alineas  59(  1  )d)  et  e)  de  ce  qui  suit: 

<id)  du  bien-fonde  des  dispositions  des  articles  41  a  53 
relatives  aux  taux  et  aux  tarifs; 

e)  de  Fapplication  et  des  effets  de  la  partie  IV; 

f)  de  la  necessite  d'effectuer  dans  Tavenir  d'autres  exa- 
mens  complets  de  Fapplication  et  des  effets  de  la  presente 
loi... 


«(2)  Au  plus  tard  1"='  avril  1984,  le  gouverneur  en  conseil 
doit  constituter  un  comite  compose  d'au  moins  trois  et  d'au 
plus  cinq  experts  dans  les  domaines  touches  par  la  presente 
loi,  representant  les  divers  interets  regionaux. 

(3)  Le  comite  etudie  toutes  les  questions  afferentes,  a  son 
avis,  au  mode  de  versement  pour  le  transport  du  grain  le 
plus  susceptible  de  favoriser  le  developpement  de  I'agricul- 
ture  au  Canada  et,  plus  particulierement,  dans  la  division  de 
rOuest. 

(4)  Le  comite  a,  pour  I'execution  de  ses  fonctions,  les 
pouvoirs  que  detient  un  commissaire  en  vertu  de  la  partie  I 
de  la  Loi  sur  les  enquetes  et  peut,  a  cette  fin,  s'adjoindre  le 
personnel  -  experts,  professionels  -  qu'il  estime  indique  aux 
taux  de  remuneration  approuves  par  le  conseil  du  Tresor. 
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(5)  The  committee  shall,  on  or  before  March  31,  1985, 
make  a  report  to  the  Minister  containing  its  recommenda- 
tions pertaining  to  the  method  referred  to  in  subsection  (3) 
and  the  Minister  shall  cause  a  copy  of  the  report  to  be  laid 
before  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days  that  either 
House  of  Parliament  sits  after  the  report  has  been  made  to 
the  Minister." 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  160A,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  161, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  59  by 
adding  immediately  after  line  3  at  page  35  the  following: 

"(e)  the  method  by  which  any  inappropriate  and  excessive 
contribution  by  the  producers  determined  under  para- 
graph (d)  might  be  refunded  to  those  producers;  and." 

and  by  renumbering  paragraph  (e)  as  paragraph  (/). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  11). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  162, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  59 

(a)  by  striking  out  line  14  at  page  34  and  substituting  the 
following  therefor: 

"59.(1)  The  Minister  shall,  during  the  1985-"; 

(b)  by  adding  immediately  after  line  6  at  page  35  the  follow- 
ing: 

"(2)  The  Minister  shall  cause  a  copy  of  the  results  of  any 
review  or  study  carried  out  under  this  section  to  be  laid 
before  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days  that  either 
House  of  Parliament  sits  after  the  completion  of  such  review 
or  study  and  such  copy  shall  stand  permanently  referred  to 
any  Committee  of  Parliament  established  for  the  purpose  of 
reviewing  matters  relating  to  transportation." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1  1 ). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  163, — That  Bill  C-155  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  6  at  page  35  the  following: 

"60.(1)  Following  the  completion  of  any  review  or  study 
carried  out  under  section  59,  the  Minister,  within  90  days, 
shall  prepare  a  detailed  and  comprehensive  response  to  such 
review  or  study,  including  the  Minister's  acceptance  or 
rejection  of  each  conclusion  and  recommendation  contained 
in  any  review  or  study  and  the  reasons  therefor. 

(2)  The  Minister  shall  cause  a  copy  of  his  response 
referred  to  in  sub.section  ( 1 )  to  be  laid  before  Parliament  on 
any  of  the  first  fifteen  days  that  cither  House  of  Parliament 
sits  after  the  preparation  of  that  response  and  such  response 
shall  stand  permanently  referred  to  any  Committee  of 
Parliament  established  for  the  purpose  of  reviewing  matters 
relating  to  transportation." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1  1 ). 


(5)  Le  comite  doit,  au  plus  tard  le  31  mars  1985,  presen- 
ter au  ministre  un  rapport  contenant  ses  recommendations 
sur  le  mode  de  versement  vise  au  paragraphe  (3);  le  ministre 
fait  deposer  le  rapport  devant  le  parlement  dans  les  quinze 
premiers  jours  de  seance  de  Tune  ou  I'autre  chambre  suivant 
sa  reception.* 

La  motion  numero  160A  est  mise  aux  voix  et,  conformement 
a  Farticle  79(1 1)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  161, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
59,  en  ajoutant  immcdiatement  apres  la  ligne  41,  page  34,  ce 
qui  suit: 

«e)  de  la  methode  par  laquelle  les  versements  inexacts  et 
excedentaires  des  producteurs,  calcules  conformement  a 
I'alinea  d),  peuvent  leur  etre  rembourses;» 

et  en  renumerotant  Talinea  e)  qui  devient  Palinea/). 

Cettc  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  162, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
59 

a)  en  retranchant  la  ligne  1  1,  page  34,  et  en  la  remplafant 
par  ce  qui  suit: 

«59.(1)  Le  ministre  precede,  pendant  la  cam-*; 

b)  en  ajoutant  immcdiatement  apres  la  ligne  3,  page  35,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Lc  ministre  fait  deposer  devant  le  Parlement  un 
exemplaire  des  resultats  de  Petude  ou  de  Pexamen  entrepris 
conformement  au  paragraphe  (1)  dans  les  15  premiers  jours 
de  session  de  Pune  des  Chambres  a  partir  de  la  fin  de  Petude 
ou  de  Pexamen,  et  ces  resultats  sont  renvoyes  a  titre  perma- 
nent au  comite  parlementaire  charge  des  questions  concer- 
nant  les  transports.* 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  163, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  en  ajou- 
tant immcdiatement  apres  la  ligne  3,  page  35,  ce  qui  suit: 

«60.(1)  Dans  les  90  jours  qui  suivent  la  fin  d'une  etude  ou 
d'un  examen  entrepris  conformement  a  Particle  59,  le 
Ministre  prepare  une  reponse  detaillee  et  complete  a  cette 
etude  ou  a  cet  examen,  en  indiquant  notamment  les  motifs 
pour  lesquels  il  accepte  ou  rejette  chacune  des  conclusions 
ou  des  recommandations  qui  y  sont  formulees. 

(2)  Le  ministre  fait  deposer  devant  le  Parlement  un 
exemplaire  de  la  reponse  prevue  au  paragraphe  (1)  dans  les 
15  premiers  jours  de  session  de  Pune  des  Chambres  a  partir 
de  la  preparation  de  cette  reponse,  et  celle-ci  est  renvoyee  a 
titre  permanent  au  comite  parlementaire  charge  des  ques- 
tions concernant  les  transports.)) 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1  1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 
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Mr.   Axworthy,   seconded    by    Mr.    Pinard,    moved    motion 
numbered  164, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clau.se  60 


(a)  by  renumbering  Clause  60  as  subclause  60(  1 ); 

(h)  by  striking  out  lines  9  to  13  at  page  35  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(a)  prescribing  anything  that  by  this  Act  is  to  be  pre- 
scribed by  the  Governor  in  Council; 

(b)  prescribing  any  grain  or  crop  grown  in  the  Western 
Division  and  products  thereof  processed  in  the  Western 
Division  that  shall  be  included  in  Schedule  I;  and 

(r)  generally  for  carrying  out  the  purposes  and  provisions 
of  this  Act." 

(c)  by  adding  immediately  after  line  13  at  page  35  the 
following: 

"(2)  Where  a  regulation  is  made  under  paragraph  (\)(h), 
the  Governor  in  Council  may,  notwithstanding  anything  in 
this  Act,  make  regulations  prescribing 

(a)  amounts  on  tonnage  in  lieu  of  the  amounts  set  out  in 
the  definition  "cumulative  government  share  of  the  cost 
change"  in  subsection  54(  I )  and  in  subsection  54(4),  and 

(b)  amounts  in  lieu  of  those  set  out  in  the  definition 
"Crow  Benefit"  in  subsection  34(1)  and  in  paragraph 
39(l)(a), 

in  such  matter  and  at  such  levels  as  he  considers  appropriate 
in  order  to  take  into  account  the  inclusion  of  any  grain,  crop 
or  product  in  Schedule  I  effected  by  the  regulation." 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Clause  60 

(a)  by  renumbering  Clause  60  as  subclause  60(  1 ); 

{b)  by  striking  out  paragraphs  60(1  )(o)  and  (b)  and  sub- 
stituting the  following: 


"(a)  prescribing  anything  that  by  this  Act  is  to  be  pre- 
scribed by  the  Governor  in  Council; 

{b}  prescribing  any  grain  or  crop  grown  in  the  Western 
Division  and  products  thereof  processed  in  the  Western 
Division  that  shall  be  included  in  Schedule  I;  and 

(c)  generally  for  carrying  out  the  purposes  and  provisions 
of  this  Act." 

(c)    by    adding,    immediately    after   subclause    60(1),    the 
following  subclause: 

"(2)  Where  a  regulation  is  made  under  paragraph  (\)(b), 
the  Governor  in  Council  may,  notwithstanding  anything  in 
this  Act,  make  regulations  prescribing 


M.  Axworthy,  appuyc  par  M.  Pinard,  propo.se  la  motion 
numero  164, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
60,  en  retranchant  les  lignes  4  a  10,  page  35,  et  en  Ics  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 


«60.  ( 1 )  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement: 

a)  proceder  a  toute  mesurc  a  prendre  par  reglement  par 
lui  aux  termes  de  la  prc.scnte  loi; 

b)  ajouter  des  grains  ou  plantes  cultivcs  dans  la  division 
de  rOuest  ou  des  produits  provenant  de  leur  transforma- 
tion dans  cettc  division  a  I'anncxc  I; 

c)  proceder  a  toute  autre  mcsure  reglementaire  nece.s.saire 
a  I'application  de  la  presente  loi. 


(2)  Par  derogation  aux  autres  dispositions  de  la  presente 
loi,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  pour 
Tapplication  d'un  reglement  pris  en  vertu  de  I'alinea  (I)^); 

a)  substituer  d'autres  nombres  de  tonnes  a  ceux  qui 
figurent  a  la  definition  de  «part  totale  de  I'Etat  dans  la 
variation  des  coiits»  au  paragraphe  54(1)  ainsi  qu'au 
paragraphe  54(4); 

b)  substituer  d'autres  montants  a  ceux  qui  figurent  a  la 
definition  de  "subvention  du  Nid-de-Corbeau»  au  paragra- 
phe 34(1)  eta  I'alinea  39(1  )a). 

Les  substitutions  sont  faites  de  la  fagon  et  selon  les  quantitcs 
qu'il  estime  indiquees  afin  de  tenir  compte  de  I'adjonction  de 
grains,  de  plantes  ou  de  produits  a  I'annexe  I  par  un  tel 
reglement.". 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  par  substitution,  a  Particle  60  de  ce  qui  suit: 


«60.  ( 1 )  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement: 

a)  proceder  a  toute  mesure  a  prendre  par  reglement  par 
lui  aux  termes  de  la  presente  loi; 

b)  ajouter  des  grains  ou  plantes  cultives  dans  la  division 
de  POuest  ou  des  produits  provenant  de  leur  transforma- 
tion dans  cette  division  a  Pannexe  L 

c)  proceder  a  toute  autre  mesure  reglementaire  necessaire 
a  I'application  de  la  presente  loi. 


(2)  Par  derogation  aux  autres  dispositions  de  la  presente 
loi,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  pour 
I'application  d'un  reglement  pris  en  vertu  de  I'alinea  (1)^): 
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{a)  amounts  on  tonnage  in  lieu  of  the  amounts  set  out  in 
the  definition  "cumulative  government  share  of  the  cost 
change"  in  subsection  54(1)  and  in  subsection  54(4),  and 

(b)  amounts  in  lieu  of  those  set  out  in  the  definition 
"Crow  Benefit"  in  subsection  34(1)  and  in  paragraph 
39(I)(a), 

in  such  matter  and  at  such  levels  as  he  considers  appropriate 
in  order  to  take  into  account  the  inclusion  of  any  grain,  crop 
or  product  in  Schedule  I  effected  by  the  regulation." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  motion 
numbered  165 A, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  62 
by  striking  out  lines  19  to  23  at  page  35  and  substituting  the 
following  therefor: 

"thereto,  the  Government  of  Canada,  in  the  spirit  of  the 
Constitution  of  Canada  which  gives  to  the  several  provinces 
the  proprietary  interest  in,  and  the  right  to  legislate  for, 
lands,  minerals  and  resources  within  their  respective  prov- 
inces, shall,  for  greater  certainty,  confirm  the  proprietary 
ownership  in  all  lands  and  minerals,  including  coal,  within 
Parcels  73  and  82  of  the  Dominion  Coal  Blocks,  to  Her 
Majesty  in  right  of  British  Columbia  to  hold,  dispose  of  or 
otherwise  deal  with,  as  is  deemed  fit." 

Mr.  Parker,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved  motion  num- 
bered 165B, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  62  by 
striking  out  lines  19  to  23  at  page  35  and  substituting  the 
following  therefor: 

"thereto,  the  Government  of  Canada  shall  convey  to  the 
Government  of  the  Province  of  British  Columbia  immedi- 
ately upon  the  passage  of  this  Bill  all  lands  and  the  coal, 
mineral  or  other  rights  on  such  lands  which  it  received 
pursuant  to  paragraph  l(i)  of  the  Crow's  Nest  Pass  Act." 

And  the  question  being  put  on  motion  numbered  165 A,  a 
recorded  division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order 
79(11). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  167, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  70  by 
striking  out  lines  27  to  37  at  page  37  and  lines  1  to  14  at  page 
38  and  substituting  the  following  therefor: 

"70.(1)  For  the  purpose  of  applying  this  Act  in  respect  of 
the  period  beginning  on  January  1,  1984  and  ending  on  July 
31,  1984,  notwithstanding  anything  in  this  Act, 

(a)  the  quotient  referred  to  in  subsection  36(1)  shall  be 
deemed  to  be  5.06; 

{b)  the  quotient  expressed  as  a  percentage,  referred  to  in 
subsection  37(2)  shall  be  deemed  to  be  76.7%; 

(c)  every  railway  company,  on  or  before  November  1, 
1983,  shall  file  and  publish  a  tariff  respecting  the  period 
beginning  on  January  1,  1984  and  ending  on  July  31, 
1984; 


a)  substituer  d'autres  nombres  de  tonnes  a  ceux  qui 
figurent  a  la  definition  de  «part  totale  de  I'Etat  dans  la 
variation  des  couts»  au  paragraphe  54(1)  ainsi  qu'au 
paragraphe  54(4); 

b)  substituer  d'autres  montants  a  ceux  qui  figurent  a  la 
definition  de  "subvention  du  Nid-de-Corbeau»  au  paragra- 
phe 34(1)  eta  I'alinea  39(1  )a). 

Les  substitutions  sont  faites  de  la  fa?on  et  selon  les  quantites 
qu'il  estime  indiquees  afin  de  tenir  compte  de  I'adjonction  de 
grains,  de  plantes  ou  de  produits  a  I'annexe  I  par  un  tel 
reglement.)) 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  I'article 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  la  motion 
numero  165A, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Parti- 
cle 62,  en  retranchant  les  lignes  16  a  21,  page  35,  et  en  les 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«son  regime,  le  gouvernement  du  Canada,  selon  I'esprit  de  la 
Constitution  du  Canada  qui  confere  aux  diverses  provinces 
les  droits  relatifs  a  la  propriete  des  terres,  mineraux  et 
ressources  qui  s'y  trouvent  et  le  droit  de  legiferer  a  leur 
sujet,  doit,  pour  plus  de  precision,  confirmer  que  les  droits  de 
propriete  de  toutes  les  terres  et  tous  les  mineraux,  y  compris 
la  houille,  dans  les  parcelles  73  et  82  de  la  societe  Dominion 
Coal  Blocks,  relevent  de  Sa  Majeste  du  chef  de  la  Colombie- 
Britannique  qui  pourra  les  posseder  ou  les  vendre  comme 
elle  I'entendra.)) 

M.  Parker,  appuye  par  M.  Deans,  propose  la  motion  numero 
I65B, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  62,  en 
retranchant  les  lignes  16  a  21,  page  35,  et  en  les  rempla^ant 
par  ce  qui  suit: 

(ison  regime,  le  gouvernement  du  Canada  doit  transmettre 
au  gouvernement  de  la  province  de  Colombie-Britannique, 
des  I'adoption  du  present  projet  de  loi,  les  terres  et  droits  a 
la  houille,  aux  mineraux  et  autres  droits  afferents  aux  terres, 
qu'il  a  regus  en  application  de  I'alinea  l(i)  de  la  Loi  du  Nid- 
de-Corbeau.» 

La  motion  numero  165A  est  mise  aux  voix  et,  conformement 
a  I'article  79(1 1)  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose,  la  motion 
numero  167,  — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
70,  en  retranchant  les  lignes  27  a  36,  page  37,  et  les  lignes  1  a 
17,  page  38,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«70.  (1)  Pour  I'application  de  la  presente  loi  a  la  periode 
commenfant  le  1"  Janvier  1984  et  se  terminant  le  31  juillet 
1 984,  par  derogation  a  toute  autre  de  ses  dispositions: 

a)  le  quotient  vise  au  paragraphe  36(1)  est  repute  etre 
egal  a  5.06; 

b)  le  quotient  vise  au  paragraphe  37(2)  est  repute  etre 
egal  a  76.7%; 

c)  chaque  compagnie  de  chemin  de  fer,  au  plus  tard  le  1" 
novembre  1983,  depose  et  public  un  tarif  pour  la  periode 
commengant  le  1"  Janvier  1984  et  se  terminant  le  31 
juillet  1984; 
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(d)  section  53  applies  as  if  it  provided  for  the  rates  set  out 
in  that  tariff  to  take  effect  on  January  1,  1984,  and  to 
continue  in  force  until  July  31,1 984; 

(e)  the  amount  of  31.5  million  tonnes  referred  to  in  the 
definition  "cumulative  government  share  of  the  cost 
change"  shall  be  31.5  million  tonnes,  less  the  actual 
number  of  tonnes  of  grain  moved  during  the  period 
beginning  on  August  1 ,  1 983  and  ending  on  December  3 1 , 
1983; and 

(/)  any  provision  of  this  Act  that  requires  anything  to  be 
done  at  a  particular  time  for  the  purposes  of  carrying  out 
the  provisions  of  this  Act  shall  be  deemed  to  require  that 
thing  to  be  done  at  such  time  as  may  be  necessary  to  carry 
out  the  provisions  of  this  subsection  in  respect  of  the 
period  beginning  on  January  1,  1984  and  ending  on  July 
31,  1984." 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Clause  70  by  striking  out  subclause  70(1)  and  substituting  the 
following  therefor: 

"70.(1)  For  the  purpose  of  applying  this  Act  in  respect  of 
the  period  beginning  on  January  1,  1984  and  ending  on  July 
31,  1984,  notwithstanding  anything  in  this  Act, 

(a)  the  quotient  referred  to  in  subsection  36(1)  shall  be 
deemed  to  be  5.06; 

(b)  the  quotient  expressed  as  a  percentage,  referred  to  in 
subsection  37(2)  shall  be  deemed  to  be  76.7%; 

(c)  every  railway  company,  on  or  before  November  1, 
1983,  shall  file  and  publish  a  tariff  respecting  the  period 
beginning  on  January  1,  1984  and  ending  on  July  31, 
1984; 

{d)  section  53  applies  as  if  it  provided  for  the  rates  set  out 
in  that  tariff  to  take  effect  on  January  1,  1984,  and  to 
continue  in  force  until  July  31,  1984; 

(e)  the  amount  of  31.5  million  tonnes  referred  to  in  the 
definition  "cumulative  government  share  of  the  cost 
change"  shall  be  31.5  million  tonnes,  less  the  actual 
number  of  tonnes  of  grain  moved  during  the  period 
beginning  on  August  1,  1983  and  ending  on  December  31, 
1983; and 

(/)  any  provision  of  this  Act  that  requires  anything  to  be 
done  at  a  particular  time  for  the  purposes  of  carrying  out 
the  provisions  of  this  Act  shall  be  deemed  to  require  that 
thing  to  be  done  at  such  time  as  may  be  necessary  to  carry 
out  the  provisions  of  this  subsection  in  respect  of  the 
period  beginning  on  January  1,  1984  and  ending  on  July 
31,  1984." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1 1 ). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  168, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  70  by 


d)  I'article  53  s'applique  comme  s'il  prevoyait  Tentree  en 
vigueur  des  taux  prcvus  au  tarif  le  1"  Janvier  1984  et  leur 
maintien  en  vigueur  jusqu'au  31  juillet  1984; 

e)  le  montant  de  31,5  millions  de  tonnes  vise  a  la  defini- 
tion de  «part  totale  de  I'Etat  dans  la  variation  des  couts» 
est  repute  ctre  cgal  a  31,5  millions  de  tonnes,  moins  les 
mouvements  de  grain,  en  tonnes,  effectues  pendant  la 
periode  commencpant  le  1"  aout  1983  et  se  terminant  le  31 
decembre  1983; 

J)  les  dispositions  de  la  presente  loi  qui  requierent 
raccomplissement  d"un  acte  a  une  date  particuliere  pour 
application  de  la  presente  loi  sont  reputees  requerir 
raccomplissement  de  cet  acte  a  la  date  qui  convient  pour 
leur  application  a  I'egard  de  la  periode  commen^ant  le  1" 
Janvier  1984  et  se  terminant  le  31  juillet  1984.» 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soil 
modifie  par  substitution,  au  paragraphe  70(  1 ),  de  ce  qui  suit: 

«70.  (1)  Pour  Fapplication  de  la  presente  loi  a  la  periode 
commen^ant  le  1"  Janvier  1984  et  se  terminant  le  31  juillet 
1984,  par  derogation  a  toute  autre  de  ses  dispositions: 

a)  le  quotient  vise  au  paragraphe  36(1)  est  repute  etre 
egal  a  5.06; 

b)  le  quotient  vise  au  paragraphe  37(2)  est  repute  etre 
egal  a  76.7%; 

c)  chaque  compagnie  de  chemin  de  fer,  au  plus  tard  le  I" 
novembre  1983,  depose  et  public  un  tarif  pour  la  periode 
commen^ant  le  1"  Janvier  1984  et  se  terminant  le  31 
juillet  1984; 

d)  I'article  53  s'applique  comme  s'il  prevoyait  I'entree  en 
vigueur  des  taux  prevus  au  tarif  le  1"  Janvier  1984  et  leur 
maintien  en  vigueur  jusqu'au  31  juillet  1984; 

e)  le  montant  de  31,5  millions  de  tonnes  vise  a  la  defini- 
tion de  «part  totale  de  I'Etat  dans  la  variation  des  couts» 
est  repute  etre  egal  a  31,5  millions  de  tonnes,  moins  les 
mouvements  de  grain,  en  tonnes,  effectues  pendant  la 
periode  commenfant  le  1"  aout  1983  et  se  terminant  le  31 
decembre  1983; 

f)  les  dispositions  de  la  presente  loi  qui  requierent 
raccomplissement  d'un  acte  a  une  date  particuliere  pour 
application  de  la  presente  loi  sont  reputees  requerir 
raccomplissement  de  cet  acte  a  la  date  qui  convient  pour 
leur  application  a  I'egard  de  la  periode  commencant  le  1=' 
Janvier  1984  et  se  terminant  le  31  juillet  1984.)) 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  168,  — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
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striking  out  lines   15  to  17  at  page  38  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(2)  On  or  before  April  15,  1984,  the  Minister  may, 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the  Treasury  Board 
may  approve,  pay  an  amount  not  exceeding  $82  million 
dollars  to  the  Canadian  National  Railway  Company  and  an 
amount  not  exceeding  $95  million  dollars  to  Canadian 
Pacific  Limited  in  respect  of  movements  of  grain  during  the 
period  beginning  on  August  1,  1983  and  ending  on  Decem- 
ber 31,  1983. 

(3)  On  or  before  April  15,  1984,  the  Minister  may, 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the  Treasury  Board 
may  approve,  pay  to  shippers  of  rapeseed  or  canola  meal  or 
rapeseed  or  canola  oil  or  linseed  meal  or  linseed  oil  proc- 
essed in  the  Western  Division  from  grain  a  sum  equal  to  the 
difference  between  the  freight  rate  paid  by  them  for  the 
movement  of  that  commodity  during  the  period  beginning 
on  August  1.  1983  and  ending  on  December  31,  1983  and 
the  freight  rate  that  would  have  been  paid  by  those  shippers 
for  shipping  that  commodity  under  the  freight  rates  that  are 
effective  on  January  1,  1984  had  those  rates  been  in  force 
during  that  period." 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Clause  70,  by  striking  out  subclause  70(2)  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(2)  On  or  before  April  15,  1984,  the  Minister  may, 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the  Treasury  Board 
may  approve,  pay  an  amount  not  exceeding  $82  million 
dollars  to  the  Canadian  National  Railway  Company  and  an 
amount  not  exceeding  $95  million  dollars  to  Canadian 
Pacific  Limited  in  respect  of  movements  of  grain  during  the 
period  beginning  on  August  1,  1983  and  ending  on  Decem- 
ber 31,  1983. 

(3)  On  or  before  April  15,  1984,  the  Minister  may, 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the  Treasury  Board 
may  approve,  pay  to  shippers  of  rapeseed  or  canola  meal  or 
rapeseed  or  canola  oil  or  linseed  meal  or  linseed  oil  proc- 
essed in  the  Western  Division  between  the  freight  rate  paid 
by  them  for  the  movement  of  that  commodity  during  the 
period  beginning  on  August  1,  1983  and  ending  on  Decem- 
ber 31,  1983  and  the  freight  rate  that  would  have  been  paid 
by  those  shippers  for  shipping  that  commodity  under  the 
freight  rates  that  are  effective  on  January  1,  1984  had  those 
rates  been  in  force  during  that  period." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(1 1). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  169, — That  Bill  C-155  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  17  at  page  38  the  following: 


70,  en  retranchant  les  lignes  1  8  a  20,  page  38,  et  en  les  rempla- 
cant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Au  plus  tard  le  15  avril  1984,  le  ministre,  sous  reserve 
des  modalites  que  peut  approuver  le  conseil  du  Tresor,  peut 
verser  a  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  et  au 
Canadien  Pacifique  Limitee,  pour  les  mouvements  du  grain 
effectues  pendant  la  periode  commencant  le  1"  aout  1983  et 
se  terminant  le  31  decembre  1983,  un  montant  d'au  plus  82 
et  95  millions  de  dollars  respectivement. 


(3)  Au  plus  tard  le  15  avril  1984,  le  ministre,  sous  reserve 
des  modalites  que  peut  approuver  le  conseil  du  Tresor,  peut 
verser  aux  expedileurs  d'huile  ou  de  farine  de  colza  ou  de 
colza  Canola  ou  d'huile  ou  de  farine  de  lin  provenant  de  la 
transformation  de  grain  dans  la  division  de  I'Ouest  un 
montant  egal  a  la  difference  entre  le  taux  qu'ils  ont  paye 
pour  le  mouvement  de  ces  produits  pendant  la  periode 
commengant  le  1^'  aout  1983  et  se  terminant  le  31  decembre 
1983  et  le  taux  qu'ils  auraient  paye  si  les  taux  qui  entrent  en 
vigueur  le  1"  Janvier  1984  avaient  ete  en  vigueur  pendant 
cette  periode. 


Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  en  rempla9ant  le  paragraphe  70(2)  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Au  plus  tard  le  15  avril  1984,  le  ministre,  sous  reserve 
des  modalites  que  peut  approuver  le  conseil  du  Tresor,  peut 
verser  a  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  et  au 
Canadien  Pacifique  limitee,  pour  les  mouvements  du  grain 
effectues  pendant  la  periode  commcn9ant  le  1"  aout  1983  et 
se  terminant  le  31  decembre  1983,  un  montant  d'au  plus  82 
et  95  millions  de  dollars  respectivement. 


(3)  Au  plus  tard  le  15  avril  1984,  le  ministre,  sous  reserve 
des  modalites  que  peut  approuver  le  conseil  du  Tresor,  peut 
verser  aux  expediteurs  d'huile  ou  de  farine  de  colza  ou  de 
colza  Canola  ou  d'huile  ou  de  farine  de  lin  provenant  de  la 
transformation  de  grain  dans  la  division  de  I'Ouest  un 
montant  egal  a  la  difference  entre  le  taux  qu'ils  ont  paye 
pour  le  mouvement  de  ces  produits  pendant  la  periode 
commengant  le  1"  aout  1983  et  se  terminant  le  31  decembre 
1983  et  le  taux  qu'ils  auraient  paye  si  les  taux  qui  entrent  en 
vigueur  le  1"  Janvier  1984  avaient  ete  en  vigueur  pendant 
cette  periode.)) 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  I'article 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe;  et 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  169, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155  en  ajou- 
tant  immediatement  apres  la  ligne  20,  page  38,  ce  qui  suit: 
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"Payments 

71.   Payments  under  this  Act  shall   be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  from  time  to  time  as  required." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1  I ). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  170, — That  Bill  C-155  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  1  7  at  page  38  the  following: 

"Coming  into  Force 

71.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall  come  into  force 
on  a  day  or  days  to  be  fixed  by  proclamation." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  1  1 ). 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved  motion 
numbered  1 7 1 , — That  Bill  C-155  be  amended  in  Schedule  I  by 
striking  out  all  that  portion  immediately  after  the  heading 
"Schedule  \"  at  page  39  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"(s.2,  "grain") 
GRAINS,  CROPS  AND  PRODUCTS 

Alfalfa  Meal,  Pellets  or  Cubes,  dehydrated 

Barley 

Barley,  Crushed 

Barley,  Pearl 

Barley,  Pot 

Barley  Sprouts 

Beans  (except  soybeans)  including  faba  beans,  splits  and 
screenings 

Bean  (except  soybean)  derivatives  (flour,  protein,  isolates, 
fibre) 

Bran 

Breakfast  Foods  or  Cereals  (uncooked)  in  bags,  barrels  or 
cases.  Manufactured  from  commodities  only  as  listed  in  this 
Schedule. 

Buckwheat 

Canary  Seed 

Corn,  Cracked 

Corn  (not  popcorn) 

Feed,  Animal  or  Poultry  (not  medicated  or  condimental), 
containing  not  more  than  thirty-five  per  cent  (35%)  of  ingredi- 
ents other  than  commodities  as  specified  in  this  Schedule,  in 
bags  or  barrels  or  in  bulk 

Flax  Seed 

Flour,  made  from  grain  or  malt  in  bags  or  barrels  or  in  bulk 

Grain,  Feed,  in  sacks 

Groats 

Hulls,  Oat 

Lentils,  including  splits  and  screenings 

Malt  (made  from  grain  only) 


I'Vcrsements 

71.  Les  versements  prevus  a  la  presente  loi  sont  prclevcs 
sur  le  Fonds  du  revenu  consolidc  selon  les  besoins.» 

Cette  motion  est  misc  aux  voix  ct,  conformement  a  Particle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

M.  Axworthy,  appuyc  par  M.  Pinard,  propose  la  motion 
numero  170, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155  en  ajou- 
tant  immcdiatement  aprcs  la  ligne  20,  page  38,  ce  qui  suit: 

"(Entree  en  vigueur 

71.  La  presente  loi  ou  telle  de  ses  dispositions  entre  en 
vigueur  a  la  date  ou  aux  dates  fixees  par  proclamation.* 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  ct,  conformement  a  I'article 
79(1  1)  du  Reglement,  le  vote  par  appcl  nominal  est  differe. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.   Pinard,  propose  la  motion 
numero  171, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155  en  retran- 
•chant  la  partie  qui  suit  Pintertire  «Annexe  I»,  page  39,  et  en  la 
rempla^ant  par  ce  qui  suit: 


«(art.  2;«grain») 
GRAINS,  PLANTES  ET  PRODUITS 

aliments  ou  cereales  pour  le  petit  dejeuner  (non  cuits),  fabri- 
ques  uniquement  a  partir  des  produits  mentionnes  a  la  presente 
annexe  —  en  sacs,  en  barils  ou  en  cai.sses 

aliments  pour  les  bestiaux  ou 

la  volaille  (non  medicamentes  ou  condimcntaires)  dont  la 
teneur  en  ingredients  autres  que  les  produits  figurant  a  la 
presente  annexe  ne  depasse  pas  trente-cinq  pour  cent  (35%)  — 
en  sacs,  en 

barils  ou  en  vrac 

avoine 

avoine  aplatie 

avoine  broyee 

ble 

ble  aplati 

colza  ou  colza  Canola 

criblures  ou  criblures  granulces  (ne  s'applique  qu'aux  criblures 
des  produits  mentionnes  a  la  presente  annexe) 

derives  de  la  feve  (a  I'exclusion  du  soja)  (farine,  proteines, 
isolats,  fibres) 

enveloppes  d'avoine 

farine  d'avoine 

farine  de  ble 

farine  de  lin 

farine  de  mais 

farine  de  seigle 

farine  de  colza  ou  de  colza  Canola 

farine  de  tourteau  de  colza  ou  de  colza  Canola 

farine  de  tourteau  de  lin 

farine  de  tourteau  de  tournesol 
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Meal,  Barley 

Meal,  Corn 

Meal,  Linseed 

Meal,  Oat 

Meal,  Rapeseed  or  Canola 

Meal,  Oil  Cake,  Linseed 

Meal,  Oil  Cake,  Rapeseed  or  Canola 

Meal,  Oil  Cake,  Sunflower  Seed 

Meal,  Rye 

Meal,  Wheat 

Middlings 

Millfeed 

Mustard  Seed 

Oats 

Oats,  Crushed 

Oats,  Rolled 

Oil  Cake,  Linseed 

Oil  Cake,  Rapeseed  or  Canola 

Oil  Cake,  Sunflower  Seed 

Oil,  Linseed 

Oil,  Rapeseed  or  Canola 

Oil,  Sunflower  Seed 

Peas,  including  splits  and  screenings 

Pea  derivatives  (flour,  protein,  isolates,  fibre) 

Rapeseed  or  Canola 

Rye 

Screenings  or  Screenings  pellets  (applicable  only  on  Screen- 
ings from  grains  specified  herein) 

Seed  Grain  in  Sacks 

Shorts 

Sunflower  Seed 

Triticale 

Wheat 

Wheat  Germ 

Wheat,  Rolled". —  The  Minister  of  Transport. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  that  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the 
transportation,  shipping  and  handling  of  western  grain  and  to 
amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  amended  in 
Schedule  I  by  striking  out  all  that  portion  immediately  after 
the  heading  "Schedule  L'  and  substituting  the  following 
therefor: 


farine  d'orge 

farine  faite  de  grains  ou  de  malt  seulement  —  en  sacs  ou  en 
barils 

farine,  granule  ou  cubes  de  luzerne  deshydrates 

feves  (a  Pexclusion  du  soja),  marais,  les  feves  cassees  et  les 
criblures 

germes  de  ble 

germes  d'orge 

grain  de  provende  —  en  sacs 

graines  de  moutarde 

graines  de  tournesol 

gruaux  d'avoine 

grus  blancs 

huile  de  colza  ou  de  colza  Canola 

huile  de  lin 

huile  de  tournesol 

issues  de  mouture 

lentilles,  y  compris  les  lentilles  cassees  et  les  criblures  lin 

mais  (a  Pexclusion  du  mais  souffle) 

mais  concasse 

malt  (fait  de  grain  seulement) 

menues  pailles 

millet 

orge 

orge  broyee 

orge  mondee 

orge  perlee 

pois,  y  compris  les  pois  casses  et  les  criblures 

sarrasin 

seigle 

semences  en  sacs 

son 

tourteau  de  colza  ou  de  colza  Canola 

tourteau  de  lin 

tourteau  de  tournesol 

triticale». 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general  est  le  suivant: 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant 
a  faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manutention  du  grain 
de  rOuest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence,  soit 
modifie  a  I'annexe  L  par  substitution  a  la  partie  qui  suit 
rintertitre  «Annexe  I»  de  ce  qui  suit: 


3  novembre  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


6439 


"(s.2,  "grain") 

GRAINS,  CROPS  AND  PRODUCTS 

Alfalfa  Meal,  Pellets  or  Cubes,  dehydrated 

Barley 

Barley,  Crushed 

Barley,  Pearl 

Barley,  Pot 

Barley  Sprouts 

Beans  (except  soybeans)  including  faba  beans,  splits  and 
screenings 

Bean  (except  soybean)  derivatives  (flour,  protein,  isolates, 
fibre) 

Bran 

Breakfast  Foods  or  Cereals  (uncooked)  in  bags,  barrels  or 
cases.  Manufactured  from  commodities  only  as  listed  in  this 
Schedule. 

Buckwheat 

Canary  Seed 

Corn,  Cracked 

Corn  (not  popcorn) 

Feed,  Animal  or  Poultry  (not  medicated  or  condimental), 
containing  not  more  than  thirty-five  per  cent  (35%)  of  ingredi- 
ents other  than  commodities  as  specified  in  this  Schedule,  in 
bags  or  barrels  or  in  bulk 

Flax  Seed 

Flour,  made  from  grain  or  malt  in  bags  or  barrels  or  in  bulk 

Grain,  Feed,  in  sacks 

Groats 

Hulls,  Oat 

Lentils,  including  splits  and  screenings 

Malt  (made  from  grain  only) 

Meal,  Barley 

Meal,  Corn 

Meal,  Linseed 

Meal,  Oat 

Meal,  Rapeseed  or  Canola 

Meal,  Oil  Cake,  Linseed 

Meal,  Oil  Cake,  Rapeseed  or  Canola 

Meal,  Oil  Cake,  Sunflower  Seed 

Meal,  Rye 

Meal,  Wheat 

Middlings 

Millfeed 

Mustard  Seed 

Oats 

Oats,  Crushed 

Oats,  Rolled 

Oil  Cake,  Linseed 


"(art.  2:<(grain») 
GRAINS,  PLANTES  ET  PRODUITS 

aliments  ou  cereales  pour  le  petit  dejeuner  (non  cuits),  fabri- 
ques  uniquement  a  partir  des  produits  mentionnes  a  la  prcsente 
annexe  —  en  sacs,  en  barils  ou  en  caisses 

aliments  pour  les  bestiaux  ou  la  volaillc  (non  medicamentcs  ou 
condimentaires)  dont  la  tencur  en  ingredients  autres  que  les 
produits  figurant  a  la  presente  annexe  ne  depassc  pas  trcnte- 
cinq  pour  cent  (35%)  —  en  sacs,  en  barils  ou  en  vrac 

avoine 

avoine  aplatie 

avoine  broyee 

ble 

ble  aplati 

colza  ou  colza  Canola 

criblures  ou  criblures  granulees  (ne  s'applique  qu'aux  criblures 
des  produits  mentionnes  a  la  presente  annexe) 

derives  de  la  feve  (a  I'exclusion)  du  soja)  (farine,  proteines, 
isolats,  fibres) 

derives  du  pois  (farine,  proteines,  isolats,  fibres) 

enveloppes  d'avoine 

farine  d'avoine 

farine  de  ble 

farine  de  lin 

farine  de  mats 

farine  de  seigle 

farine  de  colza  ou  de  colza  Canola 

farine  de  tourteau  de  colza  ou  de  colza  Canola 

farine  de  tourteau  de  lin 

farine  de  tourteau  de  tournesol 

farine  d'orge 

farine  faite  de  grains  ou  de  malt  seulement  —  en  sacs  ou  en 
barils 

farine,  granule  ou  cubes  de  luzerne  deshydrates 

feves  (a  i'exclusion  du  soja),  y  compris  les  fevres  des  marais, 
les  feves  cassees  et  les  criblures 

germes  de  ble 

germes  d'orge 

grain  de  provende  —  en  sacs 

graines  de  moutarde 

graines  de  tournesol 

gruaux  d'avoine 

grus  blancs 

huile  de  colza  ou  de  colza  Canola 

huile  de  lin 

huile  de  tournesol 

issues  de  mouture 

lentilles,  y  compris  les  lentilles  cassees  et  les  criblures 


80081—404 


6440 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


Novembers,  1983 


Oil  Cake,  Rapeseed  or  Canola 

Oil  Cake,  Sunflower  Seed 

Oil,  Linseed 

Oil,  Rapeseed  or  Canola 

Oil,  Sunflower  Seed 

Peas,  including  splits  and  screenings 

Pea  derivatives  (flour,  protein,  isolates,  fibre) 

Rapeseed  or  Canola 

Rye 

Screenings  or  Screenings  pellets  (applicable  only  on  Screen- 
ings from  grains  specified  herein) 

Seed  Grain  in  Sacks 

Shorts 

Sunflower  Seed 

Triticale 

Wheat 

Wheat  Germ 

Wheat,  Rolled". 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Standing  Order  79(  11). 

The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  motion  numbered  lOA  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by 
Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by 
striking  out  lines  7  to  9  at  page  2  and  substituting  the  follow- 
ing therefor: 

"  "export",  in  respect  of  grain,  means  shipment  by  vessel 
within  the  meaning  of  the  Canada  Shipping  Act  to  any 
destination  outside  Canada  and  shipment  by  any  other 
mode  of  transport  to  the  United  States  for  use  of  the  grain 
in  that  country  and  not  for  shipment  out  of  that  country;". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


mais  (a  Texclusion  du  mais  souffle) 

mats  concasse 

malt  (fait  de  grain  seulement) 

menues  pailles 

millet 

orge 

orge  broyee 

orge  mondee 

orge  perlee 

pois,  y  compris  les  pois  casses  et  les  criblures 

sarrasin 

seigle 

semences  en  sacs 

son 

tourteau  de  colza  ou  de  colza  Canola 

tourteau  de  lin 

tourteau  de  tournesol 

triticalc)). 

Cette  motion  est  mise  aux  voix  et,  conformement  a  Tarticle 
79(  1 1 )  du  Reglement,  le  vote  par  appel  nominal  est  differe. 

La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
lOA  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  2,  en  retranchant  les 
lignes  4  a  7,  page  2,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

« «exportation»  L'expedition  de  grain  par  batiment,  au  sens 
de  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada,  vers  toute 
destination  a  Tetranger  ainsi  que  Texpedition  de  grain  par 
tout  autre  moyen  de  transport  vers  les  Etats-Unis  pour 
I'utilisation  dans  ce  pays  et  non  pour  expedition  hors  de 
celui-ci.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"375) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Bockstae! 

Clark 

Crosbie 

Dingwall 

Althousc 

Bos  Icy 

(Brandon- 

-Souris) 

(St,  John 

■sWesl) 

Dion 

Andre 

Bossy 

Clarke 

Crosby 

Dionne 

Anguish 

Bradley 

(Vancouver 

Quadra) 

(Halifax 

West) 

(Chicoutimi) 

Appolloni  (Mrs.) 

Breau 

Coates 

Crouse 

Domm 

Axworthy 

Bujold 

Collenette 

Cullen 

Dubois 

Bachand 

Burghardt 

Comtois 

Cyr 

Duclos 

Bcatty 

Campbell  (Miss) 

Cook 

Dantzer 

Dupont 

Bcauchamp-Niqucl  (M""=) 

(South  West  Nova) 

Cooper 

Darling 

Dupras 

Begin  (M'^'=) 

Campbell 

Corbet! 

Daudlin 

Duquet 

Benjamin 

(LaSaile) 

Corbin 

Dawson 

Ellis 

Bcrgcr 

Campbell 

Corrivcau 

Deans 

Ebinga 

Blackburn 

(Cardigan) 

Cosgrove 

De  Bane 

Epp 

Blaikic 

Chenier 

Cossitt  (Mrs. 

de  Corneille 

Erola  (Mrs.) 

Blais 

Chretien 

C6te(M'"') 

de  Jong 

Evans 

Blaker 

Clark 

Cousincau 

Demcrs 

Fennell 

Blenkarn 

(Yellowhead) 

Crombic 

Deniger 

Ferguson 

Bloom  field 

Dick 

Fisher 
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Fleming 

Howie 

Flis 

Hudecki 

Forrcstall 

Huntington 

Foster 

Irwin 

Fox 

Isa  belle 

Fraser 

Jarvis 

Fret? 

Jclinck 

Friesen 

Jcwctt  (Miss) 

Frith 

Johnston 

Fulton 

Joyal 

Gamble 

Kaplan 

Garant 

Keeper 

Gass 

Kelly 

Gauthier 

Kempling 

Gilchrist 

Kilgour 

Gimaiel 

KilIens(M'"') 

Gingras 

King 

Gourd  . 

Kristiansen 

(Argenteuil  —  Papincau) 

Kushner 

Gourde 

Lachance 

(Levis) 

Lajoie 

Gray 

Lalonde 

Grecnaway 

Lambert 

Gurbin 

Lamontagne 

Gustafson 

Landers 

Halliday 

Lang 

Hamilton 

Laniel 

(Swift  Current — 

Lapierrc 

Maple  Creek) 

Lapointe 

Hargrave 

(Charlevoix 

Harquail 

Lapointe 

Hawkes 

(Beauce) 

Heap 

La  Salle 

Hees 

Lawrence 

Henderson 

LeBlanc 

Herbert 

Leduc 

Hervieux-Payette  (M""') 

Let'cbvrc 

Hnatyshyn 

Lewycky 

Hopkins 

Loiselle 

Hovdcbo 

Lumley 
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MacBain 

Muria 

Sargeant 

Mac  Dona  Id  (Miss) 

Neil 

Savard 

(Kingston  and 

Nichol.son  (Miss) 

Schellenberger 

the  Islands) 

Nickerson 

Schroder 

MacDougall 

Nielsen 

Scott 

MacLachen 

Nowlan 

(Hamilton  -  Wentworth) 

MacGuigan 

Nvstrom 

Scott 

Mackascy 

Oberic 

(Victoria      Haliburion) 

MacLaren 

Ogle 

Shields 

MacLcllan 

Olivier 

Siddon 

Malepart 

Orlikow 

Skelly 

Malone 

Osliguy 

Smith 

Mallais 

Ouellet 

Speyer 

Manly 

Paproski 

Stevens 

Marceau 

Parent 

Stewart 

Masse 

Parker 

Tardif 

Masters 

Patterson 

Taylor 

Mayer 

Pelletier 

Tcssier 

Ma/ankowski 

Penncr 

Thackcr 

McCam 

Pepin 

Thomson 

McCauley 

Peterson 

Tobin 

McDerniid 

Pinard 

Tousignant 

McDonald  (Ms.) 

Porlclance 

Towers 

(Broadview  — 

Prud'homme 

Trudeau 

Greenwood) 

Reid 

Turner 

McGrath      ' 

(St.  Catharines) 

Vankoughnct 

McKenzie 

Reid 

Veillette 

McKinnon 

(Kenora — Rainy  River) 

Waddell 

McKnight 

Riis 

Wat.son 

McLean 

Roberts 

Weatherhead 

McRae 

Robinson 

Wenman 

Miller 

(Burnaby) 

Wilson 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Wise 

Mitges 

(htobicoke-    Lakeshore) 

Wright 

Mulroney 

Roche 

V'anakis 

Munro 

Rompkey 

Young— 257. 

(Esquimalt — Saanich) 

Rooncy 

Munro 

Rossi 

(Hamilton  East) 

Roy 

Murphy 

St.  Germain 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


nil/aucun 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  14A  ot  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard,— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  2  by  striking 
out  lines  14  to  18  at  page  2  and  substituting  the  following 
therefor: 

"  "grain"  means  any  grain  or  crop  included  in  Schedule  I 
thai  is  grown  in  the  Western  Division  or  any  product 
thereof  included  in  Schedule  I  that  is  processed  in  the 
Western  Division  and  includes  any  other  grain  or  crop 
grown  in  the  Western  Division  and  any  product  thereof 
processed  in  the  Western  Division  that  the  Governor  in 
Council,  by  regulation  made  under  paragraph  62(1  )(/>), 
prescribes  as  being  included  in  Schedule  I;'". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed 
to  on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  diffcrc  sur  la  motion  numero 
14A  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modi- 
fie  le  projel  de  loi  C-155,  a  Farticle  2,  en  retranchant  les  lignes 
8  a  1 2.  page  2,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

« «grain»  Grain  ou  plantc  mentionnes  a  I'annexc  I  et  cultives 
dans  la  division  de  TOuest;  y  sont  assimiles,  d'une  part,  les 
produits,  mentionnes  a  cette  annexe  provcnant  de  leur 
transformation  dans  cette  division  et,  d'autre  part,  les 
grains  et  les  plantes  cultives  dans  cette  division  et  les 
produits  provenant  de  leur  transformation  dans  cette 
division,  qui  sont  ajoutes,  par  reglement  d'application  de 
I'alinea  62(  1  )/>),  a  cette  annexe. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"  376) 
YEAS— POUR 


Allmand 
Althousc 
Andre 
Anguish 


Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 
Beatty 


Messrs. — Messieurs 

Beauchamp-Niquct  (M""^)  Blackburn 

Begin  (M'"'^)  Blaikic 

Benjamin  Blais 

Berger  Blakcr 


Blenkarn 
Bloomfield 
Bockstael 
Bosley 
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Bossy 

Dionnc 

Hnatyshyn 

Malepart 

Prud'hommc 

Bradley 

(Chicoutimi) 

Hopkins 

Malone 

Reid 

Brcau 

Domm 

Hovdebo 

Mallais 

(St.  Catharines) 

Bujold 

Dubois 

Howie 

Manly 

Reid 

Burghardl 

Duclos 

Hudecki 

Marceau 

(Kenora — Rainy  River) 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Huntington 

Masse 

Riis 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Irwin 

Masters 

Roberts 

Campbell 

Duquet 

Isabelle 

Mayer 

Robinson 

(LaSalle) 

Ellis 

Jarvis 

Mazankowski 

(Burnaby) 

Campbell 

Elzinga 

Jelinck 

McCain 

Robinson 

(Cardigan) 

Epp 

Jewelt  (Mi.ss) 

McCauley 

(Etobicoke  — Lakcshore) 

Chenicr 

EroJa  (Mrs.) 

Johnston 

McDermid 

Roche 

Chretien 

Evans 

Joyal 

McDonald  (Ms.) 

Rompkey 

Clark 

Fennell 

Kaplan 

(Broadview — 

Rooney 

(Yellowhead) 

Ferguson 

Keeper 

Greenwood) 

Rossi 

Clark 

Fisher 

Kelly 

McGrath 

Roy 

(Brandon — Souris) 

Fleming 

Kempling 

McKenzie 

St.  Germain 

Clarke 

Flis 

Kilgour 

McKinnon 

Sargeant 

(Vancouver  Quadra) 

Forrcstall 

Killcns(M'"=) 

McKnight 

Savard 

Coates 

Foster 

King 

McLean 

Schellenberger 

Collenelte 

Fox 

Kristiansen 

McRae 

Schroder 

Comtois 

Fraser 

Kushner 

Miller 

Scott 

Cook 

Fretz 

Lachance 

Mitchell  (Mrs.) 

(Hamilton — Wentworth) 

Cooper 

Friesen 

Lajoie 

Mitges 

Scott 

Corbett 

Frith 

Lalonde 

Mulroney 

(Victoria — Haliburton) 

Corbin 

Fulton 

Lambert 

Munro 

Shields 

Corriveau 

Gamble 

Lamontagne 

(Esquimau — Saanich) 

Siddon 

Cosgrove 

Garant 

Landers 

Munro 

Skclly 

Cossitt  (Mrs.) 

Gass 

Lang 

(Hamilton  East) 

Smith 

C6te(M™) 

Gauihier 

Laniel 

Murphy 

Speyer 

Cousineau 

Gilchrist 

Lapierre 

Murta 

Stevens 

Crombie 

Gimaiel 

Lapointe 

Neil 

Stewart 

Crosbie 

Gingras 

(Charlevoix) 

Nicholson  (Miss) 

Tardif 

(St.  John's  West) 

Gourd 

Lapointe 

Nickerson 

Taylor 

Crosby 

(Argenteuil — Papineau) 

(Beauce) 

Nielsen 

Tcssier 

(Halifax  West) 

Gourde 

La  Salle 

Nowlan 

Thacker 

C rouse 

(Levis) 

Lawrence 

Nystrom 

Thomson 

Cullen 

Gray 

LeBlanc 

Oberle 

Tobin 

Cyr 

Greenaway 

Leduc 

Ogle 

Tousignant 

Dantzer 

Gurbin 

Lefebvre 

Olivier 

Towers 

Darling 

Gustafson 

Lewycky 

Orlikow 

Trudeau 

Daudlin 

Halliday 

Loiselle 

Ostiguy 

Turner 

Dawson 

Hamilton 

Lumley 

Ouellet 

Vankoughnet 

Deans 

(Swift  Current — 

MacBain 

Paproski 

Veillette 

De  Bane 

Maple  Creek) 

MacDonald  (Miss) 

Parent 

Waddell 

de  Corneille 

Hargrave 

(Kingston  and 

Parker 

Watson 

de  Jong 

Harquail 

the  Islands) 

Patterson 

Weatherhead 

Demers 

Hawkes 

MacDougall 

Pelletier 

Wenman 

Dcniger 

Heap 

MacEachen 

Penner 

Wilson 

Dick 

Hees 

MacGuigan 

Pepin 

Wise 

Dingwall 

Henderson 

Mackasey 

Peterson 

Wright 

Dion 

Herbert 

MacLarcn 

Pinard 

Yanakis 

Hervieux-Payette  (M""') 

MacLellan 

Portelance 

Young— 257. 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

nil/aucun 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  24,  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3  by  striking 
out  line  35  at  page  3  and  substituting  the  following  therefor: 

"tion  or  board,  the  business  of. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  24 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  3,  en  retranchant  les  lignes  31  et 
32,  page  3,  et  en  les  remplafant  par  ce  qui  suit: 

«res  ou  representants  d'une  societe  ou  commission  dont  les 
activites». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 
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(Division —  Vote  N"377) 
YEAS— POUR 


Althousc 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikic 

Dean.s 

de  Jong 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jewctt  (Miss) 

Keeper 

Kristiansen 

Lewycky 


Viessrs. — Messieurs 

Manly 

Nystrom 

McDonald  (Ms) 

Ogle 

(Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Parker 

Miller 

Riis 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Murphy 

(Burnaby) 

Sargcant 
Skclly 
Waddell 
Young  -29. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Andre 

Appolloni  (Mrs.) 

Axworlhv 

Bachand 

Bcatty 

Bcauchanip-Niquct  (M""') 

Begin  (M™) 

Bcrger 

Blais 

Blaker 

Blenkarn 

Bloomficid 

Bockstael 

Boslcy 

Bossy 

Bradley 

Breau 

Bujold 

Burghardt 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Clark 

(Yellowhead) 
Clark 

(Brandon — Souris) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Coates 
Collcnettc 
Comtois 
Cook 
Cooper 
Corbctt 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
Cossitt  (Mrs.) 
C6te(M'"'=) 
Cousineau 
Crombie 
Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crosby 

(Halifax  West) 


Crouse 

Greenaway 

Lumley 

Pinard 

Cullen 

Gurbin 

MacBain 

Portelance 

Cyr 

Gustafson 

MacDonald  (Miss) 

Prud'homme 

Danti-er 

Halliday 

(Kingston  and 

Reid 

Darling 

Hamilton     , 

the  Islands) 

(St.  Catharmes) 

Daudlin 

(Swift  Current — 

MacDougall 

Reid 

Dawson 

Maple  Creek) 

MacEachen 

(Kenora — Rainy  River) 

Dc  Bane 

Hargrave 

MacGuigan 

Roberts 

de  Corneille 

Harquail 

Mackasey 

Robinson 

Demers 

Hawkes 

MacLaren 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Deniger 

Hees 

MacLellan 

Roche 

Dick 

Henderson 

Malcpart 

Rompkey 

Dingwall 

Herbert 

Malone 

Rooney 

Dion 

Hervieux-Payetle  (M""') 

Maltais 

Rossi 

Dionne 

Hnatyshyn 

Marceau 

Roy 

(Chicoutimi) 

Hopkins 

Masse 

St.  Germain 

Do  mm 

Howie 

Masters 

Savard 

Dubois 

Hudecki 

Mayer 

Schellenberger 

Duclos 

Huntington 

Mazankowski 

Schroder 

Dupont 

Irwin 

McCain 

Scott 

Dupras 

Isabelle 

McCauley 

(Hamilton — Wentworth) 

Duquel 

Jarvis 

McDcrmid 

Scott 

Ellis 

Jelinek 

McGrath 

(Victoria — Haliburton) 

Elzinga 

Johnston 

McKenzie 

Shields 

Epp 

Joyal 

McKinnon 

Siddon 

Erola  (Mrs.) 

Kaplan 

McKnight 

Smith 

Evans 

Kelly 

McLean 

Speyer 

Fennel] 

Kempling 

McRae 

Stevens 

Ferguson 

Kilgour 

Mitges 

Stewart 

Fisher 

Killens(M'^'=) 

Mulroney 

Tardif 

Fleming 

King 

Munro 

Taylor 

Flis 

Kushner 

(Esquimalt Saanich) 

Tcssier 

Forrestall 

Lachance 

Munro 

Thacker 

Foster 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Thomson 

Fox 

Lalonde 

Murta 

Tobin 

Fraser 

Lambert 

Neil 

Tousignant 

Fretz 

Lamontagne 

Nicholson  (Miss) 

Towers 

Friesen 

Landers 

Nickerson 

Trudeau 

Frith 

Lang 

Nielsen 

Turner 

Gamble 

Laniel 

Nowlan 

Vankoughnct 

Garant 

Lapierre 

Oberle 

Veillelte 

Gass 

Lapointe 

Olivier 

Watson 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Osliguy 

Weatherhead 

Gilchrist 

Lapointe 

Ouellet 

Wenman 

Gimaiel 

(Beauce) 

Paproski 

Wilson 

Gingras 

LaSalle 

Parent 

Wise 

Gourd 

Lawrence 

Patterson 

Wright 

(Argcnteuil — Papineau) 

Le  Blanc 

Pelletier 

Vanakis— 228. 

Gourde 

Leduc 

Penner 

(Levis) 

Lefebvre 

Pepin 

Gray 

Loiselle 

Peterson 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  29  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  3  by  striking 
out  lines  19  to  22  at  page  4. 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  29 
de  M.  Benjamin,  appuyc  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  I'article  3,  en  retranchant  les  lignes  20  a 
24,  page  4. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


( Division —  Vote  N"  3 78) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blailiie 

Deans 

de  Jong 


Messrs. — Messieurs 

Fulton 

Manly 

Nystrom 

Sargeant 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

Skelly 

Hovdebo 

(Broadview — 

Orlikow 

Waddell 

Jewett  (Miss) 

Greenwood) 

Parker 

Young— 29 

Keeper 

Miller 

Riis 

Kristianscn 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Lewvcky 

Murphy 

(Burnaby) 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Crouse 

Grcenaway 

Lumley 

Pinard 

Andre 

Cullen 

Gurbin 

MacBain 

Portelance 

Appolloni  (Mrs.) 

Cyr 

Gustafson 

MacDonald  (Miss) 

Prud'homme 

Axworthy 

Dantzer 

Halliday 

(Kingston  and 

Reid 

Bachand 

Darling 

Hamilton 

the  Islands) 

(St.  Catharines) 

Bcatty 

Daudlin 

(Swift  Current- 

MacDougall 

Reid 

Beauchamp-N 

iquet  (M™) 

Dawson 

Maple  Creek) 

MacEachen 

(Kenora — Rainy  River) 

Begin  (M™) 

De  Bane 

Hargrave 

MacGuigan 

Roberts 

Berger 
Blais 

de  Corneille 

Harquail 

Mackasey 

Robinson 

Demers 

Hawkes 

MacLarcn 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Blaker 

Deniger 

Hees 

MacLellan 

Roche 

Blenkarn 

Dick 

Henderson 

Malcpart 

Rompkey 

Bloom  field 

Dingwall 

Herbert 

Malone 

Rooney 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payette  (M"") 

Maltais 

Ro.ssi 

Bosley 

Dionne 

Hnatyshyn 

Marceau 

Roy 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Hopkins 

Masse 

St.  Germain 

Bradley 
Breau 

Domm 

Howie 

Masters 

Savard 

Dubois 

Hudecki 

Mayer 

Schellenbcrger 

Bujold 

Duclos 

Huntington 

Mazankowski 

Schroder 

Burghardt 
Campbell  (M 

ss) 

Dupont 
Dupras 

Irwin 
Isabelle 

McCain 
McCauley 

Scott 

(Hamilton— Wentworth) 
Scott 

(South  West  Nova) 

Duquct 

Jarvis 

McDcrmid 

Campbell 

Ellis 

Jelinek 

McGrath 

(Victoria— Haliburton) 

(LaSalle) 

Elzinga 

Johnston 

McKenzic 

Shields 

Campbell 

Epp 

Joyal 

McKinnon 

Siddon 

(Cardigan) 

Erola(Mrs.) 

Kaplan 

McKnight 

Smith 

Chenier 

Evans 

Kelly 

McLean 

Speyer 

Chretien 

Fennell 

Kempling 

McRae 

Stevens 

Clark 

Ferguson 

Kilgour 

Mitges 

Stewart 

(Yellowhead) 

Fisher 

Killens  (M'"=) 

Mulroney 

Tardif 

Clark 

Fleming 

King 

Munro 

Taylor 

(Brandon- 

-Souris) 

Flis 

Kushner 

(E.squimalt — Saanich) 

Tessier 

Clarke 

Forrestall 

Lachance 

Munro 

Thacker 

(Vancouvc 

Quadra) 

Foster 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Thomson 

Coates 

Fox 

Lalonde 

Murta 

Tobin 

Collenette 

Eraser 

Lambert 

Neil 

Tousignant 

Comtois 

Fretz 

Lamontagne 

Nicholson  (Miss) 

Towers 

Cook 

Friesen 

Landers 

Nickerson 

Trudeau 

Cooper 

Frith 

Lang 

Nielsen 

Turner 

Corbett 

Gamble 

Laniel 

Nowlan 

Vankoughnet 

Corbin 

Garant 

Lapierre 

Oberle 

Veillette 

Corriveau 

Gass 

Lapointc 

Olivier 

Watson 

Cosgrove 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Ostiguy 

Weatherhead 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Gilchrist 

Lapointe 

Ouellet 

Wenman 

C6te(M""^) 

Gimaiel 

(Beauce) 

Paproski 

Wilson 

Cousineau 

Gingras 

La  Salle 

Parent 

Wise 

Crombic 

Gourd 

Lawrence 

Patterson 

Wright 

Crosbie 

(Argentcuil— Papineau) 

LeBlanc 

Pelletier 

Yanakis— 228. 

(St.  John's 

West) 

Gourde 

Leduc 

Penner 

Crosby 

(Levis) 

Lefebvre 

Pepin 

(Halifax  West) 

Gray 

Loiselle 

Peterson 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion   numbered   32   of   Mr.    Benjamin,   seconded   by    Mr. 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  32 
de   M.   Benjamin,   appuye   par   M.   Riis,— Qu'on   modifie  le 
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Riis, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  13  by  striking 
out  lines  10  and  11  at  page  7  and  substituting  the  following 
therefor: 

"an  employee  of  the  Canadian  Wheat  Board." 
And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle  13,  en  retranchant  la  ligne  8, 
page  7,  ct  en  la  rcmplacant  par  cc  qui  suit: 

((Utiles,  un  employe  de  la  Commission  canadienne  du  ble.» 
Cctte  motion,  mise  aux  voix,  est  rcjetcc,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vole  N"379} 
YEAS— POUR 


Althousc 

Anguiih 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Deans 

do  Jong 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jewell  (Miss) 

Keeper 

Kristiansen 

Lewvcky 


Messrs. — Messieurs 

Manly 

Nystrom 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

( Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Parker 

Miller 

Riis 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Murphy 

(Burnaby) 

Sargcant 
Skcllv 
Waddcll 
Young  -29. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Crosbie 

Gimai'el 

Lapointe 

Nielsen 

Andre 

(St.  John's  West) 

Gingras 

(Charlevoix) 

Nowlan 

Appolloni  (M 

rs.) 

Crosby 

Gourd 

Lapointe 

Oberle 

Axworths 

(Halifax  West) 

(Argenteuil--Papineau) 

(Beauce) 

Olivier 

Bachand 

Crouse 

Gourde 

La  Salle 

Ostiguy 

Beatty 

Cullen 

(Liivis) 

Lawrence 

Ouellet 

Beauchamp-Niquet  (M'^') 

Cyr 

Gray 

LeBlanc 

Paproski 

Begin  (M""=) 

Danl-'er 

Greenaway 

Leduc 

Parent 

Bergcr 

Darling 

Gurbin 

Lefebvre 

Patterson 

Blais 

Daudlin 

Gustafson 

Loiselle 

Pelletier 

Blaker 

Dawson 

Halliday 

Lumley 

Penncr 

Bienkarn 

De  Bane 

Hamilton 

MacBain 

Pepin 

Bioomfield 

de  Corneille 

(Swift  Current — 

MacDonald  (Miss) 

Peterson 

Bockstael 

Demers 

Maple  Creek) 

(Kingston  and 

Pinard 

Bosley 

Deniger 

Hargrave 

the  Islands) 

Portelance 

Bossy 

Dick 

Harquail 

MacDougall 

Prud'homme 

Bradley 

Dingwall 

Hawkes 

MacEachen 

Reid 

Brcau 

Dion 

Hees 

MacGuigan 

(St.  Catharines) 

Bujold 

Dionne 

Henderson 

Mackasey 

Reid 

Burghardt 

(Chicoutimi) 

Herbert 

MacLaren 

(Kenora — Rainy  River) 

Cainpbell  (M 

ss) 

Domm 

Hervieux-Payctte  (M'"^) 

MacLcllan 

Roberts 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Hnatyshyn 

Malepart 

Robinson 

Campbell 

Duclos 

Hopkins 

Malone 

( Etobicoke — Lakeshore) 

(LaSalle) 

Duponl 

Howie 

Maltais 

Roche 

Campbell 

Dupras 

Hudeeki 

Marceau 

Rompkey 

(Cardigan) 

Duquct 

Huntington 

Masse 

Rooney 

Chenier 

Ellis 

Irwin 

Masters 

Rossi 

Chretien 

Elzinga 

l.sabelle 

Mayer 

Roy 

Clark 

Epp 

Jarvis 

Ma/ankowski 

St.  Germain 

(Ycllowhca 

d) 

Erola  (Mrs.) 

Jelinek 

McCain 

Savard 

Clark 

Evans 

Johnston 

McCauley 

Schellenbcrger 

(Brandon- 

Souris) 

Fennell 

Joyal 

McDermid 

Schroder 

Clarke 

Ferguson 

Kaplan 

McGrath 

Scott 

(Vancouver 

Quadra) 

Fisher 

Kelly 

McKcn/ie 

(Hamilton — Wentworth) 

Coates 

Fleming 

Kempling 

McKinnon 

Scott 

Collenclle 

Flis 

Kilgour 

McKnight 

(Victoria— Haliburton) 

Comtois 

Forrcstall 

Killens(M'"=) 

McLean 

Shields 

Cook 

Foster 

King 

McRae 

Siddon 

Cooper 

Fox 

Kushner 

Mitges 

Smith 

Corbctt 

Eraser 

Lachancc 

Mulroney 

Spcyer 

Corbin 

Fret? 

Lajoie 

M  u  n  ro 

Stevens 

Corriveau 

Friesen 

Lalonde 

(Esquit7ialt — Saanich) 

Stewart 

Cosgrove 

Frith 

Lambert 

Munro 

Tardif 

Cossitt  (Mrs. 

Gamble 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Taylor 

C6te(M'""^) 

Garant 

Landers 

Murta 

Tessier 

Cousineau 

Gass 

Lang 

Neil 

Thaeker 

Crombie 

Gauthicr 

Laniel 

Nicholson  (Miss) 

Thomson 

Gilchrist 

Lapierre 

Nickerson 

Tobin 
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Tousignant 
Towers 

Trudeau 


Turner 

Watson 

Wilson 

Vankoughnet 

Weatherhead 

Wise 

Veillette 

Wcnman 

Wright 

Yanakis- 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  33  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Epp, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  17  by  striking 
out  line  6  at  page  8  and  substituting  the  following  therefor: 

"(J)  promote,  and  shall  require,  if  necessary,  reciprocal 
and  other  arrange-". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  33 
de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Epp, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  17,  en  retranchant  la  ligne  7, 
page  8,  et  en  la  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«d)  promouvoir  et  peut  exiger,  s'il  y  a  lieu,  des  accords  de 
reciprocite». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"380) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Andre 

Anguish 

Beatty 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Blenkarn 

Bosley 

Bradley 

Clark 

(Yellowhead) 
Clark 

(Brandon — Souris) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Coates 
Cook 
Cooper 
Corbett 
Cossitt  (Mrs.) 
Crombie 
Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crosby 

(Halifax  West) 
C rouse 
Dantzer 
Darling 


Deans 

de  Jong 

Dick 

Domm 

Ellis 

Elzinga 

Epp 

Fennell 

Forrestall 

Fraser 

Fretz 

Friescn 

Fulton 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Swift  Current- 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hees 

Hnatyshyn 

Hovdcbo 


Messrs. — Messieurs 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristianscn 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDcrmid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 


McKenzie 

St.  Germain 

McKinnon 

Sargeant 

McKnight 

Schellenberger 

McLean 

Scott 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Mitges 

(Victoria — Hal  i  burton) 

Mulroney 

Shields 

Munro 

Siddon 

(Esquimalt — Saanich) 

Skclly 

Murphy 

Spcyer 

Murta 

Stevens 

Neil 

Stewart 

Nickerson 

Taylor 

Nielsen 

Thacker 

Nowlan 

Thomson 

Nystrom 

Towers 

Oberle 

Vankoughnet 

Ogle 

Waddell 

Orlikow 

Wenman 

Paproski 

Wilson 

Parker 

Wise 

Patterson 

Wright 

Reid 

Young —  1  24. 

(St.  Catharines) 

Riis 

Robinson 

(Burnaby) 

Roche 

I 

i 


NAYS— CONTRE 


Allmand 

Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Bcauchamp-Niquet  (M""^) 

Begin  (M™) 

Berger 

Blais 

Blaker 

Bloomfield 

Bockstael 

Bossy 

Breau 

Bujold 

Burghardt 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 


Chenier 
Chretien 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
C6tc(M""^) 
Cousineau 
Cullcn 
Cyr 

Daudlin 
Dawson 
De  Bane 
de  Corneille 
Demers 
Deniger 
Dingwall 
Dion 
Dionne 
(Chicoutimi) 


Messrs. — Messieurs 

Dubois 

Duclos 

Dupont 

Dupras 

Duquet 

Erola  (Mrs.) 

Evans 

Ferguson 

Fisher 

Fleming 

Flis 

Foster 

Fox 

Frith 

Garant 

Gauthier 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 


Gourde 

Lang 

(Levis) 

Laniel 

Gray 

Lapicrre 

Harquail 

Lapointe 

Henderson 

(Charlevoix) 

Herbert 

Lapointe 

Hervieux-Payette 

(M-e) 

(Beauce) 

Hopkins 

LcBlanc 

Hudccki 

Leduc 

Irwin 

Lefebvrc 

Isabclle 

Loiselle 

Johnston 

Lumley 

Joyal 

MacBain 

Kaplan 

MacEachen 

Kelly 

MacGuigan 

Killens(M'"^) 

Mackasey 

Lachance 

MacLaren 

Lajoie 

MacLellan 

Lalonde 

Malepart 

Lamontagne 

Maltais 

Landers 

Marceau 
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Masse 

Ostigiiy 

Masters 

Oucllcl 

McCauley 

Parent 

McRae 

Pellctier 

Munro 

Penner 

(Hamilton  East) 

Pepin 

Nicholson  (Miss) 

Peterson 

Olivier 

Pinard 

Portelance 

Rooney 

Prud'hommc 

Rossi 

Reid 

Rov 

(Kenora-   Rainy  River) 

Savard 

Roberts 

Schrodc 

Robinson 

Smith 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Tardif 

Rompkey 

Tessicr 

Tobm 

Tousignant 

Trudeau 

Turner 

Veillelte 

Watson 

Weatherhcad 

Yanakis-133. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  34,  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mrs. 
Mitchell,— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  17  by 
striking  out  lines  20  to  25  at  page  8. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  Ic  vote  diffcre  sur  la  motion  numero  34 
de  M.  Benjamin,  appuyc  par  M'""  Mitchell, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  I'article  17,  en  retranchant  les  lignes  22  a 
26,  page  8. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetcc,  par  le  vote  suivant: 


{Division--  Vote  N"  38 1 ) 
YEAS— POUR 


Messrs. — ^"Messieurs 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikic 

Deans 

de  Jong 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kristiansen 

Lewycky 


Manly 

Nystrom 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Parker 

Miller 

Riis 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Murphy 

(Burnaby) 

Sargeant 
Skelly 
Waddell 
Young— 29. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corriveau 

Flis 

Jarvis 

Malepart 

Andre 

Cosgrove 

Forrestall 

Jelinek 

Malone 

Appolloni  (Mrs.) 

Cossitt  (Mrs.) 

Foster 

Johnston 

Maltais 

Axworthy 

C6te(M™) 

Fox 

Joyal 

Marceau 

Bachand 

Cousineau 

Fraser 

Kaplan 

Mas.se 

Beatty 

Crombie 

Fretz 

Kelly 

Masters 

Beauchamp-Niquet  ( M""-') 

Crosbie 

Frie.sen 

Kempling 

Mayer 

Begin  (M-"') 

(St.  John's  West) 

Frith 

Kilgour 

Mazankowski 

Berger 

Crosby 

Gamble 

Killens(M'"=) 

McCain 

Blais 

(Halifax  West) 

Garant 

King 

McCauley 

Blaker 

Crouse 

Gass 

Kushner 

McDermId 

Blenkarn 

Cullen 

Gaulhier 

Lachancc 

McGrath 

Bloomfield 

Cyr 

Gilchrist 

Lajoie 

McKenzic 

Bockstael 

Dantzer 

Gimaiel 

Lalonde 

McKinnon 

Bosley 

Darling 

Gingras 

Lambert 

McKnight 

Bossy 

Daudlin 

Gourd 

Lamontagne 

McLean 

Bradley 

Dawson 

(Argenteuil — Papmeau) 

Landers 

McRae 

Breau 

De  Bane 

Gourde 

Lang 

Mitges 

Bujold 

de  Corneille 

( Levis) 

Laniel 

Mulroney 

Burghardt 

Demers 

Gray 

Lapierre 

Munro 

Campbell  (Miss) 

Deniger 

Greenaway 

Lapoinle 

(Esquimalt — Saanich) 

(South  West  Nova) 

Dick 

Gurbin 

(Charlevoix) 

Munro 

Campbell 

Dingwall 

Gustafson 

Lapointe 

(Hamilton  East) 

(LaSalle) 

Dion 

Halliday 

(Beauce) 

Murta 

Campbell 

Dionne 

Hamilton 

La  Salle 

Neil 

(Cardigan) 

(Chicoutimi) 

(Swift  Current — 

Lawrence 

Nicholson  (Miss) 

Chenier 

Domm 

Maple  Creek) 

LcBlanc 

Nickerson 

Chretien 

Dubois 

Hargrave 

Leduc 

Nielsen 

Clark 

Duclos 

Harquail 

Lefebvre 

Nowlan 

(Yellowhead) 

Dupont 

Hawkes 

Loiselle 

Oberle 

Clark 

Dupras 

Hees 

Lumlcy 

Olivier 

(Brandon — Souris) 

Duquct 

Henderson 

MacBain 

Ostiguv 

Clarke 

Ellis 

Herbert 

MacDonald  (Miss) 

Ouellet 

(Vancouver  Quadra) 

El/inga 

Hervieux-Payette  (M'"'^) 

(Kingston  and 

Paproski 

Coatcs 

Epp 

Hnatyshyn 

the  Islands) 

Parent 

Collenelte 

Erola  (Mrs.) 

Hopkins 

MacDougall 

Patterson 

Comtois 

Evans 

Howie 

MacEachen 

Pelletier 

Cook 

Fennell 

Hudecki 

MacGuigan 

Penner 

Cooper 

Ferguson 

Huntington 

Mackasey 

Pepin 

Corbett 

Fisher 

Irwin 

MacLaren 

Peterson 

Corbin 

Fleming 

Isabclle 

MacLellan 

Pinard 
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Portelance 

Rompkcy 

Scott 

Tessicr 

Watson 

Prud'hommc 

Rooney 

(Victoria- 

-Haiiburton) 

Thacker 

Weatherhead 

Reid 

Rossi 

Shields 

Thomson 

Wenman 

(St.  Catharines) 

Roy 

Siddon 

Tobin 

Wilson 

Reid 

St,  Germain 

Smith 

Tousignant 

Wise 

(Kenora—  Rainy 

River) 

Savard 

Speycr 

Towers 

Wright 

Roberts 

Schcllcnberger 

Stevens 

Trudeau 

Yanakis^-228 

Robinson 

Schroder 

Stewart 

Turner 

(Elobicokc  — Lak 

eshore) 

Scott 

Tardif 

Vankoughnci 

Roche 


(Hamilton — Wcntworth)      Taylor 


Veilletle 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  35  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Nystrom, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  17  by 
striking  out  line  25  at  page  8  and  substituting  the  following 
therefor: 

"the  grain  producers,  but  such  agreements  shall  not  provide 
for  the  movement  of  grain  by  motor  vehicle  transport  from 
shipping  points  on  rail  lines  which  have  not  been  abandoned 
by  order  of  the  Canadian  Transport  Commission." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  35 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  17,  en  retranchant  la  ligne  26, 
page  8,  et  en  la  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«teurs  de  grain,  mais  de  tels  accords  ne  peuvent  etre  conclus 
pour  le  mouvement  du  grain  par  transport  routier  a  partir 
d'un  point  d'expedition  situe  sur  une  ligne  ferroviaire  qui  n'a 
pas  ete  desaffectee  par  une  ordonnance  de  la  Commission 
canadienne  des  transports." 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"382) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Deans 

Andre 

de  Jong 

Anguish 

Dick 

Beatty 

Domm 

Benjamin 

Ellis 

Blackburn 

Elzinga 

Blaikie 

Epp 

Blenkarn 

Eennell 

Bosley 

Forrestall 

Bradley 

Eraser 

Clark 

Fretz 

(Yellowhead) 

Fricsen 

Clark 

Fulton 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Coates 

Greenaway 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Corbett 

Halliday 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Crombie 

(Swift  Current 

Crosbie 

Maple  Creek) 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

Crosby 

Hawkes 

(Halifax  West) 

Heap 

C rouse 

Hees 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Darling 

Hovdebo 

Messrs. — Messieurs 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Jewctt  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 


McKenzie 

St.  Germain 

McKinnon 

Sargeant 

McKnight 

Schcllcnberger 

McLean 

Scott 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Mitges 

(Victoria — Haiiburton) 

Mulroney 

Shields 

Munro 

Siddon 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Murphy 

Speyer 

Murta 

Stevens 

Neil 

Stewart 

Nickerson 

Taylor 

Nielsen 

Thacker 

Nowlan 

Thomson 

Nystrom 

Towers 

Obcrlc 

Vankoughnet 

Ogle 

Waddell 

Orlikow 

Wenman 

Paproski 

Wilson 

Parker 

Wise 

Patterson 

Wright 

Reid 

Young — 124. 

(St.  Catharines) 

Riis 

Robinson 

(Burnaby) 

Roche 

I 


NAYS— CONTRE 


Allmand 

Blaker 

Appolloni  (Mrs.) 

Bloom  field 

Axworthy 

Bockstae! 

Bachand 

Bossy 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

Breau 

Begin  (M'"'-") 

Bujold 

Bergcr 

Burghardt 

Blais 

VIessrs. — Messieurs 

Campbell  (Miss) 

Collenette 

(South  West  Nova) 

Comtois 

Campbell 

Corbin 

(LaSalle) 

Corriveau 

Campbell 

Cosgrove 

(Cardigan) 

C6tc(M"" 

Chenier 

Cousineau 

Chretien 

Cullen 

Cyr 

Daudlin 
Dawson 
De  Bane 
de  Corneill 
Demers 
Deniger 
Dingwall 
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Dion 

Gourd 

Landers 

Masse 

Robinson 

Dionne 

(Argcnteuil — Papmcau) 

Lang 

Masters 

(Etobicokc- 

(Chicouliml) 

Gourde 

Laniel 

MeC'aule\ 

Rompkey 

Dubois 

(Levis) 

l.apierre 

MeRae 

Rooney 

Duclos 

Gray 

Lapoinle 

Munro 

Rossi 

Dupont 

Harquail 

(Charlevoix) 

(Hamilton 

East) 

Roy 

Dupras 

[Icndcrson 

Lapoinle 

Nieholson  (Miss) 

Savard 

Duqucl 

Herbert 

(Beauce) 

Olivier 

Schroder 

Erola  (Mrs.) 

Hervicux-I'aselte  (M""') 

LeBlanc 

Ostiguy 

Smith 

Evans 

Hopkins 

Leduc 

Ouellet 

Tardif 

Ferguson 

Hudecki 

I.efebvre 

Parent 

Tessier 

Fi.shcr 

Irwin 

Loiselle 

Pelletier 

Tobin 

Fleming 

Isa  belle 

Luniley 

Penncr 

Tousignant 

Flis 

Johnston 

MaeBain 

Pepin 

Trudcau 

Foster 

Joyal 

MacEachen 

Peterson 

Turner 

Fox 

Kaplan 

MacGuigan 

Pinard 

Veillette 

Frith 

Kelly 

Mackasey 

Portelance 

Watson 

G  a  ran  I 

Killens(M""=) 

MacLaren 

Prud'honime 

Weathcrhead 

Ciaulhicr 

Lachance 

MacLellan 

Reid 

Yanakis-133 

Gimaici 

Lajoie 

Malcparl 

(Kenora— 

Rainy  River) 

Gingras 

Lalonde 
Lamontagne 

Maltais 
Marecau 

Roberts 

-Lakeshore) 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  36  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Sargeant, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Chiuse  18  by 
striking  out  lines  44  to  47  at  page  8  and  lines  1  to  41  at  page  9 
and  substituting  the  following  therefor: 

"should  be  met  by  any  railway  company 


(cJ)  monitor  the  performance  of  the  railway  companies  to 
ascertain  whether  or  not  they  are  meeting  the  perform- 
ance objectives  referred  to  in  paragraph  (c)\  and 

(e)  develop,  for  possible  implementation  under  section  21, 
a  scheme  of  sanctions  applicable  to  railway  companies 
and  make  recommendations  to  the  Minister  on  the  advisa- 
bility of  implementing  that  scheme." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division; 


La  Chambre  aborde  le  vote  differc  sur  la  motion  numcro  36 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Sargeant, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C- 1 55,  a  Particle  1 8,  en  retranchant  les  ligncs  4 1  a 
48,  page  8,  et  les  lignes  I  a  34,  page  9,  et  en  les  remplacant  par 
ce  qui  suit: 

«atteindre  par  toute  compagnie  de  chemin  de  fer  sur  une 
periode  donnee,  en  ce  qui  concerne  le  transport,  Texpedi- 
tion  et  la  manutention  du  grain; 

d)  verifier  si  les  compagnies  de  chemin  de  fer  atteignent 
les  objectifs  de  resultats  vises  a  I'alinea  c)\ 

e)  elaborer,  pour  mise  en  oeuvre  eventuelle  selon  I'article 
21,  un  systcme  de  sanctions  applicable  aux  compagnies  de 
chemm  de  fer  et  faire  des  recommandations  au  ministre 
sur  I'opportunite  de  cette  mise  en  oeuvre. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division^Vote  N" 383) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Deans 

de  Jong 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kristiansen 

Lewycky 


Messrs. — Messieurs 

Manly 

Nvstrom 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Parker 

Miller 

Riis 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Murphy 

(Burnaby 

Sargeant 
Skellv 
Waddell 
Young— 29. 


NAYS— CONTRE 


Allmand 

Andre 

Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Beatty 

Beauchamp-Niquet  (M""=) 

Begin  (M™) 

Berger 

Blais 

Blaker 


Blenkarn 

Bloomfield 

Bockstael 

Boslcy 
Bossy 
Bradley 
Breau 
Bujold 
Burghardt 
Campbell  (Miss) 
(South  West  Nova) 


Messrs. — Messieurs 

Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chcnier 
Chretien 
Clark 

(Yellowhead) 
Clark 

(Brandon — Souris) 


Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Coates 
Collenettc 
Comtois 
Cook 
Cooper 
Corbett 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 


Cossitt  (Mrs.) 

C6te(M'"') 

Cousineau 

Crombie 

Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crosby 

(Halifax  West) 
Crousc 
Cullen 
Cvr 
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Dantzer 

Gilchrist 

Lachance 

McDermid 

Roche 

Darling 

Gimaiel 

Lajoie 

McGrath 

Rompkey 

Daudlin 

Gingras 

Lalonde 

McKenzie 

Rooney 

Dawson 

Gourd 

Lambert 

McKinnon 

Rossi 

De  Banc 

(Argcnteuil — Papincau) 

Lamontagne 

McKnight 

Roy 

de  Corneille 

Gourde 

Landers 

McLean 

St.  Germain 

Demers 

(Levis) 

Lang 

McRae 

Savard 

Deniger 

Gray 

Laniel 

Mitges 

Schellenberger 

Dick 

Greenaway 

Lapierre 

Mulroney 

Schroder 

Dingwall 

Gurbin 

Lapointe 

Munro 

Scott 

Dion 

Guslafson 

(Charlevoix) 

(Esquimau 

— Saanich) 

(Hamilton — Wentworth) 

Dionnc 

Halliday 

Lapointe 

Munro 

Scott 

(Chicoutimi) 

Hamilton 

(Beauce) 

(Hamilton 

East) 

(Victoria — Haliburton) 

Domm 

(Swift  Current — 

La  Salle 

Murta 

Shields 

Dubois 

Maple  Creek) 

Lawrence 

Neil 

Siddon 

Duclos 

Hargrave 

LeBlanc 

Nicholson  (M 

iss) 

Smith 

Dupont 

Harquail 

Leduc 

Nickerson 

Speyer 

Dupras 

Hawkes 

Lefebvre 

Nielsen 

Stevens 

Duquet 

Hees 

Loiselle 

Nowlan 

Stewart 

Ellis 

Henderson 

Lumley 

Oberle 

Tardif 

Elzinga 

Herbert 

MacBain 

Olivier 

Taylor 

Epp 

Hervieux-Payelle  (M"") 

MacDonald  (Miss) 

Osliguy 

Tessier 

Erola(Mrs.) 

Hnatyshyn 

(Kingston  and 

Ouellet 

Thacker 

Evans 

Hopkins 

the  Islands) 

Paproski 

Thomson 

Fennell 

Howie 

MacDougall 

Parent 

Tobin 

Ferguson 

Hudecki 

MacEachen 

Patterson 

Tousignant 

Fisher 

Huntington 

MacGuigan 

Pclletier 

Towers 

Fleming 

Irwin 

Mackasey 

Pcnner 

Trudeau 

Flis 

Isa  belle 

MacLaren 

Pepm 

Turner 

Forrestall 

Jarvis 

MacLellan 

Peterson 

Vankoughnet 

Foster 

Jelinek 

Malepart 

Pinard 

Veillette 

Fox 

Johnston 

Malone 

Portelanee 

Watson 

Eraser 

Joyal 

Maltais 

Prud'homme 

Weatherhead 

Fret?, 

Kaplan 

Marceau 

Rcid 

Wenman 

Friesen 

Kelly 

Masse 

(St.  Catharines) 

Wilson 

Frith 

Kempling 

Masters 

Reid 

Wise 

Gamble 

Kilgour 

Mayer 

(Kenora — Rainy  River) 

Wright 

Garant 

KilIens(M"'=) 

Mazankowski 

Roberts 

Yanakis— 228. 

Gass 

King 

McCain 

Robinson 

Gauthier 

Kushner 

McCauley 

(Etobicoke- 

—  Lakeshore) 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  37  of  Mr.  Benajmin,  seconded  by  Mr. 
Sargeant, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  18  by 
striking  out  line  18  at  page  9  and  substituting  the  following 
therefor: 

"mented  under  section  21,  but  awards  and  sanctions  for 
system  participants  other  than  the  railway  companies 
shall  be  non-pecuniary  in  nature;". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  37 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Sargeant, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  18,  en  retranchant  la  ligne  11, 
page  9,  et  en  la  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  de  primes  et  de  sanctions  non  pecuniaires  par  nature 
s'il  s'agit». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant; 


(Division — Vote  N" 384) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Coates 

Domm 

Andre 

Cook 

Ellis 

Anguish 

Cooper 

Elzinga 

Beatty 

Corbett 

Epp 

Benjamin 

Cossitt  (Mrs.) 

Fennell 

Blackburn 

Crombie 

Forrestall 

Blaikie 

Crosbie 

Fraser 

Blenkarn 

(St.  John's  West) 

Fretz 

Bosley 

Crosby 

Friesen 

Bradley 

(Halifax  West) 

Fulton 

Clark 

Crouse 

Gamble 

(Yellowhei 

d) 

Dantzer 

Gass 

Clark 

Darling 

Gilchrist 

(Brandon- 

-Souris) 

Deans 

Greenaway 

Clarke 

de  Jong 

Gurbin 

(Vancouver  Quadra) 

Dick 

Guslafson 

Halliday 

Hamilton 

(Swift  Current- 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 


Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 
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Mazankowski 

Mitchell  (Mrs.) 

Obcric 

St.  Germain 

Stewart 

McCain 

Milgcs 

Ogle 

Sargcant 

Taylor 

McDermid 

Mulroney 

Orlikow 

Schcllenbergcr 

Thackcr 

McDonald  (Ms.) 

Munro 

Paproski 

Scott 

Thomson 

(Broadview  — 

(hsquimalt     Saanich) 

Parker 

(Hamilton — Wcnlworlh) 

Towers 

(irccnwood) 

Murphy 

Patterson 

Scott 

Vankoughnet 

McGralh 

Murla 

Reid 

(Victoria — Haliburton) 

Waddell 

McKenzie 

Neil 

(St.  Catharines) 

Shields 

Wenman 

McKinnon 

Nickerson 

Riis 

Siddon 

Wilson 

McKnighl 

Nielsen 

Robinson 

Skclly 

Wise 

Mel. can 

Now  Ian 

(Burnaby) 

Spcycr 

Wright 

Miller 

Nyslrom 

Roche 

Stevens 

Young— 124. 

NAYS— CONTRE 


Allmand 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Daudlin 

Beauchamp-Niquet  (M"^') 

Dawson 

Begin  (M"'^) 

De  Banc 

Berger 

dc  Corneille 

Blais 

Demers 

Blaker 

Dcnigcr 

Bloomfield 

Dingwall 

BockstacI 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Breau 

(Chicoutimi) 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chenier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collcnette 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corriveau 

Frith 

Cosgrove 

Garant 

C6te(M™) 

Gauthier 

Messrs. —  Messieurs 

Gimaiel 
Gingras 
Gourd 

(.Argenteuil — Papincau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payette  (M""') 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isabelle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kcllv 

Killens(M'"'=) 
Lachance 
Lajoie 
Lalondc 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapierre 


Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beaucc) 
LcBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
Mac  Bain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Maleparl 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 


Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Porlelance 

Prud"homme 

Reid 

(Kenora-  Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis — I  33. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  38  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Sargeant, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  18  by 
striking  out  line  18  at  page  9  and  substituting  the  following 
therefor: 

"mented  under  section  21,  but  such  awards  and  sanctions 
shall  not  involve  the  allocation  of  railway  cars  nor  affect 
the  quota  system  of  the  Canadian  Wheat  Board." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  38 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Sargeant, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  18,  en  retranchant  la  ligne  12, 
page  9,  et  en  la  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«d'autres  participants;  mais  ces  primes  et  ces  sanctions  ne 
s'appliquent  pas  a  I'affectation  des  wagons  ni  n'affectent 
le  systeme  de  quota  de  la  Commission  canadienne  du  ble.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division-^Vote  N" 385) 
YEAS— POUR 


Messrs. —  Messieurs 


Althouse 

Andre 

Anguish 

Beatty 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Blenkarn 

Bosley 


Bradley 

Cooper 

Dantzer 

Clark 

Corbett 

Darling 

(Yellow  head) 

Cossitt  (Mrs.) 

Deans 

Clark 

Crombie 

dc  Jong 

(Brandon — Souris) 

Crosbie 

Dick 

Clarke 

(St.  John's  West) 

Domm 

(Vancouver  Quadra) 

Crosby 

Ellis 

Coates 

(Halifax  West) 

Elzinga 

Cook 

Crousc 

Epp 

Fennell 

Forrestall 

Eraser 

Fretz 

Friesen 

Fulton 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 
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Greenaway 

Kempling 

McDonald  (Ms 

) 

Nowlan 

Scott 

Gurbin 

Kilgour 

(Broadview  — 

- 

Nvstrom 

(Victoria — Haliburton) 

Gustafson 

King 

Greenwood) 

Oberle 

Shields 

Halliday 

Krisliansen 

McGrath 

Ogle 

Siddon 

Hamillon 

Kushner 

McKenzic 

Orlikow 

Skelly 

(Swift  Current — 

Lambert 

McKinnon 

Paproski 

Speyer 

Maple  Creek) 

La  Salle 

McKnight 

Parker 

Stevens 

Hargrave 

Lawrence 

McLean 

Patterson 

Stewart 

Hawkcs 

Lewycky 

Miller 

Reid 

Taylor 

Heap 

MacDonald  (Miss) 

MitchelKMrs.) 

(St.  Catharines) 

Thacker 

Hecs 

(Kingston  and 

Mitges 

Riis 

Thom.son 

Hnatyshyn 

the  Islands) 

Mulroney 

Robinson 

Towers 

Hovdebo 

MacDougall 

Munro 

(Burnaby) 

Vankoughnet 

Howie 

Malone 

(Esquimau— 

Saanich) 

Roche 

Waddell 

Huntington 

Manly 

Murphy 

St.  Germain 

Wenman 

Jarvis 

Mayer 

Murta 

Sargeant 

Wilson 

Jelinek 

Mazankowski 

Neil 

Schellenbcrgcr 

Wise 

Jewett  (Miss) 

McCain 

Nickerson 

Scott 

Wright 

Keeper 

McDermid 

Nielsen 

(Hamilton — Wenlworth) 

Young— 124. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pclletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullcn 

Gingras 

(Charlevoix) 

Pcnner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlm 

(Argenteuil — Papineau) 

( Bea  uce ) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

Dawson 

Gourde 

LcBlanc 

Pinard 

Begin  (M'"') 

De  Bane 

(Levis) 

Lcduc 

Portelance 

Berger 

de  Corneille 

Gray 

Lcfebvre 

Prud'homme 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomrield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payette  (M""=) 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackascy 

Rompkcy 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isa  belle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malcpart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquct 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSallc) 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M""=) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tcssier 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillettc 

Corriveau 

Frith 

Lanicl 

Osliguy 

Watson 

Cosgrovc 

Garant 

Lapierre 

Ouellct 

Weatherhead 

C6te(M'^=) 

Gauthier 

Parent 

Yanakis— 133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  39  of  Mr.  Gustafson,  seconded  by  Mr. 
Mazankowski, — That  Bill  C-i55  be  amended  in  Clause  19  by 
adding  immediately  after  line  20  at  page  10  the  following: 

"(2)  The  provisions  of  this  Part  respecting  the  duties  and 
functions  of  the  Administrator  do  not  restrict  the  powers  of 
the  Canadian  Wheat  Board  under  the  Canadian  Wheat 
Board  Act  to  make  available  the  quantities  and  types  of 
grain  necessary  to  achieve  sales  commitments  on  behalf  of, 
and  in  the  interests  of  producers." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  39 
de  M.  Gustafson,  appuye  par  M.  Mazankowski, — Qu'on 
modifie  le  projct  de  loi  C-155,  a  I'article  19,  en  ajoutant 
immediatemcnt  apres  la  ligne  18,  page  10,  ce  qui  suit: 

«(2)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  relatives  aux 
fonctions  de  I'administrateur  ne  portent  pas  prejudice  aux 
pouvoirs  que  la  Commission  canadienne  du  ble  tient  de  la 
Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  hie  pour  trouver  aux 
fins  d'expedition  les  quantites  et  les  especes  de  grain  neces- 
saires  a  la  realisation  de  ventes  au  profit  des  producteurs  et 
conformes  a  leurs  interets.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 
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( Division^  Vote  N"  386 ) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Deans 

Andre 

dc  Jong 

Anguish 

Dick 

Bcalty 

Do  mm 

Benjamin 

Ellis 

Blackburn 

Elzinga 

Biaikie 

Epp 

Blenkarn 

Fennell 

Boslev 

Forrestall 

Bradlcv 

Eraser 

Clark 

Fretz 

(Yellow  head) 

Friescn 

Clark 

Fulton 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Coates 

Greenaway 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Corbett 

Halliday 

Cossilt  (Mrs.) 

Hamilton 

Crombie 

(Swift  Current 

Crosbic 

Maple  Creek) 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

Crosby 

Hawkes 

(Halifax  West) 

Heap 

Crouse 

Hees 

Danl/er 

Hnatyshyn 

Darling 

Hovdebo 

Messrs. — Messieurs 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jclinck 

Jewell  (Miss) 

Keeper 

Kemplmg 

Kilgour 

Kmg 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDerniid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 


McKen/ie 

McKmnon 

McKnighl 

McLean 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Mitges 

Mulroney 

M  u  n  ro 

(Esquimau     Saanich) 
Murphy 
Murla 
Neil 

Nicker.son 
Nicl.sen 
Now  Ian 
Nystrom 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

( Burnaby) 
Roche 


St.  Germain 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

( Hamilton — Wcntworth) 
Scott 

(Victoria  -  Haliburlon) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speycr 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young — 124. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pelletier 

Appolioni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Pcnner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteuil  —  Papineau) 

(Bcaucc) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M"'"=) 

Dawson 

Gourde 

LcBlanc 

Pinard 

Begm(M'^=) 

De  Banc 

(Levis) 

Leduc 

Portelancc 

Bcrger 

dc  Corncillc 

Gray 

Lefebvre 

Prud'homme 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Denigcr 

Henderson 

Lumlev 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Dmgvvall 

Herbert 

Mac  Bam 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payelte  (M'"') 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoutmii) 

Hudccki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isa  belle 

MacLcilan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malcpart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquel 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killcns(M™) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCaulev 

Tessier 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagnc 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comlois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrovc 

Garant 

Lapierre 

Ouellet 

Weatherhead 

C6te(M'^=) 

Gauthier 

Parent 

Yanakis— 133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  40  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Nystrom, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  19  by 
striking  out  lines  27  to  32  at  page  10  and  substituting  the 
following  therefor: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  40 
dc  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C- 1  55,  a  Tarticle  1 9,  en  rctranchant  les  ligncs  25  a 
30,  page  10,  et  en  les  rempla(;ant  par  ce  qui  suit: 
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"(3)  The  provisions  of  this  Part  respecting  the  duties  and 
functions  of  the  Administrator  do  not  restrict  the  powers  of 
the  Canadian  Wheat  Board  under  section  21  (A)  of  the 
Canadian  Wheat  Board  Act,  or  any  Orders  of  the  Governor 
in  Council,  to  make  available  the  quantities  and  types  of 
grain  needed  to  achieve  sales  commitments." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


<((3)  Les  dispositions  de  la  presente  loi  relatives  aux 
fonctions  de  Tadministrateur  ne  limitent  pas  le  pouvoir 
confere  a  la  Commission  canadienne  du  ble  par  Palinea  2 1  A) 
de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble  ou  par  des 
decrets  du  gouverneur  en  conseil  pour  trouver  aux  fins 
d'expedition  les  quantites  et  les  especes  de  grain  necessaires 
a  la  realisation  de  ventes.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division     Vote  N"  387) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellenberger 

Bcalty 

Domm 

Jclinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jcwett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kcmpling 

Mitges 

(Victoria — Ha  li  burton) 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Fraser 

Kristiansen 

(Esquimau — Saanich) 

Skclly 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Spcyer 

(Yellowhcad) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lcwycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbett 

Haliiday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossitl  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wi,se 

Crosbic 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young — 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

C rouse 

Hees 

(Broadview  — 

Robinson 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Comtois 

Evans 

Isabelle 

MacEachcn 

Appolloni  (Mrs.) 

Corbin 

Ferguson 

Johnston 

MacGuigan 

Axworthy 

Corriveau 

Fisher 

Joyal 

Mackasey 

Bachand 

Cosgrove 

Fleming 

Kaplan 

MacLaren 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

C6tc(M™) 

Flis 

Kelly 

MacLellan 

Begin  (M"") 

Cousincau 

Foster 

Killens(M™) 

Malcpart 

Berger 

Cullen 

Fox 

Lachance 

Maltais 

Blais 

Cyr 

Frith 

Lajoie 

Marceau 

Blaker 

Daudlin 

Garant 

Lalonde 

Masse 

Bloomfield 

Dawson 

Gauthier 

Lamontagne 

Masters 

Bockstael 

De  Bane 

Gimaiel 

Landers 

McCauley 

Bossy 

de  Corneille 

Gingras 

Lang 

McRae 

Breau 

Demers 

Gourd 

Laniel 

Munro 

Bujold 

Deniger 

(Argenteuil 

— Papineau) 

Lapierre 

(Hamilton  East) 

Burghardt 

Dingwall 

Gourde 

Lapointe 

Nicholson  (Miss) 

Campbell  (Miss) 

Dion 

(Levis) 

(Charlevoix) 

Olivier 

(South  West  Nova) 

Dionne 

Gray 

Lapointe 

Ostiguy 

Campbell 

(Chicoutimi) 

Harquail 

(Beauce) 

Ouellet 

(LaSalle) 

Dubois 

Henderson 

LeBlanc 

Parent 

Campbell 

Duclos 

Herbert 

Leduc 

Pelleticr 

(Cardigan) 

Dupont 

Hervieux-Payette  (M'"'=) 

Lefcbvre 

Penner 

Chenier 

Dupras 

Hopkins 

Loiselle 

Pepin 

Chretien 

Duquet 

Hudecki 

Lumley 

Peterson 

Collenette 

Erola  (Mrs.) 

Irwin 

MacBain 

Pinard 
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Portelance 

Robinson 

Roy 

Prud'homme 

(Ftobicoke 

-Lakcshore) 

Savard 

Rcid 

Rompkey 

Sell  rod 

(Kcnora  -Rainy  River) 

Rooney 

Smith 

Roberts 

Rossi 

Tardif 

Tcssier 

Tobin 

Tousignant 

Trudcau 

Turner 


Vcillette 
Walson 
Wcathcrhcad 
Yanakis— 133. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  41  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  de 
Jong, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21  by  striking 
out  lines  12  and  13  at  page  11  and  substituting  the  following 
therefor: 

"during  the  period  by  railway  companies;  and". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numcro  41 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  de  Jong, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  21,  en  retranchant  Ics  lignes  10 
et  1 1 ,  page  1 0,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«manutention  du  grain,  par  les  compagnies  de  chemins  de 
fer;... 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  388) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikic 

Deans 

de  .long 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jewett  ( Miss) 

Keeper 

Kristiansen 

Lewycky 


Manly 

Nystrom 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Parker 

Miller 

Riis 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Murphy 

(Burnaby) 

Sargeant 
Skelly 
Waddell 
Young— 29. 


NAYS     CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corbett 

Andre 

Corbin 

Appolloni  (Mrs.) 

Corriveau 

Axworthy 

Cosgrovc 

Bachand 

Cossitt  (Mrs.) 

Beatty 

C6te(M'^'^) 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

Cousineau 

Begin  (M-"') 

Crombie 

Berger 

Crosbie 

Blais 

(St.  John's  West 

Blaker 

Crosby 

Blenkarn 

(Halifax  West) 

Bloomfield 

Crouse 

Bockstael 

Cullen 

Bosley 

Cyr 

Bossy 

Dantzer 

Bradley 

Darling 

Breau 

Daudlin 

Bujold 

Dawson 

Burghardt 

De  Bane 

Campbell  (Miss) 

de  Corneille 

(South  West  Nova) 

Demers 

Campbell 

Deniger 

(LaSalle) 

Dick 

Campbell 

Dingwall 

(Cardigan) 

Dion 

Chcnier 

Dionne 

Chretien 

(Chicoulimi) 

Clark 

Domm 

(Yellowhead) 

Dubois 

Clark 

Duclos 

(Brandon — Souris) 

Dupont 

Clarke 

Dupras 

(Vancouver  Quadra) 

Duquct 

Coates 

HIlis 

Collenettc 

Elzinga 

Comtois 

Epp 

Cook 

Erola  (Mrs.) 

Cooper 

Evans 

Fennell 

Hopkins 

Ferguson 

Howie 

Fisher 

Hudecki 

Fleming 

Huntington 

Flis 

Irwin 

Forrestall 

Isa  belle 

Foster 

Jarvis 

Fox 

Jelinek 

Eraser 

Johnston 

Frctz 

Joyal 

Friescn 

Kaplan 

Frith 

Kelly 

Gamble 

Kempling 

Garant 

Kilgour 

Gass 

Killens(M'^<^) 

Gauthicr 

King 

Gilchrist 

Kushner 

Gimaiel 

Lachancc 

Gingras 

Lajoie 

Gourd 

Lalondc 

(Argenlcuil — Papineau) 

Lambert 

Gourde 

Lamontagne 

(Levis) 

Landers 

Gray 

Lang 

Greenaway 

Laniel 

Gurbin 

Lapierre 

Guslafson 

Lapointe 

Halliday 

(Charlevoix 

Hamilton 

Lapointe 

(Swift  Current  — 

(Beauce) 

Maple  Creek) 

La  Salle 

Hargrave 

Lawrence 

Harquail 

LeBlanc 

H  a  w  kcs 

Lcduc 

Hces 

Lefebvre 

Henderson 

Loiselle 

Herbert 

Lumley 

Hervieux-Payette(M"i=) 

MacBain 

Hnatyshyn 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Malone 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McCauley 
McDermid 
McGrath 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 
McLean 
McRae 
Milges 
Mulroney 
Munro 

( Esquimau -Saanich) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Murta 
Neil 

Nicholson  (Miss) 
Niekerson 
Nielsen 
Now  Ian 
Oberle 
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Olivier 

Ostiguy 

Ouellel 

Paproski 

Parent 

Patterson 

Pelicticr 

Pcnner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelancc 


Prud'homme 

Roy 

Speyer 

Rcid 

St.  Germain 

Stevens 

(St.  Catharines) 

Savard 

Stewart 

Reid 

Schclienberger 

Tardif 

(Kenora — Rainy  River) 

Schroder 

Taylor 

Roberts 

Scott 

Tessier 

Robinson 

(Hamilton — Wen 

tworth) 

Thackcr 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Scott 

Thomson 

Roche 

(Victoria  — Halib 

arton) 

Tobin 

Rompkey 

Shields 

Tousignant 

Rooncy 

Siddon 

Towers 

Rossi 

Smith 

Trudeau 

Turner 

Vankoughnet 

Veillettc 

Watson 

Weatherhead 

Wenman 

Wilson 

Wise 

Wright 

Yanakis— 228. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  42  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  de 
Jong, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21  by  striking 
out  lines  14  to  24  at  page  II  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(/))  implement  a  scheme  that  provides  for  sanctions  to  be 
applied  to  railway  companies  that  do  not  meet  the 
performance  objectives  referred  to  in  paragraph  (a)." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division; 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  42 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  de  Jong, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  21,  en  retranchant  les  lignes  12  a 
2 1 ,  page  1 1 ,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«(b)  mette  en  oeuvre  un  systeme  prevoyant  I'application  de 
sanctions  aux  compagnies  de  chemins  de  fcr  qui  n'attei- 
gnent  pas  les  objectifs  de  resultat  vises  a  I'alinea  a).» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rcjetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"  389) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Deans 

de  Jong 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kristiansen 

Lewycky 


Messrs. — Messieurs 

Manly 

Nvstroin 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Parker 

Miller 

Riis 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Murphy 

(Burnaby 

Sargeant 
Skelly 
Waddell 
Young— 29. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Clark 

Deniger 

Gass 

Jarvis 

Andre 

(Brandon- 

-Souris) 

Dick 

Gauthier 

Jelinek 

Appolloni  (Mrs.) 

Clarke 

Dingwall 

Gilchrist 

Johnston 

Axworthy 

(Vancouvc 

Quadra ) 

Dion 

Gimaiel 

Joyal 

Bachand 

Coatcs 

Dionne 

Gingras 

Kaplan 

Beatty 

Collenette 

(Chicoutimi) 

Gourd 

Kelly 

Beauchamp-Niquet  (M'"'^] 

Comtois 

Domm 

(Argenteuil — Papineau) 

Kempling 

Begin  {M"'^) 

Cook 

Dubois 

Gourde 

Kilgour 

Bergcr 

Cooper 

Duclos 

(Levis) 

Killens(M'^'=) 

Blais 

Corbett 

Dupont 

Gray 

King 

Blaker 

Corbin 

Dupras 

Greenaway 

Kushncr 

Blenkarn 

Corriveau 

Duquet 

Gurbin 

Lachance 

Bloomfield 

Cosgrove 

Ellis 

Gustafson 

Lajoie 

Bockstael 

Cossitt  (Mrs, 

) 

Elzinga 

Halliday 

Lalonde 

Bosley 

C6tc(M'"^) 

Epp 

Hamilton 

Lambert 

Bossy 

Cousineau 

Erola  (Mrs.) 

(Swift  Current — 

Lamontagne 

Bradley 

Crombie 

Evans 

Maple  Creek) 

Landers 

Breau 

Crosbie 

rcnnell 

Hargrave 

Lang 

Bujold 

(St.  John's 

West) 

Ferguson 

Harquail 

Laniel 

Burghardt 

Crosby 

Fisher 

Hawkes 

Lapierre 

Campbell  1  Miss) 

(Halifax  W 

est) 

Fleming 

Hees 

Lapointe 

(South  West  Nova) 

Crouse 

Flis 

Henderson 

(Charlevoix) 

Campbell 

Cullen 

Forrestall 

Herbert 

Lapointe 

(LaSalle) 

Cyr 

Foster 

Hervieux-Payette  (M""') 

(Beauce) 

Campbell 

Dant^er 

Fox 

Hnatyshyn 

LaSalle 

(Cardigan) 

Darling 

Eraser 

Hopkins 

Lawrence 

Chenier 

Daudlin 

Fretz 

Howie 

LeBlanc 

Chretien 

Daw.son 

Friesen 

Hudecki 

Leduc 

Clark 

De  Bane 

Frith 

Huntington 

Lefebvre 

(Yellowhead) 

de  Corneille 

Gamble 

Irwin 

Loiselle 

Dcmers 

Garant 

Isabelle 

Lumley 
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MacBain 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
MacEachcn 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
Maclcllan 
Malcparl 
Ma  lone 
Maltais 
Marccau 
Masse 
Masters 
Mayer 

Ma/ankowski 
McCain 
McCaulcy 


McDernud 

MeCjrath 

McKen/ie 

McKinnon 

McKnighl 

McLean 

McRae 

Mitges 

Mulroncy 

Munro 

(Hsquimalt  — Saanich) 
Munri) 

(Hamilton  East) 
Murta 
Neil 

Nicholson  (Miss) 
Nickerson 
Nielsen 
Novvlan 
Oberle 


Olivier 

Osliguy 

Ouellet 

Paproski 

Parent 

I'altcrson 

Pelletier 

Pcnncr 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelancc 

Prud'honune 

Reid 

(St.  Catharines) 
Reid 

(Kenora-Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicokc—  Lakeshore) 


Roche 

Rompkey 

Rooncy 

Rossi 

Roy 

Si.  Germain 

Savard 

Schcllenbcrgcr 

Schroder 

Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria — HaliburtonI 
Shields 
Siddon 
Smith 
Speycr 
Stevens 
Stewart 
Tardif 


Taylor 

Tessier 

Thacker 

Thomson 

Tobm 

Tousignant 

Towers 

Trudeau 

Turner 

Vankoughnct 

Vcillctle 

Watson 

Weatherhead 

Wen  man 

Wilson 

Wise 

Wright 

Yanakis— 228. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  43  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  de 
Jong, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21 

(a)  by  striking  out  line  18  at  page  1  1  and  substituting  the 
following  therefor: 

"than  the  railway  companies  and  the  Canadian  Wheat 
Board,  that  meet". 

(b)  by  striking  out  line  22  at  page  1 1  and  substituting  the 
following  therefor: 

"participants,  other  than  the  Canadian  Wheat  Board, 
or  any  classes  thereof  that". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambrc  aborde  le  vote  differc  sur  la  motion  numcro  43 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  de  Jong, — Qu'on  modifie  le 
. projet  de  loi  C- 1  55,  a  Farticle  2 1 , 

a)  en  retranchant  la  ligne  17,  page  II,  ct  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

«fer  et  de  la  Commission  canadiennc  du  bic,  qui  attei- 
gnent  les  objectifs  de  resul-». 

h)  en  retranchant  la  ligne  20,  page  1 1,  et  en  la  remplacant 
par  ce  qui  suit: 

ocipants,  autres  que  la  Commission  canadicnne  du  ble, 
ou  a  telle  categoric  d'entre  eux». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division^Vote  N" 390) 
YEAS     POUR 


Allhouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Deans 

de  .long 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jcwett  (Miss) 

Keeper 

Kristiansen 

Lewycky 


Messrs. — Messieurs 

Manly 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Murphy 


Nyslrom 
Ogle 
Orlikow 
Parker 
Riis 

Robinson 
(Burnaby) 


Sargeant 
Skellv 
Waddell 
Young— 29. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Bujold 

Comtois 

Dant/er 

Duquet 

Andre 

Burghardl 

Cook 

Darling 

Ellis 

Appolloni  (Mrs.) 

Campbell  (Miss) 

Cooper 

Daudlin 

Ebinga 

.Axworthy 

(South  West  Nova) 

Corbetl 

Dawson 

Epp 

Bachand 

Campbell 

Corbin 

De  Banc 

Erola  (Mrs.) 

Beatty 

(LaSalle) 

Corriveau 

de  Corneille 

Evans 

Beauchamp-Niquct 

(Mmc) 

Campbell 

Cosgrove 

Deniers 

Fennell 

Begin  (M™) 

(Cardigan) 

Cossitt  (Mrs.) 

Deniger 

Ferguson 

Berger 

Chenier 

C6te(M'^"^) 

Dick 

Fisher 

Blais 

Chretien 

Cousineau 

Dingwall 

Fleming 

Blaker 

Clark 

Crombie 

Dion 

Flis 

Blenkarn 

(Yellowhcad) 

Crosbie 

Dionne 

Forrcstall 

Bloonifield 

Clark 

(St.  John's  West) 

(Chicoulimi) 

Foster 

Bockstacl 

( Brandon — Souris) 

Crosby 

Domm 

Fox 

Bos  ley 

Clarke 

(Halifax  West) 

Dubois 

Eraser 

Bossy 

(Vancouver  Quadra) 

C rouse 

Duclos 

Frelz 

Bradley 

Coales 

Cullen 

Dupont 

Friesen 

Breau 

Collenette 

Cyr 

Dupras 

Frith 
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Gamble 

Jarvis 

Garant 

Jelinek 

Gass 

Johnston 

Gauthicr 

Joyal 

Gilchrist 

Kaplan 

Gimaiel 

Kelly 

Gingras 

Kempling 

Gourd 

Kilgour 

(Argenteuil — Papineau) 

Killens(M™) 

Gourde 

King 

(Levis) 

Kushner 

Gray 

Lachance 

Grcenaway 

Lajoie 

Gurbin 

Lalondc 

Gustafson 

Lambert 

Halliday 

Lamontagne 

Hamilton 

Landers 

(Swift  Current — 

Lang 

Maple  Creek) 

Laniel 

Hargrave 

Lapierre 

Harquail 

Lapointe 

Hawkes 

(Charlevoix 

Hees 

Lapointe 

Henderson 

(Beauce) 

Herbert 

La  Salle 

Hervieux-Payette  (M™) 

Lawrence 

Hnatyshyn 

LeBlanc 

Hopkins 

Leduc 

Howie 

Lefebvre 

Hudecki 

Loiselle 

Huntington 

Lumley 

Irwin 

MacBain 

Isabelle 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Malone 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McCauley 
McDermid 
McGralh 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 
McLean 
McRae 
Mitges 
Mulroney 
Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Murta 


Neil 

Nicholson  (Miss) 

Nickerson 

Nielsen 

Nowlan 

Oberlc 

Olivier 

Ostiguy 

Ouellet 

Paproski 

Parent 

Patterson 

Pelleticr 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(St.  Catharines) 
Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Roche 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 

St.  Germain 
Savard 


Schellenbergcr 

Schroder 

Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Smith 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Tardif 
Taylor 
Tessier 
Thacker 
Thom.son 
Tobin 
Tousignant 
Towers 
Trudeau 
Turner 
Vankoughnet 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Yanakis— 228. 


t 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  44  of  Mr.  McKnight,  seconded  by  Mr. 
Mazankowski, — That  Bill  C-I55  be  amended  in  Clause  21  by 
striking  out  lines  21  to  24  at  page  11  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(ii)  sanctions  to  be  applied  to  system  participants  or  any 
classes  thereof,  other  than  the  railways,  that  do  not  meet 
the  performance  objectives  referred  to  in  paragraph  (a), 
shall  be  non-pecuniary." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  44 
de  M.  McKnight,  appuye  par  M.  Mazankowski, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle  21,  en  retranchant  les 
lignes  1 9  et  2 1 ,  page  1 1 ,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«(ii)  I'application  de  sanctions  aux  participants  ou  a 
quelque  categoric  d'entre  eux,  autres  que  les  chemins  de 
fer,  qui  n'atteignent  pas  ces  objectifs». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


( Division^  Vote  N"  391 ) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Crosbie 

Andre 

(St.  John's  West) 

Anguish 

Crosby 

Beatty 

(Halifax  West) 

Benjamin 

Crouse 

Blackburn 

Dantzer 

Blaikie 

Darling 

Blenkarn 

Deans 

Bosley 

de  Jong 

Bradlev 

Dick 

Clark 

Domm 

(Yellowhca 

d) 

Ellis 

Clark 

Elzmga 

(Brandon- 

-Souris) 

Epp 

Clarke 

Fennell 

(Vancouvc 

Quadra) 

Forrestall 

Coates 

Eraser 

Cook 

Fretz 

Cooper 

Friesen 

Corbetl 

Fulton 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Gamble 

Crombie 

Gass 

Messrs. — Messieurs 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Swift  Current — 

Maple  Creek) 
Hargrave 
Hawkes 
Heap 
Hees 

Hnatyshyn 
Hovdebo 
Howie 
Huntington 
Jarvis 
Jelinek 
Jewett  (Mi.ss) 
Keeper 
Kempling 
Kilgour 


King 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kmgston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 
McKenzie 


McKinnon 

McKnight 

McLean 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Mitges 

Mulroney 

Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Patterson 
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Rcid 

Sargcanl 

Siddon 

(Si.  Catharines) 

Schellcnbcrgcr 

Skclly 

Riis 

Scott 

Spcyer 

Robinson 

(Hamilton      WL-nlworth) 

Stevens 

(Burnaby) 

Scott 

Stewart 

Roche 

(Victoria-   Hahburton) 

Taylor 

Si.  Cicrmain 

Shields 

Thacker 

Thomson 

Towers 

Vankoughnet 

Waddcll 

Wcninan 

Wilson 

Wise 


Wrighl 
Young — 124. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pellctier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argcnteuil — Papineau) 

(Beauce) 

Peterson 

Bcauchamp-Niquct  (M"") 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M"""^) 

De  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Portelance 

Berger 

de  Corncille 

Gray 

Lelcbvre 

Prud'hommc 

Blais 

Demers 

Harquail 

l.oisclle 

Reid 

Blakcr 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora  —  Rainy  River) 

Bloom  field 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockslael 

Dion 

Hervieux-Payetle  (M""^) 

MacFachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacCiuigan 

( Ltobicoke— Lakeshore) 

Brcau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isa  belle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  ( Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malcpart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquct 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M'"') 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Chenier 

Fisher 

Lajoic 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignanl 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Vcillctte 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapicrre 

Ouellct 

Weatherhcad 

C6te(M'"=) 

Gauthier 

Parent 

Yanakis— 133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  45  of  Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr.  Gustaf- 
son, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21  by  striking 
out  line  32  at  page  1 1  and  substituting  the  following  therefor: 

"the  commission,  is  equal  to  20%  of  the". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  45 
de  M.  Mayer,  appuye  par  M.  Gustafson, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  21,  en  retranchant  la  ligne  29, 
page  1 1 ,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«a  20%  de  leurs  couts  variables  afferents  au». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  392) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Cooper 

Fennell 

Heap 

Andre 

Corbett 

Forrestall 

Hees 

Anguish 

Cossitt  (M 

■s.) 

Fraser 

Hnatyshyn 

Beatty 

Crombie 

Fretz 

Hovdebo 

Benjamin 

Crosbie 

Friesen 

Howie 

Blackburn 

(St.  John 

"s  West) 

Fulton 

Huntington 

Blaikie 

Crosby 

Gamble 

Jarvis 

Blenkarn 

(Halifax 

West) 

Gass 

Jelinek 

Bosley 

Crouse 

Gilchrist 

Jewctt  (Miss) 

Bradley 

Dantzer 

Greenaway 

Keeper 

Clark 

Darling 

Gurbin 

Kempling 

(Yellowhea 

d) 

Deans 

Gustafson 

Kilgour 

Clark 

de  Jong 

Halliday 

King 

(Brandon- 

-Souris) 

Dick 

Hamilton 

Kristiansen 

Clarke 

Domm 

(Swift  Current — 

Kushner 

(Vancouver  Quadra) 

Ellis 

Maple  Creek) 

Lambert 

Coates 

Elzinga 

Hargrave 

LaSalle 

Cook 

Epp 

Hawkes 

Lawrence 

Lewycky 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Ma  lone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 
McKenzic 
McKinnon 
McKnight 
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McLean 

Nielsen 

Riis 

Shields 

Miller 

Nowlan 

Robinson 

Siddon 

Mitchell  (Mrs.) 

Nystrom 

(Burnaby) 

Skelly 

Mitges 

Oberic 

Roche 

Speyer 

Mulroney 

Ogle 

St.  Germain 

Stevens 

Munro 

Orlikow 

Sargeant 

Stewart 

(Esquimalt — Saanich) 

Paproski 

Schellenbcrgcr 

Taylor 

Murphy 

Parker 

Scolt 

Thacker 

Murla 

Patterson 

(Hamilton- 

— Wentworth) 

Thomson 

Neil 

Reid 

Scott 

Towers 

Nickcrson 

(St.  Catharines) 

(Victoria — 

Haliburton) 

Vankoughnet 

Waddcll 

Wenman 

Wilson 

Wise 

Wright 

Young — 124. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaicl 

Lapointc 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenlcuil — Papineau) 

(Bcauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M'"'^) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (Mf"') 

De  Bane 

( Levis) 

Leduc 

Portelance 

Bergcr 

dc  Corneille 

Gray 

Lefebvre 

Prud'homme 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Dcniger 

Henderson 

Lumley 

(Kcnora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

BockstacI 

Dion 

Hervicux-Payette(M"'') 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isabelle 

MacLellan 

Rossi                                                         • ! 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

.lohnston 

Maleparl 

Roy                                                             1 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maitais 

Savard                                                           1 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Kell> 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M""=) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessicr 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignanl 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner                                                    ( 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veilletle                                                     , 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapierre 

Ouellet 

Weatherhead 

C6te(M™) 

Gauthier 

Parent 

Yanakis— 133.                                        | 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  46  of  Mr.  Benjainin,  seconded  by  Mr.  dc 
Jong, — Thai  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  21  by  striking 
out  lines  32  to  34  at  page  1  1  and  substituting  the  following 
therefor: 

"the  Commission,  is  equal  to  lO'T'r  of  the  volume-related 
variable  costs  of  the  railway  company  plus  100%  of  the  cost 
of  capital  portion  of  the  line-related  variable  costs  for  grain 
dependent  branch  lines." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numcro  46 
de  M.  Benjamin,  appuyc  par  M.  de  Jong, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  21,  en  retranchant  les  lignes  29 
et  30,  page  1 1 .  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«a  20%  de  leurs  couts  variables  afferents  au  volume,  et  a 
100%'  de  la  portion  des  couts  en  capital  dans  leurs  couts 
variables  afferents  aux  lignes  pour  les  embranchements 
tributaires  du  transport  du  grain. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division—Vote  N" 393) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Andre 

Anguish 

Beatty 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikic 

Blenkarn 

Bosley 


Messrs. — Messieurs 

Bradlev 

Cooper 

Dantzer 

Clark 

Corbett 

Darling 

(Yellowhead) 

Cossitt  (Mrs.) 

Deans 

Clark 

Crombie 

de  Jong 

(Brandon— Souris) 

Crosbie 

Dick 

Clarke 

(St.  John's  West) 

Domm 

(Vancouver  Quadra) 

Crosby 

Ellis 

Coates 

(Halifax  West) 

Elzinga 

Cook 

Crouse 

Epp 

Fennell 

Forrestall 

Eraser 

Fret/ 

Fricsen 

Fulton 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 
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(irccnaway 

(iurbin 

(iustal'son 

llalliday 

Hamilton 

(Suifl  Current- 
Maple  Creek) 

llargrave 

llawkes 

Heap 

Hees 

Hnalvihyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

.lewett  (Miss) 

Keeper 


Kcmpling 

Kilgour 

King 

Kristianscn 

Kushncr 

I  aniberl 

La  Salle 

Lawrence 

Lcwycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 

Ma/ankowski 
McCain 
McDerniid 


McDonald  (Ms.) 

Nowlan 

(Broadview  — 

Nystrom 

Greenwood) 

Oberic 

McGrath 

Ogle 

McKcn/ie 

Orlikow 

McKinnon 

Paproski 

McKnighl 

Parker 

McLean 

Patterson 

Miller 

Rcid 

Mitchell  (Mrs.) 

(St.  Catharines 

Mitges 

Riis 

Mulroney 

Robinson 

Munro 

( Burnaby) 

(Lsquimalt  — S 

lanich) 

Roche 

Murphy 

St.  Gcrniain 

Murta 

Sargcant 

Neil 

Schellenberger 

Nickerson 

Scott 

Nielsen 

(Hamilton— W 

Scolt 

(Victoria     Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skclly 
Speycr 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnel 
Waddell 
Wen  man 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young — 124. 


NAYS— CONTRE 


Allmand 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Daudlin 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

Dawson 

Begin  (M'^=) 

Dc  Bane 

Bergcr 

dc  Corneillc 

Blais 

Demers 

Blakcr 

Dcniger 

Bloomficid 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionnc 

Breau 

(Chicoutimi) 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chcnicr 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collenette 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corriveau 

Frith 

Cosgrove 

Garant 

C6te(M"'') 

Gauthier 

Messrs. — Messieurs 

Gimaiel 
Gingras 
Gourd 

( Argentcuil--Papincau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervicux-Payette  (M"") 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isa  belle 
.lohnston 
■loyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(M'"=) 
l.achance 
l.ajoie 
Lalonde 
Lamonlagne 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapierre 


Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

( Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marccau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Oucllet 
Parent 


Pelleticr 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Elobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillctte 
Watson 
Weatherhead 
YanakLs— 133. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  47  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Nystrom, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  22  by 
striking  out  line  2  at  page  12  and  substituting  the  following 
therefor: 

"fifteen  Senators  or  fifteen  Members  of  the". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differc  sur  la  motion  numcro  47 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom, — Qu'on  modific  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Farticle  22,  en  retranchant  la  ligne  3, 
page  1 2,  et  en  la  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«senateurs  ou  quinze  deputes,  est  remis  au». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N" 394) 
YEAS— POUR 


Althouse 
Anguish 
Benjamin 
Blackburn 


Blaikie 
Dea  ns 
de  Jong 
Fulton 


Messrs. — Messieurs 

Heap  Kristiansen 

Hovdebo  Lewycky 

Jewett  (Miss)  Manly 
Keeper 


McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

Miller 
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Mitchell  (Mrs) 

Ogle 

Murphy 

Orlikow 

Nystrom 

Parker 

Riis 

Sargeanl 

Robinson 

Skcllv 

(Burnaby) 

Waddcll 

Young— 29. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. —  Messieurs 


Allmand 

Crouse 

Grecnaway 

Lumley 

Pinard 

Andre 

Cullen 

Gurbin 

MacBain 

Portclance 

Appolloni  (M 

rs.) 

Cyr 

Guslafson 

MacDonald  (Miss) 

Prud'hommc 

Axworthy 

Dant7cr 

Halliday 

(Kingston  and 

Reid 

Bachand 

Darling 

Hamilton 

the  Islands) 

(St.  Catharines) 

Beatty 

Daudlin 

(Swift  Current — 

MacDougall 

Reid 

Bcauchamp-Niquct  (M""') 

Dawson 

Maple  Creek) 

MacEachen 

(Kcnora— Rainy  River) 

Begin  (M™) 

Dc  Banc 

Hargrave 

MacGuigan 

Roberts 

Bergcr 

de  Corneillc 

Harquail 

Mackasey 

Robinson 

Blais 

Demers 

Hawkcs 

MacLaren 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Blakcr 

Dcniger 

Hees 

MacLellan 

Roche 

Blenkarn 

Dick 

Henderson 

Malepari 

Rompkey 

Bloom  field 

Dingwall 

Herbert 

Malone 

Rooncy 

BockstacI 

Dion 

Hervieux-Payettc  (M""') 

Maltais 

Rossi 

Bosley 

Dionne 

Hnatyshyn 

Marccau 

Roy 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Hopkins 

Masse 

St.  Germain 

Bradley 

Domm 

Howie 

Masters 

Savard 

Brcau 

Dubois 

Hudecki 

Mayer 

Schcllcnbergcr 

Bujold 

Duclos 

Huntington 

Mazankowski 

Schroder 

Burghardt 

Dupont 

Irwin 

McCain 

Scott 

Campbell  (M 

ISS) 

Dupras 

Isa  belle 

McCauley 

(Hamilton — Went  worth) 

(South  West  Nova) 

Duquel 

Jarvis 

McDermid 

Scott 

Campbell 

Ellis 

Jelinek 

McGralh 

(Victoria — Haliburton) 

(LaSallc) 

Elzinga 

Johnston 

McKenzic 

Shields 

Campbell 

Epp 

Joyal 

McKinnon 

Siddon 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Kaplan 

McKnight 

Smith 

Chcnicr 

Evans 

Kelly 

McLean 

Speycr 

Chretien 

Fennel! 

Kcmpling 

McRae 

Stevens 

Clark 

Ferguson 

Kilgour 

Mitges 

Stewart 

(Yellow  head) 

Fisher 

Killens(M'"') 

Mulroney 

Tardif 

Clark 

Fleming 

King 

Munro 

Taylor 

(Brandon- 

-Souris) 

Flis 

Kushner 

(Esquimalt — Saanich) 

Tessier 

Clarke 

Forrestall 

Lachance 

Munro 

Thacker 

(Vancouver 

Quadra) 

Foster 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Thomson 

Coales 

Fox 

Lalondc 

Murta 

Tobin 

Collenette 

Frascr 

Lambert 

Neil 

Tousignant 

Comtois 

Frelz 

Lamontagne 

Nicholson  (Miss) 

Towers 

Cook 

Friesen 

Landers 

Nickerson 

Trudeau 

Cooper 

Frith 

Lang 

Nielsen 

Turner 

Corbctt 

Gamble 

Laniel 

Nowlan 

Vankoughnet 

Corbin 

Garant 

Lapierre 

Oberle 

Veillelte 

Corriveau 

Gass 

Lapointe 

Olivier 

Watson 

Cosgrove 

Gauthicr 

(Charlevoix) 

Ostiguy 

Wcalherhead 

Cossilt  (Mrs. 

Gilchrist 

Lapointe 

Ouellet 

Wenman 

C6te(M'"') 

GimaVel 

(Beauce) 

Paproski 

Wilson 

Cousmeau 

Gingras 

La  Salle 

•  Parent 

Wise 

Crombie 

Gourd 

Lawrence 

Patterson 

Wright 

Crosbie 

(Argcnteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Pelletier 

Yanakis— 228. 

(St.  John's 

West) 

Gourde 

Leduc 

Penncr 

Crosby 

(Levis) 

Lefebvre 

Pepin 

(Halifax  West) 

Gray 

Loisellc 

Peterson 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  48  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Mayer,— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  25  by  deleting 
lines  10  to  17  at  page  13  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"debated  for  not  more  than  three  sitting  days  and  at  the 
expiration  of  the  three  sitting  days  the  Speaker  shall  forth- 
with without  further  debate  or  amendment  put  every  ques- 
tion necessary  for  the  disposition  of  the  motion." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  48 
dc  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Mayer, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  25,  en  retranchant  les  lignes  8 
a  1 3,  page  1 3,  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

"debat  pendant  au  plus  trois  journees  de  seance;  a  I'expira- 
tion  des  trois  journees  de  seance,  le  President  met  immedia- 
tcment  aux  voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la 
motion,  sans  autre  debat  ni  modification. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 
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{Division^Vote  N"395) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


A  It  house 

Deans 

Howie 

McKen/ie 

St.  Germain 

Andre 

dc  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellcnbergcr 

Bcatly 

Domm 

Jclinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikic 

Epp 

Kcmpling 

Mitges 

(Victoria — Haliburlon) 

BIcnkarn 

Fcnnell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrcstall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

Kristiansen 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Yellowhead) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddcll 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossilt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

WiKson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young — 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteuil — Papineau) 

(Beauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M'"'^) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M""') 

De  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Portelance 

Berger 

de  Corneille 

Gray 

Lefebvre 

Prud'homme 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payette  (M™) 

MacEachen 

Robin.son 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isabelle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Maleparl 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M'"') 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nichol.son  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapierre 

Ouellet 

Weatherhead 

C6te(M'"') 

Gauthier 

Parent 

Yanaki.s— 133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  49  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Nystrom, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  25  by 
striking  out  lines  10  to  17  at  page  13  and  substituting  the 
following  therefor: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  49 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  I'article  25,  en  retranchant  les  lignes  8  a 
1 3,  page  1 3,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 


80081—405 
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"debated  and  on  the  conclusion  of  the  debate  the  Speaker 
shall  forthwith  put  every  question  necessary  for  the  disposi- 
tion of  the  motion." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


«debat;  le  debat  termine,  le  President  met  immedialement 
aux  voix  toute  question  necessaire  pour  decider  de  la 
motion. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N" 396) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellcnberger 

Beatty 

Donim 

Jclinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wentworlh) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikic 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

Kristiansen 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speycr 

(Yellowhead) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lcwycky 

Nielsen 

Thacker                                                 » 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberlc 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddcll 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wen  man 

Cossitl  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombic 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young— 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  Wesl) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hecs 

(Broadview  — 

Robin.son 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapoinle 

Pellelier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullcn 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapoinle 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteuil — Papineau) 

(Beauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M""=) 

De  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Portelance 

Berger 

de  Corneille 

Gray 

Lefebvrc 

Prud'homme 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kcnora— Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hcrvieux-Payette  (M™) 

MacEachcn 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isabelle 

MacLcllan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malcpart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M"'=) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Fergu.son 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

McRac 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapierrc 

Ouellet 

Weatherhcad 

C6te(M"'=) 

Gauthier 

Parent 

Yanakis— 133. 
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And  the  House  having  proceeded  lo  the  deferred  division  on 
motion  numbered  50  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Nystrom, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  29  by 
adding  immediately  after  line  45  at  page  14  the  following: 

"(3)  A  railway  company  shall,  in  a  subsequent  calendar 
year,  invest  in  railway  equipment  and  plant  for  the  move- 
ment of  grain  an  amount  not  less  than  the  after  tax  cost  of 
capital,  after  tax  depreciation,  and  after  tax  constant  cost 
portion  of  payments  it  received  under  section  55  for  the 
prccceding  crop  year." 
and  by  renumbering  the  subsequent  subclauses  accordingly. 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambrc  abordc  le  vote  differc  sur  la  motion  numero  50 
de  M.  Benjamin,  appuyc  par  M.  Nystrom,  —Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  29,  en  ajoutant  immcdiatemcnt 
apres  la  ligne  42,  page  14,  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  compagnies  de  chemin  de  fer  sont  tenues,  dans 
une  annee  ulterieure,  d'investir  dans  le  materiel  et  les  instal- 
lations ferroviaires  destines  aux  mouvements  du  grain  un 
monlant  au  moins  cgal  au  montant  net  d'impot  des  couts  en 
capital,  de  ramortissemcnt  et  des  versemcnts  regus  au  titre 
des  frais  fixes  pour  la  campagne  agricole  prccedente  en 
vertu  de  Farticle  55. » 

et  en   renumerotant   les   paragraphes  subscquents  en   conse- 
quence. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vole  suivant: 


{Division — Vote  N" 397) 
YEAS— POUR 


Allhouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Deans 

de  Jong 


Fulton 

Heap 

Hovdcbo 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kristiansen 

Lewycky 


Messrs. — Messieurs 

Manly 

Nystrom 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Parker 

Miller 

Riis 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Murphy 

(Burnaby) 

Sargcant 
Skcllv 
Waddell 
Young— 29. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cook 

Elzinga 

Hawkes 

Lawrence 

Andre 

Cooper 

Epp 

Hees 

LeBlanc 

Appolloni  (Mrs.) 

Corbctt 

Erola  (Mrs.) 

Henderson 

Leduc 

A,xworthy 

Corbin 

Evans 

Herbert 

Lefebvre 

Bachand 

Corriveau 

Fennell 

Hervieux-Payette  (M""') 

Loiselle 

Beatly 

Cosgrovc 

Ferguson 

Hnatyshyn 

Lumley 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

Cossitt  (Mrs.) 

Fisher 

Hopkins 

MacBain 

Begin  (M"") 

C6te(M™) 

Fleming 

Howie 

MacDonald  (Miss) 

Bergcr 

Cousineau 

Flis 

Hudecki 

(Kingston  and 

Blais 

Crombie 

Forreslall 

Huntington 

the  Islands) 

Blaker 

Crosbie 

Foster 

Irwin 

MacDougall 

Blenkarn 

(St.  John's  West) 

Fox 

Isabellc 

MacEachcn 

Bloomfield 

Crosby 

Fraser 

Jarvis 

MacGuigan 

Bockslac! 

(Halifax  West) 

Fretz 

Jelinek 

Mackasey 

Bosley 

Crouse 

Friesen 

Johnston 

MacLaren 

Bossv 

Cullen 

Frith 

Joyal 

MacLellan 

Bradley 

Cyr 

Gamble 

Kaplan 

Malcpart 

Breau 

Dantzer 

Garant 

Kelly 

Malone 

Bujold 

Darling 

Gass 

Kempling 

Maltais 

Burghardt 

Daudlin 

Gaulhier 

Kilgour 

Marceau 

Campbell  ( Miss) 

Dawson 

Gilchrist 

Killens(M'^=) 

Masse 

(South  West  Nova) 

De  Bane 

Gimaiel 

King 

Masters 

Campbell 

de  Corneille 

Gingras 

Kushncr 

Mayer 

(LaSalle) 

Demcrs 

Gourd 

Lachance 

Mazankowski 

Campbell 

Deniger 

(Argentcuil — Papincau) 

Lajoie 

McCain 

(Cardigan) 

Dick 

Gourde 

Lalonde 

McCauley 

Chcnier 

Dingwall 

(Levis) 

Lambert 

McDermid 

Chretien 

Dion 

Gray 

Lamonlagnc 

McGrath 

Clark 

Dionne 

Grecnaway 

Landers 

McKcn/ie 

(Yellowhead) 

(Chicoutimi) 

Gurbin 

Lang 

McKinnon 

Clark 

Domm 

Guslafson 

Laniel 

MeKnighl 

(Brandon — Souris) 

Dubois 

Halliday 

Lapierrc 

McLean 

Clarke 

Duclos 

Hamilton 

Lapointc 

McRae 

(Vancouver  Quadra) 

Dupont 

(Swift  Current — 

(Charlevoix) 

Mitges 

Coates 

Dupras 

Maple  Creek) 

Lapointe 

Mulroney 

Collenette 

Duquet 

Hargrave 

(Beauce) 

Munro 

Comlois 

Ellis 

Harquail 

La  Salle 

(Esquimalt-Saanich) 
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Munro 

Patterson 

Robinson 

Scott 

Tousignant 

(Hamilton  East) 

Pelletier 

(Etobicoke— 

-Lakeshore) 

(Victoria — Haliburton) 

Towers 

Murta 

Penner 

Roche 

Shields 

Trudeau 

Neil 

Pepin 

Rompkey 

Siddon 

Turner 

Nicholson  (Miss) 

Peterson 

Rooney 

Smith 

Vankoughnet 

Nickerson 

Pinard 

Rossi 

Speyer 

Veillette 

Nielsen 

Portelancc 

Roy 

Stevens 

Watson 

Nowlan 

Prud'homme 

St.  Germain 

Stewart 

Weatherhead 

Oberle 

Reid 

Savard 

Tardif 

Wenman 

Olivier 

(St.  Catharines) 

Schellenberger 

Taylor 

Wilson 

Ostiguy 

Reid 

Schroder 

Tessier 

Wise 

Ouellet 

(Kenora — 

Rainy  River) 

Scott 

Thacker 

Wright 

Paproski 

Roberts 

(Hamilton— 

-Wentworth) 

Thomson 

Yanakis— 22i 

Parent 

Tobin 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  52  of  Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr. 
McKnight, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  29  by 
striking  out  lines  1 0  to  1  5  at  page  1 5. 

And  on  motion  numbered  53  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Orlikow, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  29  by 
striking  out  lines  1 0  to  1 5  at  page  1 5. 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  52 
M.  Mayer,  appuye  par  M.  McKnight, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  I'article  29,  en  retranchant  les  lignes  10  a 
15,  page  15. 

Et  sur  la  motion  numero  53  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Orlikow, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  29, 
en  retranchant  les  lignes  10  a  15,  page  1 5. 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetees,  par  le  vote 
suivant: 


{Division— Vole  N" 398) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Deans 

Andre 

de  Jong 

Anguish 

Dick 

Bcatty 

Domm 

Benjamin 

Ellis 

Blackburn 

Elzinga 

Blaikie 

Epp 

Blenkarn 

Fennell 

Bosley 

Forrestall 

Bradley 

Fraser 

Clark 

Fretz 

(Yellowhead) 

Friesen 

Clark 

Fulton 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Coales 

Greenaway 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Corbett 

Halliday 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Crombic 

(Swift  Current 

Crosbie 

Maple  Creek) 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

Crosby 

Hawkes 

(Halifax  West) 

Heap 

Crouse 

Hees 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Darling 

Hovdebo 

Messrs. — Messieurs 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinck 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

MacDonald  (Mi.ss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 


McKenzie 

St.  Germain 

McKinnon 

Sargeant 

McKnight 

Schellenberger 

McLean 

Scott 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Mulroney 

Shields 

Munro 

Siddon 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Murphy 

Speyer 

Murta 

Stevens 

Neil 

Stewart 

Nickerson 

Taylor 

Nielsen 

Thacker 

Nowlan 

Thomson 

Nystrom 

Towers 

Oberle 

Vankoughnet 

Ogle 

Waddell 

Orlikow 

Wenman 

Paproski 

Wilson 

Parker 

Wise 

Patterson 

Wright 

Reid 

Young — 124. 

(St.  Catharines) 

Riis 

Robinson 

(Burnaby) 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Allmand 

Blaker 

Appolloni  (Mrs.) 

Bloomfield 

Axworthy 

Bockstael 

Bachand 

Bossy 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

Breau 

Begin  (M""") 

Bujold 

Berger 

Burghardt 

Blais 

Messrs. — Messieurs 

Campbell  (Miss)  Collenette 

(South  West  Nova)  Comtois 

Campbell  Corbin 

(LaSalle)  Corriveau 

Campbell  Cosgrove 

(Cardigan)  C6te(M"") 

Chenier  Cousineau 

Chretien  Cullen 


Cyr 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 

Demers 

Deniger 

Dingwall 
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Dion 

Gourd 

Landers 

Masse 

Robinson 

Dionne 

(Argentcuil 

— Papineau) 

Lang 

Masters 

( Etobicokc — Lakcshore) 

(Chicoulimi) 

Gourde 

LanicI 

McCauley 

Rompkey 

Dubois 

(Levis) 

Lapierrc 

McRae 

Rooney 

Duclos 

Gray 

Lapointe 

Munro 

Rossi 

Duponl 

Harquail 

(Charlevoix) 

(Hamilton  F.ast) 

Roy 

Dupras 

Henderson 

Lapointe 

Nicholson  (Miss) 

Savard 

Duquet 

Herbert 

(Beauce) 

Olivier 

Schroder 

Erola(Mrs.) 

Hervieux-Payi 

tte  (M™) 

LeBlanc 

Ostiguy 

Smith 

Hvans 

Hopkins 

Lcduc 

Ouellet 

Tardif 

Ferguson 

Hudecki 

Lefebvrc 

Parent 

Tcssier 

Fisher 

Irwin 

Loiselle 

Pelletier 

Tobin 

Fleming 

Isa  belle 

Lumley 

Penncr 

Tousignant 

Flis 

Johnston 

MacBain 

Pepin 

Trudeau 

Foster 

Joyal 

MacEachen 

Peterson 

Turner 

Fox 

Kaplan 

MacGuigan 

Pinard 

Vcillettc 

Frith 

Kelly 

Mackasey 

Portelance 

Watson 

Garant 

Killens(M'"') 

MacLaren 

Prud'homme 

Weathcrhead 

Gauthier 

Lachance 

MacLellan 

Reid 

Yanakis— 133. 

Gimaiel 

Lajoie 

Malepart 

(Kenora — Rainy  River) 

Gingras 

Lalonde 
Lamontagne 

Maltais 
Marceau 

Roberts 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  55  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Nystrom, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  33  by 
striking  out  lines  II  to  43  at  page  16  and  substituting  the 
following  therefor: 

"for  the  purpose  of  moving  grain  and  the  Minister  shall  take 
every  reasonable  initiative  to  ensure  that  an  adequate  supply 
of  rolling  stock  will  be  provided  for  the  efficient,  reliable  and 
effective  movement  of  grain. 

(2)  The  Minister  may  enter  into  agreements  with  the 
owners  of  lessees  of  railway  cars. 

(3)  The  Canadian  Wheat  Board  shall  administer  and 
control  any  railway  cars  acquired  or  leased  by  the  Board  or 
by  the  Minister  on  behalf  of  Her  Majesty. 

(4)  The  Canadian  Wheat  Board  may,  in  respect  of  rail- 
way cars  under  its  administration  and  control,  enter  into 
agreements  with  the  railway  companies  respecting  the 
operation  of  the  railway  cars." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  55 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  I'article  33,  en  retranchant  les  lignes  9  a 
36,  page  16,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«de  Sa  Majeste,  acquerir  ou  louer  des  wagons  en  vue  de  leur 
utilisation  pour  les  mouvements  du  grain;  il  doit  en  outre 
prendre  toutes  les  mesures  indiquees  pour  qu'une  quantite 
suffisante  de  materiel  roulant  soit  fournie  pour  le  mouve- 
ment  fiable  et  efficace  du  grain. 

(2)  Le  ministre  peut  conclure  des  accords  avec  des  pro- 
prietaires  ou  des  locataires  de  wagons. 

(3)  La  Commission  canadienne  du  ble  assure  la  charge 
des  wagons  acquis  ou  loues  par  le  ministre,  pour  le  compte 
de  Sa  Majeste. 

(4)  La  Commission  canadienne  du  ble  peut  conclure  des 
accords  avec  les  compagnies  de  chemin  de  fer  pour  Fexploi- 
tation  des  wagons  dont  elle  assure  la  charge. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"  399) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Deans 

dc  Jong 


Messrs. — Messieurs 

Fulton 

Manly 

Nystrom 

Sargeant 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

Skelly 

Hovdebo 

(Broadview — 

Orlikow 

Waddell 

Jewett  ( Miss) 

Greenwood) 

Parker 

Young— 29. 

Keeper 

Miller 

Riis 

Kristiansen 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Lewycky 

Murphy 

(Burnaby) 

Allmand 
Andre 

Appolloni  (Mrs.' 
Axworthy 
Bachand 


Beatty 

Beauchamp-Niquct  (M"'^) 

Begin  (M'"'^) 

Berger 

Blais 


NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 

Blaker  Bossy 

Blenkarn  Bradley 

Bloomficid  Breau 

Bockstael  Bujold 

Boslcy  Burghardt 


Campbell  (Miss) 
(South  West  Nova) 

Campbell 
(LaSalle) 
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Macl.arcn 

Reid 

MacLellan 

(St.  Catharines) 

Malepart 

Reid 

Malonc 

(Kcnora  —Rainy  River) 

Maltais 

Roberts 

Marceau 

Robinson 

Masse 

(Etobieoke — Lakcshore) 

Masters 

Roche 

Mayer 

Rompkcy 

Mazankowski 

Rooney 

McCain 

Rossi 

McCaulcy 

Roy 

McDermid 

St.  Germain 

McGrath 

Savard 

McKcnzie 

Schellenberger 

McKinnon 

Schroder 

McKnight 

Scott 

McLean 

(Hamilton— Wentworth) 

McRae 

Scott 

Mitges 

(Victoria — Haliburlon) 

Mulroney 

Shields 

Munro 

Siddon 

(Esquimau — Saanich) 

Smith 

Munro 

Speyer 

(Hamilton  East) 

Stevens 

Murta 

Stewart 

Neil 

Tardif 

Nicholson  (Miss) 

Taylor 

Nickerson 

Tessier 

Nielsen 

Thacker 

Nowlan 

Thomson 

Oberle 

Tobin 

Olivier 

Tousignant 

Ostiguy 

Towers 

Ouellet 

Trudeau 

Paproski 

Turner 

Parent 

Vankoughnet 

Patterson 

Veillettc 

Pelletier 

Watson 

Penner 

Weatherhead 

Pepin 

Wenman 

Peterson 

Wilson 

Pinard 

Wise 

Portclance 

Wright 

Prud'homme 

Yanakis— 228. 
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Campbell 

Duponl 

Hnatyshyn 

(Cardigan) 

Dupras 

Hopkins 

Chcnier 

Duquet 

Howie 

Chretien 

Ellis 

Hudecki 

Clark 

Elzinga 

Huntington 

(Yellowhead) 

Epp 

Irwin 

Clark 

Erola  (Mrs.) 

Isa  belle 

(Brandon — Souris) 

Evans 

Jarvis 

Clarke 

Fennell 

Jelinek 

(Vancouver  Quadra) 

Ferguson 

Johnston 

Coates 

Fisher 

Joyal 

Collenette 

Fleming 

Kaplan 

Comtois 

Flis 

Kelly 

Cook 

Forrestall 

Kempling 

Cooper 

Foster 

Kilgour 

Corbett 

Fox 

Killcns(M'"=) 

Corbin 

Eraser 

Kmg 

Corriveau 

Fretz 

Kushner 

Cosgrove 

Friesen 

Lachance 

Cossilt  (Mrs.) 

Frith 

Lajoie 

C6te(M™) 

Gamble 

Lalonde 

Cousineau 

Garant 

Lambert 

Crombie 

Gass 

Lamontagne 

Crosbie 

Gaulhier 

Landers 

(St.  John's  West) 

Gilchrist 

Lang 

Crosby 

Gimaiel 

Laniel 

(Halifax  West) 

Gingras 

Lapierre 

Crouse 

Gourd 

Lapointe 

Cullen 

(Argenteuil — Papineau) 

(Charlevoix) 

Cyr 

Gourde 

Lapointe 

Dantzer 

(Levis) 

(Beauce) 

Darling 

Gray 

La  Salle 

Daudlin 

Greenaway 

Lawrence 

Dawson 

Gurbin 

LeBlanc 

De  Bane 

Gustafson 

Lcduc 

de  Corneille 

Halliday 

Lefebvre 

Demers 

Hamilton 

Loiselle 

Deniger 

(Swift  Current — 

Lumley 

Dick 

Maple  Creek) 

MacBain 

Dingwall 

Hargrave 

MacDonald  (Miss) 

Dion 

Harquail 

(Kingston  and 

Dionne 

Hawkes 

the  Islands) 

(Chicoutimi) 

Hees 

MacDougall 

Domm 

Henderson 

MacEachcn 

Dubois 

Herbert 

MacGuigan 

Duclos 

Hervieux-Payette  (M""^) 

Mackasey 

!i 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  56  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Nystrom, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  33  by 
stril^ing  out  lines  24  to  30  at  page  16  and  renumbering  the 
subsequent  subclauses  accordingly. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division; 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  56 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Nystrom, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C- 1 55,  a  Particle  33,  en  retranchant  les  lignes  2 1  a 
26,  page  16,  et  en  renumerotant  les  paragraphes  subsequents 
en  consequence. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"400) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Deans 

de  Jong 


Messrs. — Messieurs 

Fulton 

Manly 

Nystrom 

Sargeant 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

Skelly 

Hovdebo 

(Broadview — 

Orlikow 

Waddell 

Jewett  (Miss) 

Greenwood) 

Parker 

Young— 29 

Keeper 

Miller 

Riis 

Kristiansen 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Lewycky 

Murphy 

(Burnaby) 
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NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Crouse 

Greenaway 

Lumley 

Pinard 

Andre 

Cullen 

Gurbin 

MacBain 

Portelance 

Appolloni  (M 

rs.) 

Cyr 

Gustafson 

MacDonald  (Miss) 

Prud'homme 

Axworthy 

Dant?er 

Halliday 

(Kingston  and 

Reid 

Bachand 

Darling 

Hamilton 

the  Islands) 

(St.  Catharines) 

Beany 

Daudlin 

(Swift  Current 

MacDougall 

Reid 

Beauchamp-Niquel  (M""-') 

Dawson 

Maple  Creek) 

MacEachen 

(Kcnora — Rainy  River) 

Begin  (M'"') 

De  Bane 

Hargrave 

MacGuigan 

Roberts 

Berger 

de  Corneille 

Harquail 

Mackasey 

Robinson 

Blais 

Deniers 

Hawkes 

MacLaren 

(Etobicoke — l.akeshorc) 

Blakcr 

Denigcr 

Hees 

MacLellan 

Roche 

Blenkarn 

Dick 

Henderson 

Malcpart 

Rompkey 

Bloom  field 

Dingwall 

flcrberl 

Ma  lone 

Rooncy 

BockstacI 

Dion 

Hervicux-Payette  (M""^) 

Maltais 

Rossi 

Bosley 

Dionne 

Hnatyshyn 

Marceau 

Roy 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Hopkins 

Masse 

St.  Germain 

Bradley 

Domm 

Howie 

Masters 

Savard 

Breau 

Dubois 

Hudecki 

Mayer 

Schellenbcrger 

Bujold 

Duclos 

Huntington 

Mazankowski 

Schroder 

Burghardt 

Dupont 

Irwin 

McCain 

Scott 

Campbell  (M 

iss) 

Dupras 

Isabelle 

McCauicy 

(Hamilton—  Wentworth) 

(South  West  Nova) 

Duquel 

Jarvis 

McDermid 

Scott 

Campbell 

Ellis 

Jelinek 

McGrath 

(Victoria  — Haliburton) 

(LaSalle) 

Elzinga 

Johnston 

McKenzie 

Shields 

Campbell 

Epp 

Joyal 

McKinnon 

Siddon 

(Cardigan) 

Erola(Mrs.) 

Kaplan 

McKnight 

Smith 

Chenicr 

Evans 

Kelly 

McLean 

Speyer 

Chretien 

Fenncll 

Kempling 

McRae 

Stevens 

Clark 

Ferguson 

Kilgour 

Mitges 

Stewart 

(Yellowhea 

d) 

Fisher 

Killens(M'"'=) 

Mulroney 

Tardif 

Clark 

Fleming 

King 

Munro 

Taylor 

(Brandon- 

-Souris) 

Flis 

Kushner 

(Esquimau — Saanich) 

Tessier 

Clarke 

Forrestall 

Lachance 

Munro 

Thacker 

(Vancouver 

Quadra) 

Foster 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Thomson 

Coates 

Fox 

Lalonde 

Murta 

Tobm 

Collenette 

Eraser 

Lambert 

Neil 

Tousignant 

Comtois 

Fretz 

Lamontagne 

Nicholson  (Miss) 

Towers 

Cook 

Friesen 

Landers 

Nickerson 

Trudeau 

Cooper 

Frith 

Lang 

Nielsen 

Turner 

Corbett 

Gamble 

LanicI 

Nowlan 

Vankoughnet 

Corbin 

Garant 

Lapierre 

Oberle 

Veillette 

Corriveau 

Gass 

Lapointe 

Olivier 

Watson 

Cosgrove 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Ostiguy 

Weathcrhead 

Cossitt  (Mrs. 

Gilchrist 

Lapointe 

Ouellet 

Wenman 

C6te(M"") 

Gimaiel 

(Beauce) 

Paproski 

Wilson 

Cousineau 

Gingras 

La  Salle 

Parent 

Wi.se 

Crombie 

Gourd 

Lawrence 

Patterson 

Wright 

Crosbie 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Pelletier 

Yanakis— 228. 

(St.  John's 

West) 

Gourde 

Leduc 

Penner 

Crosbv 

(Levis) 

Lefebvrc 

Pepin 

(Halifax  West) 

Gray 

Loiselle 

Peterson 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  58  of  Mr.  McKnight,  seconded  by  Mr. 
Mazankowski. — That  Bill  C-155  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  43  at  page  16  the  following: 

"ACCOMMODATION  FOR  GRAIN  TRAFFIC 

34.(1)  The  Company  shall, 

(a)  furnish,  at  the  place  of  starting,  and  at  the  junction  of 
the  railway  with  other  railways,  and  at  all  stopping  places 
established  for  such  purpose,  adequate  and  suitable 
accommodation  for  the  receiving  and  loading  of  grain 
offered  for  carriage  upon  the  railway; 

{b)  furnish  adequate  and  suitable  accommodation  for  the 
carrying,  unloading  and  delivering  of  grain; 

(r)  without  delay,  and  with  due  care  and  diligence, 
receive,  carry  and  deliver  all  such  grain; 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  58 
de  M.  McKnight,  appuye  par  M.  Mazankowski, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  en  ajoutant  immediatement 
apres  la  ligne  36,  page  16,  ce  qui  suit: 

((INSTALLATION  POUR  LE  TRANSPORT  DU  GRAIN 

34.  (1)  La  compagnie  doit: 

a)  fournir,  au  point  de  depart,  aux  points  de  jonction  d'un 
chemin  de  fer  avec  d'autres  chemins  de  fer,  et  a  tous  les 
points  d'arret  etablis  a  cette  fin,  des  installations  convena- 
bles  aux  fins  de  la  reception  et  du  chargement  du  grain 
dont  le  transport  est  demande; 

b)  fournir  des  installations  convenables  aux  fins  du  trans- 
port, du  dechargement  et  de  la  livraison  du  grain; 

c)  recevoir,  transporter  et  iivrer  le  grain,  sans  dclai  et  avec 
tous  les  soins  et  toute  la  diligence  necessaires; 
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(d)  furnish  and  use  all  proper  appliances,  accommodation 
and  means  necessary  for  receiving,  loading,  carrying, 
unloading  and  delivering  such  grain;  and 

{e)  furnish  such  other  service  incidental  to  transportation 
as  is  customary  or  usual  in  connection  with  the  business  of 
a  railway  company,  as  may  be  ordered  by  the  Commis- 
sion. 

(2)  Such  adequate  and  suitable  accommodation  shall 
include  reasonable  facilities  for  the  junction  of  private 
sidings  or  private  branch  railways  with  any  railway  belong- 
ing to  or  worked  by  the  company,  and  reasonable  facilities 
for  receiving,  forwarding  and  delivering  grain  upon  and 
from  those  sidings  or  private  branch  railways,  together  with 
the  placing  of  cars  and  moving  them  upon  and  from  such 
private  sidings  and  private  branch  railways. 

(3)  If  in  any  case  such  accommodation  is  not,  in  the 
opinion  of  the  Commission,  furnished  by  the  company,  the 
Commission  may  order  the  company  to  furnish  the  same 
within  such  time  or  during  such  period  as  the  Commission 
deems  expedient,  having  regard  to  all  proper  interests;  or 
may  prohibit  or  limit  the  use,  either  generally  or  upon  any 
specified  railway  or  part  thereof,  of  any  engines,  locomo- 
tives, cars,  rolling  stock,  apparatus,  machinery,  or  devices, 
or  any  class  or  kind  thereof,  not  equipped  as  required  by  this 
Act,  or  by  any  orders  or  regulations  of  the  Commission 
made  within  its  jurisdiction  under  the  provisions  of  this  Act. 


(4)  Such  grain  shall  be  taken,  carried  to  and  from,  and 
delivered  at  the  places  aforesaid  on  the  due  payment  of  the 
toll  lawfully  imposed  by  this  Act. 

(5)  For  the  purposes  of  this  section  the  Commission  may 
order  that  specific  works  be  constructed  or  carried  out,  or 
that  property  be  acquired,  or  that  cars,  motive  power  or 
other  equipment  be  allotted,  distributed,  used  or  moved  as 
specified  by  the  Commission,  or  that  any  specified  steps, 
systems  or  methods  be  taken  or  followed  by  any  particular 
company  or  companies,  or  by  railway  companies  generally, 
and  the  Commission  may  in  any  such  order  specify  the 
maximum  charges  that  may  be  made  by  the  company  or 
companies  in  respect  of  any  matter  so  ordered  by  the  Com- 
mission. 

(6)  Every  person  aggrieved  by  any  neglect  or  refusal  of 
the  company  to  comply  with  the  requirements  of  this  section 
has,  subject  to  this  Act,  an  action  therefor  against  the 
company,  from  which  action  the  company  is  not  relieved  by 
any  notice,  condition  or  declaration,  if  the  damage  arises 
from  any  negligence  or  omission  of  the  company  or  of  its 
servant. 

(7)  The  Commission  may  make  regulations,  applying 
generally  or  to  any  particular  railway  or  any  portion  thereof, 
or  may  make  an  order  in  any  case  where  it  sees  fit,  imposing 
charges  for  default  or  delay  by  any  company  in  furnishing 
accommodation,  appliances,  or  means  as  aforesaid,  or  in 
receiving,  loading,  carrying,  unloading  or  delivering  grain, 


d)  voir  a  la  fourniture  et  se  servir  de  tous  les  articles  et 
moyens,  et  de  toutes  installations  convenables  et  necessai- 
res  a  la  reception,  au  chargement,  au  transport,  au 
dechargement  et  a  la  livraisoon  du  grain;  et 

e)  fournir,  selon  les  instructions  de  la  Commission,  tout 
autre  service  accessoire  au  transport  et  generalement  et 
afferent  aux  activites  d'une  compagnie  de  chemin  de  fer. 

(2)  Des  installations  convenables  comprennent  des  instal- 
lations raisonnables  aux  fins  de  la  jonction  d'embranche- 
ments  particuliers  des  voies  ferrees  appartenant  a  la  compa- 
gnie ou  construites  par  elle,  et  des  installations  raisonnables 
aux  fins  de  la  reception,  de  I'expedition  et  de  la  livraison  du 
grain  sur  ces  embranchements  ou  en  provenance  de  ces 
derniers,  et  aux  fins  du  placement  et  du  deplacement  des 
wagons  sur  ces  embranchements  particuliers  ou  en  prove- 
nance de  ces  derniers. 

(3)  Dans  tous  les  cas  ou  la  Commission  estime  que  la 
compagnie  ne  fournit  pas  lesdites  installations,  elle  peut  lui 
ordonner  de  les  fournir  pendant  la  periode  ou  dans  le  delai 
qu'elle  estime  necessaire  au  point  de  vue  efficacite,  compte 
tenu  de  tous  les  interets  en  cause.  La  Commission  peut  aussi 
interdire  ou  limiter,  de  fagon  generale  ou  a  Tegard  d'un 
chemin  de  fer  en  particulier,  totalement  ou  partiellement, 
I'utilisation  de  tout  engin,  wagon,  materiel  roulant,  appareil, 
mecanisme  ou  de  toute  locomotive  ou  machinerie,  indivi- 
duellement,  par  type  ou  par  categoric,  qui  ne  sont  pas 
equipes  selon  les  exigences  de  la  presente  loi,  d'un  decret  ou 
reglement  dument  pris  par  la  Commission  aux  termes  de  la 
presente  loi. 

(4)  Le  grain  est  pris,  transporte  dans  une  direction  dans 
Pautre,  et  livre  aux  endroits  susmentionnes  moyennant  le 
paiement  des  droits  legalement  imposes  par  la  presente  loi. 

(5)  Aux  fins  du  present  article,  la  Commission  peut 
ordonner  que  des  ouvrages  specifiques  soient  construits  ou 
des  travaux  effectues,  que  des  biens  soient  acquis,  que  des 
wagons,  du  materiel  moteur  ou  autre  equipement  soient 
affectes,  repartis,  utilises  ou  deplaces  selon  les  modalites 
qu'elle  precise,  ou  que  toute  mesure  ou  methode,  ou  tout 
systeme  en  particulier,  soit  pris  ou  suivi  par  une  ou  des 
compagnies  en  particulier  ou  par  les  compagnies  de  chemin 
de  fer  en  general.  Dans  son  ordonnance,  la  Commission  peut 
preciser  les  limites  maximales  des  obligations  financieres 
que  les  compagnies  peuvent  contracter  a  I'egard  de  chaque 
element  vise  par  I'ordonnance. 

(6)  Toute  personne  lesee  par  la  negligence  de  la  compa- 
gnie ou  son  refus  de  se  conformer  aux  exigences  du  present 
article  a),  sous  reserve  de  la  presente  loi,  un  droit  d'action  a 
rencontre  de  la  compagnie.  Si  les  dommages  resultent  de  la 
negligence  ou  d'une  omission  de  la  compagnie  ou  d'un  de  ses 
mandataires,  aucun  avis,  aucune  condition  ni  declaration  ne 
peut  avoir  effet  d'exonerer  la  compagnie. 

(7)  La  Commission  peut  prendre  des  reglements  qui 
s'appliquent  de  fagon  generale  ou  a  un  chemin  de  fer  en 
particulier,  en  totalite  ou  en  partie;  elle  peut  rendre  des 
ordonnances  dans  tous  les  cas  oii  elle  le  juge  a  propos,  afin 
d'imposer  une  amende  dans  les  cas  de  defaut  ou  de  retard  de 
la  compagnie  a  fournir  les  installations,  les  appareils  ou  les 


3  novembre  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


6471 


and  may  enforce  payment  of  such  charges  by  companies  to 
any  person  injuriously  affected  by  the  default  or  delay;  and 
any  amount  so  received  by  any  person  shall  be  deducted 
from  the  damages  recoverable  or  recovered  by  such  person 
for  the  default  or  delay;  and  the  Commission  may,  by  order 
or  regulation,  determine  what  circumstances  shall  exempt 
any  company  from  payment  of  any  such  charges. 


(8)  The  railway  companies  shall  afford  to  the  carriage  of 
grain  a  level  of  accommodation  equal  to  that  afforded  to  the 
carriage  of  other  traffic  and  failure  to  provide  such  a  level 
shall  be  remedied  by  such  orders  as  the  Commission  deems 
appropriate  in  the  circumstances. 

(9)(a)  Where  the  Administrator  is  of  the  opinion  that 
reciprocal  and  other  arrangements  between  railway  compa- 
nies are  required  to  facilitate  the  efficient,  adequate  and 
reliable  movement  of  grain  on  behalf  of,  and  in  the  interests 
of  grain  producers,  the  Administrator  shall  apply  to  the 
Commission  for  such  order  or  orders  as  may  be  required  to 
achieve  the  necessary  reciprocal  and  other  arrangements 
between  railway  companies,  and  the  Commission  may  make 
an  order  granting  in  whole  or  in  part  the  Application  of  the 
Administrator. 

(b)  If  the  special  circumstances  of  any  case  so  require,  the 
Commission  may  exercise  any  of  the  powers  given  to  it  by 
Sections  59  and  71  of  the  National  Transportation  Act 
and  may  thereby  make  an  interim  ex  parte  order  or 
orders. 

(r)  Any  railway  company  or  person  directly  affected  by 
an  interim  ex  parte  order  made  pursuant  to  paragraph 
9{b)  may  at  any  time  within  ten  days  after  becoming 
aware  of  such  order,  apply  to  the  Commission  to  vary, 
amend  or  rescind  such  order  and  the  Commission  shall 
thereupon,  on  such  notice  to  other  parties  interested  as  it 
may  in  its  discretion  think  desireable,  hear  such  applica- 
tion, and  either  amend,  alter  or  rescind  such  order,  or 
dismiss  the  application,  as  may  seem  to  it  just  and  right. 


{d)  Any  interim  order  made  pursuant  to  paragraph  9(b) 
shall  apply  for  a  period  not  to  exceed  one  hundred  and 
eighty  days  but  any  such  order  may,  within  the  said 
period,  be  converted  by  the  Commission  to  a  permanent 
order. 

(e)  If  railway  companies  affected  by  any  order  requiring 
them  to  provide  reciprocal  and  other  arrangements  are 
unable  to  agree  as  to  compensation  each  should  receive  or 
pay,  the  Commission  may,  by  order,  fix  the  amount  of 
such  compensation  but  in  no  instance  shall  such  compen- 
sation exceed  the  variable  costs  associated  with  the 
provision  of  such  reciprocal  and  other  arrangements. 

(10)(a)  For  the  purposes  of  this  section,  the  Administra- 
tor may,  on  behalf  of  any  grain  shipper  or  group  of  grain 
shippers,  commence  any  proceedings  before  the  Commission 
or  the  Courts  to  secure  any  of  the  remedies  herein  provided. 


mecanismes  susmentionnes,  ou  a  recevoir,  a  charger,  a 
transporter,  a  decharger  ou  a  livrer  le  grain;  elle  peut  exiger 
des  compagnies  le  versement  de  telles  amendes  a  toute 
pcrsonne  le.see  par  cc  dcfaut  ou  ce  retard.  Tout  montant 
ainsi  rcyu  par  unc  pcrsonne  vaut  sur  le  montant  des  domma- 
gcs-interets  recouvrable  ou  recouvre  par  elle  en  raison  du 
defaut  ou  du  retard.  La  Commission  peut,  par  ordonnance 
ou  par  rcglement,  prcciser  les  circonstances  dans  lesquclles 
une  compagnie  doit  ctre  exemptce  du  paiement  de  cette 
amende. 

(8)  Le  niveau  des  installations  consacrees  au  trafic  du 
grain  par  une  compagnie  de  chemins  de  fer  doit  etre  le 
meme  que  le  niveau  consacre  a  d'autres  types  de  trafic;  le 
defaut  d'atteindre  ce  niveau  est  corrige  par  les  ordonnances 
que  la  Commission  juge  appropriees  dans  les  circonstances. 

(9)a)  Lorsque  Fadministrateur  estime  que  des  accords  de 
reciprocite  ou  autres  entre  des  compagnies  de  chemin  de  fer 
sont  necessaires,  au  nom  et  dans  Tinteret  des  producteurs  de 
grain,  afin  que  les  mouvements  du  grain  s'effectuent  de 
fagon  plus  efficace,  adequate  et  sure,  il  doit  demander  a  la 
Commission  de  rendre  une  ou  des  ordonnances  visant  la 
conclusion  des  accords  necessaires;  la  Commission  peut 
accorder  totalement  ou  partiellement,  la  demande  de  Fadmi- 
nistrateur. 

b)  Si  des  circonstances  particulieres  Fexigent,  la  Commis- 
sion peut  exercer  Fun  quelconque  des  pouvoirs  qui  lui  sont 
conferes  par  les  articles  59  a  71  de  la  Loi  nationale  sur  les 
transports  et  par  la  meme  occasion,  elle  peut  rendre  une 
ou  des  ordonnances  provisoires  ex  parte. 

c)  Toute  personne  ou  toute  compagnie  de  chemin  de  fer 
directement  touchee  par  une  ordonnance  rendue  en 
application  de  Falinea  9b)  peut,  dans  un  delai  de  dix  jours 
apres  avoir  eu  connaissance  de  cette  ordonnance,  presen- 
ter une  demande  a  la  Commission  en  vue  de  la  faire 
changer,  modifier  ou  rescinder.  Des  lors,  la  Commission 
peut  entendre  cette  personne  ou  cette  compagnie,  une  fois 
que  les  autres  parties  interessees  ont  ete  avisees  selon 
qu'elle  le  juge  a  propos.  La  Commission  rend  une  ordon- 
nance qu'elle  estime  juste  et  raisonnable  et  peut  changer, 
modifier  ou  rescinder  Fordonnance,  ou  rejeter  la 
demande. 

d)  Toute  ordonnance  provisoire  rendue  aux  termes  de 
Falinea  9b)  n'est  valide  que  pour  une  periode  de  cent 
quatre-vingt  jours;  elle  peut  toutefois,  au  cours  de  cette 
periode,  etre  convertie  par  la  Commission  en  une  ordon- 
nance permanente. 

e)  Si  les  compagnies  de  chemin  de  fer  touchees  par  une 
ordonnance  leur  enjoignant  de  conclure  des  accords  de 
reciprocite  ou  autres  ne  peuvent  s'entendre  sur  le  montant 
de  Findemnisation,  la  Commission  peut,  par  ordonnance, 
fixer  ce  montant,  qui  ne  peut,  pour  aucun  motif,  depasser 
les  couts  variables  afferents  a  la  conclusion  de  tels 
accords. 

(10)c)  L'administrateur  peut,  au  nom  de  tout  expediteur 
de  grain  ou  groupe  d'expediteurs  de  grain,  amorcer  des 
procedures  devanl  la  Commission  ou  devant  les  tribunaux. 


8008 1  —406 


6472 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  3,  1983 


(b)  Where  any  remedy,  against  a  railway  company,  other 
than  the  remedies  provided  herein,  is  available  to  shippers 
pursuant  to  this  Act,  the  Railway  Act,  or  the  National 
Transportation  Act,  the  Administrator  is  deemed  to  be  a 
shipper  and  he  may  pursue  such  a  remedy  or  remedies 
and  any  remedy  or  remedies  he  obtains,  shall  to  the  fullest 
possible  degree,  apply  to  all  grain  shippers." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  accordingly. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


afin  de  preserver  tout  recours  que  leur  accorde  le  present 
article. 

b)  Aux  fins  de  tout  recours  que  possedent  les  expediteurs 
de  grain  contre  une  compagnie  de  chemin  de  fer  en  vertu 
de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer,  de  la  Loi  nationale  sur  les 
transports  ou  de  la  presente  loi,  a  Fexclusion  des  recours 
prevus  au  present  article,  Tadministrateur  est  repute  etre 
un  expediteur  de  grain.  II  peut  exercer  lui-meme  un  tel 
recours  et  s'il  obtient  gain  de  cause,  chaque  expediteur  de 
grain  doit  en  beneficier  dans  toute  la  mesure  du  possible." 

et  en  renumerotant  les  articles  subsequents  en  consequence. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Deans 

Andre 

de  Jong 

Anguish 

Dick 

Beatty 

Domm 

Benjamin 

Ellis 

Blackburn 

Elzinga 

Blaikie 

Epp 

Blenkarn 

Fennell 

Bosley 

Forrestall 

Bradley 

Eraser 

Clark 

Fretz 

(Yellowhead) 

Friescn 

Clark 

Fulton 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Coates 

Grecnaway 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Corbett 

Halliday 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Crombie 

(Swift  Current 

Crosbie 

Maple  Creek) 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

Crosby 

Hawkes 

(Halifax  West) 

Heap 

C rouse 

Hees 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Darling 

Hovdebo 

{Division — Vote  N"40l) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristianscn 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDcrmid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 


McKenzie 

St.  Germain 

McKinnon 

Sargcant 

McKnight 

Schellenberger 

McLean 

Scott 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Mulroney 

Shields 

Munro 

Siddon 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Murphy 

Speycr 

Murta 

Stevens 

Neil 

Stewart 

Nickerson 

Taylor 

Nielsen 

Thacker 

Nowlan 

Thomson 

Nystrom 

Towers 

Oberle 

Vankoughnet 

Ogle 

Waddell 

Orlikow 

Wenman 

Paproski 

Wilson 

Parker 

Wise 

Patterson 

Wright 

Reid 

Young — 1 24. 

(St.  Catharines) 

Riis 

Robinson 

(Burnaby) 

Roche 

(I 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Campbell 

Appolloni  (Mrs.) 

(LaSalle) 

Axworthy 

Campbell 

Bachand 

(Cardigan 

Beauchamp-Niquct  (M"^') 

Chenier 

Begin  (M™) 

Chretien 

Berger 

Collenette 

Blais 

Comtois 

Blakcr 

Corbin 

Bloomficld 

Corriveau 

BockstacI 

Cosgrove 

Bossy 

C6tc(M'"<=) 

Breau 

Cousineau 

Bujold 

Cullen 

Burghardt 

Cyr 

Campbell  (Miss) 

Daudlin 

(South  West  Nova) 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 

Foster 

Irwin 

Demers 

Fox 

Isabelle 

Deniger 

Frith 

Johnston 

Dingwall 

Garant 

Joyal 

Dion 

Gauthier 

Kaplan 

Dionne 

Gimaiel 

Kcllv 

(Chicoutimi) 

Gingras 

Killcns(M'"=) 

Dubois 

Gourd 

Lachance 

Duclos 

(Argcn 

teuil- 

—  Papineau) 

Lajoie 

Dupont 

Gourde 

Lalonde 

Dupras 

(Levis) 

Lamontagne 

Duquet 

Gray 

Landers 

Erola  (Mrs.) 

Harquail 

Lang 

Evans 

Henderson 

Lanicl 

Ferguson 

Herbert 

Lapierrc 

Fisher 

Hervicux 

Payc 

tle(M'"=) 

Lapointe 

Fleming 

Hopkins 

(Charlevoix 

Flis 

Hudecki 
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Lapointc 

(Beaucc) 
LeBlanc 
Leduc 
Lcfcbvrc 
l.oiscllc 
l.umlcy 
MacBain 
MacKachcn 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 


MacLcllan 

Ostiguy 

Malcpart 

Ouellet 

Maltais 

Parent 

Marccau 

Pellctier 

Masse 

Penncr 

Masters 

Pepin 

McCauley 

Peterson 

McRac 

Pinard 

Munro 

Portelance 

(Hamilton  East) 

Prud'homme 

Nicholson  (Miss) 

Reid 

Olivier 

(Kcnora — 

Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooncy 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 


Tobin 

Tousignanl 

Trudcau 

Turner 

Vcillette 

Watson 

Weathcrhead 

Yanakis — 133. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  60  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-i55  be  amended  in  Clause  34  by  striking 
out  lines  2  to  7  at  page  1 7. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division; 


La  Chambre  aborde  le  vote  diffcrc  sur  la  motion  numero  60 
dc  M.  Benjamin,  appuyc  par  M.  Deans, — Qu'on  modific  ic 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  34,  en  retranchant  Ics  ligncs  3  a 
6,  et  ies  lignes  37  et  38,  page  17. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"402) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Deans 

de  Jong 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kristiansen 

Lewycky 


VIessrs. — Messieurs 

Manly 

Nystrom 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Parker 

Miller 

Riis 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Murphy 

(Burnaby) 

Sargeant 
Skelly 
Waddell 
Young— 29. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cook 

Elzinga 

Hawkes 

Lawrence 

.^ndre 

Cooper 

Epp 

Hees 

LeBlanc 

Appolloni  (Mrs.) 

Corbett 

Erola  (Mrs.) 

Henderson 

Leduc 

Axworthy 

Corbin 

Evans 

Herbert 

Lcfebvre 

Bachand 

Corriveau 

Fennell 

Hervieux-Payette  (M""^) 

Loiselle 

Beatty 

Cosgrove 

Ferguson 

Hnatyshyn 

Lumley 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

Cossiit  (Mrs.) 

Fisher 

Hopkins 

MacBain 

Begin  (M""=) 

C6te(M™) 

Fleming 

Howie 

MacDonald  (Miss) 

Berger 

Cousineau 

Flis 

Hudecki 

(Kingston  and 

Blais 

Crombie 

Forrestall 

Huntington 

the  Islands) 

Blaker 

Crosbie 

Foster 

Irwin 

MacDougall 

Blenkarn 

(St.  John's  West) 

Fox 

Isabelle 

MacEachen 

Bloomfield 

Crosby 

Eraser 

Jarvis 

MacGuigan 

Bockstael 

(Halifax  West) 

Fretz 

Jelinek 

Mackasey 

Bos  ley 

Crousc 

Friesen 

Johnston 

MacLaren 

Bossv 

Cullen 

Frith 

Joyal 

MacLellan 

Bradley 

Cyr 

Gamble 

Kaplan 

Maleparl 

Breau 

Dantzer 

Garant 

Kelly 

Malone 

Bujold 

Darling 

Gass 

Kempling 

Maltais 

Burghardt 

Daudlin 

Gauthier 

Kilgour 

Marceau 

Campbell  (Miss) 

Dawson 

Gilchrist 

Killens(M'"=) 

Masse 

(South  West  Nova) 

De  Bane 

Gimaiel 

King 

Masters 

Campbell 

dc  Corneillc 

Gingras 

Kushner 

Mayer 

(LaSalle) 

Demers 

Gourd 

Lachance 

Mazankowski 

Campbell 

Denigcr 

(Argcntcuil — Papineau) 

Lajoie 

McCain 

(Cardigan) 

Dick 

Gourde 

Lalonde 

McCauley 

Chenier 

Dingwall 

(Levis) 

Lambert 

McDermid 

Chretien 

Dion 

Gray 

Lamontagne 

McGrath 

Clark 

Dionne 

Greenaway 

Landers 

McKcnzie 

(Yellowhead) 

(Chicoutimi) 

Gurbin 

Lang 

McKinnon 

Clark 

Domm 

Gustafson 

Laniel 

.McKnight 

(Brandon — Souris) 

Dubois 

Halliday 

Lapicrrc 

McLean 

Clarke 

Duclos 

Hamilton 

Lapointe 

McRae 

(Vancouver  Quadra) 

Dupont 

(Swift  Current — 

(Charlevoix) 

Mitges 

Coatcs 

Dupras 

Maple  Creek) 

Lapointe 

Mulroney 

Collenelte 

Duquct 

Hargrave 

(Beauce) 

Munro 

Comtois 

Ellis 

Harquail 

LaSalle 

(Esquimau — Saanich) 
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Munro 

Patterson 

Robinson 

Scott 

Tousignant 

(Hamilton  East) 

Pelletier 

(Etobicoke— 

-Lakeshore) 

(Victoria- 

— Haliburton) 

Towers 

Murta 

Penner 

Roche 

Shields 

Trudeau 

Neil 

Pepin 

Rompkey 

Siddon 

Turner 

Nicholson  (Miss) 

Peterson 

Rooney 

Smith 

Vankoughnet 

Nickerson 

Pinard 

Rossi 

Speyer 

Veillette 

Nielsen 

Portelance 

Roy 

Stevens 

Watson 

Nowlan 

Prud'homme 

St.  Germain 

Stewart 

Weatherhead 

Oberle 

Reid 

Savard 

Tardif 

Wenman 

Olivier 

(St.  Catha 

rines) 

Schellenberger 

Taylor 

Wilson 

Ostiguy 

Reid 

Schroder 

Tessier 

Wise 

Ouellet 

(Kenora — 

Rainy  River) 

Scott 

Thacker 

Wright 

Paproski 

Roberts 

(Hamilton— 

-Wcntworth) 

Thomson 

Yanakis— 228 

Parent 

Tobin 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  61  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34  by  striking 
out  lines  8  to  16  at  page  17  and  substituting  the  following 
therefor: 

"  "Crow  Benefit",  means, 

(a)  in  respect  of  the  period  beginning  on  January  1, 
1984  and  ending  on  July,  31,  1984,  $286  million, 

(b)  in  respect  of  the  1 984-85  crop  year,  $599.6  million, 

(r)  in  respect  of  the  1985-86  crop  year,  $629.1  million, 
and 

(d)   in   respect   of  the    1986-87   and   subsequent   crop 
years,  $658.6  million;". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  61 
de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle  34,  en  retranchant  les  lignes  3  a 
1 3,  page  1 8,  et  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

« «subvention   du   Nid-de-Corbeau»   Chacun   des   montants 
suivants: 

a)  pour  la  periode  commen^ant  le  1"  Janvier  1984  et  se 
terminant  le  31  juillet  1984:  286,0  millions  de  dollars; 

b)  pour  la  campagne  agricole  1984-85:  599,6  millions 
de  dollars; 

c)  pour  la  campagne  agricole  1985-86:  629,1   millions 
de  dollars; 

d)  pour  les  campagnes  agricoles  1986-87  et  suivantes: 
658,6  millions  de  dollars.* 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"403) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Chcnier 

Dawson 

Althouse 

Chretien 

Deans 

Andre 

Clark 

De  Bane 

Anguish 

(Yellowhead) 

de  Corneille 

Appolloni  (Mrs.) 

Clark 

de  Jong 

Axworthy 

(Brandon- 

-Souris) 

Demers 

Bachand 

Clarke 

Deniger 

Beatty 

(Vancouver  Quadra) 

Dick 

Beauchamp-Niquet  (M"^"^) 

Coates 

Dingwall 

Begin  (M'"=) 

Collenette 

Dion 

Benjamin 

Comtois 

Dionne 

Berger 

Cook 

(Chicoulimi) 

Blackburn 

Cooper 

Domm 

Blaikie 

Corbett 

Dubois 

Blais 

Corbin 

Duclos 

Blaker 

Corriveau 

Dupont 

Blenkarn 

Cosgrove 

Dupras 

Bloomfield 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Duquet 

Bockstael 

C6te(M'"=) 

Ellis 

Bosley 

Cousineau 

Elzinga 

Bossy 

Crombie 

Epp 

Bradley 

Crosbie 

Erola  (Mrs.) 

Breau 

(St.  John's 

West) 

Evans 

Bujold 

Crosby 

Fennell 

Burghardl 

(Halifax  West) 

Ferguson 

Campbell  (Miss) 

Crouse 

Fisher 

(South  West  Nova) 

Cullen 

Fleming 

Campbell 

Cyr 

Flis 

(LaSalle) 

Dantzer 

Forrestall 

Campbell 

Darling 

Foster 

(Cardigan) 

Daudlin 

Fox 

i 


Eraser 

Hervieux-Payette  (M™) 

Fretz 

Hnatyshyn 

Friesen 

Hopkins 

Frith 

Hovdebo 

Fulton 

Howie 

Gamble 

Hudecki 

Garant 

Huntington 

Gass 

Irwin 

Gauthier 

l.sa  belle 

Gilchrist 

Jarvis 

Gimaiel 

Jeiinek 

Gingras 

Jewett  (Miss) 

Gourd 

Johnston 

(Argenteuil — Papineau) 

Joyal 

Gourde 

Kaplan 

(Levis) 

Keeper 

Gray 

Kelly 

Greenaway 

Kempling 

Gurbin 

Kilgour 

Gustafson 

Killens(M'n') 

Halliday 

King 

Hamilton 

Kristian.sen 

(Swift  Current — 

Kushner 

Maple  Creek) 

Lachance 

Hargrave 

Lajoie 

Harquail 

Lalonde 

Hawkes 

Lambert 

Heap 

Lamontagne 

Hees 

Landers 

Henderson 

Lang 

Herbert 

Laniel 
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l.apierrc 
Lapoinlc 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Bcaucc) 
l.a  Salic 
Lawrence 
LcBlanc 
Lcduc 
I.cfcbvrc 
Lewycky 
Loisellc 
Lumlcy 
MacBain 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
MacEachcn 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Maleparl 
Malone 
Mallais 


Manly 

Murphy 

Marccau 

Murta 

Masse 

Neil 

Masters 

Nicholson  (Miss) 

Mayer 

Niekerson 

Ma/ankowski 

Nielsen 

McCain 

Nowlan 

McCatiley 

Nystroni 

McDermid 

Oberle 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview — 

Olivier 

Greenwood) 

Orlikow 

McGrath 

Osliguy 

McKen/ie 

Oucllcl 

MeKinnon 

Paproski 

McKnight 

Parent 

McLean 

Parker 

McRae 

Patterson 

Miller 

Pelletier 

Mitchell  (Mrs.) 

Penner 

Mitges 

Pepin 

Mulroncy 

Peterson 

Munro 

Pinard 

(F.squimalt — Saanieh) 

Portelancc 

Munro 

Prud'hommc 

(Hamilton  East) 

Rcid 

Skelly 

(St.  Catha 

incs) 

Smith 

Reid 

Speyer 

(Kenora— 

'(ainy  River) 

Stevens 

Riis 

Stewart 

Roberts 

Tardif 

Robinson 

Taylor 

(Burnaby) 

Tcssicr 

Robinson 

Thacker 

(Htobicoke 

Lakeshore) 

Thomson 

Roche 

Tobin 

Ronipkcy 

Tousignant 

Rooney 

Towers 

Rossi 

Trudeau 

Roy 

Turner 

St.  Germain 

Vankoughnet 

Sargeant 

Veillettc 

Savard 

Waddell 

Schellenbergcr 

Watson 

Schroder 

Wcalherhcad 

Scotl 

Wcnman 

(Hamilton 

—  Wcntworth) 

Wilson 

Scotl 

Wise 

(Victoria- 

Haliburton) 

Wright 

Shields 

Yanakis 

Siddon 

Young— 257. 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

nil/aucun 


Accordingly,  the  question  was  not  put  on  motion  numbered 
62. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  63  of  Mr.  Mazanicowsici,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34  by  strik- 
ing out  lines  1 7  to  1 9  at  page  1 7. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


En  consequence,  la  mise  aux  voix  de  la  motion  numero  62 
n'est  pas  requise. 

La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  63 
de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle  34,  en  retranchant  les  lignes 
39  a  41,  page  17. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"404) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crouse 

Hargrave 

Manly 

Oberle 

Andre 

Dantzcr 

Hawkes 

Mayer 

Ogle 

Anguish 

Darling 

Heap 

Mazankowski 

Orlikow 

Bealty 

Deans 

Hees 

McCain 

Paproski 

Benjamin 

de  Jong 

Hnatyshyn 

McDermid 

Parker 

Blackburn 

Dick 

Hovdebo 

McDonald  (Ms.) 

Patterson 

Blaikie 

Domm 

Howie 

(Broadview — 

Rcid 

Blenkarn 

Ellis 

Huntington 

Greenwood) 

(St.  Catharines) 

Bosley 

Elzinga 

Jarvis 

McGrath 

Riis 

Bradley 

Epp 

Jelinek 

McKenzie 

Robinson 

Clark 

Fennell 

Jewell  (Miss) 

MeKinnon 

(Burnaby) 

(Yellowhead) 

Forrestall 

Keeper 

.McKnight 

Roche 

Clark 

Eraser 

Kempling 

McLean 

St.  Germain 

(Brandon-  Souris) 

Fretz 

Kilgour 

Miller 

Sargeant 

Clarke 

Friesen 

King 

Mitchell  (Mrs.) 

Schellenbergcr 

(Vancouver  Quadra) 

Fulton 

Krislianscn 

Mitges 

Scott 

Coates 

Gamble 

Kushner 

Mulroney 

(Hamilton — Went  worth) 

Cook 

Gass 

Lambert 

Munro 

Scotl 

Cooper 

Gilchrist 

La  Salle 

(Esquimall — Saanieh) 

(Victoria — Haliburlon) 

Corbett 

Greenaway 

Lawrence 

Murphy 

Shields 

Cossitt  (Mrs.) 

Gurbin 

Lewycky 

Murla 

Siddon 

Crombie 

Gustafson 

MacDonald  (Miss) 

Neil 

Skelly 

Crosbie 

Halliday 

(Kingston  and 

Niekerson 

Speyer 

(St.  John's  West) 

Hamilton 

the  Islands) 

Nielsen 

Stevens 

Crosbv 

(Swift  Current — 

MacDougall 

Nowlan 

Stewart 

(Halifax  West) 

Maple  Creek) 

Malone 

Nystrom 

Taylor 
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Thackcr 
Thomson 


Towers 
Vankoiighnet 


Waddell 
Wenman 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Wilson 
Wise 


Wright 
Young — 124. 


Allniand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pclletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteuil — Papineau) 

(Bcauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M"'^) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M""^) 

De  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Portclancc 

Berger 

dc  Corneille 

Gray 

Lefebvre 

Prud'homme 

Blais 

Dcmers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payette  (M™) 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MaeGuigan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isabclle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malcpart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

.loyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola(Mrs.) 

Kellv 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M"'=) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagnc 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comlois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Co-sgrove 

Garant 

Lapierre 

Oucllct 

Weatherhead 

C6te(M'"n 

Gauthier 

Parent 

Yanakis— 13.1 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  65  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34  by  striking 
out  lines  20  to  40  at  page  17  and  lines  1  to  3  at  page  18. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  65 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  34,  en  retranchant  les  lignes  7  a 
31,  page  17. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"405) 
YEAS     POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crosby 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Murta 

Andre 

(Halifax  West) 

(Swift  Current — 

(Kingston  and 

Neil 

Anguish 

C rouse 

Maple  Creek) 

the  Islands) 

Nickerson 

Beatty 

Dantzer 

Hargrave 

MacDougall 

Nielsen 

Benjamin 

Darling 

Hawkcs 

Malone 

Nowlan 

Blackburn 

Deans 

Heap 

Manly 

Nystrom 

Blaikie 

de  Jong 

Hees 

Mayer 

Oberle 

Blenkarn 

Dick 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

Ogle 

Bosley 

Domm 

Hovdebo 

McCain 

Orlikow 

Bradley 

Ellis 

Howie 

McDcrmid 

Paproski 

Clark 

Elzinga 

Huntington 

McDonald  (Ms.) 

Parker 

(Yellowhcad) 

Epp 

Jarvis 

(Broadview — 

Patterson 

Clark 

Fenncll 

Jelinek 

Greenwood) 

Reid 

(Brandon — Souris) 

Forreslall 

Jewett  (Miss) 

McGrath 

(St.  Catharines) 

Clarke 

Eraser 

Keeper 

McKenzie 

Riis 

(Vancouver  Quadra) 

Frctz 

Kempling 

McKinnon 

Robinson 

Coates 

Friescn 

Kilgour 

McKnight 

(Burnaby) 

Cook 

Fulton 

Kmg 

McLean 

Roche 

Cooper 

Gamble 

Kristian.sen 

Miller 

St.  Germain 

Corbett 

Gass 

Kushner 

Mitchell  (Mrs.) 

Sargeant 

Cossitt  (Mrs.) 

Gilchrist 

Lambert 

Mitges 

Schellenberger 

Crombie 

Greenaway 

La  Salle 

Mulroney 

Scott 

Crosbie 

Gurbin 

Lawrence 

Munro 

(Hamilton — Went  worth 

(St.  John's  West) 

Gustafson 

Lewycky 

(Esquimau — Saanich) 

Scott 

Halliday 

Murphy 

(Victoria — Haliburton) 

3  novcmbre  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


6477 


Shields 
Siddun 
Skclly 
Spcycr 


Slovens 
Slewarl 
Taylor 
Thacker 


Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 


Wonman 
Wilson 
Wise 
Wright 


Young-  124. 


NAYS—CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaicl 

Lapointe 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argon  leu  il--Papineau) 

(Boauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M'^'=) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M"") 

Dc  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Portelanec 

Berger 

de  Corncillc 

Gray 

Lefobvre 

Prud'hommc 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loisellc 

Reid 

Blaker 

Dcnigcr 

Hondersor 

Lumley 

(Konora      Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

BockstacI 

Dion 

Hervioux-Payottc  (M'"=) 

MacEaehcn 

Robinson 

Bossy 

Dionnc 

Hopkins 

MacGuigan 

(Etobicoke — Lakcshorc) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Macka.scy 

Rompkcy 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooncy 

Burghardt 

Duclos 

Isa  belle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malepart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killcns(M""=) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Chcnier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Vcillette 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapierrc 

Ouellet 

Weathcrhead 

C6te(M'"=) 

Gaulhier 

Parent 

Yanakis--133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  68  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34  by  strik- 
ing out  lines  4  and  5  at  page  1 8. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  68 
de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  34,  en  retranchant  les  lignes 
42  ct  43,  page  17. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"406) 
YEAS— POUR 


Ahhouse 

Andre 

Anguish 

Beatly 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Blenkarn 

Bosley 

Bradley 

Clark 

(Ycllowhead) 
Clark 

(Brandon — Souris) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Coates 
Cook 
Cooper 
Corbett 
Cossitt  (Mrs.) 
Crombie 


Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crosby 

(Halifax  West) 
Crouse 
Danl7er 
Darling 
Deans 
de  Jong 
Dick 
Domm 
Ellis 
Elzinga 
Epp 
Fennell 
Forrcstall 
Fraser 
Fretz 
Friesen 
Fulton 
Gamble 
Gass 
Gilchrist 


Messrs. — Messieurs 

Grecnaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Swift  Current — 

Maple  Creek) 
Hargrave 
Hawkes 
Heap 
Hees 

Hnatyshyn 
Hovdebo 
Howie 
Huntington 
Jarvis 
Jelinck 
Jewett  (Miss) 
Keeper 
Kempling 
Kilgour 
King 
Kristiansen 


Kushncr 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 
McLean 


Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Mitgcs 
Mulroney 
Munro 

(Esquimalt--Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nyslrom 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
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Robinson 

Scott 

Skelly 

(Burnaby) 

(Hamilton — Wentworth) 

Speyer 

Roche 

Scott 

Stevens 

St.  Germain 

(Victoria — Haliburton) 

Stewart 

Sargeant 

Shields 

Taylor 

Schelienberger 

Siddon 

Thacker 

Thomson 

Towers 

Vankoughnet 

Waddell 

Wenman 

Wilson 


Wise 
Wright 
Young — 124. 


NAYS— CONTRE 


Allmand 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Daudlin 

Beauchamp-Niquet  (M'^'^) 

Dawson 

Begin  (M""=) 

De  Bane 

Berger 

de  Corneilie 

Blais 

Demers 

Blaker 

Deniger 

Bloomfield 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Breau 

(Chicoutimi 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chenier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collenette 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corriveau 

Frith 

Cosgrove 

Garant 

C6te(M™) 

Gauthier 

Messrs. — Messieurs 

Gimaiel 
Gingras 
Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payette  (M"") 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
l.sabelle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(M™) 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapierre 


Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 


Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Rcid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tcssier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis — 133. 


)  ! 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  69  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  34  by  strik- 
ing out  lines  6  and  7  at  page  18. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  69 
de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  34,  en  retranchant  les  lignes  1 
et  2,  page  18. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


( Division —  Vote  N°  407) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crombie 

Gamble 

Keeper 

McDonald  (Ms.) 

Andre 

Crosbie 

Gass 

Kempling 

(Broadview — 

Anguish 

(St.  John 

s  West) 

Gilchrist 

Kilgour 

Greenwood) 

Beatty 

Crosby 

Greenaway 

King 

McGralh 

Benjamin 

(Halifax  West) 

Gurbin 

Kristiansen 

McKenzie 

Blackburn 

Crouse 

Gustafson 

Kushner 

McKinnon 

Blaikie 

Dantzer 

Halliday 

Lambert 

McKnight 

Blenkarn 

Darling 

Hamilton 

LaSalle 

McLean 

Bosley 

Deans 

(Swift  Current — 

Lawrence 

Miller 

Bradley 

de  Jong 

Maple  Creek) 

Lewycky 

Mitchell  (Mrs.) 

Clark 

Dick 

Hargrave 

MacDonald  (Miss) 

Mitges 

(Yellowhead) 

Domm 

Hawkes 

(Kingston  and 

Mulroney 

Clark 

Ellis 

Heap 

the  Islands) 

Munro 

(Brandon- 

— Souris) 

Elzinga 

Hees 

MacDougall 

(Esquimalt — Saanich) 

Clarke 

Epp 

Hnalyshyn 

Malone 

Murphy 

(Vancouver  Quadra) 

Fennell 

Hovdebo 

Manly 

Murta 

Coates 

Forrestall 

Howie 

Mayer 

Neil 

Cook 

Eraser 

Huntington 

Mazankowski 

Nickerson 

Cooper 

Fret7 

Jarvis 

McCain 

Nielsen 

Corbett 

Friesen 

Jelinek 

McDermid 

Nowlan 

Cossitt  (Mrs 

) 

Fulton 

Jewett  (Miss) 

Nystrom 
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Obcrle 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Patterson 

Reid 

(St.  Catharines) 


Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
St.  Germain 
Sargcanl 
Schellcnbergcr 


Scott 

Stevens 

(Hamilton 

-Wcntworth) 

Stewart 

Scott 

Taylor 

(Victoria- 

Haliburton) 

Thackcr 

Shields 

Thomson 

Siddon 

Towers 

Skelly 

Vankoughnet 

Speyer 

Waddell 

Wen  man 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young  -124, 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pelleticr 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteuil  — Papineau) 

(Beauce) 

Peterson 

Bcauehamp-Niquet  (M""^) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M'^'^) 

De  Banc 

(Levis) 

Leduc 

Porlelance 

Berger 

de  Corncille 

Gray 

Lercbvrc 

Prud'homme 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loisclle 

Reid 

Blaker 

Denigcr 

Henderson 

Lumley 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomficid 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

BockstacI 

Dion 

Hervieux-Payette  (M™) 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

( Etobicoke — Lakcshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooncy 

Burghardt 

Duclos 

Isa  belle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malcpart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSaile) 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M"'') 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Chcnier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignanl 

Collcnette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudcau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Vcillettc 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapierre 

Oucllet 

Weatherhead 

C6tc(M™) 

Gaulhier 

Parent 

Yanakis— 133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  71  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended 

(a)  by  renumbering  Clause  35  as  subclause  35(  1 ); 

(b)  by  adding  immediately  after  line  42  at  page  18  the 
following: 

"(2)  Where  it  is  necessary  in  prescribing  the  annual  rate 
scale  to  establish  rates  for  distances  exceeding  those  set  out 
in  Schedule  II,  such  rates  shall  be  established  by  the  Com- 
mission and  be  consistent  with  rate-making  principles  used 
to  derive  the  base  rate  scale  for  distances  exceeding  1,200 
miles." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  71 
de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Lumley, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C- 1 55,  a  Particle  35, 

a)  en  renumerotant  Particle  35,  qui  devient  le  paragraphe 
35(1), 

b)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  39,  page  18,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Dans  le  cas  oii  il  est  necessaire,  lors  de  I'etablissement 
du  bareme  annuel,  de  fixer  des  taux  applicables  a  des  distan- 
ces superieures  a  celles  qui  figurent  a  Tannexe  H,  ces  taux 
sont  fixes  par  la  Commission  conformement  aux  principes 
afferents  a  la  fixation  des  taux  appliques  a  I'etablissement 
du  bareme  de  base  pour  les  distances  superieures  a  1200 
milles.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"408) 
YEAS— POUR 


Messrs. — 

-M 

essieurs 

Allmand 
Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 

Beauehamp-Niquet  (M'^'=) 

Begin  (M"") 

Berger 

Blais 

Blaker 
Bloomficid 
BockstacI 
Bossy 

Brcau 
Bujold 
Burghardl 

Campbell  (Miss) 
(South  West  Nova) 

Campbell 
(LaSalle) 
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Campbell 

Dupont 

(Cardigan) 

Dupras 

Chcnicr 

Duquet 

Chretien 

Erola(Mrs.) 

Collenette 

Evans 

Comtois 

Ferguson 

Corbin 

Fisher 

Corriveau 

Fleming 

Cosgrove 

Flis 

C6le(M"^') 

Foster 

Cousineau 

Fox 

Cullen 

Frith 

Cyr 

Garant 

Daudlin 

Gauthier 

Dawson 

Gimaiel 

De  Bane 

Gingras 

de  Corneille 

Gourd 

Demers 

(Argenteuil — Papincau) 

Deniger 

Gourde 

Dingwall 

(Levis) 

Dion 

Gray 

Dionne 

Harquail 

(Chicoutimi) 

Henderson 

Dubois 

Herbert 

Duclos 

Hervicux-Payette  (M"") 

Hopkins 

Lumley 

Pinard 

Hudecki 

MacBain 

Portelance 

Irwin 

MacEachcn 

Prud'hommc 

1  sa  belle 

MacGuigan 

Rcid 

Johnston 

Mackasey 

(Kenora — Rainy  River) 

Joyal 

MacLaren 

Roberts 

Kaplan 

MacLellan 

Robinson 

Kelly 

Malcpart 

( Etobicoke — Lakcshore 

Killens(M""=) 

Maltais 

Rompkcy 

Lachance 

Marceau 

Rooney 

Lajoie 

Masse 

Rossi 

Lalondc 

Masters 

Roy 

Lamontagne 

McCauley 

Savard 

Landers 

McRae 

Schroder 

Lang 

Munro 

Smith 

Laniel 

(Hamilton  East) 

Tardif 

Lapierre 

Nicholson  (Miss) 

Tessier 

Lapointe 

Olivier 

Tobin 

(Charlevoix) 

Ostiguy 

Tousignant 

Lapointe 

Quel  let 

Trudcau 

(Beauce) 

Parent 

Turner 

LcBlanc 

Pcllctier 

Veillctte 

Lcduc 

Penner 

Watson 

Lefebvre 

Pepin 

Weatherhead 

Loiselle 

Peterson 

Yanakis — 133. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellenberger                                        j 

Beatty 

Domm 

Jelinek 

McLean 

Scott                                                        ' 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Fraser 

Kristiansen 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly                                                     1    « 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer                                                    '   | 

(Yellowhead) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens                                                   i 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart                                                   i 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickcrson 

Taylor                                                   J  ] 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker                                              J 

Thomson                                                1 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers                                                   1 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet                                      '  i 
Waddell                                              | 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman                                                i 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wi,se                                                          i 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young — 124.                                      r 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

1 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  72  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  36  by  adding 
immediately  after  line  13  at  page  19  the  following: 

"(2)  If  the  transportation  or  handling  of  grain  produced 
east  of  Thunder  Bay  or  Armstrong  and  destined  for  export 
to  an  overseas  country  is  diverted  away  from  Canadian 
ports,  railway  lines,  or  handling  facilities  lo  ports,  railway 
lines,  and  handling  facilities  in  the  United  States,  the 
Canadian  Transport  Commission  shall  reduce  the  annual 
rate  scale  by  an  amount  so  that 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  72 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  36,  en  ajoutant  immediatement 
apres  la  ligne  15,  page  19,  ce  qui  suit: 

«(2)  Si  le  transport  ou  la  manutention  du  grain  produit  a 
Test  de  Thunder  Bay  ou  d'Armstrong  et  destine  a  I'exporta- 
tion  est  deroute  de  ports,  chemins  de  fer  ou  installations  de 
manutention  du  Canada  sur  des  ports,  chemins  de  fer  ou 
installations  de  manutention  des  Etats-Unis,  la  Commission 
canadienne  des  transports  reduira  la  bareme  annuel  du 
montant  necessaire: 
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(fl)  rates  to  Thunder  Bay,  Armstrong,  or  Churchill  do  not 
exceed  the  cost  of  shipping  grain  from  points  west  of 
Thunder  Bay  or  Armstrong  to  Duluth  or  Superior 

(h)  the  combined  cost  of  shipping  grain  by  rail  to  Thunder 
Bay  and  by  water  from  Thunder  Bay  to  St.  Lawrence 
ports  does  not  exceed  the  cost  of  shipping  grain  from 
points  west  of  Thunder  Bay  or  Armstrong  by  rail  or  by 
rail  and  barge  to  New  Orleans 

(r)  rates  to  ports  in  British  Columbia  do  not  exceed  the 
cost  of  shipping  grain  from  points  west  of  Thunder  Bay  or 
Armstrong  to  ports  on  the  pacific  coast  of  the  United 
States." 
and  by  renumbering  subsection  (2)  as  subsection  (3). 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


a)  pour  que  les  taux  rclatifs  au  transport  a  destination  de 
Thunder  Bay,  Armstrong  ou  Churchill  n'cxccdent  pas  le 
cout  d'expedition  du  grain  de  points  situcs  a  I'est  de 
Thunder  Bay  ou  d'Armstrong  sur  Duluth  ou  Supcrieur; 

h)  pour  que  le  coiit  global  de  Texpedition  du  grain  par 
train  a  Thunder  Bay  ct  par  voie  fluviale  de  Thunder  Bay 
aux  ports  du  Saint-Laurent  n'cxcede  pas  le  cout  d'expcdi- 
tion  du  grain  de  points  situes  a  Pest  dc  Thunder  Bay  ou 
d'Armstrong  par  train  ou  par  train  et  pcniche  a  New 
Orleans; 

c)  pour  que  les  taux  rclatifs  au  transport  a  destination  de 
ports  de  Colombie-Britannique  n'exccdent  pas  le  cout 
d'expedition  du  grain  de  points  situcs  a  I'ouest  de  Thunder 
Bay  ou  d'Armstrong  sur  les  ports  de  la  cote  Pacifiquc  des 
Etats-Unis.» 

et  en  renumerotant  le  paragraphc  (2)  qui  devient  le  paragra- 
phc(3). 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetce,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N''409) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKen/ie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellenberger 

Bealty 

Domm 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wenlworth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kcmpling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Blcnkarn 

Fenncll 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Boslcy 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradlev 

Eraser 

Kristiansen 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Yellowhead) 

Fricsen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnct 

Cooper 

Gustal'.son 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbctt 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wi.se 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young — 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview  — 

Robinson 

Dant/er 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — M 

essieurs 

Allmand 

Bockstael 

Campbell 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Bossy 

(Cardigan) 

Cullen 

Axworthy 

Breau 

Chenier 

Cyr 

Bachand 

Bujold 

Chretien 

Daudlin 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

Burghardl 

Collenctte 

Dawson 

Begin  (M""^) 

Campbell  (Miss) 

Comtois 

De  Bane 

Berger 

(South  West  Nova) 

Corbin 

de  Corneill 

Blais 

Campbell 

Corriveau 

Demers 

Blaker 

(LaSalle) 

Cosgrove 

Deniger 

Bloom  field 

C6te(M""=) 

Dingwall 

Dion 
Dionnc 

(Chicoutimi) 
Dubois 
Duclos 
Dupont 
Dupras 
Duquet 
Erola  (Mrs.) 
Evans 
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Ferguson 

Hopkins 

Lapointe 

Fisher 

Hudecki 

(Beauce) 

Fleming 

Irwin 

LeBlanc 

Flis 

Isabelle 

Leduc 

Foster 

Johnston 

Lefebvre 

Fox 

Joyal 

Loiselle 

Frith 

Kaplan 

Lumley 

Garant 

Kelly 

MacBain 

Gauthier 

KillenslM-"') 

MacEachen 

Gimaiel 

Lachance 

MacGuigan 

Gingras 

Lajoie 

Mackasey 

Gourd 

Lalonde 

MacLaren 

(Argenteuil — Papincau) 

Lamontagne 

MacLellan 

Gourde 

Landers 

Malepart 

(Levis) 

Lang 

Maltais 

Gray 

Lanicl 

Marceau 

Harquail 

Lapierre 

Masse 

Henderson 

Lapointe 

Masters 

Herbert 

(Charlevoix) 

McCauley 

Hervieux-Payetle  (M""^) 

McRae 

Munro 

Rooney 

(Hamilton  East) 

Rossi 

Nicholson  (Miss) 

Roy 

Olivier 

Savard 

Ostiguy 

Schroder 

Ouellct 

Smith 

Parent 

Tardif 

Pelletier 

Tessier 

Penner 

Tobin 

Pepin 

Tousignant 

Peterson 

Trudeau 

Pinard 

Turner 

Portelance 

Veillctte 

Prud'homme 

Watson 

Reid 

Weatherhead 

(Kenora — Rainy 

River) 

Yanakis— 133 

Roberts 

Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Rompkey 

V 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  76  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  38  by  striking 
out  lines  15  to  21  at  page  20  and  substituting  the  following 
therefor: 

"and  determine,  for  that  year,  the  volume-related  variable 
costs  of  the  railway  companies  for  the  movement  of  grain." 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  ie  vote  differe  sur  la  motion  numero  76 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Farticle  38,  en  retranchant  les  lignes  1 1  a 
21,  page  20,  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«la  determination,  a  achever  au  plus  tard  le  31  mars  1986, 
des  coQts  variables  afferents  au  volume  supportes  par  les 
compagnies  de  chemin  de  fer  pour  les  mouvements  du 
grain.)) 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"410) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Deans 

de  Jong 


Fulton 

Manly 

Nystrom 

Sargeant 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

Skelly 

Hovdebo 

(Broadview — 

Orlikow 

Waddell 

Jewett  (Miss) 

Greenwood) 

Parker 

Young— 29 

Keeper 

Miller 

Riis 

Kristiansen 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Lewycky 

Murphy 

(Burnaby) 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Campbell 

C6te(M'""-) 

Dionne 

Fretz 

Andre 

(LaSalle) 

Cousineau 

(Chicoutimi) 

Friesen 

Appolloni  (Mrs.) 

Campbell 

Crombie 

Domm 

Frith 

Axworthy 

(Cardigan) 

Crosbie 

Dubois 

Gamble 

Bachand 

Chenier 

(St.  John's 

West) 

Duclos 

Garant 

Beatty 

Chretien 

Crosby 

Dupont 

Gass 

Bcauchamp-Niqucl  (M'^'^) 

Clark 

(Halifax  West) 

Dupras 

Gauthier 

Begin  (M'"'^) 

(Yellowhea 

d) 

C rouse 

Duquet 

Gilchrist 

Bcrgcr 

Clark 

Cullen 

Ellis 

Gimaiel 

Blais 

(Brandon- 

-Souris) 

Cyr 

Elzinga 

Gingras 

Blaker 

Clarke 

Dantzer 

Epp 

Gourd 

Blenkarn 

(Vancouve 

Quadra) 

Darling 

Erola  (Mrs.) 

(Argenteuil — Papineau) 

Bloomfield 

Coates 

Daudlin 

Evans 

Gourde 

Bockstael 

Collenette 

Dawson 

Fennell 

(Levis) 

Bosley 

Comtois 

De  Bane 

Ferguson 

Gray 

Bossy 

Cook 

de  Corneille 

Fisher 

Greenaway 

Bradley 

Cooper 

Demers 

Fleming 

Gurbin 

Breau 

Corbett 

Deniger 

Flis 

Guslafson 

Bujold 

Corbin 

Dick 

Forrestall 

Halliday 

Burghardt 

Corriveau 

Dingwall 

Foster 

Hamilton 

Campbell  (Miss) 

Cosgrove 

Dion 

Fox 

(Swift  Current — 

(South  West  Nova) 

Cossitl  (Mrs. 

) 

Eraser 

Maple  Creek) 
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Hiirgravc 

Laniontagne 

Marceau 

Ouellel 

Scott 

Harquail 

Landers 

Masse 

Paproski 

(Victoria — Haliburton) 

Hawkes 

Lang 

Masters 

Parent 

Shields 

HcCN 

l.aniel 

Mayer 

Patterson 

Siddon 

Henderson 

l.apierrc 

Ma/ankowski 

Pelletier 

Smith 

Herbert 

Lapointe 

McCain 

Penner 

Speycr 

Hervieux-Payelle  (M""=) 

(Charlevoix) 

McCaulcy 

Pepin 

Stevens 

Hnatyshyn 

Lapointe 

McDermid 

Peterson 

Stewart 

Hopkins 

(Beaucc) 

McGralh 

Pinard 

Tardif 

Howie 

La  Salle 

McKenzic 

Portelance 

Taylor 

Hudecki 

Lawrence 

McKinnon 

Prud'homme 

Tessicr 

Huntington 

LeBlanc 

McKnight 

Reid 

Thacker 

Irwin 

Lcduc 

McLean 

(St.  Catharines) 

Thomson 

Isabelle 

Lefebvre 

McRac 

Reid 

Tobm 

Jarvis 

Loiselle 

Mitges 

(Kenora   -R 

ainy  River) 

Tousignanl 

Jelinek 

Lumley 

Mulroney 

Roberts 

Towers 

Johnston 

MacBain 

Munro 

Robmson 

Trudcau 

Joyal 

MacDonald  (Miss) 

(Esquimalt     Saanich) 

(tJobieokc  - 

Lakcshore) 

Turner 

Kaplan 

(Kingston  and 

Munro 

Roche 

Vankoughnct 

Kelly 

the  Islands) 

(Hamilton  East) 

Rompkey 

Veillette 

Kempling 

MacDougall 

Muria 

Rooncy 

Watson 

Kilgour 

MacEachen 

Neil 

Rossi 

Wealherhead 

Killens(M'^'--) 

MacGuigan 

Nicholson  (Miss) 

Roy 

Wenman 

King 

Mackasey 

Nickcrson 

St.  Germain 

Wilson 

Kushner 

MacLaren 

Nielsen 

Savard 

Wise 

Lachance 

MacLellan 

Nowlan 

Schellenberger 

Wright 

Lajoie 

Malcpart 

Oberle 

Schroder 

Yanakis— 228. 

Lalonde 

Malone 

Olivier 

Scott 

Lambert 

Maltais 

Ostiguy 

(Hamilton — 

Wenlworth) 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  77  of  Mr.  Mazankowsici,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  38  by  strik- 
ing out  lines  31  to  36  at  page  20  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(Z»)  compute  the  cost  of  capital  in  accordance  with  such 
principles  as  the  Commission  deems  appropriate  and 
adjust  that  cost  by  any  amount  it  deems  justified  in  light 
of  the  risks  associated  with  the  movement  of  grain;". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  abordc  Ic  vote  differe  sur  la  motion  numero  77 
de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  38,  en  retranchant  les  lignes 
30  a  35,  page  20,  et  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«b)  calcule  les  couts  en  capital  conformemcnt  aux  princi- 
pes  que  la  commission  juge  convenables  et  effectue  tout 
rajustement  qu'elle  estime  justifie  compte  tenu  des  risques 
affcrents  au  mouvement  du  grain;». 

Cette  motion,  misc  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division —  Vote  N"4I I) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crouse 

Hargrave 

Manly 

Oberle 

Andre 

Dantzer 

Hawkes 

Mayer 

Ogle 

Anguish 

Darling 

Heap 

Mazankowski 

Orlikow 

Beatty 

Deans 

Hees 

McCain 

Paproski 

Benjamin 

de  Jong 

Hnatyshyn 

McDermid 

Parker 

Blackburn 

Dick 

Hovdebo 

McDonald  (Ms.) 

Patterson 

Blaikie 

Do  mm 

Howie 

(Broadview — 

Reid 

Blcnkarn 

Ellis 

Huntington 

Greenwood) 

(St.  Catharines) 

Bosley 

Elzinga 

Jarvis 

McGrath 

Riis 

Bradley 

Epp 

Jelinek 

McKenzie 

Robinson 

Clark 

Fennell 

Jewett  (Miss) 

McKinnon 

(Burnaby) 

(Yellowhead) 

Forrestall 

Keeper 

McKnight 

Roche 

Clark 

Eraser 

Kempling 

McLean 

St.  Germain 

(Brandon — Souris) 

Fretz 

Kilgour 

Miller 

Sargeant 

Clarke 

Friesen 

King 

Mitchell  (Mrs.) 

Schellenberger 

(Vancouver  Quadra) 

Fulton 

Kristiansen 

Mitges 

Scott 

Coates 

Gamble 

Kushner 

Mulroney 

(Hamilton — Wentworlh) 

Cook 

Gass 

Lambert 

Munro 

Scott 

Cooper 

Gilchrist 

La  Salle 

(Esquimau — Saanich) 

(Victoria  -Haliburton) 

Corbett 

Grecnaway 

Lawrence 

Murphy 

Shields 

Cossitt  (Mrs.) 

Gurbin 

Lewycky 

Murta 

Siddon 

Crombie 

Gustafson 

MacDonald  (Miss) 

Neil 

Skelly 

Crosbie 

Halliday 

(Kingston  and 

Nickerson 

Spcyer 

(St.  John's  West) 

Hamilton 

the  Islands) 

Nielsen 

Stevens 

Crosby 

(Swift  Current — 

MacDougall 

Nowlan 

Stewart 

(Halifax  West) 

Maple  Creek) 

Malone 

Nystrom 

Taylor 
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Thacker 
Thomson 


Towers 

Vankoughnel 


Waddell 
Wenman 


Wilson 
Wise 


Wright 
Young — 124. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousincau 

GimaTcl 

Lapointe 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteuil — Papineau) 

( Beauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M"'=) 

De  Banc 

(Levis) 

Lcduc 

Portelance 

Berger 

de  Corncille 

Gray 

Lcfebvre 

Prud'homme 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora— Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payette  (M""') 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

(Rtobicoke — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isabellc 

MaeLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malepart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquct 

Kaplan 

Marccau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M'"') 

Masters 

TardiC 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comlois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapierrc 

Ouellet 

Weatherhead 

C6te(M"'<^) 

Gauthicr 

Parent 

Yanakis— 133. 

J ; 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  78  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  38  by  striking 
out  lines  31  to  36  at  page  20  and  substituting  the  following 
therefor: 

''(b)  compute  the  cost  of  capital  for  the  railway  compa- 
nies in  relation  to  the  average  return  on  investment  of 
grain  producers  in  the  Western  Division;"'. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  78 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C- 1 55,  a  Particle  38,  en  retranchant  les  lignes  30  a 
35,  page  20,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«b)  calcule  le  cout  en  capital  pour  les  compagnies  de 
chemin  de  fer  en  fonction  du  taux  de  rendement  moyen 
des  producteurs  de  grain  de  la  division  de  rOuest;». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


( Division —  Vote  N°  4 12) 
YEAS— POUR 


Messrs. —  Messieurs 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Deans 

de  Jong 


Fulton 

Manly 

Nystrom 

Sargeant 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

Skelly 

Hovdebo 

(Broadview — 

Orlikow 

Waddell 

Jewett  (Miss) 

Greenwood) 

Parker 

Young— 29 

Keeper 

Miller 

Riis 

Krisliansen 

Mitchell  (Mrs.) 

Robin.son 

Lewycky 

Murphy 

(Burnaby) 

Allmand 

Andre 

Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Bcatty 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Beauchamp-N 

quel 

(M--) 

Bloomfield 

Begm  (M""^) 

Bockstael 

Berger 

Boslcy 

Blais 

Bossy 

Blaker 

Bradley 

Blcnkarn 

Breau 

Bujold 
Burghardt 
Campbell  ( Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 


Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Clark 

(Ycllowhead) 
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Clark 

(Brandon   -Souris) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Coalcs 
Collenclte 
Comlois 
Cook 
Cooper 
Corbetl 
Corbin 
Corrivcau 
Cosgrove 
Cossitl  (Mrs.) 
C6tc(M'"=) 
Cousineau 
Crombie 
Crosbie 

(St.  John's  Wesl) 
Crosby 

(Halifax  West) 
Crouse 
Cullen 
Cyr 

Dantzer 
Darling 
Daudlin 
Dawson 
De  Bane 
de  Corneillc 
Dcmers 
Dcniger 
Dick 
Dingwall 
Dion 
Dionnc 

(Chicoutimi) 
Domm 
Dubois 
Duclos 
Dupont 
Dupras 
Duquet 
Ellis 
Elzinga 


Epp 

Erola  (Mrs.) 

Evans 

Fennel! 

I'erguson 

Usher 

Meming 

Flis 

Forrestall 

Foster 

Fox 

Eraser 

Fret? 

Friesen 

Frith 

Gamble 

Garant 

Gass 

Gaulhier 

Gilchrist 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argenleuil-Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 

Greenaway 
Gurbin 
Gustafson 
Halliday 
Hamilton 

(Swift  Current — 

Maple  Creek) 
Hargravc 
Harquail 
Hawkes 
Hees 

Henderson 
f^crbert 

Hervieux-Payette  (M'"'-') 
Hnatyshyn 
Hopkins 
Howie 
Hudecki 


Huntington 

Irwin 

Isa  belle 

Jarvis 

Jelinek 

Johnston 

Joyal 

Kaplan 

Kelly 

Kempling 

Kilgour 

Killens  (M™) 

King 

Kushner 

Lachance 

l.ajoie 

Lalondc 

Lambert 

Lamontagne 

Landers 

Lang 

Laniel 

Lapierrc 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
La  Salle 
Lawrence 
LcBlanc 
Leduc 
Lefebvrc 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
MacEachcn 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLarcn 
MacLellan 
Malepart 


Malone 

Maltais 

Marccau 

Masse 

Masters 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCaulcy 

McDermid 

McGrath 

McKen/ie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McRae 

Mitges 

Mulroney 

Munro 

(Esquimalt — Saanich) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Murta 
Neil 

Nicholson  (Miss) 
Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Oberle 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Paproski 
Parent 
Patterson 
Pelletier 
Penner 
Pepin 
Peterson 
Pinard 
Portelance 
Prud'homme 
Reid 

(St.  Catharines) 


Reid 

(Kenora     Ramy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Roehc 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 

St.  Germain 
Savard 

Schcllenberger 
Schroder 
Scott 

(Hamilton— Went  worth) 
Scott 

(Victoria      Haliburlon) 
Shields 
Siddon 
Smith 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Tardif 
Taylor 
Tessicr 
Thacker 
Thomson 
Tobin 
Tousignant 
Towers 
Trudeau 
Turner 
Vankoughnct 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Yanakis— 228. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  79  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  38  by  striking 
out  lines  37  and  38  at  page  20  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(')  exclude  the  cost  of  capital  and  depreciation  in  respect 
of  grants  and  donations  from  the  government  of  Canada 
and  provincial  and  municipal  governments  and  in  respect 
of  branch  line". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  Ic  vote  diffcrc  sur  la  motion  numero  79 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projct  de  loi  C-155,  a  Particle  38,  en  retranchant  les  lignes  36 
et  37,  page  20,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«c)  exclut  les  couts  en  capital  et  Tamortissement  relatifs 
aux  subventions  et  aux  dons  re^us  de  TEtat  et  des  gouver- 
nements  provinciaux  et  locaux,  ainsi  qu'aux  cmbranche- 
ments  vises». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetce,  par  le  vote  suivant: 


( Division —  Vote  N"413) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althousc 

Andre 

Anguish 

Beatty 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Blenkarn 

Bosley 

Bradley 


Clark 

Cossitt  (Mrs.) 

de  Jong 

(Yellowhead) 

Crombie 

Dick 

Clark 

Crosbie 

Domm 

(Brandon-    Souris) 

(St.  John's  West) 

Ellis 

Clarke 

Crosby 

Elzinga 

(Vancouver  Quadra) 

(Halifax  West) 

Epp 

Coates 

Crouse 

Fennell 

Cook 

Dantzer 

Forrcsta 

Cooper 

Darling 

Fraser 

Corbett 

Deans 

Fretz 

Friesen 

Fulton 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

HalHdav 
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Hamilton 

Kushner 

McKenzie 

Orlikow 

Skelly 

(Swift  Current — 

Lambert 

McKinnon 

Paproski 

Speyer 

Maple  Creek) 

La  Salle 

McKnight 

Parker 

Stevens 

Hargrave 

Lawrence 

McLean 

Patterson 

Stewart 

Hawkes 

Lewycky 

Miller 

Reid 

Taylor 

Heap 

MacDonald  (Miss) 

Mitchell  (Mrs. 

) 

(St.  Catharines) 

Thacker 

Hees 

(Kingston  and 

Mitges 

Riis 

Thomson 

Hnatyshyn 

the  Islands) 

Mulroney 

Robinson 

Towers 

Hovdebo 

MacDougall 

Munro 

(Burnaby) 

Vankoughnet 

Howie 

Malone 

(Esquimalt- 

-Saanich) 

Roche 

Waddell 

Huntington 

Manly 

Murphy 

St.  Germain 

Wenman 

Jarvis 

Mayer 

Murla 

Sargeant 

Wilson 

Jelinek 

Mazankowski 

Neil 

Schcllenberger 

Wise 

Jewelt  (Miss) 

McCain 

Nickerson 

Scott 

Wright 

Keeper 

McDermid 

Nielsen 

(Hamilton — Wentworlh) 

Young — 1  24. 

Kempling 

McDonald  (Ms.) 

Nowlan 

Scott 

Kilgour 

(Broadview — 

Nystrom 

(Victoria — Haliburton) 

King 

Greenwood) 

Oberle 

Shields 

Kristiansen 

McGralh 

Ogle 

Siddon 

NAYS— CONTRE 


Allmand 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Daudlin 

Beauchamp-Niquet  (M'"') 

Dawson 

Begin  (M""") 

De  Bane 

Berger 

de  Corneillc 

Blais 

Demers 

Blaker 

Deniger 

Bloomfield 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Breau 

(Chicoutimi) 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Fergu.son 

Chcnier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collenette 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corriveau 

Frith 

Cosgrove 

Garant 

C6te(M""=) 

Gauthier 

Messrs. — Messieurs 

Gimaiel 
Gingras 
Gourd 

(Argenlcuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payette  (M""=) 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isabelle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(M"«=) 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapicrre 


Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefcbvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachcn 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRac 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 


Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis — 133. 


i: 


il 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  82  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  39  by  striicing 
out  lines  13  and  14  at  page  22  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(a)  volume-related  variable  costs,  $590  million;  and". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  82 
de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Farticle  39,  en  retranchant  les  lignes  13 
et  14,  page  22,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«a)  couts  variables  afferents  au  volume:  590,0  millions  de 
dollars;)) 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"4]4) 
YEAS— POUR 


Allmand 

Axworthy 

Andre 

Bachand 

Appolloni  (Mrs.) 

Beatty 

Messrs. — Messieurs 

Beauchamp-Niquet  (M"^"^)  Blais 

Begin  (M™)  Blaker 

Berger  Blenkarn 


Bloomfield 

Bockstael 

Bosley 
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Bossy 

Dingwall 

Hawkes 

MacEachcn 

Rcid 

Bradley 

Dion 

Hecs 

MacCiuigan 

(St.  Catharines) 

Breau 

Dionne 

Henderson 

Mackasey 

Reid 

Bujold 

(Chicoulimi) 

Herbert 

Macl.aren 

(Kenora — Rainy  River) 

Burghardt 

Domni 

Hervicux-Paycttc  (M""^) 

MacLcllan 

Roberts 

Campbell  (M 

iss) 

Dubois 

Hnatyshyn 

Maleparl 

Robinson 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Hopkins 

Malone 

( Etobicokc — Lakcshore) 

Campbell 

Dupont 

Howie 

Maltais 

Roche 

(LaSalle) 

Dupras 

Hudccki 

Marceau 

Rompkey 

Campbell 

Duquet 

Huntington 

Masse 

Rooney 

(Cardigan] 

Ellis 

Irwin 

Masters 

Rossi 

Chenier 

Elzinga 

Isabellc 

Mayer 

Roy 

Chretien 

Epp 

Jarvis 

Mazankowski 

St.  Germain 

Clark 

Erola  (.Mrs.) 

Jelinek 

McCain 

Savard 

(Yellowhea 

d) 

Evans 

Johnston 

McCauley 

Schellenberger 

Clark 

Fennell 

Joyal 

McDcrmid 

Schroder 

(Brandon- 

-Souris) 

Ferguson 

Kaplan 

McGrath 

Scott 

Clarke 

Fisher 

Kelly 

McKen/ie 

(Hamilton      Wcntworth) 

(Vancouver  Quadra) 

Fleming 

Kcmpling 

McKinnon 

Scott 

Coates 

Flis 

Kilgour 

McKnight 

(Victoria    -Haliburton) 

Collcnctte 

Forrestall 

Killcns(M'"'=) 

McLean 

Shields 

Comtois 

Foster 

King 

McRae 

Siddon 

Cook 

Fox 

Kushner 

Milges 

Smith 

Cooper 

Eraser 

Lachance 

Mulroney 

Speyer 

Corbett 

Fret? 

Lajoie 

Munro 

Stevens 

Corbin 

Friesen 

Lalonde 

(Esquimalt — Saanich) 

Stewart 

Corriveau 

Frith 

Lambert 

Munro 

Tardif 

Cosgrove 

Gamble 

Lamonlagne 

(Hamilton  East) 

Taylor 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Garant 

Landers 

Murta 

Tcssier 

C6te(M"'') 

Gass 

Lang 

Neil 

Thacker 

Cousineau 

Gauthier 

LanicI 

Nicholson  (Miss) 

Thomson 

Crombie 

Gilchrist 

Lapierre 

Nickerson 

Tobin 

Crosbie 

Gimaiel 

Lapointe 

Nielsen 

Tousignant 

(St.  John's 

West) 

Gingras 

(Charlevoix) 

Nowlan 

Towers 

Crosby 

Gourd 

Lapointe 

Oberle 

Trudeau 

(Halifax  West) 

(Argenteuil — Papineau) 

(Bcauce) 

Olivier 

Turner 

Crou.se 

Gourde 

La  Salle 

Ostiguy 

Vankoughnet 

Cullen 

(Levis) 

Lawrence 

Ouellet 

Vcillette 

Cyr 

Gray 

LeBlanc 

Paproski 

Watson 

Dantzer 

Greenaway 

Leduc 

Parent 

Weatherhead 

Darling 

Gurbin 

Lefebvre 

Patterson 

Wenman 

Daudlin 

Gustafson 

Loiselle 

Pelletier 

Wilson 

Dawson 

Halliday 

Lumley 

Penner 

Wise 

De  Bane 

Hamilton 

MacBain 

Pepin 

Wright 

de  Corneille 

(Swift  Current — 

MacDonald  (Miss) 

Peterson 

Yanakis— 228. 

Demers 

Maple  Creek) 

(Kingston  and 

Pinard 

Deniger 

Hargrave 

the  Islands) 

Portelance 

Dick 

Harquail 

MacDougall 

Prud'homme 

Althou.sc 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Deans 

de  Jong 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kristiansen 

Lewycky 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Manly 

Nystrom 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Parker 

Miller 

Riis 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Murphy 

(Burnaby) 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  83  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  39  by  striking 
out  lines  22  to  45  at  page  22  and  lines  1  to  12  at  page  23  and 
substituting  the  following  therefor: 

"railway  companies  for  the  movement  of  grain. 

"(3)  The  variable  costs  referred  to  in  subsection  (2)  shall 
be  estimated  by  applying  the  railway  price  indices,  as 
approved  by  the  Commission,  to  the  volume-related  variable 
costs  of  the  railway  companies  for  the  movement  of  grain  for 
the  most  recent  base  year,  adjusted  to  take  into  account  the 
difference  between  the  tonnage  of  grain  moved  in  the  most 


Sargeant 
Skelly 
Waddell 
Young— 29. 


La  Chambre  abordc  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  83 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C- 1 55,  a  I'article  39,  en  retranchant  les  lignes  25  a 
37,  page  22,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«fer  pour  les  mouvements  du  grain. 

(3)  Les  couts  variables  vises  au  paragraphe  (2)  sont 
estimes  par  application  de  I'indice  des  prix  ferroviaires 
approuvc  par  la  Commission  aux  couts  variables  afferents 
au  volume  supportes  par  les  compagnies  de  chemin  de  fer 
pour  les  mouvements  du  grain  effectues  pendant  la  derniere 
annee  de  reference,  rajustes  en  fonction  de  la  difference 
entre  les  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  effectues  pendant 
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recent  base  year  and  the  tonnage  of  grain  that,  in  the  esti- 
mation of  the  Administrator,  will  be  moved  in  the  next  crop 
year." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


la  derniere  annee  de  reference,  et  les  mouvements  du  grain, 
en  tonnes,  qui,  selon  I'estimation  de  I'administrateur,  seront 
effectues  pendant  la  campagne  agricole  suivante.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"415) 
YEAS     POUR 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Deans 

de  Jong 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jewell  (Miss) 

Keeper 

Krisliansen 

Lewycky 


Vlessrs. — Messieurs 

Manly 

Nystrom 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Parker 

Miller 

Riis 

Mitchell  (Mrs.)- 

Robinson 

Murphy 

(Burnaby) 

Sargeant 
Skelly 
Waddell 
Young— 29, 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Crouse 

Greenaway 

Lumley 

Pinard 

Andre 

Cullen 

Gurbin 

MacBain 

Portelance 

Appolloni  (M 

rs.) 

Cyr 

Gustafson 

MacDonald  (Miss) 

Prud"homme 

Axworthy 

Dant/cr 

Halliday 

(Kingston  and 

Reid 

Bachand 

Darling 

Hamilton 

the  Islands) 

(St.  Catharines) 

Bcatly 

Daudlin 

(Swift  Current — 

MacDougall 

Reid 

Beauchamp-Niquet  (M™') 

Dawson 

Maple  Creek) 

MacEachen 

(Kenora — Rainy  River) 

Begin  (M"""-') 

De  Bane 

Hargrave 

MacGuigan 

Roberts 

Berger 

de  Corneille 

Harquail 

Mackascy 

Robinson 

Blais 

Demers 

Hawkcs 

MacLaren 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Blaker 

Deniger 

Hees 

MacLellan 

Roche 

Blenkarn 

Dick 

Henderson 

Malepart 

Rompkcy 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

Malonc 

Rooney 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payclte  (M'^=) 

Maltais 

Rossi 

Boslcy 

Dionne 

Hnatyshyn 

Marceau 

Roy 

Bossy 

(Chicoutimi) 

Hopkins 

Masse 

St.  Germain 

Bradley 

Domm 

Howie 

Masters 

Savard 

Breau 

Dubois 

Hudecki 

Mayer 

Schellenberger 

Bujold 

Duclos 

Huntington 

Mazankowski 

Schroder 

Burghardt 

Dupont 

Irwin 

McCain 

Scott 

Campbell  (M 

ss) 

Dupras 

Isa  belle 

McCauley 

(Hamilton — Wentworth) 

(South  West  Nova) 

Duquet 

Jarvis 

McDermid 

Scott 

Campbell 

Ellis 

Jelinck 

McGrath 

(Victoria — Haliburton) 

(LaSalle) 

Elzinga 

Johnston 

McKen/ie 

Shields 

Campbell 

Epp 

Joyal 

McKinnon 

Siddon 

(Cardigan) 

Erola  (Mrs.) 

Kaplan 

McKnight 

Smith 

Chcnier 

Evans 

Kelly 

McLean 

Speyer 

Chretien 

Fennell 

Kempling 

McRae 

Stevens 

Clark 

Ferguson 

Kilgour 

Mitges 

Stewart 

(Yellowhea 

d) 

Fisher 

Killens(M"'=) 

Mulroney 

Tardif 

Clark 

Fleming 

King 

Munro 

Taylor 

(Brandon- 

-Souris) 

Flis 

Kushner 

(Esquimalt — Saanich) 

Tessier 

Clarke 

Forrcstall 

Lachance 

Munro 

Thackcr 

(Vancouve 

Quadra) 

Foster 

Lajoic 

(Hamilton  East) 

Thomson 

Coates 

Fox 

Lalonde 

Murta 

Tobin 

Collenette 

Eraser 

Lambert 

Neil 

Tousignant 

Comtois 

Frctz 

Lamontagne 

Nicholson  (Miss) 

Towers 

Cook 

Fricsen 

Landers 

Nicker-son 

Trudeau 

Cooper 

Frith 

Lang 

Nielsen 

Turner 

Corbett 

Gamble 

Laniel 

Nowlan 

Vankoughnet 

Corbin 

Garant 

Lapicrre 

Oberle 

Veillette 

Corriveau 

Gass 

Lapointe 

Olivier 

Watson 

Cosgrove 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Ostiguy 

Weatherhead 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Gilchrist 

Lapointe 

Ouellet 

Wenman 

C6te(M'"') 

Gimaiel 

(Beauce) 

Paproski 

Wilson 

Cousincau 

Gingras 

LaSalle 

Parent 

Wise 

Crombie 

Gourd 

Lawrence 

Patterson 

Wright 

Crosbie 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Pelleticr 

Yanakis— 228. 

(St.  John's 

West) 

Gourde 

Leduc 

Penncr 

Crosby 

(Levis) 

Lefebvre 

Pepin 

(Halifax  West) 

Gray 

Loiselle 

Peterson 
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And  the  House  having  proceeded  to  ihc  deferred  division  on 
motion  numbered  84  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  39  by  striking 
out  lines  28  to  34  at  page  22  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(3)  The  costs  referred  to  in  subsection  (2)  do  not  include 
cost  of  capital  and  depreciation  in  respect  of  grants  and 
donations  from  the  government  of  Canada  and  provincial 
and  municipal  governments  and  in  respect  of  branch  line 
assets  provided  under  the  Prairie  Branch  Line  Rehabilita- 
tion Program  and  in  respect  of  railway  cars  that  have  not 
been  funded  by  the  railway  companies." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  diffcre  sur  la  motion  numero  84 
de  M.  Benjamin,  appuyc  par  M.  Deans,-- Qu'on  modific  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle  39,  en  rctranchant  les  lignes  31  a 
37,  page  22,  et  en  les  rempla^'ant  par  ce  qui  suit: 

«(3)  Les  couts  vises  au  paragraphe  (2)  ne  comprennent 
pas  les  coflts  en  capital  et  I'amortissement  lies  aux  subven- 
tions et  aux  dons  de  TEtat,  des  gouvernements  provinciaux 
et  des  autorites  municipales,  aux  actifs  des  embranchements 
vises  par  le  Prairie  Branch  Line  Rehabilitation  Program  et 
aux  wagons  qui  n'ont  pas  etc  payes  par  les  compagnics  de 
chemin  de  fer.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetce,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"416) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnighl 

Schellenberger 

Bealty 

Domm 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jcwelt  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wentworth 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikic 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Boslcy 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradlcv 

Fraser 

Kristianscn 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Ycllowhead) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Niekerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lcwycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quiidra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Grcenauay 

(Kingston  and 

Nyslrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnct 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Co.ssitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current  — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbic 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young — 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDcrmid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

DanUer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 
Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 
Begin  (M""') 
Berger 
Blais 
Blaker 
Bloonifield 
Bockstael 
Bossy 
Breau 
Bujold 
Burghardt 
Campbell  (Miss) 
(South  West  Nova) 


Campbell 
(LaSalle) 

Campbell 
(Cardigan) 

Chenicr 

Chretien 

Collenette 

Comtois 

Corbin 

Corriveau 

Cosgrove 

C6te(M""^) 

Cousineau 

Cullen 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 


De  Banc 

Fleming 

Hervieux-Payette  (M 

de  Corneillc 

Flis 

Hopkins 

Dcmers 

Foster 

Hudccki 

Deniger 

Fox 

Irwin 

Dingwall 

Frith 

Isa  belle 

Dion 

Garant 

Johnston 

Dionne 

Gauthier 

Joyal 

(Chicoutimi) 

Gimaiel 

Kaplan 

Dubois 

Gingras 

Kelly 

Duclos 

Gourd 

Killcns(M'"'=) 

Dupont 

(Argenteuil — Papineau) 

Lachance 

Dupras 

Gourde 

Lajoie 

Duquet 

(Levis) 

Lalonde 

Erola(Mrs.) 

Gray 

Lamontagne 

Evans 

Harquail 

Landers 

Ferguson 

Henderson 

Lang 

Fisher 

Herbert 

Laniel 
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Lapierrc 

MacGuigan 

Lapointe 

Mackasey 

(Charlevoix) 

MacLaren 

Lapointe 

MacLeilan 

(Beauce) 

Malepart 

LeBlanc 

Maltais 

Leduc 

Marceau 

Lefebvre 

Masse 

Loiselle 

Masters 

Lumley 

McCauley 

MacBain 

McRae 

MacEachen 

Munro 

Portelance 

Schroder 

(Hamilton  East) 

Prud'homme 

Smith 

Nicholsor 

(Miss) 

Reid 

Tardif 

Olivier 

(Kenora — Rainy  River) 

Tessier 

Ostiguy 

Roberts 

Tobin 

Ouellct 

Robinson 

Tousignant 

Parent 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Trudeau 

Pelleticr 

Rompkey 

Turner 

Penner 

Rooney 

Veillette 

Pepin 

Rossi 

Watson 

Peterson 

Roy 

Weatherhead 

Pinard 

Savard 

Yanakis— 133 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  88  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  41  by  striking 
out  line  17  at  page  24  and  substituting  the  following  therefor: 

"with  the  provisions  of  this  Part  the  railway  companies  shall 
not  impose  a  stop  off  charge  for  the  storage,  milling,  or 
processing  of  grains  in  Canada." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  88 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  41,  en  retranchant  la  ligne  14, 
page  24,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«etre  conformes  a  la  presente  partie.  Les  compagnies  de 
chemin  de  fer  ne  doivent  pas  exiger  de  frais  supplementaires 
pour  I'entreposage  et  la  transformation  du  grain  au 
Canada.)) 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division —  Vote  N"417) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKenzic 

St.  Germain                                           '( 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant                                                  ,;,• 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellenberger 

Bcatty 

Do  mm 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Hal  i  burton) 

Blenkarn 

Fenncll 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon                                                       i 

Bradley 

Fra-ser 

Kristiansen 

(Esquimalt— Saanich) 

Skelly                                                 !■;  1! 

Clark 

Fret7 

Kushner 

Murphy 

Speyer                                                J, ' 

(Yellowhead) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens                                               _  | 
Stewart                                               ]t 
Taylor 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker                                                     ; 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson                                                 , ': 
Towers                                                    '  i 
Vankoughnet                                       * 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberic 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell                                               1 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson                                               1 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise                                                     Ji 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright                                                  I 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young— 124.                                        J 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

\ 

< 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

NAYS— CONTRE 

Roche 

1 

t 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Bloomfield 

Campbell 

Corriveau 

Appolloni  (Mrs.) 

Bockstael 

(LaSallc) 

Cosgrovc 

Axworthy 

Bossy 

Campbell 

C6tc(M™) 

Bachand 

Breau 

(Cardigan) 

Cousineau 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

Bujold 

Chcnier 

Cullen 

Begin  (M""=) 

Burghardl 

Chretien 

Cyr 

Berger 

Campbell  (Miss) 

Collenettc 

Daudlin 

Blais 

(South  West  Nova) 

Comlois 

Dawson 

Blakcr 

Corbin 

De  Banc 

de  Corneille 

Demers 

Deniger 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoutimi) 
Dubois 
Duclos 
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Dupont 

Dupras 

Duqucl 

L-rola  (Mrs.) 

tvans 

Ferguson 

(  ishcr 

llcming 

His 

Foster 

Fox 

Frith 

Garanl 

Gauthler 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argenleuil 
Gourde 

(Levis) 


-Papineau) 


Gray 

LanicI 

Masse 

Roberts 

Harquail 

Lapicrrc 

Masters 

Robinson 

Henderson 

Lapointe 

McCaulcy 

(iMobicoke — Lakcshore) 

Herbert 

(Charlevoix) 

McRac 

Rompkey 

Hervieux-Payctte  (M""') 

l.apoinle 

Munro 

Rooney 

Hopkins 

(Beauec) 

(Hamilton  East) 

Rossi 

Hudeeki 

Lc  Blanc 

Nicholson  (Miss) 

Roy 

Irwin 

Leduc 

Olivier 

Savard 

Isabelle 

Lefcbvrc 

Ostiguy 

Schroder 

Johnston 

Loisellc 

Ouellet 

Smith 

Joyal 

Lumley 

Parent 

Tardif 

Kaplan 

MacBain 

Pelletier 

Tessicr 

Kelly 

MaeEachen 

Penner 

Tobin 

Killens(M'"=) 

MacGuigan 

Pepin 

Tousignant 

Lachance 

Mackascy 

Peterson 

Trudcau 

Lajoie 

MacLaren 

Pinard 

Turner 

Lalonde 

Mac  Lei  Ian 

Porlelancc 

Vcillette 

Lamonlagne 

Malepart 

Prud'hommc 

Watson 

Landers 

Maltais 

Reid 

Wcathcrhcad 

Lang 

Marceau 

(Kenora — Rainy  River) 

Yanakis— 133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  90  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  43  by  adding 
immediately  after  line  34  at  page  24  the  following: 

"(3)  Subsection  (2)  does  not  apply  in  respect  of  a  lower 
rate  referred  to  in  section  46." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  90 
de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  43,  en  ajoutant  immediatement 
apres  la  ligne  32,  a  la  page  24,  ce  qui  suit: 

«(3)  Le  paragraphe  (2)  ne  s'applique  pas  aux  taux  reduits 
vises  a  {'article  46.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division— Vote  N"418) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteuil — Papineau) 

(Beauec) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M""=) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M'"=) 

De  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Portelance 

Berger 

de  Corneille 

Gray 

Lefebvre 

Prud'homme 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loi-selle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payetie  (M"") 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudeeki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isabelle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malepart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola(Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M'"=) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapierre 

Ouellet 

Wealherhead 

C6te(M""^) 

Gauthier 

Parent 

Yanakis— 133. 

Althouse 
Andre 
Anguish 
Beatty 


Benjamin 
Blackburn 
Blaikie 
BIcnkarn 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Bosley 

Clark 

Coates 

Bradley 

(Brandon — Souris) 

Cook 

Clark 

Clarke 

Cooper 

(Ycllowhead) 

(Vancouver  Quadra) 

Corbett 
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Cossitt  (M 

s.) 

Gilchrist 

Kushner 

Mitchell  (Mrs.) 

St.  Germain 

Crombie 

Greenaway 

Lambert 

Mitges 

Sargeant 

Crosbie 

Gurbin 

La  Salle 

Mulroney 

Schellenberger 

(St.  John 

■s  West) 

Gustafson 

Lawrence 

Munro 

Scott 

Crosby 

Halliday 

Lewycky 

(Esquimau — Saanich) 

(Hamilton — Wentworth) 

(Halifax 

West) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Murphy 

Scott 

Crousc 

(Swift  Current — 

(Kingston  and 

Murta 

(Victoria — Haliburton) 

Dantzer 

Maple  Creek) 

the  Islands) 

Neil 

Shields 

Darling 

Hargrave 

MacDougall 

Nickerson 

Siddon 

Deans 

Hawkes 

Malonc 

Nielsen 

Skelly 

de  Jong 

Heap 

Manly 

Nowlan 

Speyer 

Dick 

Hees 

Mayer 

Nystrom 

Stevens 

Domni 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

Oberle 

Stewart 

Ellis 

Hovdebo 

McCain 

Ogle 

Taylor 

Elzinga 

Howie 

McDermid 

Orlikow 

Thacker 

Epp 

Huntington 

McDonald  (Ms.) 

Pa  pros ki 

Thomson 

Fennell 

Jarvis 

(Broadview — 

Parker 

Towers 

Forres  tall 

Jelinek 

Greenwood) 

Patterson 

Vankoughnet 

Eraser 

Jewett  (Miss) 

McGrath 

Reid 

Waddcll 

Frctz 

Keeper 

McKenzie 

(St.  Catharines) 

Wenman 

Friesen 

Kempling 

McKinnon 

Riis 

Wilson 

Fulton 

Kilgour 

McKnight 

Robinson 

Wise 

Gamble 

King 

McLean 

(Burnaby) 

Wright 

Gass 

Knstiansen 

Miller 

Roche 

Young—  1  24. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  90A  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  43  by  adding 
immediately  after  line  34  at  page  24  the  following: 

"(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Act,  the  rate  a 
railway  company  may  charge  a  shipper  for  the  movement  of 
grain  for  the  period  January  1,  1984  to  July  31,  1986  shall 
not  exceed  the  existing  rates  in  effect  on  August  I,  1983." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division; 


La  Chambre  aborde  !e  vote  differe  sur  la  motion  numero 
90A  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  43,  en  ajoutant 
immediatement  apres  la  ligne  32,  page  24,  ce  qui  suit: 

«(3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  presente  loi,  le 
taux  qu'une  compagnie  de  chemin  de  fer  peut  faire  payer  a 
un  expediteur  pour  le  transport  du  grain  pendant  la  periode 
du  1 "  Janvier  1 984  au  3 1  juillet  1 986  ne  doit  pas  depasser  les 
taux  existants  en  vigueur  le  1"  aout  1983.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Deans 

Andre 

de  Jong 

Anguish 

Dick 

Beatty 

Do  mm 

Benjamin 

Ellis 

Blackburn 

Elzinga 

Blaikie 

Epp 

BIcnkarn 

Fennell 

Bosley 

Forrestall 

Bradley 

Eraser 

Clark 

Fretz 

(Yellowhead) 

Friesen 

Clark 

Fulton 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Coates 

Greenaway 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Corbett 

Halliday 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Crombie 

(Swift  Current 

Crosbie 

Maple  Creek) 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

Crosby 

Hawkes 

(Halifax  West) 

Heap 

Crouse 

Hees 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Darling 

Hovdebo 

{Division — Vote  N"419) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Krisliansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malonc 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview  — 

Greenwood) 
McGrath 


McKenzie 

St.  Germain 

McKinnon 

Sargeant 

McKnight 

Schellenberger 

McLean 

Scott 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Mulroney 

Shields 

Munro 

Siddon 

(Esquimalt — Saanich) 

Skelly 

Murphy 

Speyer 

Murta 

Stevens 

Neil 

Stewart 

Nickerson 

Taylor 

Nielsen 

Thacker 

Nowlan 

Thomson 

Nvstrom 

Towers 

Oberle 

Vankoughnet 

Ogle 

Waddcll 

Orlikow 

Wenman 

Paproski 

Wilson 

Parker 

Wise 

Patterson 

Wright 

Reid 

Young — 124. 

(St.  Catharines) 

Riis 

Robinson 

(Burnaby) 

Roche 
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NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousincau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Daudlin 

Beauchanip-Niquct  (M™) 

Da«son 

Begin  (M"'=) 

De  Bane 

Bcrgcr 

de  Corneille 

Blais 

Demers 

Blaker 

Deniger 

Bloom  field 

Dingwall 

Boekstael 

Dion 

Boss) 

Dionne 

Brcau 

(Chicoutimi) 

Bujold 

Dubois 

Burghardl 

Duelos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chenier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Colleneltc 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corriveau 

Frith 

Cosgrove 

Garant 

C6te(M'"'^) 

Gauthier 

GimaicI 

l.apointe 

Gingras 

(Charlevoix) 

(iourd 

l.apointe 

(Argenteuil      Papineau) 

(Beauee) 

(iourde 

LeBlanc 

(Levis) 

Ledue 

(jray 

l.efebvre 

llarquail 

Loiselle 

Henderson 

Lumley 

Herbert 

Mac  Bain 

Hervicux-Payctte  (M""') 

MacEachcn 

Hopkins 

MacGuigan 

Hudccki 

Mackascy 

Irwin 

MacLarcn 

l.sa  belle 

MacLellan 

Johnston 

Malepart 

Joyal 

Maltais 

Kaplan 

Marceau 

Kelly 

Masse 

Killens(M'"'^) 

Masters 

Lachanee 

McCauley 

Lajoie 

McRae 

Lalonde 

Munro 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Landers 

Nicholson  (Mi.ss) 

Lang 

Olivier 

Laniel 

Ostiguy 

Lapierre 

Ouellet 

Parent 

Pelletier 
Penncr 
Pepin 
Peterson 

Pinard 
Portelance 
Prud'homme 
Reid 

(Kenora- -Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooncy 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Yanaki.s— 133. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  91  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  46  by  strii<ing 
out  lines  41  to  46  at  page  25  and  lines  1  and  2  at  page  26  and 
substituting  the  following  therefor: 

"46.  (1)  Notwithstanding  sections  43  and  45  but  subject 
to  subsection  (2),  a  railway  company  may,  in  respect  of  any 
crop  year,  include  in  its  tariff  a  rate  that  is  lower  than  that 
provided  by  section  43  in  respect  of 

(a)  any  point  of  origin  that  was  treated  as  a  competitive 
or  contiguous  point  in  the  tariff  of  rates  applicable  to  the 
1981-82  crop  year;  and 

(h)  any  additional  point  of  origin  that  is  designated  by  the 
Commission  as  a  competitive  or  contiguous  point  prior  to 
December  31,  1983." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  91 
de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le 
projet  dc  loi  C-155,  a  Farticle  46,  en  retranchant  les  lignes  42  a 
47,  page  25,  et  les  lignes  1  a  3,  page  26,  et  en  les  remplagant 
par  ce  qui  suit: 

«46.  (1)  Par  derogation  aux  articles  43  et  45,  mais  sous 
reserve  du  paragraphe  (2),  une  compagnie  de  chemin  de  fer 
peut,  pour  une  campagne  agricole,  inclure  dans  son  tarif  un 
taux  inferieur  a  celui  que  prevoit  I'article  43  a  i'egard  de: 

a)  tout  point  d'origine  considcre  comme  concurrentiel  ou 
contigu  dans  le  tarif  de  taux  applicable  a  la  campagne 
agricole  1981-82; 

b)  tout  point  d'origine  supplementaire  designe  par  la 
Commission  comme  concurrentiel  ou  contigu  avant  le  31 
decembre  I983.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"420) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Breau 

Comtois 

Appolloni  (Mrs.) 

Bujold 

Corbin 

Axworthy 

Burghardt 

Corriveau 

Bachand 

Campbell  (Miss) 

Cosgrove 

Beauchamp-Niquct  (M""^) 

(South  West  Nova) 

C6te(M'^=) 

Begin  (M""=) 

Campbell 

Cousincau 

Bcrger 

(LaSalle) 

Cullen 

Blais 

Campbell 

Cyr 

Blaker 

(Cardigan) 

Daudlin 

Bloom  field 

Chenier 

Dawson 

Boekstael 

Chretien 

De  Bane 

Bossy 

Collenctte 

de  Corneille 

Demers 

Evans 

Deniger 

Ferguson 

Dingwall 

Fisher 

Dion 

Fleming 

Dionne 

Flis 

(Chicoutimi) 

Foster 

Dubois 

Fox 

Duelos 

Frith 

Dupont 

Garant 

Dupras 

Gauthier 

Duquet 

Gimaiel 

Erola  (Mrs.) 

Gingras 
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Gourd 

KillenslM'^'^) 

Lumley 

Olivier 

Rooney 

(Argentcuil- 

^Papineau) 

Lachance 

MacBain 

Ostiguy 

Rossi 

Gourde 

Lajoie 

MacEachen 

Ouellel 

Roy 

(Levis) 

Lalonde 

MacGuigan 

Parent 

Savard 

Gray 

Lamontagne 

Mackasey 

Pelletier 

Schroder 

Harquail 

Landers 

MacLaren 

Penner 

Smith 

Henderson 

Lang 

MacLcllan 

Pepin 

Tardif 

Herbert 

Laniel 

Malepart 

Peterson 

Tessier 

Hervieux-Paye 

tteCM"^') 

Lapierre 

Maltais 

Pinard 

Tobin 

Hopkins 

Lapointe 

Marceau 

Portelance 

Tousignant 

Hudecki 

(Charlevoix) 

Masse 

Prud'homme 

Trudeau 

Irwin 

Lapointe 

Masters 

Reid 

Turner 

Isabelle 

(Bcauce) 

McCauley 

(Kenora — R 

ainy  River) 

Veillette 

Johnston 

LeBlanc 

McRae 

Roberts 

Watson 

Joyal 

Leduc 

Munro 

Robinson 

Weatherhead 

Kaplan 

Lefebvre 

(Hamilton  East) 

(Etobicoke— 

-Lakeshore) 

Yanakis— 133 

Kelly 

Loiselle 

Nicholson  (Miss) 

Rompkey 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnighl 

Schellcnberger 

Beatty 

Domm 

Jclinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Hali  burton) 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

Kristiansen 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Yellowhead) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

.  ■  1 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

^! 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

«' 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

K  . 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

' 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

1! 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

H 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

i 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

M 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

u 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young — 124. 

Hi 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

L'l 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

f' 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

(; 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  92  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  46  by  strik- 
ing out  line  2  at  page  26  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"applicable  to  the  1981-82  crop  year  or  which  are  subse- 
quently declared  to  be  competitive  or  contiguous  points  by 
the  Commission." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  92 
de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  ioi  C-155,  a  Particle  46,  en  retranchant  la  ligne  3, 
page  26,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

« 198 1-82,  ou  declare  ulterieurement  concurrentiel  ou  con- 
tigu  par  la  Commission." 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant; 


Andre 
Beatty 
Blenkarn 
Bosley 


Bradley 
Clark 

(Yellowhead) 


{Division —  Vote  N°  421 ) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Clark  Coates 

(Brandon — Souris)  Cook 

Clarke  Cooper 

(Vancouver  Quadra)  Corbett 


Cossitt  (Mrs.) 

Crombie 

Crosbie 

(St.  John's  West) 
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Crosby 

Greenaway 

Kushner 

Mitges 

Scott 

(Halifax  West) 

Gurbin 

Lambert 

Mulroney 

(Hamilton 

Wentworlh) 

Crouse 

Gustafson 

La  Salle 

Munro 

Scott 

Dant/cr 

Halliday 

Lawrence 

(lisquimalt     S; 

anich) 

(Victoria 

Haliburton) 

Darling 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Murla 

Shields 

Dick 

(Swift  Current — 

(Kingston  and 

Neil 

Siddon 

Domm 

Maple  Creek) 

the  Islands) 

Nickerson 

Speyer 

Ellis 

Hargravc 

MacDougall 

Nielsen 

Stevens 

Elzinga 

Hawkes 

Malone 

Nowlan 

Stewart 

Epp 

Hces 

Mayer 

Obcrle 

Taylor 

Fcnnell 

Hnatyshyn 

Mazankowski 

Paproski 

Thacker 

Forrcstall 

Howie 

McCain 

Patterson 

Thomson 

Eraser 

Huntington 

McDermid 

Reid 

Towers 

Fretz 

Jarvis 

McGrath 

(St.  Catharines 

Vankoughnct 

Friescn 

.lelinck 

McKenzie 

Roche 

Wen  man 

Gamble 

Kempling 

McKinnon 

St.  Germain 

Wilson 

Gass 

Kilgour 

McKnight 

Schellenberger 

Wise 

Gilchrist 

King 

McLean 

Wright— 95. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cyr 

Gray 

Lumley 

Pinard 

Althou.se 

Daudlin 

Harquail 

MacBain 

Portelance 

Anguish 

Dawson 

Heap 

MacEachen 

Prud'homme 

Appolloni  (Mrs.) 

Deans 

Henderson 

MacGuigan 

Reid 

Axworthy 

De  Banc 

Herbert 

Mackasey 

(Kenora — Rainy  River) 

Bachand 

de  Corneille 

Hcrvieux-Payelte  (M""^) 

MacLaren 

Riis 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

de  Jong 

Hopkins 

MacLellan 

Roberts 

Begin  (M™) 

Demers 

Hovdebo 

Malepart 

Robinson 

Benjamin 

Deniger 

Hudecki 

Maltais 

(Burnaby) 

Berger 

Dingwall 

irwin 

Manly 

Robinson 

Blackburn 

Dion 

Isa  belle 

Marceau 

(Elobicoke — Lakeshore) 

Blaikie 

Dionne 

Jewett  (Miss) 

Masse 

Rompkey 

Blais 

(Chicoutimi) 

Johnston 

Masters 

Rooney 

Blaker 

Dubois 

Joyal 

McCauley 

Rossi 

Bloomfield 

Duclos 

Kaplan 

McDonald  (Ms.) 

Roy 

Bockstael 

Dupont 

Keeper 

(Broadview — 

Sargeant 

Bossy 

Dupras 

Kelly 

Greenwood) 

Savard 

Breau 

Duquet 

Killens(M""=) 

McRae 

Schroder 

Bujold 

Erola  (Mrs.) 

Kristiansen 

Miller 

Skelly 

Burghardt 

Evans 

Lachance 

Mitchell  (Mrs.) 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Ferguson 

Lajoie 

Munro 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Fisher 

Lalonde 

(Hamilton  East) 

Tessier 

Campbell 

Fleming 

Lamonlagne 

Murphy 

Tobin 

(LaSalle) 

Flis 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Tousignani 

Campbell 

Foster 

Lang 

Nystrom 

Trudeau 

(Cardigan) 

Fox 

Laniel 

Ogle 

Turner 

Chenier 

Frith 

Lapierre 

Olivier 

Veillette 

Chretien 

Fulton 

Lapointe 

Orlikow 

Waddell 

Collenette 

Garant 

(Charlevoix) 

Ostiguy 

Wat.son 

Comtois 

Gauthier 

Lapointe 

Ouellet 

Weatherhead 

Corbin 

GimaicI 

(Beauce) 

Parent 

Yanakis 

Corriveau 

Gingras 

LeBlanc 

Parker 

Young — 162. 

Cosgrove 

Gourd 

Leduc 

Pelletier 

C6te(M'^') 

(Argenleuil — Papineau) 

Lefebvre 

Penner 

Cousineau 

Gourde 

Lewycky 

Pepin 

Cullen 

(Levis) 

Loiselle 

Peterson 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  93  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  47  by  striking 
out  lines  37  to  44  at  page  26  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(4)  Where  the  Commission  allows  a  proposed  lower  rate 
under  paragraph  {2){b),  the  Commission  shall  extend  such 
lower  rate  by  the  same  percentage  reduction  to  all  other 
shipping  points  covered  by  this  Act." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  93 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  47,  en  retranchant  les  lignes  33  a 
39,  page  26,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«(4)  Si  la  Commission  accepte  un  projet  de  taux  reduit 
aux  termes  de  I'alinea  (2)b),  elle  doit  appliquer  ce  taux 
reduit,  au  prorata  de  la  reduction,  a  tous  les  autres  points 
d'expedition  vises  par  la  presente  loi.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


80081—407 


6496 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  3,  1983 


{Division — Vote  N" 422) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allhousc 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellenberger 

Beatty 

Domm 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

Kristiansen 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Yellowhead) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

( Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddcll 

Corbett 

Halliday 

Malonc 

Orlikow 

Wenman 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young — 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDcrmid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdcbo 

McGrath 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointc 

Pelletier 

i:; 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointc 

Pepin 

D  1' 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteuil — Papmcau) 

(Bcaucc) 

Peterson 

H  |; 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

h  1 

Begin  (M"^') 

De  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Portelancc 

i  \ 

Berger 

de  Corneille 

Gray 

Lefebvre 

Prud'homme 

r.  '■ 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loisclle 

Reid 

\ 

Blaker 

Dcniger 

Henderson 

Lumlcy 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomficid 

Dingwall 

Herbert 

MacBam 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payelte  (M™'') 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

(Etobicoke — Lakcshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackascy 

Rompkey 

I'i 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLarcn 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isabelle 

MacLellan 

Rossi                                                ;| 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malepart 

Roy                                                       J 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

( 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSallc) 

Eroia  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M"'=) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner                                              j 
Veillette                                           ] 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapicrre 

Ouellet 

Weatherhead 

C6te(M'"^) 

Gauthier 

Parent 

Yanakis— 133. 

' 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  94  of  Mr.  Mazanicowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  47  by  adding 
immediately  after  line  44  at  page  26  the  following: 


La  Chambre  abordc  ie  vote  differe  sur  la  motion  numero  94 
de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie 
Ie  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  47,  en  ajoutant  immediate- 
ment  apres  la  ligne  39,  page  26,  ce  qui  suit: 
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"(5)(fl)  Ancillary  charges  arc  charges  for  services  per- 
formed by  a  railway  company  in  addition  to  the  line-haul 
movement  of  grain. 

{h)  The  Commission  may,  by  order,  prescribe  the  level  of 
ancillary  charges  but  in  no  case  shall  that  amount  exceed 
the  level  that  in  the  opinion  of  the  Commission  is  neces- 
sary to  reflect  the  variable  cost  of  an  ancillary  service." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


«(5)«)  Les  frais  auxiliaires  sont  ceux  qui  s'appliquenl  aux 
services  assures  par  une  compagnie  de  chemin  de  fer  en  plus 
des  mouvements  du  grain  sur  les  voies  principalcs. 

b)  La  Commission  peut  fixer  par  ordonnance  le  montant 
des  frais  auxiliaires,  mais  ce  montant  ne  doit  en  aucun  cas 
depasser  celui  que  la  Commission  juge  ncccssaire  pour 
reflcter  les  couts  variables  des  services  auxiliaires." 

Cettc  motion,  mise  aux  voix,  est  rcjctee,  par  le  vote  suivant: 


{Division —  Vote  N"  423) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allhousc 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellenberger 

Bcatiy 

Domm 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wenlworth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kcmplmg 

Mitges 

(Victoria — Ha  li  burton) 

Blcnkarn 

Fcnnell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Boslcy 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

Kristiansen 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Frelz 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Ycllowhcad) 

Fricscn 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thackcr 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  islands) 

Obcrlc 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbet! 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossilt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Cronibie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young — 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Dant/er 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Comtois 

Evans 

Isabelle 

MacEachen 

Appolloni  (Mrs.) 

Corbin 

Ferguson 

Johnston 

MacGuigan 

.Axworthy 

Corriveau 

Fisher 

Joyal 

Mackasey 

Bachand 

Cosgrove 

Fleming 

Kaplan 

MacLaren 

Bcauchamp-Niquct  (M"^^) 

C6tc(M'"'^) 

Flis 

Kelly 

MacLellan 

Begin  (M""^) 

Cousineau 

Foster 

Killens(M""^) 

Malepart 

Berger 

Cullen 

Fox 

Lachance 

Maltais 

Blais 

Cyr 

Frith 

Lajoie 

Marceau 

Blaker 

Daudlin 

Garant 

Lalonde 

Masse 

Bloomficld 

Dawson 

Gauthier 

Lamontagne 

Masters 

BockstacI 

De  Bane 

Gimaiel 

Landers 

McCauley 

Bossy 

de  Corneille 

Gingras 

Lang 

McRac 

Breau 

Dcmcrs 

Gourd 

Laniel 

Munro 

Bujold 

Dcnigcr 

(Argenteuil — Papineau) 

Lapicrre 

(Hamilton  East) 

Burghardl 

Dingwall 

Gourde 

Lapointe 

Nicholson  (Mi.ss) 

Campbell  (Miss) 

Dion 

(Levis) 

(Charlevoix) 

Olivier 

(South  West  Nova) 

Dionne 

Gray 

Lapointe 

Ostiguy 

Campbell 

(Chicoutimi) 

Harquail 

(Bcauce) 

Ouellet 

(LaSalle) 

Dubois 

Hendcnson 

LeBlanc 

Parent 

Campbell 

Duclos 

Herbert 

Leduc 

Pelletier 

(Cardigan) 

Dupont 

Hervieux-Payettc  (M""^) 

Lcfebvre 

Penner 

Chenier 

Dupras 

Hopkins 

Loiselle 

Pepin 

Chretien 

Duquet 

Hudecki 

Lumlcy 

Peterson 

Collcnctte 

Erola  (Mrs.) 

Irwin 

MacBain 

Pinard 
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Portelance 

Robinson 

Roy 

Prud'homme 

(Etobicoke- 

-Lakeshore) 

Savard 

Reid 

Rompkey 

Schroder 

(Kenora — Rainy  River) 

Rooney 

Smith 

Roberts 

Rossi 

Tardif 

Tessier 

Tobin 

Tousignanl 

Trudeau 

Turner 


Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis — 133. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  95  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  48  by  striking 
out  lines  I  to  3  at  page  27  and  substituting  the  following 
therefor: 

"and  shall,  in  respect  of  any  crop  year,  include  in  its  tariff  a 
rate  in  respect  of  any  joint  line  movement  if  such  rate  is 
requested  by  the  Canadian  Transport  Commission  or 
Canadian  Wheat  Board. 

(2)  A  rate  in  respect  of  a  joint  line  movement  shall  not 
exceed  the  rate  that  would  apply  if  the  movement  was  a 
single  line  movement." 
and  by  renumbering  subsection  (2)  as  subsection  (3). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vole  differe  sur  la  motion  numero  95 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  ioi  C-155,  a  Particle  48,  en  retranchant  les  lignes  1  a 
4,  page  27,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«du  grain  sur  ligne  conjointe  et  doit,  pour  une  campagne 
agricole,  inclure  dans  son  tarif  un  taux  pour  les  mouvements 
du  grain  sur  ligne  conjointe,  si  la  Commission  canadienne 
des  transports  ou  la  Commission  canadienne  du  ble  le 
demande. 

(2)  Le  taux  pour  les  mouvements  du  grain  sur  ligne 
conjointe  ne  peut  exceder  le  taux  qui  s'appliquerait  s'il 
s'agissait  d'une  ligne  simple. » 

et  en  renumerotant  le  paragraphe  subsequent  en  consequence. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"424) 
YEAS     POUR 


% 


^' 

Messrs. — Messieurs 

vt 

Althouse 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

I 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellcnbergcr 

Beatty 

Domm 

Jelinek 

McLean 

Scott 

1 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Blackburn 

Elzlnga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

Kristiansen 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

P! 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(YellowheE 

id) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

; 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon- 

-Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

1, 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

'; 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

' 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

i( 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

1 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

I 

(St.  John's 

West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young — 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

{• 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

:K 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

\> 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Roche 

1 

i 

Allmand 

Blais 

Burghardt 

Chenier 

C6te(M'"=) 

I 

Appolloni  (M 

rs.) 

Blaker 

Campbell  (Miss) 

Chretien 

Cousineau 

Axworthy 

Bloomfield 

(South  West  Nova) 

Collenette 

Cullen 

Bachand 

Bockstael 

Campbell 

Comtois 

Cyr 

Beauchamp-Niquet  (M"^'^) 

Bossy 

(LaSalle) 

Corbin 

Daudlin 

Begin  (M'"=) 

Breau 

Campbell 

Corriveau 

Dawson 

Berger 

Bujold 

(Cardigan) 

Cosgrove 

De  Bane 
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dc  Corncillc 

Gauthier 

Lajoic 

Malcpart 

Rcid 

Dcmers 

Ginialel 

Lalonde 

Maltais 

(Kcnora — Rainy  River) 

Deniger 

Gingras 

Lamontagnc 

Marceau 

Roberts 

Dingwall 

Gourd 

Landers 

Masse 

Robinson 

Dion 

(Argenteuil-  Papineau) 

Lang 

Masters 

(Ivlobicoke     Lakcshorc) 

DIonnc 

Gourde 

Lanicl 

McCaulcy 

Rompkey 

(Chicoulimi) 

(Levis) 

Lapicrre 

McRac 

Rooney 

Dubois 

Gray 

Lapointe 

Munro 

Rossi 

Duclos 

Harquail 

(Charlevoix) 

(Hamilton  East) 

Roy 

Dupont 

Henderson 

Lapointe 

Nicholson  (Miss) 

Savard 

Dupras 

Herbert 

(Bcauce) 

Olivier 

Schroder 

Duquel 

Hervieux-Payette  (M""^) 

LeBlanc 

Ostiguy 

Smith 

Eroia  (Mrs.) 

Hopkins 

Leduc 

Oucllet 

Tardif 

Evans 

Hudecki 

Lefebvre 

Parent 

Tessier 

Ferguson 

Irwin 

Loisclle 

Pelletier 

Tobin 

Fisher 

Isa  belle 

Lumley 

Penner 

Tousignanl 

Fleming 

Johnston 

MacBain 

Pepin 

Trudeau 

Flis 

Joyal 

MacEachen 

Peterson 

Turner 

Foster 

Kaplan 

MacGuigan 

Pinard 

Veillette 

Fox 

Kelly 

Mackasey 

Portelance 

Watson 

Frith 

Killcns(M'"'=) 

MacLarcn 

Prud'honime 

Weatherhead 

Garant 

Lachance 

MacLellan 

Yanakis— 133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  96  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  48  by  adding 
immediately  after  line  7  at  page  27  the  following; 

"(3)  Notwithstanding  subsection  (1),  the  Commission 
shall  prevent  back  hauls  and  cross  hauls  of  grain  by  requir- 
ing the  railway  companies  to  file  rates  for  joint  line  move- 
ments that  would  be  applicable  if  the  rate  was  filed  as  if  it 
were  a  single  line  movement." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  96 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  Ic 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  48,  en  ajoutant  immediatement 
apres  la  ligne  9,  page  27,  ce  qui  suit: 

«(3)  Par  derogation  au  paragraphe  (1),  la  Commission 
doit  empecher  le  transport  de  retour  et  de  recoupement  du 
grain,  en  exigeant  que  les  compagnies  de  chemin  de  fer 
fassent  enregistrer  les  taux  pour  les  mouvements  sur  ligne 
conjointe  qui  seraient  applicables  aux  mouvements  sur  ligne 
simple." 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"425) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellenberger 

Beatty 

Domm 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Went  worth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Blcnkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Fraser 

Krisliansen 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Yellowhead) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Niel.sen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbett 

Hallidav 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young— 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGralh 

Roche 

I 
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NAYS— CONTRE 


Allmand 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Daudlin 

Beauchamp-Niquel  (M""^) 

Dawson 

Begin  (M""') 

De  Bane 

Berger 

de  Corneille 

Blais 

Demers 

Blaker 

Deniger 

Bloomficid 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Breau 

(Chicoutimi 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chenier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collenette 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corriveau 

Frith 

Cosgrove 

Garant 

C6te(M"") 

Gauthier 

VIessrs. — Messieurs 

Gimaiel 

Lapointc 

Gingras 

(Charlevoix) 

Gourd 

Lapointc 

(Argenteuil — Papineau) 

(Beaucc) 

Gourde 

LeBlanc 

(Levis) 

Leduc 

Gray 

Lefebvre 

Harquail 

Loiselle 

Henderson 

Lumley 

Herbert 

MacBain 

Hervieux-Payette  (M""^) 

MacEachen 

Hopkins 

MacGuigan 

Hudccki 

Mackasey 

Irwin 

MacLaren 

Isabelle 

MacLellan 

Johnston 

Malcpart 

Joyal 

Maltais 

Kaplan 

Marceau 

Kelly 

Masse 

Killcns(M'"=) 

Masters 

Lachance 

McCauley 

Lajoie 

McRae 

Lalonde 

Munro 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Lang 

Olivier 

Laniel 

Ostiguy 

Lapierre 

Ouellct 

Parent 

Pelletier 

Pcnner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Elobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Te.ssier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis — 133. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  97  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  49  by  striking 
out  lines  20  to  31  at  page  27  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(2)  Notwithstanding  subsection  48(1),  the  Canadian 
Transport  Commission  shall,  in  consultation  with  the  rail- 
way companies  and  such  system  participants  as  it  deems 
appropriate,  promote  reciprocal  and  other  arrangements 
between  the  railway  companies  for  the  interchange  of  grain 
and  shall  require  the  railway  companies  to  establish  rates  for 
joint  line  movement  of  grain  to  Prince  Rupert  and  Ridley 
Island  from  any  point  on  any  line  of  railway  other  than  a 
line  of  railway  of  the  Canadian  National  Railway  Company 
and  shall  require  Canadian  Pacific  Limited  and  Canadian 
National  Railway  Company  to  establish  rates  for  joint  line 
movement  of  grain  to  Churchill  and  such  rates  to  Prince 
Rupert,  Ridley  Island,  and  Churchill  shall  not  exceed  the 
rates  that  would  apply  for  single  line  movements." 


And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  97 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  49,  en  retranchant  les  lignes  23  a 
34,  page  27,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

(((2)  Par  derogation  au  paragraphe  48(1),  la  Commission 
canadienne  des  transports  favorise,  en  consultation  avec  les 
compagnies  de  chemin  de  fer  et  les  participants  qu'elle 
estime  indiques,  des  accords  de  reciprocite  et  autres  entre 
compagnies  de  chemin  de  fer  sur  Techange  du  trafic  du 
grain.  Elle  exige  des  compagnies  de  chemin  de  fer  qu'elles 
etablissent  des  taux  pour  les  mouvements  du  grain  sur  ligne 
conjointe  en  general  et  a  destination  de  Prince  Rupert  et  de 
Ridley  Island  au  depart  de  tout  point  situe  sur  une  ligne  de 
chemin  de  fer,  a  Texception  d'une  ligne  de  la  Compagnie  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada.  Elle  exige  egalement 
du  Canadien  Pacifique  Limitee  et  de  la  Compagnie  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  qu'elles  etablissent  des 
taux  pour  les  mouvements  du  grain  sur  ligne  conjointe  a 
destination  de  Churchill.  Ces  taux  applicables  pour  les 
mouvements  a  destination  de  Prince  Rupert,  de  Ridley 
Island  et  de  Churchill  ne  peuvent  exceder  les  taux  qui 
seraient  applicables  aux  mouvements  du  grain  sur  ligne 
simple. » 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 
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{Division— Vote  N-'426) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellenberger 

Bcally 

Domm 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewcti  (Miss) 

Miller 

(Hamilton  —Wentworth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikic 

Epp 

Kcmpling 

Mitges 

(Victoria      Haliburlon) 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrcstall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

Kristiansen 

(Esqumialt— .Saanich) 

Skelly 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Yellowhcad) 

Fricsen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Sour  is) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Grccnaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  islands)- 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

Guslafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossitl  (Mrs  ) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  We.sl) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young  — 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hces 

(Broadview — 

Robinson 

Dant?er 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argcnteuil — Papincau) 

(Beauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M'"=) 

De  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Portelance 

Berger 

de  Corncille 

Gray 

Lefebvre 

Prud'homme 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora— Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payette  (M""=) 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLarcn 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isabelle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malepart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Kellv 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M'^=) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapierre 

Ouellet 

Weatherhead 

C6tc(M'"') 

Gauthier 

Parent 

Yanakis — 133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  98  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  53 

(a)  by  striking  out  line  23  at  page  28  and  substituting  the 
following  therefor: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  98 
de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  i'article  53, 

a)  en  retranchant  la  ligne  22,  page  28,  et  en  la  rempia^ant 
par  ce  qui  suit: 
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"53. ( I )  The  rates  set  out  in  a  tariff  taice  effect"; 

(b)  by  adding  immediately  after  line  27  at  page  28  the 
following: 

"(2)  The  railway  companies  shall  move  a  quantity  of 
grain  equal  to  that  in  primary  elevators  as  of  the  date  of  any 
freight  rate  increase  after  the  date  of  such  increase  at  the 
rate  in  effect  prior  to  the  increase." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


«53.(1)  Les  taux  prevus  aux  tarifs  vises  a  la»; 

b)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  27,  page  28,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Les  compagnies  de  chemin  de  fer  sont  tenues  de 
transporter  une  quantite  de  grain  egale  a  ceile  qui  se  trouve 
dans  les  elevateurs  primaires  a  la  date  de  toute  hausse  du 
taux  de  fret  et  ce,  apres  cette  date  et  aux  taux  anterieurs.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"427) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellenberger 

Beatty 

Donim 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Went  worth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

Kmg 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

Kristiansen 

(Esquimalt — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Eretz 

Kushncr 

Murphy 

Speyer 

(Yellowhead) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

( Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbetl 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosble 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young— 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdcbo 

McGrath 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Collenette 

Duquet 

Hopkins 

Lefebvre 

Appolloni  (Mrs.) 

Comtois 

Eroia  (Mrs.) 

Hudecki 

Loiselle 

Axworthy 

Corbin 

Evans 

Irwin 

Lumley 

Bachand 

Corriveau 

Ferguson 

Isabelle 

MacBain 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

Cosgrovc 

Fisher 

Johnston 

MacEachen 

Begin  (M™) 

Cote  (M™) 

Fleming 

Joyal 

MacGuigan 

Berger 

Cousineau 

Flis 

Kaplan 

Mackascy 

Blais 

Cullen 

Foster 

Kelly 

MacLaren 

Blaker 

Cyr 

Fox 

Killens(M'"') 

MacLcllan 

Bloomfield 

Daudlin 

Frith 

Lachance 

Malepart 

Bockstael 

Dawson 

Garant 

Lajoie 

Maltais 

Bossy 

De  Bane 

Gauthier 

Lalonde 

Marceau 

Breau 

de  Corneille 

Gimaiel 

Lamontagne 

Masse 

Bujold 

Demers 

Gingras 

Landers 

Masters 

Burghardt 

Deniger 

Gourd 

Lang 

McCauley 

Campbell  (Miss) 

Dingwall 

(Argenteuil — Papineuu) 

Laniel 

McRae 

(South  West  Nova) 

Dion 

Gourde 

Lapierre 

Munro 

Campbell 

Dionne 

(Levis) 

Lapointe 

(Hamilton  East 

(LaSalle) 

(Chicoutimi) 

Gray 

(Charlevoix) 

Nicholson  (Miss) 

Campbell 

Dubois 

Harquail 

Lapointe 

Olivier 

(Cardigan) 

Duclos 

Henderson 

(Beauce) 

Ostiguy 

Chenier 

Dupont 

Herbert 

LeBlanc 

Ouellet 

Chretien 

Dupras 

Hcrvieux-Payette  (M"'') 

Leduc 

Parent 
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Pcllcticr 

Pcnncr 

Pcpin 

Peterson 

Pinard 

Porlclance 


Prud'hommc 

Rompkcy 

Rcid 

Rooney 

(Kenora      Rainy  River) 

Rossi 

Roberts 

Roy 

Robinson 

Savard 

(Etobicoke     l.akeshorc) 

Sehrodcr 

Smith 

Tardif 

Tcssier 

Tobin 

Tousignant 

Trudeau 


Turner 

Veillcttc 
Watson 
Weathcrhead 
Yanakis— 133. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  99  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-I55  be  amended  in  Clause  54  by  strik- 
ing out  lines  34  to  38  at  page  28  and  lines  1  to  7  at  page  29. 

And  on  motion  numbered  100  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  34  to  38  at  page  28  and  lines  1  to  7  at  page 
29. 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division; 


La  Chambre  abordc  le  vote  differe  sur  la  motion  numero  99 
dc  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  54,  en  rctranchant  les  lignes 
32  a  43,  page  30. 

Et  sur  la  motion  numero  100  de  M.  Benjamin,  appuye  par 
M.  Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
54,  en  retranchant  les  lignes  32  a  43,  page  30. 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetees,  par  le  vote 
suivant: 


{Division —  Vote  N"  428) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allhousc 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKmnon 

Sargcant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellcnberger 

Beatty 

Donim 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton  —  Wentworth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikic 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Fennel! 

Kilgour 

Mulroncy 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Fra.ser 

Kristianscn 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Fret? 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Yellowhead) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

MacDougail 

Ogle 

Waddell 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombic 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young — 124. 

Crosbv 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Dant7er 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Campbell  (Miss) 

Cullen 

Dupras 

Appolloni  (Mrs.) 

(South  West  Nova) 

Cyr 

Duquet 

Axworthy 

Campbell 

Daudlin 

Erola  (Mrs 

Bachand 

(LaSalle) 

Dawson 

Evans 

Beauchamp-Niquet  (M'"'=) 

Campbell 

Dc  Bane 

Ferguson 

Begin  (M"""^) 

(Cardigan) 

de  Corneillc 

Fisher 

Berger 

Chcnicr 

Demers 

Fleming 

Blais 

Chretien 

Deniger 

Flis 

Blaker 

Collenette 

Dingwall 

Foster 

Bloomfield 

Comtois 

Dion 

Fox 

Bockstael 

Corbin 

Dionne 

Frith 

Bossy 

Corriveau 

(Chicoutimi) 

Garant 

Breau 

Cosgrove 

Dubois 

Gauthier 

Bujold 

C6te(M'"=) 

Duclos 

Gimaiel 

Burghardt 

Cousineau 

Dupont 

Gingras 

80081—408 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payettc  (M""^) 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
l.sabelle 
Johnston 
Joyal 
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Kaplan 

Lapointe 

Kelly 

(Beauce) 

Kiilens(M™) 

LeBlanc 

Lachance 

Leduc 

Lajoie 

Lefebvre 

Lalonde 

Loiselle 

Lamontagne 

Lumley 

Landers 

MacBain 

Lang 

MacEachen 

Laniel 

MacGuigan 

Lapierre 

Mackasey 

Lapointe 

MacLaren 

(Charlevoix) 

MacLellan 

Malepart 

Maltais 

Penner 

Roy 

Marceau 

Pepin 

Savard 

Masse 

Peterson 

Schroder 

Masters 

Pinard 

Smith 

McCauley 

Portelance 

Tardif 

McRae 

Prud'homme 

Tessier 

Munro 

Reid 

Tobin 

(Hamilton 

East) 

(Kenora — R 

ainy 

River) 

Tousignant 

Nicholson  (\ 

iss) 

Roberts 

Trudeau 

Olivier 

Robinson 

Turner 

Ostiguy 

(Etobicoke— 

-Lak 

eshore) 

Veillette 

Ouellel 

Rompkey 

Watson 

Parent 

Rooney 

Weatherhead 

Pelletier 

Rossi 

Yanakis— 133 

I 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  101  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  striking 
out  lines  10  to  16  at  page  29  and  substituting  the  following 
therefor: 

"  "cumulative  government  share  of  the  cost  change",  in 
respect  of  any  crop  year,  means  an  amount  equal  to  the 
product  obtained  by  multiplying  the  number  of  tonnes  of 
grain  moved  in  that  crop  year  or  31.5  million  tonnes, 
whichever  is  the  lesser,  by  the  aggregate  of. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
101  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  54,  en  retranchant  les  lignes 
30  a  36,  page  29,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«part  totale  de  I'Etat  dans  la  variation  des  coiitS))  Produit  oil 
le  multiplicande  est  le  moindre  des  facteurs  suivants:  soit 
les  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  effectues  pendant 
une  campagne  agricole,  soit  31,5  millions  de  tonnes,  et  ou 
le  multiplicateur  est  la  somme  des  elements  suivants:)) 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"429) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix 

) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteuil — Papincau) 

(Beauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M'"=) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M-"') 

De  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Portelance 

Berger 

de  Corncillc 

Gray 

Lefebvre 

Prud'homme 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payctte  (M"'') 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudccki 

Mackascy 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isabelle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malepart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSallc) 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M'"'=) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Chcnier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (M 

ss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapierre 

Ouellet 

Weatherhead 

C6te(M™) 

Gauthier 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Parent 

Yanakis— 133. 

Althouse 

Benjamin 

Bosley 

Clark 

Coates 

Andre 

Blackburn 

Bradley 

(Brandon — 

Souris) 

Cook 

Anguish 

Blaikic 

Clark 

Clarke 

Cooper 

Beatty 

BIcnkarn 

(Yellowhcad) 

(Vancouver 

Quadra) 

Corbett 
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Cossitt  (Mrs.) 

Gilchrist 

Kushncr 

Mitchell  (Mrs.) 

St.  Germain 

Crombic 

Grcenaway 

Lambert 

Mitges 

Sargeant 

Crosbic 

Gurbin 

l.a  Salle 

Mulroney 

Schellenberger 

(St.  John's  Wcsl) 

Guslal'son 

Lawrence 

Munro 

Scott 

Crosby 

Halliday 

Lewycky 

(I'^squimalt — Saanich) 

(Hamilton— Wentworlh) 

(HalifiU  West) 

Hamilton 

MacDonald  (Miss) 

Murphy 

Scott 

CrousL- 

(.Swill  Current  - 

(Kingston  and 

Murta 

( Victoria — Haliburton) 

Dant/cr 

Maple  Creek) 

the  Islands) 

Neil 

Shields 

Darling 

Hargrave 

MacDougall 

Nickerson 

Siddon 

Deans 

Hawkes 

Malone 

Nielsen 

Skelly 

de  Jong 

Heap 

Manly 

Nowlan 

Spcycr 

Dick 

Hecs 

Mayer 

Nystrom 

Stevens 

Domm 

Hnatyshyn 

Ma/ankowski 

Oberle 

Stewart 

Ellis 

Hovdebo 

McCain 

Ogle 

Taylor 

El/inga 

Howie 

McDermid 

Orlikow 

Thackcr 

Epp 

Huntington 

McDonald  (Ms.) 

Paproski 

Thomson 

Fenncll 

Jarvis 

(Broadview — 

Parker 

Towers 

Forrestall 

Jelinck 

Greenwood) 

Patterson 

Vankoughnet 

Eraser 

Jewett  (Miss) 

McGrath 

Reid 

Waddell 

Fret/ 

Keeper 

McKen/ie 

(St.  Catharines) 

Wenman 

Friesen 

Kempling 

McKinnon 

Riis 

Wilson 

Fulton 

Kilgour 

McKnighl 

Robinson 

Wise 

Gamble 

King 

McLean 

(Burnaby) 

Wright 

Gass 

Kristiansen 

Miller 

Roche 

Young— 124. 

Accordingly,  the  question  was  not  put  on  motion  numbered 
102. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  103  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  striking 
out  lines  10  to  30  at  page  29. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


En  consequence,  la  mise  aux  voix  de  la  motion  numero  102 
n'est  pas  requise. 

La  Chambrc  aborde  le  vote  differc  sur  la  motion  numero 
103  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  Tarticlc  54,  en  retranchant  les  lignes 
30  a  34,  page  28,  et  les  lignes  30  a  45,  page  29. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"430) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKen/ic 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnighl 

Schellenberger 

Bcatty 

Domm 

Jelinck 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton— Went  worth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Fenncll 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

Kristiansen 

(Esquimalt — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Fretz 

Kushncr 

Murphy 

Speyer 

(Yellow  head) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  ( Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Grecnaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbetl 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swifl  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Ma/.ankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young— 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview  — 

Robinson 

Dant/cr 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 
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NAYS—CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteuil — Papineau) 

(Beaucc) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M'"'=) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M'"') 

De  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Portelance 

Bcrger 

de  Corneille 

Gray 

Lefebvre 

Prud'homme 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomficid 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payette  (M"") 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isabelle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malepart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Mahals 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

1 

(LaSalle) 

Eroia  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

1 

Campbell 

Evans 

Killens(M"'=) 

Masters 

Tardif 

1 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachancc 

McCauley 

Tessier 

j 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson                                            , 

Cosgrove 

Garant 

Lapierre 

Ouellet 

Wcathcrhead 

C6te(M"=) 

Gauthier 

Parent 

Yanakis — 133. 

, 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  115  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  strik- 
ing out  lines  26  to  30  at  page  29. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
115  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on, 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  54,  en  retranchant  les 
lignes  30  a  34,  page  28. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Crouse 

Andre 

Dantzer 

Anguish 

Darling 

Beatty 

Deans 

Benjamin 

de  Jong 

Blackburn 

Dick 

Blaikie 

Domm 

Blenkarn 

Ellis 

Bosley 

Elzinga 

Bradley 

Epp 

Clark 

Fennell 

(Yellowhei 

d) 

Forrestall 

Clark 

Eraser 

(Brandon- 

-Souris) 

Fretz 

Clarke 

Friesen 

(Vancouver  Quadra) 

Fulton 

Coates 

Gamble 

Cook 

Gass 

Cooper 

Gilchrist 

Corbett 

Greenaway 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Gurbin 

Crombie 

Gustafson 

Crosbie 

Halliday 

(St.  John's 

West) 

Hamilton 

Crosby 

(Swift  Current 

(Halifax  West) 

Maple  Creek) 

Thacker 

Towers 

Thomson 

Vankoughnet 

{Division —  Vote  N"  431 ) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Hargrave 
Hawkes 
Heap 
Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kcmpling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Waddell 
Wenman 


Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McDermid 

McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 
McLean 
Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Mitges 
Mulroney 
Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
WiLson 
Wise 


Oberle 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Patterson 

Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
St.  Germain 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Wright 
Young — 124. 
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NAYS— CONTRE 


Allmand 

Cousincau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullcn 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Daudlin 

Bcauchamp-Niquet  (M""') 

Dawson 

Begin  (M"") 

De  Bane 

Bergcr 

de  Corneille 

Blai^ 

Dcmers 

Blakcr 

Deniger 

Bloomficld 

Dingwall 

Bockslael 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Brcau 

(Chicoutimi) 

Bujold 

Dubois 

Burghardl 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chenicr 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collenette 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corriveau 

Frith 

Cosgrovc 

Garant 

C6te(M'^'^) 

Gauthier 

Vlessrs. — Messieurs 

Gimaicl 

l-apointe 

Gingras 

(Charlevoix) 

Gourd 

Lapointe 

(Argenlcuil   -  Papineau) 

(Beauce) 

Gourde 

LeBlane 

(Levis) 

Ledue 

Gray 

Lefcbvre 

Harquail 

Loiselle 

Henderson 

Lumley 

Herbert 

MacBain 

Hervieux-Payette  (M'"'=) 

MaeEachen 

Hopkins 

MacGuigan 

Hudecki 

Mackasey 

Irwin 

MacLaren 

Isa  belle 

MacLcllan 

Johnston 

Maleparl 

Joyal 

Maltais 

Kaplan 

Marceau 

Kelly 

Mas.se 

Killens(M™) 

Masters 

Lachance 

McCauley 

Lajoie 

McRae 

Lalonde 

Munro 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Lang 

Olivier 

Laniel 

Ostiguy 

Lapierre 

Ouellet 

Parent 

Pclleticr 

Pcnner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Rcid 

(Kcnora—  Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicokc — Lakcshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudcau 
Turner 
Vcillctte 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis — I  33. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  127  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  strik- 
ing out  lines  31  to  43  at  page  29. 

And  on  motion  numbered  128  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  31  to  43  at  page  29. 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
127  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  54,  en  retranchant  les 
lignes  46  et  47,  page  29,  et  les  lignes  1  a  7,  page  30. 

Et  sur  la  motion  numero  128  de  M.  Benjamin,  appuye  par 
M.  Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Farticle 
54,  en  retranchant  les  lignes  46  et  47,  page  29,  et  les  lignes  I  a 
7,  page  30. 

Ces  motions,  mi.ses  aux  voix,  sont  rejetces,  par  le  vote 
suivant: 


{Division — Vote  N"432) 
YEAS— POUR 


.Mlhouse 

Crosbie 

Andre 

(St.  .John's  West) 

Anguish 

Crosby 

Beatty 

(Halifax  West) 

Benjamin 

Crouse 

Blackburn 

Dantzer 

Blaikic 

Darling 

Blenkarn 

Deans 

Bosley 

de  Jong 

Bradley 

Dick 

Clark 

Domm 

(Yellowhead) 

Ellis 

Clark 

Elzinga 

(Brandon- 

-Souris) 

Epp 

Clarke 

Fennell 

(Vancouver  Quadra) 

Forrestall 

Coates 

Eraser 

Cook 

Fretz 

Cooper 

Friesen 

Corbett 

Fulton 

Cossitt  (Mrs 

) 

Gamble 

Crombie 

Gass 

Messrs. — Messieurs 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Swift  Current — 

Maple  Creek) 
Hargravc 
Hawkes 
Heap 
Hees 

Hnatyshyn 
Hovdcbo 
Howie 
Huntington 
Jarvis 
Jelinek 
Jewett  (Mi.ss) 
Keeper 
Kcmpling 
Kilgour 


King 

Kristiansen 

Kushncr 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 
McKenzie 


McKinnon 

McKnight 

McLean 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Mitges 

Mulroney 

Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Patterson 
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Rcid 

Sargcant 

Siddon 

(Si.  Catharines) 

Schcllenbcrger 

Skclly 

Riis 

Scolt 

Spcyer 

Robinson 

(Hamilton—Wenlworth) 

Stevens 

(Burnaby) 

Scott 

Stewart 

Roche 

(Victoria — Haliburton) 

Taylor 

St.  Germain 

Shields 

Thacker 

Thomson 

Towers 

Vankoughnet 

Waddell 

Wenman 

Wilson 

Wise 


Wright 
Young — 124, 


NAYS— CONTRE 


Allmand 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Daudlin 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

Dawson 

Begin  (M'"') 

De  Bane 

Bergcr 

de  Corneille 

Blais 

Demcrs 

Blaker 

Deniger 

Bloomfield 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Breau 

(Chicoutimi 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chenier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collenetle 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corriveau 

Frith 

Cosgrove 

Garant 

C6te(M'"=) 

Gauthler 

Messrs. — Messieurs 

Gimaiel 
Gingras 
Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payette  (M'^'=) 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isabelle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(M™) 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapierre 


Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beaucc) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loi.sellc 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Osliguy 
Ouellet 
Parent 


Pelletier 

Penncr 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis — 133. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  130  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-I55  be  amended  in  Clause  54  by  striking 
out  lines  1 1  to  17  at  page  30. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
130  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  54,  en  retranchant  les 
lignes  13  a  19,  page  29. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"433) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Friesen 

Jarvis 

Mazankowski 

Andre 

Crombie 

Fulton 

Jelinek 

McCain 

Anguish 

Crosbie 

Gamble 

Jewett  (Miss) 

McDermid 

Beatty 

(St.  John's 

West) 

Gass 

Keeper 

McDonald  (Ms.) 

Benjamin 

Crosbv 

Gilchrist 

Kempling 

(Broadview — 

Blackburn 

(Halifax  West) 

Greenaway 

Kilgour 

Greenwood) 

Blaikie 

Crouse 

Gurbin 

King 

McGrath 

Blenkarn 

Dantzer 

Gustafson 

Kristiansen 

McKenzie 

Boslev 

Darling 

Halliday 

Kushner 

McKinnon 

Bradley 

Deans 

Hamilton 

Lambert 

McKnight 

Clark 

de  Jong 

(Swift  Current- 

LaSalle 

McLean 

(Yellowhead) 

Dick 

Maple  Creek) 

Lawrence 

Miller 

Clark 

Domm 

Hargrave 

Lewycky 

Mitchell  (Mrs.) 

(Brandon- 

-Souris) 

Ellis 

Hawkes 

MacDonald  (Miss) 

Mitges 

Clarke 

Elzinga 

Heap 

(Kingston  and 

Mulroney 

(Vancouver 

■  Quadra) 

Epp 

Hees 

the  Islands) 

Munro 

Coates 

Fennell 

Hnatyshyn 

MacDougall 

(Esquimau — Saanich) 

Cook 

Forrestall 

Hovdebo 

Malone 

Murphy 

Cooper 

Fraser 

Howie 

Manly 

Murta 

Corbett 

Fretz 

Huntington 

Mayer 

Neil 
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Nickcrson 

Nielsen 

Nowlan 

Nystrom 

Oberle 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 


Parker 

St.  Germain 

Siddon 

Patterson 

Sargeanl 

Skclly 

Reid 

Schellenberper 

Spcyer 

(St.  Calharines) 

Scoll 

Stevens 

Riis 

(Hamilton — 

kVentworth) 

Stewart 

Robinson 

Scoll 

Taylor 

( Burnabv) 

(Victoria      H 

aliburton) 

Thacker 

Roche 

Shields 

Thomson 

Towers 

Vankoughnet 

Waddcll 

Wenman 

Wilson 

Wise 

Wright 

Young — 124, 


NAYS     CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

.'\ppolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Bcauchamp-Niquet  (M'"') 

Begm  (M"''-) 

Bergcr 

Blais 

Blaker 

Bloom  field 

Bdckstacl 

Bossy 

Breau 

Bujold 

Burghardt 

Campbell  ( Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenicr 
Chretien 
Collenette 
Comlois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrovc 
C6te(M""^) 


Cousincau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pelletier 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Daudlin 

(Argcnteuil  — Papineau) 

(Beauce) 

Peterson 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

De  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Porlelance 

dc  Corneille 

Gray 

Lefcbvre 

Prud'homme 

Demers 

Harquail 

Loisclle 

Reid 

Deniger 

Henderson 

Lumlcy 

(Kenora — Rainy  River) 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Dion 

Hervieux-Payetle  (M"") 

MacEachcn 

Robinson 

Dionnc 

Hopkins 

MacGuigan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

(Chicoulimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooncy 

Duclos 

Isabelle 

MacLellan 

Rossi 

Dupont 

.lohnslon 

Malcpart 

Roy 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Evans 

Killens(M"'=) 

Masters 

Tardif 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignanl 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Garanl 

Lapierre 

Ouellet 

Weatherhead 

Gauthier 

Parent 

Yanakis— 133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  131  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  strik- 
ing out  lines  1 8  to  3 1  at  page  30. 

And  on  motion  numbered  132  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  18  to  31  at  page  30. 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differc  sur  la  motion  numero 
131  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  54,  en  retranchant  les 
lignes  8  a  17,  page  30. 

Et  sur  la  motion  numero  132  de  M.  Benjamin,  appuye  par 
M.  Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
54,  en  retranchant  les  lignes  8  a  17,  page  30. 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetees,  par  le  vote 
suivant: 


{Division — Vote  N-434) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


,M  thou.se 

Clarke 

Darling 

Andre 

(Vancouver  Quadra) 

Deans 

Anguish 

Coates 

de  Jong 

Bcatty 

Cook 

Dick 

Benjamin 

Cooper 

Domm 

Blackburn 

Corbett 

Ellis 

Blaikie 

Cossitt  (Mrs.) 

Elzinga 

Blenkarn 

Crombie 

Epp 

Bosley 

Crosbic 

Fennell 

Bradley 

(St.  John's  West) 

Forrestall 

Clark 

Crosbv 

Eraser 

(Yellowhead) 

(Halifax  West) 

Fretz 

Clark 

Crousc 

Friesen 

(Brandon- 

-Souris) 

Dantzer 

Fulton 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 
(Swift  Current- 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hees 


Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Jcwctt  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 


11 
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La  Salle 

McDonald  (Ms 

) 

Murta 

Robinson 

Stewart 

Lawrence 

(Broadview— 

- 

Neil 

(Burnaby) 

Taylor 

Lcwycky 

Greenwood) 

Nickerson 

Roche 

Thacker 

MacDonald  (Miss) 

McGrath 

Nielsen 

St.  Germain 

Thomson 

(Kingston  and 

McKen/ie 

Nowlan 

Sargeant 

Towers 

the  Islands) 

McKinnon 

Nystrom 

Schellenberge 

r 

Vankoughnet 

MacDougall 

McKnight 

Oberle 

Scott 

Waddell 

Malone 

McLean 

Ogle 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Wenman 

Manly 

Miller 

Orlikow 

Scott 

Wilson 

Mayer 

Mitchell  (Mrs.) 

Paproski 

(Victoria — 

Haliburton) 

Wise 

Mazankowski 

Mitges 

Parker 

Shields 

Wright 

McCain 

Mulroney 

Patterson 

Siddon 

Young — 124. 

McDermid 

Munro 

Reid 

Skelly 

(Esquimau— 

Saanich) 

(St.  Catharines) 

Speyer 

Murphy 

Riis 

Stevens 

NAYS— CONTRE 


Allmand 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Daudlin 

Beauchamp-Niquet  (M"""^) 

Dawson 

Begin  (M™) 

De  Bane 

Berger 

de  Corneille 

Blais 

Demers 

Blaker 

Deniger 

Bloomfield 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Breau 

(Chicoutimi) 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chenier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collenette 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corriveau 

Frith 

Cosgrove 

Garant 

C6te(M™) 

Gaulhier 

Messrs. — Messieurs 

Gima'iel 
Gingras 
Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payettc  (M"'') 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isa  belle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(M'"=) 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapierre 


Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 


Pclletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis — 133. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  133  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  strik- 
ing out  lines  32  to  45  at  page  30. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
133  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  54,  en  retranchant  les 
lignes  20  a  29,  page  29. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


( Division —  Vote  N"  435) 
YEAS— POUR 


I 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Clark 

Crosby 

Fennell 

Andre 

(Brandon — Souris) 

(Halifax  West) 

Forrestall 

Anguish 

Clarke 

Crouse 

Eraser 

Beatty 

(Vancouver  Quadra) 

Dantzer 

Fretz 

Benjamin 

Coates 

Darling 

Friesen 

Blackburn 

Cook 

Deans 

Fulton 

Blaikie 

Cooper 

de  Jong 

Gamble 

Blenkarn 

Corbett 

Dick 

Gass 

Bosley 

Cossitt  (Mrs.) 

Do  mm 

Gilchrist 

Bradley 

Crombie 

Ellis 

Greenaway 

Clark 

Crosbie 

Elzinga 

Gurbin 

(Yellowhead) 

(St.  John's  West) 

Epp 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Swift  Current- 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Hawkes 

Heap 

Hees 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 


3  novcmbrc  1983 


JOURNAUX  DE  LA  CHAMBRE  DES  COMMUNES 


651 


Jarvis 

MacDougall 

Mitchell  (Mrs. 

) 

Parker 

Siddon 

Jellnek 

Malonc 

Mitges 

Patterson 

Skclly 

Jewett  (Miss) 

Manly 

Mulroncy 

Rcid 

Speycr 

Keeper 

Mayer 

Munro 

(St.  Catharines) 

Stevens 

Kempling 

Mazankowski 

(Rsquimalt- 

-Saanich) 

Riis 

Stewart 

Kilgour 

McCain 

Murptiy 

Robinson 

Taylor 

King 

McDermid 

Murta 

(Burnaby) 

Thacker 

Krislianscn 

McDonald  (Ms.) 

Neil 

Roche 

Thomson 

Kushncr 

(Broadview — 

Nickcrson 

St.  Germain 

Towers 

Lambert 

Greenwood) 

Nielsen 

Sargcant 

Vankoughnet 

La  Salle 

McGrath 

Nowlan 

Schcllenbcrger 

Waddell 

Lawrence 

McKenzie 

Nystrom 

Scott 

Wen  man 

Lewycky 

McKinnon 

Oberle 

(Hamilton — Wentworlh) 

Wilson 

MacDonald  (Miss) 

McKnight 

Oglc 

Scott 

Wise 

(Kingston  and 

McLean 

Orlikow 

(Victoria — Hali  burton) 

Wright 

the  Islands) 

Miller 

Paproski 

Shields 

Young— 124. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pcllctier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullcn 

Gingras 

(Charlevoix) 

Pcnncr 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteull — Papineau) 

(Beauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M""^) 

De  Banc 

(Levis) 

Leduc 

Portclance 

Berger 

de  Corneille 

Gray 

Lefebvrc 

Prud'homme 

Blais 

Demcrs 

Harquail 

Loisclle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora  —  Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervicux-Payelte(M'"'-') 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Brcau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isa  belle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malepart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M'"^) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCaulcy 

Tessier 

Chcnier 

Fisher 

Lajoie 

McRac 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenettc 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette 

Corrivcau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapierre 

Ouellet 

Weatherhead 

C6te(M'"') 

Gauthier 

Parent 

YanakiS"  133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  134A  of  Mr.  Hovdebo,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  striking 
out  lines  33  to  45  at  page  30  and  substituting  the  following 
therefor: 

"change"  means  zero;" 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
134A  de  M.  Hovdebo,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  54,  en  retranchant  les  iignes 
20  a  29,  page  29,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

« «de  variation  des  coijts»  Zero.» 
Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"436) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Andre 

Anguish 

Beatty 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Blenkarn 


Bosley 

Coates 

Crosby 

Domm 

Bradley 

Cook 

(Halifax 

West) 

Ellis 

Clark 

Cooper 

Crouse 

Elzinga 

(Yellowhcad) 

Corbett 

Dant?er 

Epp 

Clark 

Cossitt  (Mrs.) 

Darling 

Fennell 

(Brandon — Souris) 

Crombie 

Deans 

Forreslall 

Clarke 

Crosbie 

de  Jong 

Fraser 

(Vancouver  Quadra) 

(St,  John's  West) 

Dick 

Fretz 
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Fricscn 

Jclinek 

McDermid 

Nystrom 

Siddon 

Fulton 

Jcwett  (Miss) 

McDonald  (Ms.) 

Obcric 

Skclly 

Gamble 

Keeper 

(Broadview  — 

Ogle 

Speyer 

Gabs 

Kempling 

Greenwood) 

Orlikow 

Stevens 

Gilchrist 

Kilgour 

McGrath 

Paproski 

Stewart 

Greenaway 

King 

McKenzic 

Parker 

Taylor 

Gurbin 

Kristiansen 

McKinnon 

Patterson 

Thacker 

Gustafson 

Kushner 

McKnight 

Reid 

Thomson 

Halliday 

Lambert 

McLean 

(St.  Catharines) 

Towers 

Hamilton 

La  Salle 

Miller 

Riis 

Vankoughnet 

(Swift  Current — 

Lawrence 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Waddell 

Maple  Creek) 

Lewycky 

Milges 

(Burnaby) 

Wcnman 

Hargrave 

MacDonald  (Miss) 

Mulroney 

Roche 

Wilson 

Hawkes 

(Kingston  and 

Munro 

St.  Germain 

Wise 

Heap 

the  Islands) 

(Esquimau — Saanich) 

Sargcant 

Wright 

Hecs 

MacDougall 

Murphy 

Schellcnbcrgcr 

Young — 124. 

Hnatyshyn 

Malone 

Murta 

Scott 

Hovdebo 

Manly 

Neil 

(Hamilton- 

— Wentworth) 

Howie 

Mayer 

Nickerson 

Scott 

Huntington 

Mazankowski 

Nielsen 

(Victoria- 

Haliburton) 

Jarvis 

McCain 

Nowlan 

Shields 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaicl 

Lapointe 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteuil — Papincau) 

(Beauce) 

Peterson 

Bcauchamp-Niquet  (M'"'=) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M'"'=) 

De  Banc 

(Levis) 

Lcduc 

Portclance 

, 

Bcrger 

de  Corneille 

Gray 

Lcfcbvrc 

Prud'homme 

' 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payette  (M""') 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

( Etobicoke —  Lakeshore) 

Brcau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackascy 

Rompkcy 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

r 

Burghardt 

Duclos 

Isa  belle 

MacLellan 

Rossi 

"  1 

Campbell  (Mi.ss) 

Duponi 

Johnston 

Malepart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

>^  i 

Campbell 

Evans 

Killens(M"'=) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tcssier 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

r\ 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

\ 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette                                                  }  j 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

ii 

Cosgrovc 

Garant 

Lapierre 

Ouellct 

Wcatherhead 

C6te(M'"'=) 

Gauthicr 

Parent 

Yanakis-  133. 

ji 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  136  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  strik- 
ing out  lines  46  to  49  at  page  30  and  lines  1  to  9  at  page  3 1 . 

And  on  motion  numbered  137  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  46  to  49  at  page  30  and  lines  1  to  9  at  page 
31. 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
136  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle  54,  en  retranchant  les 
lignes  20  a  31,  page  30. 

Et  sur  la  motion  numero  137  de  M.  Benjamin,  appuye  par 
M.  Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
54,  en  retranchant  les  lignes  20  a  31,  page  30. 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetees,  par  le  vote 
suivant: 
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(Division — Vote  N"437) 

YEAS-POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althousc 

Deans 

Howie 

McKen/ie 

St.  Germain 

Andre 

de  .long 

Huntington 

McKmnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKmght 

Schellcnberger 

Bcatty 

Donim 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jcwett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton— Wentworth) 

Blackburn 

El/inga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Hpp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria     Haliburton) 

BIcnkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Boslcy 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Frascr 

Krisliansen 

(Esquimalt — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Yellowhead) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fullon 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

CJilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Grcenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

(iurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

(iuslafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wennian 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young— 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Dantzcr 

Hnalyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Allmand 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Daudlin 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

Dawson 

Begin  (M'^'^j 

De  Bane 

Berger 

de  Corneille 

Blais 

Demers 

Blaker 

Deniger 

Bloomfield 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Breau 

(Chicoutimi) 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Erola(Mrs.) 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chenier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collenette 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corriveau 

Frith 

Cosgrove 

Garant 

C6te(M™) 

Gauthier 

Messrs. — Messieurs 

GimaicI 
Gingras 
Gourd 

(Argcnteuil    -Papincau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payette  (M""') 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isabelle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
KelK 

Killens(M""^) 
Lachanee 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapierre 


Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beaucc) 
Le  Blanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiseile 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackascy 
MacLaren 
MacLeilan 
Malcpart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCaulev 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguv 
Oucllet 
Parent 


Pcllelier 

Penncr 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelancc 

Prud'homme 

Rcid 

(Kcnora    -Rainy  Ri\er) 
Roberts 
Robinson 

(Elobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillctte 
Watson 
Wealherhead 
Yanakis— 1.^3. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  138  of  Mr.  Mazankowski,  .seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  strik- 
ing out  lines  10  to  26  at  page  31. 


La  Chambre  aborde  Ic  vote  differc  sur  la  motion  numcro 
138  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Farticle  54,  en  retranchant  les 
lignes  1  a  17,  page  31. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  ie  vote  suivant; 


{Division — Vote  N°438) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellenberger 

Beally 

Domm 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Fcnnell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradlev 

Eraser 

Kristiansen 

(Esquimalt — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Ycllowhead) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coatcs 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young — 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Dantzcr 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Allmand 

Cousineau 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Axworthy 

Cyr 

Bachand 

Daudlin 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

Dawson 

Begin  (M"'=) 

De  Banc 

Berger 

de  Corneille 

Blais 

Demers 

Blaker 

Deniger 

Bloomfield 

Dingwall 

Bockstael 

Dion 

Bossy 

Dionne 

Breau 

(Chicoutimi) 

Bujold 

Dubois 

Burghardt 

Duclos 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Campbell 

Duquet 

(LaSalle) 

Eroia  (Mrs.) 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chenier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collenette 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corriveau 

Frith 

Cosgrove 

Garant 

C6te(M"«) 

Gauthier 

Messrs. — Messieurs 

Gimaiel 
Gingras 
Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payette  (M"") 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
Isabelle 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens(M"") 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapierre 


Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Lcduc 
Lefebvre 
Loisellc 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 


Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Yanakis — 133. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  140  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
140  de   M.   Mazankowski,  appuye  par   M.   Nielsen, — Qu'on 
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Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  strik- 
ing out  lines  27  to  36  at  page  3 1 . 

And  on  motion  numbered  141  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Deans,— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  27  to  36  at  page  3 1 . 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


modific  Ic  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  54,  en  retranchant  les 
ligncs  18  a  27,  page  31. 

Et  sur  la  motion  numcro  141  de  M.  Benjamin,  appuye  par 
M.  Deans, — Qu'on  modific  le  projet  de  loi  C-155,  a  Tarticlc 
54,  en  retranchant  les  lignes  1 8  a  27,  page  3 1 . 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetces,  par  le  vote 
suivanl: 


{Division —  Vole  N"  439) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althousc 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntmgton 

McKinnon 

Sargcant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellenbcrger 

Beatty 

Domm 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewetl  ( Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wentworlh) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kempling      " 

Mitgcs 

(Victoria — Hali  burton) 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrcstall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

Kristianscn 

(Esquimau— Saanich) 

Skclly 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Yellowhcad) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thackcr 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Mi.ss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wi.se 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Rcid 

Young — 1  24. 

Crosby 

Hawkcs 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

C rouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Danlzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corriveau 

Flis 

Lachance 

Masse 

Appolloni  (Mrs.) 

Cosgrove 

Foster 

Lajoie 

Masters 

Axworthy 

C6te(M'"') 

Fox 

Lalonde 

McCaulcy 

Bachand 

Cousineau 

Frith 

Lamontagne 

McRae 

Beauchamp-Niquet  (M""-') 

Cullen 

Garant 

Landers 

Munro 

Begin  (M'"^) 

Cyr 

Gauthier 

Lang 

(Hamilton  East) 

Berger 

Daudlin 

Gimaiel 

Laniel 

Nicholson  (Miss) 

Blais 

Dawson 

Gingras 

Lapierre 

Olivier 

Blaker 

De  Bane 

Gourd 

Lapointe 

Ostiguy 

Bloomfield 

de  Corneille 

(Argenteuil — Papineau) 

(Charlevoix) 

Ouellet 

Bockstael 

Demers 

Gourde 

Lapointe 

Parent 

Bossy 

Dcniger 

(Levis) 

(Beauce) 

Pelletier 

Breau 

Dingwall 

Gray 

LeBlanc 

Penner 

Bujold 

Dion 

Harquail 

Leduc 

Pepin 

Burghardt 

Dionne 

Henderson 

Lefebvre 

Peterson 

Campbell  (Miss) 

(Chicoutimi) 

Herbert 

Loisclle 

Pinard 

(South  West  Nova) 

Dubois 

Hervieux-P; 

iyette(M"'') 

Lumlcy 

Portclance 

Campbell 

Duclos 

Hopkins 

MacBain 

Prud'homme 

(LaSalle) 

Dupont 

Hudecki 

MacEachen 

Reid 

Campbell 

Dupras 

Irwin 

MacGuigan 

(Kcnora — Rainy  River) 

(Cardigan) 

Duquet 

Isa  belle 

Mackasey 

Roberts 

Chenier 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

MacLaren 

Robinson 

Chretien 

Evans 

Joyal 

MacLellan 

( Etobicoke — Lakeshore 

Collenette 

Ferguson 

Kaplan 

Malepart 

Rompkey 

Comtois 

Fisher 

Kelly 

Maltais 

Rooney 

Corbin 

Fleming 

Killens(M"' 

') 

Marceau 

Rossi 
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Roy 

Savard 
Schroder 


Smith 
Tardif 
Tessier 


Tobin 

Tousignanl 

Trudeau 


Turner 

Vcillelte 

Walson 


Weatherhead 
Yanakis— 133. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  142  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  striking 
out  lines  37  to  47  at  page  31  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(4)  The  Commission  may  from  time  to  time  reduce  the 
cumulative  government  share  of  the  cost  change  per  tonne 
referred  to  in  paragraph  (6)  of  the  definition  "cumulative 
government  share  of  the  cost  change"  in  subsection  (1) 
where,  in  its  opinion,  that  share  has  been  excessively 
increased  as  a  consequence  of  the  spreading  of  line-related 
variable  costs  over  a  number  of  tonnes  of  grain  that  is  less 
than  3 1 .5  million  moved  in  any  crop  year." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
142  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  54,  en  retranchant  les  lignes 
28  a  37,  page  3 1 ,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«(4)  La  Commission  peut  pcriodiquement  reduire  la  part 
totale  de  I'Etat  dans  la  variation  des  couts  par  tonne  visee  a 
I'alinea  b)  de  la  definition  «part  totale  de  I'Etat  dans  la 
variation  des  couts»  au  paragraphe  (1)  si,  a  son  avis,  cette 
part  a  trop  etc  augmentee  en  raison  de  I'etalement  des  couts 
variables  afferents  aux  lignes  sur  des  mouvements  de  grain 
effectues  pendant  une  campagne  agricole  en  quantite  infe- 
rieure  a  3 1 ,5  millions  de  tonnes. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"440) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

GimaicI 

Lapointe 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pcpm 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteuil — Papmcau) 

(Beauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M'"'') 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M'^') 

De  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Portelance 

Berger 

de  Corncille 

Gray 

Lefcbvre 

Prud'homme 

Blais 

Dcmcrs 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payette  (M"'^) 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoulimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isabclle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  ( Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malepart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSallc) 

ErolalMrs.) 

Kelly 

Mas.se 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M'"'=) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Chenier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Walson 

Co.sgrove 

Garant 

Lapierre 

Ouellet 

Weatherhead 

C6te(M'^'=) 

Gaulhicr 

Parent 

Yanakis— 133. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Andre 

Anguish 

Bealty 

Benjamm 

Blackburn 

Blaikic 

Blenkarn 

Bosley 

Bradley 


Clark 

Crombie 

Domm 

(Yellowhead) 

Crosbie 

Ellis 

Clark 

(St.  John's  West) 

Elzinga 

( Brandon --.Souris) 

Crosby 

Epp 

Clarke 

(Halifax 

West) 

Fennel) 

(Vancouver  Quadra) 

Crouse 

Forresla 

Coalcs 

Dantzer 

Fraser 

Cook 

Darling 

Fretz 

Cooper 

Deans 

Friesen 

Corbelt 

de  Jong 

Fulton 

Cossitt  (Mrs.) 

Dick 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 
(Swift  Current- 
Maple  Creek) 

Hargrave 

Hawkes 
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Heap 
Hces 

Hnatyshyn 

Hovdcbo 

Howie 

Hunlinglon 

Jarvi.s 

Jclinek 

Jcwctl  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushner 

Lambcri 

La  Salle 

Lawrenee 


l.ewycky 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Ma  lone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
MeCain 
McDcrmid 
MeDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

(jreenwood) 
MeGrath 
MeKen/ie 
MeKinnon 
MeKnighl 


McLean 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Mitges 

Mulroney 

Munro 

(Lisquimalt — Saanieh) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystroni 
Obcric 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 


Parker 

Patterson 

Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
St.  Germain 
Sargeant 
Schellenbcrgcr 
Scott 

(Hamilton — Wcniworth) 
Scot  I 

(Victoria  -Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 


Spcycr 

Stevens 

Stewart 

Taylor 

Thacker 

Thomson 

Towers 

Vankoughnet 

Waddell 

Wenman 

Wilson 

Wise 

Wright 

Young — 124. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  143  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  strik- 
ing out  lines  37  to  47  at  page  3 1 . 

And  on  motion  numbered  144  of  Mr.  Benjamin,  seconded  by 
Mr.  Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by 
striking  out  lines  37  to  47  at  page  3 1 . 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  abordc  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
143  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  54,  en  retranchant  les 
lignes  28  a  37,  page  3 1 . 

Et  sur  la  motion  numero  144  de  M.  Benjamin,  appuye  par 
M.  Deans, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle 
54,  en  retranchant  les  lignes  28  a  37,  page  31. 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  rejetees,  par  le  vote 
suivant: 


{Division —  Vote  N"  441 ) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

MeKnighl 

Schellenberger 

Beatty 

Domm 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hatnilton — Wentworlh) 

Blackburn 

Ebinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikic 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

Kristian,sen 

(Esquimalt — Saanieh) 

Skelly 

Clark 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Yellowhec 

d) 

Fricscn 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon- 

-Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  ( Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's 

West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young— 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

C rouse 

Hecs 

(Broadview — 

Robinson 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

Allmand 
Appolloni  (Mrs.) 
Axworthy 
Bachand 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Beauehamp-Niquet  (M"""^)  Blaker 

Begin  (M'"'=)  Bloomfield 

Berger  Boekstael 

Blais  Bossy 


Breau 
Bujold 
Burghardt 


Campbell  (Mi.ss) 
(South  West  Nova) 

Campbell 
(LaSalle) 
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Campbell 

Dupont 

Hopkins 

Lumley 

Pinard 

(Cardigan) 

Dupras 

Hudecki 

MacBain 

Portelance 

Chenier 

Duquet 

Irwin 

MacEachen 

Prud'homme 

Chretien 

Erola(Mrs,) 

Isa  belle 

MacGuigan 

Raid 

Collenette 

Evans 

Johnston 

Mackasey 

(Kenora — Rainy  River) 

Comtois 

Ferguson 

Joyal 

MacLaren 

Roberts 

Corbin 

Fisher 

Kaplan 

MacLellan 

Robinson 

Corriveau 

Fleming 

Kelly 

Malepart 

( Elobicoke — Lakeshorc) 

Cosgrovc 

Flis 

Killens(M""=) 

Maltais 

Rompkey 

C6te(M'^'=) 

Foster 

Lachance 

Marceau 

Rooney 

Cousincau 

Fox 

Lajoie 

Masse 

Rossi 

Cullen 

Frith 

Lalonde 

Masters 

Roy 

Cyr 

Garant 

Lamontagne 

McCauley 

Savard 

Daudlin 

Gauthier 

Landers 

McRae 

Schroder 

Dawson 

Gimaiel 

Lang 

Munro 

Smith 

De  Bane 

Gingras 

Lanicl 

(Hamilton  East) 

Tardif 

de  Corneille 

Gourd 

Lapierre 

Nicholson  (Miss) 

Tessier 

Demers 

(Argenteuil — Papineau) 

Lapointe 

Olivier 

Tobin 

Deniger 

Gourde 

(Charlevoix) 

Ostiguy 

Tousignant 

Dingwall 

(Levis) 

Lapointe 

Ouellet 

Trudeau 

Dion 

Gray 

(Beauce) 

Parent 

Turner 

Dionne 

Harquail 

LeBlanc 

Pelleticr 

Veillette 

(Chicoutimi) 

Henderson 

Leduc 

Penner 

Watson 

Dubois 

Herbert 

Lefebvre 

Pepin 

Weatherhead 

Duclos 

Hervieux-Payette  (M""^) 

Loiselle 

Peterson 

Yanakis— 133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  145  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  55  by  strik- 
ing out  lines  1  to  8  at  page  32  and  substituting  the  following 
therefor: 

"55.(1)  Subject  to  any  regulations  promulgated  by  the 
Governor  in  Council  pursuant  to  Section  58  and  subject  to 
Section  21  and  subsections  55(2),  and  (3),  the  Minister 
shall,  in  respect  of  the  1983-84  and  subsequent  crop  years 
pay  to  the  railway  companies  the  Crow  Benefit  plus  the 
government  contribution  to  cost  increases." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
145  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Farticle  55,  en  retranchant  les 
lignes  I  a  8,  page  32  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«55.  (1)  Sous  reserve  des  reglements  promulgues  par  le 
gouverneur  en  conseil  en  vertu  de  Farticle  58,  et  sous  reserve 
des  dispositions  de  Particle  21  et  des  paragraphes  55(2)  et 
(3),  le  ministre  verse  aux  compagnies  de  chemin  de  fer,  pour 
la  campagne  agricole  1983-1984  et  les  suivantes,  la  subven- 
tion du  Nid-de-Corbeau  et  la  contribution  de  I'Etat  pour 
tenir  compte  de  Paugmentation  des  couts.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N°442) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Dant/er 

Hargrave 

McCain 

St.  Germain 

Beatty 

Darling 

Hawkes 

McDermid 

Schellenberger 

Blenkarn 

Dick 

Hees 

McGrath 

Scott 

Bosley 

Domm 

Hnatyshyn 

McKenzie 

(Hamilton — Wentworth 

Bradley 

Ellis 

Howie 

McKinnon 

Scott 

Clark 

Elzinga 

Huntington 

McKnight 

(Victoria — Haliburton) 

(Yellowhead) 

Epp 

Jarvis 

McLean 

Shields 

Clark 

Fennell 

Jelinek 

Mitges 

Siddon 

(Brandon — Souris) 

Forrestall 

Kempling 

Mulroney 

Speyer 

Clarke 

Eraser 

Kilgour 

Munro 

Stevens 

(Vancouver  Quadra) 

Fretz 

King 

(Esquimau — Saanich) 

Stewart 

Coates 

Friescn 

Kushner 

Murta 

Taylor 

Cook 

Gamble 

Lambert 

Neil 

Thackcr 

Cooper 

Gass 

La  Salle 

Nickerson 

Thomson 

Corbett 

Gilchrist 

Lawrence 

Nielsen 

Towers 

Cossitt  (Mrs.) 

Greenaway 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Vankoughnet 

Crombie 

Gurbin 

(Kingston  and 

Oberle 

Wenman 

Crosbie 

Gustaf.son 

the  Islands) 

Paproski 

Wilson 

(St.  John's  West) 

Halliday 

MacDougall 

Patterson 

Wise 

Crosby 

Hamilton 

Malone 

Reid 

Wright— 95. 

(Halifax  West) 

(Swift  Current — 

Mayer 

(St.  Catharines) 

Crouse 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Roche 

6 
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NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 

Allmand 

Cyr 

Gray 

Lumley 

Pinard 

Althouse 

Daudlin 

Harquail 

MacBain 

Portclancc 

Anguish 

Dawson 

Heap 

MacEachen 

Prud'hommc 

Appolloni  (Mrs.) 

Deans 

Henderson 

MacGuigan 

Reid 

Axworthy 

Dc  Bane 

Herbert 

Mackascy 

(Kenora — Rainy  River) 

Bachand 

dc  Corneille 

Hervieux-Payettc  (M'"'^) 

MacLaren 

Riis 

Bcauchamp-NiqucI  (M"""^) 

de  Jong 

Hopkins 

MacLcllan 

Roberts 

Begin  (M""') 

Demers 

Hovdebo 

Malepart 

Robinson 

Benjamin 

Deniger 

Hudecki 

Maltais 

(Burnaby) 

Berger 

Dingwall 

Irwin 

Manly 

Robinson 

Blackburn 

Dion 

Isabelle 

Marccau 

( Etobicoke— Lakcshore) 

Blaikic 

Dionne 

Jewett  (Miss) 

Mas.se 

Rompkcy 

Blais 

(Chicoutimi) 

Johnston 

Masters 

Rooney 

Blaker 

Dubois 

Joyal 

McCauley 

Rossi 

Bloomfield 

Duclos 

Kaplan 

McDonald  (Ms.) 

Roy 

Bockstael 

Duponl 

Keeper 

(Broadview — 

Sargeant 

Bossy 

Dupras 

Kelly 

Greenwood) 

Savard 

Breau 

Duquet 

Killcns(M™) 

McRac 

Schroder 

Bujold 

Erola  (Mrs.) 

Kristiansen 

Miller 

Skelly 

Burghardt 

Evans 

Lachance 

Mitchell  (Mrs.) 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Ferguson 

Lajoie 

M  u  n  ro 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Fisher 

Lalondc 

(Hamilton  East) 

Tessicr 

Campbell 

Fleming 

Lamontagne 

Murphy 

Tobin 

(LaSalle) 

Flis 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Tousignant 

Campbell 

Foster 

Lang 

Nystrom 

Trudcau 

(Cardigan) 

Fox 

Laniel 

Ogle 

Turner 

Chcnier 

Frith 

Lapierre 

Olivier 

Veillette 

Chretien 

Fulton 

Lapointe 

Orlikow 

Waddell 

Coilenette 

Garant 

(Charlevoix) 

Ostiguy 

Watson 

Comtois 

Gauthier 

Lapointe 

Oucllet 

Weatherhead 

Corbin 

Gimaiel 

(Bcauce) 

Parent 

Yanakis 

Corrivcau 

Gingras 

LeBlanc 

Parker 

Young — 162. 

Cosgrove 

Gourd 

Leduc 

Pellelicr 

C6te(M'"'=) 

(Argenteuil— Papineau) 

Lefcbvre 

Penncr 

Cousineau 

Gourde 

Lewycky 

Pepin 

Cullen 

(Levis) 

Loiselle 

Peterson 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  148  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  55  by  adding 
immediately  after  line  29  at  page  32  the  following: 

"(4)  For  greater  certainty,  it  is  declared  that  for  any  of 
the  crop  years  1983-1984  to  1985-1986,  the  total  revenue  to 
be  received  by  the  railway  companies  shall  not  exceed  the 
aggregate  of  the  volume-related  variable  costs  and  line- 
related  variable  costs  for  the  movement  of  grain  in  each  such 
crop  year. 

(5)  The  Commission  shall  undertake  to  develop  a  for- 
mula, for  possible  application  after  the  1985-1986  crop  year, 
which  will  allow  the  railway  companies  a  contribution  to 
constant  costs  for  the  movement  of  grain  based  on  and 
reflective  of  new  railway  investment  required  to  accommo- 
date the  movement  of  grain." 

And  on  motion  numbered  149  of  Mr.  Mayer,  seconded  by 
Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  55  by 
adding  immediately  after  line  29  at  page  32  the  following: 

"(4)  For  greater  certainty,  it  is  declared  that  for  any  of 
the  crop  years  1983-1984  to  1985-1986,  the  total  revenue  to 
be  received  by  the  railway  companies  shall  not  exceed  the 
aggregate  of  the  volume-related  variable  costs  and  line- 
related  variable  costs  for  the  movement  of  grain  in  each  such 
crop  year. 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
148  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  55,  en  ajoutant 
immediatement  apres  la  ligne  28,  page  32,  ce  qui  suit: 

«(4)  Pour  eviter  toute  incertitude,  il  est  declare  que  pour 
chacune  des  campagnes  agricoles  de  1983-1984  a 
1985-1986,  le  revenu  total  des  compagnies  de  chemin  de  fer 
ne  doit  pas  depasser  la  somme  des  couts  variables  afferents 
au  volume  et  des  couts  variables  afferents  aux  lignes,  pour 
les  mouvements  du  grain,  au  cours  de  la  campagne. 

(5)  La  Commission  etablira  une  formule,  qui  pourrait  etre 
appliquee  apres  la  campagne  agricole  1985-1986  et  qui 
prevoierait  le  versement,  aux  compagnies  de  chemin  de  fer, 
d'une  contribution  aux  couts  fixes  lies  aux  mouvements  du 
grain,  en  fonction  des  investissements  que  les  compagnies 
ont  du  faire  a  cette  fin.» 

Et  sur  la  motion  numero  149  de  M.  Mayer,  appuye  par  M. 
Nielsen, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  55, 
en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  28,  page  32,  ce  qui 
suit: 

«(4)  Pour  eviter  toute  incertitude,  il  est  declare  que  pour 
chacune  des  campagnes  agricoles  de  1983-1984  a 
1985-1986,  le  revenu  total  des  compagnies  de  chemin  de  fer 
ne  doit  pas  depasser  la  somme  des  coiits  variables  afferents 
au  volume  et  des  coijts  variables  afferents  aux  lignes,  pour 
les  mouvements  du  grain,  au  cours  de  la  campagne. 
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(5)  The  Commission  shall  undertake  to  develop  a  for- 
mula, for  possible  application  after  the  1985-1986  crop  year, 
which  will  allow  the  railway  companies  a  contribution  to 
constant  costs  for  the  movement  of  grain  based  on  and 
reflective  of  new  railway  investment  required  to  accomodate 
the  movement  of  grain." 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


(5)  La  Commission  etablira  une  formule,  qui  pourrait  etre 
appliquee  apres  la  campagne  agricole  1985-1986  et  qui 
prevoierait  le  versement,  aux  compagnies  de  chemin  de  fer, 
d'une  contribution  aux  couts  fixes  lies  aux  mouvements  du 
grain,  en  fonction  des  investissements  que  les  compagnies 
ont  du  faire  a  cette  fin.» 

Ces   motions,   mises   aux   voix,   sont   rejetees,   par   le   vote 
suivant: 


{Division — Vote  N"443) 
YEAS— POUR 


Andre 

Dantzer 

Beatly 

Darling 

Blenkarn 

Dick 

Boslcy 

Domm 

Bradley 

Ellis 

Clark 

Elzinga 

(Yellowhead) 

Epp 

Clark 

Fenncll 

(Brandon — Souris) 

Forrestall 

Clarke 

Fraser 

(Vancouver  Quadra) 

Fretz 

Coales 

Friescn 

Cook 

Gamble 

Cooper 

Gass 

Corbett 

Gilchrist 

Cossitl  (Mrs.) 

Greenaway 

Crombic 

Gurbin 

Crosbie 

Gustafson 

(St.  John's  Wesl) 

Halliday 

Crosby 

Hamilton 

(Halifax  West) 

(Swift  Current 

Crou.se 

Maple  Creek) 

Messrs. — Messieurs 

Hargrave 

Hawkes 

Hees 

Hnatyshyn 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
.Malone 
Mayer 
Mazankowski 


McCain 

McDermid 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

Mitges 

Mulroney 

Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Oberic 
Paproski 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Roche 


St.  Germain 

Schellenberger 

Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thackcr 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Wenman 
Wilson 
Wi.se 
Wright— 95. 


NAYS— CONTRE 


Aliniand 

CotCMM""^) 

Althouse 

Cousineau 

Anguish 

Cullen 

Appolloni  (Mrs.) 

Cyr 

Axworthy 

Daudlin 

Bachand 

Dawson 

Beauchamp-Niquet  (M™') 

Deans 

Begin  (M"=) 

De  Bane 

Benjamin 

de  Corneille 

Bergcr 

de  Jong 

Blackburn 

Demers 

Blaikie 

Deniger 

Blais 

Dingwall 

Blakcr 

Dion 

Bloomfield 

Dionne 

Bockstael 

(Chicoutimi) 

Bossy 

Dubois 

Breau 

Duclos 

Bujold 

Dupont 

Burghardt 

Dupras 

Campbell  (Miss) 

Duquet 

(South  West  Nova) 

Erola(Mrs.) 

Campbell 

Evans 

(LaSalle) 

Ferguson 

Campbell 

Fisher 

(Cardigan) 

Fleming 

Chenicr 

Flis 

Chretien 

Foster 

Collenette 

Fox 

Comtois 

Frith 

Corbin 

Fulton 

Corriveau 

Garant 

Cosgrove 

Messrs. — Messieurs 

Gauthier 
Grmaiel 
Gingras 
Gourd 

(Argenteuil — Papincau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Harquail 
Heap 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payette  (M'^^) 
Hopkins 
Hovdebo 
Hudecki 
Irwin 
Isabelle 
Jewett  (Miss) 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Keeper 
Kelly 

Killens(M""=) 
Kristiansen 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Lamonlagne 
Landers 
Lang 


Laniel 

Lapierrc 

Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Lewycky 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackascy 
MacLaren 
MacLellan 
Maleparl 
Maltais 
Manly 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McRae 
Miller 
Mitchell  (Mrs.) 


Munro 

(Hamilton  East) 
Murphy 

Nicholson  (Miss) 
Nyslrom 
Ogle 
Olivier 
Orlikow 
Ostiguy 
Ouellel 
Parent 
Parker 
Pelleticr 
Penncr 
Pepin 
Peterson 
Pinard 
Portelance 
Prud'homnie 
Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Riis 
Roberts 
Robinson 

(Burnaby) 
Robinson 

(Etobicoke — Lakcshorc) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Sargeant 
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Savard 
Schroder 

Skclly 
Smith 


Tardif 
Tcssicr 
Tobin 
Tousignant 


Trudeau 
Turner 

Vcillcttc 
Waddcll 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  153  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  58  by  strik- 
ing out  lines  40  to  42  at  page  33  and  substituting  the  following 
therefor: 

"58.(1)    Notwithstanding   Section   55,   the   Governor   in 
Council  may  make  regulations  prescribing". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


Watson 
Wealhcrhcad 
Yanakis 
Young      162. 

La  Chambrc  abordc  le  vote  differc  sur  la  motion  numcro 
153  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  NieLsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  58,  en  rctranchant  les 
lignes  35  et  36,  page  3i,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«58.  (1)  Nonobstant  I'article  55,  le  gouverneur  en  conseil 
peut,  par  reglement,». 

Cette  motion,  misc  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"444) 

YEAS     POUR 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Dantzer 

Hargrave 

McCain 

St.  Germain 

Beatty 

Darling 

Hawkes 

McDermid 

Schcllenberger 

Blenkarn 

Dick 

Hees 

McGrath 

Scott 

Boslcy 

Domm 

Hnatyshyn 

McKenzic 

(Hamilton — Went  worth 

Bradley 

Ellis 

Howie 

McKinnon 

Scott 

Clark 

Elzinga 

Huntington 

McKnight 

(Victoria — Ha  li  burton) 

(Ycllowhead) 

Epp 

Jarvis 

McLean 

Shields 

Clark 

Fennell 

Jelinek 

Mitges 

Siddon 

(Brandon — Souris) 

Forrestall 

Kempling 

Mulroney 

Speyer 

Clarke 

Frascr 

Kilgour 

Munro 

Stevens 

(Vancouver  Quadra) 

Fretz 

King 

(Esquimau — Sa 

inich) 

Stewart 

Coalcs 

Friesen 

Kushncr 

Murta 

Taylor 

Cook 

Gamble 

Lambert 

Neil 

Thackcr 

Cooper 

Gass 

La  Salle 

Nickcrson 

Thomson 

Corbett 

Gilchrist 

Lawrence 

Nielsen 

Towers 

Cossitt  (Mr;..) 

Greenaway 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Vankoughnet 

Crombic 

Gurbin 

(Kingston  and 

Oberle 

Wenman 

Crosbie 

Gustafson 

the  Islands) 

Paproski 

Wilson 

(St.  John's  West) 

Halliday 

MacDougall 

Patterson 

Wise 

Crosbv 

Hamilton 

Malone 

Reid 

Wright— 95. 

(Halifax  West) 

(Swift  Current — 

Mayer 

(St.  Catharines) 

C  rouse 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Roche 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Campbell 

Dubois 

Althouse 

(Cardigan) 

Duclos 

Anguish 

Chenier 

Dupont 

Appolloni  (Mrs.) 

Chretien 

Dupras 

Axworthy 

Collenette 

Duquet 

Bachand 

Comtois 

Eroia  (Mrs.) 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

Corbin 

Evans 

Begin  (M^^"^) 

Corriveau 

Ferguson 

Benjamin 

Cosgrove 

Fisher 

Berger 

C6te(M'"^) 

Fleming 

Blackburn 

Cousineau 

Flis 

Blaikic 

Cullen 

Foster 

Blais 

Cyr 

Fox 

Blaker 

Daudlin 

Frith 

Bloomfield 

Dawson 

Fulton 

Bockstael 

Deans 

Garant 

Bossy 

De  Bane 

Gauthier 

Breau 

de  Corneille 

Gimaiel 

Bujold 

de  Jong 

Gingras 

Burghardt 

Demers 

Gourd 

Campbell  (Miss) 

Deniger 

(Argenteui 

(South  West  Nova) 

Dingwall 

Gourde 

Campbell 

Dion 

(Levis) 

(LaSalle) 

Dionne 

Gray 

(Chicoutimi) 

Harquail 

-Papineau) 


Heap 

Henderson 

Herbert 

Hervieux-Payette  (M'"'-') 

Hopkins 

Hovdebo 

Hudecki 

Irwin 

Isa  belle 

Jewetl  (Miss) 

Johnston 

Joyal 

Kaplan 

Keeper 

Kelly 

Killens(M"''^) 

Kristiansen 

Lachancc 

Lajoie 

Lalonde 

Lamontagne 

Landers 

Lang 

Laniel 

Lapierre 


Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beaucc) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Lewycky 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLarcn 
MacLcllan 
Malepart 
Maltais 
Manly 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
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McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

McRae 

Miller 

MitchelKMrs.) 

Munro 

(Hamilton  East) 

Murphy 

Nicholson  (Miss) 

Nystrom 


Ogle 

Olivier 

Orlikow 

Ostiguy 

Ouellet 

Parent 

Parker 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 


Pinard 

Rompkey 

Portelance 

Rooney 

Prud'hommc 

Rossi 

Reid 

Roy 

(Kenora — R 

ainy  River) 

Sargeant 

Riis 

Savard 

Roberts 

Schroder 

Robinson 

Skelly 

(Burnaby) 

Smith 

Robinson 

Tardif 

(Etobicoke— 

-Lakeshore) 

Tessier 

Tobin 

Tousignanl 

Trudeau 

Turner 

Veillette 

Waddell 

Watson 

Weatherhead 

Yanakis 

Young — 162. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  154  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  58  by  strik- 
ing out  line  43  at  page  33  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(a)  the  manner  in  which  and  the  parties  to  whom  pay- 
ments under". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
154  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Tarticle  58,  en  retranchant  la 
ligne  37,  page  33,  et  en  la  remplagant  par  ce  qui  suit: 

»a)  prevoir  les  modalites  et  les  beneficiaires  des  verse- 
ments». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"445) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Dantzer 

Hargrave 

McCain 

St.  Germain 

Beatly 

Darling 

Hawkes 

McDcrmid 

Schellenberger 

Blenkarn 

Dick 

Hees 

McGrath 

Scott 

Bosley 

Domm 

Hnatyshyn 

McKenzie 

(Hamilton — Wentworth) 

Bradley 

Ellis 

Howie 

McKinnon 

Scott 

Clark 

Elzinga 

Huntington 

McKnight 

(Victoria — Haliburton) 

(Yellowhead) 

Epp 

Jarvis 

McLean 

Shields 

Clark 

Fennell 

Jelinek 

Mitges 

Siddon 

( Brandon — Sourls) 

Forrestall 

Kempling 

Mulroney 

Speyer 

Clarke 

Eraser 

Kilgour 

Munro 

Stevens 

(Vancouver  Quadra) 

Fretz 

King 

(Esquimau — Saanich) 

Stewart 

Coates 

Friesen 

Kushner 

Murta 

Taylor 

Cook 

Gamble 

Lambert 

Neil 

Thacker 

Cooper 

Gass 

La  Salle 

Nickcrson 

Thomson 

Corbett 

Gilchrist 

Lawrence 

Nielsen 

Towers 

Cossitt  (Mrs.) 

Greenaway 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Vankoughnet 

Crombie 

Gurbin 

(Kmgslon  and 

Oberle 

Wenman 

Crosbie 

Gustafson 

the  Islands) 

Paproski 

Wilson 

(St.  John's  West) 

Halliday 

MacDougall 

Patterson 

Wise 

Crosby 

Hamilton 

Malone 

Reid 

Wright— 95. 

(Halifax  West) 

(Swift  Current — 

Mayer 

(St.  Catharines) 

Crouse 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Roche 

NAYS     CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Bujold 

Cyr 

Erola  (Mrs.) 

Gray 

Althouse 

Burghardt 

Daudlin 

Evans 

Harquail 

Anguish 

Campbell  (Miss) 

Dawson 

Ferguson 

Heap 

Appolloni  (Mrs.) 

(South  West  Nova) 

Deans 

Fisher 

Henderson 

Axworthy 

Campbell 

De  Bane 

Fleming 

Herbert 

Bachand 

(LaSallc) 

de  Corneillc 

Flis 

Hervieux-Payette(M'"=) 

Beauchamp-Niquet 

(M™) 

Campbell 

de  Jong 

Foster 

Hopkins 

Begin  (M"") 

(Cardigan) 

Demers 

Fox 

Hovdebo 

Benjamin 

Chenier 

Deniger 

Frith 

Hudecki 

Berger 

Chretien 

Dingwall 

Fulton 

Irwin 

Blackburn 

Collenette 

Dion 

Garant 

Isabelle 

Blaikie 

Comtois 

Dionne 

Gauthier 

Jewett  (Miss) 

Blais 

Corbin 

(Chicoutimi) 

Gimaiel 

Johnston 

Blaker 

Corriveau 

Dubois 

Gingras 

Joyal 

Bloomficld 

Cosgrove 

Duclos 

Gourd 

Kaplan 

BockslacI 

C6te(M"'=) 

Dupont 

(Argenteuil — Papineau)       Keeper 

Bossy 

Cousineau 

Dupras 

Gourde 

Kelly 

Breau 

Cullen 

Duquet 

(Levis) 

Killens(M'"'^) 
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Krislianscn 

Lachancc 

l.ajoic 

l.alondc 

Lamontagne 

Landers 

Lang 

Lanici 

l.apicrrc 

Lapoinlc 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beaucc) 
LcBlanc 
Leduc 
Lefebvrc 
Lewycky 
Loiselle 


Lumley 

MacBain 

MacEachen 

MacGuigan 

Mackascy 

Macl.aren 

Macl.ellan 

Malepart 

Maltais 

Manly 

Mareeau 

Masse 

Masters 

McCauley 

McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

McRae 


Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Murphy 

Nicholson  (Miss) 
Nystrom 
Ogle 
Olivier 
Orlikow 
Ostiguy 
Ouellet 
Parent 
Parker 
Pellctier 
Penner 
Pepin 
Peterson 


Pinard 

Skclly 

Portelance 

Smith 

Prud'honimc 

Tardif 

Reid 

Tessier 

(Kcnora — Rainv  River) 

Tobin 

Riis 

Tousignant 

Roberts 

Irudeau 

Robinson 

Turner 

(Burnaby) 

Veilletic 

Robinson 

Waddell 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Watson 

Rompkey 

Weatherhead 

Rooney 

Yanakis 

Rossi 

Young  -162. 

Roy 

Sargeant 

Savard 

Schroder 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  154A  of  Mr.  Mazantcowski,  seconded  by 
Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  58  by 
adding  immediately  after  line  13  at  page  34  the  following: 

"58.(3)  Notwithstanding  anything  in  this  Act,  based  upon 
the  recommendations  of  the  committee  established  under 
section  59(2)  to  examine  the  method  of  payment,  the  Gover- 
nor in  Council  may,  subject  to  approval  by  Parliament, 
make  regulations  prescribing  the  manner  in  which,  and  the 
parties  to  whom,  payment  of  the  government  contribution, 
including  the  Crow  benefit,  shall  be  made." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numcro 
1  54A  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  58,  en  ajoutant 
immediatement  apres  la  ligne  10,  page  34,  ce  qui  suit: 

«58.(3)  Nonobstant  toute  disposition  de  la  presente  loi,  en 
application  des  recommandations  du  comite  etabli  en  vertu 
de  Particle  59(2)  pour  Tetude  de  la  methode  de  versement,  le 
gouverneur  en  conseil  peut,  sous  reserve  d'approbation  par  le 
Parlement,  etablir  des  reglements  prescrivant  de  quelle 
facon  et  a  quels  beneficiaires  doit  s'effectuer  le  versement  de 
la  contribution  du  gouvernement,  y  compris  la  subvention  du 
Nid-de-Corbeau.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"446) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Andre 

Dantzer 

Hargrave 

McCain 

St.  Germain 

Beatty 

Darling 

Hawkes 

McDermid 

Schellenberger 

Blenkarn 

Dick 

Hees 

McGrath 

Scott 

Bos  ley 

Domm 

Hnatyshyn 

McKenzie 

(Hamilton — Went  worth) 

Bradlev 

Ellis 

Howie 

McKinnon 

Scott 

Clark 

Elzinga 

Huntington 

McKnight 

(Victoria — Haliburton) 

(Yellowhead) 

Epp 

Jarvis 

McLean 

Shields 

Clark 

Fennell 

Jelinek 

Mitges 

Siddon 

(Brandon- 

-Souris) 

Forrestall 

Kempling 

Mulroney 

Spcyer 

Clarke 

Eraser 

Kilgour 

Munro 

Stevens 

(Vancouve 

Quadra) 

Fretz 

King 

(Esquimau — Saanich) 

Stewart 

Coates 

Friesen 

Kushner 

Murta 

Taylor 

Cook 

Gamble 

Lambert 

Neil 

Thackcr 

Cooper 

Gass 

La  Salle 

Nickerson 

Thomson 

Corbett 

Gilchrist 

Lawrence 

Nielsen 

Towers 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Greenaway 

MacDonald  ( Miss) 

Nowlan 

Vankoughnet 

Crombie 

Gurbin 

(Kingston  and 

Oberle 

Wenman 

Crosbic 

Gustafson 

the  Islands) 

Paproski 

Wilson 

(St.  John's 

West) 

Halliday 

MacDougall 

Patterson 

Wise 

Crosby 

Hamilton 

Malone 

Reid 

Wright— 95. 

(Halifax  West) 

(Swift  Current — 

Mayer 

(St.  Catharines) 

C rouse 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Roche 

Allmand 

Bachand 

Blackburn 

Bockstael 

Campbell  (Miss) 

Althouse 

Beauchamp-Niquet  (M'"'=) 

Blaikie 

Bossy 

(South  West  Nova) 

Anguish 

Begin  (M'"'^) 

Blais 

Breau 

Campbell 

Appolloni  (M 

rs.) 

Benjamin 

Blaker 

Bujold 

(LaSalle) 

Axworthy 

Berger 

Bloomfield 

Burghardt 
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Campbell 

Evans 

Kaplan 

Manly 

Reid 

(Cardigan) 

Ferguson 

Keeper 

Marceau 

(Kenora — Rainy  River) 

Chenier 

Fisher 

Kelly 

Masse 

Riis 

Chretien 

Fleming 

Killcns(M'"'=) 

Masters 

Roberts 

Collenette 

Flis 

Kristiansen 

McCauley 

Robinson 

Comtois 

Foster 

Lachance 

McDonald  (Ms.) 

(Burnaby) 

Corbin 

Fox 

Lajoie 

(Broadview — 

Robinson 

Corriveau 

Frith 

Lalonde 

Greenwood) 

( Etobicoke — Lakeshore) 

Cosgrovc 

Fulton 

Lamontagne 

McRae 

Rompkey 

C6te(M"i=) 

Garant 

Landers 

Miller 

Rooney 

Cousineau 

Gauthier 

Lang 

Mitchell  (Mrs.) 

Rossi 

Cullen 

Gimaiel 

Laniel 

Munro 

Roy 

Cyr 

Gingras 

Lapierre 

(Hamilton  East) 

Sargeant 

Daudlin 

Gourd 

Lapointe 

Murphy 

Savard 

Dawson 

(Argenteuil — Papineau) 

(Charlevoix) 

Nicholson  (Miss) 

Schroder 

Deans 

Gourde 

Lapointe 

Nystrom 

Skelly 

De  Bane 

(Levis) 

(Beauce) 

Ogle 

Smith 

de  Corneille 

Gray 

LeBlanc 

Olivier 

Tardif 

de  Jong 

Harquail 

Leduc 

Orlikow 

Tessier 

Demers 

Heap 

Lefebvre 

Ostiguy 

Tobin 

Deniger 

Henderson 

Lewycky 

Ouellet 

Tousignant 

Dingwall 

Herbert 

Loiselle 

Parent 

Trudeau 

Dion 

Hervieux-Payctte  (M'"'^) 

Lumley 

Parker 

Turner 

Dionne 

Hopkins 

MacBain 

Pelletier 

Veillette 

(Chicoulimi) 

Hovdebo 

MacEachen 

Penner 

Waddell 

Dubois 

Hudecki 

MacGuigan 

Pepin 

Watson 

Duclos 

Irwin 

Mackasey 

Peterson 

Weatherhead 

Dupont 

Isa  belle 

MacLaren 

Pinard 

Yanakis 

Dupras 

Jewett  (Miss) 

MacLellan 

Portelance 

Youngs  162. 

Duquel 

Johnston 

Malepart 

Prud'hommc 

EroIa(Mrs.) 

J  oval 

Maltais 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  156  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-I55  be  amended  by  adding  immediately 
after  line  13  at  page  34  the  following: 

"59.(1)  Subject  to  such  terms  and  conditions  as  may  be 
prescribed  by  regulations  made  by  the  Governor  in  Council, 
including  conditions  relating  to  the  auditing  of  the  books 
and  records  of  a  company,  the  Minister  may  enter  into  an 
agreement  with  a  company  that  operates  a  railway,  other 
than  a  railway  company,  in  respect  of  the  carriage  of  grain 
by  that  company  over  any  line  of  railway  now  or  hereafter 
constructed 

(a)  from  any  point  on  any  line  of  railway  west  of  Thunder 
Bay  or  Armstrong  to  Thunder  Bay  or  Armstrong; 

(b)  from  any  point  on  any  line  or  railway  west  of  Thunder 
Bay  or  Armstrong  to  a  port  in  British  Columbia  for 
export;  or 

(c)  from  any  point  on  any  line  of  railway  west  of  Thunder 
Bay  or  Armstrong  to  Churchill  for  export. 

(2)  An  agreement  referred  to  in  subsection  (1)  may 
provide  for  the  payment  by  the  Minister  to  a  company  of  an 
amount  not  exceeding  an  amount  equal  to  the  difference 
between 

(a)  the  amount  received  by  the  company  in  respect  of  a 
period  for  the  carriage  of  grain;  and 

(b)  the  costs  of  carrying  grain  during  the  same  period  that 
are  prescribed  by  regulations  made  by  the  Governor  in 
Council. 

(3)  No  payment  in  respect  of  a  crop  year  may  be  made  to 
a  company  under  this  section  where  the  Minister  is  of  the 
opinion  that 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
156  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155  en  ajoutant  immediatement  apres  la 
ligne  10,  page  34,  ce  qui  suit: 

«59.  ( 1 )  Sous  reserve  des  modalites  que  peut  fixer,  par 
reglement,  le  gouverneur  en  conseil,  et  notamment,  des 
modalites  relatives  a  Texamen  des  livres  et  des  dossiers  de  la 
compagnie,  le  ministre  peut  conclure  avec  une  compagnie 
exploitant  un  chemin  de  fer,  a  Texception  d'une  compagnie 
de  chemin  de  fer,  un  accord  concernant  le  transport  du  grain 
par  cette  compagnie  sur  toute  ligne  existante  ou  future: 

a)  dans  le  sens  ouest-est  a  destination  de  Thunder  Bay  ou 
d'Armstrong; 

b)  au  depart  de  tout  point  situe  a  Touest  de  Thunder  Bay 
ou  d'Armstrong  et  a  destination  d'un  port  de  Colombie- 
Britannique,  pour  exportation; 

c)  au  depart  de  tout  point  situe  a  Touest  de  Thunder  Bay 
ou  d'Armstrong  et  a  destination  de  Churchill,  pour  expor- 
tation. 

(2)  L'accord  vise  au  paragraphe  (1)  peut  prevoir  le 
versement  par  le  ministre  a  une  compagnie  d'un  montant 
maximum  egal  a  la  difference  entre  les  montants  suivants: 

a)  le  montant  recu  par  la  compagnie  a  I'egard  d'une 
periode  donnee  pour  le  transport  du  grain; 

b)  les  couts  du  transport  du  grain  pendant  cette  periode, 
determines  par  reglement  du  gouverneur  en  conseil. 

(3)  II  ne  peut  etre  fait  aucun  versement  a  une  compagnie 
en  vertu  du  present  article  pour  une  campagne  agricole  si  le 
ministre  estime: 
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(a)  the  rates  of  rail  charges  for  the  carriage  of  grain  by 
the  company  in  that  year  are  not  equivalent  to  the  rates 
for  the  movement  of  grain  in  that  crop  year  referred  to  in 
section  41;  or 

(b)  the  performance  of  the  company  in  the  carriage  of 
grain  in  that  year  is  not  satisfactory. 

(4)  Notwithstanding  anything  in  this  Act,  the  Governor  in 
Council  may  by  order  direct  that 

(a)  the  Crow  Benefit  in  respect  of  a  crop  year  shall  be 
reduced  by  an  amount  equal  to  the  amount  payable  under 
an  agreement  entered  into  pursuant  to  this  section  in 
respect  of  that  crop  year;  or 

(h)  the  payments  under  this  section  shall  be  paid  out  of 
moneys  appropriated  by  Parliament  for  the  purpose  in 
addition  to  any  payment  authorized  to  be  made  pursuant 
to  this  Act." 

and  by  renumbering  the  subsequent  Clauses  and  amending  all 
references  accordingly. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


a)  soit  que  les  taux  des  prix  ferroviaires  pour  le  transport 
du  grain  par  cettc  compagnie  pendant  cette  campagne 
agricole  n'cquivalent  pas  aux  taux  pour  Ic  mouvement  du 
grain  pendant  cette  campagne  agricole  prcvus  a  Particle 
41; 

h)  soit  que  le  rendement  de  la  compagnie  en  cc  qui  con- 
cernc  le  transport  du  grain  pendant  cette  campagne 
agricole  n'est  pas  satisfaisant. 

(4)   Par  derogation  a   la   prcscnte  loi,  le  gouverncur  en 
Conseil  peut,  par  dccret,  ordonner: 

a)  soit  que  la  subvention  du  Nid-de-Corbeau  pour  une 
campagne  agricole  soit  reduite  d'un  montant  egal  au 
montant  payable  pour  cette  campagne  agricole  aux  tcrmes 
d'un  accord  conclu  en  vertu  du  present  article; 

b)  soit  que  les  versements  prevus  au  present  article  soient 
prelcves  sur  les  credits  affectes  a  cette  fin  par  le  Parle- 
ment  en  sus  des  versements  autorises  en  vertu  dc  la 
presente  loi.B 

et  en  modifant  de  fagon  correlative  les  designations  numcri- 
ques  des  articles  subsequents  et  des  renvois. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agrcee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"447) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Collenctte 

Ellis 

Heap 

La  Salle 

Althouse 

Comtois 

Elzinga 

Hees 

Lawrence 

Andre 

Cook 

Epp 

Henderson 

LeBlanc 

Anguish 

Cooper 

Erola(Mrs.) 

Herbert 

Leduc 

Appolloni  (M 

rs.) 

Corbett 

Evans 

Hervieux-Payettc  (M""') 

Lefebvre 

Axworthy 

Corbin 

Fennell 

Hnatyshyn 

Lcwycky 

Bachand 

Corriveau 

Ferguson 

Hopkms 

Loisclle 

Beatty 

Cosgrove 

Fisher 

Hovdebo 

Lumley 

Beauchamp-Niquel  (M""^) 

Cossitt  (Mrs.) 

Fleming 

Howie 

MacBain 

Begin  (M'"') 

C6te(M'"=) 

Flis 

Hudecki 

MacDonald  (Miss) 

Benjamin 

Cousineau 

Forrestall 

Huntington 

(Kingston  and 

Berger 

Crombie 

Foster 

Irwin 

the  Islands) 

Blackburn 

Crosbie 

Fox 

Isa  belle 

MacDougall 

Blaikie 

(St.  John's  West) 

Fraser 

Jarvis 

MacEachcn 

Blais 

Crosby 

Fretz 

Jelinek 

MacGuigan 

Blakcr 

(Halifax  West) 

Friesen 

Jewett  (Miss) 

Mackasey 

Blenkarn 

Crouse 

Frith 

Johnston 

MacLarcn 

Bloomficid 

Cullen 

Fulton 

Joya! 

MacLcllan 

BockslacI 

Cyr 

Gamble 

Kaplan 

Maleparl 

Boslcy 

Dant?er 

Garant 

Keeper 

Malonc 

Bos.sy 

Darling 

Gass 

Kelly 

Maltais 

Bradley 

Daudlin 

Gauthier 

Kempling 

Manly 

Breau 

Dawson 

Gilchrist 

Kilgour 

Marceau 

Bujold 

Deans 

Gimaicl 

Killens(M"'=) 

Masse 

Burghardt 

De  Bane 

Gingras 

King 

Masters 

Campbell  (M 

ss) 

dc  Corneille 

Gourd 

Kristiansen 

Mayer 

(South  West  Nova) 

de  Jong 

(Argenteuil — Papineau) 

Kushner 

Mazankowski 

Campbell 

Dcmers 

Gourde 

Lachance 

McCain 

(LaSallc) 

Deniger 

(Levis) 

Lajoic 

McCauley 

Campbell 

Dick 

Gray 

Lalonde 

McDermid 

(Cardigan) 

Dingwall 

Greenaway 

Lambert 

McDonald  (Ms.) 

Chenier 

Dion 

Gurbin 

Lamontagne 

(Broadview — 

Chretien 

Dionnc 

Gustafson 

Landers 

Greenwood) 

Clark 

(Chicoutmii) 

Halliday 

Lang 

McGrath 

( Yellowhea 

d) 

Domm 

Hamilton 

Laniel 

McKenzic 

Clark 

Dubois 

(Swift  Current — 

Lapierre 

McKinnon 

(Brandon- 

-Souris) 

Duclos 

Maple  Creek) 

Lapointc 

McKnight 

Clarke 

Dupont 

Hargrave 

(Charlevoix) 

McLean 

(Vancouver 

Quadra) 

Dupras 

Harquail 

Lapointe 

McRae 

Coates 

Duquct 

Hawkcs 

(Bcaucc) 

Miller 
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Mitchell  (Mrs.) 

Olivier 

Reid 

Schroder 

Tobin 

Milges 

Orlikow 

(Kenora — Rainy  River) 

Scott 

Tousignant 

Mulroney 

Ostiguy 

Riis 

(Hamilton — Wentworth) 

Towers 

Munro 

Ouellet 

Roberts 

Scott 

Trudcau 

(Esquimalt — Saanich) 

Paproski 

Robinson 

(Victoria — Haliburton) 

Turner 

Munro 

Parent 

(Burnaby) 

Shields 

Vankoughnet 

(Hamillon  East) 

Parker 

Robinson 

Siddon 

Veillette 

Murphy 

Patterson 

( Etobicoke — Lakeshorc) 

Skelly 

Waddell 

Murta 

Peiletier 

Roche 

Smith 

Watson 

Neil 

Penncr 

Rompkey 

Speyer 

Weatherhead 

Nicholson  (Miss) 

Pepin 

Rooney 

Stevens 

Wcnman 

Nickerson 

Peterson 

Rossi 

Stewart 

Wilson 

Nielsen 

Pinard 

Roy 

Tardif 

Wise 

Nowlan 

Portelance 

St.  Germain 

Taylor 

Wright 

Nystrom 

Prud'homme 

Sargeant 

Tessier 

Yanakis 

Oberle 

Reid 

Savard 

Thacker 

Young— 257. 

Ogle 

(St.  Catharines) 

Schellenberger 

Thomson 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

nil/aucun 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  157A,  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-i55  be  amended  by  striking  out  the 
heading  "Part  IV"  preceding  Clause  59  at  page  34  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"PART  IV 
SHIPPER  SHARE  LIMITATION 

59.  In  this  Part, 

"freight  to  price  ratio",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  an  amount  equal  to  the  quotient,  expressed  as  a 
percentage  obtained  by  dividing  the  average  cost  to  the 
shipper  of  moving  one  tonne  of  grain  in  that  calendar  year 
by  the  weighted  average  price  for  that  calendar  year; 

"shipper  share  limitation  adjustment",  in  respect  of  any 
calendar  year,  means  an  amount  equal  to  the  product 
obtained  by  multiplying 

(a)  the  number  of  percentage  points  by  which  the 
freight  to  price  ratio  in  that  calendar  year  exceeds,  in 
the  case  of  the  calendar  year 

(i)  1984,  four  per  cent, 

(ii)  1985,  five  per  cent, 

(iii)  1986,  eight  per  cent, 

(iv)  1987,  nine  per  cent,  and 

(v)  1988  and  thereafter,  ten  per  cent 

by 

(b)  the  product  obtained  by  multiplying  the  weighted 
average  price  for  that  calendar  year  by  the  total  num- 
ber of  tonnes  of  grain  moved  in  that  calendar  year; 

"six  grains"  means  wheat,  oats,  barley,  rye,  flaxseed  and 
rapeseed; 


'weighted  average  price",  in  respect  of  any  calendar  year, 
means  the  weighted  average  determined  under  paragraph 
60(  1  ){b)  in  respect  of  that  calendar  year. 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
157A  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modi- 
fie  le  projet  de  loi  C-155,  en  retranchant  I'intertitre  «Partie 
IV»,  avant  I'article  59,  page  34,  et  en  le  remplacant  par  ce  qui 
suit: 

«PARTIE  IV 
LIMITATION  DE  LA  PART  DES  EXPEDITEURS 

59.  Les  definitions  qui  suivent  s'appliquent  a  la  presente 
partie. 

«prix  moyen  pondere»  Moyenne  ponderee  determinee  confor- 
mement  a  Falinea  60(  1  )b)  pour  une  annee  civile  donnee. 


«rajustement  limitant  la  part  des  expediteurs»  Produit  des 
elements  suivants: 

a)  i'excedent  en  unites  de  pourcentage  du  rapport 
fret/prix  sur  le  pourcentage  enonce  ci-apres  pendant 
I'annee  civile  correpondante: 

(i)  quatre  pour  cent  pendant  1984,  . 

(ii)  cinq  pour  cent  pendant  1985. 

(iii)  huit  pour  cent  pendant  1986, 

(iv)  neuf  pour  cent  pendant  1987,  j 

(v)  dix  pour  cent  pendant  1988  et  par  la  suite;  I 

b)  le  produit  du  prix  moyen  pondere  pour  cette  annee  et 
du  total  des  mouvements  du  grain,  en  tonnes,  pendant 
la  meme  annee. 

«rapport  fret/prix»  Quotient,  exprime  en  pourcentage,  du 
cout  moyen  pour  I'expediteur  du  mouvement  d'une  tonne 
de  grain  pendant  une  annee  civile  donnee  et  du  prix 
moyen  pondere  pour  cette  annee. 

«six  sortes  de  grain»  Ble,  avoine,  orge,  seigie,  lin  et  colza. 
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60.  (1)  The  Commission  shall,  on  or  before  March  1st  of 
each  year,  using  the  information  that  it  deems  appropriate, 
determine,  in  respect  of  the  preceding  calendar  year, 

{a)  the  average  price  per  tonne  at  which  each  of  the  six 
grains,  in  storage,  was  available  for  sale  on  each  trading 
day  at  the  port  that  handled  the  largest  volume  of  that 
grain  in  the  calendar  year; 

(h)  the  average  of  the  average  prices  referred  to  in  para- 
graph (a),  weighted  on  the  basis  of  the  number  of  tonnes 
of  each  of  the  six  grains  moved  in  the  calendar  year; 

(f)  the  average  cost  to  the  shipper  of  moving  one  tonne  of 
grain  in  the  calendar  year;  and 

(d)  the  freight  to  price  ratio. 

(2)  For  the  purposes  of  paragraph  (\)(a),  the  average 
price  per  tonne  at  which  each  of  the  six  grains  was  available 
for  sale  shall  be  determined  on  the  basis  of  the  price  per 
tonne  of  the  grade  of  each  of  those  grains  the  largest  volume 
of  which  was  moved  in  the  calendar  year. 

PARTY" 

and  by  renumbering  the  subsequent  Parts  and  Clauses  and 
amending  all  references  accordingly. 

And  on  motion  numbered  74A  of  Mr.  Axworthy,  seconded 
by  Mr.  Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  37  by 
striking  out  lines  37  to  43  at  page  19  and  substituting  the 
following  therefor: 

"(a)  the  estimated  government  commitment  less  an 
amount  equal  to  the  CN  adjustment  in  respect  of  that 
crop  year,  plus  or  minus  the  total  of  the  interim  adjust- 
ment for  the  current  crop  year  and  the  final  adjustment 
for  the  preceding  crop  year,  plus  the  shipper  share  limita- 
tion adjustment  for  the  preceding  calendar  year,  as 
determined  under  Part  IV,  by". 

And  the  question  being  put  on  the  motions,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


60.  (I)  Au  plus  tard  le  I"  mars  de  chaque  annce,  la 
Commission  determine  d'apres  les  renseignements  qu'ellc 
estime  indiques: 

a)  le  prix  moyen  par  tonne  auquel  chacune  des  six  sortes 
de  grain,  en  entrepot,  etait  offertc  en  vente  chaque  jour  de 
marchc  boursier  au  port  ou  s'est  manutentionnc  le  plus 
grand  volume  de  cette  sorte  de  grain  pendant  I'annce 
civile  precedente; 

h)  la  moyenne  des  prix  moyens  vises  a  Talinea  a),  ponde- 
ree  d'apres  les  mouvemcnts  de  chacune  des  six  sortes  de 
grain  cffectues,  en  tonnes,  pendant  I'annee  civile  prece- 
dente; 

c)  le  cout  moyen  du  mouvement  d'une  tonne  de  grain 
supporte  par  I'expediteur  pendant  I'annee  civile  prece- 
dente; 

d)  le  rapport  fret/prix  pour  I'annee  civile  precedente. 

(2)  Pour  I'application  de  I'alinea  (l)a),  le  prix  moyen  par 

■    tonne  auquel  chacune  des  six  sortes  de  grain  etait  offerte  en 

vente  est  determine  d'apres  le  prix  de  la  classe  de  chacune  de 

ces  sortes  de  grain  qui  a  fait  I'objet  des  mouvements,  en 

volume,  les  plus  importants  pendant  I'annee. 

PARTIE  V,> 

et  en  renumerotant  les  parties  et  les  articles  subsequents  et  en 
modifiant  les  designations  numeriques  des  renvois  en  conse- 
quence. 

Et  sur  la  motion  numero  74A  de  M.  Axworthy,  appuye  par 
M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article 
37,  en  retranchant  les  lignes  38  a  44,  page  19,  et  en  les  rempla- 
gant  par  ce  qui  suit: 

«a)  la  difference  entre  I'engagement  financier  estimatif  de 
I'Etat  et  I'indemnite  CN  pour  cette  campagne  agricole, 
plus  ou  moins  le  total  du  rajustement  provisoire  pour  la 
campagne  agricole  en  cours  et  du  rajustement  definitif 
pour  la  campagne  agricole  precedente,  plus  le  rajustement 
limitant  la  part  des  expediteurs  pour  I'annee  civile  prece- 
dente, determine  conformement  a  la  partie  IV;» 

Ces  motions,  mises  aux  voix,  sont  agreees,  par  le  vote  sui- 
vant: 


(Division — Vote  N"448) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Campbell  (Miss) 

Cyr 

Appolloni  (Mrs.) 

(Soulh  West  Nova) 

Daudlin 

Axworthy 

Campbell 

Dawson 

Bachand 

(LaSalle) 

De  Bane 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

Campbell 

de  Corneille 

Begin  (M"":) 

(Cardigan) 

Demers 

Bcrger 

Chcnier 

Dcniger 

Blais 

Chretien 

Dingwall 

Blaker 

Collenettc 

Dion 

Bloomficld 

Comtois 

Dionne 

Bockslacl 

Corbin 

(Chicoutimi 

Bo,s.sy 

Corrivcau 

Dubois 

Brcau 

Cosgrovc 

Duclos 

Bujold 

C6te(M""^) 

Dupont 

Burghardt 

Cousineau 

Dupras 

Cullen 

Duquet 

80081—409 

Erola  (Mrs.) 

Gourde 

Evans 

(Levis) 

Ferguson 

Gray 

Fisher 

Harquail 

Fleming 

Henderson 

Flis 

Herbert 

Foster 

Hervieux-Payettc  (M™') 

Fox 

Hopkins 

Frith 

Hudecki 

Garant 

Irwin 

Gauthier 

Isa  belle 

Gimaicl 

Johnston 

Gingras 

Joyal 

Gourd 

Kaplan 

(Argcnteuii — Papineau)        Kelly 

Killcns(M"") 
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Lachance 

Lefcbvre 

Lajoie 

Loiselle 

Lalonde 

Lumley 

Lamontagne 

MacBain 

Landers 

MacEachen 

Lang 

MacGuigan 

Laniel 

Mackasey 

Lapierre 

MacLaren 

Lapointe 

MacLellan 

(Charlevoix) 

Malepart 

Lapointe 

Maltais 

(Beauce) 

Marceau 

LeBIanc 

Masse 

Leduc 

Masters 

McCauley 

Portelance 

Tardif 

McRae 

Prud'homme 

Tcssier 

Munro 

Rcid 

Tobin 

(Hamilton  East) 

(Kcnora — R 

ainy  River) 

Tousignant 

Nicholson 

(Miss) 

Roberts 

Trudeau 

Olivier 

Robinson 

Turner 

Ostiguy 

(Etobicoke— 

-Lakeshore) 

Veillette 

Ouellet 

Rompkey 

Watson 

Parent 

Rooney 

Weatherhead 

Pclleticr 

Rossi 

Yanakis— 133 

Penner 

Roy 

Pepin 

Savard 

Peterson 

Schroder 

Pinard 

Smith 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Ahhouse 

Deans 

Howie 

McKenzic 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellenberger 

Beatty 

Domm 

Jclinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wenlworth) 

Blackburn 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikic 

Epp 

Kcniplmg 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

Kristianscn 

(Esquimau — Saanich) 

Skclly 

Clark 

Fretz 

Kushncr 

Murphy 

Speyer 

(Yeilowhead) 

Frie.scn 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon- 

-Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nvstrom 

Towers 

Cook 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnct 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddcll 

Corbctt 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wcnman 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current- 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's 

West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young — 124. 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Is 

t:' 

Darling 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  158  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  59  by  strik- 
ing out  lines  22  to  26  at  page  34  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(a)  the  apportionment  of  costs  between  the  Government 
of  Canada  and  the  shippers  of  grain  in  respect  of  the 
period  beyond  the  1985-1986". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division; 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
158  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  59,  en  retranchant  les 
lignes  18  a  20,  page  34,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«a)  de  la  repartition  des  couts  entre  I'Etat  et  les*. 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"449) 
YEAS— POUR 


f| 


Althouse 

Andre 

Anguish 

Beatty 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 


Messrs. — Messieurs 

Blenkarn 

Clarke 

Crombie 

Darling 

Bosley 

(Vancouver  Quadra) 

Crosbie 

Deans 

Bradley 

Coates 

(St.  John's  West) 

dc  Jong 

Clark 

Cook 

Crosby 

Dick 

(Yeilowhead) 

Cooper 

(Halifax  West) 

Domm 

Clark 

Corbetl 

Crouse 

Ellis 

(Brandon- 

-Souris) 

Cossitt  (Mrs.) 

Dantzer 

Elzinga 
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Epp 

Hnatyshyn 

Malone 

Murta 

Scott 

Fenncll 

Hovdebo 

Manly 

Neil 

(Hamilton  — Wentworth) 

Forrcstall 

Howie 

Mayer 

Nickerson 

Scott 

Frascr 

Huntington 

Ma/ankowski 

Nielsen 

(Victoria — Haliburton) 

Frelz 

Jarvis 

McCam 

Nowlan 

Shields 

Fricsen 

Jclinck 

McDcrmid 

Nystrom 

Siddon 

Fulton 

Jewelt  (Miss) 

McDonald  (Ms. 

Oberic 

Skclly 

Gamble 

Keeper 

(Broadview — 

Ogle 

Spcycr 

Gass 

Kempling 

Greenwood) 

Orlikow 

Stevens 

Gilchrist 

Kilgour 

McGrath 

Paproski 

Stewart 

Grccnaway 

King 

McKen/ie 

Parker 

Taylor 

Gurbin 

Krisliansen 

McKinnori 

Patterson 

Thackcr 

Gustaf.son 

Kushner 

McKnighl 

Reid 

Thomson 

Halliday 

Lambert 

McLean 

(St.  Catharines) 

Towers 

Hamillon 

La  Salle 

Miller 

Riis 

Vankoughnet 

(Swift  Current — 

Lawrence 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Waddcll 

Maple  Creek) 

Lewycky 

Mitges 

(Burnaby ) 

Wenman 

Hargrave 

MacDonald  (Miss) 

Mulroney 

Roche 

Wilson 

Hawkes 

(Kingston  and 

Munro 

St  Ciermain 

Wise 

Heap 

the  Islands) 

(Esquimau — Saanich) 

Sargeant 

Wright 

Hees 

MacDougall 

Murphy 

Schellenberger 

Young — 124. 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — M 

essieurs 

Allmand 

Cousineau 

Gimaicl 

Lapoinlc 

Pellclier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointc 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

( Argentcuil 

Papincau) 

(Beauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M'"'^) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M"") 

De  Banc 

(Levis) 

Leduc 

Portelance 

Berger 

dc  Corncille 

Gray 

Lefebvre 

Prud'homnic 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora      Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payc 

te(M'^'^) 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

(Etobicoke — Lakeshore 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isa  belle 

MacLcllan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malcpart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Mallais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Kcllv 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M"") 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCaulcy 

Tessier 

Chcnier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudcau 

Comtois 

F'oster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Vcillctte 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapierre 

Ouellet 

Wcatherhcad 

C6te(M'"'^) 

Gauthier 

Parent 

Yanakis— 133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  159  of  Mr.  Mayer,  seconded  by  Mr.  Niel- 
sen,— That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  59  by  striking  out 
lines  35  to  39  at  page  34  and  substituting  the  following  there- 
for: 

''(b)  the  appropriateness  of  any  method  of  payment  of  the 
Crow  Benefit  that  may  be  authorized  in  any  subsequent 
Act  as  well  as  the  suitability  of  any  formula  for  the 
payment  of  a  contribution  to  constant  costs  to  the  railway 
companies  for  the  movement  of  grain  developed  by  the 
Commission;". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
159  de  M.  Mayer,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C-155,  a  Particle  59,  en  retranchant  les  lignes  32  a 
35,  page  34,  et  en  les  remplacant  par  cc  qui  suit: 

ub)  du  bien-fonde  de  toute  formule  de  versement  de  la 
subvention  du  Nid-de-Corbeau  qui  pourra  etre  autorisee 
par  toute  loi  ulterieure,  ainsi  que  du  bien-fonde  de  toute 
formule  de  versement  d'une  contribution  aux  couts  cons- 
tants supportes  par  les  compagnies  dc  chcmin  de  fer  pour 
les  mouvements  des  grains  que  la  Commission  pourrait 
etablir;» 

Cettc  motion,  misc  aux  voix,  est  rcjetee,  par  le  vote  suivant: 
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(Division — Vote  N"450) 
YEAS— POUR 


Andre 

Dantzer 

Beatty 

Darling 

Blenkarn 

Dick 

Boslcy 

Domm 

Bradley 

Ellis 

Clark 

Elzinga 

(Yellowhead) 

Epp 

Clark 

Fennell 

(Brandon — Souris) 

Forrestall 

Clarke 

Eraser 

(Vancouver  Quadra) 

Fretz 

Coates 

Friesen 

Cook 

Gamble 

Cooper 

Gass 

Corbet! 

Gilchrist 

Cossitl  (Mrs.) 

Greenaway 

Crombie 

Gurbin 

Crosbie 

Gustafson 

(St.  John's  West) 

Halliday 

Crosby 

Hamilton 

(Halifax  West) 

(Swift  Current 

Crouse 

Maple  Creek) 

Messrs. — Messieurs 

Hargrave 

Hawkes 

Hecs 

Hnalyshyn 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

MacDonaid  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Mayer 
Mazankowski 


McCain 

McDermid 

McGralh 

McKenzic 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

Mitges 

Mulroney 

Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Oberic 
Paproski 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Roche 


St.  Germain 

Schellenberger 

Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Speycr 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Wennian 
Wilson 
Wise 
Wright— 95. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Alimand 

Cyr 

Gray 

Althouse 

Daudlin 

Harquail 

Anguish 

Dawson 

Heap 

Appolloni  (Mrs.) 

Deans 

Henderson 

Axworthy 

De  Bane 

Herbert 

Bachand 

de  Corneille 

Hervieux-Payetle  (M 

Bcauchamp-Niquct  (M'^') 

de  Jong 

Hopkins 

Begm  (M™) 

Demers 

Hovdebo 

Benjamin 

Deniger 

Hudecki 

Berger 

Dingwall 

Irwin 

Blackburn 

Dion 

Isa  belle 

Blaikie 

Dionne 

Jewell  (Miss) 

Blais 

(Chicoutimi) 

Johnston 

Blaker 

Dubois 

Joyal 

Bloomfield 

Duclos 

Kaplan 

BockslacI 

Dupont 

Keeper 

Bossy 

Dupras 

Kelly 

Breau 

Duquet 

Killens(M™) 

Bujold 

Erola  (Mrs.) 

Kristiansen 

Burghardt 

Evans 

Lachance 

Campbell  (Miss) 

Ferguson 

Lajoie 

(South  West  Nova) 

Fisher 

Lalonde 

Campbell 

Fleming 

Lamontagne 

(LaSalle) 

Flis 

Landers 

Campbell 

Foster 

Lang 

(Cardigan) 

Fox 

Laniel 

Chenier 

Frith 

Lapierre 

Chretien 

Fulton 

Lapointe 

Collenette 

Garant 

(Charlevoix) 

Comtois 

Gauthier 

Lapointe 

Corbin 

Gimaiel 

(Bcauce) 

Corriveau 

Gingras 

LeBlanc 

Cosgrove 

Gourd 

Leduc 

C6te(M'"') 

(Argenleuil — Papincau) 

Lefebvre 

Cousineau 

Gourde 

Lewycky 

Cullen 

(Levis) 

Loisellc 

Lumley 

MacBain 

MacEachen 

MacGuigan 

Mackasey 

MacLaren 

MacLellan 

Malepart 

Maltais 

Manly 

Marceau 

Mas.se 

Masters 

McCaulev 

McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

McRae 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Munro 

(Hamilton  East) 

Murphy 

Nicholson  (Miss) 

Nystrom 

Ogle 

Olivier 

Orlikow 

Osliguy 

Ouellet 

Parent 

Parker 

Pelletier 

Penner 

Pepin 

Peterson 


Pinard 
Portelance 
Prud'homme 
Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Riis 

Roberts 
Robinson 

(Burnaby) 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 

Sargeant 
Savard 
Schroder 
Skelly 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Waddell 
Watson 
Weathcrhead 
Yanakis 
Young — 162. 


fl 

'I 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  160A  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  59 

(a)  by  renumbering  Clause  59  as  subclause  59(  1 ); 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
160A  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modi- 
fie  le  projet  de  loi  C- 1 55,  a  I'article  59, 

fl)  en  substituant  a  la  designation  numerique  de  I'article  59 
la  designation  59(1 ); 
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(h)  by  striking  out  lines  35  to  39  at  page  34  and  substituting 
the  following  therefor: 

"(/>)  the  recommendations  referred  to  in  subsection  (5);" 

(c)  by  striking  out  lines  I  to  6  at  page  35  and  substituting 
the  following  therefor: 

"'(ci)  the  appropriateness  of  the  provisions  of  sections  4 1  to 
53  respecting  rates  and  tariff  of  rates; 

(e)  the  operation  and  effect  of  Part  IV;  and 

(/)   the   need   for   future  comprehensive   reviews  of  the 
operation  and  effects  of  this  Act." 

(d)  by  adding  immediately  after  line  6  at  page  35  the  follow- 
ing: 

"(2)  The  Governor  in  Council  shall,  on  or  before  April  1, 
1984,  appoint  a  committee  consisting  of  not  less  than  three 
and  not  more  than  five  persons  who  have  expertise  in  mat- 
ters affected  by  this  Act  and  represent  various  regional 
interests. 

(3)  The  committee  shall  examine  all  matters  that,  in  its 
opinion,  pertain  to  the  method  of  payment  in  respect  of 
grain  transportation  that  would  be  the  most  conducive  to 
agricultural  development  in  Canada. 

(4)  The  committee  has,  for  the  purposes  of  carrying  out 
its  duties,  the  powers  of  a  commissioner  under  Part  I  of  the 
Inquiries  Act  and  may,  for  those  purposes,  engage  the 
services  of  such  experts,  professionals  and  other  staff  as  it 
deems  necessary  or  advisable  at  such  rates  of  remuneration 
as  the  Treasury  Board  approves. 

(5)  The  committee  shall,  on  or  before  March  31,  1985, 
make  a  report  to  the  Minister  containing  its  recommenda- 
tions pertaining  to  the  method  referred  to  in  subsection  (3) 
and  the  Minister  shall  cause  a  copy  of  the  report  to  be  laid 
before  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days  that  either 
House  of  Parliament  sits  after  the  report  has  been  made  to 
the  Minister. 

(6)  Where,  within  sixty  sitting  days  after  a  report  has 
been  laid  before  a  House  of  Parliament  under  subsection 
(5),  fifteen  Senators  or  thirty  Members  of  the  House  of 
Commons,  as  the  case  may  be,  by  notice  in  writing 
addressed  to  the  Speaker,  request  that  the  report  be  debated, 
the  Speaker  shall,  as  soon  as  possible  thereafter,  assign  a 
sitting  day  of  the  House  that  is  not  later  than  sixty  sitting 
days  after  the  request  is  made,  for  the  report  to  be  debated 
and  on  the  assigned  day  the  subject-matter  of  the  report 
shall  be  subject  to  debate  without  interruption  in  that  House 
for  a  period  not  exceeding  the  duration  of  the  normal  busi- 
ness hours  of  that  House  on  that  day. 

(7)  In  subsection  (6),  "sitting  day"  means,  in  respect  of  a 
House  of  Parliament,  a  day  on  which  that  House  sits." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


h)  en  retranchant  les  lignes  32  a  35,  page  34,  et  en  les 
rempla(;ant  par  ce  qui  suit: 

«h)  des  recommandalions  visees  au  paragraphe  (5);» 

c)  en  retranchant  les  lignes  39  a  41,  page  34,  et  les  lignes  I  a 
3,  page  35,  et  en  les  remplac^ant  par  ce  qui  suit: 

«J)  du  bien-fonde  des  dispositions  des  articles  41  a  53 
relatives  aux  taux  et  aux  tarifs; 

e)  de  I'application  et  des  effets  de  la  partie  IV; 

/)  de  la  nccessite  d'effectuer  dans  Favcnir  d'autres  exa- 
mens  complets  de  I'application  et  des  effets  de  la  prcsente 
loi.M 

d)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  3,  page  35,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Au  plus  tard  le  1"  avril  1984,  le  gouverneur  en 
conseil  doit  constituer  un  comite  compose  d'au  moins  trois  et 
d'au  plus  cinq  experts  dans  les  domaines  touches  par  la 
presente  loi,  reprcsentant  les  divers  interets  regionaux. 

(3)  Le  comite  etudie  toutes  les  questions  afferentes,  a  son 
avis,  au  mode  de  versement  pour  le  transport  du  grain  le 
plus  susceptible  de  favori.ser  le  developpement  de  I'agricul- 
ture  au  Canada. 

(4)  Le  comite  a,  pour  I'execution  de  ses  fonctions,  les 
pouvoirs  que  detient  un  commissaire  en  vertu  de  la  partie  I 
de  la  Loi  sur  les  enquetes  et  peut,  a  cette  fin,  s'adjoindre  le 
personnel  -  experts,  professionels  -  qu'il  estime  indique  aux 
taux  de  remuneration  approuves  par  le  conseil  du  Tresor. 

(5)  Le  comite  doit,  au  plus  tard  le  31  mars  1985,  presen- 
ter au  ministre  un  rapport  contenant  ses  recommandations 
sur  le  mode  de  versement  vise  au  paragraphe  (3);  le  ministre 
fait  deposer  le  rapport  devant  le  Parlement  dans  les  quinze 
premiers  jours  de  seance  de  Tune  ou  Tautre  chambre  suivant 
sa  reception. 

(6)  Si,  dans  les  soixante  jours  de  seance  suivant  le  depot 
du  rapport  prevu  au  paragraphe  (5)  devant  une  chambre  du 
Parlement,  quinze  senateurs  ou  trente  deputes,  selon  le  cas, 
demandcnt,  par  avis  ecrit  au  president,  que  le  rapport  fasse 
I'objet  d"un  debat,  le  president,  dans  les  meilleurs  delais, 
alloue  un  des  soixante  jours  de  seance  de  la  Chambre  sui- 
vant la  demande  pour  debattre  le  rapport;  au  jour  alloue,  le 
rapport  fait  Fobjet  a  la  Chambre  d'un  debat  ininterrompu 
d'une  duree  d'au  plus  la  durec  des  heures  normales  des 
travaux  de  la  Chambre  ce  jour-la. 


(7)  Au  paragraphe  (6),  «jour  de  seance»  s'entend  a  I'egard 
d'une  chambre  du  Parlement  de  tout  jour  ou  elle  siege. » 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 
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{Division — Vote  N"45l) 
YEAS— POUR 


Allmand 

Andre 

Appolloni  ( Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Beatty 

Bcauchamp-Niqucl  (M"^"^) 

Begin  (M'"') 

Bcrgcr 

Blais 

Blakcr 

BIcnkarn 

Bloomfield 

Bockstael 

Bosley 

Bossy 

Bradley 

Breau 

Bujuld 

Burghardl 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Clark 

(Yellowhead) 
Clark 

(Brandon — Souris) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Coates 
Collenette 
Comlois 
Cook 
Cooper 
Corbetl 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
Cossitt  (Mrs.) 
C6te(M'"'^) 
Cousineau 
Crombie 
Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crosby 

(Halifax  West) 


Crouse 

Cullen 

Cyr 

Dantzer 

Darling 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 

Deniers 

Deniger 

Dick 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoutimi) 
Domm 
Dubois 
Duclos 
Dupont 
Dupras 
Duquet 
Elli;; 
Elzinga 
Epp 

Erola  (Mrs.) 
Evans 
Fennell 
Ferguson 
Fisher 
Fleming 
Flis 

Forrestall 
Foster 
Fox 
Fra.ser 
Fretz 
Friesen 
Frith 
Gamble 
Garant 
Gass 
Gauthier 
Gilchrist 
Gimaiel 
Gingras 
Gourd 

(Argenteuil — Papincau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 


Messrs. — Messieurs 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 

Hamilton 

(Swift  Current — 

Maple  Creek) 
Hargravc 
Harquail 
Hawkes 
Hees 

Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payette  (M™) 
Hnatyshyn 
Hopkins 
Howie 
Hudecki 
Huntington 
Irwin 
Isabelle 
Jarvis 
Jelinek 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 
Kempling 
Kilgour 
Killens(M""=) 
King 
Kushner 
Lachance 
Lajoic 
Lalonde 
Lambert 
Lamontagnc 
Landers 
Lang 
Laniel 
Lapierre 
Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
La  Salle 
Lawrence 
LeBlanc 
Lcduc 
Lefebvre 
Loiselle 


Lumley 

MacBain 
MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 
Malone 
Maltais 
Marceau 
Mas.se 
Masters 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McCauley 
McDermid 
McGrath 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 
McLean 
McRae 
Mitges 
Mulroney 
Munro 

(E.squimalt — Saanich) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Murta 
Neil 

Nicholson  (Miss) 
Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Oberle 
Olivier 
Ostiguy 
Ouellet 
Paproski 
Parent 
Patterson 
Pellcticr 
Penncr 
Pepin 
Peterson 


Pinard 
Portelance 
Prud'homme 
Reid 

(St.  Catharines) 
Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Roche 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 

St.  Germain 
Savard 

Schellcnberger 
Schroder 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Hali  burton) 
Shields 
Siddon 
Smith 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Tardif 
Taylor 
Tessier 
Thacker 
Thomson 
Tobin 
Tousignant 
Towers 
Trudeau 
Turner 
Vankoughnet 
Veillette 
Watson 
Weatherhead 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Yanakis— 228. 


NAYS— CONTRE 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Deans 

de  Jong 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kristiansen 

Lewycky 


Messrs. — Messieurs 

Manly 

Nystrom 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Parker 

Miller 

Riis 

Mitchell  (Mrs.) 

Robinson 

Murphy 

(Burnaby) 

Sargeant 
Skclly 
Waddel! 
Young— 29. 


Accordingly,  the  question  was  not  put  on  motion  numbered 
160. 

And  the  Hou.se  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  161  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 


En  consequence,  la  mise  aux  voix  de  la  motion  numero  160 
n'est  pas  requise. 

La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
161   de   M.   Mazankowski,  appuye  par   M.   Nielsen, — Qu'on 
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Nielsen, — That  Bill  C- 1 55  be  amended  in  Clause  59  by  adding      modifie  le  projct  de  loi   C-155,  a   Particle   59,  en   ajoulanl 


immediately  after  line  3  at  page  35  the  following: 

"(«')  the  method  by  which  any  inappropriate  and  excessive 
contribution  by  the  producers  determined  under  para- 
graph {(J)  might  be  refunded  to  those  producers;  and." 

and  by  renumbering  paragraph  (e)  as  paragraph  (J). 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


immediatement  apres  la  ligne  41,  page  34,  ce  qui  suit: 

«(')  de  la  mcthode  par  laquellc  les  versements  inexacls  el 
exccdcntaircs  des  producteurs,  calculcs  conformement  a 
I'alinca  ci).  peuvent  leur  ctre  rembourses;» 

el  en  renumcrotant  Falinca  e)  qui  devient  Taiinca  /). 

Cctte  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"452) 
YEAS— POUR 


Althousc 

Deans 

Andre 

de  Jong 

Anguish 

Dick 

Bcatty 

Domm 

Benjamin 

Ellis 

Blackburn 

Elzinga 

Blaikie 

Epp 

Blcnkarn 

Fennell 

Bosley 

Forrestall 

Bradley 

Fraser 

Clark 

Fretz 

(Yellowhead) 

Friesen 

Clark 

Fulton 

(Brandon  -Souris) 

Gamble 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Coatcs 

Greenaway 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Corbett 

Halliday 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Crombie 

(Swift  Current 

Crosbie 

Maple  Creek) 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

Crosby 

Hawkcs 

(Halifax  West) 

Heap 

Crousc 

Hces 

Dantzcr 

Hnatyshyn 

Darling 

Hovdebo 

Messrs. — Messieurs 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Jewelt  (Miss). 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

MacDonald  ( Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDcrmid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 


McKcnzic 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Mitges 

Mulroncy 

Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowhin 
Nystrom 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 


St.  f  jermam 
Sargeant 
Schcllenberger 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddcll 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young — 124. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Corbin 

Fisher 

Kaplan 

MacLellan 

Appolloni  (Mrs.) 

Corriveau 

Fleming 

Kelly 

Malepart 

Axworthy 

Cosgrove 

Flis 

Killens(M""=) 

Maltais 

Bachand 

C6tc(M™) 

Foster 

Lachance 

Marceau 

Bcauchamp-Niquet  (M""') 

Cousineau 

Fox 

Lajoie 

Masse 

Begin  (M""") 

Cullen 

Frith 

Lalonde 

Masters 

Berger 

Cyr 

Garant 

Laniontagne 

McCauley 

Blais 

Daudlin 

Gauthier 

Landers 

McRae 

Blaker 

Dawson 

Gimaiel 

Lang 

Munro 

Bloomfield 

De  Bane 

Gingras 

Laniel 

(Hamilton  East) 

Bockslael 

de  Corneillc 

Gourd 

Lapierre 

Nicholson  (Miss) 

Bossy 

Demcrs 

(Argenteuil — Papmeau) 

Lapointe 

Olivier 

Breau 

Deniger 

Gourde 

(Charlevoix) 

Ostiguy 

Bujold 

Dingwall 

(Levis) 

Lapointe 

Ouellet 

Burghardi 

Dion 

Gray 

(Beauce) 

Parent 

Campbell  (Miss) 

Dionne 

Harquail 

LeBlanc 

Pellctier 

(South  West  Nova) 

(Chicoutimi) 

Henderson 

Leduc 

Penner 

Campbell 

Dubois 

Herbert 

Lefebvre 

Pepin 

(LaSalle) 

Duclos 

Hcrvieux-Payette  (M""^) 

Loiselle 

Peterson 

Campbell 

Dupont 

Hopkins 

Lumley 

Pinard 

(Cardigan) 

Dupras 

Hudecki 

MacBain 

Portelance 

Chcnier 

Duquet 

Irwin 

MacEachen 

Prud'homme 

Chretien 

Erola  (Mrs.) 

Isa  belle 

MacGuigan 

Reid 

Collenette 

Evans 

Johnston 

Mackasey 

(Kenora  — Rainy  River) 

Comtois 

Ferguson 

Joyal 

MacLarcn 

Roberts 
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Robinson  Rossi 

(Etobicol<e — Lakeshore)  Roy 

Rompkey  Savard 

Rooney  Schrude 


Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 


Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veiilette 


Walson 
Weatherhead 
Yanakis — 133. 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  162  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  59 

(a)  by  striking  out  line  14  at  page  34  and  substituting  the 
following  therefor: 

"59. ( 1 )  The  Minister  shall,  during  the  1 985-"; 

(b)  by  adding  immediately  after  line  6  at  page  35  the  follow- 
ing: 

"(2)  The  Minister  shall  cause  a  copy  of  the  results  of  any 
review  or  study  carried  out  under  this  section  to  be  laid 
before  Parliament  on  any  of  the  first  fifteen  days  that  either 
House  of  Parliament  sits  after  the  completion  of  such  review 
or  study  and  such  copy  shall  stand  permanently  referred  to 
any  Committee  of  Parliament  established  for  the  purpose  of 
reviewing  matters  relating  to  transportation." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
162  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  59 

a)  en  retranchant  la  ligne  1 1,  page  34,  et  en  la  rempla^ant 
par  ce  qui  suit: 

«59.(])  Le  ministre  procede,  pendant  la  cam-»; 

b)  en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  3,  page  35,  ce 
qui  suit: 

«(2)  Le  ministre  fait  deposer  devant  le  Parlement  un 
exemplaire  des  resultats  de  I'etude  ou  de  Texamen  entrepris 
conformement  au  paragraphe  (1)  dans  les  15  premiers  jours 
de  session  de  I'une  des  Chambres  a  partir  de  la  fin  de  I'etude 
ou  de  I'examen,  et  ces  resultats  sont  renvoyes  a  titre  perma- 
nent au  comite  parlementaire  charge  des  questions  concer- 
nant  les  transports.)) 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"453) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Andre 

Anguish 

Bcatty 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikic 

Blenkarn 

Bosley 

Bradley 

Clark 

(Yellowhcad) 
Clark 

(Brandon — Souris) 
Clarke 

(Vancouver  Quadra) 
Coates 
Cook 
Cooper 
Corbett 
Cossilt  (Mrs.) 
Crombie 
Crosbie 

(St.  John's  West) 
Crosby 

(Halifax  West) 
C rouse 
Dantzer 
Darling 


Messrs. — Messieurs 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant                                                      | 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellcnberger                                         '  i 

Domm 

Jelinek 

McLean 

Scott                                                            ' 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wen  (worth) 

Elzinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Eraser 

Kristiansen 

(Esquimall — Saanich) 

Skelly 

Fretz 

Kushner 

Murphy 

Speyer                                                      | 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart                                                   1    ■ 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor                                                     1    [ 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker                                                  1 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers                                                        [ 

Gurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 
Waddell 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman                                                  , 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson                                                      I 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise                                                         1 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright                                                   H 

Hargrave 

McCam 

Reid 

Young— 124.                                        m 

Hawkes 

McDermid 

(St,  Catharines) 

R 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

I 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Hovdebo 

McGrath 

Roche 

Allmand 

Berger 

Appolloni  (Mrs.) 

Blais 

Axworthy 

Blaker 

Bachand 

Bloomfield 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

Bockstael 

Begin  (M-"') 

Bossy 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Brcau 
Bujold 
Burghardt 
Campbell  (Miss) 
(South  West  Nova) 


Campbell 
(LaSalle) 

Campbell 
(Cardigan) 

Chenier 

Chretien 


Collenette 

Comtois 

Corbin 

Corriveau 

Cosgrove 

Cote(M™) 
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Cousincau 

Flis 

Kaplan 

Mackasey 

Prud'homme 

Cullcn 

Foster 

Kelly 

MacLaren 

Rejd 

Cyr 

Fox 

Kinens(M™) 

MacLellan 

(Kcnora      Rainy  River) 

Daudlin 

Fnlh 

lachancc 

Malcparl 

Roberts 

Dawson 

G  a  ran  I 

l.ajole 

Mahals 

Robinson 

De  Bane 

Gaulhler 

Lalonde 

Marecau 

(Ltobicoke— Lakcshorc) 

de  Corneillc 

GImaicI 

Lamontagne 

Masse 

Rompkey 

Demcrs 

GIngras 

Landers 

Masters 

Rooney 

Denigcr 

Gourd 

Lang 

MeCauley 

Rossi 

Dingwall 

(Argenleuil      Paplncau) 

Laniel 

McRae 

Roy 

Dion 

Gourde 

Lapicrre 

Munro 

Savard 

DIonnc 

(Levis) 

Lapoinle 

(Hamilton  East) 

Schroder 

(ChicoutimI) 

Gray 

(Charlevoix) 

Nicholson  (Miss) 

Smith 

Dubois 

Harquail 

Lapointe 

Olivier 

Tardif 

Duclos 

Henderson 

(Beaucc) 

Osliguy 

Tessier 

Duponl 

Herbert 

LeBlanc 

Ouellet 

Tobin 

Dupras 

Hervieux-Payelte  (M""') 

Leduc 

Parent 

Tousignant 

Duquct 

Hopkins 

Lefebvre 

Pellelicr 

Trudeau 

Erola  (Mrs.) 

Hudetki 

Loisellc 

Penner 

Turner 

Evans 

Irwin 

l.umley 

Pepin 

Veillette 

Ferguson 

Isa  belle 

MacBain 

Peterson 

Watson 

Fisher 

Johnston 

MacF.achen 

Pinard 

Wealhcrhead 

Fleming 

Joyal 

MacGulgan 

Portelance 

Yanakis— 133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  163  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  by  adding  immediately 
after  line  6  at  page  35  the  following: 

"60.(1)  Following  the  completion  of  any  review  or  study 
carried  out  under  section  59,  the  Minister,  within  90  days, 
shall  prepare  a  detailed  and  comprehensive  response  to  such 
review  or  study,  including  the  Minister's  acceptance  or 
rejection  of  each  conclusion  and  recommendation  contained 
in  any  review  or  study  and  the  reasons  therefor. 

(2)  The  Minister  shall  cause  a  copy  of  his  response 
referred  to  in  subsection  (1)  to  be  laid  before  Parliament  on 
any  of  the  first  fifteen  days  that  either  House  of  Parliament 
sits  after  the  preparation  of  that  response  and  such  response 
shall  stand  permanently  referred  to  any  Committee  of 
Parliament  established  for  the  purpose  of  reviewing  matters 
relating  to  transportation." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
163  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  en  ajoutant  immediatement 
apres  la  ligne  3,  page  35,  ce  qui  suit: 

«60.(1)  Dans  les  90  jours  qui  suivent  la  fin  d'une  etude  ou 
d'un  examen  entrepris  conformement  a  Particle  59,  le 
Ministre  prepare  une  reponse  detaillee  et  complete  a  cette 
etude  ou  a  cet  examen,  en  indiquant  notamment  les  motifs 
pour  lesquels  il  accepte  ou  rejette  chacune  des  conclusions 
ou  des  recommandations  qui  y  sont  formulces. 

(2)  Le  ministre  fait  deposer  devant  le  Parlement  un 
exemplaire  de  la  reponse  prevue  au  paragraphe  (1)  dans  les 
15  premiers  jours  de  session  de  Tune  des  Chambres  a  partir 
de  la  preparation  de  cette  reponse,  et  celle-ci  est  renvoyee  a 
titre  permanent  au  comite  parlementaire  charge  des  ques- 
tions concernant  les  transports." 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"454) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Crombie 

Gamble 

Keeper 

McDonald  (Ms.) 

Andre 

Crosbic 

Gass 

Kempling 

(Broadview — 

Anguish 

(St.  .lohn 

's  West) 

Gilchrist 

Kilgour 

Greenwood) 

Beatty 

Crosby 

Grcenaway 

King 

McGrath 

Benjamin 

(Halifax 

West) 

Gurbin 

Kristiansen 

McKenzle 

Blackburn 

Crouse 

Gustafson 

Kushner 

McKlnnon 

Blalkie 

Dantzer 

Halliday 

Lambert 

McKnight 

Blenkarn 

Darling 

Hamilton 

La  Salle 

McLean 

Bosley 

Deans 

(Swift  Current — 

Lawrence 

Miller 

Bradley 

de  Jong 

Maple  Creek) 

Lcwycky 

Mitchell  (Mrs.) 

Clark 

Dick 

Hargrave 

MacDonald  (Miss) 

Mitges 

(Yellowhea 

d) 

Domm 

Hawkes 

(Kingston  and 

Mulroney 

Clark 

Ellis 

Heap 

the  Islands) 

Munro 

(Brandon- 

-Souris) 

Elzinga 

Hees 

MacDougall 

(Esquimalt — Saanich) 

Clarke 

Epp 

Hnatyshyn 

Ma  lone 

Murphy 

(Vancouver  Quadra) 

Fennell 

Hovdcbo 

Manly 

Murta 

Coates 

Forrestall 

Howie 

Mayer 

Neil 

Cook 

Fraser 

Huntington 

Mazankowski 

Nickerson 

Cooper 

Fretz 

Jarvis 

McCain 

Nielsen 

Corbett 

Fricsen 

Jelinek 

McDermid 

Nowlan 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Fulton 

Jewett  (Miss) 

Nystrom 

80081-410 
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Oberle 
Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Patterson 

Reid 

(St.  Catharines) 


Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
St.  Germain 
Sargeant 
Schcllenberger 


Scott 

Stevens 

(Hamilton 

— Wentworth) 

Stewart 

Scott 

Taylor 

(Victoria- 

-Haliburton) 

Thacker 

Shields 

Thomson 

Siddon 

Towers 

Skelly 

Vankoughnet 

Speyer 

Waddell 

Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young — 124. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cousincau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pelletier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullcn 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

( Argentcuil — Papincau) 

(Beauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niquet  (M'"'^) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M'"'^) 

De  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Portelance 

Bcrger 

de  Corneille 

Gray 

Lcfcbvre 

Prud'homme 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blakcr 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervieux-Payeltc  (M""^) 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

( Etobicokc — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isabelle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malepart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSallc) 

Erola(Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M'"=) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauley 

Tessier 

Chcnier 

Fisher 

Lajoic 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Colienette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudcau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillettc 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Wat.son 

Cosgrove 

Garant 

Lapierrc 

Oucllel 

Weatherhead 

C6tc(M'^=) 

Gaulhier 

Parent 

Yanakis— 133. 

I 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  164  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C- 1  55  be  amended  in  Clause  60 

(a)  by  renumbering  Clause  60  as  subclause  60(  1 ); 

(h)  by  striking  out  lines  9  to  13  at  page  35  and  substituting 
the  following  therefor: 


"(a)  prescribing  anything  that  by  this  Act  is  to  be  pre- 
scribed by  the  Governor  in  Council; 

(b)  prescribing  any  grain  or  crop  grown  in  the  Western 
Division  and  products  thereof  processed  in  the  Western 
Division  that  shall  be  included  in  Schedule  I;  and 

(c)  generally  for  carrying  out  the  purposes  and  provisions 
of  this  Act." 

{c)  by  adding  immediately  after  line   13  at  page  35  the 
following: 

"(2)  Where  a  regulation  is  made  under  paragraph  (1 )(/?), 
the  Governor  in  Council  may,  notwithstanding  anything  in 
this  Act,  make  regulations  prescribing 

(a)  amounts  on  tonnage  in  lieu  of  the  amounts  set  out  in 
the  definition  "cumulative  government  share  of  the  cost 
change"  in  subsection  54(1)  and  in  subsection  54(4),  and 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
164  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  60,  en  retranchant  les  lignes  4 
a  10,  page  35,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 


«60.  ( 1 )  Le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement: 

a)  proceder  a  toute  mesure  a  prendre  par  reglement  par 
lui  aux  tcrmes  de  la  prcsente  loi; 

b)  ajouter  des  grains  ou  plantes  cultives  dans  la  division 
de  rOucst  ou  des  produits  provenant  de  leur  transforma- 
tion dans  cette  division  a  I'annexe  L 

c)  proceder  a  toute  autre  mesure  reglementaire  necessaire 
a  I'application  de  la  presente  loi. 


(2)  Par  derogation  aux  autres  dispositions  de  la  presente 
loi,  le  gouverneur  en  conseil  peut,  par  reglement,  pour 
I'application  d'un  reglement  pris  en  vertu  de  I'alinea  (1)6); 

a)  substituer  d'autres  nombres  de  tonnes  a  ceux  qui 
figurent  a  la  definition  de  «part  totale  de  TEtat  dans  la 
variation  des  couts»  au  paragraphe  54(1)  ainsi  qu'au 
paragraphe  54(4); 


"I 
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(h)  amounts  in  lieu  of  those  set  out   in   the  definition 

"Crow   Benefit"  in  subsection   34(1)  and   in   paragraph 

39(1  )(a), 

in  such  matte-  and  at  such  levels  as  he  considers  appropriate 

in  order  to  take  into  account  the  inclusion  of  any  grain,  crop 

or  product  in  Schedule  I  effected  by  the  regulation." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


b)  substitucr  d'autres  montants  a  ccux  qui  figurent  a  la 
definition  de  "subvention  du  Nid-dc-Corbeau»  au  paragra- 
phe  34(1)  eta  Falinea  39(l)a). 

Les  substitutions  sont  faites  de  la  fa^on  el  scion  les  quantitcs 
qu'il  eslimc  indiquees  afin  de  tenir  comptc  de  I'adjonction  de 
grains,  de  plantcs  ou  de  produits  a  I'annexe  I  par  un  tel 
reglement.». 

Cettc  motion,  mise  aux  voix,  est  agrcce,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"455) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cyr 

Hamilton 

MacDougail 

Portclancc 

Althousc 

Dantzcr 

(.Swift  Current — 

MacEachen 

Prud'homme 

Andre 

Darling 

Maple  C  reek) 

MacGuigan 

Reid 

Anguish 

Daudlin 

Hargrave 

Mackasey 

(St.  Catharines) 

Appolloni  (Mrs.) 

Dawson 

Harquail 

MacLaren 

Reid 

Axworthy 

Deans 

Hawkes 

MacLellan 

(Kenora — Rainy  River) 

Bachand 

De  Bane 

Heap 

Malcpart 

Riis 

Bcatty 

de  Corncille 

Hees 

Malone 

Roberts 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

de  Jong 

Henderson 

Maltais 

Robmson 

Begin  (M'^') 

Demcrs 

Herbert 

Manly 

(Burnaby) 

Benjamin 

Deniger 

Hervieux-Payette  (M""') 

Marceau 

Robinson 

Berger 

Dick 

Hnatyshyn 

Masse 

(Elobicoke — Lakcshore) 

Blackburn 

Dingwall 

Hopkins 

Masters 

Roche 

Blaikie 

Dion 

Hovdebo 

Mayer 

Rompkey 

Blais 

Dionne 

Howie 

Mazankowski 

Rooney 

Blaker 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

McCain 

Ro.ssi 

Blenkarn 

Domm 

Huntington 

McCaulcy 

Roy 

Bloomficid 

Dubois 

Irwin 

McDermid 

St.  Germain 

Bockslael 

Duclos 

Isabelle 

McDonald  (Ms.) 

Sargeant 

Bosley 

Dupont 

Jarvis 

(Broadview — 

Savard 

Bossy 

Dupras 

Jelinck 

Greenwood) 

Schellenberger 

Bradley 

Duquet 

Jewett  (Miss) 

McGrath 

Schroder 

Breau 

Ellis 

Johnston 

McKenzic 

Scott 

Bujold 

Elzinga 

Joyal 

McKinnon 

(Hamilton — Wcntworth) 

Burghardt 

Epp 

Kaplan 

McKnight 

Scott 

Campbell  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

Keeper 

McLean 

(Victoria — Hali  burton) 

(South  West  Nova) 

Evans 

Kelly 

McRac 

Shields 

Campbell 

Fennell 

Kempling 

Miller 

Siddon 

(LaSalle) 

Ferguson 

Kilgour 

Mitchell  (Mrs.) 

Skelly 

Campbell 

Fisher 

Killens(M""=) 

Mitges 

Smith 

(Cardigan) 

Fleming 

King 

Mulroney 

Speyer 

Chenier 

Flis 

Kristianscn 

Munro 

Stevens 

Chretien 

Forrcstall 

Kushner 

(Esquimalt — Saanich) 

Stewart 

Clark 

Foster 

Lachance 

Munro 

Tardif 

(Yellowhead) 

Fox 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Taylor 

Clark 

Fraser 

Lalonde 

Murphy 

Tcssier 

(Brandon — Souris) 

Fretz 

Lambert 

Murta 

Thackcr 

Clarke 

Friesen 

Lamontagnc 

Neil 

Thomson 

(Vancouver  Quadra) 

Frith 

Landers 

Nicholson  (Mi.ss) 

Tobin 

Coates 

Fulton 

Lang 

Nickerson 

Tousignant 

Collcnette 

Gamble 

Laniel 

Nielsen 

Towers 

Comtois 

Garant 

Lapierre 

Nowlan 

Trudeau 

Cook 

Ga.ss 

Lapointe 

Nystrom 

Turner 

Cooper 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Oberle 

Vankoughnet 

Corbett 

Gilchrist 

Lapomle 

Ogle 

Veillette 

Corbin 

Gimaiel 

(Bcaucc) 

Olivier 

Waddell 

Corriveau 

Gingras 

LaSalle 

Orlikow 

Watson 

Cosgrove 

Gourd 

Lawrence 

Ostiguy 

Weatherhead 

Cossitt  (Mrs.) 

(Argenteuil — Papineau) 

LeBlanc 

Ouellet 

Wenman 

C6tc(M'"'=) 

Gourde 

Leduc 

Paproski 

Wilson 

Cousincau 

(Levis) 

Lefebvre 

Parent 

Wise 

Crombie 

Gray 

Lcwycky 

Parker 

Wright 

Crosbie 

Grecnaway 

Loiscllc 

Patterson 

Yanakis 

(St.  .lohn's  West) 

Gurbin 

Lumley 

Pelletier 

Young— 257. 

Crosby 

Gustafson 

MacBain 

Penner 

(Halifax  West) 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Pepin 

Crouse 

( Kmgsion  and 

Peterson 

Cullen 

the  Islands) 

Pinard 

6538 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  3,  1983 


NAYS— CONTRE 


Messrs. —  Messieurs 

nil/aucun 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  165A  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by 
Mr.  Nielsen, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  62  by 
striking  out  lines  19  to  23  at  page  35  and  substituting  the 
following  therefor: 

"thereto,  the  Government  of  Canada,  in  the  spirit  of  the 
Constitution  of  Canada  which  gives  to  the  several  provinces 
the  proprietary  interest  in,  and  the  right  to  legislate  for, 
lands,  minerals  and  resources  within  their  respective  prov- 
inces, shall,  for  greater  certainty,  confirm  the  proprietary 
ownership  in  all  lands  and  minerals,  including  coal,  within 
Parcels  73  and  82  of  the  Dominion  Coal  Blocks,  to  Her 
Majesty  in  right  of  British  Columbia  to  hold,  dispose  of  or 
otherwise  deal  with,  as  is  deemed  fit." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
165A  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on 
modifie  le  projet  de  loi  C-155,  a  I'article  62,  en  retranchant  les 
lignes  16  a  21,  page  35,  et  en  les  remplagant  par  ce  qui  suit: 

<(Son  regime,  le  gouvernement  du  Canada,  selon  I'esprit  de  la 
Constitution  du  Canada  qui  confere  aux  diverses  provinces 
les  droits  relatifs  a  la  propriete  des  terres,  mineraux  et 
ressources  qui  s'y  trouvent  et  le  droit  de  legiferer  a  leur 
sujet,  doit,  pour  plus  de  precision,  confirmer  que  les  droits  de 
propriete  de  toutes  les  terres  et  tous  les  mineraux,  y  compris 
la  houille,  dans  les  parcelles  73  et  82  de  la  societe  Dominion 
Coal  Blocks,  relevent  de  Sa  Majeste  du  chef  de  la  Colombie- 
Britannique  qui  pourra  les  posseder  ou  les  vendre  comme 
elle  Pentendra." 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


Althouse 

Deans 

Andre 

de  Jong 

Anguish 

Dick 

Beatty 

Domm 

Benjamin 

Ellis 

Blackburn 

Elzinga 

Biaikic 

Epp 

Blenkarn 

Fennell 

Bosley 

Forrestall 

Bradley 

Fraser 

Clark 

Fretz 

(Yellowhead) 

Friesen 

Clark 

Fulton 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Coales 

Grccnaway 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Corbett 

Halliday 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Crombie 

(Swift  Current 

Crosbie 

Maple  Creek) 

(Si.  John's  West) 

Hargrave 

Crosby 

Hawkes 

(Halifax  West) 

Heap 

Crouse 

Hees 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Darling 

Hovdcbo 

Allmand 

Bergcr 

Appolloni  (Mrs.) 

Blais 

Axworthy 

Blaker 

Bachand 

Bloomficid 

Beauchamp-Niquet  (M™^) 

Bockstael 

Begin  (M™) 

Bossy 

( Division —  Vote  N"  456) 
YEAS     POUR 

Messrs. — Messieurs 


Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Jarvis 

McKnight 

Schellenbergcr 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Jewett(Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Ha  li  burton) 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

King 

Munro 

Siddon 

Kristiansen 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

Lambert 

Murta 

Stevens 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

Lawrence 

Nickcrson 

Taylor 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

MacDougall 

Ogle 

Waddcll 

Malone 

Orlikow 

Wcnman 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Mayer 

Parker 

Wise 

Mazankowski 

Patterson 

Wright 

McCain 

Reid 

Young — 124. 

McDcrmid 

(St.  Catharines) 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

(Broadview — 

Robinson 

Greenwood) 

(Burnaby) 

McGrath 

Roche 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

Breau 

Campbell 

Collenette 

Bujold 

(LaSalle) 

Comtois 

Burghardt 

Campbell 

Corbin 

Campbell  (Miss) 

(Cardigan) 

Corriveau 

(South  West  Nova) 

Chenier 

Cosgrove 

Chretien 

C6te(M'"'^) 

I 
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Cousincau 

Flis 

Kaplan 

Mackasey 

Prud'homme 

Cullcn 

Foster 

Kelly 

MacLarcn 

Reid 

Cyr 

Fox 

Killens(M'"=) 

MacLellan 

(Kenora      Rainy  River) 

Daudlin 

Frith 

Faehanee 

Malepart 

Roberts 

Dawson 

Garani 

Fajoie 

Maltais 

Robinson 

De  Banc 

Gaulhicr 

Lalonde 

Marccau 

(I'tobicoke     lakeshore) 

de  Cornfillc 

Gimaiel 

Laniontagne 

Masse 

Rompkey 

Dcnicrs 

Gingras 

Fanders 

Masters 

Rooncy 

Dcnigcr 

Gourd 

Fang 

MeCauley 

Rossi 

Dingwall 

(Argemcuil 

-P; 

pineau) 

Laniel 

McRae 

Roy 

Dion 

(jourde 

Lapierre 

Munro 

Savard 

Dionne 

(Levis) 

Lapointe 

(Hamilton  East) 

Schroder 

(Cliicoutimi) 

Gray 

(Charlevoix) 

Nicholson  ( Miss) 

Smith 

Dubois 

Harquail 

Lapointe 

Olivier 

Tardif 

Duclos 

Henderson 

(Beauce) 

Ostiguy 

Tessier 

Duponl 

Herbert 

LeBlane 

Ouellet 

Tobin 

Dupras 

Hervieu\-Pi 

iyette(M"") 

Lcdue 

Parent 

Tousignant 

Duqucl 

Hopkins 

Lcfebvre 

Pellctier 

Trudcau 

F.rola  (Mrs.) 

Hudeeki 

Loiselle 

Penner 

Turner 

tvans 

Irwin 

Lumley 

Pepin 

Veillelte 

Ferguson 

Isabelle 

MacBain 

Peterson 

Watson 

Fisher 

Johnston 

MaeEachen 

Pinard 

Weatherhead 

Fleming 

Joyal 

MacGuigan 

Portclancc 

Yanakis--I33. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  165B  of  Mr.  Parker,  seconded  by  Mr. 
Deans, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  62  by  strii<ing 
out  lines  19  to  23  at  page  35  and  substituting  the  following 
therefor: 

"thereto,  the  Government  of  Canada  shall  convey  to  the 
Government  of  the  Province  of  British  Columbia  immedi- 
ately upon  the  passage  of  this  Bill  all  lands  and  the  coal, 
mineral  or  other  rights  on  such  lands  which  it  received 
pursuant  to  paragraph  I  (i)  of  the  Crow's  Nest  Pass  Act." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  negatived 
on  the  following  division: 


,  La  Chambre  aborde  le  vote  diffcrc  sur  la  motion  numero 
I65B  de  M.  Parker,  appuye  par  M.  Deans, — Qu'on  modifie  le 
projet  de  loi  C- 1  55,  a  Particle  62,  en  retranchant  les  lignes  1 6  a 
2 1 ,  page  35,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«son  regime,  le  gouverncment  du  Canada  doit  transmettre 
au  gouverncment  de  la  province  de  Colombie-Britannique, 
des  I'adoption  du  present  projet  de  loi,  les  terres  et  droits  a 
la  houille,  aux  mineraux  et  autres  droits  afferents  aux  terres, 
qu'il  a  re^us  en  application  de  I'alinea  l(i)  de  la  Loi  du  Nid- 
de-Corbeau.» 

Cette  motion,  inise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"457) 
YEAS— POUR 


Althouse 

Deans 

Andre 

de  Jong 

Anguish 

Dick 

Beatty 

Domm 

Benjamin 

Ellis 

Blackburn 

Elzinga 

Blaikie 

Epp 

Blenkarn 

Fennell 

Bosley 

Forrestall 

Bradley 

Frascr 

Clark 

Fretz 

(Yellow  head) 

Friesen 

Clark 

Fulton 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Coates 

Grcenaway 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Gustafson 

Corbctt 

Halliday 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Crombie 

(Swift  Current 

Crosbie 

Maple  Creek) 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

Crosby 

Hawkes 

(Halifax  West) 

Heap 

Crouse 

Hees 

Danl/er 

Hnatyshyn 

Darling 

Hovdebo 

Messrs. — Messieurs 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

MacDonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 


McKen/ie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Mitges 

Mulroncy 

Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Patterson 
Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 


St.  Germain 
SargcanI 
Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Hali  burton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young  -124. 
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NAYS— CONTRE 


Messrs. —  Messieurs 


Allmand 

Cousineau 

Gimaiel 

Lapointe 

Pellctier 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullcn 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworlhy 

Cyr 

Gourd 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteuil — Papmeau) 

(Beaucc) 

Peterson 

Bcauchamp-Niquel  (M"'^) 

Dawson 

Gourde 

LeBlanc 

Pinard 

Begin  (M"") 

De  Bane 

(Levis) 

Leduc 

Portelance 

Berger 

de  Corneille 

Gray 

Lefebvre 

Prud'hommc 

Blais 

Denicrs 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Henderson 

Luniley 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomficld 

Dingwall 

Herbert 

M  ac  Ba  i  n 

Roberts 

Bockstael 

Dion 

Hervicux-Payelte  (M""=) 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MaeGuigan 

(Etobicoke — Lakeshore) 

Breau 

(Chicoutimi) 

Hudecki 

Mackasey 

Rompkey 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardt 

Duclos 

Isa  belle 

MacLellan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Dupont 

Johnston 

Malcpart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

•loyal 

Maitais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Marceau 

Schroder 

(LaSallc) 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M"") 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCauiey 

Tessier 

Chcnier 

Fisher 

Lajoie 

McRae 

Tobin 

Chretieti 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenette 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudeau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillette 

Corriveau 

Frith 

Laniel 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapierre 

Ouellet 

Weatherhead 

Cote  (M"'') 

Gauthier 

Parent 

Yanakis— 133. 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  167  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  70  by  striking 
out  lines  27  to  37  at  page  37  and  lines  1  to  14  at  page  38  and 
substituting  the  following  therefor: 

"70.(1)  For  the  purpose  of  applying  this  Act  in  respect  of 
the  period  beginning  on  January  1,  1984  and  ending  on  July 
31,1 984,  notwithstanding  anything  in  this  Act, 

(a)  the  quotient  referred  to  in  subsection  36(1)  shall  be 
deemed  to  be  5.06; 

(b)  the  quotient  expressed  as  a  percentage,  referred  to  in 
subsection  37(2)  shall  be  deemed  to  be  76.7%; 

((')  every  railway  company,  on  or  before  November  1, 
1983,  shall  file  and  publish  a  tariff  respecting  the  period 
beginning  on  January  1,  1984  and  ending  on  July  31, 
1984; 

(d)  section  53  applies  as  if  it  provided  for  the  rates  set  out 
in  that  tariff  to  take  effect  on  January  1,  1984,  and  to 
continue  in  force  until  July  31,  1984; 

(e)  the  amount  of  31.5  million  tonnes  referred  to  in  the 
definition  "cumulative  government  share  of  the  cost 
change"  shall  be  31.5  million  tonnes,  less  the  actual 
number  of  tonnes  of  grain  moved  during  the  period 
beginning  on  August  1 ,  1 983  and  ending  on  December  3 1 , 
1983; and 

(/)  any  provision  of  this  Act  that  requires  anything  to  be 
done  at  a  particular  time  for  the  purposes  of  carrying  out 
the  provisions  of  this  Act  shall  be  deemed  to  require  that 
thing  to  be  done  at  such  time  as  may  be  necessary  to  carry 
out  the  provisions  of  this  subsection  in  respect  of  the 
period  beginning  on  January  1,  1984  and  ending  on  July 
31,  1984." 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
167  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  70,  en  retranchant  les  lignes 
27  a  36,  page  37,  et  les  lignes  1  a  17,  page  38,  et  en  les  rempla- 
^ant  par  ce  qui  suit: 

«70.  (1)  Pour  Tapplication  de  la  presente  loi  a  la  periode 
commencant  le  1"  Janvier  1984  et  se  terminant  le  31  juillet 
1984,  par  derogation  a  toute  autre  de  ses  dispositions: 

a)  le  quotient  vise  au  paragraphe  36(1)  est  repute  etre 
egal  a  5.06; 

h)  le  quotient  vise  au  paragraphe  37(2)  est  repute  etre 
egal  a  76.7%; 

c)  chaque  compagnie  de  chemin  de  fer,  au  plus  tard  le  1" 
novembre  1983,  depose  et  public  un  tarif  pour  la  periode 
commencant  le  1'='  Janvier  1984  et  se  terminant  le  31 
juillet  1984; 

d)  I'article  53  s'applique  comme  s'il  prevoyait  I'entree  en 
vigueur  des  taux  prevus  au  tarif  le  1"  Janvier  1984  et  leur 
maintien  en  vigueur  jusqu'au  31  juillet  1984; 

e)  le  montant  de  31,5  millions  de  tonnes  vise  a  la  defini- 
tion de  «part  totale  de  I'Etat  dans  la  variation  des  coiits» 
est  repute  etre  egal  a  31,5  millions  de  tonnes,  moins  les 
mouvements  de  grain,  en  tonnes,  effectues  pendant  la 
periode  commencant  le  1='  aout  1983  et  se  terminant  le  31 
decembre  1983; 

f)  les  dispositions  de  la  presente  loi  qui  requierent 
raccomplissement  d'un  acte  a  une  date  particuliere  pour 
application  de  la  presente  loi  sont  reputees  requerir 
raccomplissement  de  cet  acte  a  la  date  qui  convient  pour 
leur  application  a  I'egard  de  la  periode  commencant  le  1" 
Janvier  1984  et  se  terminant  le  31  juillet  1984.» 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Cette  motion,  niisc  aux  voix,  est  agrcee,  par  le  vote  suivanl: 


{Division— Vole  N"458) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Couslneau 

Gimaiel 

Lapointc 

Pelleticr 

Appolloni  (Mrs.) 

Cullen 

Gingras 

(Charlevoix) 

Penner 

Axworthy 

Cyr 

Gourd 

Lapointc 

Pepin 

Bachand 

Daudlin 

(Argenteull — Papineau) 

(Bcauce) 

Peterson 

Beauchamp-Niqucl  (M""-') 

Dawson 

Gourde 

LeBlant 

Pinard 

Begin  (M"'') 

De  Bane 

(Li-vis) 

Ledue 

Portelance 

Bcrgcr 

de  Corneille 

Gray 

Lefebvre 

Prud'homme 

Blais 

Demers 

Harquail 

Loiselle 

Reid 

Blakcr 

Deniger 

Henderson 

Lumley 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloom  field 

Dingwall 

Herbert 

MacBain 

Roberts 

BockslacI 

Dion 

Hervieux-Payette  (M"^') 

MacEachen 

Robinson 

Bossy 

Dionne 

Hopkins 

MacGuigan 

( Etobicoke — Lakeshore ) 

Brcau 

(Chieoutimi) 

Hudccki 

Mackasey 

Rompkcy 

Bujold 

Dubois 

Irwin 

MacLaren 

Rooney 

Burghardl 

Duclos 

Isabelle 

MacLcllan 

Rossi 

Campbell  (Miss) 

Duponl 

Johnston 

Malepart 

Roy 

(South  West  Nova) 

Dupras 

Joyal 

Maltais 

Savard 

Campbell 

Duquet 

Kaplan 

Mareeau 

Schroder 

(LaSalle) 

Erola  (Mrs.) 

Kellv 

Masse 

Smith 

Campbell 

Evans 

Killens(M'"^) 

Masters 

Tardif 

(Cardigan) 

Ferguson 

Lachance 

McCaulcy 

Tessier 

Chenler 

Fisher 

Lajole 

McRae 

Tobin 

Chretien 

Fleming 

Lalonde 

Munro 

Tousignant 

Collenettc 

Flis 

Lamontagne 

(Hamilton  East) 

Trudcau 

Comtois 

Foster 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Turner 

Corbin 

Fox 

Lang 

Olivier 

Veillettc 

Corriveau 

Frith 

LanicI 

Ostiguy 

Watson 

Cosgrove 

Garant 

Lapierre 

Ouellet 

Wealhcrhead 

C6te(M™) 

Gauthier 

Parent 

Yanakis— 133. 

NAYS— CONTRE 


Althouse 

Deans 

Andre 

de  Jong 

Anguish 

Dick 

Bealty 

Domm 

Benjamin 

Ellis 

Blackburn 

Elzinga 

Blaikie 

Epp 

Blenkarn 

Fennel! 

Bosley 

Forrestall 

Bradley 

Eraser 

Clark 

Fretz 

(Yellowhead) 

Fricscn 

Clark 

Fulton 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Clarke 

Gass 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

Coates 

Greenaway 

Cook 

Gurbin 

Cooper 

Guslafson 

Corbett 

Halliday 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Crombie 

(Swift  Current 

Crosbie 

Maple  Creek) 

(St.  Johns  West) 

Hargrave 

Crosby 

Hawkcs 

(Halifax  West) 

Heap 

Crouse 

Hees 

Dant/er 

Hnatyshyn 

Darling 

Hovdcbo 

Messrs. — Messieurs 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinck 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewycky 

Macbonald  (Miss) 

(Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 


McKenzie 

St.  Germain 

McKinnon 

Sargeant 

McKnight 

Schellenberger 

McLean 

Scott 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

Mulroney 

Shields 

Munro 

Siddon 

(Esquimalt — Saanich) 

Skelly 

Murphy 

Speyer 

Murta 

Stevens 

Neil 

Stewart 

Nickerson 

Taylor 

Nielsen 

Thacker 

Nowlan 

Thomson 

Nvstrom 

Towers 

Oberle 

Vankoughnet 

Ogle 

Waddell 

Orlikovs 

Wcnnian 

Paproski 

Wilson 

Parker 

Wise 

Patterson 

Wright 

Rcid 

Young— 124. 

(St.  Catharines) 

Riis 

Robinson 

(Burnaby) 

Roche 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion   numbered    168  of  Mr.   Axworthy,  seconded   by   Mr. 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
168  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie 
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Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Clause  70  by  striking 
out  lines  15  to  17  at  page  38  and  substituting  the  following 
therefor: 

"(2)  On  or  before  April  15,  1984,  the  Minister  may, 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the  Treasury  Board 
may  approve,  pay  an  amount  not  exceeding  $82  million 
dollars  to  the  Canadian  National  Railway  Company  and  an 
amount  not  exceeding  $95  million  dollars  to  Canadian 
Pacific  Limited  in  respect  of  movements  of  grain  during  the 
period  beginning  on  August  1,  1983  and  ending  on  Decem- 
ber 31,  1983. 

(3)  On  or  before  April  15,  1984,  the  Minister  may, 
subject  to  such  terms  and  conditions  as  the  Treasury  Board 
may  approve,  pay  to  shippers  of  rapeseed  or  canola  meal  or 
rapeseed  or  canola  oil  or  linseed  meal  or  linseed  oil  proc- 
essed in  the  Western  Division  from  grain  a  sum  equal  to  the 
difference  between  the  freight  rate  paid  by  them  for  the 
movement  of  that  commodity  during  the  period  beginning 
on  August  1,  1983  and  ending  on  December  31,  1983  and 
the  freight  rate  that  would  have  been  paid  by  those  shippers 
for  shipping  that  commodity  under  the  freight  rates  that  are 
effective  on  January  1,  1984  had  those  rates  been  in  force 
during  that  period." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


le  projet  de  loi  C-155,  a  Particle  70,  en  retranchant  les  lignes 
18  a  20,  page  38,  et  en  les  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Au  plus  tard  le  15  avril  1984,  le  ministre,  sous  reserve 
des  modalites  que  peut  approuver  le  conseil  du  Tresor,  peut 
verser  a  la  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  et  au 
Canadien  Pacifique  Limitee,  pour  les  mouvements  du  grain 
effectues  pendant  la  periode  commen9ant  le  1"  aoiit  1983  et 
se  terminant  le  31  decembre  1983,  un  montant  d'au  plus  82 
et  95  millions  de  dollars  respectivement. 

(3)  Au  plus  tard  le  15  avril  1984,  le  ministre,  sous  reserve 
des  modalites  que  peut  approuver  le  conseil  du  Tresor,  peut 
verser  aux  expediteurs  d'huile  ou  de  farine  de  colza  ou  de 
colza  Canola  ou  d'huile  ou  de  farine  de  lin  provenant  de  la 
transformation  de  grain  dans  la  division  de  I'Ouest  un 
montant  egal  a  la  difference  entre  le  taux  quMls  ont  paye 
pour  le  mouvement  de  ces  produits  pendant  la  periode 
commen^ant  le  1"  aout  1983  et  se  terminant  le  31  decembre 
1983  et  le  taux  qu'ils  auraient  paye  si  les  taux  qui  entrent  en 
vigueur  le  1"  Janvier  1984  avaient  ete  en  vigueur  pendant 
cette  periode. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"459) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Clarke 

Domm 

Gurbin 

Lajoie 

Althousc 

(Vancouver  Quadra) 

Dubois 

Gustafson 

Lalonde 

Andre 

Coates 

Duclos 

Halliday 

Lambert 

Anguish 

Collenettc 

Dupont 

Hamilton 

Lamontagne 

Appolloni  (Mrs.) 

Comtois 

Dupras 

(Swift  Current — 

Landers 

Axworthy 

Cook 

Duquet 

Maple  Creek) 

Lang 

Bachand 

Cooper 

Ellis 

Hargrave 

Laniel 

Beatty 

Corbett 

Elzinga 

Harquail 

Lapierre 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

Corbin 

Epp 

Hawkes 

Lapointe 

Begin  (M™) 

Corriveau 

Erola  (Mrs.) 

Heap 

(Charlevoix) 

Benjamin 

Cosgrove 

Evans 

Hees 

Lapointe 

Berger 

Cossitt  (Mrs.) 

Fennell 

Henderson 

(Beauce) 

Blackburn 

C6te(M'"'=) 

Ferguson 

Herbert 

La  Salle 

Blaikic 

Cousineau 

Fisher 

Hervieux-Payette  (M"^^) 

Lawrence 

Blais 

Crombie 

Fleming 

Hnatyshyn 

Lc  Blanc 

Blaker 

Crosbie 

Flis 

Hopkins 

Leduc 

Blenkarn 

(St.  John's  West) 

Forrestall 

Hovdcbo 

Lefebvre 

Bloomfield 

Crosby 

Foster 

Howie 

Lewycky 

Bockstael 

(Halifax  West) 

Fox 

Hudecki 

Loiselle 

Bosicy 

Crouse 

Eraser 

Huntington 

Lumley 

Bossy 

Cullen 

Fretz 

Irwin 

MacBain 

Bradley 

Cyr 

Friesen 

Isa  belle 

MacDonald  (Miss) 

Brcau 

Dantzer 

Frith 

Jarvis 

(Kingston  and 

Bujold 

Darling 

Fulton 

Jelinck 

the  Islands) 

Burghardt 

Daudlin 

Gamble 

Jewelt  (Miss) 

MacDougall 

Campbell  (Miss) 

Dawson 

Garant 

Johnston 

MacEachen 

(Soulh  West  Nova) 

Deans 

Gass 

Joyal 

MacGuigan 

Campbell 

De  Bane 

Gauthier 

Kaplan 

Mackasey 

(LaSalle) 

de  Corneille 

Gilchrist 

Keeper 

MacLaren 

Campbell 

de  Jong 

Gimaiel 

Kelly 

MacLellan 

(Cardigan) 

Dcmers 

Gingras 

Kempling 

Malepart 

Chenier 

Deniger 

Gourd 

Kilgour 

Malone 

Chretien 

Dick 

(Argenteuil— Papincau)        Killens  (M""') 

Maltais 

Clark 

Dingwall 

Gourde 

King 

Manly 

(Yellowhead) 

Dion 

(Levis) 

Kristiansen 

Marceau 

Clark 

Dionne 

Gray 

Kushner 

Masse 

(Brandon — Souris) 

(Chicoutimi) 

Greenaway 

Lachance 

Masters 
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Mayer 

Munro 

Pellctier 

Rossi 

Tessier 

Mazankowski 

(Hamilton  East) 

Penner 

Roy 

Thackcr 

McCain 

Murphy 

Pepin 

St.  Germain 

Thomson 

McCauley 

Murta 

Peterson 

Sargeant 

Tobin 

McDcrmid 

Neil 

Pinard 

Savard 

Tousignant 

McDonald  (Ms.) 

Nicholson  (Miss) 

Portelance 

Sehellenbergt 

r 

Towers 

(Broadview — 

Nickcrson 

Prud'homnie 

Schroder 

Trudeau 

Greenwood) 

Nielsen 

Rcid 

Scott 

Turner 

McGrath 

Nowlan 

(St.  Catharines) 

(Hamilton 

Wentworth) 

Vankoughnet 

McKen/ie 

Nvslrom 

Rcid 

Scott 

Veillette 

McKinnon 

Obcrlc 

(Kenora— R 

ainy  River) 

(Victoria — 

Haliburton) 

Waddcll 

McKnight 

Ogle 

Riis 

Shields 

Watson 

McLean 

Olivier 

Roberts 

.Siddon 

Weatherhcad 

McRac 

Orlikow 

Robinson 

Skelly 

Wcnman 

Miller 

Ostiguy 

(Burnaby) 

Smith 

Wilson 

Mitchell  (Mrs  ) 

Oucllet 

Robmson 

Speycr 

Wise 

Mitges 

Paproski 

(Etobicoke— 

Lakeshore) 

Stevens 

Wright 

Mulroney 

Parent 

Roche 

Stewart 

Yanakis 

Munro 

Parker 

Rompkey 

Tardif 

Young— 257. 

(Esquimau — Si 

lanich) 

Patterson 

Rooney 

Taylor 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

nil/aucun 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  169  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended  by  adding  immediately 
after  line  17  at  page  38  the  following: 

"Payments 

71.   Payments  under  this  Act  shall  be  paid  out  of  the 
Consolidated  Revenue  Fund  from  time  to  time  as  required." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
169  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie 
le  projet  de  loi  C-155  en  ajoutant  immediatement  apres  la 
ligne  20,  page  38,  ce  qui  suit: 

(iVersements 

71.  Les  versements  prevus  a  la  presente  loi  sont  prcleves 
sur  le  Ponds  du  revenu  consolide  selon  les  besoins.» 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"460) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Campbell 

Cyr 

Fisher 

Hamilton 

Althouse 

(Cardigan) 

Dantzer 

Fleming 

(Swift  Current — 

Andre 

Chenier 

Darling 

Flis 

Maple  Creek) 

Anguish 

Chretien 

Daudlin 

Forrestall 

Hargrave 

Appolloni  (Mrs.) 

Clark 

Dawson 

Foster 

Harquail 

Axworthy 

(Yeilowhea 

d) 

Deans 

Fox 

Hawkes 

Bachand 

Clark 

De  Bane 

Eraser 

Heap 

Beatty 

(Brandon— 

-Souris) 

de  Corneille 

Fretz 

Hees 

Beauchamp-Niquet  (M"'=) 

Clarke 

de  Jong 

Friesen 

Henderson 

Begin  (M""') 

(Vancouver  Quadra) 

Demers 

Frith 

Herbert 

Benjamin 

Coates 

Deniger 

Fulton 

Hervieux-Payette(M'"'=) 

Berger 

Collenette 

Dick 

Gamble 

Hnatyshyn 

Blackburn 

Comtois 

Dingwall 

Garant 

Hopkins 

Blaikie 

Cook 

Dion 

Gass 

Hovdebo 

Blais 

Cooper 

Dionne 

Gauthier 

Howie 

Blaker 

Corbett 

(Chicoutinii) 

Gilchrist 

Hudecki 

Blenkarn 

Corbin 

Domm 

Gimaiel 

Huntington 

Bloomfield 

Corriveau 

Dubois 

Gingras 

Irwin 

Bockstael 

Cosgrove 

Duclos 

Gourd 

Isabelle 

Bosley 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Dupont 

( Argenteuil — Papincau) 

Jarvis 

Bossy 

C6tc(M"'=) 

Dupras 

Gourde 

Jelinek 

Bradley 

Cousineau 

Duquet 

(Levis) 

Jewett  (Miss) 

Breau 

Crombie 

Ellis 

Gray 

Johnston 

Bujold 

Crosbie 

Elzinga 

Grecnaway 

Joyal 

Burghardt 

(St.  John's 

West) 

Epp 

Gurbin 

Kaplan 

Campbell  (Miss) 

Crosby 

Erola  (Mrs.) 

Gustafson 

Keeper 

(South  West  Nova) 

(Halifax  West) 

Evans 

Halliday 

Kelly 

Campbell 

Crouse 

Fennell 

Kempling 

(LaSalle) 

Cullen 

Ferguson 

Kilgour 
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KillcnsfM""^) 

MacDougall 

Milgcs 

Portelance 

Smith 

King 

MacEachen 

Mulroney 

Prud'hommc 

Speyer 

Kristiansen 

MacGuigan 

Munro 

Reid 

Stevens 

Kushner 

Mackasey 

(Esquimau — Saanich) 

(St.  Catharines) 

Stewart 

Lachance 

MacLaren 

Munro 

Reid 

Tardif 

Lajoie 

MacLellan 

(Hamilton  East) 

(Kenora — R 

liny  River) 

Taylor 

Lalonde 

Malcpart 

Murphy 

Riis 

Tessier 

Lambert 

Malone 

Murta 

Roberts 

Thacker 

Lamonlagne 

Mallais 

Neil 

Robinson 

Thomson 

Landers 

Manly 

Nicholson  (Miss) 

(Burnaby) 

Tobin 

Lang 

Marceau 

Nickerson 

Robinson 

Tousignant 

Laniel 

Masse 

Nielsen 

(Etobicoke— 

Lakeshore) 

Towers 

Lapierre 

Masters 

Nowlan 

Roche 

Trudeau 

Lapointe 

Mayer 

Nystrom 

Rompkey 

Turner 

(Charlevoix) 

Mazankowski 

Oberle 

Rooney 

Vankoughnct 

Lapointe 

McCain 

Ogle 

Rossi 

Veillette 

(Bcauce) 

McCauley 

Olivier 

Roy 

Waddell 

La  Salle 

McDermid 

Orlikow 

St.  Germain 

Watson 

Lawrence 

McDonald  (Ms.) 

Ostiguy 

Sargeant 

Wcathcrhead 

LeBlanc 

(Broadview — 

Ouellet 

Savard 

Wcnman 

Leduc 

Greenwood) 

Paproski 

Schellenberger 

Wilson 

Lefcbvre 

McGrath 

Parent 

Schroder 

Wi.se 

Lewycky 

McKenzie 

Parker 

Scott 

Wright 

Loiselle 

McKinnon 

Patterson 

(Hamilton — 

Wentworth) 

Yanakis 

Lumlcy 

McKnight 

Pelletier 

Scott 

Young— 2?7. 

MacBain 

McLean 

Penner 

(Victoria — Haliburton) 

MacDonald  (Miss) 

McRae 

Pepin 

Shields 

(Kingston  and 

Miller 

Peterson 

Siddon 

the  Islands) 

Mitchell  (Mrs.) 

Pinard 

Skclly 

NAYS—CONTRE 

Messrs. — Messieurs 

nil/aucun 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
inotion  numbered  170  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended  by  adding  immediately 
after  line  17  at  page  38  the  following: 

"Coming  into  Force 

71.  This  Act  or  any  provision  thereof  shall  come  into  force 
on  a  day  or  days  to  be  fixed  by  proclamation." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division. 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  numero 
170  de  M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie 
Ic  projet  de  loi  C-155  en  ajoutant  immediatement  apres  la 
ligne  20,  page  38,  ce  qui  suit: 

((Entree  en  vigueur 

71.  La  presente  loi  ou  telle  de  ses  dispositions  entre  en 
vigueur  a  la  date  ou  aux  dates  fixees  par  proclamation." 

Cctte  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division —  Vote  N"461) 
YEAS— POUR 


Allmand 

.Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Beauchamp-Niquet  (M™'^) 

Begin  (M""-') 

Berger 

Blais 

Blaker 

Bloomfield 

Bockstael 

Bossy 

Breau 

Bujold 

Burghardt 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 


Campbell 

(Cardigan) 
Chenicr 
Chretien 
Collcnette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
C6te(M'^'=) 
Cousineau 
Cullen 
Cyr 

Daudlin 
Dawson 
De  Bane 
de  Corneille 
Demers 
Deniger 
Dingwall 


Vlessrs.— 

-Messieurs 

Dion 

Gingras 

Lajoie 

Dionne 

Gourd 

Lalonde 

(Chicoulimi) 

(Argenteuil — Papineau) 

Lamontagne 

Dubois 

Gourde 

Landers 

Duclos 

(Levis) 

Lang 

Dupont 

Gray 

Laniel 

Dupras 

Harquail 

Lapierre 

Duquet 

Henderson 

Lapointe 

Erola  (Mrs 

) 

Herbert 

(Charlevoix) 

Evans 

Hcrvieux-Payette  (M""*^) 

Lapointe 

Ferguson 

Hopkins 

(Beauee) 

Fisher 

Hudecki 

LeBlanc 

Fleming 

Irwin 

Leduc 

Flis 

Isa  belle 

Lefebvre 

Foster 

Johnston 

Loiselle 

Fox 

Joyal 

Lumley 

Frith 

Kaplan 

MacBain 

Garant 

Kelly 

MacEachen 

Gauthier 

Killens(M™) 

MacGuigan 

Gimaiel 

Lachance 

Mackasey 
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MacLaren 

MacLcllan 

Malcpart 

Mallais 

Marccau 

Masse 

Masters 

McCauley 

McRae 


Miinrci 

Peterson 

Rooney 

(llaniil 

ton  i 

-.as 

t) 

Pinard 

Rossi 

Nicholsor 

(M 

ss 

Portelanee 

Roy 

Olivier 

Prud'homnie 

Savard 

Osliguy 

Reid 

Sehroder 

Ouellct 

(Kenora 

R 

amy  R 

iver) 

Smith 

Parent 

Roberts 

Tardif 

Pelleticr 

Robinson 

Tessicr 

Penner 

(Etobicoke 

lakes 

hore) 

Tobin 

Pepin 

Rompkey 

Totisignant 

Trudcau 

Turner 

Veillettc 

Watson 

Weatherhead 

Yanakis      133. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Deans 

Howie 

McKcn/ie 

St  Germain 

Andre 

de  .long 

Huntington 

.McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnight 

Schellenberger 

Beatly 

Do  mm 

Jelinck 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewett  (Miss) 

Miller 

(Flamilton      Wcntworth) 

Blackburn 

El/inga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

E;pp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburlon) 

Blenkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Bosley 

Forrcstall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradlev 

Fra.scr 

Krisliansen' 

(Esquimau — Saanich) 

Skelly 

Clark 

Fret7 

Kushner 

Murphy 

Speyer 

(Yellow  head) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart 

(Brandon — Souris) 

Gamble 

Lawrence 

Niekerson 

Taylor 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson 

Coates 

Greenaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers 

Cook 

Ciurbin 

the  Islands) 

Oberle 

Vankoughnet 

Cooper 

Gustafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell 

Corbet  t 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wcnman 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Ma/ankowski 

Patterson 

Wright 

(St.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Reid 

Young — 124. 

Crosby 

Havvkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

Dantzer 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

Darling 

Hovdcbo 

McGrath 

Roche 

And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
motion  numbered  171  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr. 
Pinard, — That  Bill  C-155  be  amended  in  Schedule  I  by  strik- 
ing out  all  that  portion  immediately  after  the  heading 
"Schedule  I"  at  page  39  and  substituting  the  following  there- 
for: 

"(s.2,  "grain") 

GRAINS,  CROPS  AND  PRODUCTS 

Alfalfa  Meal,  Pellets  or  Cubes,  dehydrated 

Barley 

Barley,  Crushed 

Barley,  Pearl 

Barley,  Pot 

Barley  Sprouts 

Beans    (except   soybeans)    including    faba    beans,   splits   and 
screenings 

Bean   (except   soybean)   derivatives   (flour,   protein,   isolates, 
fibre) 

Bran 


La  Chambre  aborde  le  vote  diffcrc  sur  la  motion  numero 
171  de  M.  .Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie 
le  projct  de  loi  C-155  en  retranchant  la  partie  qui  suit  I'inter- 
tire  ((Annexe  I»,  page  39,  et  en  la  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 


(((art.  2:((grain») 
GRAINS,  PLANTES  ET  PRODUITS 

aliments  ou  cereales  pour  le  petit  dejeuner  (non  cuits),  fabri- 
ques  uniquement  a  partir  des  produits  mentionnes  a  la  presente 
annexe  —  en  sacs,  en  barils  ou  en  caisses 

aliments  pour  les  bestiaux  ou 

la  volaille  (non  medicamentes  ou  condimentaires)  dont  la 
teneur  en  ingredients  autres  que  les  produits  figurant  a  la 
presente  annexe  ne  depasse  pas  trente-cinq  pour  cent  (357c)  — 
en  sacs,  en 

barils  ou  en  vrac 

avoine 

avoinc  aplatie 

avoine  broyee 

ble 
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Breakfast  Foods  or  Cereals  (uncooked)  in  bags,  barrels  or 
cases.  Manufactured  from  commodities  only  as  listed  in  this 
Schedule. 

Buckwheat 

Canary  Seed 

Corn,  Cracked 

Corn  (not  popcorn) 

Feed,  Animal  or  Poultry  (not  medicated  or  condimental), 
containing  not  more  than  thirty-five  per  cent  (35%)  of  ingredi- 
ents other  than  commodities  as  specified  in  this  Schedule,  in 
bags  or  barrels  or  in  bulk 

Flax  Seed 

Flour,  made  from  grain  or  malt  in  bags  or  barrels  or  in  bulk 

Grain,  Feed,  in  sacks 

Groats 

Hulls,  Oat 

Lentils,  including  splits  and  screenings 

Malt  (made  from  grain  only) 

Meal,  Barley 

Meal,  Corn 

Meal,  Linseed 

Meal,  Oat 

Meal,  Rapeseed  or  Canola 

Meal,  Oil  Cake,  Linseed 

Meal,  Oil  Cake,  Rapeseed  or  Canola 

Meal,  Oil  Cake,  Sunflower  Seed 

Meal,  Rye 

Meal,  Wheat 

Middlings 

Millfced 

Mustard  Seed 

Oats 

Oats,  Crushed 

Oats,  Rolled 

Oil  Cake,  Linseed 

Oil  Cake,  Rapeseed  or  Canola 

Oil  Cake,  Sunflower  Seed 

Oil,  Linseed 

Oil,  Rapeseed  or  Canola 

Oil,  Sunflower  Seed 

Peas,  including  splits  and  .screenings 

Pea  derivatives  (flour,  protein,  isolates,  fibre) 

Rapeseed  or  Canola 

Rye 

Screenings  or  Screenings  pellets  (applicable  only  on  Screen- 
ings from  grains  specified  herein) 

Seed  Grain  in  Sacks 

Shorts 


ble  aplati 

colza  ou  colza  Canola 

criblures  ou  criblures  granulees  (ne  s'applique  qu'aux  criblures 
des  produits  mentionnes  a  la  presente  annexe) 

derives  de  la  feve  (a  I'exclusion  du  soja)  (farine,  proteines, 
isolats,  fibres) 

enveloppes  d'avoine 

farine  d'avoine 

farine  de  ble 

farine  de  lin 

farine  de  mats 

farine  de  seigle 

farine  de  colza  ou  de  colza  Canola 

farine  de  tourteau  de  colza  ou  de  colza  Canola 

farine  de  tourteau  de  lin 

farine  de  tourteau  de  tournesol 

farine  d'orge 

farine  faite  de  grains  ou  de  malt  seulement  —  en  sacs  ou  en 
barils 

farine,  granule  ou  cubes  de  luzerne  deshydrates 

feves  (a  Texclusion  du  soja),  marais,  les  feves  cassees  et  les 
criblures 

germes  de  ble 

germes  d'orge 

grain  de  provende  —  en  sacs 

graines  de  moutarde 

graines  de  tournesol 

gruaux  d'avoine 

grus  blancs 

huile  de  colza  ou  de  colza  Canola 

huile  de  lin 

huile  de  tournesol 

issues  de  mouture 

lentilles,  y  compris  les  lentilles  cassees  et  les  criblures  lin 

mats  (a  I'exclusion  du  mats  souffle) 

mats  concassc 

malt  (fait  de  grain  .seulement) 

menues  pailles 

millet 

orge 

orge  broyee 

orge  mondee 

orge  perlee 

pois,  y  compris  les  pois  casses  et  les  criblures 

sarrasin 

seigle 

semences  en  sacs 


'^',' 
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Sunflower  Seed 

Triticale 

Wheat 

Wheat  Germ 

Wheat,  Rolled". 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


tourteau  de  colza  ou  de  col/a  Canola 
tourteau  de  lin 
tourteau  de  tournesol 
triticale». 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  Ic  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"462) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Cyr 

Hamilton 

MactJougall 

Portelance 

Althouse 

Dantzer 

(Swift  Current — 

MacEachen 

Prud'hommc 

Andre- 

Darling 

Maple  Creek) 

MacGuigan 

Reid 

Anguish 

Daudlm 

Hargrave 

Mackasey 

(St.  Catharines) 

Appolloni  (Mrs.) 

Dawson 

Harquail 

MacLaren 

Reid 

Axworthy 

Deans 

Hawkes 

MacLellan 

(Kenora — Rainy  River) 

Bachand 

De  Banc 

Heap 

Malepart 

Riis 

Beatty 

dc  Corneille 

Hces 

Malonc 

Roberts 

Beauchamp-Niquci  (M'"') 

de  Jong 

Henderson 

Maltais 

Robinson 

Begin  (M"-^) 

Dcnicrs 

Herbert 

Manly 

(Burnaby) 

Benjamin 

Denigcr 

Hervieux-Payette  (M""=) 

Marceau 

Robinson 

Bergcr 

Dick 

Hnatyshyn 

Masse 

( Etobicokc — Lakeshore) 

Blackburn 

Dingwall 

Hopkins 

Masters 

Roche 

Blaikic 

Dion 

Hovdebo 

Mayer 

Rompkey 

Blais 

Dionnc 

Howie 

Mazankowski 

Rooney 

Blaker 

(Chicoulimi) 

Hudecki 

McCain 

Rossi 

Blcnkarn 

Domm 

Huntington 

McCauley 

Roy 

Bloomfield 

Dubois 

Irviin 

McDermid 

St,  Germain 

Bockslael 

Duclos 

l.sabelle 

McDonald  (Ms.) 

Sargeant 

Boslcy 

Dupont 

Jarvis 

(Broadview — 

Savard 

Bossy 

Dupras 

Jelinek 

Greenwood) 

Schellenbcrger 

Bradley 

Duquet 

Jcwelt  (Miss) 

McGralh 

Schroder 

Breau 

Ellis 

Johnston 

McKenzie 

Scott 

Bujold 

Elzinga 

J  oval 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

Burghardl 

Epp 

Kaplan 

McKnight 

Scott 

Campbell  (Miss) 

Erola  (Mrs.) 

Keeper 

McLean 

(Victoria  —  Haliburton) 

(South  West  Nova) 

Evans 

Kelly 

McRac 

Shields 

Campbell 

Fenncll 

Kempling 

Miller 

Siddon 

(LaSalle) 

Ferguson 

Kilgour 

Mitchell  (Mrs.) 

Skelly 

Campbell 

Fisher 

Killens(M'"=) 

Mitges 

Smith 

(Cardigan) 

Fleming 

King 

Mulroney 

Speyer 

Chenier 

Flis 

Kristiansen 

Munro 

Stevens 

Chretien 

Forrestall 

Kushner 

(Esquimau — Saanich) 

Stewart 

Clark 

Foster 

Lachance 

Munro 

Tardif 

(Yellowhead) 

Fox 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Taylor 

Clark 

Eraser 

Lalonde 

Murphy 

Tessier 

(Brandon — Souris) 

Fret7 

Lambert 

Murta 

Thacker 

Clarke 

Friesen 

Lamontagne 

Neil 

Thomson 

(Vancouver  Quadra) 

Frith 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Tobin 

Coates 

Fulton 

Lang 

Nickerson 

Tousignant 

Collenette 

Gamble 

Laniel 

Nielsen 

Towers 

Comtois 

Garant 

Lapierre 

Nowlan 

Trudeau 

Cook 

Gass 

Lapointe 

Nvslrom 

Turner 

Cooper 

Gauthicr 

(Charlevoix) 

Obcrlc 

Vankoughnet 

Corbett 

Gilchrist 

Lapointe 

Ogle 

Veillette 

Corbin 

Gimaiel 

(Beauce) 

Olivier 

Waddell 

Corriveau 

Gingras 

LaSalle 

Orlikow 

Watson 

Cosgrove 

Gourd 

Lawrence 

Ostiguy 

Weatherhcad 

Cossitt  (Mrs.) 

(Argenteuil — Papincau) 

LeBlanc 

Ouellet 

Wenman 

C6te(M"'=) 

Gourde 

Leduc 

Paproski 

Wilson 

Cousineau 

(Levis) 

Lefebvre 

Parent 

Wise 

Crombie 

Gray 

Lewycky 

Parker 

Wright 

Crosbie 

Greenaway 

Loiselle 

Patterson 

Yanakis 

(St.  John's  West) 

Gurbin 

Luniley 

Pelleticr 

Young— 257. 

Crosby 

Gustafson 

MacBain 

Penner 

(Halifax  West) 

Halliday 

MacDonald  (Miss) 

Pepm 

Crouse 

(Kingston  and 

Peterson 

Cullen 

the  Islands) 

Pinard 

I' 
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NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 

nil,  aucun 


And  the  House  having  proceeded  to  the  deferred  division  on 
the  motion  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard, — That 
Bill  C-155  be  amended  in  Clause  54  by  striking  out  lines  17  to 
26  at  page  31  and  substituting  the  following  therefor: 

"(fl)  in  respect  of  the  1982-83  crop  year,  $22.05, 

(b)  in  respect  of  the  1 983-84  crop  year,  $22.99, 

(c)  in  respect  of  the  1984-85  crop  year,  $23.93, 

(d)  in  respect  of  the  1985-86  crop  year,  $24.86,  and 

(e)  in  respect  of  the  1986-87  and  subsequent  crop  years, 
$25.80." 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


La  Chambre  aborde  le  vote  differe  sur  la  motion  de  M. 
Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard, — Qu'on  modifie  le  projet  de 
loi  C-155,  a  Particle  54,  en  retranchant  les  lignes  8  a  17,  page 
31,  et  en  les  remplacant  par  ce  qui  suit: 

«fl)  pour  la  campagne  agricole  1982-83,  a  $22.05, 

h)  pour  la  campagne  agricole  1983-84,  a  $22.99, 

c)  pour  la  campagne  agricole  1984-85,  a  $23.93, 

d)  pour  la  campagne  agricole  1985-86,  a  $24.86, 

e)  pour  les  campagnes  agricoles  1986-87  et  suivantes,  a 

$25.80... 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


Allmand 

Corbin 

Althouse 

Corriveau 

Andre 

Cosgrovc 

Anguish 

Cossitt  (Mrs.) 

Appolloni  ( M 

rs.) 

C6te(M'"=) 

Axworthy 

Cousineau 

Bachand 

Crombie 

Beatly 

Crosbie 

Beauchamp-Niquet  (M"'^) 

(Sl^  John's  West) 

Begin  (M'"') 

Crosby 

Benjamin 

(Halifax  West) 

Berger 

Crouse 

Blackburn 

Cullen 

Blaikie 

Cyr 

Blais 

Dant/cr 

Blakcr 

Darling 

Blenkarn 

Daudlin 

Bloom  field 

Dawson 

Bockslael 

Deans 

Bosley 

De  Bane 

Bossy 

de  Corneille 

Bradley 

de  Jong 

Breau 

Demers 

Bujold 

Dcniger 

Burghardl 

Dick 

Campbell  (M 

ss) 

Dingwall 

(South  West  Nova) 

Dion 

Campbell 

Dionnc 

(LaSalle) 

(Chicoutimi) 

Campbell 

Do  mm 

(Cardigan) 

Dubois 

Chenier 

Duclos 

Chretien 

Dupont 

Clark 

Dupras 

(Ycllowhe. 

d) 

Duquet 

Clark 

Ellis 

(Brandon- 

-Souris) 

Ebinga 

Clarke 

F.pp 

(Vancouver  Quadra) 

Erola  (Mrs.) 

Coales 

Evans 

Collcnette 

Fennell 

Comtois 

Ferguson 

Cook 

Fisher 

Cooper 

Fleming 

Corbett 

Flis 

{Division — Vote  N"463) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Forrestall 

Jewett  (Miss) 

Foster 

Johnston 

Fox 

Joyal 

Fraser 

Kaplan 

Frctz 

Keeper 

Fricsen 

Kelly 

Frith 

Kempling 

Fulton 

Kilgour 

Gamble 

Killcns(M'"'=) 

G  a  rant 

King 

Gass 

Kristiansen 

Gauthier 

Kushner 

Gilchrist 

Lachance 

Gimaiel 

Lajoie 

Gmgras 

Lalonde 

Gourd 

Lambert 

(Argenteuil — Papineau) 

Lamontagne 

Gourde 

Landers 

(Levis) 

Lang 

Gray 

Laniel 

Grecnaway 

Lapicrre 

Gurbin 

Lapointe 

Gustafson 

(Charlevoix) 

Halliday 

Lapointe 

Hamilton 

(Beauce) 

(Swift  Current — 

La  Salle 

Maple  Creek) 

Lawrence 

Hargrave 

LeBlanc 

Harquail 

Leduc 

Hawkes 

Lcfebvre 

Heap 

Lewycky 

Hees 

Loiselle 

Henderson 

Lumley 

Herbert 

MacBain 

Hcrvieux-Payettc  (M"") 

MacDonald  (Miss) 

Hnatyshyn 

( Kingston  and 

Hopkins 

the  Islands) 

Hovdcbo 

MacDougall 

Howie 

MacEachen 

Hudecki 

MacGuigan 

Huntington 

Mackasey 

Irwin 

MacLaren 

Isa  belle 

MacLellan 

Jarvis 

Malcpart 

Jelinek 

Malonc 

Maltais 
Manly 

M  a  rcea  u 

Masse 

Masters 

Mayer 

Ma7ankowski 

McCain 

McCauley 

McDermid 

McDonald  (Ms.) 

(Broadview — 

Greenwood) 
McGrath 
McKenzie 
McKinnon 
McKnight 
McLean 
McRac 
Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
Mitgcs 
Mulroney 
Munro 

(Esquimau — Saanich) 
Munro 

(Hamilton  East) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nicholson  (Miss) 
Nickerson 
Nielsen 
Nowlan 
Nystrom 
Obcric 
Ogle 
Olivier 
Orlikow 
Ostiguy 
Ouellet 
Paproski 
Parent 
Parker 
Patterson 
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Pclldicr 

Roberts 

Savard 

Stevens 

Pcnncr 

Robinson 

Schellenberger 

Stewart 

Pepin 

(Burnabv) 

Schroder 

Tardif 

Peterson 

Robinson 

Scott 

Taylor 

Pinard 

(l-lobicoke      l.ako 

horc)           (Hamilton— Wcnlworth) 

Tcssier 

Porlclancc 

Roche 

Scott 

Thacker 

Prud'honuiK 

Ronipkey 

(Victoria— Haliburton) 

Thomson 

Rcid 

Rooncy 

Shields 

Tobin 

(St.  Callu 

rincs) 

Rossi 

Siddon 

Tousignant 

Rcid 

Ri)y 

Skelly 

Towers 

(Kenora 

R 

iin\  River) 

St,  (ierniain 

Smith 

Trudeau 

Riis 

Sargcanl 

Speyer 

Turner 

Vankoughnet 

Veillelte 

Waddell 

Watson 

VV'ealherhead 

Wen  man 

Wilson 

Wise 

Wright 

Yanakis 

Young— 257. 


NAYS     CONTRE 


Messrs. — Messieurs 

nil/aucun 


Mr.  Deputy  Speaker  ruled  the  following  motion  irreceivable: 

Motion  No,  174 — That  Bill  C-155  be  amended  by  deleting 
the  long  title  and  substituting  the  following  therefor: 

"An  Act  to  cancel  the  Statutory  Crow's  Nest  Pass  Grain 
Rates". — Mr.  Benjamin. 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill,  as  amended,  be  concurred  in  at  the  report  stage,  with 
further  amendments. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Monsieur  le  vice-president  declare  la  motion  suivante 
irrecevable: 

Motion  numero  174, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-155, 
en  retranchant  le  titre  et  en  le  remplagant  par  ce  qui  suit: 

«Loi  visant  a  annuler  la  Loi  sur  les  taux  du  grain  du  Nid-de- 
Corbeau». — M.  Benjamin. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi,  tel  que  modifie,  soil  agree  a  Tctape  du  rapport, 
avec  d'autres  amendcments. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"464) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Appoiloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Beauchamp-Niquet  (M"''^) 

Begin  (M"") 

Berger 

Blais 

Blaker 

Bloom  field 

Bockstael 

Bossy 

Breau 

Bujold 

Burghardt 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSallc) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Chretien 
Collenette 
Comlois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
C6tc(M""^) 


1 


Cousineau 

Cullen 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

lie  Banc 

de  Corneillc 

Demers 

Deniger 

Dingwall 

Dion 

Dionne 

(Chicoutimi) 
Dubois 
Duclos 
Dupont 
Dupras 
Duquet 
Erola  (Mrs.) 
Evans 
Ferguson 
Fisher 
Fleming 
Flis 
Foster 
Fox 
Frith 
Garant 
Gauthier 
Gimaiel 


Gingras 

Lapointe 

Gourd 

(Beauce) 

(Argenteuil — Papineau) 

I.eBlanc 

Gourde 

Leduc 

(Levis) 

LeCebvre 

Gray 

Loi.scllc 

Harquail 

Lumley 

Henderson 

Mac  Bain 

Herbert 

MacEachcn 

Hervieux-Payettc(M"'=) 

MaeCiuigan 

Hopkins 

Mackascy 

Hudecki 

MacLaren 

Irwin 

MacLellan 

Isabelle 

Malcpart 

Johnston 

Maltais 

.loyal 

Marceau 

Kaplan 

Masse 

Kelly 

Masters 

Killens(M'"') 

McCauley 

Lachance 

McRae 

Lajoie 

Munro 

Lalonde 

( Hamilton  East) 

Lamontagne 

Nicholson  (Miss) 

Landers 

Olivier 

Lang 

Ostiguy 

Laniel 

Ouellct 

Lapierre 

Parent 

Lapointe 

Pelletier 

(Charlevoix) 

Penner 

Pepin 

Peterson 

Pinard 

Porlclancc 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Etobicoke-  Lakeshore) 
Rompkey 
Rooncy 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Smith 
Tardif 
Tcssier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillette 
Watson 
Weatherhcad 
Yanakis— 133. 
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NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allhousc 

Deans 

Howie 

McKenzie 

St.  Germain 

Andre 

de  Jong 

Huntington 

McKinnon 

Sargeant 

Anguish 

Dick 

Jarvis 

McKnighl 

Schellenberger 

Bcalty 

Domm 

Jelinek 

McLean 

Scott 

Benjamin 

Ellis 

Jewcit  (Miss) 

Miller 

(Hamilton — Wentworth) 

Blackburn 

Ebinga 

Keeper 

Mitchell  (Mrs.) 

Scott 

Blaikie 

Epp 

Kempling 

Mitges 

(Victoria — Haliburton) 

BIcnkarn 

Fennell 

Kilgour 

Mulroney 

Shields 

Boslcy 

Forrestall 

King 

Munro 

Siddon 

Bradley 

Eraser 

Kristiansen 

(Esquimau  '  Saanich) 

Skelly                                                         < 

Clark 

Fret7 

Kushner 

Murphy 

Speyer                                                      i[ 

(Yellowhead) 

Friesen 

Lambert 

Murta 

Stevens                                                J 

Clark 

Fulton 

La  Salle 

Neil 

Stewart                                                  fl 

(Brandon — Sour  is) 

Gamble 

Lawrence 

Nickerson 

Taylor                                                    H^ 

Clarke 

Gass 

Lewycky 

Nielsen 

Thacker                                              Hi 

(Vancouver  Quadra) 

Gilchrist 

MacDonald  (Miss) 

Nowlan 

Thomson                                              ■< 

Coates 

Grecnaway 

(Kingston  and 

Nystrom 

Towers                                                    H: 

Cook 

Gurbin 

the  Islands)  ■ 

Oberle 

Vankoughnct                                         H 

Cooper 

Guslafson 

MacDougall 

Ogle 

Waddell                                                  ■ 

Corbett 

Halliday 

Malone 

Orlikow 

Wenman 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

Manly 

Paproski 

Wilson                                                         '. 

Crombie 

(Swift  Current — 

Mayer 

Parker 

Wise                                                       a 

Crosbie 

Maple  Creek) 

Mazankowski 

Patterson 

Wright                                                   ■ 

(Si.  John's  West) 

Hargrave 

McCain 

Rcid 

Young— 124.                                        4 

Crosby 

Hawkes 

McDermid 

(St.  Catharines) 

■< 

(Halifax  West) 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Riis 

■i 

Crouse 

Hees 

(Broadview — 

Robinson 

■' 

Dantzcr 

Hnatyshyn 

Greenwood) 

(Burnaby) 

■ 

Darling 

Hovdcbo 

McGrath 

Roche 

U' 

Accordingly,  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage  with  further  amendments  and  ordered  for  a  third 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House.. 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment: 

Bill  C-152,  An  Act  respecting  the  organization  of  the 
Government  of  Canada  and  matters  related  or  incidental 
thereto; 

Bill  C-163,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Aviation 
Safety  Board  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof;  and 

Bill  C-168,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  Agree- 
ments Act  (No.  2). 


En  consequence,  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a 
Tetape  du  rapport,  avec  d'autres  amendements,  et  la  troisieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi  sui- 
vants: 

Projet  de  loi  C-152,  Loi  concernant  I'organisation  du  gou- 
vernement  du  Canada  et  des  questions  connexes; 

Projet  de  loi  C-163,  Loi  constituant  le  Bureau  canadien  de 
la  securite  aerienne  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence; 
et 

Projet  de  loi  C-168,  Loi  n"  2  modifiant  la  Loi  sur  les  accords 
de  Bretton  Woods. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69{4){b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows; 


Mr.  Orlikow  for  Miss  Jewett  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 


Messrs.  Garant,  Desmarais  and  Maltais  for  Messrs.  Parent, 
Flis  and  Dingwall  on  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts. 

Mrs.  Beauchamp-Niquet  for  Mr.  Lachance  on  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Orlikow  en  remplacement  de  M"'=  Jewett  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Garant,  Desmarais  et  Maltais  en  remplacement  de 
MM.  Parent,  Flis  et  Dingwall  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  comptes  publics. 

M""'  Beauchamp-Niquet  en  remplacement  de  M.  Lachance  i 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  affaires] 
exterieures  et  de  la  defense  nationale. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  oj  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Axworthy,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Maritime  Pollution  Claims  Fund  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  747 
of  the  Canada  Shipping  Act,  chapter  27,  R.S.C.,  1970  (2nd 
Supplement).  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/59C.  {.Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Transport). 


Etats  et  rapports  deposes  aiipres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  Ic  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  I )  du  Rcglement,  savoir: 

Par  M.  Axworthy,  mcmbre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Caisse  des  reclamations  de  la  pollution  mari- 
time, pour  I'annce  financiere  tcrminee  le  31  mars  1983,  confor- 
mement a  Particle  747  de  la  Loi  sur  la  Marine  marchande  du 
Canada,  chapitre  27,  S.R.C.,  1970  (2"^  Supplement).  (Textes 
fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n"  321-I/59C. 
{Repute  defere  au  Comite  permanent  des  transports). 


By  Mr.  Axworthy, — Report  of  the  National  Harbours 
Board,  together  with  the  Auditor  General's  Report  for  the  year 
1982,  pursuant  to  section  32  of  the  National  Harbours  Board 
Act,  chapter  N-8,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1 /1 54H.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Axworthy, — Rapport  du  Conseil  des  ports  natio- 
naux,  ainsi  que  le  rapport  du  vcrificateur  general  y  afferent, 
pour  I'annee  1982,  conformement  a  Particle  32  de  la  Loi  sur  le 
Conseil  des  ports  nationaux,  chapitre  N-8,  S.R.C.,  1970. 
.(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321-1/154H.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
transports). 


By  Mr.  Axworthy, — Report  of  the  Seaway  International 
Bridge  Corporation,  Ltd.,  together  with  the  Auditor  General's 
Report,  for  the  year  1982,  pursuant  to  subsection  75(3)  of  the 
Financial  Administration  Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/235C. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Axworthy, — Rapport  de  la  Corporation  du  Pont 
international  de  la  Voie  maritime,  Ltee,  y  compris  le  rapport 
du  verificateur  general,  pour  I'annee  1982,  conformement  a 
Particle  75(3)  de  la  Loi  sur  Padministration  financiere,  chapi- 
tre F-IO,  S.R.C.,1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Docu- 
ment parlementaire  n°  32I-I/235C.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  des  transports). 


By  Mr.  Axworthy, —  Report  of  The  Jacques  Cartier  and 
Champlain  Bridges  Incorporated,  together  with  the  Auditor 
General's  Report,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983, 
pursuant  to  subsection  75(3)  of  the  Financial  Administration 
Act,  chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  32I-1/437G.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Transport). 


Par  M.  Axworthy, — Rapport  de  Les  Ponts  Jacques  Cartier 
et  Champlain  Incorporee,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur 
general  y  afferent,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1983,  conformement  a  Particle  75(3)  de  la  Loi  sur  Padminis- 
tration financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran- 
^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n"  321-1/437G. 
{Repute  defere  au  Comite  permanent  des  transports). 


By  Mr.  Campbell  (Cardigan),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Reports  of  the  Department  of  Veterans 
Affairs  and  of  the  Canadian  Pension  Commission  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  8  of  the 
Department  of  Veterans  Affairs  Act,  chapter  V-1  and  subsec- 
tion 4(2)  of  the  Pension  Act,  chapter  P-7,  R.S.C.,  1970, 
including  the  Reports  of  the  War  Veterans  Allowance  Board, 
the  Pension  Review  Board  and  the  Bureau  of  Pensions  Advo- 
cates, for  the  same  period.  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/27D.  {Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Veterans  Affairs). 


Par  M.  Campbell  (Cardigan),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapports  du  ministere  des  Affaires  des  anciens 
combattants  et  de  la  Commission  canadienne  des  pensions, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conforme- 
ment a  Particle  8  de  la  Loi  sur  Ic  ministere  des  Affaires  des 
anciens  combattants,  chapitre  V-l,  et  a  Particle  4(2)  de  la  Loi 
sur  les  pensions,  chapitre  P-7,  S.R.C.,  1970,  y  compris,  pour  la 
meme  annee  financiere,  les  rapports  du  Conseil  de  revision  des 
pensions,  de  la  Commission  des  allocations  aux  anciens  com- 
battants et  du  Bureau  de  services  juridiques  des  pensions. 
(Textes  francais  et  anglais) — Document  parlementaire  n" 
321-1/27D.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  affaires 
des  anciens  combattants). 


By  Mr.  Roberts,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Amendments  to  the  Immigration  Regulations,  1978,  effective 
January  1,  1984,  made  by  Order  in  Council  P.C.  1978-486, 
dated  February  23,  1 978,  pursuant  to  subsection  115(3)  of  the 
Immigration  Act,  1976,  chapter  52,  Statutes  of  Canada, 
1976-77.     (English     and     French). — Sessional     Paper     No. 


Par  M.  Roberts,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Copie  des  amendements  au  Reglement  sur  Pimmigration, 
1978,  etabli  par  Parrete  en  conseil  C.P.  1978-486,  du  23 
fevrier  1978,  devant  etre  en  vigueur  a  compter  du  I"  Janvier 
1984,  conformement  a  Particle  1 15(3)  de  la  Loi  sur  Pimmigra- 
tion de    1976,  chapitre   52,  Statuts  du   Canada    1976-1977. 
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32 1  - 1  / 1 5 1  D.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Labour.  Manpower  and  Immigration). 


(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
32 1  - 1  / 1 5 1  D.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  du  travail, 
de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'immigration). 


At  7.37  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  19  h.  37,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


By  unanimous  consent,  the  House  proceeded  to  Orders  of 
the  Day. 


Du  consentement  unanime,  la  Chambre  passe  a  I'Ordre  du 
jour. 


The  Order  being  read  for  the  third  reading  of  Bill  C-155, 
An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling 
of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof; 

Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardigan), 
moved, — That  the  Bill  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  Tordre  portant  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedi- 
tion  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certai- 
nes  lois  en  consequence. 

M.  Axworthy,  appuye  par  M.  Campbell  (Cardigan),  pro- 
pose,— Que  ce  projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme 
fois  et  adopte. 

II  s'eleve  un  debat; 


In  accordance  with  the  provisions  of  Standing  Order 
8(4)(a),  Mr.  Schellenberger,  seconded  by  Mr.  Gustafson, 
moved, — That  the  House  continue  to  sit  between  1.00  o'clock 
and  2.00  o'clock  p.m.,  this  day,  for  the  purpose  of  continuing 
its  consideration  of  the  third  reading  stage  of  Bill  C-155,  An 
Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling  of 
western  grain  and  to  amend  certain  Act  in  consequence 
thereof. 

And  more  than  twenty-five  Members  having  risen  to  object, 
pursuant  to  Standing  Order  8(4)(6),  the  motion  was  deemed  to 
have  been  withdrawn. 


En  conformite  de  Particle  8(4)a)  du  Reglement,  M.  Schel- 
lenberger, appuye  par  M.  Gustafson,  propose, — Que  la  Cham- 
bre continue  de  sieger  entre  treize  et  quatorze  heures 
aujourd'hui  afin  de  poursuivre  I'etude  de  I'etape  de  la  troisieme 
lecture  du  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  trans- 
port, I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence. 

Et  plus  de  vingt-cinq  deputes  s'etant  leves  pour  s'y  opposer, 
cette  motion  est  reputee  retiree,  en  conformite  de  I'article 
H4)b)  du  Reglement. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Axworthy, 
seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardigan), — That  Bill  C-155,  An 
Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling  of 
western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Axworthy,  appuye  par 
M.  Campbell  (Cardigan), — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi 
visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la  manutention  du 
grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence, 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Mazankowski,  seconded  by  Mr.  Gustafson,  moved  in 
amendment  thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting 
all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the 
following  therefor: 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation, 
shipping  and  handling  of  western  grain  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a 
third  time  but  that  it  be  referred  back  to  the  Standing 
Committee  on  Transport  for  the  purposes  of  reconsidering 
Clauses  43,  55,  58  and  62". 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Mazankowski,  appuye  par  M.  Gustafson,  propose 
I'amendement  suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retran- 
chant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant 
par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  mais  qu'il  soit  renvoye  au 
Comite  permanent  des  transports  afin  de  reconsiderer  les 
articles  43,  55,  58  et  62.)) 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Benjamin,  seconded  by  Mr.  Althouse,  moved  in  amend- 
ment to  the  amendment, — That  the  amendment  be  amended 
by  inserting  therein  Clauses  33,  41,  47,  54  and  59. 

And  debate  arising  thereon; 


M.  Benjamin,  appuye  par  M.  Althouse,  propose  le  sous- 
amendement  suivant, — Qu'on  modifie  I'amendement  en 
inserant  les  articles  33,  41,  47,  54  et  59. 

II  s'eleve  un  debat; 
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By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing the  provisions  of  Standing  Order  12(3),  any  recorded 
division  demanded  with  respect  to  Bill  C-155,  An  Act  to 
facilitate  the  transporation,  shipping  and  handling  of  western 
grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be 
deferred  until  5.45  o'clock  p.m.,  Monday,  November  14,  1983. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  les  dispositions  de  i'articie  12(3)  du  Reglement,  tout  vote 
par  appel  nominal  differe  requis  conccrnant  le  projet  de  loi 
C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  i'expedition  et  la 
manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence,  soit  differe  jusqu'a  17  h.  45,  ie  lundi  14  novem- 
bre 1983. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Axworthy, 
seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardigan), — That  Bill  C-155,  An 
Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling  of 
western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

And  on  the  amendment  of  Mr.  Mazankowski,  seconded  by 
Mr.  Gustafson, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  all 
the  words  after  the  word  "That"  and  substituting  the  following 
therefor: 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation, 
shipping  and  handling  of  western  grain  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a 
third  time  but  that  it  be  referred  back  to  the  Standing 
Committee  on  Transport  for  the  purposes  of  reconsidering 
Clauses  43,  55,  58  and  62". 

And  on  the  amendment  to  the  amendment  of  Mr.  Benjamin, 
seconded  by  Mr.  Althouse, — That  the  amendment  be  amended 
by  inserting  therein  Clauses  33,  41,  47,  54  and  59. 

After  further  debate,  at  4.45  o'clock  p.m.,  Mr.  Deputy 
Speaker  interrupted  the  proceedings  pursuant  to  Order  made 
Wednesday,  October  26,  1983. 

And  the  question  being  put  on  the  amendment  to  the 
amendment,  it  was  negatived,  on  division. 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  a  recorded 
division  was  deferred  pursuant  to  Order  made  earlier  this  day, 
until  5.45  o'clock  p.m.,  Monday,  November  14,  1983. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Axworthy,  appuyc  par 
M.  Campbell  (Cardigan), — Que  le  projet  de  loi  C-155,  Loi 
visant  a  faciliter  le  transport,  Texpedition  et  la  manutention  du 
grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence, 
soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Et  sur  I'amendement  de  M.  Mazankowski,  appuye  par  M. 
Gustafson, — Qu'on  modifie  la  motion  en  retranchant  tous  les 
mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en  les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  mais  qu'il  soit  renvoye  au 
Comite  permanent  des  transports  afin  de  reconsiderer  les 
articles  43,  55,  58  et  62.» 

Et  sur  le  sous-amendement  de  M.  Benjamin,  appuye  par  M. 
Althouse, — Qu'on  modifie  i'amendement  en  inserant  les 
articles  33,  41,47,  54  et  59. 

Apres  plus  ample  debat,  a  16  h.  45,  Monsieur  le  vice- 
president  interrompt  les  deliberations,  conformement  a  I'ordre 
du  mercredi  26  octobre  1983. 

Le  sous-amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  sur  division. 

L'amendement  est  mis  aux  voix  et,  en  conformite  de  I'ordre 
adopte  plus  tot  aujourd'hui,  le  vote  par  appel  nominal  est 
differe  jusqu'a  17  h.  45,  le  lundi  14  novembre  1983. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Maltais  (alternate)  and  Tousignant  for  Messrs. 
Tousignant  (permanent)  and  Maltais  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Indian  Affairs  and  Northern  Development. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Maltais  (substitut)  et  Tousignant  en  remplacement  de 
MM.  Tousignant  (membre)  et  Maltais  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du  deve- 
loppement  du  Nord  canadien. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act,  for  the  period  ending  March  31,  1983,  pursuant 
to  section  30  of  the  Act,  Chapter  89,  Statutes  of  Canada 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  Papplication  de  la  Loi  sur  les  prestations  d'adap- 
tation  pour  les  travailleurs,  pour  la  periode  se  terminant  le  31 
mars  1983,  conformement  a  Particle  30  de  la  Loi,  chapitre  89, 
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1980-81-82-83.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No. 
321-1/456A.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration). 


Statuts  du  Canada  1980-1981-1982-1983.  (Textes  fran^ais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/456A.  {Repute 
defere  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'aeuvre  et 
de  I' immigration). 


At  4.48  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  3,  the 
House  adjourned  until  Monday,  November  14,  1983,  at  11.00 
o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 


A  16  h.  48,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  3  du 
Reglement,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'au  lundi  14  novembre 
1983,  a  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article 
2(1)  du  Reglement. 


32  ELIZABETH  II  ~  A.D.  1983 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 

PRAYERS 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Otlawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRIERE 


I 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  sitting  be 
suspended  until  2.00  o'clock  p.m.,  this  day;  and 

That,  when  the  House  adjourns  on  Tuesday,  November  15, 
1983,  it  shall  stand  adjourned  until  11.00  o'clock  a.m.,  Thurs- 
day, November  1 7,  1 983,  pursuant  to  Standing  Order  2(1). 

Accordingly,  the  sitting  was  suspended  until  2.00  o'clock 
p.m.  this  day,  out  of  respect  for  the  memory  of  the  Honourable 
Walter  D.  Baker,  Q.C.,  P.C,  Member  for  the  Electoral  Dis- 
trict of  Nepean — Carleton. 

At  2.00  o'clock  p.m.,  the  sitting  was  resumed. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  la  seance 
soit  suspendue  jusqu'a  quatorze  heures  aujourd'hui;  et 

Que  la  Chambre,  lorsqu'elle  s'ajournera  le  mardi  15  novem- 
bre  1983,  demeure  ajournee  jusqu'au  jeudi  17  novembre  1983, 
a  onze  heures,  conformement  a  I'article  2(1)  du  Reglement. 

En  consequence,  la  seance  est  suspendue  jusqu'a  quatorze 
heures  par  respect  pour  la  memoire  de  I'honorable  Walter  D. 
Baker,  c.r.,  C.P.,  depute  de  la  circonscription  electorale  de 
Nepean — Carleton. 

A  quatorze  heures,  la  seance  reprend. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Fifty-Sixth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  stating  that  she 
has  examined  the  petitions  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning: 

-  repayment  of  Canada  Mortgage  and  Housing  Corpora- 
tion, assistance  for  mortgage  payment; 

-  the   construction    of   the    Federal    Forestry    Research 
Centre  in  the  City  of  Corner  Brook  (Nfld.);  and 

-  the  Crowsnest  Pass  Rate, 

and  finds  that  these  petitions  presented  on  Thursday,  Novem- 
ber 3,  1983,  by  the  honourable  Members  for  Winnipeg — Birds 
Hill  (Mr.  Blaikie),  Humber— Port  au  Port—St.  Barbe  (Mr. 
Tobin),  Winnipeg — St.  James  (Mr.  Keeper)  and  The  Batt- 
iefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish),  respectively,  meet  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Fifty-Seventh  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  stating  that  she 
has  examined  the  petitions  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning: 

-  the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil;  and 

-  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation, 
shipping  and  handling  of  western  grain  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof, 

and  finds  that  these  petitions  presented  on  Thursday,  Novem- 
ber 3,  1983,  by  the  honourable  Members  for  Eraser  Valley 
West  (Mr.  Wenman)  and  Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo), 
respectively,  do  not  meet  the  requirements  of  the  Standing 
Orders  as  to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  cinquante-sixieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  les  petitions  signees  par  des  residents  du  Canada, 
concernant: 

-  le  remboursement  du  paiement  d'aide  hypothecaire  de  la 
Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement; 

-  la  construction  du  Centre  federal  de  recherche  forestiere 
dans  la  ville  de  Corner  Brook  (T.-N.);  et 

-  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau, 

et  qu'elle  constate  que  ces  petitions,  presentees  le  jeudi  3 
novembre  1983  par  les  honorables  deputes  de  Winnipeg — 
Birds  Hill  (M.  Blaikie),  Humber — Port-au-Port — Sainte- 
Barbe  (M.  Tobin),  Winnipeg — St.  James  (M.  Keeper)  et  The 
Battlefords — Meadow  Lake  (M.  Anguish),  respectivement, 
sont  conformes  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  leur 
forme. 

Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  cinquante-septieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  les  petitions  signees  par  des  residents  du  Canada, 
concernant: 

-  la  mise  a  I'essai  du  missile  Cruise  sur  le  sol  canadien;  et 

-  le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence, 

et  qu'elle  constate  que  ces  petitions,  presentees  le  jeudi  3 
novembre  1983  par  les  honorables  deputes  de  Eraser  Valley- 
Ouest  (M.  Wenman)  et  Prince-Albert  (M.  Hovdebo),  respecti- 
vement, ne  sont  pas  conformes  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  leur  forme. 


«i 


The  honourable  Member  for  New  Westminster — Coquitlam 
(Miss  Jewett)  presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  New  Westminster — Coquitlam  (M" 
Jewett)  presente  une  petition. 
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The  honourable  Member  for  Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo) 
presented  twenty-one  petitions. 

The  honourable   Member  for  Parkdale — High   Park  (Mr. 
Flis)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Humboldt — Lake  Centre  (Mr. 
Althouse)  presented  seventeen  petitions. 

The  honourable  Member  for  Regina  West  (Mr.  Benjamin) 
presented  twenty-five  petitions. 

The   honourable   Member  for   Kootenay  West   (Mr.   Kris- 
tiansen)  presented  twelve  petitions. 


L'honorable  depute  de  Prince-Albert   (M.   Hovdebo)   pre- 
sente  vingt  et  une  petitions. 

L'honorable   depute   de    Parkdale— High    Park    (M.    Flis) 
presente  une  petition. 

L'honorable    depute    de     Humboldt— Lake    Centre     (M. 
Althouse)  presente  dix-sept  petitions. 

L'honorable  depute  de  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  pre- 
sente vingt-cinq  petitions. 

L'honorable  depute  de   Kootenay-Ouest   (M.   Kristiansen) 
presente  douze  petitions. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry  of  Bill 
C-170,  An  Act  to  authorize  investment  in  and  the  provision  of 
financial  assistance  to  the  Atlantic  Fisheries  for  the  purpose  of 
restructuring  certain  fishery  enterprises; 

Mr.  De  Bane,  seconded  by  Mr.  Bussieres,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets  du  projet 
de  loi  C-170,  Loi  visant  la  restructuration  de  certaines  entre- 
prises  grace  au  concours  financier  apporte  au  secteur  des 
peches  de  I'Atlantique. 

M.  De  Bane,  appuye  par  M.  Bussieres,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

II  s'eleve  un  debat; 


At  5.45  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Friday, 
November  4,  1983,  the  House  resumed  consideration  of  the 
motion  of  Mr.  Axworthy,  seconded  by  Mr.  Campbell  (Cardi- 
gan),— That  Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transporta- 
tion, shipping  and  handling  of  western  grain  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  now  read  a  third  time 
and  do  pass. 

Whereupon,  the  House  proceeded  to  the  taking  of  the 
deferred  division  on  the  amendment  of  Mr.  Mazankowski, 
seconded  by  Mr.  Gustafson, — That  the  motion  be  amended  by 
deleting  all  the  words  after  the  word  "That"  and  substituting 
the  following  therefor: 

"Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation, 
shipping  and  handling  of  western  grain  and  to  amend 
certain  Acts  in  consequence  thereof,  be  not  now  read  a 
third  time  but  that  it  be  referred  back  to  the  Standing 
Committee  on  Transport  for  the  purposes  of  reconsidering 
Clauses43,  55,  58and62". 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


A  17  h.  45,  conformement  a  I'ordre  du  vendredi  4  novembre 
1983,  la  Chambre  aborde  I'etude  de  la  motion  de  M.  Axwor- 
thy, appuye  par  M.  Campbell  (Cardigan), — Que  le  projet  de 
loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  I'expedition  et  la 
manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence,  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Et  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  I'amendement  de  M. 
Mazankowski,  appuye  par  M.  Gustafson, — Qu'on  modifie  la 
motion  en  retranchant  tous  les  mots  suivant  le  mot  «Que»  et  en 
les  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«le  projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence,  ne  soit  pas 
maintenant  lu  une  troisieme  fois  mais  qu'il  soit  renvoye  au 
Comite  permanent  des  transports  afin  de  reconsiderer  les 
articles  43,  55,  58  et  62». 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N°465) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Andre 

Anguish 

Bcalty 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Blenkarn 

Broadbenl 

Carney  (Miss) 

Clark 

(Yellowhead) 


Clark 

Deans 

(Brandon — Souris) 

de  Jong 

Clarke 

Dick 

(Vancouver  Quadra) 

Ellis 

Coates 

Elzinga 

Cook 

Epp 

Corbett 

Fennell 

Cossitt  (Mrs.) 

Forrestall 

Crombie 

Eraser 

Crosbie 

Fretz 

(St.  John's  West) 

Friesen 

C rouse 

Fulton 

Darling 

Gamble 

Gass 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Hamilton 

(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hamilton 
(Swift  Current — 
Maple  Creek) 

Hawkes 

Heap 

Hees 


Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jelinek 

Jewett  (Miss) 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushner 

La  Salle 
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Lewis 

McDonald  (Ms.) 

Murphy 

Lewycky 

(Broadview — 

Murta 

MacDonald  (Miss) 

Greenwood) 

Neil 

(Kingston  and 

McGrath 

Nickerson 

the  Islands) 

McKinnon 

Nielsen 

MacDougall 

McKnight 

Nowlan 

Malone 

McLean 

Nystrom 

Manly 

McMillan 

Oberle 

Mayer 

Miller 

Ogle 

Mazankowski 

Mitchell  (Mrs.) 

Orlikow 

McCain 

Mitges 

Paproski 

McDermid 

Mulroney 

Parker 

Munro 

Patterson 

(Esquimau — Saanich) 

Reid 

(St.  Catharines) 
Riis 
Robinson 

(Burnaby) 
Roche 
St.  Germain 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Wenlworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 


Siddon 

Speyer 

Stevens 

Stewart 

Taylor 

Thacker 

Thomson 

Towers 

Vankoughnet 

Waddell 

Wenman 

Wilson 

Wright 

Young — 1 14. 


NAYS— CONTRE 


Allmand 

Cosgrove 

Appolloni  (Mrs.) 

C6te(M"«) 

Axworthy 

Cousineau 

Bachand 

Cullen 

Baker 

Cyr 

(Gander — Twillingate) 

Daudlin 

Bcauchamp-Niquet  (M""') 

Dawson 

Begin  (M'"') 

De  Bane 

Bergcr 

de  Corneille 

Blais 

Demers 

Blaker 

Deniger 

Bloomfield 

Desmarais 

Bockstael 

Dingwall 

Bossy 

Dion 

Breau 

Dionne 

Bujold 

(Chicoutimi 

Burghardl 

Dubois 

Bussieres 

Duclos 

Caccia 

Dupont 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

(South  West  Nova) 

Duquel 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

(LaSalle) 

Ethier 

Campbell 

Evans 

(Cardigan) 

Ferguson 

Chenier 

Fisher 

Chretien 

Fleming 

Collenettc 

Flis 

Comtois 

Foster 

Corbin 

Fox 

Corriveau 

Frith 

Messrs. — Messieurs 

Garant 

Gauthier 

Gendron 

Gimaiel 

Gingras 

Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payelte  (M""') 
Hopkins 
Hudecki 
Isabelle 
Ittinuar 
Johnston 
Joyal 
Kaplan 
Kelly 

Killens  (M""') 
Lachance 
Lajoie 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
Lapierre 


Lapointe 

(Charlevoix) 
Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLeilan 
Malepart 
Maltais 
Marceau 
Masse 
Masters 
McCauley 
McRae 
Munro 

(Hamilton  East) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Osliguy 
Ouellet 
Parent 
Pelletier 
Penner 


Pepin 

Peterson 

Pinard 

Portelance 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

( Etobicoke — Lakeshore) 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 
Tardif 
Tessier 
Tobin 
Tousignant 
Trudeau 
Turner 
Veillelte 
Watson 
Weatherhead 
Whelan 
Yanakis — 141. 


And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
agreed  to  on  the  following  division: 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote 
suivant: 


{Division— Vote  N''466) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Burghardl 

C6te(M™) 

Duclos 

Appolloni  (Mrs.) 

Bussieres 

Cousineau 

Dupont 

Axworthy 

Caccia 

Cullen 

Dupras 

Bachand 

Campbell  (Miss) 

Cyr 

Duquet 

Baker 

(South  West  Nova) 

Daudlin 

Erola  (Mrs.) 

(Gander- 

-Twillingate) 

Campbell 

Dawson 

Ethier 

Beauchamp- 

Niquet 

(M"') 

(LaSalle) 

De  Bane 

Evans 

Begin(M'"' 

Campbell 

de  Corneille 

Ferguson 

Berger 

(Cardigan) 

Demers 

Fisher 

Blais 

Chenier 

Deniger 

Fleming 

Blaker 

Chretien 

Desmarais 

Flis 

Bloomfield 

Collcnette 

Dingwall 

Foster 

Bockstael 

Comtois 

Dion 

Fox 

Bossy 

Corbin 

Dionne 

Frith 

Breau 

Corriveau 

(Chicoutimi) 

Garant 

Bujold 

Cosgrove 

Dubois 

Gauthier 

•   '  ! 


Gendron 
Gimaiel 
Gingras 
Gourd 

(Argenteuil — Papineau) 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payette  (M"") 
Hopkins 
Hudecki 
Isabelle 
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lllinuar 

Lapoinlc 

Johnslon 

(Beaucc) 

Joyal 

LcBlanc 

Kaplan 

Ledut 

Kelly 

1  cfebvre 

KillcnslM""-) 

Loiselle 

l.achance 

Lumlcy 

l.ajoic 

MacBain 

lalondc 

MacEachen 

Lanionlagne 

MacGuigan 

1  andcr^ 

Mackascy 

1  ang 

Macl.aren 

lapicrrc 

MacLellan 

I  apoinlc 

Maleparl 

(Charlevoix) 

Mallais 

Marccau 

MasiC 

Masters 

McCaulcy 

McRae 

Munro 

(Hamjilon  East) 
Nicholson  ( Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Oucllet 
Parent 
Pelletier 
Penner 
Pcpin 


Peterson 

Pinard 

Porlel.ince 

Prud'homme 

Reid 

(Kenora  — Rainy  River) 
Roberts 
Robinson 

(Elobicoke — Lakcshorc) 
Rompkey 
Rooncy 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 


Simmons 

Smith 

Tardif 

Tcssier 

Tobin 

Tousignant 

Trudeau 

Turner 

Veillctle 

Watson 

Wcalhcrhead 

Whelan 

Yanakis    -141. 


NAYS— CONTRE 


Althouse 

Dick 

Andre 

Ellis 

Anguish 

Elzinga 

Beatly 

Epp 

Benjamin 

Fennell 

Blackburn 

Forrestall 

Blaikie 

Eraser 

Blenkarn 

Frctz 

Broadbent 

Friesen 

Carney  (Miss 

) 

Fulton 

Clark' 

Gamble 

(Yellov^hca 

d) 

Gass 

Clark 

Greenaway 

( Brandon - 

-Souris) 

Gurbin 

Clarke 

Gustafson 

( Vancouve 

Quadra) 

Hamilton 

Coaics 

(Qu'Appelle — 

Cook 

Moose  Mountain) 

Corbett 

Hamilton 

Cossitt  ( Mrs. 

) 

(SvMft  Current — 

Crombie 

Maple  Creek) 

Crosbic 

Ha«kcs 

(St.  John's 

West) 

Heap 

Crouse 

Hees 

Darling 

Hnatyshyn 

Deans 

Hovdebo 

dc  Jong 

Messrs. — Messieurs 

Howie 

Huntington 

Jel.nek 

Jewett  (Missl 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

King 

Kristiansen 

Kushner 

La  Salle 

Lewis 

Lcvsycky 

MacDonald  (Miss) 

( Kingston  and 

the  Islands) 
MacDougall 
Malone 
Manly 
Mayer 

Mazankowski 
McCain 
McDermid 
McDonald  (Ms.) 

(Broadview  — 

Greenwood) 


McGrath 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Mitges 

Mulroncy 

Munro 

(Lsi^L.-ialt — Saanich) 
Murphy 
Murta 
Neil 

Nickerson 
Nielsen 
Now  Ian 
Nvstrom 
Oberle 
Ogle 
Orlikow 
Paproski 
Parker 
Patterson 
Reid 

(St  Catharines) 


Riis 
Robinson 

(Burnabv) 
Roche 

St  Germain 
Sargeant 
Schellenbergcr 
Scott 

(Hamilton — W  en t worth) 
Scott 

(\ictoria — Hall  burton) 
Shields 
Siddon 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
\  jnkoughnci 
Waddcll 
Wenman 
Wilson 
Wright 
Young —  I  14. 


Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


En  consequence,  ce  projet  dc  ioi  est  lu  une  troisicme  fois  et 
adople. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1 ),  namel>: 

By  Mr.  Caccia,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  Operations  under  the  Canada  Water  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1983.  pursuant  to  section  36  of 
the  Act,  chapter  5.  R.S.C..  1970  (1st  Supplement).  (English 
and  French).— Sessional  Paper  No.  321-1 /363C.  (Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Fores- 
try). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Grcfjier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants.  remis  au  Grcfficr  de  la  Chambre. 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre.  conformement  au\ 
dispositions  de  Particle  46(  I )  du  Reglcment.  savoir: 

Par  M.  Caccia,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  operations  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  ressources 
en  eau  du  Canada,  pour  Tannee  financiere  terminee  le  31  mars 
1983,  conformement  a  Farticle  36  de  celtc  Loi,  chapitre  5, 
S.R.C.,  1970  (1"  Supplement).  (Te.xtes  francais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/363C.  (Repute 
defere  au  Coitiite  permanent  des  peches  et  des  forets). 


By  Mr.  Lumle\.  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  the  Operation  of  the  Regional  Development  incen- 
tives Act.  pursuant  to  section  16  of  the  Act.  chapter  R-3. 
R.S.C.,  1970.  for  the  month  of  August  1983.  (English  and 
French).— Sessional      Paper      No.      32I-1/328C.      (Deemed 


Par  M.  Lumley.  membre  du  Conseil  pri\c  dc  la  Reine. — 
Rapport  sur  les  subventions  au  dcveloppemenl  regional  pour  le 
mois  d'aout  1983.  conformement  a  Particle  16  de  la  Loi  sur  les 
subventions  au  developpement  regional,  chapitre  R-3.  S  R.C. 
1970.  (Textes  francais  et  anglais). — Document  parlementaire 
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referred  to  the  Standing  Committee  on  Regional  Develop-      n"   321-1/328C.    {Repute  defere  au    Comite  permanent   de 
menl).  I'expansion  economique  regionale). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at  A   18  h.  30,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 

1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(1).  heures,  en  conformite  des  dispositions  de   Particle   2(1)   du 

Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  Assistant  Deputy  Chairman  of  Committees 
of  the  Whole  House,  took  the  Chair  as  Acting  Speaker,  pursu- 
ant to  Standing  Order  57(5). 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  vice-president  adjoint  des  Comites  pleniers, 
monte  au  Fauteuil  a  titre  de  president  suppleant,  en  confor- 
mite  de  Particle  57(5)  du  Reglement. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Nielsen,  seconded  by  Mr.  Cook,  moved, — That  this 
House  condemns  the  Government  for  having  taken  high- 
handed and  anti-democratic  actions  in  this  session  and  for 
having  proceeded,  without  a  mandate  and  through  the  imposi- 
tion of  closure,  to  abolish  the  historic  Crow  Rate,  to  impose 
measures  relating  to  taxes  on  petroleum  and  natural  gas,  to 
cap  old  age  pensions,  to  create  Canagrex,  to  limit  increases  in 
family  allowance  payments,  to  change  income  tax  laws,  and  to 
increase  public  debt  through  additional  borrowing  and  calls 
upon  the  Government  to  seek  a  mandate  by  calling  a  general 
election  without  delay. 

And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Fifty-Eighth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  stating  that  she 
has  examined  the  petitions  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning: 

-  post-secondary  education; 

-  Crownest  Pass  Rate; 

-  the  hunger  strike  by  ten  Polish  Canadians; 

-  the  testing  of  the  Cruise  missile  on  Canadian  soil;  and 

-  the  accessibility  to  universities  and  colleges, 

and  finds  that  these  petitions,  presented  on  Monday,  Novem- 
ber 14,  1983,  by  the  honourable  Members  for  New  Westmin- 
ster— Coquitlam  (Miss  Jewett),  Prince  Albert  (Mr.  Hovdebo), 
Parkdale— High  Park  (Mr.  Flis),  Humboldt— Lake  Centre 
(Mr.  Althouse),  Regina  West  (Mr.  Benjamin)  and  Kootenay 
West  (Mr.  Kristiansen),  respectively,  meet  the  requirements  of 
the  Standing  Orders  as  to  form. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Nielsen,  appuye  par  M.  Cook,  propose, — Que  la  Cham- 
bre blame  le  gouvernement  d'avoir  pris  des  mesures  tyranni- 
ques  et  antidemocratiques  au  cours  de  la  presente  session  et 
d'avoir,  sans  mandat  et  en  imposant  la  cloture,  aboli  le  taux 
historique  du  Nid-de-Corbeau,  taxe  le  petrole  et  le  gaz  naturel, 
plafonne  les  pensions  de  vieillesse,  cree  Canagrex,  limite 
I'augmentation  des  allocations  familiales,  modifie  les  mesures 
relatives  a  I'impot  sur  le  revenu  et  augmente  la  dette  publique 
en  empruntant  davantage,  et  qu'elle  demande  au  gouverne- 
ment de  chercher  a  obtenir  un  mandat  en  declenchant  des 
elections  generales  sur-le-champ. 

II  s'eleve  un  debat; 

Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  cinquante-huitieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  les  petitions  signees  par  des  residents  du  Canada, 
concernant: 

-  I'education  post-secondaire; 

-  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau; 

-  la  greve  de  la  faim  de  dix  canadiens  d'origine  polonaise; 

-  la  mise  a  Tessai  du  missile  Cruise  sur  le  sol  canadien;  et 

-  I'accessibilite  aux  universites  et  aux  colleges, 

et  qu'elle  constate  que  ces  petitions,  presentees  le  lundi  14 
novembre  1983  par  les  honorables  deputes  de  New  Westmins- 
ter— Coquitlam  (M"^  Jewett),  Prince-Albert  (M.  Hovdebo), 
Parkdale— High  Park  (M.  Flis),  Humboldt— Lake  Centre  (M. 
Althouse),  Regina-Ouest  (M.  Benjamin)  et  Kootenay-Ouest 
(M.  Kristiansen),  respectivement,  sont  conformes  aux  exigen- 
ces du  Reglement,  quant  a  leur  forme. 


II 


The  honourable  Member  for  Parkdale — High  Park  (Mr. 
Flis)  presented  a  petition  by  filing  it  with  the  Clerk  of  the 
House. 

The  honourable  Member  for  Eraser  Valley  East  (Mr. 
Patterson)  presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  Hamilton  West  (Mr.  Hudecki) 
presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  The  Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  twenty-seven  petitions. 

Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Nielsen,  seconded 
by  Mr.  Cook, — That  this  House  condemns  the  Government  for 
having  taken  high-handed  and  anti-democratic  actions  in  this 
session  and  for  having  proceeded,   without  a   mandate  and 


L'honorable  depute  de  Parkdale — High  Park  (M.  Flis) 
presente  et  depose  une  petition  aupres  du  Greffier. 

L'honorable  depute  de  Eraser  Valley-Est  (M.  Patterson) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  Hamilton-Ouest  (M.  Hudecki) 
presente  une  petition. 

L'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  presente  vingt-sept  petitions. 

Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Nielsen,  appuye  par 
M.  Cook, — Que  la  Chambre  blame  le  gouvernement  d'avoir 
pris  des  mesures  tyranniques  et  antidemocratiques  au  cours  de 
la  presente  session  et  d'avoir,  sans  mandat  et  en  imposant  la 
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through  the  imposition  of  closure,  to  abolish  the  historic  Crow 
Rate,  to  impose  measures  relating  to  taxes  on  petroleum  and 
natural  gas,  to  cap  old  age  pensions,  to  create  Canagrex,  to 
limit  increases  in  family  allowance  payments,  to  change 
income  tax  laws,  and  to  increase  public  debt  through  addi- 
tional borrowing  and  calls  upon  the  Government  to  seek  a 
mandate  by  calling  a  general  election  without  delay. 

And  debate  continuing; 

Mr.  Waddell,  seconded  by  Mr.  Orlikow,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  inserting 
immediately  after  the  word  "borrowing"  the  following: 

"and  for  accepting  the  advice  of  the  official  Opposition 
when  they  urged  the  government  to  abandon  the  crow  rate 
and  increase  the  public  debt  through  additional  borrowing  to 
grant  billions  of  dollars  to  the  private  sector  oil  companies,". 

After  debate  thereon,  at  5.45  o'clock  p.m.,  Mr.  Deputy 
Speaker  interrupted  the  proceedings  in  accordance  with 
Standing  Order  62(9); 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


cloture,  aboli  le  taux  historique  du  Nid-de-Corbeau,  taxc  le 
petrole  et  le  gaz  naturel,  plafonne  les  pensions  de  vieillesse, 
crcc  Canagrex,  limite  Faugmentation  des  allocations  familia- 
les,  modific  les  mesures  relatives  a  Timpot  sur  le  rcvenu  et 
augmentc  la  dette  publique  en  empruntant  davantage,  et 
qu'elle  demande  au  gouvernement  dc  chercher  a  obtenir  un 
mandat  en  dcclenchant  des  elections  gcncrales  sur-le-champ. 

Le  debat  se  poursuit; 

M.  Waddell,  appuye  par  M.  Orlikow,  propose  I'amendcment 
suivant, — Qu'on  modific  la  motion  en  ajoulant  immediatemcnt 
apres  le  mot  «davantage»  ce  qui  suit: 

«et  d'avoir  accepte  I'avis  de  I'Opposition  officielle  lorsque 
celle-ci  Pa  exhorte  a  abolir  le  taux  du  Nid-de-Corbeau  et  a 
accroitre  le  fardeau  de  la  dette  publique  en  empruntant 
davantage  afin  d'accorder  des  milliards  de  dollars  aux 
compagnies  petrolieres  du  secteur  privc,». 

Apres  debat,  a  17  h.  45,  Monsieur  le  vice-president  inter- 
.rompt  les  deliberations,  conformement  a   I'article  62(9)  du 
Reglement. 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N" 467) 
YEAS— POUR 


Allhouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Deans 

de  Jong 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Kristiansen 

Manly 


Messrs. — Messieurs 

McDonald  (Ms.) 

Nyslrom 

(Broadview — 

Ogle 

Greenwood) 

Orlikow 

Miller 

Parker 

Mitchell  (Mrs.) 

Riis 

Murphy 

Robinson 

(Burnaby) 
Sargeant 
Waddell 
Young — 24. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Chretien 

Dion 

Garant 

Isabclle 

Andre 

Clark 

Dionne 

Gauthier 

Ittinuar 

Appolloni  (Mrs.) 

(Yellowhead) 

(Chicoutimi) 

Gendron 

Jelinek 

Axworthy 

Clarke 

Dionne 

Gimaiel 

Johnston 

Bachand 

(Vancouver  Quadra) 

(Northumberland — 

Gingras 

Kaplan 

Baker 

Coates 

Miramichi) 

Gourd 

Kelly 

Beatty 

Collenette 

Domm 

(Argenteuil — Papineau) 

Kempling 

Bcauchamp-Niquet  (M""=) 

Comtois 

Dubois 

Gourde 

Kilgour 

Begin  (M"^') 

Cook 

Duclos 

(Levis) 

Killens  (M™) 

Berger 

Corbett 

Dupras 

Gray 

King 

Blais 

Corbin 

Duquet 

Greenaway 

Lachance 

Blaker 

Corriveau 

Ellis 

Guilbault 

Lajoie 

Blenkarn 

Cosgrove 

Elzinga 

Gurbin 

Lalonde 

Bloomfield 

Cossitt  (Mrs.) 

Epp 

Gustafson 

Lamontagne 

Bockstael 

Cousineau 

Erola  (Mrs.) 

Halliday 

Landers 

Bosley 

Crombie 

Ethier 

Hamilton 

Lang 

Bossy 

Crosbie 

Evans 

(Qu'Appelle — 

Lapierre 

Breau 

(St.  John's  West) 

Fennell 

Moose  Mountain) 

Lapointe 

Bujold 

Crouse 

Ferguson 

Harquail 

(Charlevoix) 

Burghardt 

Cyr 

Fisher 

Hawkes 

Lapointe 

Bussieres 

Dantzer 

Fleming 

Hees 

(Beauce) 

Caccia 

Darling 

Flis 

Henderson 

La  Salle 

Campbell  (Miss) 

Dawson 

Forrestall 

Herbert 

Lawrence 

(South  West  Nova) 

De  Bane 

Foster 

Hervieux-Payette  (M""') 

LeBlanc 

Campbell 

de  Corneille 

Fox 

Hnatyshyn 

Leduc 

(LaSalle) 

Demers 

Fraser 

Hopkins 

Lefebvre 

Campbell 

Deniger 

Fretz 

Howie 

Lewis 

(Cardigan) 

Desmarais 

Friesen 

Hudecki 

Loiselle 

Carney  (Miss) 

Dick 

Frith 

Huntington 

Lumley 

Chenier 

Dingwall 

Gamble 

Irwin 

MacBain 
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MacDonald  (Miss) 

McKinnon 

Ostiguy 

Roche 

Tardif 

(Kingston  and 

McKnight 

Ouellet 

Rompkey 

Taylor 

the  Islands) 

McLean 

Paproski 

Rooney 

Tessier 

MacDougall 

McMillan 

Parent 

Rossi 

Thacker 

MacEachen 

McRae 

Patterson 

Roy 

Tobin 

MacGuigan 

Mitges 

Pelletier 

St.  Germain 

Tousignant 

Mackasey 

Mulroney 

Penner 

Savard 

Towers 

MacLellan 

Munro 

Pepin 

Schellenberger 

Trudeau 

Malepart 

(Esquimau- 

-Saanich) 

Peterson 

Schroder 

Turner 

Maltais 

Munro 

Pinard 

Scott 

Vankoughnet 

Marceau 

(Hamilton  East) 

Portelance 

(Hamilton- 

— Wentworth) 

Veillette 

Masse 

Murta 

Prud'homme 

Scott 

Watson 

Masters 

Neil 

Reid 

(Victoria- 

Haliburton) 

Wealherhead 

Mayer 

Nicholson  (Miss) 

(St.  Catharines) 

Shields 

Wenman 

Mazanlcowsl^i 

Nickerson 

Reid 

Siddon 

Whelan 

McCain 

Nielsen 

(Kenora — 

Rainy  River) 

Simmons 

Wilson 

McCauley 

Nowlan 

Roberts 

Smith 

Wise 

McDermid 

Oberle 

Robinson 

Speyer 

Wright 

McGrath 

Olivier 

(Etobicoke 

— Lakeshore) 

Stevens 

Yanakis— 22 

And  the  question  being  put  on  the  main  motion,  it  was 
negatived  on  the  following  division; 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  le  vote 
suivant: 


[Division — Vote  N°468) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Dick 

Huntington 

McMillan 

Roche 

1 

Andre 

Domm 

Jelinek 

Miller 

St.  Germain 

1 

Anguish 

Ellis 

Kempling 

Mitchell  (Mrs.) 

Sargeant 

■ 

Beatty 

Elzinga 

Kilgour 

Mitges 

Schellenberger 

Benjamin 

Epp 

King 

Mulroney 

Scott 

Blackburn 

Fennell 

Kristiansen 

Munro 

(Hamilton — Wentworth) 

Blenkarn 

Forrestall 

La  Salle 

(Esquimau — Saanich) 

Scott 

Bosley 

Eraser 

Lawrence 

Murphy 

(Victoria — Haliburton) 

Carney  (Miss) 

Fretz 

Lewis 

Murta 

Shields 

Clark 

Friesen 

MacDonald  (Miss) 

Neil 

Siddon 

1 

(Yellowhead) 

Fulton 

(Kingston  and 

Nickerson 

Speyer 

i 

Clarke 

Gamble 

the  Islands) 

Nielsen 

Stevens 

11 

(Vancouver  Quadra) 

Greenaway 

MacDougall 

Nowlan 

Taylor 

1 

Coates 

Gurbin 

Manly 

Nystrom 

Thacker 

1 

Cook 

Gustafson 

Mayer 

Oberle 

Towers 

1 

Corbett 

Halliday 

Mazankowski 

Ogle 

Vankoughnet 

1 

Cossitt  (Mrs.) 

Hamilton 

McCain 

Orlikow 

Waddell 

\ 

Crombie 

(Qu'Appelle — 

McDermid 

Paproski 

Wenman 

K 

Crosbie 

Moose  Mountain) 

McDonald  (Ms.) 

Parker 

Wilson 

R 

(St.  John's  West) 

Hawkes 

(Broadview — 

Patterson 

Wise 

>  J 

Grouse 

Heap 

Greenwood) 

Reid 

Wright 

!( 

Dantzer 

Hees 

McGrath 

(St.  Catharines) 

Young— 108. 

Darling 

Hnatyshyn 

McKinnon 

Riis 

Deans 

Hovdebo 

McKnight 

Robinson 

de  Jong 

Howie 

McLean 

(Burnaby) 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Caccia 

De  Bane 

Ethier 

Gourde 

Appolloni  (Mrs.) 

Campbell  (Miss) 

de  Corneille 

Evans 

(Levis) 

Axworthy 

(South  West  Nova) 

Demers 

Ferguson 

Gray 

Bachand 

Campbell 

Deniger 

Fisher 

Guilbault 

Baker 

(LaSalle) 

Desmarais 

Fleming 

Harquail 

Beauchamp-Niquet  (M'"') 

Campbell 

Dingwall 

Flis 

Henderson 

Begin  (M™) 

(Cardigan) 

Dion 

Foster 

Herbert 

Berger 

Chenier 

Dionne 

Fox 

Hervieux-Payette  (M"") 

Blais 

Chretien 

(Chicoutimi) 

Frith 

Hopkins 

Blaker 

Collenette 

Dionne 

Garant 

Hudecki 

Bloomfield 

Comtois 

(Northumberland — 

Gauthier 

Irwin 

Bockstael 

Corbin 

Miramichi) 

Gendron 

Isabelle 

Bossy 

Corriveau 

Dubois 

Gimaiel 

Ittinuar 

Breau 

Cosgrove 

Duclos 

Gingras 

Johnston 

Bujold 

Cousineau 

Dupras 

Gourd 

Kaplan 

Burghardt 

Cyr 

Duquet 

(Argenteuil — Papineau) 

Kelly 

Bussieres 

Dawson 

Erola  (Mrs.) 

Killens(M"") 
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Lachance 

Loiselle 

Munro 

Reid 

Tessier 

Lajoie 

Lumley 

(Hamilton  East) 

(Kenora-  R 

ainy  River) 

Tobin 

Lalondc 

MacBain 

Nicholson  (Miss) 

Roberts 

Tousignant 

Lamonlagne 

MacEachcn 

Olivier 

Robinson 

Trudeau 

Landers 

MacGuigan 

Ostiguy 

(Etobicokc— 

-Lakeshore) 

Turner 

Lang 

Mackasey 

Ouellel 

Rompkcy 

Vcilletle 

Lapierre 

MacLellan 

Parent 

Rooncy 

Watson 

Lapointe 

Malepart 

Pelletier 

Rossi 

Weatherhead 

(Charlevoix) 

Mallais 

Pcnncr 

Roy 

Whelan 

Lapointe 

Marceau 

Pepin 

Savard 

Yanakis— 137 

(Beauce) 

Masse 

Peterson 

Schroder 

LeBlanc 

Masters 

Pinard 

Simmons 

Leduc 

McCauley 

Portelance 

Smith 

Lefebvre 

McRae 

Prud'homme 

Tardif 

Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(A)(b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Rompkey  for  Mr.  Tousignant  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Fisheries  and  Forestry. 

Mr.  Jelinek  for  Mr.  Cooper  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.   Riis   for   Mr.   Heap  on   the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/?)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Rompkey  en  remplacement  de  M.  Tousignant  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

M.  Jelinek  en  remplacement  de  M.  Cooper  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  I'immigration. 

M.  Riis  en  remplacement  de  M.  Heap  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
rimmigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely: 

By  Mr.  Lapointe  (Charlevoix),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Capital  Budget  of  Crown  Assets  Disposal 
Corporation,  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984, 
pursuant  to  subsection  70(2)  of  the  Financial  Administration 
Act,  chapter  F-10,  R.S.C.  1970,  together  with  Order  in  Coun- 
cil P.C.  1983-3373,  dated  October  27,  1983,  approving  same. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/1 I7F. 
{.Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Miscellane- 
ous Estimates). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(  I )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lapointe  (Charlevoix),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Budget  d'investissements  de  la  Corporation  de 
disposition  des  biens  de  la  Couronne  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1984,  conformement  a  Particle  70(2)  de  la 
Loi  sur  PAdministration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C., 
1970,  ainsi  que  copie  de  Parrete  en  conseil  C.P.  1983-3373,  en 
date  du  27  octobre  1983,  approuvant  ce  budget.  (Textes 
fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/1 17F.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des  previ- 
sions budgetaires  en  general). 


By  Mr.  MacLaren,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the 
Administration  of  the  Investment  Companies  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection  27(1)  of 
the  Act,  chapter  33,  Statutes  of  Canada  1970-71-72.  (English 
and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/435C.  {Deemed 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Finance,  Trade  and 
Economic  Affairs). 


M.  MacLaren,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  assurances  sur  Papplication  de  la 
Loi  sur  les  societes  d'investissement,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1983,  conformement  a  Particle  27(1)  de 
cette  Loi,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada,  1970-1971-1972. 
(Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1 /435C.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
finances,  du  commerce  et  des  questions  economiques). 


By  Mr.  Munro  (Hamilton  East),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, — Report  of  the  Northern  Canada  Power 
Commission,  together  with  the  Report  of  the  Auditor  General, 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section 
24  of  the  Northern  Canada  Power  Commission  Act,  chapter 


Par  M.  Munro  (Hamilton-Est),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  de  la  Commission  d'energie  du  Nord 
canadien,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  affe- 
rent, pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  confor- 
mement a  Particle  24  de  la  Loi  sur  la  Commission  d'energie  du 
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N-2I,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— Sessional  Paper 
No.  321-1 /196C.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Indian  Affairs  and  Northern  Development) 


Nord  canadien,  chapitre  N-21,  S.R.C.,  1970.  (Textes  fran^ais 
et  anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/196C. 
(Repute  defere  au  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et 
du  developpement  du  Nord  canadien). 


At  6.30  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Monday, 
November  14,  1983,  the  House  adjourned  until  Thursday, 
November  17,  1983,  at  1 1.00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Stand- 
ing Order  2(1). 


A  18  h.  30,  conformement  a  I'ordre  du  lundi  14  novembre 
1983,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'au  jeudi  17  novembre  1983, 
a  onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1) 
du  Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  Assistant  Deputy  Chairman  of  Committees 
of  the  Whole  House,  took  the  Chair  as  Acting  Speaker,  pursu- 
ant to  Standing  Order  57(5). 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  vice-president  adjoint  des  Comites  pleniers, 
monte  au  Fauteuil  a  titrc  de  president  suppleant,  en  confor- 
mite  de  I'article  57(5)  du  Reglement. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  De  Bane, 
seconded  by  Mr.  Bussieres, — That  Bill  C-170,  An  Act  to 
authorize  investment  in  and  the  provision  of  financial  assist- 
ance to  the  Atlantic  Fisheries  for  the  purpose  of  restructuring 
certain  fishery  enterprises,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

And  debate  continuing; 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  De  Bane, 
appuye  par  M.  Bussieres, — Que  le  projet  de  loi  C-170,  Loi 
visant  la  restructuration  de  certaines  entreprises  grace  au 
concours  financier  apporte  au  secteur  des  peches  de  TAtlan- 
tique,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Fifty-Ninth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  stating  that  she 
has  examined  the  petitions  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning: 

-  the  hunger  strike  by  ten  Polish  Canadians; 

-  the  calling  of  a  general  election; 

-  the  prevention  of  an   invasion  of  Nicaragua   and   El 
Salvador; 

-  Bill  C-678,  An  Act  to  declare  Canada  a  Nuclear  Weap- 
ons Free  Zone;  and 

-  the  Crowsnest  Pass  Rate, 

and  finds  that  these  petitions,  presented  on  Tuesday,  Novem- 
ber 15,  1983,  by  the  honourable  Members  for  Parkdale — High 
Park  (Mr.  Flis),  Eraser  Valley  East  (Mr.  Patterson),  Hamilton 
West  (Mr.  Hudecki)  and  The  Battlefords — Meadow  Lake 
(Mr.  Anguish),  respectively,  meet  the  requirements  of  the 
Standing  Orders  as  to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  cinquante-neu- 
vieme  rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre 
qu'elle  a  examine  les  petitions  signees  par  des  residents  du 
Canada,  concernant: 

-  la  greve  de  la  faim  de  dix  canadiens  d'origine  polonaise; 

-  la  tenue  d'une  election  generale; 

-  la  prevention  d'une  invasion  au  Nicaragua  et  au  Salva- 
dor; 

-  le  projet  de  loi  C-678,  Loi  declarant  le  Canada  zone  sans 
armes  nucleaires;  et 

-  le  tarif  du  Pas  du  Nid-de-Corbeau, 

et  qu'elle  constate  que  ces  petitions,  presentees  le  mardi  15 
novembre  1983  par  les  honorables  deputes  de  Parkdale — High 
Park  (M.  Flis),  Fraser  Valley-Est  (M.  Patterson),  Hamilton- 
Ouest  (M.  Hudecki)  et  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish),  respectivement,  sont  conformes  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  leur  forme. 


Mr.  Lewis,  from  the  Standing  Committee  on  Public 
Accounts,  presented  the  Twenty-Second  Report  of  the  Com- 
mittee. (Canadair). — Sessional  Paper  No.  321-8/17M. 

Pursuant  to  Standing  Order  69(13),  the  government  was 
requested  by  the  Committee  to  Table  a  comprehensive 
response  to  the  Report. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  85.  86.  87,  88,  89.  90.  91.  92  and  93  of  the  First 
Session  of  the  Thirty-second  Parliament)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  232  to  the 
Journals) . 


M.  Lewis,  du  Comite  permanent  des  comptes  publics, 
presente  le  vingt-deuxieme  rapport  de  ce  Comite 
(Canadair). — Document  parlementaire  n°  321-8/17M. 

Conformement  a  Particle  69(13)  du  Reglement,  le  Comite 
demande  au  gouvernement  de  deposer  une  reponse  globale  au 
rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicules  n"'  85,  86,  87,  88,  89,  90.  91.  92  et  93  de 
la  premiere  session  de  la  trente-deuxieme  legislature)  est 
depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  d  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  rt  232  aux  Journaux). 


Mr.  LeBlanc,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council,  laid 
upon  the  Table, — Document  entitled:  "The  Need  for  and  the 
Feasibility  of  an  Appeals  Process  in  Regard  to  Municipal 
Grants-in-lieu  of  Taxes",  dated  June  1982.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-4/146. 


M.  LeBlanc,  membre  du  conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Document  intitule:  «La  neces- 
sity et  la  faisabilite  d'une  procedure  d'appel  dans  le  regime  de 
subventions  aux  municipalites  en  compensation  d'imp6ts»,  en 
date  de  juin  1982.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  32 1  -4/ 1 46. 
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The  honourable  Member  for  Churchill  (Mr.  Murphy) 
presented  a  petition. 

The  honourable  Member  for  The  Battlefords — Meadow 
Lake  (Mr.  Anguish)  presented  eight  petitions. 

The  honourable  Member  for  Lanark — Renfrew — Carleton 
(Mr.  Dick),  from  his  place  in  the  House,  gave  notice,  pursuant 
to  section  10  of  the  House  of  Commons  Act,  Chapter  H-9, 
R.S.C.  1970,  that  a  vacancy  had  occurred  in  the  representation 
of  the  Hou.se  of  Commons  for  the  Electoral  District  of 
Nepean — Carleton,  in  the  Province  of  Ontario,  by  reason  of 
the  death  of  the  Honourable  Walter  D.  Baker,  Q.C.,  P.C,  the 
Member  therefor. 


L'honorable  depute  de  Churchill  (M.  Murphy)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  de  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M. 
Anguish)  presente  huit  petitions. 

Dc  son  siege  a  la  Chambre,  l'honorable  depute  de  Lanark — 
Renfrew — Carleton  (M.  Dick)  donne  avis,  en  conformite  de 
{'article  10  de  la  Loi  sur  la  Chambre  des  communes,  chapitre 
H-9,  S.R.C.,  1970,  d'une  vacance  survenue  dans  la  representa- 
tion a  la  Chambre  des  communes  pour  la  circon.scription 
electorale  de  Nepean — Carleton,  dans  la  province  de  I'Ontario, 
par  suite  du  deces  de  l'honorable  Walter  D.  Baker,  c.r.,  C.P., 
depute  de  ladite  circonscription. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  De  Bane, 
seconded  by  Mr.  Bussieres, — That  Bill  C-170,  An  Act  to 
authorize  investment  in  and  the  provision  of  financial  assist- 
ance to  the  Atlantic  Fisheries  for  the  purpose  of  restructuring 
certain  fishery  enterprises,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

And  debate  continuing; 

A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-155,  An  Act  to 
facilitate  the  transportation,  shipping  and  handling  of  western 
grain  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof, 
without  amendment. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  De  Bane,  appuye  par 
M.  Bussieres, — Que  le  projet  de  loi  C-170,  Loi  visant  la 
restructuration  de  certaines  entreprises  grace  au  concours 
financier  apporte  au  secteur  des  peches  de  I'Atlantique,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  peches  et  des  forets. 

Le  debat  se  poursuit; 

Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-155, 
Loi  visant  a  faciliter  le  transport,  ['expedition  et  la  manuten- 
tion  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence. 


Mr.  Deputy  Speaker  communicated  to  the  House  the  follow- 
ing letter: 


Monsieur  le  vice-president  communique  a  la  Chambre  la 
lettre  que  voici: 


GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

November  17,  1983 

Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Brian 
Dickson,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  17th  day  of  November,  1983,  at 
5,45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 

I  have  the  honour  to  be,  Madam,  your  obedient  servant, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 
The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  17  novembre  1983 

Madame  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Brian  Dickson, 
Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de 
Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  17  novembre,  a  17  h.  45,  afin  de  donner 
la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  I'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Direct eur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general, 

Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  De  Bane, 
seconded  by  Mr.  Bussieres, — That  Bill  C-170,  An  Act  to 
authorize  investment  in  and  the  provision  of  financial  assist- 
ance to  the  Atlantic  Fisheries  for  the  purpose  of  restructuring 
certain  fishery  enterprises,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  De  Bane,  appuye  par 
M.  Bussieres, — Que  le  projet  de  loi  C-170,  Loi  visant  la 
restructuration  de  certaines  entreprises  grace  au  concours 
financier  apporte  au  secteur  des  peches  de  I'Atlantique,  soit 
maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  perma- 
nent des  peches  et  des  forets. 

Le  debat  se  poursuit; 
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By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing the  provisions  of  Standing  Order  62(15),  at  not  later 
than  5.00  o'clock  p.m.,  Friday,  November  25,  1983,  the  Sup- 
plementary Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1984  shall  be  deemed  to  have  been  reported  back  to  the  House. 

A  Message  was  received  from  the  Honourable  Brian  Dick- 
son, Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  acting  as 
Deputy  to  the  Governor  General,  desiring  the  immediate 
attendance  of  the  House  in  the  Senate  Chamber. 

Accordingly,  Mr.  Deputy  Speaker  went  with  the  House  to 
the  Senate  Chamber. 

And  being  returned: 

Mr.  Deputy  Speaker  reported  that  when  the  House  did 
attend  the  Honourable  the  Deputy  to  the  Governor  General  in 
the  Senate  Chamber,  His  Honour  was  pleased  to  give,  in  Her 
Majesty's  name,  the  Royal  Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-169,  An  Act  to  amend  the  Canada  Elections  Act  (No. 
3).— Chapter  No.  164. 

Bill  C-163,  An  Act  to  establish  the  Canadian  Aviation 
Safety  Board  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof. — Chapter  No.  165. 

Bill  C-168,  An  Act  to  amend  the  Bretton  Woods  Agree- 
ments Act  (No.  2). — Chapter  No.  166. 

Bill  C-152,  An  Act  respecting  the  organization  of  the 
Government  of  Canada  and  matters  related  or  incidental 
thereto. — Chapter  No.  167. 

Bill  C-155,  An  Act  to  facilitate  the  transportation,  shipping 
and  handling  of  western  grain  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereof. — Chapter  No.  168. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.09  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  les  dispositions  de  Particle  62(15)  du  Reglement,  le 
Budget  supplementaire  (B)  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1984,  sera  cense  avoir  ete  rapporte  a  la  Cham- 
bre  au  plus  tard  a  dix-sept  heures,  le  vendredi  25  novembre 
1983. 

Un  message  est  re9u  de  I'honorable  Brian  Dickson,  juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  depute 
de  Son  Excellence  le  gouverneur  general,  qui  exprimc  le  desir 
que  la  Chambre  se  rende  immcdiatemenl  dans  la  Chambre  du 
Senat. 

En  consequence.  Monsieur  le  vice-president,  accompagne  de 
la  Chambre,  se  rend  au  Senat. 

Au  retour. 

Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  que,  lorsque  la  Cham- 
bre s'est  rendue  aupres  de  I'honorable  depute  de  Son  Excel- 
lence le  gouverneur  general  dans  la  salle  des  seances  du  Senat, 
Son  Honneur  a  bien  voulu  donner,  au  nom  de  Sa  Majeste,  la 
sanction  royale  aux  projets  de  loi  suivants: 

Projet  de  loi  C-169,  Loi  n°  3  modifiant  la  Loi  electorale  du 
Canada. — Chapitre  n°  164: 

Projet  de  loi  C-i63,  Loi  constituant  le  Bureau  canadien  de 
la  securile  aerienne  et  modifiant  d'autres  lois  en 
consequence. — Chapitre  n"  165; 

Projet  de  loi  C-168,  Loi  n°  2  modifiant  la  Loi  sur  les  accords 
de  Bretton  Woods. — Chapitre  n°  166; 

Projet  de  loi  C-152,  Loi  concernant  I'organisation  du  gou- 
vernement  du  Canada  et  des  questions  connexes. — Chapitre  n° 
167;  et 

Projet  de  loi  C-155,  Loi  visant  a  faciliter  le  transport, 
I'expedition  et  la  manutention  du  grain  de  I'Ouest  et  modifiant 
certaines  lois  en  consequence. — Chapitre  n°  168. 


I 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  18  h.  09,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  mainte- 
nant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(ft),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Cooper  for  Mr.  Jelinek  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Mr.   Heap  for   Mr.   Riis  on   the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Farticle  69(4)Z))  du 
Reglement,  la  listc  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Cooper  en  remplaccment  de  M.  Jelinek  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
ct  de  rimmigration. 

M.  Heap  en  remplaccment  de  M.  Riis  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
rimmigration. 
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Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  ihe  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(  1 ),  namely: 

By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  Ciovcrnor  in  Council  Appointees,  dated  June  30, 
1983,  pursuant  to  section  13  of  the  Public  Sector  Compensa- 
tion Restraint  Act,  chapter  122,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.  (English  and  French).— Sessional  Paper  No. 
321-1/602.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates). 


Htats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  Ic  Bureau  de  la  Chambre,  conformemcnt  aux 
dispositions  dc  Particle  46(  I )  du  Rcglemcnt,  savoir: 

Par  M.  Pinard,  membre  du  Conscil  privc  de  la  Reine, — 
Rapport  portant  sur  les  personnes  nommces  par  le  gouverncur 
en  conseil,  en  date  du  30  juin  1983,  conformemcnt  a  Particle 
13  dc  la  Loi  sur  les  restrictions  salariales  du  secteur  public, 
chapitre  122,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/602.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des  previ- 
sions budgetaires  en  general). 


At  6.35  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  I ). 


A  18  h.  35,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onzc 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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November  18,  1983 


The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


PRAYERS 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRIERE 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Sixtieth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  stating  that  she  has 
examined  the  petitions  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing: 

-  Canadian  Medicare  System;  and 

-  Bill  C-678,  An  Act  to  declare  Canada  a  Nuclear  Weap- 
ons Free  Zone, 

and  finds  that  these  petitions,  presented  on  Thursday,  Novem- 
ber 17,  1983,  by  the  honourable  Members  for  Churchill  (Mr. 
Murphy)  and  The  Battlefords — Meadow  Lake  (Mr.  Anguish), 
respectively,  meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  soixantieme  rapport 
du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a  examine 
les  petitions  signees  par  des  residents  du  Canada,  concernant: 

-  le  regime  canadien  d'assurance-maladie;  et 

-  le  projet  de  loi  C-678,  Loi  declarant  le  Canada  zone  sans 
armes  nucleaires, 

et  qu'elle  constate  que  ces  petitions,  presentees  le  jeudi  17 
novembre  1983  par  les  honorables  deputes  de  Churchill  (M. 
Murphy)  et  The  Battlefords — Meadow  Lake  (M.  Anguish), 
respectivement,  sont  conformes  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  leur  forme. 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that,  consequent 
upon  the  notification  of  a  vacancy  in  the  representation  given 
in  this  House  on  Thursday,  November  17,  1983,  by  the  hon- 
ourable Member  for  Lanark — Renfrew — Carleton  (Mr.  Dick), 
and  pursuant  to  section  10  of  the  House  of  Commons  Act,  he 
had  addressed  his  warrant  to  the  Chief  Electoral  Officer  for 
the  issue  of  a  new  writ  for  the  election  of  a  Member  in  the 
Electoral  District  of  Nepean — Carleton. 


Monsieur  le  vice-president  informe  la  Chambre  que,  a  la 
suite  de  I'avis  d'une  vacance  dans  la  representation,  qui  a  ete 
donne  a  cette  Chambre  le  jeudi  17  novembre  1983  par  I'hono- 
rable  depute  de  Lanark — Renfrew — Carleton  (M.  Dick),  et  en 
conformite  de  Tarticle  10  de  la  Loi  sur  la  Chambre  des  com- 
munes, il  a  adresse  son  mandat  au  directeur  general  des 
elections,  lui  enjoignant  d'emettre  un  nouveau  bref  pour 
I'election  d'un  depute  pour  la  circonscription  electorale  de 
Nepean — Carleton. 


Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Report,  dated  October  1983,  of  the  Law 
Reform  Commission  of  Canada  entitled:  "Alcohol,  Drugs  and 
Driving  Offences".  (English  and  French). — Sessional  Paper 
No.  321-1/410H.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs). 


M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport,  en  date 
d'octobre  1983,  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du 
Canada  intitule:  «L'alcool,  la  drogue  et  la  conduite  des  vehicu- 
les».  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
321 -1/41  OH.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques). 


R 


The  honourable  Member  for  Grand   Falls — White  Bay — 
Labrador  (Mr.  Rompkey)  presented  a  petition. 

The   honourable    Member   for    Burin — St.    George's   (Mr. 
Simmons)  presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Grand  Falls — White  Bay — Labrador 
(M.  Rompkey)  presente  une  petition. 

L'honorable   depute   de    Burin — Saint-Georges    (M.    Sim- 
mons) presente  une  petition. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  De  Bane, 
seconded  by  Mr.  Bussieres, — That  Bill  C-170,  An  Act  to 
authorize  investment  in  and  the  provision  of  financial  assist- 
ance to  the  Atlantic  Fisheries  for  the  purpose  of  restructuring 
certain  fishery  enterprises,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time  and  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  De  Bane, 
appuye  par  M.  Bussieres, — Que  le  projet  de  loi  C-170,  Loi 
visant  la  restructuration  de  certaines  entreprises  grace  au 
concours  financier  apporte  au  secteur  des  peches  de  I'Atlan- 
tique,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  au 
Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  m.otion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois  et 
defere  au  Comite  permanent  des  peches  et  des  forets. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/)),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mrs.  Mitchell  on  the  Standing 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Social  Affairs. 

Mr.  Robinson  (Burnaby)  for  Mr.  Ogle  on  the  Standing 
Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 
Avis  ayant  etc  communique  au  Grefficr  dc  la  Chambre  des 
communes   suivant   les   dispositions   de   I'articlc   69(4)/))   du 
Reglcment,  la  listc  des  membrcs  des  comites  est  modifice,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  dc  M""  Mitchell 
sur  la  listc  des  membrcs  du  Comitc  permanent  de  la  santc,  du 
bicn-ctre  social  ct  des  affaires  sociales. 

M.  Robinson  (Burnaby)  en  remplacement  de  M.  Ogle  sur  la 
listc  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  justice  et  des 
questions  juridiqucs. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  Hpuse  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(  I),  namely: 

By  Mrs.  Erola,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  expenditures  incurred  and  proceedings  taken  under 
the  Farmers'  Creditors  Arrangement  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection  41(2)  of  the 
Act,  chapter  F-5,  R.S.C.,  1970.  (English  and  French).— 
Sessional  Paper  No.  321-1 /145C.  {Deemed  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Agriculture). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformcment  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M"""  Erola,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  I'administration  de  la  Loi  sur  les  arrangements 
entre  cultivateurs  et  creanciers,  pour  I'annee  financiere  termi- 
nce  le  31  mars  1983,  conformcment  a  Particle  41(2)  de  cette 
Loi,  chapitre  F-5,  S.R.C.,  1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  32I-I/145C.  {Repute  defere  au 
Comite  permanent  de  l' agriculture). 


At  4.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  I ). 


A  seize  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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November  21,  1983 


The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Oberle,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved, — That  this 
House  regards  the  Government's  failure  to  take  action  to 
encourage  the  development  of  Canada's  resource  industries 
and  ensure  their  competitiveness  in  world  markets  as  a 
betrayal  of  all  Canadians  whose  standard  of  living  depends 
upon  the  resource  sector  of  Canada's  economy  and  calls  upon 
the  Government  to  bring  an  end  to  the  nationalization  of 
Canadian  resource  industries  which  has  discouraged  invest- 
ment in  Canada;  introduce  tax  incentives  to  restore  competi- 
tive advantage  and  stimulate  resource  production  and  further 
processing  in  Canada;  initiate  a  programme  of  incentives  for 
research  and  development,  and  incentives  for  marketing 
activities  of  Canadian  industries. 


And  debate  arising  thereon; 

Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Sixty-First  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  stating  that  she  has 
examined  the  petitions  signed  by  residents  of  Canada,  concern- 
ing the  report  of  the  Electoral  Boundaries  Commission  for  the 
Province  of  Newfoundland,  and  finds  that  these  petitions, 
presented  on  Friday,  November  18,  1983,  by  the  honourable 
Members  for  Grand  Falls — White  Bay — Labrador  (Mr. 
Rompkey)  and  Burin — St.  George's  (Mr.  Simmons),  respec- 
tively, meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Oberle,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose, — Que  la 
Chambre  considere  le  fait  que  le  gouvernement  n'a  pris  aucune 
mesure  pour  encourager  le  developpement  des  industries 
fondees  sur  les  ressources  du  Canada  et  assurer  leur  competiti- 
vite  sur  les  marches  mondiaux  comme  une  trahison  envers  tous 
les  Canadiens  dont  le  niveau  de  vie  depend  du  secteur  des 
ressources  de  I'economie  canadienne  et  qu'elle  demande  au 
gouvernement  de  mettre  fin  a  la  nationalisation  des  industries 
canadiennes  fondees  sur  les  ressources,  qui  a  decourage  I'inves- 
tissement  au  Canada;  d'otfrir  des  incitations  fiscales  pour 
retablir  I'avantage  concurrentiel  et  stimuler  la  production  des 
ressources  et  le  developpement  de  leur  traitement  au  Canada; 
d'entreprendre  un  programme  d'incitations  a  la  recherche  et 
au  developpement  ainsi  qu'aux  activites  de  commercialisation 
des  produits  des  industries  canadiennes. 

II  s'eleve  un  debat; 

Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  soixante  et  unieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  les  petitions  signees  par  des  residents  du  Canada, 
concernant  le  rapport  de  la  Commission  de  delimitation  des 
circonscriptions  electorales  de  la  province  de  Terre-Neuve,  et 
qu'elle  constate  que  ces  petitions,  presentees  le  vendredi  18 
novembre  1983  par  les  honorables  deputes  de  Grand  Falls — 
White  Bay — Labrador  (M.  Rompkey)  et  Burin — Saint- 
Georges  (M.  Simmons),  respectivement,  sont  conformes  aux 
exigences  du  Reglement,  quant  a  leur  forme. 


11 


The  honourable  Member  for  Erie  (Mr.  Fretz)  presented  a 
petition. 


L'honorable  depute  d'Erie  (M.  Fretz)  presente  une  petition. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Oberle,  seconded 
by  Mr.  Nielsen, — That  this  House  regards  the  Government's 
failure  to  take  action  to  encourage  the  development  of 
Canada's  resource  industries  and  ensure  their  competitiveness 
in  world  markets  as  a  betrayal  of  all  Canadians  whose  stand- 
ard of  living  depends  upon  the  resource  sector  of  Canada's 
economy  and  calls  upon  the  Government  to  bring  an  end  to  the 
nationalization  of  Canadian  resource  industries  which  has 
discouraged  investment  in  Canada;  introduce  tax  incentives  to 
restore  competitive  advantage  and  stimulate  resource  produc- 
tion and  further  processing  in  Canada;  initiate  a  programme  of 
incentives  for  research  and  development,  and  incentives  for 
marketing  activities  of  Canadian  industries. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Oberle,  appuye  par 
M.  Nielsen, — Que  la  Chambre  considere  le  fait  que  le  gouver- 
nement n'a  pris  aucune  mesure  pour  encourager  le  developpe- 
ment des  industries  fondees  sur  les  ressources  du  Canada  et 
assurer  leur  competitivite  sur  les  marches  mondiaux  comme 
une  trahison  envers  tous  les  Canadiens  dont  le  niveau  de  vie 
depend  du  secteur  des  ressources  de  I'economie  canadienne  et 
qu'elle  demande  au  gouvernement  de  mettre  fin  a  la  nationali- 
sation des  industries  canadiennes  fondees  sur  les  ressources, 
qui  a  decourage  I'investissement  au  Canada;  d'offrir  des 
incitations  fiscales  pour  retablir  I'avantage  concurrentiel  et 
stimuler  la  production  des  ressources  et  le  developpement  de 
leur  traitement  au  Canada;  d'entreprendre  un  programme 
d'incitations  a  la  recherche  et  au  developpement  ainsi  qu'aux 
activites  de  commercialisation  des  produits  des  industries 
canadiennes. 
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After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(  1 1 ),  the  proceedings  expired. 


Apres  plus  ample  debat,  Ics  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  lerminees  conformcmcnt  a  Tarticle  62(11)  du 
Reglement. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  siir  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Quc  la  Chambre  s'ajourne 
maintenanlx  est  rcputee  presentee  en  conformitc  des  disposi- 
tions de  Particle  45(  1 )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  rcputee  agrcce. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  w  ith  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(i),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Baker  (alternate)  and  Irwin  for  Messrs.  Irwin 
(permanent)  and  Baker  on  the  Standing  Committee  on  Fisher- 
ies and  Forestry. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  etc  communique  au  Grcffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/>)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Baker  (substitut)  et  Irwin  en  remplacement  de  MM. 
Irwin  (membre)  et  Baker  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  des  peches  et  des  forcts. 


At  6.28  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  28,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  Assistant  Deputy  Chairman  of  Committees 
of  the  Whole  House,  took  the  Chair  as  Acting  Speaker,  pursu- 
ant to  Standing  Order  57(5). 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  Tabsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  vice-president  adjoint  des  Comites  pleniers, 
monte  au  Fauteuil  a  titre  de  president  suppleant,  en  confor- 
mite  de  Particle  57(5)  du  Reglement. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Riis,  seconded  by  Mr.  Deans,  moved, — That  the  Gov- 
ernment respond  to  the  emergency  in  the  forestry  sector  by: 

1.  creating  a  new  Forestry  Ministry  with  the  mandate  to 
advance  the  Canadian  forestry  industry;  and 

2.  convening  a  conference  at  the  earliest  opportunity  of 
responsible  Federal  and  Provincial  Ministers  to  address  the 
challenges  presently  facing  the  forestry  sector. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Riis,  appuye  par  M.  Deans,  propose, — Que  le  gouverne- 
ment  reagisse  a  la  crise  qui  sevit  dans  le  secteur  forestier  en 

1 )  creant  un  nouveau  ministere  des  Forets  qui  serait  charge 
de  faire  progresser  Findustrie  forestiere  du  Canada; 

2)  convoquant  le  plus  rapidement  possible  une  conference 
des  ministres  federaux  et  provinciaux  competents  afin 
d'etudier  les  defis  auxquels  est  presentement  confronte  le 
secteur  forestier. 

II  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Sixty-Second  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  stating  that  she 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  the  right  to  life  of  the  unborn,  and  finds  that  the 
petition,  presented  on  Monday,  November  21,  1983,  by  the 
honourable  Member  for  Erie  (Mr.  Fretz),  does  not  meet  the 
requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  soixante-deuxieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  le  droit  a  la  vie  du  foetus,  et  qu'elle  constate  que  la 
petition  presentee  le  lundi  21  novembre  1983  par  Fhonorable 
depute  d'Erie  (M.  Fretz)  n'est  pas  conforme  aux  exigences  du 
Reglement,  quant  a  sa  forme. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Riis,  seconded  by 
Mr.  Deans, — That  the  Government  respond  to  the  emergency 
in  the  forestry  sector  by: 

1.  creating  a  new  Forestry  Ministry  with  the  mandate  to 
advance  the  Canadian  forestry  industry;  and 

2.  convening  a  conference  at  the  earliest  opportunity  of 
responsible  Federal  and  Provincial  Ministers  to  address  the 
challenges  presently  facing  the  forestry  sector. 

After  further  debate,  in  accordance  with  Standing  Order 
62(1 1),  the  proceedings  expired. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Riis,  appuye  par  M. 
Deans, — Que  le  gouvernement  reagisse  a  la  crise  qui  sevit  dans 
le  secteur  forestier  en 

1)  creant  un  nouveau  ministere  des  Forets  qui  serait  charge 
de  faire  progresser  Findustrie  forestiere  du  Canada; 

2)  convoquant  le  plus  rapidement  possible  une  conference 
des  ministres  federaux  et  provinciaux  competents  afin 
d'etudier  les  defis  auxquels  est  presentement  confronte  le 
secteur  forestier. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  relatives  a  cette 
motion  sont  terminees  conformement  a  Farticle  62(11)  du 
Reglement. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.00  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  dix-huit  heures,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne 
maintenant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  disposi- 
tions de  Farticle  45(1)  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69{4)(b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Messrs.  Siddon  and  Greenaway  for  Messrs.  Gilchrist  and 
Clarke  (Vancouver  Quadra)  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Epp  (alternate)  and  Vankoughnet  for  Messrs. 
Vankoughnet  (permanent)  and  Epp  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Privileges  and  Elections. 

Messrs.  Neil  (alternate)  and  Gustafson  for  Messrs.  Gustaf- 
son  (permanent)  and  Neil  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  for  Mr.  Oberle  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  etc  communique  au  Greffier  dc  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)/;)  du 
Rcglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modificc,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Siddon  et  Greenaway  en  remplacemcnt  de  MM. 
Gilchrist  et  Clarke  (Vancouver  Quadra)  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comitc  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Epp  (substitut)  et  Vankoughnet  en  remplacemcnt  dc 
MM.  Vankoughnet  (membre)  et  Epp  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections. 

MM.  Neil  (substitut)  et  Gustafson  en  remplacemcnt  de 
MM.  Gustafson  (membre)  et  Neil  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  Tagriculture. 

M.  Crosbie  (Saint-Jean-Ouest)  en  remplacemcnt  de  M. 
Oberle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1 ),  namely: 

By  Mr.  Lapointe  (Charlevoix),  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council, —  Report  of  Statistics  Canada  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1983,  pursuant  to  subsection  4(3)  of  the 
Statistics  Act,  chapter  15,  Statutes  of  Canada  1970-71-72. 
(English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/1 22C. 
{Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on  Miscellane- 
ous Estimates). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sonl  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformemcnt  aux 
dispositions  de  I'article  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lapointe  (Charlevoix),  membre  du  Conseil  prive  de 
la  Reine, — Rapport  de  Statistique  Canada,  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformemcnt  a  Particle 
4(3)  de  la  Loi  sur  la  statistique,  chapitre  15,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  321-1 /122C.  {Repute  defere  au 
Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en  general). 


By  Mr.  Ouellet,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  on  Proceedings  under  Part  V  of  the  Canada  Labour 
Code  (Industrial  Relations)  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1983,  pursuant  to  subsection  210(2)  of  the  Canada  Labour 
Code,  chapter  18,  Statutes  of  Canada,  1972.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1 /79C.  {Deemed  referred 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration). 


Par  M.  Ouellet,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  sur  les  procedures  prises  en  vertu  de  la  Partie  V  du 
Code  canadien  du  travail  (relations  industrielles),  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conformemcnt  a  Particle 
210(2)  du  Code  canadien  du  travail,  chapitre  18,  Statuts  du 
Canada,  1972.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document 
parlementaire  n°  321-1 /79C.  {Repute  defere  au  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'immigra- 
tion). 


At  6.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  18  h.  31,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(  1 )  du 
Reglement. 


i 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 

PRAYERS 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  Madam 
Speaker  convey  the  sympathy  of  ail  Members  of  the  House  to 
the  representative  of  the  United  States  of  America  in  Canada 
on  the  occasion  of  the  twentieth  anniversary  of  the  tragic  death 
of  John  F.  Kennedy,  35th  President  of  the  United  States  of 
America. 

Mr.  Foster,  from  the  Standing  Committee  on  Privileges  and 
Elections,  presented  the  Sixth  Report  of  the  Committee. 
(Question  of  privilege  raised  by  the  Honourable  Bryce  Mack- 
asey,  P.C,  M. P.).— Sessional  Paper  No.  321 -8/1 6B. 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issues  Nos.  23  to  36  inclusive)  was  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  233  to  the 
Journals). 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  {"absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRIERE 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que  Madame  le 
President  transmette  la  sympathie  de  tous  les  deputes  au 
representant  des  Etats-Unis  d'Amerique  au  Canada  a  I'occa- 
sion  du  vingtieme  anniversaire  de  la  mort  tragique  du  35= 
president  des  Etats-Unis  d'Amerique,  M.  John  F.  Kennedy. 


M.  Foster,  du  Comite  permanent  des  privileges  et  elections, 
presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite  (Question  de  privi- 
lege de  rhonorable  Bryce  Mackasey,  C.P.,  depute). — Docu- 
ment parlementaire  n°  321 -8/1 6B. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  {fascicules  n°'  23  d  36  inclusivement)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  233  aux  Journaux). 


i 


The  honourable   Member  for   Beaches  (Mr.   Young)   pre- 
sented a  petition. 

The  honourable   Member  for  Peterborough  (Mr.   Domm) 
presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Beaches  (M.  Young)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  de  Peterborough  (M.  Domm)  presente 
une  petition. 


Mr.  Young,  seconded  by  Mr.  Deans,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-697,  An  Act  to  protect  and  enhance  the 
quality  of  drinking  water  in  Canada,  which  was  read  the  first 
time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second 
reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Young,  appuye  par  M.  Deans,  depose,  avec  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-697,  Loi  visant  a  proteger  et 
a  ameliorer  la  qualite  de  I'eau  potable  au  Canada,  qui  est  lu 
une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-17I,  An  Act  to  amend  the  Garnish- 
ment, Attachment  and  Pension  Diversion  Act,  which  was  read 
the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a 
second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Garnishment, 
Attachment  and  Pension  Diversion  Act". 


M.  MacGuigan,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-171,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  saisie-arret  et  la  distraction  de  pensions,  qui 
est  lu  une  premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la 
deuxieme  lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Le  texte  du  message  et  de  la  recommandation  du  Gouver- 
neur  general,  imprime  en  conformite  des  dispositions  de 
I'article  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precite, 
se  lit  ainsi; 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  I'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prevues  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  saisie-arret  et  la 
distraction  de  pensions». 


Mr.  Ouellet,  seconded  by  Mr.  Pinard,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-172,  An  Act  to  amend  the  Labour  Adjust- 
ment Benefits  Act  and  to  authorize  certain  payments  in  rela- 
tion thereto,  which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be 


M.  Ouellet,  appuye  par  M.  Pinard,  depose,  avec  la  permis- 
sion de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-172,  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  les  prestations  d'adaptation  pour  les  travailleurs  et 
autorisant  le  paiement  de  certains  montants  y  afferents,  qui  est 
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printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  House. 

The  text  of  the  Message  and  Recommendation  of  the  Gover- 
nor General  pursuant  to  Standing  Order  66(2)  in  relation  to 
the  foregoing  Bill  is  as  follows: 

His  Excellency  the  Governor  General  recommends  to  the 
House  of  Commons  the  appropriation  of  public  revenue  under 
the  circumstances,  in  the  manner  and  for  the  purposes  set  out 
in  a  measure  entitled  "An  Act  to  amend  the  Labour  Adjust- 
ment Benefits  Act  and  to  authorize  certain  payments  in  rela- 
tion thereto". 


lu  une  premiere  fois,  Pimprcssion  en  est  ordonnce  et  la 
deuxiemc  lecture  en  est  fixcc  a  la  prochaine  seance  de  la 
Chambre. 

Lc  texle  du  message  et  dc  la  rccommandation  du  Gouvcr- 
neur  general,  imprime  en  conformitc  des  dispositions  de 
I'article  66(2)  du  Reglement,  au  sujet  du  projet  de  loi  precitc, 
se  lit  ainsi: 

Son  Excellence  le  gouverneur  general  recommande  a  la 
Chambre  des  communes  i'affectation  de  deniers  publics  dans 
les  circonstances,  de  la  maniere  et  aux  fins  prcvucs  dans  une 
mesure  intitulee  «Loi  modifianl  la  Loi  sur  les  prestations 
d'adaptation  pour  les  travailleurs  el  autorisant  lc  paiement  de 
certains  montants  y  affcrents». 


Mr.  Isabelle,  seconded  by  Mr.  Roy,  by  leave  of  the  House, 
introduced  Bill  C-698,  An  Act  to  change  the  name  of  the 
electoral  district  of  Hull,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Isabelle,  appuye  par  M.  Roy,  depose,  avcc  la  permission 
de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-698,  Loi  visant  a  changer  le 
nom  de  la  circonscriplion  electorale  de  Hull,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnce  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


By  unanimous  consent,  all  Orders  preceding  No.  50  under 
Private  Members'  Public  Bills  were  allowed  to  stand. 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Hunting- 
ton, seconded  by  Mr.  Paproski, — That  Bill  C-250,  An  Act  to 
amend  the  Divorce  Act  (alimony  and  maintenance  orders),  be 
now  read  a  second  time  and  referred  to  the  Standing  Commit- 
tee on  Justice  and  Legal  Affairs. 

After  further  debate,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  ordres  precedant  le  numero 
50  sous  la  rubrique  Projets  de  loi  publics  emanant  des  deputes 
sont  reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Hunting- 
ton, appuye  par  M.  Paproski, — Que  le  projet  de  loi  C-250,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  le  divorce  (ordonnances  de  pension  ali- 
mentaire),  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  dcfere  au 
Comitc  permanent  de  la  justice  et  des  questions  juridiques. 

Apres  plus  ample  debat,  les  deliberations  sont  interrompues 
conformement  a  Tarticle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  95  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

Mr.  Gourde  (Levis),  seconded  by  Mrs.  Beauchamp-Niquet, 
moved, — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  government 
should  consider  the  advisability  of  amending  Section  2.(2){f) 
of  the  Municipal  Grants  Act,  1980,  in  order  to  include  para- 
graphs 3  and  4  of  Schedule  II  dealing  with  docks,  wharves, 
piers,  piles,  dolphins,  floats,  breakwaters,  retaining  walls, 
jetties  and  drydocks  which  should  be  taken  into  account  in  the 
determination  of  grants  to  be  paid  to  municipalities  in  lieu  of 
taxes.  (Notice  of  Motion  No.  95). 

After  debate  thereon,  the  proceedings  were  interrupted 
pursuant  to  Standing  Order  24(2). 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
95  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 

reserves. 

M.  Gourde  (Levis),  appuye  par  M™  Beauchamp-Niquet, 
propose, — Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement 
devrait  envisager  I'opportunite  de  modifier  Particle  2.(2)7)  '^^ 
la  Loi  de  1980  sur  les  subventions  aux  municipalites  de 
maniere  a  y  inclure  les  paragraphes  3  et  4  de  I'Annexe  11. 
notamment  les  bassins,  appontements,  jetees,  pilotis,  poteaux 
d'amarrage,  quais  flottants,  brise-lames,  murs  de  soutenement, 
digues  et  cales  seches  qui  devraient  etre  comptabilises  dans  lc 
calcul  des  subventions  a  verser  en  lieu  de  taxes  aux  municipali- 
tes.— (Avis  de  motion  n°  95). 

Apres  debat,  les  deliberations  sont  interrompues  conforme- 
ment a  Particle  24(2)  du  Reglement. 


By  unanimous  consent,  all  Items  preceding  No.  22  under 
Private  Members'  Notices  of  Motions  were  allowed  to  stand. 

The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Halliday, 
seconded  by  Mr.  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose 
Mountain), — That,  in  the  opinion  of  this  House,  the  govern- 
ment should  consider  the  advisability  of  remitting  the  excise 
tax  levied  on  building  materials  used  in  the  course  of  repairing 
and/or  replacing  building  and  other  losses  as  a  result  of  major 


Du  consentement  unanime,  les  articles  precedant  le  numero 
22  sous  la  rubrique  Avis  de  motions  emanant  des  deputes  sont 
reserves. 

La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Halliday, 
appuye  par  M.  Hamilton  (Qu'Appelle — Moose  Mountain), — 
Que,  de  I'avis  de  la  Chambre,  le  gouvernement  devrait  etudier 
I'opportunite  de  remettre  la  taxe  d'accise  percue  sur  les  mate- 
riaux  dc  construction  utilises  pour  la  reparation  ou  le  rcmpla- 
cement   de    batimenls   et   autres    pertes    resultant   dc   grands 
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natural  disasters  so  deemed  by  provincial  authorities.  (Notice 
of  Motion  No.  22). 

And  debate  continuing; 

By  unanimous  consent,  Mr.  McLean,  seconded  by  Mr. 
Huntington,  moved, — That  the  motion  be  withdrawn  and  the 
subject-matter  thereof  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

And  debate  arising  thereon; 


sinistres   naturels   consideres   commc    teis    par    les   autorites 
provinciales. — {Avis  de  motion  n"  22). 

Le  debat  se  poursuit; 

Du  consentement  unanime,  M.  McLean,  appuyc  par  M. 
Huntington,  propose, — Que  cette  motion  soil  retiree  et  I'objet 
defere  au  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des 
questions  cconomiques. 

I!  s'eieve  un  debat; 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Fulton  for  Mr.  Murphy  on  the  Standing  Committee  on 
Indian  Affairs  and  Northern  Development. 

Messrs.  Loiselle  (alternate)  and  Breau  for  Messrs.  Breau 
(permanent)  and  Loiselle  on  the  Standing  Committee  on 
Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Miss  MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  and  Mr. 
Wilson  for  Messrs.  Hawkes  and  McGrath  on  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Farticle  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Fulton  en  remplacement  de  M.  Murphy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  indiennes  et  du 
developpement  du  Nord  canadien. 

MM.  Loiselle  (substitut)  et  Breau  en  remplacement  de  MM. 
Breau  (membre)  et  Loiselle  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques. 

M"'  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  et  M.  Wilson  en 
remplacement  de  MM.  Hawkes  et  McGrath  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre 
et  de  rimmigration. 


At  6.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  dix-huit  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a 
onze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  Assistant  Deputy  Chairman  of  Committees 
of  the  Whole  House,  took  the  Chair  as  Acting  Speaker,  pursu- 
ant to  Standing  Order  57(5). 


PRAYERS 


The  House  resumed  debate  on  the  motion  of  Mr.  Gray, 
seconded  by  Mr.  Pepin, — That  Bill  C-96,  An  Act  to  amend  the 
Financial  Administration  Act,  be  now  read  a  second  time  and 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Miscellaneous  Esti- 
mates. 

By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  with  respect 
to  Bill  C-96,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration 
Act,  when  the  Bill  is  read  a  second  time  it  shall  be  referred  to 
a  Committee  of  the  Whole;  and 

That  all  remaining  stages  of  the  Bill  be  disposed  of  this  day. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  vice-president  adjoint  des  Comites  pleniers, 
monte  au  Fauteuil  a  titre  de  president  suppieant,  en  confor- 
mite  de  Particle  57(5)  du  Reglement. 


PRIERE 


La  Chambre  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  M.  Gray, 
appuye  par  M.  Pepin, — Que  le  projet  de  loi  C-96,  Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  soit  maintenant  lu 
une  deuxieme  fois  et  defere  au  Comite  permanent  des  previ- 
sions budgetaires  en  general. 

Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  lorsque  le 
projet  de  loi  C-96,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration 
financiere,  aura  ete  lu  une  deuxieme  fois,  il  soit  defere  a  un 
Comite  plenier;  et 

Que  Ton  dispose  aujourd'hui  de  toutes  les  autres  etapes  de 
I'etude  du  projet  de  loi. 


I 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Gray,  seconded 
by  Mr.  Pepin, — That  Bill  C-96,  An  Act  to  amend  the  Finan- 
cial Administration  Act,  be  now  read  a  second  time  and, 
pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  referred  to  a  Com- 
mittee of  the  Whole. 

After  further  debate,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole  and  progress  having  been  made 
and  reported,  the  Committee  obtained  leave  to  consider  it 
again  later  this  day. 

Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Sixty-Third  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  stating  that  she 
has  examined  the  petitions  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning: 

-  the  quality  of  drinking  water;  and 

-  the  increase  in  Bell  Canada  rates  for  the  Burleigh  Falls 
exchange, 

and  finds  that  these  petitions,  presented  on  Wednesday, 
November  23,  1983,  by  the  honourable  Members  for  Beaches 
(Mr.  Young)  and  Peterborough  (Mr.  Domm),  respectively, 
meet  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to  form. 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Gray,  appuye  par  M. 
Pepin, — Que  le  projet  de  loi  C-96,  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  soit  maintenant  lu  une  deuxieme 
fois  et,  conformement  a  I'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui, 
defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  plus  ample  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est 
agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  et  apres  avoir  fait  rapport  de  I'etat 
de  la  question,  le  Comite  obtient  la  permission  d'en  reprendre 
I'etude  plus  tard  aujourd'hui. 

Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  soixante-troisieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'elle  a 
examine  les  petitions  signees  par  des  residents  du  Canada, 
concernant: 

-  la  qualite  de  I'eau  potable;  et 

-  la  haussc  des  tarifs  de  Bell  Canada  pour  I'indicatif  local 
de  Burleigh  Falls, 

et  qu'elle  constate  que  ces  petitions,  presentees  le  mercredi  23 
novembre  1983  par  les  honorables  deputes  de  Beaches  (M. 
Young)  et  de  Peterborough  (M.  Domm),  respectivement,  sont 
conformes  aux  exigences  du  Reglement,  quant  a  leur  forme. 


i 


IJ 


By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard,  seconded 
by  Mr.  MacGuigan,  it  was  ordered, — That,  if  a  division  is 
required  on  any  motion  relating  to  the  business  of  Supply  on 
Monday,  November  28,  1983,  the  said  division  shall  be  post- 
poned until  5.45  o'clock  p.m.,  on  Tuesday,  November  29, 
1983,  whereupon  all  questions  necessary  for  the  disposal  of  the 
business  of  Supply  in  the  period  ending  December  10,  1983, 
shall  be  put  forthwith  and  successively  without  further  debate 
or  amendment. 


Du  consentement  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  MacGuigan,  il  est  ordonne, — Que,  si  une 
motion  portant  sur  les  travaux  des  subsides  le  lundi  28  novem- 
bre 1983  necessite  un  vote  par  appel  nominal,  ledit  vote  soit 
reporte  a  17  h.  45,  le  mardi  29  novembre  1983,  alors  que 
toutes  les  questions  necessaires  pour  disposer  des  travaux  des 
subsides  pour  la  periode  se  terminant  le  10  decembre  1983 
seront  mises  aux  voix,  sur-le-champ,  sans  plus  ample  debat  ni 
amendement. 
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By  unanimous  consent,  on  motion  of  Mr.  Pinard.  seconded 
by  Mr.  MacGuigan,  it  was  ordered, — That,  a  Prorogation  of 
this  Session  shall  have  no  effect  on  resuming  consideration  of 
all  of  the  objections  to  the  Electoral  Boundaries  Commission's 
reports;  and 

That,  the  objections  printed  in  the  Notice  Paper  on  the  last 
day  of  this  Session  be  printed  in  their  same  form  in  the  first 
Notice  Paper  of  the  Second  Session  of  this  Parliament. 


Du  consentcment  unanime,  sur  motion  de  M.  Pinard, 
appuye  par  M.  MacGuigan,  il  est  ordonnc, — Que  la  proroga- 
tion dc  la  prcsentc  session  n'ait  aucun  effct  sur  la  reprise  de 
I'etude  de  toutes  les  oppositions  aux  Rapports  dcs  Commis- 
sions de  delimitation  des  circonscriptions  elcctoralcs;  ct 

Que  les  oppositions  publices  dans  Ic  Feuilleion  des  Avis  le 
dernier  jour  de  la  presente  session  soient  rcimprimces  telles 
quclles  dans  le  premier  Feuilletou  des  Avis  dc  la  deuxieme 
session  du  present  Parlemenl. 


Mr.  Dupras,  from  the  Standing  Committee  on  Veterans 
Affairs,  presented  the  First  Report  of  the  Committee,  which  is 
as  follows 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Thursday, 
November  3,  1983,  your  Committee  has  considered  Vote  lb 
under  Veterans  Affairs  in  the  Supplementary  Estimates  (B) 
for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984  and  reports  the 
same.     . 

A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
{Issue  No.  16)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  234  to  the 
Journals). 


M.  Dupras,  du  Comite  permanent  des  affaires  dcs  anciens 
combattants,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont 
voici  le  Icxte: 

Conformcment  a  son  Ordre  de  renvoi  du  jcudi  3  novembre 
1983,  votre  Comite  a  etudie  le  credit  lb  sous  la  rubrique 
Affaires  des  anciens  combattants  du  Budget  supplementaire 
(B)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984  et  en 
fait  rapport. 

Un  exemplaire  du  proccs-verbal  et  les  temoignages  s'y 
rapportant  (fascicule  rf  16)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  234  aux  Journaux). 


Mr.  Gourd  (Argenteuil — Papineau),  from  the  Standing 
Committee  on  Communications  and  Culture,  presented  the 
Seventh  Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Wednes- 
day, November  2,  1983  relating  to  the  review  of  all  relevant 
provisions  of  the  Income  Tax  Act  relating  to  the  taxation  of 
visual  and  performing  artists  and  writers,  your  Committee  has 
agreed  to  make  the  following  recommendation: 

That  the  House  give  consideration  to  the  advisability  of 
referring  again  the  said  Order  of  Reference,  at  the  second 
session  of  the  32nd  Parliament. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  inquiry  (Issue  No.  67)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  235  to  the 
Journals). 


M.  Gourd  (Argenteuil — Papineau),  du  Comite  permanent 
des  communications  et  de  la  culture,  presente  le  septicmc 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformcment  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  2  novem- 
bre 1983  relatif  a  Petude  de  toutes  les  dispositions  pertinentes 
de  la  Loi  de  Timpot  sur  le  revenu  ayant  trait  a  I'imposition  des 
artistes  du  spectacle,  ceux  specialises  dans  les  arts  plastiques  et 
des  ecrivains,  votre  Comite  a  convcnu  dc  faire  la  recommanda- 
tion  suivante: 

Que  la  Chambre  veuille  bien  considerer  I'opportunitc  dc  lui 
defcrer  de  nouveau  a  la  deuxieme  session  de  la  trente- 
deuxieme  legislature,  ledit  ordre  de  renvoi. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
cette  etude  (fascicule  n°  67)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  if  235  aux  Journaux). 


The  honourable   Member  for  Parkdale — High   Park   (Mr. 
Flis)  presented  a  petition. 


L'honorable   depute   de    Parkdale- 
presente  une  petition. 


-High    Park    (M.    Flis) 


The  House  resumed  consideration  in  Committee  of  the 
Whole  of  Bill  C-96,  An  Act  to  amend  the  Financial  Adminis- 
tration Act,  which  was  reported  with  amendments  and,  as 
amended,  concurred  in  at  the  report  stage  and,  pursuant  to 
Order  made  earlier  this  day,  read  the  third  time  and  passed. 


La  Chambre  reprend  I'etude  en  Comite  plenier  du  projet  de 
loi  C-96,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration  financiere, 
qui  est  rapportc  avcc  des  amendements  et,  tel  que  modifie, 
agree  a  I'etapc  du  rapport  et,  conformcment  a  I'ordre  adoptc 
plus  tot  aujourd'hui,  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 


(Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

By  unanimous  consent,  at  5.28  o'clock  p.m.,  the  question 
"That  this  House  do  now  adjourn"  was  deemed  to  have  been 
proposed  pursuant  to  Standing  Order  45(  I ): 


(Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

Du  consentcment  unanime,  a  17  h.  28,  la  motion  «Que  la 
Chambre  s'ajourne  maintenant»  est  reputee  presentee  en 
conformitc  des  dispositions  de  Particle  45(  1 )  du  Reglemcnt. 
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After    debate,    the    question    was    deemed    to    have    been 
adopted. 


Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(6),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Blaikie  for  Mr.  Sargeant  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Anguish  for  Mr.  Orlikow  on  the  Standing  Committee 
on  Miscellaneous  Estimates. 

Mr.  Huntington  for  Mr.  Lambert  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Tarticie  69{A)b)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Blaikie  en  remplacement  de  M.  Sargeant  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Anguish  en  remplacement  de  M.  Orlikow  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

M.  Huntington  en  remplacement  de  M.  Lambert  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires 
en  general. 


I 


At  5.44  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  17  h.  44,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  I'article  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  Tabsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comitcs  plenicrs,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Sixty-Fourth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  stating  that  she 
has  examined  the  petitions  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  the  hunger  strike  by  ten  Polish  Canadians,  and 
finds  that  the  petition,  presented  on  Thursday,  November  24, 
1983,  by  the  honourable  Member  for  Parkdale — High  Park 
(Mr.  Flis),  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as 
to  form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  soixante-quatrieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaTtre  qu'elle  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  la  greve  de  la  faim  de  dix  canadiens  d'origine  polo- 
naise, et  qu'elle  constate  que  la  petition  presentee  le  jeudi  24 
novembre  1983  par  I'honorable  depute  de  Parkdale — High 
Park  (M.  Flis)  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement, 
quant  a  sa  forme. 


Mr.  Daudlin,  from  the  Special  Committee  on  Participation 
of  Visible  Minorities  in  Canadian  Society,  presented  the  First 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

Your  Committee  not  having  had  the  time  to  complete  its 
consideration  of  its  Order  of  Reference  dated  Thursday,  June 
16,  1983,  recommends  that  the  Special  Committee  be  recon- 
stituted and  that  the  evidence  adduced  thus  far  be  referred  to 
it  as  one  of  the  first  items  of  business  in  the  next  session  of  the 
current  Parliament  in  order  to  continue  progress  with  its 
assigned  task.  Your  Committee  also  recommends  that  the 
deadline  for  submitting  its  final  report  be  extended  to  Tues- 
day, January  31,  1984. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Order  of  Reference  (Issues  Nos.  1  to  27  inclusive)  is 
tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  236  to  the 
Journals). 


M.  Daudlin,  du  Comite  special  sur  la  participation  des 
minorites  visibles  a  la  societe  canadienne,  presente  le  premier 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Votre  Comite,  n'ayant  pas  eu  le  temps  de  terminer  Tetude 
de  son  Ordre  de  renvoi  du  jeudi  16  juin  1983,  recommande  que 
le  Comite  special  soit  reconstitue  et  que  les  temoignages 
apportes  jusqu'a  maintenant  lui  soient  renvoyes  au  tout  debut 
de  la  prochaine  session  de  la  legislature  en  cours,  afin  qu'il 
poursuive  la  tache  qui  lui  a  ete  assignee.  Votre  Comite  recom- 
mande aussi  que  le  delai  de  presentation  du  rapport  final  soit 
reporte  au  mardi  31  Janvier  1984. 

Un  exemplaire  des  proces  verbaux  et  temoignages  concer- 
nant  cet  Ordre  de  renvoi  (Fascicules  n°'  1  a  27  inclusivement) 
est  depose. 

(Les  proces-verhaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  236  aux  Journaux). 


Miss  Campbell  (South  West  Nova)  from  the  Standing 
Committee  on  Fisheries  and  Forestry,  presented  the  Seventh 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Friday, 
November  18,  1983,  your  Committee  has  considered  Bill 
C-170,  An  Act  to  authorize  investment  in  and  the  provision  of 
financial  assistance  to  the  Atlantic  Fisheries  for  the  purpose  of 
restructuring  certain  fishery  enterprises,  and  has  agreed  to 
report  it  with  the  following  amendments: 

Clause  2 

Strike  out  lines  9  and  10,  on  page  3,  and  substitute  the 
following  therefor: 

"similar  activity  directed  toward  improving  the  economic 
performance  of  the  enterprise" 

Clause  3 

Strike  out  line  14,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"through  the  restructuring  of  fishery" 


M"''  Campbell  (South  West  Nova),  du  Comite  permanent 
des  pcches  et  des  forets,  presente  le  septicme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  vendredi  1 8  novem- 
bre 1983,  votre  Comite  a  etudie  le  projet  de  loi  C-170,  Loi 
visant  la  restructuration  de  certaines  entreprises  grace  au 
concours  financier  apporte  au  secteur  des  peches  de  I'Atlan- 
tique,  et  a  convenu  d'en  faire  rapport  avec  les  modifications 
suivantes: 

Article  2 

Retrancher  la  ligne  40,  a  la  page  2,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«but  I'amelioration  de  ses  resultats  financiers.* 

Article  3 

Retrancher  la  ligne  12,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

"grace  a  la  restructuration  d'entro) 
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Clause  4 

Strike  out  line  30,  on  page  3,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"(2)  The  Minister  shall  dispose  of  sueh  portion  of  any 
interest  in  a  fishery  enterprise  acquired  under  paragraph 
(l)(a)  as  is  practicable  after  the  enterprise  becomes,  in  the 
opinion  of  the  Minister,  economically  viable  on  a  continuing 
basis. 

(3)  Any  agreement  or  arrangement  to" 

New  Clause  9 

Add  after  line  27,  on  page  4,  the  following: 

"Rl:PORT 

9.  (1)  The  Minister  shall  cause  to  be  laid  before  each 
House  of  Parliament,  not  later  than  the  fifth  sitting  day  of 
that  House  after  the  first  day  of  June  next  following  the  end 
of  each  fiscal  year,  a  report  with  respect  to  the  administra- 
tion of  this  Act  in  that  fiscal  year. 

(2)  In  preparing  the  annual  report  required  by  this  sec- 
tion, the  Minister  shall  take  into  account  any  recommenda- 
tions made  by  any  committee  of  the  House  of  Commons 
established  or  designated  to  consider  matters  related  to 
fisheries." 

Preamble 

Strike  out  line  31,  on  page  1,  and  substitute  the  following 
therefor: 

"interest  that  fishery  enterprises  be" 

Title 

Strike  out  the  word  "certain". 


Your  Committee  has  ordered  a  reprint  of  Bill  C-170,  as 
amended,  for  the  use  of  the  House  of  Commons  at  the  report 
stage. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  {Issues  Nos.  86,  87.  88.  89.  90.  91  and  92)  is 
tabled. 

{The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  237  to  the 
Journals). 


Article  4 

Retrancher  la  ligne  30,  a  la  page  3,  et  la  remplacer  par  cc 
qui  suit: 

«(2)  Le  ministre  doit  se  departir  de  telle  fraction  des 
intcrets  d'une  entreprise  acquise  en  application  de  I'alinca 
( I  )a)  des  qu'il  estime  qu'elle  a  atteint  une  rentabilite  perma- 
nente. 

(3)  Sont  reputes  d'intcret  public  le.s» 
Nouvel  article  9 

Ajouter  aprcs  la  ligne  22,  a  la  page  4,  ce  qui  suit: 

«Rapport 

9.  ( 1 )  Au  plus  tard  le  cinquieme  jour  de  seance  de  chaque 
ehambre  du  Parlement  suivant  le  premier  juin,  le  ministre 
fait  dcposer  devant  elle  un  rapport  sur  I'application  de  la 
presente  loi  au  cours  de  rexercice  precedent. 

(2)  Le  ministre  tient  compte,  en  prcparant  le  rapport 
annuel,  des  recommandations  formulees  par  tel  des  comites 
de  la  Chambre  des  communes  constituc  pour  etudier  les 
questions  relatives  a  la  peche.» 

Preambule 

Retrancher  la  ligne  29,  a  la  page  1,  et  la  remplacer  par  ce 
qui  suit: 

«tion  d'entreprises  de  peche;)) 
Titre 

Retrancher  les  mots  «de  certaines  entreprises»  et  les  rempla- 
cer par  ce  qui  suit: 

«d'entreprises» 

Votre  Comite  a  ordonnc  la  reimpression  du  projet  de  loi 
C-170,  tel  que  modifie,  pour  I'usage  de  la  Chambre  des  com- 
munes a  I'etape  du  rapport. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  n"'  86.  87.  88.  89.  90.  91  et  92)  est 
depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  rt  237  aux  Journaux). 


Mr.  MacLaren,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  motion  to 
amend  the  Income  Tax  Act  and  to  make  related  amendments 
to  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Unemployment  Insurance 
Act,  1971.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/308N. 


M.  MacLaren,  membre  du  Conseil  privc  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  a 
effectuer  des  modifications  correlatives  au  Regime  de  pensions 
du  Canada  et  a  la  Loi  de  1971  sur  Tassurance-chomage. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
321-1/308N. 


Pursuant  to  Standing  Order  64(2),  at  the  request  of  Mr. 
MacLaren,  an  Order  of  the  Day  was  designated  for  the  con- 
sideration of  a  Ways  and  Means  Motion  to  amend  the  Income 
Tax  Act  and  to  make  related  amendments  to  the  Canada 
Pension   Plan  and  the   Unemployment   Insurance  Act,    1971 


En  conformite  des  dispositions  de  Particle  64(2)  du  Rcgle- 
ment,  a  la  demande  de  M.  MacLaren,  un  ordre  du  jour  est 
designe  pour  I'etude  d'une  motion  des  voies  et  moyens  visant  a 
modifier  la  Loi  de  Timpot  sur  le  revenu  et  a  effectuer  des 
modifications  correlatives  au  Regime  de  pensions  du  Canada 


6598 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  25,  1983 


(Sessional  Paper  No.  321-1/308N),  notice  of  which  was  laid 
upon  the  Table,  earlier  this  day. 


et  a  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage  (document  parle- 
mentaire  n°  321-1/308N),  dont  avis  a  ete  depose  sur  le  Bureau 
de  la  Chambre  plus  tot  aujourd'hui. 


The  honourable   Member  for   Kootenay  East- 
(Mr.  Parker)  presented  a  petition. 


-Revelstoke  L'honorable    depute    de     Kootenay-Est — Revelstoke    (M. 

Parker)  presente  une  petition. 


Pursuant  to  Standing  Order  44(4),  the  following  Question 
was  made  an  Order  of  the  House  for  a  Return: 


No.  5,033— Mr.  McGrath 

1.  For  the  fiscal  year  1983-84,  by  Constituency,  what 
amount  was  allocated  under  the  {a)  Canada  Works  Program 
{b)  Local  Employment  Assistance  and  Development  Program? 

2.  By  Constituency,  what  is  the  {a)  labour  surplus  {b)  labour 
force  (c)  labour  surplus  rate  (per  cent)? — Sessional  Paper  No. 
321-2/5033. 

Mr.  Evans,  Parliamentary  Secretary  to  the  President  of  the 
Privy  Council,  presented, — Return  to  the  foregoing  Order. 


En  conformite  des  dispositions  de  I'article  44(4)  du  Regle- 
ment,  la  question  suivante  est  transformee  en  ordre  de  depot  de 
documents,  savoir: 

N°5033— A/.  McGrath 

1.  Pour  I'annee  financiere  1983-1984,  par  circonscription, 
combien  a-t-on  affecte  au  programme  a)  Canada  au  travail,  b) 
d'aide  a  la  creation  locale  d'emplois? 

2.  Quels  sont  a)  le  surplus  de  main-d'osuvre,  b)  la  population 
active,  c)  le  taux  de  surplus  de  main-d'osuvre  (en 
pourcentage),  par  circonscription? — Document  parlementaire 
n° 321-2/5033. 

M.  Evans,  secretaire  parlementaire  du  president  du  Conseil 
prive,  depose  la  reponse  a  I'ordre  susdit. 


i 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immi- 
gration of  Bill  C-172,  An  Act  to  amend  the  Labour  Adjust- 
ment Benefits  Act  and  to  authorize  certain  payments  in  rela- 
tion thereto; 

Mr.  Ouellet,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et 
de  I'immigration  du  projet  de  loi  C-172,  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  les  prestations  d'adaptation  pour  les  travailleurs  et  autori- 
sant  le  paiement  de  certains  montants  y  afferents. 

M.  Ouellet,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du  consente- 
ment  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
I'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 


The  Order  being  read  for  the  second  reading  and  reference 
to  the  Standing  Committee  on  Justice  and  Legal  Affairs  of  Bill 
C-171,  An  Act  to  amend  the  Garnishment,  Attachment  and 
Pension  Diversion  Act; 

Mr.  MacGuigan,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That 
the  Bill  be  now  read  a  second  time  and,  by  unanimous  consent, 
referred  to  a  Committee  of  the  Whole. 

Whereupon,  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's 
Privy  Council,  informed  the  House  that  His  Excellency  the 
Governor  General,  having  been  made  acquainted  with  the 
purport  of  the  said  bill,  has  given  his  consent,  so  far  as  Her 
Majesty's  interests  are  concerned,  that  the  House  may  do 
therein  as  they  shall  think  fit. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage  and,  by  unanimous  consent, 
read  the  third  time  and  passed. 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  deuxieme  lecture  et 
renvoi  au  Comite  permanent  de  la  justice  et  des  questions 
juridiques  du  projet  de  loi  C-171,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la 
saisie-arret  et  la  distraction  de  pensions. 

M.  MacGuigan,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce 
projet  de  loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et,  du 
consentement  unanime,  defere  a  un  Comite  plenier. 

Sur  ce,  M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine,  informe  la  Chambre  que  Son  Excellence  le  gouverneur 
general,  mis  au  courant  de  la  teneur  de  ce  projet  de  loi,  consent 
a  ce  que  la  Chambre  prenne,  a  I'egard  des  prerogatives  de  Sa 
Majeste  dont  il  y  est  fait  mention,  la  decision  qu'elle  jugera  a 
propos. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  plenier,  rapporte  sans  amendement,  agree  a 
I'etape  du  rapport  et,  du  consentement  unanime,  lu  une  troi- 
sieme  fois  et  adopte. 
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Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/7),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 

Mr.  Portelance  for  Mr.  Cousineau  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Finance,  Trade  and  Economic  Affairs. 

Mr.  Dion  (Portneuf)  for  Mr.  Kelly  on  the  Standing  Com- 
mittee on  Miscellaneous  Estimates. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  etc  communique  au  Grefficr  dc  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'articlc  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  mcmbres  des  comites  est  modifiee.  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Portelance  en  remplaccment  de  M.  Cousineau  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  des  finances,  du  commerce 
et  des  questions  economiques. 

M.  Dion  (Portneuf)  en  rcmplacemcnt  de  M.  Kelly  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budge- 
taires  en  general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Tabic  pursuant  to  Standing 
Order  46(  1 ),  namely: 

By  Mr.  MacLaren,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council, — Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for 
Canada,  Abstract  of  Statements  of  Property  and  Casualty 
Insurance  Companies,  for  the  year  1982,  pursuant  to  section  8 
of  the  Department  of  Insurance  Act,  chapter  1-17,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
32I-I/166D.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Finance.  Trade  and  Economic  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformcment  aux 
dispositions  dc  Particle  46(  I )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  MacLaren,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada — Precis 
des  etats  financiers  des  compagnies  d'assurance  de  biens  et  de 
risques  divers,  pour  Tannee  1982,  conformement  a  Particle  8 
de  la  Loi  sur  le  departement  des  assurances,  chapitre  1-17, 
S.R.C.,  1970.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parle- 
mentaire  n°  32I-I/I66D.  {Repute  defere  au  Comite  perma- 
nent des  finances,  du  commerce  et  des  questions 
economiques). 


By  Mr.  Pinard,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1983,  pursuant  to  section  1  15  of 
the  Public  Service  Staff  Relations  Act,  chapter  P-35,  R.S.C., 
1970.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
32i-l/2l9D.  {Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates). 


Par  M.  Pinard,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
Fonction  publique,  pour  Tannee  financiere  terminee  le  31  mars 
1983,  conformement  a  Particle  1 15  de  la  Loi  sur  les  relations 
de  travail  dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-35,  S.R.C., 
1970.  (Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  321-1 /219D.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  des 
previsions  budgetaires  en  general). 


At  1.00  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  Monday  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  treize  heures,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  lundi,  a  onze 
heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Otlawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformitc  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  Business 
of  Supply; 

Mr.  Huntington,  seconded  by  Mr.  Jarvis,  moved, — That  this 
House  agrees  without  reservation  with  the  prediction  of  the 
Prime  Minister  made  on  August  13,  1969,  in  a  nationally 
televised  press  conference  when  he  said,  "We'd  soon  be  on  the 
road  to  financial  disaster  if  nothing  were  done  to  bring  spend- 
ing under  control"  and  calls  upon  the  government  to  initiate 
policies  which  would  avoid  the  Prime  Minister's  prediction. 

And  debate  arising  thereon; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  portant  prise  en  consideration 
des  travaux  des  subsides. 

M.  Huntington,  appuye  par  M.  Jarvis,  propose, — Que  la 
Chambre  reconnait  sans  reserve  la  prediction  qu'a  faite  le 
Premier  ministre  le  13  aout  1969  en  declarant,  lors  d'une 
conference  de  presse  televisee  a  I'echelle  nationale,  que  «nous 
serons  sous  peu  sur  la  voie  du  desastre  financier  si  nous  ne 
faisons  rien  pour  controler  les  depenses»  et  qu'eile  exhorte  le 
gouvernement  a  etablir  des  poliliques  afin  d'cviter  que  la 
prediction  du  Premier  ministre  ne  se  realise. 

1!  s'eleve  un  debat; 


Mr.  Deputy  Speaker  informed  the  House  that  the  Clerk  of 
the  House  had  laid  upon  the  Table  the  Eight  Hundred  and 
Sixty-Fifth  Report  of  the  Clerk  of  Petitions  stating  that  she 
has  examined  the  petition  signed  by  residents  of  Canada, 
concerning  taxation  of  tips  and  gratuities,  and  finds  that  the 
petition,  presented  on  Friday,  November  25,  1983,  by  the 
honourable  Member  for  Kootenay  East — Revelstoke  (Mr. 
Parker),  meets  the  requirements  of  the  Standing  Orders  as  to 
form. 


Monsieur  le  vice-president  fait  savoir  a  la  Chambre  que  le 
greffier  a  depose  sur  le  Bureau  le  huit  cent  soixante-cinquieme 
rapport  du  greffier  des  petitions,  qui  fait  connaitre  qu'eile  a 
examine  la  petition  signee  par  des  residents  du  Canada,  con- 
cernant  I'imposition  des  pourboires  et  des  gratifications,  et 
qu'eile  constate  que  la  petition  presentee  le  vendredi  25  novem- 
bre  1983  par  I'honorable  depute  de  Kootenay-Est — Revelstoke 
(M.  Parker)  est  conforme  aux  exigences  du  Reglement,  quant 
a  sa  forme. 


Mr.  MacLaren,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, 
laid  upon  the  Table, — Notice  of  a  Ways  and  Means  Motion  to 
amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act.  (English  and 
French).— Sessional  Paper  No.  321-1 /310DD. 


M.  MacLaren,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine,  depose 
sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Avis  de  motion  des  voies  et 
moyens  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus 
petroliers.  (Textes  fran9ais  et  anglais). — Document  parlemen- 
tairen''321-l/310DD. 


Mr.  Sargeant,  seconded  by  Mr.  Nystrom,  by  leave  of  the 
House,  introduced  Bill  C-699,  An  Act  to  declare  Canada  a 
Nuclear-Weapon-Free  Zone,  which  was  read  the  first  time  and 
ordered  to  be  printed  and  ordered  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  House. 


M.  Sargeant,  appuye  par  M.  Nystrom,  depose,  avec  la 
permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi  C-699,  Loi  decla- 
rant le  Canada  zone  sans  armes  nucleaires,  qui  est  lu  une 
premiere  fois,  I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme 
lecture  en  est  fixee  a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Debate  was  resumed  on  the  motion  of  Mr.  Huntington, 
seconded  by  Mr.  Jarvis, — That  this  House  agrees  without 
reservation  with  the  prediction  of  the  Prime  Minister  made  on 
August  13,  1969,  in  a  nationally  televised  press  conference 
when  he  said,  "We'd  soon  be  on  the  road  to  financial  disaster 
if  nothing  were  done  to  bring  spending  under  control"  and 
calls  upon  the  government  to  initiate  policies  which  would 
avoid  the  Prime  Minister's  prediction. 

And  debate  continuing; 


Le  debat  reprend  sur  la  motion  de  M.  Huntington,  appuye 
par  M.  Jarvis, — Que  la  Chambre  reconna?t  sans  reserve  la 
prediction  qu'a  faite  le  Premier  ministre  le  13  aout  1969  en 
declarant,  lors  d'une  conference  de  presse  televisee  a  I'echelle 
nationale,  que  «nous  serons  sous  peu  sur  la  voie  du  desastre 
financier  si  nous  ne  faisons  rien  pour  controler  les  depenses»  et 
qu'eile  exhorte  le  gouvernement  a  etablir  des  politiques  afin 
d'eviter  que  la  prediction  du  Premier  ministre  ne  se  realise. 

Le  debat  se  poursuit; 


Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr.  Nielsen,  moved  in  amend- 
ment thereto, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  the 
period  at  the  end  thereof  and  by  adding  the  following  words: 


M.  Blenkarn,  appuye  par  M.  Nielsen,  propose  I'amendement 
suivant, — Qu'on  modifie  la  motion  en  remplagant  le  point  final 
par  une  virgule  et  en  ajoutant  ce  qui  suit: 
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"including,  but  not  limited  to,  the  adoption  forthwith  of  the 
Seventh  Report  of  the  Special  Committee  on  Standing 
Orders  and  Procedure." 

And  debate  arising  thereon; 


«y  compris,  mais  sans  se  limiter  a  celle-ci,  I'adoption  imme- 
diate du  septicme  rapport  du  Comitc  special  charge  d'cxa- 
miner  le  Reglement  et  la  procedure.* 

II  s'clcve  un  dcbat; 


It  being  the  fifth  and  final  allotted  day  for  the  Supply  period 
ending  December  10.  1983,  at  5.4^  o'clock  p.m.,  Mr.  Deputy 
Speaker  interrupted  the  proceedings  in  accordance  with 
Standing  Order  62(10). 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  pursuant  to 
Order  made  Thursday,  November  24,  1983,  a  recorded  divi- 
sion was  deferred  until  5.45  o'clock  p.m.,  Tuesday,  November 
29,  1983. 


Cc  jour  etant  le  cinquicme  ct  dernier  jour  dcsignc  pour  la 
pcriodc  des  subsides  se  terminant  le  10  decembre  1983,  a  17  h. 
45,  Monsieur  le  vice-president  interrompt  les  deliberations, 
conformement  a  Particle  62(  10)  du  Reglement. 

L'amendement  est  mis  aux  voix  ct,  conformement  a  ri)rdre 
du  jeudi  24  novembre  1983,  le  vote  par  appel  nominal  est 
diffcre  au  mardi  29  novembre  1983,  a  17  h.  45. 


{Proceedings  on  Adjournment  Motion) 

At  6.03  o'clock  p.m.,  the  question  "That  this  House  do  now 
adjourn"  was  deemed  to  have  been  proposed  pursuant  to 
Standing  Order  45(1); 

After  debate,  the  question  was  deemed  to  have  been 
adopted. 


{Deliberations  sur  la  motion  d'ajournement) 

A  18  h.  03,  la  motion  «Que  la  Chambre  s'ajourne  maintc- 
nant»  est  reputee  presentee  en  conformite  des  dispositions  de 
Particle  45(  I )  du  Reglement. 

Apres  debat,  cette  motion  est  reputee  agreee. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(/7),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  McGrath  and  Hawkes  for  Mr.  Wilson  and  Miss 
MacDonald  (Kingston  and  the  Islands)  on  the  Standing 
Committee  on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  I'article  69(4)6)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  McGrath  ct  Hawkes  en  remplacement  de  M.  Wilson 
et  M"''  MacDonald  (Kingston  et  les  lies)  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
I'immigration. 


At  6.31  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
1 1 .00  o'clock  a.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  I ). 


A  18  h.  31,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  onze 
heures.  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  Assistant  Deputy  Chairman  of  Committees 
of  the  Whole  House,  took  the  Chair  as  Acting  Speaker,  pursu- 
ant to  Standing  Order  57(5). 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  I'absence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Eymard  Corbin  (Mada- 
waska — Victoria),  vice-president  adjoint  des  Comites  pleniers, 
monte  au  Fauteuil  a  titre  de  president  suppleant,  en  confor- 
mite  de  Particle  57(5)  du  Reglement. 


PRAYERS 


PRIERE 


The  Order  being  read  for  the  consideration  of  the  report 
stage  of  Bill  C-170,  An  Act  to  authorize  investment  in  and  the 
provision  of  financial  assistance  to  the  Atlantic  Fisheries  for 
the  purpose  of  restructuring  fishery  enterprises  (Title  changed 
from  An  Act  to  authorize  investment  in  and  the  provision  of 
financial  assistance  to  the  Atlantic  Fisheries  for  the  purpose 
of  restructuring  certain  fishery  enterprises),  as  reported  (with 
amendments)  from  the  Standing  Committee  on  Fisheries  and 
Forestry; 


II  est  donne  lecture  de  I'ordre  relatif  a  Fetude  a  I'etape  du 
rapport  du  projet  de  loi  C-170,  Loi  visant  la  restructuration 
d'entreprises  grace  au  concours  financier  apporte  au  secteur 
des  peches  de  TAtlantique  (ancien  titre:  Loi  visant  la  restruc- 
turation de  certaines  entreprises  grace  au  concours  financier 
apporte  au  secteur  des  peches  de  I'Atlantique),  rapporte  avec 
des  amendements  par  le  Comite  permanent  des  peches  et  des 
forets. 


Mr.  Deputy  Speaker  ruled  the  following  motions  irreceiv- 
able: 

Motion  No.  1 — That  Bill  C-170,  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  8  at  page  2  the  following: 

"PART  I 

ATLANTIC  FISHERIES  RESTRUCTURING 

ACT". — Mr.  Rompkey. 

Motion  No.  2 — That  Bill  C-170,  be  amended  in  Clause  1  by 
striking  out  line  9  at  page  2  of  the  English  version  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"1.  This  Part  may  be  cited  as  the  Atlantic". — Mr.  Romp- 
key. 

Motion  No.  3 — That  Bill  C-170,  be  amended  in  Clause  2  by 
striking  out  line  1 1  at  page  2  and  substituting  the  following 
therefor: 

"2.  In  this  Part,". — Mr.  Rompkey. 

Motion  No.  4 — That  Bill  C-170,  be  amended  in  Clause  3  by 
striking  out  line  1 1  at  page  3  and  substituting  the  following 
therefor: 

"3.   The   purpose   of   this    Part    is   to   facilitate". — Mr. 
Rompkey. 

Motion  No.  5 — That  Bill  C-170,  be  amended  in  Clause  4  by 
striking  out  line  18  at  page  3  of  the  English  version  and  sub- 
stituting the  following  therefor: 

"Part,  the  Minister  may,  on  behalf  of  Her". — Mr.  Romp- 
key. 

Motion  No.  6 — That  Bill  C-170,  be  amended  in  Clause  5  by 
striking  out  line  1  at  page  4  and  substituting  the  following 
therefor: 

"5.  To  carry  out  the  purpose  of  this  Part,". — Mr.  Romp- 
key. 

Motion  No.  7 — That  Bill  C-170,  be  amended  in  Clause  6  by 
striking  out  line  6  at  page  4  and  substituting  the  following 
therefor: 


Monsieur  le  vice-president  declare  ies  motions  suivantes 
irrecevables: 

Motion  numero  1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-170  en 
ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  7,  page  2,  ce  qui  suit: 

«PARTIE  I 

LOI  SUR  LA  RESTRUCTURATION  DU  SECTEUR  DES 
PECHES  DE  L'ATLANTIQUE...— A/.  Rompkey. 

Motion  numero  2, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-170,  a 
la  version  anglaise  de  Tarticle  1,  en  retranchant  la  ligne  9,  page 
2,  et  en  la  rempla9ant  par  ce  qui  suit: 

«1.  This  Part  may  be  cited  as  the  Atlantic^. — M.  Romp- 
key. 

Motion  numero  3, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-170,  a 
Particle  2,  en  retranchant  la  ligne  1 1,  page  2,  et  en  la  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«a  la  presente  partie.» — M.  Rompkey. 

Motion  numero  4, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-170,  a 
Particle  3,  en  retranchant  la  ligne  13,  page  3,  et  en  la  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«3.   La  presente  partie  a  pour  objet  de  faciliter,». — M. 
Rompkey. 

Motion  numero  5, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-170,  a 
la  version  anglaise  de  Particle  4,  en  retranchant  la  ligne  18, 
page  3,  et  en  la  rempla^ant  par  ce  qui  suit: 

«Part,  the  Minister  may,  on  behalf  of  Herw. — M.  Rompkey. 

Motion  numero  6, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-170,  a 
Particle  5,  en  retranchant  la  ligne  1,  page  4,  et  en  la  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«5.    Pour   Papplication   de   la    pre.sente   partie,   le». — M. 
Rompkey. 

Motion  numero  7, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-170,  a 
Particle  6,  en  retranchant  la  ligne  8,  page  4,  et  en  la  rempla- 
cant  par  ce  qui  suit: 


I 
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"Part,    the    Minister    may,    with    the    approval    of. — Mr. 
Rompkey. 

Motion  No.  8 — That  Bill  C-170,  be  amended  in  Clause  7  by 
striking  out  line  22  at  page  4  and  substituting  the  following 
therefor: 

"referred   to  in   this   Part   as  are  specified   in   the". — Mr. 

Rompkey. 

Motion  No.  9 — That  Bill  C-170,  be  amended  in  Clause  8  by 
striking  out  line  25  at  page  4  and  substituting  the  following 
therefor: 

"date  this   Part  comes  into   force  and    March   31,". — Mr. 
Rompkey. 

Motion  No.  12 — That  Bill  C-170,  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  6  at  page  5  the  following  new  Part: 

"PART  II 
SALTFISH  ACT 

10.  The  definition  "fish"  in  section  2  of  the  Saltfish  Act  is 
repealed  and  the  following  substituted  therefor: 

""fish"  means,  except  in  section  7.1,  fish  of  the  cod 
family  (Gadidae);" 

11.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  7  thereof,  the  following  section: 

7.1  (1)  The  Corporation  may 

{a)  own  or  operate,  alone  or  together  with  one  or  more 
persons,  facilities  for  the  processing,  storage  or  transpor- 
tation of  fish  in  those  parts  of  the  Great  Northern  Penin- 
sula of  Newfoundland  and  the  Quebec  north  shore  of  the 
Gulf  of  St.  Lawrence  that  are  north  of  the  fiftieth  degree 
of  north  latitude,  and  in  Labrador; 

{b)  harvest  fish  destined  for  processing  at  a  facility 
referred  to  in  paragraph  {a)  and  own  or  operate  vessels  or 
equipment  for  the  harvesting  of  such  fish; 

(c)  market  fish  processed  in  the  area  described  in  para- 
graph (a);  and 

{d)  carry  on,  for  any  purpose,  in  respect  of  any  fish 
processed  at  a  facility  referred  to  in  paragraph  {a)  or 
harvested  or  marketed  pursuant  to  this  subsection,  the 
activities  that  it  has  the  power  to  carry  on  under  section  7 
or  8. 

(2)  For  the  purposes  of  subsection  (1),  "fish"  includes 
shellfish,  crustaceans,  marine  animals  and  the  eggs,  spawn, 
spat  and  juvenile  stages  of  fish,  shellfish,  crustaceans  and 
marine  animals." 

12.  The  said  Act  is  further  amended  by  adding  thereto, 
immediately  after  section  15  thereof,  the  following  section: 

"15.1  Notwithstanding  subsection  15(1),  sums  required 
for  the  purposes  of  section  7.1  shall  be  paid  out  of  such 
moneys  as  may  be  appropriated  by  Parliament  for  that 
purpose."  " — Mr.  Rompkey. 

Motion  No.  13 — That  Bill  C-170,  be  amended  by  striking 
out  the  long  title  and  substituting  the  following  therefor: 


«plication   de   la   presente   partie,   peut,   aux   condi-». — M. 
Rompkey. 

Motion  numero  8, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-170,  a 
I'article  7,  en  retranchant  la  ligne  17,  page  4,  et  en  la  rcmpla- 
9ant  par  cc  qui  suit: 

(•pouvoirs  vises  a  la  presente  partie  a  regard».     M.  Romp- 
key. 

Motion  numero  9, — Qu'on  modifie  Ic  projet  de  loi  C-170,  a 
Particle  8,  en  retranchant  la  ligne  22,  page  4,  et  en  la  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

«presente   partie  au   31    mars    1985,   des  credits  de». — M. 
Rompkey. 

Motion  numero  12, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-170. 
en  ajoutant  immediatement  apres  la  ligne  5,  page  5,  ce  qui 
suit: 

..PARTIE  II 
LOI  SUR  LE  POISSON  SALE 

10.  La  definition  de  ..poisson»,  a  I'article  2  de  la  Loi  sur  le 
poisson  sale,  est  abrogee  et  remplacee  par  ce  qui  suit: 

.<  «poisson»  s'entend,  sauf  a  I'article  7.1,  de  poisson  de  la 
famille  de  la  morue  (Gadides);» 

11.  La  meme  loi  est  modifice  par  insertion,  apres  I'article 
7,  de  ce  qui  suit: 

..7.1  (1)  L'Office  peut: 

a)  seul  ou  avec  d'autres,  devenir  proprietaire  ou  exploitant 
d'installations  de  transformation  et  d'entreposage  et  de 
services  de  transport  de  poisson  dans  les  parties,  situees  au 
nord  du  cinquantieme  degre  de  latitude  nord,  de  la 
Grande  peninsule  de  Terre-Neuve  et  de  la  Basse  Cote 
Nord  de  la  province  de  Quebec  ainsi  qu'au  Labrador; 

b)  se  livrer  a  la  peche  du  poisson  destine  aux  operations  de 
transformation  visees  a  I'alinea  a)  et  devenir  proprietaire 
ou  exploitant  de  navires  ou  de  materiel  affectes  a  cette 
peche; 

<;■)  mettre  en  marche  le  poisson  transforme  dans  la  region 
visee  a  I'alinea  a); 

d)  accomplir,  a  toutes  fins,  relativement  au  poisson  pris  ou 
mis  en  marche  sous  le  regime  du  present  paragraphe  ou 
transforme  dans  les  installations  visees  a  I'alinea  a),  les 
operations  dont  les  articles  7  ou  8  lui  permettent  I'accom- 
plissement. 

(2)  Pour  I'application  du  paragraphe  (1),  sont  assimiles 
au  poisson  les  mollusques,  les  crustaces  et  les  animaux 
marins,  ainsi  que  leurs  oeufs,  le  frai  ou  le  naissain.» 

12.  La  meme  loi  est  modifiee  par  insertion,  apres  I'article 
15,  de  ce  qui  suit: 

«15.1    Par   derogation   au   paragraphe  15(1),    les    fonds 

necessaires  a  I'application  de  Particle  7.1  sont  preleves  sur 

les   credits   que   le    Parlement   affecte   a  cette   fin.»» — M. 
Rompkey. 

Motion  numero  13, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-170 
en  retranchant  le  titre,  page  1,  et  en  le  remplafant  par  ce  qui 
suit: 
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'An  Act  to  authorize  investment  in  and  the  provision  of 
financial  assistance  to  the  Atlantic  Fisheries  for  the 
purpose  of  restructuring  certain  fishery  enterprises  and  to 
amend  the  Saitfish  Act". — Mr.  Rompkey. 


«Loi  visant  la  restructuration  de  certaines  entreprises  grace 
au  concours  financier  apporte  au  secteur  des  peches  de 
I'Atlantique  et  modifiant  la  Loi  sur  le  poisson  sale». — A/. 
Rompkey. 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That,  notwith- 
standing the  provisions  of  Standing  Order  79(13),  all  questions 
necessary  to  dispose  of  the  report  stage  and  third  reading  stage 
of  Bill  C-170,  An  Act  to  authorize  investment  in  and  the 
provision  of  financial  assitance  to  the  Atlantic  Fisheries  for  the 
purpose  of  restructuring  fishery  enterprises,  shall  be  put  before 
5.45  o'clock  p.m.,  this  day. 


Du  consentement  unanime,  il  est  ordonne, — Que,  nonob- 
stant  les  dispositions  de  Particle  79(13)  du  Reglement,  toutes 
les  questions  necessaires  pour  disposer  de  Fetape  du  rapport  et 
de  la  troisieme  lecture  du  projet  de  loi  C-170,  Loi  visant  la 
restructuration  d'entreprises  grace  au  concours  financier 
apporte  au  secteur  des  peches  de  I'Atlantique,  soient  mises  aux 
voix  avant  17  h.  45. 


Mr.  Crouse,  seconded  by  Mr.  Nickerson,  moved  motion 
numbered  10, — That  Bill  C-170,  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  36  at  page  4  the  following  new  Clause: 

"9.  The  powers  and  authority  authorized  by  this  Act  shall 
be  withdrawn  on  a  date  five  years  from  the  proclamation 
date  of  this  Act  unless  they  have  been  re-authorized  by 
Parliament  prior  to  that  withdrawal  date." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 


M.  Crouse,  appuye  par  M.  Nickerson,  propose  la  motion 
numero  10, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-170,  en  ajoutant 
immediatement  apres  la  ligne  31,  page  4,  ce  qui  suit; 

«9.  Les  pouvoirs  et  delegations  de  pouvoirs  autorises  par  la 
presente  loi  seront  retires  cinq  ans  apres  la  date  de  procla- 
mation de  la  presente  loi  a  moins  d'avoir  ete  autorises  de 
nouveau  par  le  Parlement  avant  la  date  de  retrait.» 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 


Mr.  Crouse,  seconded  by  Mr.  Nickerson,  moved  motion 
numbered  11, — That  Bill  C-170,  be  amended  by  adding 
immediately  after  line  6  at  page  5  the  following  new  Clause: 

"10.  (1)  The  Auditor  General  of  Canada  shall  have 
unlimited  access  to  financial  records,  accounts,  and  other 
documents  pertaining  to  fishery  enterprises  in  which  the 
Government  of  Canada  has  more  than  49%  controlling 
interest. 

(2)  The  Auditor  General  shall  report  only  on  the  expendi- 
ture of  public  funds  by  enterprises  referred  to  in  subsection 
(1)  of  this  clause,  and  shall  have  due  regard  for  the  confi- 
dentiality of  all  other  information  about  such  enterprises 
that  does  not  pertain  directly  to  the  expenditure  of  public 
funds." 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  negatived,  on  division. 

On  motion  of  Mr.  De  Bane,  seconded  by  Mr.  Campbell 
(Cardigan),  the  Bill,  as  amended,  was  concurred  in  at  the 
report  stage  and,  pursuant  to  Order  made  earlier,  ordered  for  a 
third  reading  later  this  day. 


M.  Crouse,  appuye  par  M.  Nickerson,  propose  la  motion 
numero  1 1, — Qu'on  modifie  le  projet  de  loi  C-170,  en  ajoutant 
immediatement  apres  la  ligne  5,  page  5,  ce  qui  suit: 

«10.  (1)  Le  verificateur  general  du  Canada  peut,  sans 
restriction,  consulter  n'importe  quand  les  registres  et  docu- 
ments financiers,  comptes  et  tous  autres  documents  afferents 
aux  entreprises  dans  lesquelles  le  gouvernement  du  Canada 
detient  un  interet  de  plus  de  49%  qui  lui  en  donne  le  con- 
trole. 

(2)  Le  verificateur  general  ne  fait  rapport  que  sur  les 
depenses  de  deniers  publics  faites  par  les  entreprises  men- 
tionnees  au  paragraphe  (1)  et  tient  dument  compte  du 
caractere  confidentiel  de  tous  autres  renseignements  relatifs 
a  ces  entreprises  qui  ne  concernent  pas  directement  des 
depenses  de  deniers  publics. » 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  sur 
division. 

Sur  motion  de  M.  De  Bane,  appuye  par  M.  Campbell 
(Cardigan),  ce  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  agree  a  I'etape 
du  rapport  et,  conformement  a  I'ordre  adopte  plus  tot,  la 
troisieme  lecture  en  est  fixee  a  plus  tard  aujourd'hui. 


« 


Mr.  Cosgrove,  from  the  Special  Joint  Committee  on  Senate 
Reform,  presented  the  First  Report  of  the  Committee,  which  is 
as  follows: 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  dated  Wednesday, 
December  22,  1982,  your  Committee  recommends  that  it  be 
reconstituted  and  that  the  matter  of  the  Reform  of  the  Senate 
of  Canada,  and  the  evidence  adduced  thus  far,  be  again 
referred  to  the  Committee  as  one  of  the  first  items  of  business 
in  the  next  Session  of  the  current  Parliament.  Your  Committee 
also  recommends  that  the  deadline  for  submitting  its  final 
report  be  extended  to  Tuesday,  January  31,  1984. 


M.  Cosgrove,  du  Comite  mixte  special  sur  la  reforme  du 
Senat,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Relativement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercredi  22  decem- 
bre  1982,  votre  Comite  recommande  que  le  Comite  soit  recons- 
titue  et  que  le  sujet  de  la  Reforme  du  Senat  du  Canada,  de 
meme  que  les  temoignages  apportes  jusqu'a  maintenant  lui 
soient  de  nouveau  deferes  au  tout  debut  de  la  prochaine  session 
de  la  legislature  en  cours.  Votre  Comite  recommande  aussi  que 
le  delai  de  presentation  du  rapport  final  soit  reporte  au  mardi 
31  Janvier  1984. 
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A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  Nos.  I  to  31  Inclusive)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  23H  to  the 
Journals). 


Un    excmplaire    des    proccs-vcrbaux    et    Icmoignagcs    s'y 
rapportant  (Jascicules  n"'  I  a  31  inclusivenient)  est  depose. 

{Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  litre  d'Appendice  n"  238  aux  Journaux). 


Mr.  Peterson,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Twenty- Fifth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Monday, 
September  26,  1983  relating  to  Bill  C-12,  An  Act  respecting 
bankruptcy  and  insolvency,  your  Committee  has  agreed  to 
report  the  following: 

That  the  House  consider  the  advisability  of  referring  again 
during  the  Second  Session  of  the  Thirty-Second  Parliament 
Bill  C-12,  An  Act  respecting  bankruptcy  and  insolvency, 
together  with  the  evidence  adduced  by  the  Standing  Com- 
mittee during  the  First  Session  of  the  Thirty-Second  Parlia- 
ment and  that  the  Committee  be  empowered  for  this  pur- 
pose to  engage  the  necessary  expert  staff  to  assist  in  its 
work. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  relating 
to  this  Bill  (Issues  No.  154,  156,  157  and  160  which  includes 
this  report)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  239  to  the 
Journals). 


M.  Peterson,  du  Comite  permanent  des  finances,  du  com- 
merce et  des  questions  economiques,  presente  le  vingt-cin- 
quieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  textc: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  lundi  26  septembre 
1983  relativement  au  projet  de  loi  C-12,  Loi  concernant  la 
faillite  et  I'in.solvabilite,  votre  Comite  convient  de  faire  rapport 
a  la  Chambre  de  ce  qui  suit: 

Que  la  Chambre  considere  I'opportunite  de  defcrer  de 
nouveau  au  Comite  durant  la  deuxieme  session  de  la  trente- 
deuxicme  legislature,  le  projet  de  loi  C-12,  Loi  concernant  la 
faillite  et  I'insolvabilite  ainsi  que  les  temoignages  recueillis 
par  le  Comite  au  cours  de  la  premiere  session  de  la  trcnte- 
deuxieme  legislature  et  que  le  Comite  soit  habilitc  a  retenir 
les  services  de  conseillers  pour  Taider  dans  son  travail. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  relatifs  a 
ce  projet  de  loi  (fascicules  n°'  154,  156,  157  ainsi  que  160  qui 
comprend  le  rapport)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  239  aux  Journaux). 


Mr.  Peterson,  from  the  Standing  Committee  on  Finance, 
Trade  and  Economic  Affairs,  presented  the  Twenty-Sixth 
Report  of  the  Committee,  which  is  as  follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  dated  Wednes- 
day, October  5,  1983  relating  to  the  subject-matter  of  Bill 
C-233,  An  Act  to  encourage  the  role  of  the  voluntary  sector  in 
Canadian  society,  your  Committee  agreed  to  report  the  follow- 
ing to  the  House: 

That  the  House  consider  the  advisability  of  referring  again 
during  the  Second  Session  of  the  Thirty-Second  Parliament 
the  subject-matter  of  Bill  C-233,  An  Act  to  encourage  the 
role  of  the  voluntary  sector  in  Canadian  society. 

A  copy  of  the  Minutes  of  Proceedings  relating  to  the  sub- 
ject-matter of  the  Bill  (Issue  No.  160)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  240  to  the 
Journals). 


M.  Peterson,  du  Comite  permanent  des  finances,  du  com- 
merce et  des  questions  economiques,  presente  le  vingt-sixieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mercrcdi  5  octobre 
1983  relativement  a  Fobjet  du  projet  de  loi  C-233,  Loi  encou- 
rageant  la  participation  des  benevoles  dans  la  societe  cana- 
dienne,  votre  Comite  convient  de  faire  rapport  a  la  Chambre 
de  ce  qui  suit: 

Que  la  Chambre  considere  I'opportunite  de  deferer  au 
Comite  de  nouveau  a  la  deuxieme  session  de  la  trente- 
deuxieme  legislature,  I'objet  du  projet  de  loi  C-233,  Loi 
encourageant  la  participation  des  benevoles  dans  la  societe 
canadienne. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  relatifs  a  I'objet  de  ce 
projet  de  loi  (fascicule  n"  160)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  240  aux  Journaux). 


Mr.  Frith,  from  the  Special  Committee  on  Pension  Reform, 
presented  the  Second  Report  of  the  Committee,  which  is  as 
follows: 

In  accordance  with  its  Order  of  Reference  of  Tuesday, 
March  1,  1983,  your  Committee  has  examined  the  proposals 
for  reform  of  the  Canadian  retirement  income  system  con- 
tained in  the  Government  of  Canada's  paper  "Better  Pensions 
for  Canadians".  Your  Committee  has  completed  its  public 


M.  Frith,  du  Comite  special  sur  la  reforme  des  pensions, 
presente  le  deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  mardi  l*"'  mars 
1983.  votre  Comite  a  etudie  les  propositions  de  reforme  du 
systeme  canadien  de  revenu  de  retraite,  contenues  dans  le 
document  du  gouvernement  du  Canada  intitule  «De  meilleures 
pensions  pour  les  Canadiens».   Votre  Comite  a   termine  ses 
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hearings  on  the  subject  and  is  completing  its  report  to  the 
House. 

Since  it  appears  that  the  report  will  not  be  ready  for  tabling 
before  the  end  of  the  First  Session  of  this  Parliament,  your 
Committee  has  therefore  decided  to  report  back  the  evidence  it 
has  gathered  to  date  and  to  request  that  it  be  reconstituted  as 
soon  as  possible  in  the  next  Session.  So  that  we  can  take  up  our 
work  from  the  same  stage  in  our  inquiry,  we  would  ask  that, 
when  the  Parliamentary  Task  Force  on  Pension  Reform  is 
reconstituted,  it  be  with  the  same  membership,  the  same  Order 
of  Reference  and  that  the  evidence  adduced  be  referred  back 
to  the  Committee  for  its  continued  consideration. 


A  copy  of  the  relevant  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence 
(Issues  I  through  37  inclusive)  is  tabled. 

( The  Minutes  of  Proceedings  and  Evidence  accompanying 
the  Report  are  recorded  as  Appendix  No.  241  to  the 
Journals). 


Mr.  Burghardt  for  Mr.  Fox,  a  Member  of  the  Queen's  Privy 
Council,  laid  upon  the  Table, — Report  of  the  Canada 
Museums  Construction  Corporation,  Inc.,  together  with  the 
Auditor  General's  Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1983.  (English  and  French). — Sessional  Paper  No.  321-1/603. 


audiences  publiques  sur  la  question  et  prepare  actuellement 
son  rapport  a  la  Chambre. 

Puisqu'il  semble  qu'on  ne  sera  pas  en  mesure  de  deposer  ce 
rapport  avant  la  fin  de  la  premiere  session  de  la  presente 
legislature,  le  Comite  a  decide  de  surseoir  a  I'etude  des  temoi- 
gnages  qu'il  a  entendus  et  des  documents  qu'il  a  re^us  jusqu'a 
present  et  de  demander  a  etre  reconstitue  des  que  possible  au 
debut  de  la  prochaine  session.  Pour  qu'il  puisse  reprendre  son 
travail  la  ou  il  i'aura  abandonne,  le  Comite  desire  que  le 
nouveau  Croupe  de  travail  parlementaire  sur  la  reforme  des 
pensions  soit  compose  des  memes  membres,  qu'il  re9oive  le 
meme  Ordre  de  renvoi  et  que  les  temoignages  entendus  et  les 
documents  regus  soient  renvoyes  a  ce  nouveau  comite  pour 
qu'il  poursuive  son  etude. 

Un  exemplaire  des  proces-verbaux  et  temoignages  s'y 
rapportant  {fascicules  1  a  37  inclusivement)  est  depose. 

(Les  proces-verbaux  et  les  temoignages  joints  a  ce  rapport 
sont  enregistres  a  titre  d'Appendice  n"  241  aux  Journaux). 


M.  Burghardt,  au  nom  de  M.  Fox,  membre  du  Conseil  prive 
de  la  Reine,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre, — Rapport  de 
la  Societe  de  construction  des  Musees  du  Canada,  Inc.,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  ainsi  que  le 
rapport  du  verificateur  general  y  afferent.  (Textes  frangais  et 
anglais). — Document  parlementaire  n°  321-1/603. 


il 

il 


The  honourable   Member   for   Laurier   (Mr.   Berger)   pre- 
sented a  petition. 

The  honourable  Member  for  Brandon — Souris  (Mr.  Clark) 
presented  a  petition. 


L'honorable  depute  de  Laurier  (M.  Berger)  presente  une 
petition. 

L'honorable  depute  de  Brandon — Souris  (M.  Clark)  pre- 
sente une  petition. 


Mr.  Crosby  (Halifax  West),  seconded  by  Mr.  Forrestall,  by 
leave  of  the  House,  introduced  Bill  C-700,  An  Act  to  provide 
for  the  control  of  conflicts  of  interest  in  Government  affairs, 
which  was  read  the  first  time  and  ordered  to  be  printed  and 
ordered  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of  the  House. 


M.  Crosby  (Halifax-Ouest),  appuye  par  M.  Forrestall, 
depose,  avec  la  permission  de  la  Chambre,  le  projet  de  loi 
C-700,  Loi  prevoyant  le  controle  des  conflits  d'interet  dans  les 
affaires  gouvernementales,  qui  est  lu  une  premiere  fois, 
I'impression  en  est  ordonnee  et  la  deuxieme  lecture  en  est  fixee 
a  la  prochaine  seance  de  la  Chambre. 


Pursuant  to  Order  made  earlier  this  day,  the  Order  being 
read  for  the  third  reading  of  Bill  C-170,  An  Act  to  authorize 
investment  in  and  the  provision  of  financial  assistance  to  the 
Atlantic  Fisheries  for  the  purpose  of  restructuring  fishery 
enterprises; 

Mr.  De  Bane,  seconded  by  Mr.  Blais,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  third  time  and  do  pass. 

After  debate  thereon,  the  question  being  put  on  the  motion, 
it  was  agreed  to,  on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  third  time  and  passed. 


Conformement  a  I'ordre  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  il  est 
donne  lecture  de  I'ordre  portant  troisieme  lecture  du  projet  de 
loi  C-170,  Loi  visant  la  restructuration  d'entreprises  grace  au 
concours  financier  apporte  au  secteur  des  peches  de  I'Atlan- 
tique. 

M.  De  Bane,  appuye  par  M.  Blais,  propose, — Que  ce  projet 
de  loi  soit  maintenant  lu  une  troisieme  fois  et  adopte. 

Apres  debat,  cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur 
division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  troisieme  fois  et 
adopte. 


At  5.45  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Order  made  Thursday, 
November  24,  1983,  the  House  resumed  consideration  of  the 
Business  of  Supply: 


A  17  h.  45,  conformement  a  I'ordre  du  jeudi  24  novembre 
1983,  la  Chambre  reprend  I'etude  des  travaux  des  subsides. 
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Whereupon,  the  House  resumed  consideration  of  the  motion 
of  Mr.  Huntington,  seconded  by  Mr.  .larvis,  — That  this  House 
agrees  without  reservation  with  the  prediction  of  the  Prime 
Minister  made  on  August  13,  1969,  in  a  nationally  televised 
press  conference  when  he  said,  "We'd  soon  be  on  the  road  to 
financial  disaster  if  nothing  were  done  to  bring  spending  under 
control"  and  calls  upon  the  government  to  initiate  policies 
which  would  avoid  the  Prime  Minister's  prediction. 

The  House  proceeded  to  the  taking  of  the  deferred  division 
on  the  amendment  of  Mr.  Blenkarn,  seconded  by  Mr. 
Nielsen, — That  the  motion  be  amended  by  deleting  the  period 
at  the  end  thereof  and  by  adding  the  following  words: 

"including,  but  not  limited  to,  the  adoption  forthwith  of  the 
Seventh  Report  of  the  Special  Committee  on  Standing 
Orders  and  Procedure." 

And  the  question  being  put  on  the  amendment,  it  was 
negatived  on  the  following  division: 


Sur  ce,  la  Chambre  aborde  I'ctude  de  la  motion  de  M. 
Huntington,  appuyc  par  M.  Jarvis, — Que  la  Chambre  recon- 
nait  sans  reserve  la  prediction  qu'a  faite  le  Premier  ministre  le 
13  aout  1969  en  declarant,  lors  d'une  conference  de  presse 
televisec  a  I'echelle  nationale,  que  «nous  serons  sous  peu  sur  la 
voic  du  desastre  financier  si  nous  ne  faisons  rien  pour  controler 
les  depenses»  et  qu'elle  exhorte  le  gouvcrnement  a  ctablir  des 
politiques  afin  d'eviter  que  la  prediction  du  Premier  ministre 
ne  sc  realise. 

Et  le  vote  par  appel  nominal  differe  sur  ramcndcment  de  M. 
Blenkarn,  appuye  par  M.  Nielsen, — Qu'on  modifie  la  motion 
en  rempla9ant  le  point  final  par  une  virgule  et  en  ajoutant  ce 
qui  suit: 

«y  compris,  mais  sans  se  limiter  a  celle-ci,  I'adoption  imme- 
diate du  septiemc  rapport  du  Comite  special  charge  d'exa- 
miner  le  Reglement  et  la  procedure." 

L'amendement,  mis  aux  voix,  est  rejete,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"469) 
YEAS     POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Dantzer 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Robinson 

Andre 

Darling 

Hnatyshyn 

(Broadview — 

(Burnaby) 

Anguish 

Deans 

Hovdebo 

Greenwood) 

Sargeanl 

Beatty 

de  Jong 

Howie 

McGrath 

Schellenberger 

Benjamin 

Dick 

Huntington 

McKcnzie 

Scott 

Blackburn 

Domm 

Jarvis 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

Blaikie 

Ellis 

Jelinek 

McKnight 

Scott 

Blenkarn 

Elzinga 

Keeper 

McLean 

(Victoria — Haliburton) 

Bosley 

Epp 

Kempling 

McMillan 

Shields 

Bradley 

Fennell 

Kilgour 

Miller 

Siddon 

Cardiff 

Forrestall 

Knowles 

Mitchell  (Mrs.) 

Skelly 

Clark 

Eraser 

Korchinski 

Mitges 

Speyer 

(Brandon- 

-Souris) 

Fretz 

Kristiansen 

Mulroney 

Stevens 

Clarke 

Friesen 

Kushner 

Murphy 

Stewart 

(Vancouver  Quadra) 

Fulton 

Lambert 

Murta 

Taylor 

Coates 

Gamble 

La  Salle 

Neil 

Thacker 

Cook 

Gass 

Lawrence 

Nickerson 

Thomson 

Cooper 

Gilchrist 

Lewis 

Nielsen 

Towers 

Corbetl 

Greenaway 

Lewycky 

Nowlan 

Vankoughnet 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Gurbin 

MacDougall 

Nystrom 

Waddell 

Crombie 

Gustafson 

Malone 

Oberle 

Wenman 

Crosbie 

Halliday 

Manly 

Ogle 

Wilson 

(St.  John's 

West) 

Hamilton 

Mayer 

Orlikow 

Wise 

Crosby 

(Qu'Appelle — 

Mazankow.ski 

Paproski 

Wright 

(Halifax  West) 

Moose  Mountain) 

McCain 

Parker 

Young  — 1  18. 

Crouse 

Hawkes 

McDermid 

Riis 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Allmand 

Bujold 

Corbin 

Appolloni  (Mrs.) 

Burghardt 

Corriveau 

Axworthy 

Bussieres 

Cosgrove 

Bachand 

Caccia 

C6te(M""=) 

Baker 

Campbell  (Miss) 

Cousineau 

Beauchamp-Niquet  (M"^'^) 

(South  West  Nova) 

Cullen 

Begin  (M"""^) 

Campbell 

Cyr 

Berger 

(LaSalle) 

Daudlin 

Blais 

Campbell 

Dawson 

Blaker 

(Cardigan) 

De  Bane 

Bloomfield 

Chenier 

de  Corneille 

Bockstael 

Chretien 

Demers 

Bossy 

Collenette 

Deniger 

Breau 

Comtois 

Desmarais 

Dingwall 

Ferguson 

Dion 

Fisher 

Dionne 

Fleming 

(Chicoutimi) 

Flis 

Dionne 

Foster 

(Northumberland — 

Fox 

Miramichi) 

Frith 

Dubois 

Garant 

Duclos 
Dupont 

Gauthier 
Gendron 

Dupras 

Gimaiel 

Erola  (Mrs.) 

Gingras 

Ethier 

Gourd 

Evans 

(Argenteuil- 

-Papineau) 
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Gourde 

Lachance 

MacBain 

Ostiguy 

Savard 

(Levis) 

Lajoie 

MacEachen 

Parent 

Schroder 

Gray 

Lalonde 

MacGuigan 

Pelletier 

Simmons 

Guilbault 

Lamontagne 

Mackasey 

Penner 

Smith 

Harquail 

Landers 

MacLaren 

Pepin 

Tardif 

Henderson 

Lang 

MacLellan 

Peterson 

Tessier 

Herbert 

Laniel 

Maiepart 

Pinard 

Tobin 

Hervieux-Payette  (M"'=) 

Lapierre 

Maltais 

Portclance 

Tousignant 

Hopkins 

Lapointe 

Marceau 

Prud'homme 

Turner 

Hudeclci 

(Charlevoix) 

Masse 

Regan 

Veillette 

Irwin 

Lapointe 

Masters 

Reid 

Watson 

Isabelle 

(Beauce) 

McCauley 

(Kenora — Rainy 

River) 

Weatherhead 

Johnston 

LeBlanc 

McRae 

Roberts 

Whelan 

Joyal 

Leduc 

Munro 

Rompkey 

Yanakis— 140 

Kaplan 

Lefebvre 

(Hamilton 

East) 

Rooney 

Kelly 

Loiselle 

Nicholson  (Miss) 

Rossi 

Killens(M™) 

Lumley 

Olivier 

Roy 

And  the  question  being  put  on  the 
negatived  on  the  following  division: 


main  motion,  it  was 


La  motion  principale,  mise  aux  voix,  est  rejetee,  par  ie  vote 
suivant: 


{Division — Vote  N"470) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Dantzer 

Heap 

Andre 

Darling 

Hnatyshyn 

Anguish 

Deans 

Hovdebo 

Beatty 

de  Jong 

Howie 

Benjamin 

Dick 

Huntington 

Blackburn 

Domm 

Jarvis 

Blaikie 

Ellis 

Jelinek 

Blenkarn 

Elzinga 

Keeper 

Bosley 

Epp 

Kempling 

Bradley 

Fennell 

Kilgour 

Cardiff 

Forrestall 

Knowles 

Clark 

Eraser 

Korchinski 

(Brandon- 

-Souris) 

Fretz 

Kristiansen 

Clarke 

Eriesen 

Kushner 

(Vancouver  Quadra) 

Eulton 

Lambert 

Coates 

Gamble 

La  Salle 

Cook 

Gass 

Lawrence 

Cooper 

Gilchrist 

Lewis 

Corbett 

Greenaway 

Lewycky 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Gurbin 

MacDougall 

Crombie 

Gustafson 

Malone 

Crosbie 

Halliday 

Manly 

(St.  John's 

West) 

Hamilton 

Mayer 

Crosby 

(Ou'Appelle — 

Mazankowski 

(Halifax  West) 

Moose  Mountain) 

McCain 

Crouse 

Hawkes 

McDermid 

McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Mitges 

Mulroney 

Murphy 

Murla 

Neil 

Nickerson 

Nielsen 

Nowlan 

Nystrom 

Oberle 

Ogle 

Paproski 

Parker 

Riis 


Robinson 

(Burnaby) 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— 117. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 

Allmand 

Campbell  (Miss) 

Dawson 

Ethier 

Gray 

Appolloni  (Mrs.) 

(South  West  Nova) 

De  Bane 

Evans 

Guilbault 

Axworthy 

Campbell 

de  Corneille 

Ferguson 

Harquail 

Bachand 

(LaSalle) 

Demers 

Fisher 

Henderson 

Baker 

Campbell 

Deniger 

Fleming 

Herbert 

Beauchamp-Niquet  (M™) 

(Cardigan) 

Desmarais 

Flis 

Hervieux-Payette  (M""^) 

Begin  (M'"'=) 

Chenier 

Dingwall 

Foster 

Hopkins 

Bergcr 

Chretien 

Dion 

Fox 

Hudecki 

Blais 

Collenette 

Dionne 

Frith 

Irwin 

Blaker 

Comtois 

(Chicoutimi) 

Garant 

Isabelle 

Bloomfield 

Corbin 

Dionne 

Gauthier 

Johnston 

Bockstael 

Corriveau 

(Northumberland — 

Gendron 

Joyal 

Bossy 

Cosgrove 

Miramichi) 

Gimaiel 

Kaplan 

Breau 

C6te(M""=) 

Dubois 

Gingras 

Kelly 

Bujold 

Cousineau 

Duclos 

Gourd 

Killens(M'"'=) 

Burghardt 

Cullen 

Dupont 

(Argenteuil — Papineau)       Lachance 

Bussieres 

Cyr 

Dupras 

Gourde 

Lajoie 

Caccia 

Daudlin 

Erola(Mrs.) 

(Levis) 

Lalonde 
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Lamontagne 

Landers 

Lang 

Lanicl 

l.apicrrc 

Lapointc 

(Charlevoix) 
Lapoinle 

(Bcaucc) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 


Lumley 

MacBain 

MacLachon 

MacGuigan 

Mackasey 

MacLaren 

MacLellan 

Malcparl 

Maltais 

Marceau 

Masse 

Masters 

McCauley 


McRae 

Munro 

(Hamilton  bast) 
Nicholson  (Miss) 
Olivier 
Ostiguy 
Parent 
Pelleticr 
Penner 
Pepin 
Peterson 
Pinard 
Porlclancc 


Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Rompkey 
Rooney 
Rossi 
Roy 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Smith 


Tardif 

Tessier 

Tobin 

Tousignant 

Turner 

Veillette 

Watson 

Weatherhead 

Whelan 

Yanakis— 140. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard.  moved, — That  Vote  6b, 
in  the  amount  of  $8,109,406  under  the  Department  of  Con- 
sumer and  Corporate  Affairs — Payment  to  Canada  Post 
Corporation,  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,1 984,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  6b, 
au  montant  de  $8,109,406  du  ministcre  de  la  Consommation  et 
des  Corporations — Paiement  a  la  Socicte  canadicnnc  des 
postes.  Budget  supplementairc  (B)  pour  I'anncc  financicre  se 
terminant  le  31  mars  1984,  soil  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"471) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Cullen 

Gimaiel 

LeBlanc 

Pelletier 

Anguish 

Cyr 

Gingras 

Leduc 

Penner 

Appolloni  (Mrs.) 

Daudlin 

Gourde 

Lefebvre 

Pepin 

Axworthy 

Dawson 

(Levis) 

Lewycky 

Peterson 

Bachand 

Deans 

Gray 

Loiselle 

Pinard 

Baker 

De  Bane 

Guilbault 

Lumley 

Portelance 

Beauchamp-Niquet  (M"") 

de  Corncille 

Harquail 

MacBain 

Prud'homme 

Begin  (M""') 

de  Jong 

Heap 

MacEachen 

Regan 

Benjamin 

Demers 

Henderson 

MacGuigan 

Reid 

Berger 

Deniger 

Herbert 

Mackasey 

(Kenora-  Rainy 

River 

Blackburn 

Desmarais 

Hcrvicux-Payetle  (M'"') 

MacLaren 

Riis 

Blaikie 

Dingwall 

Hopkins 

MacLellan 

Roberts 

Blais 

Dion 

Hovdebo 

Malepart 

Robinson 

Bloomfield 

Dionne 

Hudccki 

Maltais 

(Burnaby) 

Bockstael 

(Chicoutimi) 

Irwin 

Manly 

Rompkey 

Bossy 

Dionne 

Isabelle 

Marceau 

Rossi 

Breau 

(Northumberland — 

Johnston 

Masse 

Roy 

Bujold 

Miramichi) 

Joyal 

Masters 

Sargeant 

Burghardl 

Dubois 

Kaplan 

McCauley 

Savard 

Bussieres 

Duclos 

Keeper 

McDonald  (Ms.) 

Schroder 

Caccia 

Dupont 

Kelly 

(Broadview — 

Simmons 

Campbell  (Miss) 

Dupras 

Killens(M'"'^) 

Greenwood) 

Skelly 

(South  West  Nova) 

Erola  (Mrs.) 

Knowles 

McRae 

Smith 

Campbell 

Ethier 

Kristiansen 

Miller 

Tardif 

(LaSalle) 

Evans 

Lachance 

Mitchell  (Mrs.) 

Tessier 

Campbell 

Ferguson 

Lajoie 

Munro 

Tobin 

(Cardigan) 

Fisher 

Lalonde 

(Hamilton  East) 

Tousignant 

Chenier 

Fleming 

Lamontagne 

Murphy 

Turner 

Chretien 

Flis 

Landers 

Nicholson  (Miss) 

Veillette 

Collenette 

Foster 

Lang 

Nystrom 

Waddell 

Comtois 

Fox 

Laniel 

Ogle 

Watson 

Corbin 

Frith 

Lapierre 

Olivier 

Weatherhead 

Corriveau 

Fulton 

Lapointe 

Orlikow 

Whelan 

Cosgrovc 

Garant 

(Charlevoix) 

Ostiguy 

Yanakis 

C6te(M"'=) 

Gauthier 

Lapointe 

Parent 

Young — 165. 

Cousineau 

Gendron 

(Beauce) 

Parker 

Andre 

Beatty 

Blenkarn 

Bosley 

Bradley 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Cardiff 

Coates 

Crombie 

C rouse 

Clark 

Cook 

Crosbie 

Dantzer 

( Brandon — Souris) 

Cooper 

(St.  John's  West) 

Darling 

Clarke 

Corbett 

Crosby 

Dick 

(Vancouver  Quadra) 

Cossitt  (Mrs.) 

(Halifax  West) 

Do  mm 
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Ellis 

Elzinga 

Epp 

Fennell 

Forrestall 

Eraser 

Fretz 

Friesen 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 


Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hawkes 

Hnatyshyn 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Kcmpling 

Kilgour 

Korchinski 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 


Lawrence 

Lewis 

MacDougall 

Malone 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McDermid 

McGraih 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Mitges 


Mulroney 

Speyer 

Murta 

Stevens 

Neil 

Stewart 

Nickcrson 

Taylor 

Nielsen 

Thacker 

Nowlan 

Thomson 

Oberle 

Towers 

Paproski 

Vankoughnct 

Schellenberge 

r 

Wenman 

Scott 

Wilson 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Wise 

Scott 

Wright— 89. 

(Victoria — 

Haliburlon) 

Shields 

Siddon 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  lb, 
in  the  amount  of  $3,486,000  under  the  Ministry  of  State  for 
Economic  Development — Program  expenditures,  in  the  Sup- 
plementary Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1984,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  lb, 
au  montant  de  $3,486,000  du  ministere  d'Etat  charge  du 
Developpement  economique — Depenses  du  Programme, 
Budget  supplementaire  (B)  pour  i'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1984,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"472) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Frith 

Lapierre 

Penner 

Axworthy 

Cullen 

Garant 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Cyr 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Peterson 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (M'"'=) 

Dawson 

Gimaiel 

(Beauce) 

Portelance 

Begin  (M"'') 

De  Bane 

Gingras 

LcBlanc 

Prud'homme 

Berger 

de  Corneille 

Gourde 

Leduc 

Regan 

Blais 

Demers 

(Levis) 

Lefebvre 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Gray 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Dcsmarais 

Guilbault 

Lumley 

Roberts 

Bockstael 

Dingwall 

Harquail 

MacBain 

Rompkey 

Bossy 

Dion 

Henderson 

MacEachen 

Rossi 

Breau 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Roy 

Bujold 

(Chicoutimi) 

Hervieux-Payette  (M'"=) 

Mackasey 

Savard 

Burghardt 

Dionne 

Hopkins 

MacLaren 

Schroder 

Bussieres 

(Northumberland — 

Hudecki 

MacLellan 

Simmons 

Caccia 

Miramichi) 

Irwin 

Malepart 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Isa  belle 

Maltais 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Johnston 

Marceau 

Tessier 

Campbell 

Dupont 

Joyal 

Masse 

Tobin 

(LaSalle) 

Dupras 

Kaplan 

Masters 

Tousignant 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

McCauley 

Turner 

(Cardigan) 

Ethier 

Killens(M™) 

McRae 

Veillette 

Chenier 

Evans 

Lachance 

Munro 

Watson 

Collenette 

Ferguson 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Weatherhead 

Comtois 

Fisher 

Lalonde 

Nicholson  (Miss) 

Whelan 

Corbin 

Fleming 

Lamontagne 

Olivier 

Yanakis— 136. 

Corriveau 

Flis 

Landers 

Ostiguy 

Cosgrove 

Foster 

Lang 

Parent 

Cote  (M™) 

Fox 

Laniel 

Pelletier 

NAYS— CONTRE 


Althouse 

Andre 

Anguish 

Beatty 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

Blenkarn 

Bosley 


Messrs. — Messieurs 

Bradley 

Corbett 

Darling 

Cardiff 

Cossitt  (Mrs.) 

Deans 

Clark 

Crombie 

de  Jong 

(Brandon- 

-Souris) 

Crosbie 

Dick 

Clarke 

(St.  John's  West) 

Domm 

(Vancouver 

Quadra) 

Crosby 

Ellis 

Coates 

(Halifax  We.st) 

Elzinga 

Cook 

Crouse 

Epp 

Cooper 

Dantzer 

Fennell 

Forrestall 

Fraser 

Fretz 

Friesen 

Fulton 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 
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Gurbin 

Knowlcs 

McDonald  (Ms.) 

Nielsen 

Shields 

Gustafson 

Korchinski 

(Broadview — 

Nowlan 

Siddon 

Halliday 

Kristiansen 

Greenwood) 

Nystrom 

Skclly 

Hamilton 

Kushner 

McGrath 

Obcric 

Spcyer 

(Qu'Appelle  — 

Lambert 

McKon/ic 

Oglc 

Stevens 

Moose  Mountain) 

La  Salle 

McKinnon 

Orlikow 

Stewart 

Hawkes 

Lawrence 

McKnight 

Paproski 

Taylor 

Heap 

Lewis 

McLean 

Parker 

Thacker 

Hnatyshyn 

Lewycky 

McMillan 

Riis 

Thomson 

Hovdebo 

MacDougall 

Miller 

Robinson 

Towers 

Howie 

Malone 

Mitchell  (Mrs.) 

(Burnaby) 

Vankoughnet 

Huntington 

Manly 

Mitges 

Sargcant 

Waddell 

Jarvis 

Mayer 

Mulroney 

Schellenberge 

r 

Wcnman 

Jelinek 

Mazankowski 

Murphy 

Scott 

Wilson 

Keeper 

McCain 

Murta 

(Hamilton- 

-Wentworth) 

Wise 

Kempling 

McDermid 

Neil 

Scott 

Wright 

Kilgour 

Nickerson 

(Victoria — 

Haliburton) 

Young  -1  18. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
25b,  in  the  amount  of  $484,000,000  under  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources — Energy  Program — Petroleum 
Incentives  Program,  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for 
the  fiscal  year  ending  March  31,1 984,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  Ic  credit 
25b,  au  montant  de  $484,000,000  du  ministere  de  i'Energie, 
des  Mines  et  des  Ressources — Programme  de  I'energie — 
Programme  d'encouragement  du  secteur  petrolier.  Budget 
supplementaire  (B)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1984,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N''473) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Frith 

Lapierre 

Penner 

Axworthy 

Cullen 

Garant 

Lapomtc 

Pepin 

Bachand 

Cyr 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Peterson 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

Dawson 

Gimaiel 

(Beauce) 

Portelance 

Begin  (M""=) 

De  Bane 

Gingras 

LeBlanc 

Prud'homme 

Berger 

de  Corneille 

Gourde 

Lcduc 

Regan 

Blais 

Demers 

(Levis) 

Lefebvrc 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Gray 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River 

Bloomfield 

Desmarais 

Guilbault 

Lumley 

Roberts 

Bockstael 

Dingwall 

Harquail 

MacBain 

Rompkey 

Bossy 

Dion 

Henderson 

MacEachen 

Rossi 

Breau 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Roy 

Bujold 

(Chicoutimi) 

Hervieux-Payette  (M""=) 

Mackasey 

Savard 

Burghardt 

Dionne 

Hopkins 

MacLaren 

Schroder 

Bussieres 

(Northumberland — 

Hudecki 

MacLellan 

Simmons 

Caccia 

Miramichi) 

Irwin 

Malepart 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Isabelle 

Maltais 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Johnston 

Marceau 

Tessier 

Campbell 

Dupont 

Joyal 

Masse 

Tobin 

(LaSalle) 

Dupras 

Kaplan 

Masters 

Tousignant 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

McCauley 

Turner 

(Cardigan) 

Ethier 

Killens(M 

me) 

McRae 

Veillette 

Chenier 

Evans 

Lachance 

Munro 

Watson 

Collenette 

Ferguson 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Weatherhead 

Comtois 

Fisher 

Lalonde 

Nicholson  (Miss) 

Whelan 

Corbin 

Fleming 

Lamontag 

le 

Olivier 

Yanakis— 136. 

Corriveau 

Flis 

Landers 

Ostiguy 

Cosgrove 

Foster 

Lang 

Parent 

C6te(M'"=) 

Fox 

Laniel 
NAYS— 
Messrs.- 

CONTRE 

-Messieurs 

Pelletier 

Althouse 

Blaikie 

Clark 

Cooper 

Crosby 

Andre 

Blenkarn 

(Brandon — Souris) 

Corbett 

(Halifax  West) 

Anguish 

Bosley 

Clarke 

Cossitt  (Mrs.) 

Crouse 

Beatty 

Bradley 

(Vancouver  Quadra) 

Crombie 

Dant7-cr 

Benjamin 

Cardiff 

Coates 

Crosbie 

Darling 

Blackburn 

Cook 

(St.  John's  West) 

Deans 

t 
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de  Jong 

Dick 

Domm 

Ellis 

Elzinga 

Epp 

Fenneil 

Forrestall 

Eraser 

Fretz 

Friesen 

Fulton 

Gamble 

Gass 

Gilchrist 

Greenaway 

Gurbin 

Gustafson 

Halliday 


Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hawkes 

Heap 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Keeper 

Kempling 

Kilgour 

Knowles 

Korchinski 

Kristianscn 

Kushner 

LatTibert 

La  Salle 

Lawrence 


Lewis 

Lewycky 

MacDougall 

Malonc 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McDerrriid 

McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Milges 


Mulroney 

Murphy 

Murta 

Neil 

Nickcrson 

Nielsen 

Nowlan 

Nystrom 

Oberle 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Riis 

Robinson 

(Burnaby) 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 


Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— 118. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vole 
26b,  in  the  amount  of  $1  under  the  Department  of  Energy, 
Mines  and  Resources — Energy  Program — Payment  to  Caner- 
tech  Inc.,  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,1 984,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
26b,  au  montant  de  $1,  du  ministere  de  TEnergie,  des  Mines  et 
des  Ressources — Programme  de  I'energie — Paiement  a  Caner- 
tech  Inc.,  Budget  supplemcntaire  (B)  pour  I'annee  financiere 
se  terminant  le  3 1  mars  1 984,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"474) 

YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Frith 

Lapierre 

Penner 

Axworthy 

Cullen 

Garant 

Lapointe 

Pepin 

Bachand 

Cyr 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Peterson 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (M""^) 

Daw,son 

Gimaiel 

(Bcauce) 

Portelance 

Begin  (M"-') 

De  Bane 

Gingras 

LeBlanc 

Prud'homme 

Berger 

de  Corneille 

Gourde 

Leduc 

Regan 

Blais 

Demers 

(Levis) 

Lefebvre 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Gray 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Desmarais 

Guilbault 

Lumley 

Roberts 

Bockstael 

Dingwall 

Harquail 

MacBain 

Rompkey 

Bossy 

Dion 

Henderson 

MacEachen 

Rossi 

Breau 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Roy 

Bujold 

(Chicoutinii) 

Hcrvieux-Payette  (M""^) 

Mackasey 

Savard 

Burghardt 

Dionne 

Hopkins 

MacLaren 

Schroder 

Bussieres 

(Northumberland — 

Hudecki 

MacLellan 

Simmons 

Caccia 

Miramichi) 

Irwin 

Malepart 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Isabelle 

Maltais 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Johnston 

Marceau 

Tessier 

Campbell 

Dupont 

Joyal 

Masse 

Tobin 

(LaSalle) 

Dupras 

Kaplan 

Masters 

Tousignant 

Campbell 

Erola(Mrs.) 

Kelly 

McCauley 

Turner 

(Cardigan) 

Ethier 

Killens(M""=) 

McRae 

Veillette 

Chenier 

Evans 

Lachance 

Munro 

Wat.son 

Collenette 

Ferguson 

Lajoic 

(Hamilton  East) 

Wealherhead 

Comtois 

Fisher 

Lalonde 

Nicholson  (Miss) 

Whelan 

Corbin 

Fleming 

Lamontagne 

Olivier 

Yanakis— 136. 

Corriveau 

Flis 

Landers 

Ostiguy 

Cosgrove 

Foster 

Lang 

Parent 

C6le(M"'^) 

Fox 

Laniel 

Pelletier 

Althouse 

Andre 

Anguish 


Beatty 

Benjamin 

Blackburn 


NAYS— CONTRE 
Messrs. — Messieurs 

Blaikie 

Blenkarn 

Bosley 


Bradley 
Cardiff 


Clark 

( Brandon — Souris) 
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Clarke 

F'rascr 

Kilgour 

McLean 

Scott 

(Vancouver  Quadra) 

Fret/ 

Knowlcs 

McMillan 

(Hamilton      Wentworth) 

Coates 

[  ricscn 

Korchinski 

Miller 

Scott 

Cook 

Fulton 

Krisliansen 

Mitchell  (Mrs.) 

(Victoria      llaliburlon) 

Cooper 

Gamble 

Kushner 

Mitges 

Shields 

Corbclt 

Gass 

Lambert 

Mulroney 

Siddon 

Cossitt  (Mrs.) 

Gilchrist 

La  Salle 

Murphy 

Skelly 

Crombic 

Grecnaway 

Lawrence 

Murta 

Speyer 

Crosbic 

Gurbin 

Lewis 

Neil 

Stevens 

(St.  John's  West) 

Guslafson 

Lewycky 

Nickerson 

Stewart 

Crosby 

Malliday 

MacDougall 

Nielsen 

Taylor 

(Halifax  West) 

tiamilton 

Malone 

Nowlan 

Thacker 

Crouse 

(Qu'Appelle 

Manly 

Nystrom 

Thomson 

Dantzer 

Moose  Mountain) 

Mayer 

Oberic 

Towers 

Darling 

Hawkcs 

Ma/ankowski 

Ogle 

Vankoughnet 

Deans 

Heap 

McCain 

Orlikow 

Waddell 

de  Jong 

Hnatyshyn 

McDerniid 

Paproski 

Wcnman 

Dick 

Hovdebo 

McDonald  (Ms.) 

Parker 

WiLson 

Domm 

Howie 

(Broadview — 

Riis 

Wi.sc 

Ellis 

Huntington 

Greenwood) 

Robinson 

Wright 

Elzinga 

Jarvis 

McGrath 

(Burnaby) 

Young— IIS. 

Epp 

Jelinck 

McKenzie 

Sargeant 

Fennell 

Keeper 

McKinnon 

Schellenberger 

Forrestall 

Kcmpling 

McKnight 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — Thai  Vote 
L31b,  in  the  amount  of  $6,000,000  under  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources — Energy  Program — Loans  to 
New  Brunswick  Electric  Power  Commission,  in  the  Supple- 
mentary Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1984,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuyc  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
L31b,  au  montant  de  $6,000,000  du  ministcre  de  FEnergie,  des 
Mines  et  des  Ressources — Programme  de  Tcnergie — Pret  a  la 
Commission  d'energie  electrique  du  Nouveau-Brunswick, 
Budget  supplementaire  (B)  pour  Tannee  financicre  se  termi- 
nant  le  31  mars  1984,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  au.x  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"475) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Andre 

Coates 

Dionne 

Gourde 

Lalonde 

Appolloni  (M 

rs.) 

Collenctte 

(Northumberland — 

(Levis) 

Lambert 

Axworthy 

Comtois 

Miramichi) 

Gray 

Lamontagne 

Bachand 

Cook 

Domm 

Grcenaway 

Landers 

Baker 

Cooper 

Dubois 

Guilbault 

Lang 

Beatty 

Corbett 

Duclos 

Gurbin 

Laniel 

Beauchamp-> 

iquet  (M""') 

Corbin 

Dupont 

Gustafson 

Lapointe 

Begin  (M'"^) 

Corriveau 

Dupras 

Halliday 

(Charlevoix) 

Berger 

Cosgrove 

Ellis 

Hamilton 

Lapointe 

Blais 

Cossitt  (Mrs.) 

Elzinga 

(Qu'Appelle — 

(Beauce) 

Blaker 

C6tc(M'"'^) 

Epp 

Moose  Mountain) 

La  Salle 

Blenkarn 

Cousineau 

Erola  (Mrs.) 

Harquail 

Lawrence 

Bloomfield 

Crombie 

Ethier 

Hawkes 

Lcduc 

Bockstael 

Crosbie 

Evans 

Henderson 

Lefebvre 

Bosley 

(St.  John's  West) 

Fennell 

Herbert 

Lewis 

Bossy 

Crosby 

Ferguson 

Hervieux-Payette  (M"") 

Loiselle 

Bradley 

(Halifax  West) 

Fisher 

Hnatyshyn 

Lumlcy 

Breau 

Crouse 

Fleming 

Hopkins 

MacBain 

Bujold 

Cullen 

Flis 

Howie 

MacDougall 

Burghardt 

Cyr 

Forrestall 

Hudecki 

MacEachcn 

Bussieres 

Dant/er 

Foster 

Huntington 

MacGuigan 

Caccia 

Darling 

Fox 

Irwin 

Mackasey 

Campbell  (M 

ss) 

Daudlin 

Eraser 

Isabelle 

MacLaren 

(South  West  Nova) 

Dawson 

Fretz 

Jarvis 

MacLellan 

Campbell 

De  Bane 

Friesen 

Jelinek 

Malepart 

(LaSalle) 

de  Corneille 

Frith 

Johnston 

Malone 

Campbell 

Demers 

Gamble 

Joyal 

Maltais 

(Cardigan) 

Deniger 

Garant 

Kaplan 

Marceau 

Cardiff 

Desmarais 

Gass 

Kelly 

Masse 

Chenier 

Dick 

Gauthier 

Kempling 

Masters 

Chretien 

Dingwall 

Gendron 

Kilgour 

Mayer 

Clark 

Dion 

Gilchrist 

Killcns(M'"'^) 

Mazankowski 

(Brandon- 

Souris) 

Dionne 

Gimaiel 

Korchinski 

McCain 

Clarke 

(Chicoutimi) 

Gingras 

Kushner 

McCauley 

(Vancouver 

Quadra) 

Lajoie 

McDermid 
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McGrath 

Nickcrson 

McKenzie 

Nielsen 

McKinnon 

Nowlan 

McKnight 

Oberle 

McLean 

Olivier 

McMillan 

Osliguy 

McRae 

Paproski 

Mitges 

Parent 

Mulroney 

Pelletier 

Munro 

Penner 

( Hamilton  East) 

Pepin 

Murta 

Peterson 

Neil 

Pinard 

Nicholson  (Miss) 

Portelance 

Prud'homme 

Regan 

Reid 

(Kenora — Rainy  River) 
Roberts 
Rompkey 
Rossi 
Roy 
Savard 

Schellenberger 
Schroder 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 


Scott 

(Victoria — Hali  burton) 
Shields 
Siddon 
Simmons 
Smith 
Stevens 
Stewart 
Tardif 
Taylor 
Tessier 
Thacker 
Thomson 
Tobin 


Tousignant 

Towers 

Turner 

Vankoughnet 

Veillette 

Watson 

Weatherhead 

Wenman 

Whelan 

Wilson 

Wise 

Wright 

Yanakis 


222. 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

de  Jong 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Keeper 

Knowles 

Lewycky 


NAYS—CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Manly 

Nystrom 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Robinson 

Miller 

(Burnaby) 

Murphy 

Sargeant 

Skelly 
Waddell 
Young — 24. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
55b,  in  the  amount  of  $700,000  under  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources — Atomic  Energy  of  Canada 
Limited — Capital  expenditures,  in  the  Supplementary  Esti- 
mates (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984,  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose — Que  le  credit 
55b,  au  montant  de  $700,000  du  ministere  de  I'Energie,  des 
Mines  et  des  Ressources — Energie  atomique  du  Canada, 
Limitee — Depenses  en  capital.  Budget  supplementaire  (B) 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  !e  31  mars  1984,  soit 
agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"476) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Andre 

Clarke 

Dion 

Gendron 

Kcmpling 

Appolloni  (Mrs.) 

(Vancouver  Quadra) 

Dionne 

Gilchrist 

Kilgour 

Axworthy 

Coates 

(Chicoutimi) 

Gimaiel 

Killens(M'"=) 

Bachand 

Coilenette 

Dionne 

Gingras 

Korchinski 

Baker 

Comlois 

(Northumberland — 

Gourde 

Kushner 

Beatty 

Cook 

Miramichi) 

(Levis) 

Lajoie 

Beauchamp-Niquct  (M"'') 

Cooper 

Do  mm 

Gray 

Lalonde 

Begin  (M'"^) 

Corbett 

Dubois 

Greenaway 

Lambert 

Berger 

Corbin 

Duclos 

Guilbault 

Lamontagne 

Blais 

Corriveau 

Dupont 

Gurbin 

Landers 

Blaker 

Cosgrove 

Dupras 

Gustafson 

Lang 

Blenkarn 

Cossitt  (Mrs.) 

Ellis 

Halliday 

Laniel 

Bloomfield 

C6te(M™) 

Elzinga 

Hamilton 

Lapointe 

Bockslael 

Cousineau 

Epp 

(Qu'Appelle — 

(Charlevoix) 

Bosley 

Crombie 

Erola  (Mrs.) 

Moose  Mountain) 

Lapointe 

Bossy 

Crosbie 

Ethier 

Harquail 

(Beauce) 

Bradley 

(St.  John's  West) 

Evans 

Hawkes 

La  Salle 

Breau 

Crosby 

Fennell 

Henderson 

Lawrence 

Bujold 

(Halifax  West) 

Ferguson 

Herbert 

Leduc 

Burghardt 

Crouse 

Fisher 

Hervicux-Payette  (M'^=) 

Lefebvre 

Bussieres 

Cullen 

Fleming 

Hnatyshyn 

Lewis 

Caccia 

Cyr 

Flis 

Hopkins 

Loiselle 

Campbell  (Miss) 

Dantzer 

Forrestall 

Howie 

Lumley 

(South  West  Nova) 

Darling 

Foster 

Hudecki 

MacBain 

Campbell 

Daudlin 

Fox 

Huntington 

MacDougall 

(LaSalle) 

Dawson 

Eraser 

Irwin 

MacEachen 

Campbell 

De  Bane 

Eretz 

Isabelle 

MacGuigan 

(Cardigan) 

de  Corneille 

Friesen 

Jarvis 

Mackasey 

Cardiff 

Demers 

Frith 

Jelinek 

MacLaren 

Chenier 

Deniger 

Gamble 

Johnston 

MacLellan 

Chretien 

Desmarais 

Garant 

Joyal 

Malepart 

Clark 

Dick 

Gass 

Kaplan 

Malone 

(Brandon  -Souris) 

Dingwall 

Gauthier 

Kelly 

Maltais 
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Marceau 

Masse 

Masters 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McCauley 

McDermid 

McGralh 

McKcn/ie 

McKinnon 

McKnighl 

McLean 

McMillan 

McRae 

Mitges 


Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikic 

de  Jong 


Mulroney 

Pepin 

Scott 

Tousignant 

Munro 

Peterson 

(Hamilton 

—  Wenlworlh) 

Towers 

(HamilU)n  Kast) 

Pinard 

Scott 

Turner 

Murta 

Porlclance 

(Victoria- 

Haliburton) 

Vankoughnel 

Neil 

Prud'honinie 

Shields 

Veillettc 

Nicholson 

(Miss) 

Regan 

Siddon 

Watson 

Nickerson 

Reid 

Simmons 

Weatherhead 

Nielsen 

(Kenora      Rainy 

River) 

Smith 

Wenman 

Nowlan 

Roberts 

Stevens 

Whelan 

Oberle 

Rompkey 

Stewart 

Wilson 

Olivier 

Rossi 

Tardif 

Wise 

Ostiguy 

Roy 

Taylor 

Wright 

Paproski 

Savard 

Tcssier 

Yanakis— 222 

Parent 

Schcllcnberger 

Thackcr 

Pelletier 

Schroder 

Thomson 

Penner 

Tobin 

NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Keeper 

Knowles 

Lewycky 


Manly 

Nystrom 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Robinson 

Miller 

(Burnaby) 

Murphy 

Sargeant 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
76b,  in  the  amount  of  $16,000,000  under  the  Department  of 
Energy,  Mines  and  Resources-  Petro-Canada,  in  the  Supple- 
mentary Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1984,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Skelly 
Waddell 
Young — 24. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
76b,  au  montant  de  $16,000,000,  du  ministere  de  I'Energie, 
des  Mines  et  des  Ressources — Paiement  a  la  Societe  Petro- 
Canada,  Budget  supplementaire  (B)  pour  Tannee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1984,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division — Vote  N"477) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Cousineau 

Frith 

Lapierre 

Penner 

Axworthy 

Cullen 

Garant 

Lapomte 

Pepin 

Bachand 

Cyr 

Gauthier 

(Charlevoix) 

Peterson 

Baker 

Daudlin 

Gendron 

Lapointe 

Pinard 

Beauchamp-Niquet  (M'"'^) 

Dawson 

Gimaiel 

(Beauce) 

Portelance 

Begin  (M"") 

De  Bane 

Gingras 

LeBlanc 

Prud'homme 

Berger 

de  Corneille 

Gourde 

Leduc 

Regan 

Blais 

Demers 

(Levis) 

Lefebvre 

Reid 

Blaker 

Deniger 

Gray 

Loiselle 

(Kenora — Rainy  River) 

Bloomfield 

Desmarais 

Guilbault 

Lumley 

Roberts 

Bockstael 

Dingwall 

Harquail 

MacBain 

Rompkey 

Bossy 

Dion 

Henderson 

MacEachen 

Ro.ssi 

Breau 

Dionne 

Herbert 

MacGuigan 

Roy 

Bujold 

(Chicoutjmi) 

Hervieux-Payette  (M""') 

Mackasey 

Savard 

Burghardt 

Dionne 

Hopkins 

MacLaren 

Schroder 

Bussieres 

(Northumberland — 

Hudecki 

MacLellan 

Simmons 

Caccia 

Miramichi) 

Irwin 

Malepart 

Smith 

Campbell  (Miss) 

Dubois 

Isa  belle 

Maltais 

Tardif 

(South  West  Nova) 

Duclos 

Johnston 

Marceau 

Tessier 

Campbell 

DuponI 

Joyal 

Masse 

Tobin 

(LaSalle) 

Dupras 

Kaplan 

Masters 

Tousignant 

Campbell 

Erola  (Mrs.) 

Kelly 

McCauley 

Turner 

(Cardigan) 

Ethier 

Killens(M'"=) 

McRae 

Veillette 

Chenier 

Evans 

Lachance 

Munro 

Watson 

Collenette 

Ferguson 

Lajoie 

(Hamilton  East) 

Weatherhead 

Comtois 

Fisher 

Lalonde 

Nicholson  (Miss) 

Whelan 

Corbin 

Fleming 

Lamontagne 

Olivier 

Yanakis~l36. 

Corriveau 

Flis 

Landers 

Ostiguy 

Cosgrove 

Foster 

Lang 

Parent 

C6te(M""=) 

Fox 

Laniel 

Pelletier 

I 


6620 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  29,  1983 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Dantzer 

Heap 

Andre 

Darling 

Hnatyshyn 

Anguish 

Deans 

Hovdebo 

Beatty 

de  Jong 

Howie 

Benjamin 

Dick 

Huntington 

Blackburn 

Domm 

Jarvis 

Blaikie 

Ellis 

Jelinek 

Blenkarn 

Elzinga 

Keeper 

Bosley 

Epp 

Kempling 

Bradley 

Fennell 

Kilgour 

Cardiff 

Forrestall 

Knowles 

Clark 

Fraser 

Korchinski 

(Brandon- 

-Souris) 

Fretz 

Kristiansen 

Clarke 

Friesen 

Kushner 

(Vancouver  Quadra) 

Fulton 

Lambert 

Coates 

Gamble 

La  Salle 

Cook 

Gass 

Lawrence 

Cooper 

Gilchrist 

Lewis 

Corbett 

Grcenaway 

Lewycky 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Gurbin 

MacDougall 

Crombie 

Gustafson 

Malone 

Crosbie 

Halliday 

Manly 

(St.  John's 

West) 

Hamilton 

Mayer 

Crosby 

(Qu'Appelle — 

Mazankowski 

(Halifax  West) 

Moose  Mountain) 

McCain 

Crouse 

Hawkes 

McDermid 

McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

McGrath 

McKenzic 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Mitges 

Mulroney 

Murphy 

Murta 

Neil 

Nickerson 

Nielsen 

Nowlan 

Nystrom 

Oberle 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Riis 


Robinson 

(Burnaby) 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Wentworth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— I  18. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
L41b,  in  the  amount  of  $5,000,000  under  the  Department  of 
Industry,  Trade  and  Commerce — Loans  pursuant  to  the 
Industrial  and  Regional  Development  Act,  in  the  Supplemen- 
tary Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984, 
be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
L41b,  au  montant  de  $5,000,000  du  ministere  de  Tlndustrie  et 
du  Commerce — Prets  conformement  a  la  Loi  sur  le  developpe- 
ment  industriel  et  regional.  Budget  supplementaire  (B)  pour 
Tannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"478) 
YEAS     POUR 


Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Corriveau 

Ferguson 

Kelly 

Marceau 

Axworthy 

Cosgrove 

Fisher 

Killens(M""^) 

Masse 

Bachand 

C6te(M"'') 

Fleming 

Lachance 

Masters 

Baker 

Cousineau 

Flis 

Lajoie 

McCauley 

Beauchamp-Niquet  (M""') 

Cullen 

Foster 

Lalonde 

McRae 

Begin  (M""') 

Cyr 

Fox 

Lamontagne 

Munro 

Berger 

Daudlin 

Frith 

Landers 

(Hamilton  East) 

Blais 

Dawson 

Garant 

Lang 

Nicholson  (Miss) 

Blaker 

De  Bane 

Gauthier 

Laniel 

Olivier 

Bloomfield 

de  Corneille 

Gendron 

Lapierre 

Ostiguy 

Bockstael 

Demers 

GimaVel 

Lapointc 

Parent 

Bossy 

Deniger 

Gingras 

(Charlevoix) 

Pelleticr 

Breau 

Desmarais 

Gourde 

Lapointe 

Penner 

Bujold 

Dingwall 

(Levis) 

(Beauce) 

Pepin 

Burghardt 

Dion 

Gray 

LeBlanc 

Peterson 

Bussieres 

Dionne 

Guilbault 

Leduc 

Pinard 

Caccia 

(Chicoulimi) 

Harquail 

Lefebvre 

Portelance 

Campbell  (Miss) 

Dionne 

Henderson 

Loiselle 

Prud'homme 

(Southwest  Nova) 

(Northumberland — 

Herbert 

Lumley 

Regan 

Campbell 

Miramichi) 

Hcrvieux-Payette  (M""^) 

MacBain 

Reid 

(LaSalle) 

Dubois 

Hopkins 

MacEachen 

(Kenora — Rainy  River) 

Campbell 

Duclos 

Hudecki 

MacGuigan 

Roberts 

(Cardigan) 

Dupont 

Irwin 

Mackasey 

Rompkey 

Chenier 

Dupras 

Isabelle 

MacLaren 

Rossi 

Collenelte 

Erola  (Mrs.) 

Johnston 

MacLellan 

Roy 

Comtois 

Ethier 

Joyal 

Malepart 

Savard 

Corbin 

Evans 

Kaplan 

Maltais 

Schroder 
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Simmons 

Smith 

Tardir 


Tcssicr 

Tobin 

Tousignant 


Turner 

Vcillcttc 

Watson 


Wcatherhcad 
Whclan 
Yanakis-  -I  36. 


NAYS— CONTRE 


Althouse 

Dantzer 

Andre 

Darling 

Anguish 

Deans 

Bcatty 

de  Jong 

Benjamin 

Dick 

Blackburn 

Domm 

Blaikie 

Ellis 

BIcnkarn 

Ebinga 

Bosley 

Epp 

Bradley 

Fennell 

Cardiff 

Forrestall 

Clark 

Fraser 

(Brandon- 

-Souris) 

Fretz 

Clarke 

Friescn 

(Vancouve 

Quadra) 

Fulton 

Coates 

Gamble 

Cook 

Gass 

Cooper 

Gilchrist 

Corbett 

Grcenaway 

Cossitt  (Mrs. 

Gurbin 

Crombie 

Gustafson 

Crosbie 

Halliday 

(St.  John's 

West) 

Hamilton 

Crosby 

(QuAppelle — 

(Halifax  W 

est) 

Moose  Mountain 

C rouse 

Hawkcs 

Messrs. — Messieurs 

Heap 

Hnatyshyn 

Hovdebo 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jclinek 

Keeper 

Kcmpling 

Kilgour 

Knowlcs 

Korchinski 

Kristiansen 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence  , 

Lewis 

Lewycky 

MacDougall 

Malone 

Manly 

Mayer 

Mazankowski 

McCain 

McDermid 


McDonald  (Ms.) 
(Broadview  — 
Greenwood) 

Mcfjrath 

McKen/ic 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitchell  (Mrs.) 

Mitges 

Mulroney 

Murphy 

Murta 

Neil 

Nickerson 

Nielsen 

Nowlan 

Nystrom 

Oberle 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Riis 


Robinson 

(Burnaby) 
Sargcant 
Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria     Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Skclly 
Spcyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— 118. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
65b,  in  the  amount  of  $3,087,000  under  the  Department  of 
Industry,  Trade  and  Commerce — Federal  Business  Develop- 
ment Bank,  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,1 984,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
65b,  au  montant  de  $3,087,000  du  ministere  de  I'Induslrie  et 
du  Commerce — Banque  federale  de  dcveloppemcnt.  Budget 
supplementaire  (B)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1984,  soil  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"479) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Comtois 

Dupras 

Hudecki 

MacBain 

Axworthy 

Corbin 

Erola(Mrs.) 

Irwin 

MacEachen 

Bachand 

Corriveau 

Ethier 

Isa  belle 

MacGuigan 

Baker 

Cosgrovc 

Evans 

Johnston 

Mackasey 

Beauchamp-Niquet  (M"'') 

C6te(M""=) 

Ferguson 

Joyal 

MacLaren 

Begin  (M"") 

Cousineau 

Fisher 

Kaplan 

MacLellan 

Berger 

Cullen 

Fleming 

Kelly 

Malepart 

Blais 

Cyr 

Flis 

Killens(M'^=) 

Maltais 

Blaker 

Daudlin 

Foster 

Lachance 

Marceau 

Bloomfield 

Dawson 

Fox 

Lajoie 

Masse 

Bockstael 

De  Banc 

Frith 

Lalonde 

Masters 

Bossy 

de  Corneille 

Garant 

Lamontagnc 

McCauley 

Breau 

Demers 

Gauthier 

Landers 

McRae 

Bujold 

Deniger 

Gcndron 

Lang 

Munro 

Burghardt 

Desmarais 

Gimaiel 

Laniel 

(Hamilton  East) 

Bussieres 

Dingwall 

Gingras 

Lapierre 

Nicholson  (Miss) 

Caccia 

Dion 

Gourde 

Lapointe 

Olivier 

Campbell  (Miss) 

Dionne 

(Levis) 

(Charlevoix) 

Ostiguy 

(South  West  Nova) 

(Chicoutimi) 

Gray 

Lapointe 

Parent 

Campbell 

Dionne 

Guilbault 

(Bcauce) 

Pelletier 

(LaSalle) 

(Northumberland — 

Harquail 

LeBlanc 

Pcnner 

Campbell 

Miramichi) 

Henderson 

Leduc 

Pepin 

(Cardigan) 

Dubois 

Herbert 

Lefebvre 

Peterson 

Chenier 

Duclos 

Hervieux-Payette  (M""=) 

Loiselle 

Pinard 

Collenette 

Dupont 

Hopkins 

Lumley 

Portelance 
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Prud'homme 

Rompkey 

Regan 

Rossi 

Reid 

Roy 

(Kenora — Rainy  River) 

Savard 

Roberts 

Schroder 

Simmons 

Smith 

Tardif 

Tessier 

Tobin 


Tousignant 

Whelan 

Turner 

Yanakis 

Veillette 

Watson 

Weatherhead 

-136. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Dantzer 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Robinson 

Andre 

Darling 

Hnatyshyn 

(Broadview — 

(Burnaby) 

Anguish 

Deans 

Hovdebo 

Greenwood) 

Sargeant 

Beatty 

de  Jong 

Howie 

McGrath 

Schellenberger 

Benjamin 

Dick 

Huntington 

McKenzie 

Scott 

Blackburn 

Domm 

Jarvis 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

Blaikie 

Ellis 

Jelinek 

McKnight 

Scott 

Blenkarn 

Elzinga 

Keeper 

McLean 

(Victoria — Haliburton) 

Bosley 

Epp 

Kempling 

McMillan 

Shields 

Bradley 

Fennel! 

Kilgour 

Miller 

Siddon 

Cardiff 

Forrestall 

Knowles 

Mitchell  (Mrs.) 

Skelly 

Clark 

Eraser 

Korchinski 

Mitges 

Speyer 

(Brandon- 

-Souris) 

Fretz 

Kristiansen 

Mulroney 

Stevens 

Clarke 

Friesen 

Kushner 

Murphy 

Stewart 

(Vancouver  Quadra) 

Fulton 

Lambert 

Murta 

Taylor 

Coates 

Gamble 

La  Salle 

Neil 

Thacker 

Cook 

Cass 

Lawrence 

Nickerson 

Thomson 

Cooper 

Gilchrist 

Lewis 

Nielsen 

Towers 

Corbett 

Greenaway 

Lewycky 

Nowlan 

Vankoughnet 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Gurbin 

MacDougall 

Nystrom 

Waddell 

Crombie 

Gustafson 

Malone 

Oberle 

Wenman 

Crosbie 

Halliday 

Manly 

Ogle 

Wilson 

(St.  John's 

West) 

Hamilton 

Mayer 

Orlikow 

Wise 

Crosby 

(Qu'Appelle — 

Mazankowski 

Paproski 

Wright 

(Halifax  West) 

Moose  Mountain) 

McCain 

Parker 

Young  — 118. 

Crouse 

Hawkes 

McDermid 

Riis 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  lb, 
in  the  amount  of  $1,679,000  under  the  Department  of 
National  Revenue — Customs  and  Excise,  in  the  Supplemen- 
tary Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984, 
be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  lb, 
au  montant  de  $1,679,000  du  ministere  du  Revenu  national — 
Douanes  et  Accise,  Budget  supplementaire  (B)  pour  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N''480) 
YEAS— POUR 


I 


Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Chenier 

Dionne 

Gourde 

Laniel 

Axworthy 

Collenette 

(Northumberland — 

(Levis) 

Lapierre 

Bachand 

Comtois 

Miramichi) 

Gray 

Lapointe 

Baker 

Corbin 

Dubois 

Guilbault 

(Charlevoix) 

Beauchamp-Niquet  (M"'^) 

Corriveau 

Duclos 

Harquail 

Lapointe 

Begin  (M""') 

Cosgrove 

Dupont 

Henderson 

(Beauce) 

Berger 

C6te(M'"=) 

Dupras 

Herbert 

LeBlanc 

Blais 

Cousineau 

Erola  (Mrs.) 

Hervieux-Payette  (M"") 

Leduc 

Blaker 

Cullen 

Ethier 

Hopkins 

Lefebvre 

Bloomfield 

Cyr 

Evans 

Hudecki 

Loiselle 

Bockstael 

Daudlin 

Ferguson 

Irwin 

Lumley 

Bossy 

Dawson 

Fisher 

Isabelle 

MacBain 

Breau 

De  Bane 

Fleming 

Johnston 

MacEachen 

Bujold 

de  Corneille 

Flis 

Joyal 

MacGuigan 

Burghardt 

Demers 

Foster 

Kaplan 

Mackasey 

Bussieres 

Deniger 

Fox 

Kelly 

MacLaren 

Caccia 

Desmarais 

Frith 

Killens(M""=) 

MacLellan 

Campbell  (Miss) 

Dingwall 

Garant 

Lachance 

Malepart 

(South  West  Nova) 

Dion 

Gauthier 

Lajoie 

Maltais 

Campbell 

Dionne 

Gendron 

Lalonde 

Marceau 

(LaSalle) 

(Chicoutimi) 

GimaVel 

Lamontagne 

Masse 

Campbell 

Gingras 

Landers 

Masters 

(Cardigan) 

Lang 

McCauley 

I 
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McRac 

Pelletlcr 

Munro 

Penner 

(Hamilton  East) 

Pepin 

Nicholson  (Miss) 

Peterson 

Olivier 

Pinard 

Ostiguv 

Portclancc 

Parent 

Prud'homme 

Regan 
Rcid 

Savard 
Schroder 

(Kenora- 
Roberts 

Rompkey 

-Rainy  River) 

Simmons 

Smith 

Tardif 

Rossi 
Roy 

Tessier 
Tobin 

Tousignant 
Turner 

Veil  let  te 
Watson 
Weatherhcad 
Whelan 
Yanakis — 136. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. —  Messieurs 

Althouse 

Dantzcr 

Heap 

McDonald  (Ms.) 

Robinson 

Andre 

Darling 

Hnatyshyn 

(Broadview — 

(Burnaby) 

Anguish 

Deans 

Hovdebo 

Greenwood) 

Sargeant 

Beatty 

dc  Jong 

Howie 

McGrath 

Schellenberger 

Benjamin 

Dick 

Huntington 

McKen/ie 

Scott 

Blackburn 

Domm 

Jarvis 

McKinnon 

(Hamilton — Wen  I  worth) 

Blaikie 

Ellis 

Jelinck 

McKnight 

Scott 

Blenkarn 

Elzinga 

Keeper 

McLean 

(Victoria  — Haliburton) 

Bosiey 

Epp 

Kempling 

McMillan 

Shields 

Bradley 

Fennell 

Kilgour 

Miller 

Siddon 

Cardiff 

Forrestall 

Knowles 

Mitchell  (Mrs.) 

Skelly 

Clark 

Eraser 

Korchinski 

Mitges 

Speyer 

(Brandon — Souris) 

Frclz 

Kristlansen- 

Mulroney 

Stevens 

Clarke 

Friesen 

Kushner 

Murphy 

Stewart 

(Vancouver  Quadra) 

Fulton 

Lambert 

Murta 

Taylor 

Coates 

Gamble 

La  Salle 

Neil 

Thacker 

Cook 

Gass 

Lawrence 

Nickerson 

Thom.son 

Cooper 

Gilchrist 

Lewis 

Nielsen 

Towers 

Corbett 

Greenaway 

Lewycky 

Nowlan 

Vankoughnet 

Cossitt  (Mrs.) 

Gurbin 

MacDougall 

Nystrom 

Waddell 

Crombie 

Gustafson 

Malone 

Oberle 

Wen  man 

Crosbie 

Halliday 

Manly 

Ogle 

Wilson 

(St.  John's  West) 

Hamilton 

Mayer 

Orlikow 

Wise 

Crosby 

(Qu'Appelle— 

Mazankowski 

Paproski 

Wright 

(Halifax  West) 

Moose  Mountam) 

McCain 

Parker 

Young— 1  18. 

Crouse 

Hawkes 

McDcrmid 

Riis 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  lb, 
in  the  amount  of  $9,700,000  under  the  Department  of  the 
Privy  Council — Program  expenditures,  in  the  Supplementary 
Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984,  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division; 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  1  b, 
au  montant  de  $9,700,000  du  ministere  du  Conseil  prive — 
Depenses  du  Programme,  Budget  supplementaire  (B)  pour 
Tannee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division —  Vote  N" 48 1 ) 
YEAS     POUR 


Messrs. — Messieurs 


Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Baker 

Beauchamp-Niquet  (M" 

Begin  (M'^'^) 

Berger 

Blais 

Blaker 

Bloomfield 

Bockstael 

Bossy 

Breau 

Bujold 

Burghardt 

Bussieres 

Caccia 

Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 


Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Collenette 
Comtois 
Corbin 
Corriveau 
Cosgrove 
C6te(M'^=) 
Cousineau 
Cullen 
Cyr 

Daudlin 
Dawson 
De  Bane 
de  Corneille 
Demers 
Deniger 
Desmarais 
Dingwall 
Dion 


Dionne 

Gendron 

Lajoie 

(Chicoutimi) 

Gimaiel 

Lalonde 

Dionne 

Gingras 

Lamontagne 

(Northumberland — 

Gourde 

Landers 

Miramichi) 

(Levis) 

Lang 

Dubois 

Gray 

Laniel 

Duclos 

Guilbaull 

Lapierre 

Dupont 

Harquail 

Lapointe 

Dupras 

Henderson 

(Charlevoix) 

Erola  (Mrs.) 

Herbert 

Lapointe 

Ethier 

Hervieux-Payette  (M™) 

(Beauce) 

Evans 

Hopkins 

LeBlanc 

Ferguson 

Hudecki 

Lcduc 

Fisher 

Irwin 

Lcfebvre 

Fleming 

Isabelle 

Loiselle 

Flis 

Johnston 

Lumley 

Foster 

Joyal 

MacBain 

Fox 

Kaplan 

MacEachen 

Frith 

Kelly 

MacGuigan 

Garant 

Killens(M'"'') 

Mackasey 

Gauthier 

Lachance 

MacLaren 

80081-415 
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MacLellan 

Malepart 

Maltais 

Marccau 

Masse 

Masters 

McCauley 

McRae 


Munro 

Peterson 

Rossi 

(Hami 

Iton  East) 

Pinard 

Roy 

Nicholson  (Miss) 

Portelance 

Savard 

Olivier 

Prud'homme 

Schroder 

Osliguy 

Regan 

Simmons 

Parent 

Reid 

Smith 

Pclletier 

(Kenora — Rainy  River) 

Tardif 

Penner 

Roberts 

Tessier 

Pepin 

Rompkey 

Tobin 

Tousignant 

Turner 

Veillctte 

Watson 

Weathcrhead 

Whelan 

Yanakis — 136. 


NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Dantzer 

Heap 

Andre 

Darling 

Hnatyshyn 

Anguish 

Deans 

Hovdebo 

Beatly 

de  Jong 

Howie 

Benjamin 

Dick 

Huntington 

Blackburn 

Domm 

Jarvis 

Blaikie 

Ellis 

Jelinek 

Blenkarn 

Elzinga 

Keeper 

Bosley 

Epp 

Kempling 

Bradley 

Fennell 

Kilgour 

Cardiff 

Forrestall 

Knowles 

Clark 

Eraser 

Korchinski 

(Brandon- 

-Souris) 

Fretz 

Kristiansen 

Clarke 

Fricsen 

Kushner 

(Vancouver  Quadra) 

Fulton 

Lambert 

Coates 

Gamble 

La  Salle 

Cook 

Gass 

Lawrence 

Cooper 

Gilchrist 

Lewis 

Corbett 

Greenaway 

Lewycky 

Cossitt  (Mrs. 

) 

Gurbin 

MacDougall 

Crombic 

Gustafson 

Malone 

Crosbie 

Halliday 

Manly 

(St,  John's 

West) 

Hamilton 

Mayer 

Crosby 

(Qu'Appelle— 

Mazankowski 

(Halifax  West) 

Moose  Mountain) 

McCain 

Crouse 

Hawkes 

McDcrmid 

McDonald  (Ms.) 
(Broadview — 
Greenwood) 

McGrath 

McKenzie 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Miller 

Mitchell  (Mrs) 

Mitges 

Mulroney 

Murphy 

Murta 

Neil 

Nickerson 

Nielsen 

Nowlan 

Nystrom 

Oberle 

Ogle 

Orlikow 

Paproski 

Parker 

Riis 


Robinson 

(Burnaby) 
Sargeant 
Schellenberger 
Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria — Hali  burton) 
Shields 
Siddon 
Skelly 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Waddell 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright 
Young— 118. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
70b,  in  the  amount  of  $344,350,000  under  the  Department  of 
Pubhc  Works — Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation, 
in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,1 984,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
70b,  au  montant  de  $344,350,000  du  ministere  des  Travaux 
publics — Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement. 
Budget  supplementaire  (B)  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1984,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


(Division— Vote  N"482) 
YEAS— POUR 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Bussieres 

Daudlin 

Dupras 

Anguish 

Caccia 

Dawson 

Erola  (Mrs.) 

Appolloni  (Mrs.) 

Campbell  (Miss) 

Deans 

Ethier 

Axworthy 

(South  West  Nova) 

De  Bane 

Evans 

Bachand 

Campbell 

de  Corneille 

Ferguson 

Baker 

(LaSalle) 

de  Jong 

Fisher 

Beauchamp-Niquet 

(M-c) 

Campbell 

Demers 

Fleming 

Begin  (M""') 

(Cardigan) 

Deniger 

Flis 

Benjamin 

Chenier 

Desmarais 

Foster 

Berger 

Chretien 

Dingwall 

Fox 

Blackburn 

Collenette 

Dion 

Frith 

Blaikie 

Comtois 

Dionnc 

Fulton 

Blais 

Corbin 

(Chicoutimi) 

Garant 

Bloomfield 

Corriveau 

Dionne 

Gauthier 

Bockstael 

Cosgrove 

(Northumberland — 

Gendron 

Bossy 

C6te(M'"=) 

Miramichi) 

Gimaiel 

Breau 

Cousineau 

Dubois 

Gingras 

Bujold 

Cullen 

Duclos 

Gourde 

Burghardt 

Cyr 

Dupont 

(Levis) 

Gray 

Guilbault 

Harquail 

Heap 

Henderson 

Herbert 

Hcrvieux-Payette  (M""^) 

Hopkins 

Hovdebo 

Hudecki 

Irwin 

Isa  belle 

Johnston 

Joyal 

Kaplan 

Keeper 

Kelly 

Killens(M"'^) 

Knowles 
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Kristianscn 

l.iichancc 

Lajolc 

l.alondc 

Lamontagnc 

Landers 

Lang 

Lanicl 

Lapicrre 

l.apoinlc 

(Charlevoix) 
Lapolntc 

(Beaucc) 
Lc  Blanc 
Lcduc 
Lcfebvrc 
Lewycky 
Loiscllc 


Lunilcy 

MacBain 

MacCachcn 

MacGuigan 

Mackascy 

MacLaren 

MacLcllan 

Malcpart 

Mallais 

Manly 

Marccau 

Masse 

Masters 

McCauley 

McDonald  (Ms/ 
(Broadview — 
Greenwood) 

McRae 


Miller 

Mitchell  (Mrs.) 
M  u  n  ro 

(Hamilton  East) 
Murphy 

Nicholson  (Miss) 
Nystrom 
Ogle 
Olivier 
Orlikow 
Ostiguy 
Parent 
Parker 
Pelletier 
Penner 
Pepin 
Peterson 
Pinard 


Portelancc 
Prud'homme 
Regan 
Reid 

(Kenora      Rainy  River) 
Riis 

Roberts 
Robinson 

(Burnaby) 
Rompkey 
Rossi 
Roy 

Sargeanl 
Savard 
Schroder 
Simmons 
Skelly 
Smith 


Tardif 

Tessier 

Tobin 

TousignanI 

Turner 

Veillelte 

Waddell 

Watson 

Wealherhead 

Whclan 

Yanakis 

Young      165. 


NAYS— CONTRE 


Andre 

Grouse 

Beatty 

Danlzer 

Blenkarn 

Darling 

Bosley 

Dick 

Bradley 

Domm 

Cardiff 

Ellis 

Clark 

Elzinga 

(Brandon — Souris) 

Epp 

Clarke 

Fennell 

(Vancouver  Quadra) 

Forrestall 

Coates 

Eraser 

Cook 

Fretz 

Cooper 

Friesen 

Corbett 

Gamble 

Cossitt  (Mrs.) 

Gass 

Crombie 

Gilchrist 

Crosbie 

Greenaway 

(St.  John's  West) 

Gurbin 

Crosby 

Gustafson 

(Halifax  West) 

Halliday 

Messrs. — Messieurs 

Hamilton 
(Qu'Appelle — 
Moose  Mountain) 

Hawkes 

Hnatyshyn 

Howie 

Huntington 

Jarvis 

Jelinek 

Kempling 

Kilgour 

Korchinski 

Kushner 

Lambert 

La  Salle 

Lawrence 

Lewis 

MacDougall 

Malonc 

Mayer 


Mazankowski 

McCain 

McDermid 

McGrath 

McKenzic 

McKinnon 

McKnight 

McLean 

McMillan 

Mitges 

Mulroney 

Murta 

Neil 

Nickerson 

Nielsen 

Nowlan 

Oberle 

Paproski 

Schellenberger 


Scott 

(Hamilton — Went  worth) 
Scott 

(Victoria — Haliburton) 
Shields 
Siddon 
Speyer 
Stevens 
Stewart 
Taylor 
Thacker 
Thomson 
Towers 
Vankoughnet 
Wenman 
Wilson 
Wise 
Wright— 89. 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote 
20b,  in  the  amount  of  $61,000,516  under  the  Department  of 
Regional  Economic  Expansion — Cape  Breton  Development 
Corporation,  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1984,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit 
20b,  au  montant  de  $61,000,516,  du  ministcre  de  TExpansion 
economique  rcgionale — Societe  de  developpement  du  Cap- 
Breton,  Budget  supplementaire  (B)  pour  I'annee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1984,  soil  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"483) 
YEAS— POUR 


Appolloni  (Mrs.) 

Caccia 

Axworthy 

Campbell  (Miss) 

Bachand 

(South  West  Nova) 

Baker 

Campbell 

Beauchamp-Niquet  (M'"'=) 

(LaSalle) 

Begin  (M""=) 

Campbell 

Bcrgcr 

(Cardigan) 

Blais 

Chcnier 

Blaker 

Collenette 

Bloomfield 

Comtois 

Bockslael 

Corbin 

Bossy 

Corriveau 

Breau 

Cosgrove 

Bujold 

C6tc(M'^'=) 

Burghardt 

Cousineau 

Bussiercs 

Cullen 

Messrs. — Messieurs 

Cyr 

Duclos 

Daudlin 

Dupont 

Dawson 

Dupras 

De  Bane 

Erola(Mrs.) 

de  Corneille 

Elhier 

Demers 

Evans 

Deniger 

Ferguson 

Desmarais 

Fisher 

Dingwall 

Fleming 

Dion 

Flis 

Dionnc 

Foster 

(Chicoutimi) 

Fox 

Dionnc 

Frith 

(Northumberland — 

Garant 

Miramichi) 

Gauthier 

Dubois 

Gendron 

Gimaiel 
Gingras 
Gourde 

(Levis) 
Gray 
Guilbault 
Harquail 
Henderson 
Herbert 

Hervieux-Payetle  (M""^) 
Hopkins 
Hudecki 
Irwin 
l.sa  belle 
Johnston 
Joyal 


6626 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  29,  1983 


Kaplan 
Kelly 

Killens(M"'=) 
Lachance 
Lajoic 
Lalonde 
Lamontagne 
Landers 
Lang 
LanicI 
Lapierre 
Lapointe 
(Charlevoix) 


Lapointe 

(Beauce) 
LeBlanc 
Leduc 
Lefebvre 
Loiselle 
Lumley 
MacBain 
MacEachen 
MacGuigan 
Mackasey 
MacLaren 
MacLellan 
Malepart 


Maitais 

Pepin 

Simmons 

Marceau 

Peterson 

Smith 

Masse 

Pinard 

Tardif 

Masters 

Portelance 

Tessier 

McCauley 

Prud'homme 

Tobin 

McRae 

Regan 

Tousignant 

Munro 

Reid 

Turner 

(Hamilton 

East) 

(Kenora — Rainy  River) 

Veillette 

Nicholson 

(Miss) 

Roberts 

Watson 

Olivier 

Rompkey 

Weatherhead 

Ostiguy 

Rossi 

Whelan 

Parent 

Roy 

Yanakis— 136 

Pelletier 

Savard 

Penner 

Schroder 

NAYS— CONTRE 


Messrs. — Messieurs 


Althouse 

Dantzer 

Heap 

Andre 

Darling 

Hnatyshyn 

Anguish 

Deans 

Hovdebo 

Bealty 

de  Jong 

Howie 

Benjamin 

Dick 

Huntington 

Blackburn 

Domm 

Jarvis 

Blaikie 

Ellis 

Jelinek 

Blenkarn 

Elzinga 

Keeper 

Bosley 

Epp 

Kempling 

Bradley 

Fennell 

Kilgour 

Cardiff 

Forreslall 

Knowles 

Clark 

Eraser 

Korchinski 

(Brandon- 

-Souris) 

Fretz 

Kristiansen 

Clarke 

Friesen 

Kushner 

(Vancouver  Quadra) 

Fulton 

Lambert 

Coatcs 

Gamble 

La  Salle 

Cook 

Gass 

Lawrence 

Cooper 

Gilchrist 

Lewis 

Corbett 

Greenaway 

Lewycky 

Cossitl  (Mrs. 

) 

Gurbin 

MacDougall 

Crombie 

Gustafson 

Malone 

Crosbie 

Halliday 

Manly 

(St.  John's 

West) 

Hamilton 

Mayer 

Crosby 

(Qu'Appelle — 

Mazankowski 

(Halifax  West) 

Moose  Mountain) 

McCain 

Crouse 

Hawkes 

McDermid 

McDonald  (Ms.) 

Robinson 

(Broadview — 

(Burnaby) 

Greenwood) 

Sargeanl 

McGrath 

Schellenberger 

McKenzie 

Scott 

McKinnon 

(Hamilton — Wentworth) 

McKnight 

Scott 

McLean 

(Victoria — Haliburton) 

McMillan 

Shields 

Miller 

Siddon 

Mitchell  (Mrs.) 

Skelly 

Mitges 

Speyer 

Mulroney 

Stevens 

Murphy 

Stewart 

Murta 

Taylor 

Neil 

Thacker 

Nickerson 

Thomson 

Nielsen 

Towers 

Nowlan 

Vankoughnet 

Nystrom 

Waddell 

Oberle 

Wenman 

Ogle 

Wilson 

Orlikow 

Wise 

Paproski 

Wright 

Parker 

Young— 118. 

Riis 

I 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  lb, 
in  the  amount  of  $4,073,864  under  the  Department  of  the 
Solicitor  General — Administration  Program,  in  the  Supple- 
mentary Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1984,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ie  credit  lb, 
au  montant  de  $4,073,864,  du  ministere  du  Solliciteur  gene- 
ral— Programme  d'administration,  Budget  suppiementaire  (B) 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  soit 
agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  ie  vote  suivant: 


{Division — Vote  N"484) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 


Andre 

Bosley 

Cardiff 

Corriveau 

Darling 

Appolloni  (Mrs.) 

Bossy 

Chenier 

Cosgrove 

Daudlin 

Axworthy 

Bradley 

Chretien 

Cossitt  (Mrs.) 

Dawson 

Bachand 

Breau 

Clark 

C6tc(M'"') 

De  Bane 

Baker 

Bujold 

(Brandon- 

-Souris) 

Cousineau 

de  Corneille 

Beatty 

Burghardl 

Clarke 

Crombie 

Demers 

Beauchamp-Niquel  (M'"'^) 

Bussieres 

(Vancouver 

Quadra) 

Crosbie 

Deniger 

Begin  (M"'^) 

Caccia 

Coates 

(St.  John's  West) 

Desmarais 

Berger 

Campbell  (Mi.ss) 

Collenette 

Crosby 

Dick 

Blais 

(South  West  Nova) 

Comtois 

(Halifax  West) 

Dingwall 

Blaker 

Campbell 

Cook 

Crouse 

Dion 

Blenkarn 

(LaSalle) 

Cooper 

Cullen 

Dionnc 

Bloomfield 

Campbell 

Corbett 

Cyr 

(Chicoutimi) 

Bockstael 

(Cardigan) 

Corbin 

Dantzer 
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Dionnc 

Gourde 

Lalonde 

McGrath 

Roy 

(Northumberland — 

(Levis) 

Lambert 

McKenzie 

Savard 

Miramichi) 

Gray 

Lamonlagne 

McKinnon 

Schellenbcrger 

Domm 

Greenaway 

Landers 

McKnight 

Schroder 

Dubois 

Guilbault 

Lang 

McLean 

Scotl 

Duclos 

Gurbin 

Laniel 

McMillan 

(Hamilton      Wcntworth) 

Dupont 

Gustafson 

Lapointe 

McRae 

Scott 

Dupras 

Halliday 

(Charlevoix) 

Mitges 

(Victoria  —  Hall  burton) 

Ellis 

Hamilton 

Lapointe 

Mulroncy 

Shields 

Elzinga 

(Qu'Appelle — 

( Beauce) 

Munro 

Siddon 

Epp 

Moose  Mountain) 

La  Salle 

(Hamilton  Last) 

Simmons 

Erola  (Mrs.) 

Harquail 

Lawrence 

Murta 

Smith 

Ethier 

Hawkcs 

Leduc 

Neil 

Stevens 

Evans 

Henderson 

Lefebvre 

Nicholson  (Miss) 

Stewart 

Fennell 

Herbert 

Lewis 

Nickerson 

Tardif 

Ferguson 

Hervieux-Payetlc  (M""^) 

Loiselle 

Nielsen 

Taylor 

Fisher 

Hnatyshyn 

Lumley 

Nowlan 

Tessier 

Fleming 

Hopkins 

MacBain 

Oberle 

Thacker 

Flis 

Howie 

MacDougall 

Olivier 

Thomson 

Forrestall 

Hudecki 

MacEachen 

Ostiguy 

Tobin 

Foster 

Huntington 

MacGuigan 

Paproski 

Tousignant 

Fox 

Irwin 

Mackasey 

Parent 

Towers 

Fraser 

Isabelle 

MacLaren 

Pelletier 

Turner 

Fretz 

Jarvis 

MacLellan 

Penner 

Vankoughnet 

Friesen 

Jelinek 

Malepart 

Pepin 

Veillette 

'    Frith 

Johnston 

Malone    . 

Peterson 

Watson 

Gamble 

Joyal 

Maltais 

Pinard 

Weatherhead 

Garant 

Kaplan 

Marceau 

Porlelance 

Wenman 

Gass 

Kelly 

Masse 

Prud'homme 

Whelan 

Gauthier 

Kempling 

Masters 

Regan 

Wilson 

Gendron 

Kilgour 

Mayer 

Rcid 

Wise 

Gilchrist 

Killens(M'"'=) 

Mazankowski 

(Kenora — Rainy  River) 

Wright 

Gimaiel 

Korchmski 

McCain 

Roberts 

Yanakis~222. 

Gingras 

Kushner 

McCauley 

Rompkey 

Lajoic 

McDcrmid 

Rossi 

Althouse 

Anguish 

Benjamin 

Blackburn 

Blaikie 

de  Jong 


Fulton 

Heap 

Hovdebo 

Keeper 

Knowles 

Lewycky 


NAYS— CONTRE 

Messrs. — Messieurs 


Manly 

Nystrom 

McDonald  (Ms.) 

Ogle 

(Broadview — 

Orlikow 

Greenwood) 

Robinson 

Miller 

(Burnabv) 

Murphy 

Sargeant 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Vote  lb, 
in  the  amount  of  $1  under  the  Department  of  Transport — 
Departmental  Administration  Program,  in  the  Supplementary 
Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1984,  be 
concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to 
on  the  following  division: 


Skelly 
Waddell 
Young — 24. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  credit  lb, 
au  montant  de  $1,  du  ministere  des  Transports — Programme 
de  {'administration  centrale,  Budget  suppiementaire  (B)  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  3 1  mars  1 984,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  par  le  vote  suivant: 


Appolloni  (Mrs.) 

Axworthy 

Bachand 

Baker 

Beauchamp-Niquet  (M" 

Begin  (M™) 

Berger 

Blais 

Blaker 

Bloomfield 

Bockstael 

Bossy 

Breau 


Bujold 
Burghardt 
Bussieres 
Caccia 
Campbell  (Miss) 

(South  West  Nova) 
Campbell 

(LaSalle) 
Campbell 

(Cardigan) 
Chenier 
Collenette 
Comtois 


{Division— Vote  N''485) 
YEAS— POUR 

Messrs. — Messieurs 

Corbin 
Corriveau 

Cosgrove 

Cote(M"'=) 

Cousincau 

Cullen 

Cyr 

Daudlin 

Dawson 

De  Bane 

de  Corneille 

Demers 

Deniger 


Desmarais 

Ethier 

Dingwall 

Evans 

Dion 

Ferguson 

Dionne 

Fisher 

(Chicoutimi) 

Fleming 

Dionne 

Flis 

(Northumberland — 

Foster 

Miramichi) 

Fox 

Dubois 

Frith 

Duclos 

Garant 

Dupont 

Gauthier 

Dupras 

Gendron 

Erola  (Mrs.) 

Gimaicl 
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Gingras 

Killens(M™) 

Lumley 

Olivier 

Savard 

Gourde 

Lachance 

MacBain 

Ostiguy 

Schroder 

(Levis) 

Lajoie 

MacEachen 

Parent 

Simmons 

Gray 

Lalonde 

MacGuigan 

Pelletier 

Smith 

Guilbaull 

Lamonlagne 

Mackasey 

Penner 

Tardif 

Harquail 

Landers 

MacLaren 

Pepin 

Tessier 

Henderson 

Lang 

MacLellan 

Peterson 

Tobin 

Herbert 

LanicI 

Malepart 

Pinard 

Tousignant 

Hervieux-Payelte  (M'^') 

Lapierre 

Maltais 

Portelancc 

Turner 

Hopkins 

Lapointc 

Marceau 

Prud'honime 

Veillette 

Hudecki 

(Charlevoix) 

Masse 

Regan 

Watson 

Irwin 

Lapointc 

Masters 

Rcid 

Weatherhead 

Isabelle 

(Beauce) 

McCauley 

(Kenora — Rainy 

River) 

Whelan 

Johnston 

LeBlanc 

McRae 

Roberts 

Yanakis — 136 

Joyal 

Leduc 

Munro 

Rompkey 

Kaplan 

Lefebvre 

(Hamilton 

East) 

Rossi 

Kelly 

Loiselle 

Nicholson  ( V 

iss) 

Roy 

NAYS— CONTRE 


Althouse 

Dantzer 

Andre 

Darling 

Anguish 

Deans 

Beatty 

de  Jong 

Benjamin 

Dick 

Blackburn 

Domm 
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Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the 
Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March 
31,  1984,  laid  upon  the  Table,  Thursday,  November  3,  1983. 
except  those  items  disposed  of  earlier  this  day,  be  concurred  in. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  Budget 
des  depenses  supplementaire  (B)  pour  Tannee  financiere  se 
terminant  le  31  mars  1984,  depose  sur  le  Bureau  de  la  Cham- 
bre  ie  jeudi  3  novembre  1983,  a  I'exception  des  credits  agrees 
plus  tot  aujourd'hui,  soit  agree. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 


¥ 


Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  Bill 
C-173,  An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of 
money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year 
ending  the  31st  March  1984,  be  now  read  a  first  time  and  be 
printed. 

And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  first  and  ordered  to  be 
printed. 

Mr.  Gray,  seconded  by  Mr.  Pinard,  moved, — That  the  Bill 
be  now  read  a  second  time  and  referred  to  a  Committee  of  the 
Whole. 


M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  le  projet  de 
loi  C-173,  Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1984,  soit  maintenant  lu 
une  premiere  fois  et  imprime. 

Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  lu  une  premiere  fois  et 
rimpression  en  est  ordonnee. 

M.  Gray,  appuye  par  M.  Pinard,  propose, — Que  ce  projet  de 
loi  soit  maintenant  lu  une  deuxieme  fois  et  defere  a  un  Comite 
plenier. 
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And  the  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to, 
on  division. 

Accordingly,  the  Bill  was  read  the  second  time,  considered 
in  Committee  of  the  Whole,  reported  without  amendment, 
concurred  in  at  the  report  stage,  on  division,  read  the  third 
time  and  passed,  on  division. 


Cette  motion,  mise  aux  voix,  est  agreee,  sur  division. 

En  consequence,  ce  projet  de  loi  est  Ju  une  deuxieme  fois, 
etudie  en  Comite  pienier,  rapportc  sans  amendement,  agree  a 
Tetape  du  rapport,  sur  division,  lu  une  troisicmc  fois  et  adopte, 
sur  division. 


By  unanimous  consent,  the  House  reverted  to  "Motions" 


Du  con.sentement  unanime,  la  Chambrc  revient  a  la  rubri- 
que  «Motions». 


By  unanimous  consent,  it  was  ordered, — That  the  Standing 
Committee  on  External  Affairs  and  National  Defence  be 
empowered  to  examine  all  aspects  of  Canada's  participation  in 
international  peacekeeping,  present  and  anticipated,  and 
report  to  the  House  not  later  than  May  15,1 984. 


Du  consentement  unanime,  i!  est  ordonne, — Que  le  Comite 
permanent  des  affaires  exterieures  el  de  la  defense  nationale 
soit  autorise  a  etudier  tous  les  aspects  de  la  participation  du 
Canada  aux  activites  actuelles  et  prevues  de  maintien  de  la 
paix  Internationale,  et  fasse  rapport  a  la  Chambre  au  plus  tard 
le  15  mai  1984. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  Bill  C-172,  An  Act  to 
amend  the  Labour  Adjustment  Benefits  Act  and  to  authorize 
certain  payments  in  relation  thereto,  without  amendment. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  le  projet  de  loi  C-172, 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations  d'adaptation  pour  les 
travailleurs  et  autorisant  le  paiement  de  certains  montants  y 
afferents. 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69(4)(b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Messrs.  Gustafson  (alternate)  and  Neil  for  Messrs.  Neil 
(permanent)  and  Gustafson  on  the  Standing  Committee  on 
Agriculture. 

Mr.  Sargeant  for  Mr.  Blaikie  on  the  Standing  Committee  on 
External  Affairs  and  National  Defence. 

Mr.  Lambert  for  Mr.  Siddon  on  the  Standing  Committee  on 
Miscellaneous  Estimates. 

Messrs.  Jarvis  (alternate)  and  Cooper  for  Messrs.  Cooper 
(permanent)  and  Jarvis  on  the  Standing  Committee  on 
Labour,  Manpower  and  Immigration. 

Messrs.  Bujold,  Dupont  and  Malepart  for  Messrs.  Dupont 
(permanent),  Bujold  and  Rooney  on  the  Standing  Committee 
on  Labour,  Manpower  and  Immigration. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

MM.  Gustafson  (substitut)  et  Neil  en  remplacement  de 
MM.  Neil  (membre)  et  Gustafson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  Tagriculture. 

M.  Sargeant  en  remplacement  de  M.  Blaikie  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  affaires  exterieures  et  de 
la  defense  nationale. 

M.  Lambert  en  remplacement  de  M.  Siddon  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaires  en 
general. 

MM.  Jarvis  (substitut)  et  Cooper  en  remplacement  de  MM. 
Cooper  (membre)  et  Jarvis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de  I'immigration. 

MM.  Bujold,  Dupont  et  Malepart  en  remplacement  de  MM. 
Dupont  (membre),  Bujold  et  Rooney  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  permanent  du  travail,  de  la  main-d'oeuvre  et  de 
I'immigration. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  paper  having  been  deposited  with  the  Clerk  of 
the  House  was  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing  Order 
46(1),  namely: 

By  Mrs.  Erola,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs,  pursuant  to  section  10  of  the  Department  of  Consumer 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chambre 

Le  document  suivant,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre,  est 
depose  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Particle  46(1)  du  Reglement,  savoir: 

Par  M""'  Erola,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations 
pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1983,  conforme- 
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and  Corporate  Affairs  Act,  chapter  C-27,  R.S.C.,  1970, 
together  with  the  Report  of  the  Commissioner  of  Patents, 
pursuant  to  section  27  of  the  Patent  Act,  chapter  P-4,  R.S.C., 
1970,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1983.  (English  and 
French). — Sessional  Paper  No.  321-1/7E.  (Deemed  referred  to 
the  Standing  Committee  on  Health.  Welfare  and  Social 
Affairs). 


ment  a  Particle  10  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Consomma- 
tion  et  des  Corporations,  chapitre  C-27,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  le  rapport  du  commissaire  des  brevets,  conformement  a 
Particle  27  de  la  Loi  sur  les  brevets,  chapitre  P-4,  S.R.C., 
1970.  (Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire 
n°  321-1/7E.  {Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la  sante, 
du  bien-etre  social  et  des  affaires  sociales). 


At  7.07  o'clock  p.m.,  the  House  adjourned  until  tomorrow  at 
2.00  o'clock  p.m.,  pursuant  to  Standing  Order  2(  1 ). 


A  19  h.  07,  la  Chambre  s'ajourne  jusqu'a  demain,  a  qua- 
torze  heures,  en  conformite  des  dispositions  de  Particle  2(1)  du 
Reglement. 
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The  Clerk  informed  the  House  of  the  unavoidable  absence 
of  Madam  Speaker,  whereupon  Mr.  Lloyd  Francis  (Ottawa 
West),  Chairman  of  Committees  of  the  Whole  House,  took  the 
Chair  as  Deputy  Speaker,  pursuant  to  the  Statute  in  that  case 
made  and  provided. 


Le  Greffier  informe  la  Chambre  de  Tabsence  inevitable  de 
Madame  le  President.  Apres  quoi,  M.  Lloyd  Francis  (Ottawa- 
Ouest),  president  des  Comites  pleniers,  monte  au  Fauteuil  a 
titre  de  vice-president,  en  conformite  du  statut  qui  regit  le  cas 
de  cette  nature. 


PRAYERS 


PRIERE 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  passed  the  following  Bills,  without 
amendment. 

Bill  C-96,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration 
Act; 

Bill  C-171,  An  Act  to  amend  the  Garnishment,  Attachment 
and  Pension  Diversion  Act;  and 

Bill  C-170,  An  Act  to  authorize  investment  in  and  the 
provision  of  financial  assistance  to  the  Atlantic  Fisheries  for 
the  purpose  of  restructuring  fishery  enterprises. 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte,  sans  amendement,  les  projets  de  loi  sui- 
vants: 

Projet  de  loi  C-96,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration 
financiere; 

Projet  de  loi  C-171,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  saisie-arret 
et  la  distraction  de  pensions;  et 

Projet  loi  C-170,  Loi  visant  la  restructuration  d'entreprises 
grace  au  concours  financier  apporte  au  secteur  des  peches  de 
I'Atlantique. 


A  Message  was  received  from  the  Senate  informing  this 
House  that  the  Senate  had  pas.sed  Bill  C-173,  An  Act  for 
granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Gov- 
ernment of  Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March  1984. 

Mr.  Deputy  Speaker  communicated  to  the  House  the  follow- 
ing letter: 

GOVERNMENT  HOUSE 
OTTAWA 

November  30,  1983 

Madam, 

I  have  the  honour  to  inform  you  that  His  Excellency  The 
Governor  General,  will  proceed  to  the  Senate  Chamber  today, 
the  30th  day  of  November,  1983,  at  14.00  hours,  to  give  Royal 
Assent  to  certain  bills  and  for  the  purpose  of  proroguing  the 
First  Session  of  the  Thirty-Second  Parliament. 

I  have  the  honour  to  be.  Madam,  your  obedient  servant, 

EdMOND  JOLY  de  LOTBINIERE 

Administrative  Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable, 

The  Speaker  of  the  House  of  Commons. 

A  Message  was  received  from  His  Excellency  the  Governor 
General  desiring  the  immediate  attendance  of  the  House  in  the 
Senate  Chamber. 

Accordingly,  Mr.  Deputy  Speaker  went  with  the  House  to 
the  Senate  Chamber  where  His  Excellency  the  Governor 
General  was  pleased  to  give,  in  Her  Majesty's  name,  the  Royal 
Assent  to  the  following  Bills: 

Bill  C-172,  An  Act  to  amend  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  and  to  authorize  certain  payments  in  relation 
thereto. — Chapter  No.  169; 


Le  Senat  transmet  un  message  a  la  Chambre  pour  I'infor- 
mer  qu'il  a  adopte  le  projet  de  loi  C-173,  Loi  accordant  a  Sa 
Majeste  ccrtaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du 
Canada  pendant  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars 
1984. 

Monsieur  le  vice-president  communique  a  la  Chambre  la 
lettre  que  voici: 

RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 
OTTAWA 

le  30  novembre  1983 

Madame  le  President, 

J'ai  rhonneur  de  vous  aviser  que  Son  Excellence  le  gouver- 
neur  general  se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat,  aujourd'hui,  le 
30  novembre  1983,  a  14h00,  afin  de  donner  la  sanction  royale 
a  des  projets  de  loi  et  de  proroger  la  premiere  session  du 
trente-deuxieme  Parlement. 

Veuillez  agreer,  Madame  le  President,  I'assurance  de  ma 
haute  consideration. 

Le  Direct eur  administratif  aupres  du  Gouverneur  general 
Edmond  Joly  de  Lotbiniere 

L'honorable 
Le  President  de  la  Chambre  des  communes 

Un  message  est  recu  de  Son  Excellence  le  gouverneur 
general,  qui  exprime  le  desir  que  la  Chambre  se  rende  imme- 
diatemcnt  dans  la  Chambre  du  Senat. 

En  consequence.  Monsieur  le  vice-president,  accompagne  de 
la  Chambre,  se  rend  dans  la  salle  des  seances  du  Senat,  alors 
qu'il  plait  a  Son  Excellence  le  gouverneur  general  de  donner, 
au  nom  de  Sa  Majeste,  la  sanction  royale  aux  projets  de  loi 
suivants: 

Projet  de  loi  C-172,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prestations 
d'adaptation  pour  les  travailleurs  et  autorisant  le  paiement  de 
certains  montants  y  afferents. — Chapitre  n°  169; 
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Bill  C-96,  An  Act  to  amend  the  Financial  Administration 
Act.— Chapter  No.  170; 

Bill  C-171,  An  Act  to  amend  the  Garnishment,  Attachment 
and  Pension  Diversion  Act. — Chapter  No.  171;  and 

Bill  C-170,  An  Act  to  authorize  investment  in  and  the 
provision  of  financial  assistance  to  the  Atlantic  Fisheries  for 
the  purpose  of  restructuring  fishery  enterpri.ses. — Chapter  No. 
172. 


Projet  de  loi  C-96,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration 
financicre. — Chapitre  n°  170; 

Projet  de  loi  C-171,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  saisie-arrct 
et  la  distraction  dc  pensions. — Chapitre  n"  1  7 1 ;  et 

Projet  loi  C-170,  Loi  vi.sant  la  restructuration  d'entreprises 
grace  au  concours  financier  apportc  au  secteur  des  pcches  de 
I'Atlantique. — Chapitre  n°  172. 


Mr.  Deputy  Speaker  addressed  His  Excellency  the  Governor 
General  as  follows: 

May  it  Pi.hA.SE  Your  Excellency: 

"The  Commons  of  Canada  have  voted  Supplies  required  to 
enable  the  Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public 
service. 

"In  the  name  of  the  Commons  I  present  to  Your  Excellency 
the  following  Bill: 

'An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1984." 

"To  which  Bill  1  humbly  request  Your  Excellency's  Assent." 

Whereupon,  the  Clerk  of  the  Senate,  by  Command  of  His 
Excellency  the  Governor  General,  did  say: 

"In  Her  Majesty's  name.  His  Excellency  the  Governor 
General  thanks  Her  Loyal  Subjects,  accepts  their  benevolence, 
and  assents  to  this  Bill." 

Bill  C-173,  Appropriation  Act  No.  3,  1983-84.— Chapter 
No.  173. 


Monsieur  le  vice-president  s'est  adresse  a  Son  Excellence  le 
gouverneur  general  en  ces  termcs: 

Qu'n    PLAISE  A  VOTRE  EXCELLENCE: 

«Les  Communes  du  Canada  ont  vote  les  subsides  nccessaires 
pour  permettre  au  Gouvernement  de  faire  face  a  certaines 
dcpenses  du  service  public. 

Au  noni  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Excellence  le 
projet  de  loi  suivanl: 

Loi  accordant  a  Sa  Majestc  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'annce  financicre  se 
tcrminant  le  31  mars  1984; 

Que  je  prie  humblement  Votre  Excellence  de  sanctionner.» 

Sur  cc,  le  greffier  du  Senat,  d'ordre  de  Son  Excellence  le 
gouverneur  general,  s'est  exprime  ainsi: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  Son  Excellence  le  gouverneur 
general  remercie  ses  loyaux  sujets,  acceple  leur  bienveillance 
et  sanctionne  ce  projet  dc  loi.» 

Projet  de  loi  C-173,  Loi  n°  3  dc  1983-84  portant  affectation 
de  credits. — Chapitre  n°  1 73. 


After  which.  His  Excellency  the  Governor  General  was 
pleased  to  close  the  First  Session  of  the  Thirty-Second  Parlia- 
ment with  the  following  speech: 


Apres  quoi,  il  plait  a  Son  Excellence  le  gouverneur  general 
de  clore  la  premiere  session  du  trente-deuxicme  Parlement  par 
le  discours  suivant: 


Honourable  Members  of  the  Senate: 

Members  of  the  House  of  Commons: 

I  have  the  honour  today  of  closing  the  longest  and  most 
productive  session  in  the  history  of  the  Canadian  Parliament. 
During  the  three  and  a  half  year  period  in  which  you  have 
been  sitting  more  than  200  pieces  of  legislation  have  been 
introduced  and  over  150  of  these  have  been  proclaimed  into 
law. 

This  session  has  been  remarkable  not  only  for  the  number  of 
bills  passed,  but  for  the  magnitude  of  their  impact.  The  Gov- 
ernment recognized  that  those  who  wait  for  unanimity  never 
act,  and  that  those  who  do  not  act  are  engulfed  by  the  wave  of 
events  of  a  rapidly  changing  world.  Accordingly,  the  Govern- 
ment launched  a  series  of  bold  initiatives,  any  one  of  which 
would  have  been  sufficient  to  make  this  session  of  Parliament 
an  exceptional  one.  Four  in  particular  have  transformed 
Canada. 

Following  the  Quebec  referendum,  the  Government  initiated 
the  process  of  federal  renewal  which  it  promised  would  ensue 
from  a  rejection  of  sovereignty  association,  patriating  the 
Canadian  Constitution  with  an  amending  formula  and  an 
entrenched    Charter   of   Rights   and    Freedoms.    A    National 


Honorables  senateurs  et  senatrices. 

Mesdames  et  messieurs  les  deputes. 

J'ai  I'honneur  de  cloturer  aujourd'hui  la  session  la  plus 
longue  et  la  plus  fructueuse  de  I'histoire  du  Parlement  cana- 
dien.  Au  cours  des  trois  annees  et  dcmic  pendant  lesquelles 
vous  avez  siege,  plus  de  200  mesures  legislatives  ont  ete  presen- 
tees et,  sur  ce  nombre,  1 50  ont  ete  proclamees  en  vigueur. 

Cette  session  s'est  distinguee  non  seulement  par  le  nombre 
de  projets  de  loi  qui  ont  ete  adoptes,  mais  aussi  par  I'ampleur 
de  leurs  effets.  Le  present  gouvernement  a  reconnu  qu'attendre 
I'unanimitc  pour  agir,  c'est  se  condamner  a  ne  ricn  fairc  et  se 
rctrouver  vite  depasse  par  les  evenements  dans  notre  monde  en 
rapide  evolution.  II  a  done  mis  en  train  un  ensemble  d'initiati- 
vcs  courageuses  dont  chacunc  individuellcment  aurait  suffi  a 
rendre  cette  session  exceptionnelle.  Quatre  d'entre  ellcs,  en 
particulier,  ont  transforme  le  Canada. 

Apres  le  referendum  tenu  au  Quebec,  le  gouvernement  a 
engage  le  processus  de  renouvellemcnt  de  la  federation  cana- 
dienne  qu'il  avait  promis  d'entreprendre  si  I'idec  de  souverai- 
netc-association  etait  rejetee.  II  a  done  rapatrie  la  Constitution 
canadienne  en  I'assortissant  d'une  formule  dc  modification  et 
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Energy  Program  is  in  force  providing  a  comprehensive  set  of 
measures  designed  to  achieve  security  of  supply,  greater 
Canadian  ownership  and  fairness  to  the  consumer.  The  federal 
Government's  6&5  program  established  a  framework  for  the 
cooperative  national  effort  which  has  enabled  Canada  to 
realize  a  dramatic  reduction  in  inflation.  And  the  new  Western 
Grain  Transportation  Act  will  replace  the  outdated  Crow's 
Nest  Pass  freight  rate  with  a  more  fair  and  equitable  set  of 
rates,  thus  completing  the  necessary  groundwork  for  a  major 
expansion  of  western  rail  capacity  during  the  balance  of  the 
decade. 


Meeting  the  Challenges  of  World  Recession 

These  four  achievements  represent  the  highlights  of  the 
Parliamentary  session  which  now  is  coming  to  an  end;  they 
have  been  attained  in  the  midst  of  one  of  the  most  turbulent 
periods  which  Canada  has  experienced  outside  of  wartime.  The 
past  three  and  a  half  years  have  been  marked  by  global  reces- 
sion, by  unstable  international  petroleum  markets,  by 
increased  levels  of  East- West  tension,  and  by  the  displacement 
of  millions  of  people  around  the  planet  by  war,  hunger  and 
economic  deprivation. 

The  Canadian  response  to  these  troubled  times  has  been,  not 
to  retrench,  but  to  meet  these  greater  challenges  through  a 
more  effective  mobilization  of  our  resources.  The  Government 
took  steps  to  protect  Canadians  as  much  as  possible  from  the 
ravages  of  international  recession,  and  to  battle  domestic 
inflation.  The  stage  thus  was  set  for  the  renewed  growth  and 
job  creation  which  we  are  now  experiencing. 

The  centrepiece  of  the  Government's  battle  against  inflation 
was  the  6&5  program,  introduced  last  year  to  limit  increases 
in  incomes  and  prices  regulated  by  the  Federal  Government  to 
six  percent  and  five  percent  respectively  over  two  years.  The 
compulsory  restraint  measures  introduced  in  the  federal  public 
service  were  reinforced  by  widespread  voluntary  adoption  of 
these  guidelines  by  the  private  sector  and  the  provinces. 

The  impact  of  the  6&5  program  was  enhanced  by  continu- 
ing Government  restraint  over  the  discretionary  component  of 
its  expenditures,  and  by  monetary  policy  conducted  in  a  way 
which  would  not  accommodate  inflation.  The  "envelope" 
system  placed  pre-set  limits  on  spending  in  each  area  of  gov- 
ernment responsibility,  and  ensured  that  policy  and  funding 
decisions  were  taken  simultaneously.  Improved  management 
practices  were  implemented  generating  122  million  dollars  in 
recurring  annual  savings;  opportunities  for  realizing  further 
annual  savings  of  139  million  dollars  have  also  been  identified. 
Many  of  the  recommendations  of  the  Lambert  Commission  on 
Financial  Management  and  Accountability  were  adopted.  As  a 
result  of  these  efforts,  the  Government's  "real",  or  inflation- 
adjusted,  non-defence  operating  and  capital  expenditures  are 
at  the  same  level  now  that  they  were  six  years  ago.  Total 
federal  government  employment,  measured  in  person-years 
controlled  by  the  Treasury  Board,  is  at  the  same  level  in  1983 
as  it  was  in  1979. 


en  y  enchassant  une  charte  des  droits  et  libertes.  Avec  le 
Programme  energetique  national,  il  a  par  ailleurs  dote  le 
Canada  d'un  ensemble  de  mesures  destinees  a  garantir  la 
securitc  de  nos  approvisionnements,  un  accroissement  de  la 
propriete  canadiennc  dans  ce  secteur  et  un  traitement  plus 
equitable  des  consommateurs.  Et,  avec  son  programme  des  6  et 
5%,  il  a  mis  en  place  un  cadre  de  cooperation  nationale  qui  a 
permis  au  Canada  de  reduire  considerablcment  son  taux 
d'inflation.  Enfin,  la  nouvelle  Loi  sur  le  transport  du  grain  de 
rOuest  vient  remplacer  le  tarif  du  Nid-de-Corbeau,  qui  etait 
desuet,  par  un  bareme  de  prix  plus  equitable.  Ainsi,  les  bases 
essentielles  a  une  expansion  majeure  du  reseau  ferroviaire  de 
rOuest  d'ici  la  fin  de  la  decennie  sont  desormais  en  place. 

Relever  les  clefis  poses  par  la  recession  niondiale 

Ces  quatre  realisations,  qui  representent  les  faits  saillants  de 
la  session  prenant  fin  aujourd'hui,  se  sont  inscrites  dans  I'une 
des  periodes  les  plus  agitees  que  le  Canada  ait  connues  en 
temps  de  paix.  Les  trois  dernieres  annees  et  demie  ont  en  effet 
ete  marquees  par  une  recession  economique  mondiale,  par 
I'instabilite  des  marches  du  petrole  a  I'echelle  Internationale, 
par  un  accroissement  des  tensions  entre  I'Est  et  I'Ouest  et  par 
le  dcplacement,  en  de  nombreux  endroits  du  globe,  de  millions 
d'etres  humains  chasses  de  leurs  territoires  par  la  guerre,  la 
faim  et  le  denuement  economique. 

Face  a  ces  difficultes,  les  Canadiens  ont  resiste  a  la  tentation 
du  repli  sur  soi.  lis  ont  plutot  mobilise  leurs  forces  pour  relever 
les  durs  defis  de  notre  epoque.  Et  le  gouvernement  s'est  appli- 
que a  les  proteger  autant  que  possible  des  ravages  de  la  reces- 
sion Internationale  tout  en  menant  la  lutte  contre  I'inflation  au 
pays.  II  a  ainsi  prepare  la  voie  au  regain  de  croissance  et  a  la 
reprise  de  I'emploi  que  nous  connaissons  actuellement. 

Le  programme  des  6  et  5%,  institue  I'annee  derniere  afin  de 
limiter  a  6%,  puis  a  5%,  au  cours  d'une  periode  de  deux  ans  les 
augmentations  de  revenu  et  les  hausses  de  prix  sous  reglemen- 
tation  federale,  a  ete  I'arme  essentielle  du  gouvernement  dans 
sa  lutte  contre  I'inflation.  Les  mesures  de  restriction  obligatoi- 
res  mises  en  osuvre  dans  le  secteur  public  federal  ont  ete 
renforcees  par  un  vaste  mouvement  d'adoption  volontaire  dans 
le  secteur  prive  et  les  provinces. 

La  compression  soutenue  des  depenses  discretionnaires  du 
gouvernement  et  sa  politique  monetaire  anti-inflationniste  ont 
etaye  les  effets  du  programme  des  6  et  5%.  Et  le  systeme  des 
enveloppes  budgetaires  a  permis  de  fixer  des  limites  aux 
depenses  dans  chacun  des  secteurs  d'activite  de  I'Etat  tout  en 
assurant  I'integration  des  decisions  en  matiere  d'orientations  et 
de  financement.  Par  ailleurs,  I'amelioration  des  methodes  de 
gestion  s'est  traduite  par  une  economic  de  122  millions  de 
dollars  se  renouvelant  d'annee  en  annee.  On  a  aussi  trouve  des 
moyens  d'economiser  139  millions  de  plus  par  annee.  Nombre 
des  recommandations  de  la  commission  Lambert  sur  la  gestion 
financiere  et  I'imputabilite  ont  en  outre  ete  adoptees.  En 
consequence,  les  debours  «reels»  du  gouvernement,  c'est-a-dire 
ses  depenses  d'investissement  et  de  fonctionnement  non  consa- 
crees  a  la  defense  et  ajustees  en  fonction  de  I'inflation,  se 
situent  actuellement  au  meme  niveau  qu'il  y  a  six  ans.  Et 
I'effectif  total  de  la  fonction  publique  federale,  mesure  en 
annees-personnes  controlees  par  le  Conseil  du  Tresor,  est,  en 
1983,  le  memequ'en  1979. 
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The  inflation  rale  today  is  4.9  percent,  the  lowest  level  in 
eleven  years.  Other  dividends  from  the  Government's  anti- 
inflationary  stance  are  reduced  interest  rates,  a  stable  dollar 
and  the  record  trade  surplus  which  we  are  now  experiencing. 

Canada  was  struck  as  forcefully  as  its  trading  partners  by 
the  worldwide  recession.  The  Government  took  concerted 
action  to  protect  Canadians  from  its  worst  effects  and  to 
ensure  the  vigour  of  the  domestic  recovery.  A  work  sharing 
program  was  introduced  to  prevent  layoffs.  New  funds  were 
channeled  into  direct  job  creation,  tax  incentives  and  other 
measures  to  stimulate  activity  in  employment-intensive  sectors, 
and  new  programs  to  promote  economic  development.  A 
framework  of  investment  incentives  has  been  announced. 
Changes  to  the  investment  tax  credit  will  make  it  more  readily 
usable  by  firms  investing  in  Canada,  and  will  render  a  portion 
of  the  credit  refundable.  Purchasers  of  new  shares  issued  by 
investing  firms  will  also  be  eligible  for  the  credit.  A  Special 
Recovery  Investment  fund  is  being  created  to  speed  and, 
strengthen  private  investment  during  the  early  stages  of  the 
recovery.  The  maximum  personal  tax  rate  has  been  cut  in 
order  to  encourage  savings  and  investment.  The  Indexed 
Security  Investment  Plan  will  provide  an  additional  incentive 
to  invest  in  common  shares  of  Canadian  companies  by  elimi- 
nating taxation  on  the  inflationary  part  of  capital  gains. 


Particular  consideration  has  been  accorded  to  small  busi- 
ness, the  most  dynamic  force  in  our  economy.  The  Sinall 
Business  Development  Bond  increased  the  funds  available  to 
small  business  by  providing  a  tax  exemption  on  the  interest 
earned  by  loans  to  small  businesses.  Tax  measures  were  intro- 
duced to  permit  the  deduction  of  spouses'  salaries  from  income 
as  a  business  expense,  and  review  procedures  for  small  business 
under  the  provisions  of  the  Foreign  Investment  Review  Act 
were  streamlined. 


In  addition  to  initiatives  aimed  at  stimulating  private  sector 
activity  through  direct  incentives,  the  Government  has  under- 
taken a  series  of  public  sector  and  demand  stimulus  measures 
to  generate  rapid  results.  More  than  2  billion  dollars  has  been 
targeted  to  direct  job  creation  alone  during  the  past  four  fiscal 
years,  providing  work  for  over  700,000  people.  A  further  2 
billion  dollars  in  new  funding  has  been  directed  to  the  stimula- 
tion of  construction  in  the  housing  sector,  while  a  major 
program  has  been  launched,  as  part  of  the  Crow  Rate  initia- 
tive, to  speed  the  expansion  and  modernization  of  rail  capacity 
in  the  West.  The  Special  Recovery  Program  announced  in  the 
Spring  Budget  targeted  a  further  2.4  billion  dollars  over  four 
years  to  public  investment  stimulus  through  accelerated  capital 
and  infrastructure  projects. 


Notre  taux  d'indation  est  actuellement  de  4,97r,  soit  son 
plus  bas  niveau  en  onze  ans.  Et  la  campagne  anti-inllationniste 
du  gouvernement  a  eu  d'aulres  effels  bcncfiques;  reduction  des 
taux  d'intcret,  stabilisation  du  dollar,  sans  compter  I'exccdent 
commercial  record  dont  nous  profitons  actuellement. 

Le  Canada  a  etc  frappe  tout  aussi  durcment  que  ses  parte- 
naires  commerciaux  par  la  recession  mondiale.  Mais  ie  gouver- 
nement a  coordonnc  son  action  pour  mettre  les  Canadiens  a 
I'abri  de  ses  pires  effets  et  assurer  unc  reprise  vigoureusc  dans 
Tensemble  du  pays.  Dans  ce  sens,  il  a  instituc  un  programme 
de  partage  du  travail  pour  prcvenir  les  mises  a  pied.  II  a  en 
outre  consacre  de  nouveaux  fonds  a  la  creation  directe 
d'emplois,  offert  des  stimulants  fiscaux  et  autres  dans  les 
secteurs  a  forte  proportion  de  main-d'oeuvre  et  mis  sur  pied  de 
nouveaux  programmes  de  developpement  economique.  Et  il  a 
annonce  toute  une  serie  de  mesures  pour  stimuler  les  investis- 
sements.  Ainsi,  grace  a  certaines  modifications,  les  societes 
faisant  des  placements  au  Canada  pourronl  plus  facilement  se 
prevaloir  du  credit  d'impot  a  rinveslissemenl;  de  plus,  unc 
partie  de  celui-ci  sera  desormais  remboursable.  Les  personnes 
achctant  de  nouvelles  actions  emises  par  les  societes  investis- 
seuses  pourront  aussi  profiler  de  ce  credit.  On  s'occupe  en 
outre  de  creer  un  fonds  special  de  relance  des  investissements 
pour  accelerer  et  renforcer  les  placements  du  secteur  prive 
dans  les  premiers  mois  de  la  reprise.  Le  taux  maximum  de 
I'impot  sur  le  revenu  des  particuliers  a  aussi  ete  reduit  pour 
encourager  I'epargne  et  les  investissements.  Et  le  Regime  de 
placements  en  litres  indexes  represenle  une  autre  incitation  a 
acheter  des  actions  ordinaircs  de  compagnies  canadiennes,  car 
il  elimine  I'impot  sur  la  tranche  inflationniste  des  gains  en 
capital. 

Les  petites  entreprises,  qui  constituent  I'element  le  plus 
dynamique  de  notre  economic,  ont  fait  Tobjei  d'une  attention 
particuliere.  Ainsi,  le  Programme  d'obligations  pour  le  deve- 
loppement de  la  petite  entreprise  a  permis  d'clargir  leurs 
sources  de  financement  par  le  biais  d'une  exemption  d'impot 
sur  I'interet  produit  par  les  prets  fails  a  ces  entreprises.  El, 
grace  a  d'autres  mesures  fiscales,  le  salaire  paye  a  un  conjoint 
peut  desormais  etre  considere  comme  une  depense  d'affaires 
aux  fins  de  I'impot.  De  plus,  les  formalites  d'examen  applica- 
bles  aux  petites  entreprises  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'examen  de 
rinveslissemenl  etranger  onl  etc  simplifiees. 

En  plus  des  incitations  directes  destinees  a  stimuler  I'activite 
du  secteur  prive,  le  gouvernement  a  applique  des  mesures  pour 
activer  la  demande  et  pris  un  ensemble  d'initiatives  dans  le 
secteur  public  pour  susciler  des  resullals  rapides.  Les  sommes 
consacrees  a  la  creation  directe  d'emplois  au  cours  des  quatre 
dernieres  annces  financieres  onl  dcpasse  deux  milliards  de 
dollars  el  procure  du  travail  a  plus  de  700,000  personnes.  Par 
ailleurs,  deux  milliards  de  plus  ont  ete  affectes  a  la  stimulation 
des  projets  de  construction  domiciliaire,  tandis  qu'un  impor- 
tant programme  etait  lance,  dans  le  cadre  des  iravaux  sur  le 
tarif  du  Nid-de-Corbeau,  pour  accelerer  I'expansion  et  la 
modernisation  du  reseau  ferroviaire  dans  I'Ouest.  El  le  Pro- 
gramme special  de  relance  annonce  dans  le  budget  du  prin- 
temps  dernier  prevoit  I'injection  dans  I'economie  de  2,4  mil- 
liards de  dollars  de  plus  en  I'espace  de  quatre  ans  pour  stimuler 
rinveslissemenl  public  et  prive  en  accelerant  la  realisation  de 
projets  d'cquipement  cl  d'infraslructures. 
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These  programs  are  now  bearing  fruit.  During  the  first  half 
of  1983  the  Canadian  economy  grew  at  an  annual  rate  of  IVi 
percent.  Housing  starts,  industrial  production  and  capacity 
utilization  are  all  up  significantly.  Employment  levels  have 
rebounded,  and  the  number  of  people  employed  has  grown  at 
an  average  rate  of  3 1 ,000  per  month  since  last  November. 


Many  groups  in  our  society  were  cruelly  affected  by  high 
interest  rates  during  the  past  three  and  a  half  years.  The 
Government  took  extensive  action  to  provide  relief  to  those 
groups  particularly  hard  hit. 

It  responded  to  the  plight  of  homeowners  facing  high  mort- 
gage costs.  Grants  of  up  to  $3,000  were  made  available  to 
homeowners  whose  mortgage  renewals  brought  their  mortgage 
costs  above  30  percent  of  their  gross  income,  in  addition, 
grants  of  $3,000  each  were  extended  to  first-time  home  buyers 
and  to  purchasers  of  new  houses.  The  Canadian  Home  Reno- 
vation Plan  provided  assistance  to  homeowners  undertaking 
home  repairs. 

Parallel  measures  were  introduced  to  help  renters.  The 
Canada  Rental  Support  Plan  was  put  forward  to  ease  tight 
rental  housing  markets  by  providing  interest-free  loans  toward 
the  construction  of  new  rental  units. 

Special  measures  were  enacted  to  ease  the  burden  of  farm- 
ers, fishermen  and  small  businessmen.  The  ceilings  for  loans 
under  the  Small  Business  Loans  Act  and  Farm  Improvement 
Loans  Act  were  raised  to  $100,000;  for  the  Fisheries  Improve- 
ments Loans  Act  to  $150,000;  and  for  the  Farm  Credit  Corpo- 
ration to  $350,000.  The  total  funding  available  under  the 
Small  Business  Loans  program  was  almost  doubled,  to  1.5 
billion  dollars,  and  a  Small  Business  Investment  Grant  pro- 
gram was  initiated  to  reduce  costs  on  borrowing  undertaken  by 
small  businessmen,  farmers  and  fishermen.  The  Special  Farm 
Financial  Assistance  Program  provided  an  interest  rebate  of 
four  percent  on  loans  extended  through  the  Farm  Credit 
Corporation. 


The  Government's  actions  to  deal  with  inflation,  unemploy- 
ment and  high  interest  rates  were  accompanied  by  a  program 
to  respond  to  the  challenges  of  the  1980s  in  a  bold  and  creative 
manner.  That  program,  outlined  in  the  1980  Speech  from  the 
Throne,  had  five  principal  goals: 

— to  respond  to  individual  needs  by  promoting  greater 
security  for  the  elderly,  expanded  opportunities  for  the 
young,  and  equality  for  women; 

— to  achieve  security  of  energy  supply  at  a  fair  price  for  all 
Canadians; 

— to  promote  national  economic  development  in  a  way  that 
would  provide  jobs,  stimulate  growth,  build  upon  regional 


Ces  programmes  produisent  maintenant  leurs  effets.  Au 
cours  des  six  premiers  mois  de  1983,  la  croissance  de  Tecono- 
mie  canadienne  a  atteint  un  taux  annuel  de  7,5%.  Les  mises  en 
chantier  de  maisons,  la  production  industrielle  et  I'utilisation 
de  la  capacite  de  production  sont  toutes  nettement  a  la  hausse. 
Les  niveaux  d'emploi  ont  remonte  et  le  nombre  des  personnes 
actives  a  augmente  de  31  000  par  mois,  en  moyenne,  depuis 
novembre  1982. 

De  nombreux  groupes  de  Canadiens  ont  ete  serieusement 
eprouves  par  la  hausse  des  taux  d'interet  au  cours  des  trois 
dernieres  annees  et  demie.  Le  gouvernement  a  done  pris  un 
ensemble  de  mesures  pour  soulager  les  plus  durement  touches 
parmi  eux. 

Ainsi,  il  est  intervenu  en  faveur  des  proprietaires  de  maison 
aux  prises  avec  la  montee  des  couts  hypothecaires.  II  a  offert 
des  subventions  pouvant  aller  jusqu'a  $3,000  a  ceux  qui,  en 
renouvelant  leur  hypotheque,  auraient  du  assumer  des  couts 
depassant  30%  de  leur  revenu  brut.  II  a  en  outre  octroye  des 
subventions  de  $3,000  aux  acheteurs  d'une  premiere  maison  ou 
d'une  maison  neuve.  Et  le  Programme  canadicn  de  renovation 
des  maisons  lui  a  permis  d'aider  les  proprietaires  desireux 
d'entreprendre  des  travaux  de  cette  nature. 

Des  initiatives  paralleles  ont  ete  prises  pour  venir  en  aide 
aux  locataires.  Ainsi,  le  Regime  canadien  de  construction  de 
logements  locatifs,  mis  en  place  pour  decongestionner  les 
marches,  prevoyait  des  prets  sans  interet  pour  la  construction 
de  tels  logements. 

Des  mesures  speciales  ont  permis  d'alleger  le  fardeau  des 
agriculteurs,  des  pecheurs  et  des  proprietaires  de  petites 
entrepriscs.  La  limile  des  prets  consentis  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  prets  aux  petites  entrepriscs  et  de  la  Loi  sur  les  prets 
destines  aux  ameliorations  agricoles  a  ete  portee  a  $100,000, 
celle  des  prets  accordes  en  vertu  de  la  Loi  sur  les  prets  aidant 
aux  operations  de  peche  a  $150,000,  et  celle  des  fonds  offerts 
par  la  Societe  du  credit  agricole  a  $350,000.  Le  montant  total 
des  credits  disponibles  dans  le  cadre  du  Programme  de  prets 
aux  petites  entrepriscs  a  presque  double,  passant  a  1,5  milliard 
de  dollars.  Un  programme  de  subventions  a  I'investissement 
des  petites  entrepriscs  a  ete  institue  pour  reduirc  le  cout  en 
interet  des  emprunts  contractus  par  les  petits  entrepreneurs,  les 
agriculteurs  et  les  pecheurs.  Enfin,  grace  au  Programme 
special  d'aide  financiere  aux  agriculteurs,  ceux-ci  ont  pu 
beneficier  d'une  remise  d'interet  de  4%  sur  les  prets  obtenus  de 
la  Societe  du  credit  agricole. 

Parallelement  a  ces  diverses  initiatives  destinees  a  combattre 
I'inflation,  le  chomage  et  la  montee  des  taux  d'interet,  le 
gouvernement  a  mis  en  oeuvre  un  programme  pour  relever  avec 
cnergie  et  imagination  les  defis  des  annees  80.  Ce  programme, 
annonce  dans  le  discours  du  trone  de  1980,  comportait  cinq 
grands  objectifs: 

— repondre  aux  besoins  individuels  des  Canadiens  en  offrant 
une  plus  grande  securite  aux  personnes  agees.  des  possibi- 
lites  accrues  aux  jeunes  et  une  situation  d'egalite  aux 
femmes; 

— garantir  la  securite  de  nos  approvisionnements  en  energie 
a  un  prix  equitable  pour  tous; 

— promouvoir  le  developpement  economiquc  du  pays  de 
maniere  a  creer  des  emplois,  stimuler  la  croissance,  mettre 
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strengths,  and  increase  Canadian  ownership  and  control 
of  our  economy: 
— to  strengthen   national   institutions,  while  making  them 
more  responsive  to  provincial  and  regional  goals; 

— to  ensure  that  Canada  plays  a  vigorous  part  in  the  world 
beyond  our  borders. 

Helping  First  Those  Who  Need  Help  Most 

The  first  of  the  goals  set  out  at  the  opening  of  the  session, 
enhancing  the  security  of  the  individual,  was  designed  to  help 
first  those  who  need  help  most.  The  Government  continues  to 
believe  that  this  must  be  its  first  guiding  principle  and  it  has 
given  effect  to  this  principle  through  a  wide  array  of  initiatives. 
In  doing  so,  it  has  been  one  of  the  few  western  governments 
not  to  cut  back  spending  on  social  services  during  the  last  three 
years. 

The  elderly  came  first,  with  the  passage  of  legislation  to 
raise  the  Guaranteed  Income  Supplement  to  the  Old  Age 
Security  pension  by  $35  per  month  per  household,  thereby 
improving  the  standard  of  living  of  1 .3  million  pensioners. 

In  addition,  to  initiate  the  complex  process  of  pension 
reform,  a  National  Pensions  Conference  was  convened  as  part 
of  the  consultative  phase  of  this  process  and  a  comprehensive 
study  of  the  issue,  published  as  a  Green  Paper,  was  under- 
taken. 

The  Government  has  addressed  the  needs  and  concerns  of 
Canadian  women,  and  taken  steps  to  guarantee  their  right  to 
full  and  equal  participation  in  all  aspects  of  our  national  life. 

Within  the  federal  public  service,  a  pilot  affirmative  action 
program  put  in  place  in  1981  for  women,  natives  and  the 
handicapped  is  the  model  for  a  comprehensive  affirmative 
action  program  now  being  implemented  in  all  federal  govern- 
ment departments.  In  addition,  a  Commission  of  Inquiry  on 
Equality  in  Employment  has  been  established  to  investigate 
employment  practices  affecting  these  groups  in  certain  Crown 
corporations,  and  officials  within  the  government  have  been 
working  with  private  employers  to  help  them  develop  their  own 
affirmative  action  programs. 

Female  representation  in  the  management  and  professional 
categories  of  the  public  service  has  expanded  steadily.  The 
principle  of  equal  pay  for  work  of  equal  value  has  been 
adopted  within  the  public  service  as  a  guideline  applicable  to 
all  collective  agreements  and  salary  settlements. 

This  session  has  been  marked  by  the  appointment  of  the  first 
woman  Speaker  of  the  House  of  Commons  and  the  first 
woman  on  the  Supreme  Court  of  Canada.  Women  have  been 
appointed  to  positions  as  Chief  Justices  in  Nova  Scotia  and 
Saskatchewan,  and  a  woman  has  been  appointed  Lieutenant 
Governor  of  Manitoba. 

Outside  the  public  sector,  the  Women's  Employment  and 
Women  in  Non-Traditional  Occupations  programs  have 
helped  break  down  barriers  to  entry  in  non-traditional  job 
fields.  The  new  National  Training  Act,  which  has  directed 
resources  towards  improved  job  training,  provides  important 
support  to  women  wishing  to  enhance  or  update  their  job  skills. 


en  valcur  les  ressources  regionales  et  accroltre  la  proprictc 
et  Ic  controle  de  notre  economic  par  les  Canadiens; 

— renforcer  nos  institutions  nationales,  tout  en  les  rendant 
plus  sensibles  aux  aspirations  des  provinces  et  des  regions; 

-  fairc  en  sorte  que  le  Canada  joue  un  role  actif  dans  le 
monde. 

Aider  d'abord  ceux  qui  en  ont  le  plus  besoin 

Le  premier  dc  ces  objectifs,  accroltre  la  securite  des  Cana- 
diens, consislait  a  aider  d'abord  ceux  qui  en  ont  le  plus  besoin. 
Le  gouvernement  demeurc  convaincu  que  ce  principe  doit 
continuer  d'etre  le  premier  moteur  de  son  action,  et  il  a  pris 
toute  une  gammc  de  mesures  dans  ce  sens.  II  a  d'aillcurs  etc 
I'un  des  rares  gouvernements  de  I'Oucst  a  ne  pas  rcduirc  ses 
depenses  socialcs  au  cours  des  trois  dernicres  annees. 

S'occupant  en  premier  lieu  des  personnes  agees,  il  a  fait 
adopter  une  loi  pour  hausser  le  supplement  de  revenu  garanti 
de  $35  par  mois  par  menage,  ce  qui  a  eu  pour  effct  d'ameliorer 
le  niveau  de  vie  de  1,3  million  de  retraites  canadiens. 

Pour  amercer  les  travaux  complexes  necessites  par  la 
reforme  des  pensions,  le  gouvernement  a  organise  une  Confe- 
rence nationale  sur  les  pensions  dans  le  cadre  des  consultations 
initiales.  Une  etude  complete  de  la  question  a  en  outre  mene  a 
la  publication  d'un  livre  vert. 

Le  gouvernement  s'est  par  ailleurs  occupe  des  besoins  et 
interets  des  femmes  canadiennes  en  intervenant  pour  garantir 
leur  droit  a  participer  pleinement  et  sur  un  pied  d'cgalitc  a 
tous  les  aspects  de  notre  vie  collective. 

Dans  la  fonction  publique  federale,  un  programme-pilote 
d'action  sociale  mis  sur  pied  en  1981  a  I'intention  des  femmes, 
des  autochtones  et  des  personnes  handicapees  sen  de  modele  a 
un  programme  plus  vaste  maintenant  applique  dans  tous  les 
ministeres  federaux.  En  outre,  une  commission  d'cnquete  sur 
I'egalite  en  matiere  d'emploi  a  ete  instituee  pour  etudier  les 
pratiques  en  vigueur  dans  certaines  societes  de  la  Couronne 
touchant  I'emploi  de  ces  groupes.  Et  des  fonctionnaircs  fede- 
raux travaillent  en  collaboration  avec  des  employeurs  du 
secteur  prive  pour  les  aider  a  claborer  leurs  propres  program- 
mes d'action  sociale. 

La  representation  des  femmes  a  augmente  de  fagon  soutenue 
dans  les  categories  professionnelle  et  de  la  gestion.  Et  le 
principe  de  la  parite  des  traitements  a  ete  adopte  comme  ligne 
directrice  pour  toutes  les  conventions  collectives  et  ententes 
salariales  devant  etre  conclues  dans  la  fonction  publique. 

Cette  session  a  en  outre  ete  marquee  par  la  designation 
d'une  femme  a  la  presidence  de  la  Chambre  des  communes, 
tandis  qu'une  autre  etait  nommee  juge  a  la  Cour  supreme  du 
Canada.  Deux  femmes  ont  egalement  accede  au  poste  de  juge 
en  chef  en  Nouvelle-Ecosse  et  en  Saskatchewan,  tandis  qu'une 
autre  a  ete  nommee  lieutenant-gouverneur  du  Manitoba. 

A  I'exterieur  de  la  fonction  publique,  le  Programme 
d'emploi  des  femmes  et  le  Programme  de  formation  des  fem- 
mes dans  les  professions  non  traditionnelles  ont  aide  a  renver- 
ser  les  obstacles  a  leur  acces  a  ces  domaines.  Et  la  nouvelle  Loi 
nationale  sur  la  formation  offre  une  aide  non  ncgligeable  aux 
femmes  dcsireuses  d'ameliorer  leurs  competences  ou  de  se 
recycler. 
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The  Government  has  moved  to  help  many  women  who  are 
working  parents.  It  enriched  the  child  tax  credit  to  $343  per 
child  and  doubled  the  child  care  expense  deduction  to  $2,000 
per  child.  The  Unemployment  Insurance  Act  was  amended  to 
provide  greater  flexibility  and  equity  in  the  determination  of 
eligibility  for  maternity  benefits,  and  to  extend  these  benefits 
to  adoptive  parents. 

For  those  staying  at  home  to  care  for  their  children,  pension 
coverage  was  improved  with  the  introduction  of  a  child  rearing 
dropout  provision  to  the  Canada  Pension  Plan,  it  entitles 
mothers  or  fathers  to  remain  outside  the  labour  force  while 
their  children  are  under  the  age  of  seven  without  sacrificing 
future  pension  benefits. 

The  Government  has  addressed  the  problem  of  violence 
against  women  through  major  amendments  to  the  parts  of  the 
Criminal  Code  dealing  with  sexual  offences.  These  amend- 
ments replace  the  offence  of  rape  with  various  offences  of 
sexual  assault,  and  provide  additional  protection  to  women 
through  elimination  of  spousal  immunity  and  elimination  of 
the  need  for  corroboration  of  a  complainant's  testimony. 

Amendments  to  the  Human  Rights  Act  also  afford 
increased  protection  to  women,  particularly  against  sexual 
harassment. 

And  the  most  fundamental  step  of  all  has  been  taken  by 
enshrining  the  principle  of  equal  rights  for  men  and  women  in 
the  Charter  of  Rights  and  Freedoms. 

Young  people  have  also  been  a  particular  focus  for  Govern- 
ment action,  which  dealt  with  the  primary  concerns  of  youth 
employment  and  academic  prospects. 

The  young,  lacking  employment  experience,  have  been  a 
particular  casualty  of  the  recession  at  the  very  point  in  their 
lives  at  which  they  should  be  acquiring  job  skills  and  develop- 
ing sound  work  habits.  To  deal  with  this  situation,  the  Govern- 
ment has  launched  a  series  of  initiatives  directed  specifically 
towards  jobs  for  younger  workers. 

A  Youth  Wage  Subsidy  and  Internship  Program  has  been 
established  to  help  young  people  obtain  work  experience  and 
on-the-job  training.  Katimavik,  the  Youth  Job  Corps  Program, 
and  the  Summer  Youth  Employment  Program  have  ail  been 
expanded.  An  Extended  Youth  Training  and  Employment 
Program  run  by  the  Department  of  National  Defence  has  been 
established  to  provide  employment  and  vocational  training. 

Young  people  will  be  major  beneficiaries  of  the  National 
Training  Act.  Under  this  Act,  1.2  billion  dollars  has  been 
made  available  during  the  current  fiscal  year  alone  for 
improved  job  training  opportunities  and  facilities.  The  Act  also 
provides  for  federal  assistance  to  people  enrolled  in  provincial 
and  private  educational  courses. 

Altogether,  more  than  300,000  young  people  will  have  been 
assisted  this  year  by  these  and  other  federal  training  and 
employment  programs. 


Le  gouvernement  est  aussi  intervenu  pour  repondre  aux 
besoins  et  preoccupations  de  nombreuses  femmes  canadiennes 
qui  sont  chef  de  famille.  Le  credit  d'impot-enfant  a  ete  porte  a 
$343  par  enfant,  et  la  deduction  pour  frais  de  garde  a  $2,000 
par  enfant.  De  plus,  des  modifications  apportees  a  la  Loi  sur 
I'assurance-chomage  ont  permis  d'assouplir  et  de  rendre  plus 
justes  les  criteres  d'admissibilite  aux  prestations  de  maternile 
et  d'etendre  celles-ci  aux  parents  adoptifs. 

Par  ailleurs,  une  modification  apportee  au  Regime  de 
pensions  du  Canada  permet  desormais  d'offrir  une  meilleure 
protection  aux  parents  restant  au  foyer  pour  elever  leurs 
enfants.  En  vertu  de  cette  modification,  une  mere  ou  un  pere 
peuvent  renoncer  a  occuper  un  emploi  jusqu'a  ce  que  leurs 
enfants  atteignent  Tage  de  sept  ans,  sans  pour  autant  avoir  a 
sacrifier  leurs  droits  futurs  a  une  pension. 

S'attaquant  au  probleme  de  la  violence  a  Fendroit  des 
femmes,  le  gouvernement  a  apporte  d'importantes  modifica- 
tions aux  parties  du  Code  criminel  portant  sur  les  infractions 
sexuelles.  Ainsi,  la  notion  de  viol  est  desormais  remplacee  par 
celle  d'agression  sexuelle  sous  diverses  formes.  De  plus, 
rimmunitc  du  conjoint  et  le  besoin  de  faire  corroborer  le 
tcmoignage  de  la  plaignante  sont  elimines,  ce  qui  procure  une 
plus  grande  protection  aux  femmes. 

Des  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  droits  de  la 
personne  ont  aussi  accru  la  protection  assuree  aux  femmes, 
notamment  contre  le  harcelement  sexuel. 

Et  Pinscription  du  principe  de  I'egalite  des  droits  des  femmes 
et  des  hommes  dans  la  Charte  canadienne  a  sans  aucun  doute 
ete  la  plus  importante  de  toutes  ces  mesures. 

Les  jeunes  ont  egalement  re^u  leur  part  d'attention  du 
gouvernement,  qui  a  pris  des  dispositions  pour  repondre  a  leurs 
preoccupations  essentielles  en  matiere  d'emploi  et  de  formation 
universitaire. 

Vu  leur  manque  d'experience  sur  le  marchc  du  travail,  les 
jeunes  ont  ete  particulierement  eprouves  par  la  recession  au 
moment  meme  oil  ils  auraient  du  acquerir  des  competences 
professionnelles  et  une  discipline  de  travail.  Le  gouvernement  a 
done  mis  en  osuvre  plusieurs  projets  destines  precisement  a 
favoriser  I'cmploi  des  jeunes  travailleurs. 

II  a  notamment  mis  sur  pied  un  programme  de  subventions 
salariales  et  de  stages  pour  les  aider  a  acquerir  une  experience 
de  travail  et  une  formation  en  cours  d'emploi.  Katimavik,  le 
Programme  de  la  compagnie  de  travailleurs  et  le  Programme 
d'cmplois  d'ete  des  jeunes  ont  ete  elargis.  Un  programme 
d'extension  de  Tinstruction  et  de  I'emploi  a  en  outre  ete  insti- 
tue  au  ministere  de  la  Defense  nationale  pour  procurer  des 
emplois  et  une  formation  professionnelle  aux  jeunes. 

Par  ailleurs,  les  jeunes  seront  les  principaux  beneficiaires  de 
la  Loi  nationale  sur  la  formation,  qui  prevoit  un  budget  de  1,2 
milliard  de  dollars  au  cours  de  la  presente  annee  financiere 
pour  Famelioration  des  possibilites  de  formation  profession- 
nelle et  des  installations  requises  a  cet  effet.  Cette  loi  permet 
egalement  d'offrir  une  aide  federate  aux  personnes  inscrites  a 
des  cours  dispenses  par  les  provinces  et  le  secteur  prive. 

Au  total,  plus  de  300,000  jeunes  canadiens  auront  beneficie 
cette  annee  de  ces  mesures  et  des  autrcs  programmes  federaux 
de  formation  et  d'emploi. 
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Amendments  also  have  been  made  to  the  Canada  Student 
Loans  Act  which  almost  double  the  maximum  annual  amount 
available  to  individual  students  and  which  broaden  the  eligibil- 
ity criteria  for  loans  to  include  those  studying  part-time.  The 
program  will  have  benefited  185,000  students  this  year. 

A  new  Young  Offenders  Act  affords  increased  protection  to 
young  people  accused  of  crimes  by  giving  them  explicit  rights 
under  the  law,  raising  the  age  of  criminal  responsibility  from 
seven  to  twelve,  and  providing  for  destruction  of  court  records 
when  sentences  have  been  served  and  certain  other  criteria 
met. 

The  Government  has  given  the  needs  of  the  handicapped 
special  consideration. 

The  handicapped  are  one  of  the  designated  groups  to  which 
the  public  service  affirmative  action  program  is  directed.  In 
addition,  a  Program  for  the  Employment  Disadvantaged  has 
been  introduced  to  develop  private  sector  opportunities  for 
handicapped  workers. 

Amendments  have  been  made  to  the  Human  Rights  Act  to 
protect  the  disabled  from  discrimination. 

A  Parliamentary  Task  Force  on  the  Disabled  and  Hand- 
icapped tabled  its  report  during  1981,  the  International  Year 
of  Disabled  Persons,  recommending  government  initiatives  to 
improve  job  opportunities  and  living  conditions  for  the  hand- 
icapped. Significant  progress  has  already  been  made  on  more 
than  two  thirds  of  these  recommendations,  while  steps  are 
being  taken  to  address  the  remaining  third.  Examples  of 
recommendations  being  implemented  include  the  allocation  of 
five  percent  of  housing  units  built  under  certain  Canada 
Mortgage  and  Housing  Corporation  programs  to  specially 
designed  units  for  the  disabled,  and  significant  modifications 
to  airports,  train  stations,  ferries,  bus  terminals  and  other 
federal  buildings  to  improve  their  accessibility. 

The  Secretary  of  State  has  been  named  the  Minister  respon- 
sible for  issues  affecting  the  disabled,  and  a  status  of  disabled 
persons  secretariat  has  been  established  within  his  department. 

Energy  Secitrliy  at  a  Fair  Price 

The  second  major  goal  for  Parliament  set  out  at  the  opening 
of  this  session  was  that  of  achieving  energy  security  at  a  fair 
price.  The  Government  introduced  the  National  Energy 
Program  and  signed  agreements  with  the  oil-producing  prov- 
inces. A  blended,  made-in-Canada  oil  price,  fair  to  producers 
and  consumers,  has  resulted  in  average  wellhead  prices  signifi- 
cantly below  world  levels.  Recent  amendments  to  the  federal- 
provincial  energy  agreements  give  Canadians  additional 
assurances  of  price  stability  over  an  18  month  period,  as  well 
as  a  guarantee  that  wholesale  natural  gas  prices  in  the  large 
eastern  Canadian  markets  will  not  exceed  65  percent  of  the 
price  of  oil.  In  western  Canada  these  prices  are  even  lower. 
The  commitment  made  in  1980  not  to  impose  an  18c  increase 
in  the  excise  tax  on  transportation  fuels  has  been  honoured. 


Le  gouvernement  a  aussi  apportc  a  la  Loi  canadienne  sur  les 
prets  aux  etudiants  des  modifications  qui  doublent  presque  le 
montant  maximal  annuel  offert  aux  etudiants  et  elargissent  les 
criteres  d'admissibilitc  aux  prets  pour  les  etendre  aux  etudiants 
a  temps  partiel.  Ce  programme  aura  profite  a  185  000  etu- 
diants celte  annce. 

Enfin,  la  nouvelle  Loi  sur  les  jeunes  conlrevcnants  assure 
une  plus  grande  protection  aux  jeunes  en  leur  donnant  des 
droits  explicites.  en  portant  dc  sept  a  dou/e  ans  I'agc  de  la 
responsabilite  criminelle  et  en  prevoyant  la  destruction  des 
dossiers  judiciaircs  une  fois  les  peines  purgees  et  certaines 
autres  conditions  remplies. 

Le  gouvernement  a  par  ailleurs  accorde  une  attention 
particuliere  aux  besoins  des  personnes  handicapces. 

Ces  derniercs  forment  I'un  des  groupes  vises  par  les  pro- 
grammes d'action  sociale  de  la  fonction  publique.  Un  pro- 
gramme intercssant  les  personnes  defavorisces  sur  le  plan  dc 
I'emploi  a  en  outre  etc  institue  pour  developper  les  possibilites 
d'emploi  des  travailleurs  handicapes  dans  le  secteur  privc. 

Et  la  Loi  sur  les  droits  de  la  personne  a  ete  modifiee  afin  de 
proteger  les  personnes  handicapees  centre  les  distinctions 
injustes. 

Enfin,  un  groupe  d'ctude  parlemcntaire  sur  les  invalides  et 
les  handicapes  qui  a  fait  rapport  en  1981,  annee  intcrnationale 
des  personnes  handicapees,  avail  recommande  la  prise  de 
mesures  destinees  a  ameliorer  les  perspectives  d'emploi  et  les 
conditions  de  vie  de  ces  personnes.  D'importants  progrcs  ont 
deja  ete  accomplis  dans  la  mise  en  application  de  plus  des  deux 
tiers  de  ces  recommandations,  et  Ton  s'apprete  a  donner  suite 
aux  autres.  Au  nombre  des  recommandations  en  cours  d'exccu- 
tion  figurent  Tamenagement  a  Fintention  particuliere  des 
personnes  handicapees  de  5%  des  logcments  construits  dans  le 
cadre  de  certains  programmes  de  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement,  et  d'importantes  transforma- 
tions aux  aeroports,  gares,  traversiers,  terminus  d"autobus  et 
autres  immeubles  federaux  pour  en  rendre  I'acces  plus  facile. 

Le  secretaire  d'Etat  a  ete  designe  ministre  responsable  des 
questions  intercssant  les  personnes  handicapees,  et  un  secreta- 
riat de  la  condition  des  personnes  handicapees  a  ete  etabli  au 
sein  de  son  ministere. 

Garantir  not  re  seciirite  energetique  a  un  prix  juste 

Le  deuxieme  grand  objectif  fixe  au  Parlement  a  I'ouverture 
de  cette  session  ctait  de  garantir  la  securitc  de  nos  approvision- 
nements  en  energie  a  un  prix  juste  pour  tous.  A  cette  fin,  le 
gouvernement  a  institue  le  Programme  energetique  national  et 
conclu  des  ententes  avec  les  provinces  productrices  de  petrole. 
En  consequence,  le  systeme  de  ponderation  des  prix  de  nos 
produits  petroliers,  equitable  pour  les  producteurs  comme  pour 
les  consommateurs,  a  permis  de  maintenir  les  prix  a  la  tele  de 
puits  bien  au-dessous  des  prix  mondiaux.  Par  ailleurs,  les 
modifications  apportces  rccemment  aux  ententes  federales- 
provinciales  sur  Tenergie  procurent  une  securite  supplemen- 
taire  aux  Canadiens  en  stabilisant  les  prix  du  petrole  pour  une 
periode  de  18  mois  et  en  leur  garantissanl  que  les  prix  du  gaz 
naturel  ne  depasseront  pas  65'?^  de  ces  derniers  dans  Test  du 
pays,  oii  la  vente  de  ce  produit  atteint  des  niveaux  importants. 
Dans  Touest  du  Canada,  ces  prix  sont  encore  plus  bas.   Et 
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You  were  told  three  years  ago  that  the  Government  would 
take  steps  to  achieve  30  percent  Canadian  ownership  of  the 
petroleum  industry  by  1990.  At  that  time,  28  percent  of  our 
petroleum  production  was  owned  by  Canadians.  Today,  in 
large  part  because  of  a  strengthened  Petro-Canada  and  an 
incentive  system  designed  to  promote  Canadian  ownership, 
that  figure  is  at  38  percent.  Furthermore,  a  majority  of  all 
exploration  expenditures  now  are  undertaken  by  Canadian 
controlled  companies,  compared  to  three  years  ago  when  only 
34  percent  were  Canadian  controlled.  As  well,  a  new  Canadian 
petroleum  company,  Co-Enerco,  was  established  as  a  result  of 
collaboration  between  the  cooperative  movement  and  the 
federal  Government. 

Energy  conservation  and  the  shift  from  oil  to  other  fuels 
have  both  accelerated  as  a  result  of  incentives  put  in  place 
during  the  past  three  years.  The  Canadian  Home  Insulation 
Program  has  been  extended  and  the  eligibility  criteria  broad- 
ened. So  far  1.8  million  homes  have  received  grants  towards 
improved  insulation,  meaning  average  savings  of  17  percent  on 
heating  bills.  Natural  gas  pricing  policy  and  off-oil  conversion 
grants  have  helped  to  reduce  the  number  of  households  heated 
by  oil  from  42  percent  to  31  percent  in  the  past  three  years. 
Grants  have  been  provided  for  the  conversion  of  vehicles  to 
propane  fuel,  and  a  pilot  project  has  been  launched  to  investi- 
gate the  feasibility  of  compressed  natural  gas  as  an  alternative 
fuel.  An  alternate  energy  corporation,  Canertech,  has  been 
established  to  carry  out  research  and  development  on  renew- 
able energy  forms. 


The  Government's  vigorous  promotion  of  conservation  and 
oil  substitution  has  helped  reduce  domestic  demand  so  much 
that  this  year  Canada  achieved  oil  self-sufficiency.  Only  a  few 
years  ago,  1990  was  considered  an  optimistic  target  for  attain- 
ing self-sufficiency  and  we  have  hit  it  seven  years  early.  Today, 
Canada  has  a  cumulative  1983  crude  oil  trade  surplus  of  over 
300  million  dollars  and  an  overall  energy  trade  surplus  of  5 
billion  dollars. 


The  Government  has  aided  companies  willing  to  undertake 
major  energy  development  projects.  Despite  softening  world  oil 
prices,  several  major  projects  were  announced  within  the  last 
two  years — for  instance,  oil  sands  developments  at  Wolf  Lake 
and  Cold  Lake,  expansion  at  Syncrude  in  Fort  McMurray,  a 
heavy  oil  upgrader  in  Regina,  and  the  Norman  Wells  project. 


Since  you  were  told  that  Petro-Canada  would  be  expanded 
and  its  budget  increased,  it  has  more  than  doubled  the  value  of 
its  assets.  The  corporation's  share  of  retail  revenues  in  the 
petroleum  industry  has  now  risen  to  eleven  percent,  from  less 
than  two  percent  in   1979,  reflecting  an  increase  both  in  the 


I'engagement  pris  en  1980  de  ne  pas  augmenter  de  18  cents  la 
taxe  d'accise  sur  les  carburants  a  ete  respecte. 

On  vous  a  dit  il  y  a  trois  ans  que  le  gouvernement  prendrait 
des  mesures  pour  porter  le  taux  de  propriete  canadienne  de 
I'industrie  petroliere  a  50%  d'ici  1990.  La  proportion  de  nos 
entrepriscs  petrolieres  appartenant  alors  a  des  Canadiens  etait 
de  28%.  Elle  atteint  maintenant  38%,  grace  pour  une  bonne 
part  au  renforcement  de  Petro-Canada  et  a  une  serie  d'incita- 
tions  destinees  a  favoriser  les  investissements  canadiens.  De 
plus,  la  majorite  des  depenses  de  prospection  viennent  mainte- 
nant de  societes  controlees  par  des  interets  canadiens,  compa- 
rativement  a  seulement  34%  il  y  a  trois  ans.  Une  nouvelle 
societc  petroliere,  appelee  Co-Enerco,  est  en  outre  issue  de  la 
collaboration  entre  le  mouvement  cooperatif  et  le  gouverne- 
ment federal. 

Par  ailleurs.  des  mesures  incitatives  instaurees  au  cours  des 
trois  dernicres  annees  ont  cu  pour  effet  d'accelerer  I'economie 
de  I'energie  et  le  remplacement  du  petrole  par  d'autres  com- 
bustibles. Le  Programme  d'isolation  thermique  des  residences 
canadiennes  a  ete  prolonge,  et  on  en  a  elargi  les  criteres 
d'admissibilite.  Les  1,800,000  foyers  canadiens  qui,  jusqu'ici, 
ont  re^u  une  subvention  dans  le  cadre  de  ce  programme  ont 
realise  des  economies  de  17%,  en  moyenne,  sur  leur  facture  de 
chauffage.  Parallelement,  la  politique  de  fixation  des  prix  du 
gaz  naturel  et  les  subventions  accordees  pour  remplacer  le 
petrole  par  d'autres  sources  d'energie  ont  aide  a  reduire  de  42 
a  31%)  la  proportion  des  maisons  canadiennes  chauffees  au 
mazout  au  cours  des  trois  dernieres  annees.  Des  subventions 
ont  en  outre  ete  offertes  pour  la  conversion  des  vehicules 
automobiles  au  gaz  propane,  et  un  projet-pilote  a  ete  mis  sur 
pied  pour  etudier  les  possibilites  d'utilisation  du  gaz  naturel 
comprime  comme  carburant.  Enfin,  la  societc  Canertech  a  ete 
etablie  pour  effectuer  des  travaux  de  recherche  et  de  develop- 
pement  sur  les  formes  d'energie  renouvelables. 

Les  vigoureux  efforts  du  gouvernement  pour  promouvoir  les 
economies  d'energie  et  le  remplacement  du  petrole  ont  contri- 
bue  a  reduire  la  demande  sur  le  marche  canadien,  si  bien  que 
nous  avons  franchi  cette  annee  le  seuil  de  I'autosuffisance.  II  y 
a  a  peine  quelques  annees,  on  considerait  comme  optimiste  de 
fixer  a  1990  le  moment  oil  nous  devrions  parvenir  a  I'autosuffi- 
sance en  maticre  energctique.  Or,  nous  avons  atteint  cet 
objectif  sept  annees  plus  tot.  A  I'heure  actuelle,  I'excedent 
cumulatif  de  nos  ventes  de  petrole  brut  pour  1983  depasse  300 
millions  de  dollars,  tandis  que  notre  excedent  commercial 
global  au  poste  de  I'energie  est  de  cinq  milliards  de  dollars. 

Le  gouvernement  a  en  outre  aide  les  compagnies  desireuses 
d'entreprendre  des  grands  travaux  d'exploitation.  Malgre  le 
flechissement  des  prix  mondiaux  du  petrole,  I'execution  de 
plusieurs  grands  projets  a  ete  annoncee  au  cours  des  deux 
dernieres  annees,  notamment  I'exploitation  des  sables  petroli- 
feres  de  Wolf  Lake  et  de  Cold  Lake,  I'expansion  des  installa- 
tions de  la  Syncrude  a  Fort  McMurray,  la  construction  d'une 
installation  de  traitement  du  petrole  lourd  en  Saskatchewan  et 
la  mise  en  oeuvre  du  projet  de  Norman  Wells. 

On  vous  avait  annonce  que  la  societe  Petro-Canada  eten- 
drait  son  activite  et  verrait  son  budget  augmente.  Elle  a  depuis 
lors  plus  que  double  la  valeur  de  son  actif.  Et  sa  part  des 
revenus  de  la  vente  au  detail  des  produits  petroliers,  qui  etait 
de  moins  de  2%  en  1979,  se  chiffre  maintenant  a  1  1%.  Cela 
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number  of  retail  outlets  and  in  consumer  support.  Petro- 
Canada  has  been  actively  involved  in  Canadian  exploration, 
particularly  in  risky  frontier  areas.  Today,  Petro-Canada  is  at 
work  in  every  part  of  the  country,  and  Canadians  are  proud  of 
their  national  energy  corporation. 


Promoting  Economic  Development 

The  third  objective  put  forth  in  1980  was  national  economic 
development.  In  addition  to  the  measures  already  cited  to 
promote  job  creation,  improved  job  training  and  lower  infla- 
tion, sectoral  and  regional  initiatives  were  undertaken  as  part 
of  our  economic  development  policy. 

The  government  has  pursued  industrial  development  on  a 
variety  of  fronts  to  utilize  the  strengths  inherent  in  our  well- 
diversified  industrial  base.  It  took  measures  to: 

— preserve  and  rebuild  Canada's  industrial  base; 

— provide  incentives   for  increased   research   and  develop- 
ment; 

— promote  the  expansion  of  export  markets; 

— upgrade  Canada's  transportation  infrastructure; 

— improve  the  health  of  Canadian  resource  industries. 

Several  major  government  departments  are  being  reorgan- 
ized to  improve  the  process  of  economic  policy  development 
and  the  implementation  of  regional  development  concerns. 


A  1  billion  dollar  Industrial  and  Regional  Development 
Program  has  been  established  to  help  Canadian  industry 
become  more  competitive  internationally  and  to  attract  new 
industries.  Under  this  program  a  more  equitable  index  of 
regional  disparities  is  being  used  to  determine  levels  of  assist- 
ance, and  for  the  first  time  all  economic  development  pro- 
grams will  be  available  throughout  the  country. 


A  large  number  of  initiatives  were  undertaken  during  this 
session  to  stimulate  disadvantaged  areas,  boost  promising  new 
projects  and  industries,  spur  productivity  growth,  upgrade 
infrastructure,  and  provide  assistance  to  sectors  experiencing 
temporary  difficulties.  Federal  funds  for  the  shipbuilding 
industry  are  promoting  ship  construction  and  assisting  in 
shipyard  improvement,  while  support  has  been  extended  to 
help  Chrysler  Canada  and  Massey-Ferguson  weather  periods 
of  temporary  difficulty.  A  major  federal  program  of  adjust- 
ment assistance  is  facilitating  modernization  and  rationaliza- 
tion of  the  textile  industry,  and  creation  of  new  employment 
opportunities  for  displaced  workers.  An  Office  of  Industrial 
and  Regional  Benefits  is  promoting  Canadian  sourcing  of 
equipment  and  expertise  for  resource  development  projects. 
Government  programs  were  a  factor  which  helped  Bombardier 
secure  a  major  export  contract  for  urban  transit  vehicles.  The 
Canadian  Space  Program  is  providing  continued  support  to 
leading-edge  industries. 


s'expliquc  par  I'augmentation  des  points  de  vente  au  detail, 
mais  aussi  par  un  appui  accru  dc  la  part  des  consommateurs. 
Petro-Canada  participe  activement,  par  aillcurs,  aux  travaux 
de  prospection  en  cours  au  Canada,  particulicrcmcnt  dans  les 
/ones  pionnieres,  ou  cette  recherche  est  hasardeuse.  A  I'hcure 
actuelle,  Petro-Canada  exerce  son  activitc  dans  toutes  les 
regions  du  pays,  et  les  Canadiens  sont  fiers  d'etre  dotes  d'une 
.societe  energetique  bicn  a  eux. 

Favoriser  le  cli'veloppement  economique 

Le  troisicme  objectif  que  s'ctait  fixe  le  gouvernement  en 
1980  touchait  le  developpemcnt  de  I'economie  canadienne.  En 
plus  des  mesures  precitces  pour  favoriser  la  creation  d'emplois, 
ameliorcr  la  formation  professionnelle  et  rcduire  I'inflation,  il  a 
done  execute  des  programmes  dans  divers  secteurs  d'activitc  et 
diffcrcntcs  regions  du  pays. 

Ainsi,  il  a  travaille  au  developpemcnt  industriel  sur  plusieurs 
fronts,  de  maniere  a  exploiter  les  avantages  offerts  par  la 
diversite  de  nos  industries.  Dans  ce  sens,  il  a  pris  des  mesures 
pour: 

— proteger  et  rebatir  I'assise  industrielle  du  Canada; 

— offrir  des  stimulants  a  la  recherche  ct  au  developpemcnt; 

— favoriser  I'expansion  des  marches  d'exportation; 

— moderniser  I'infrastructure  des  transports  au  pays; 

— revigorer  nos  industries  de  ressources. 

Par  ailleurs,  la  reorganisation  de  plusieurs  grands  ministeres 
federaux,  qui  se  poursuit,  vise  a  ameliorer  le  processus  d'elabo- 
ration  de  la  politique  economique  et  assurer  une  meilleure 
prise  en  compte  des  interets  des  regions  au  chapitre  du  deve- 
loppemcnt. 

Sur  un  autre  plan,  un  programme  de  developpemcnt  indus- 
triel et  regional  dote  d'un  budget  de  un  milliard  de  dollars  a 
ete  instituc  pour  aider  les  entreprises  canadiennes  a  devenir 
plus  concurrentielles  sur  le  marche  international  el  pour  attirer 
de  nouvelles  industries  au  Canada.  Ce  programme  prevoit  un 
indice  de  disparites  rcgionales  plus  equitable  pour  la  determi- 
nation des  niveaux  d'aide  ct,  pour  la  premiere  fois,  toutes  les 
regions  du  pays  peuvenl  se  prevaloir  des  programmes  de 
developpemcnt  economique. 

Le  gouvernement  a  egalement  pris  un  grand  nombre  d'ini- 
tiatives  au  cours  de  cette  session  pour  ranimer  I'economie  des 
regions  dcfavorisees,  encourager  les  nouveaux  projets  et 
industries  offrant  des  promesses  d'avenir,  stimuler  la  crois- 
sance  de  la  productivity,  ameliorer  les  infrastructures  et  venir 
en  aide  aux  secteurs  aux  prises  avec  des  difficultes  temporai- 
res.  Des  credits  federaux  ont  ete  octroyes  a  I'industrie  de  la 
construction  navale  pour  promouvoir  la  construction  de  navires 
et  la  modernisation  des  chantiers,  tandis  que  les  societes 
Chrysler  Canada  et  Massey-Ferguson  ont  beneficie  d'une  aide 
destinee  a  leur  permettre  de  traverser  des  periodes  difficiles. 
Par  ailleurs,  un  important  programme  federal  d'aide  a  I'adap- 
tation  facilite  actuellcment  la  modernisation  et  la  rationalisa- 
tion de  I'industrie  du  textile  et  suscite  de  nouvelles  possibilites 
d'emploi  pour  les  travailleurs  deplaces.  El  le  Bureau  des 
retombecs  industriellcs  ct  rcgionales  favorise  la  participation 
des  fournisseurs  canadiens  de  biens  et  de  services  aux  projets 
de  mise  en  valeur  de  nos  ressources.  Dans  un  autre  domaine. 


6642 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  30,  1983 


In  view  of  the  Government's  commitment  to  raise  Canadian 
spending  on  research  and  development  to  1.5  percent  of  Gross 
National  Product  by  1985,  a  policy  planning  framework  was 
announced.  More  recently,  as  part  of  a  comprehensive  tech- 
nology policy,  the  Government  has  announced  construction  of 
fifteen  new  research  facilities,  additional  funding  allocations 
for  high  technology  procurement  and  proposals  to  simplify  and 
enhance  tax  incentives.  Funding  for  the  Natural  Sciences  and 
Engineering  Research  Council  and  for  the  Industrial  Research 
Assistance  Program  was  increased.  Stimulated  in  part  by  these 
and  other  government  measures,  research  and  development 
spending  as  a  percentage  of  Canadian  Gross  National  Product 
has  risen  from  1.03  percent  in  1979  to  a  forecast  level  of  1.4 
percent  for  1983. 


Effective  export  promotion  was  the  goal  of  several  Govern- 
ment initiatives.  The  Department  of  External  Affairs  was 
restructured  to  help  ensure  that  trade  considerations  receive 
priority  in  the  development  of  our  foreign  policy.  Funding  was 
increased  to  help  small  and  medium-sized  businesses  fulfill 
their  export  potential,  and  a  new  financing  facility  introduced 
to  better  assist  Canadian  companies  to  compete  abroad. 
Overall  funding  for  the  Export  Development  Corporation  was 
raised. 


Since  1979  Canada's  trade  surplus  has  quadrupled,  to  a 
record  high  level  of  17  billion  dollars  for  1983  to  date.  This 
rise  contributed  to  the  7  billion  dollar  improvement  in  the 
overall  balance  of  payments  which  occurred  over  the  same 
period,  resulting  in  the  first  current  account  surplus  in  nine 
years. 

In  transportation,  a  central  part  of  the  Government's 
approach  to  industrial  development,  the  greatest  single 
achievement  has  been  resolution  of  the  Crow's  Nest  Pass  Rate 
issue.  The  legislation  directs  3.5  billion  dollars  over  four  years 
towards  implementation  of  a  fairer  freight  rate  structure  and 
expansion  of  western  rail  capacity,  and  will  lever  up  to  16.5 
billion  dollars  more  to  these  objectives.  The  decision  to  change 
the  Crow  Rate  will  mean  a  permanent  subsidy  to  western 
Canada  of  651  million  dollars  per  year.  Much  of  the  Canadian 
National  line  between  Winnipeg  and  Vancouver  will  be 
double-tracked.  Altogether,  375,000  person-years  of  employ- 
ment will  thus  be  generated. 


Steps  have  been  taken  to  match  increased  rail  capacity  with 
enhanced  port  facilities.  At  Prince  Rupert,  construction  is 
nearing  completion  of  a  new  port  which  will  include  coal  and 
grain  terminals;  the  coal  terminal  will  provide  the  facilities 


des  programmes  gouvernementaux  ont  permis  d'aider  la 
societe  Bombardier  a  obtenir  un  important  contrat  d'exporta- 
tion  de  vehiculcs  de  transport  urbain.  Enfin,  le  Programme 
spatial  canadien  assure  une  aide  permanente  aux  industries  de 
pointe. 

Compte  tenu  de  son  engagement  a  porter  a  1,5%  du  produit 
national  brut  le  pourcentage  de  ses  depenses  consacrees  a  la 
recherche  et  au  developpement  d'ici  1985,  le  gouvernement  a 
annonce  I'etablissement  d'un  cadre  de  planification  de  sa 
politique  dans  ce  domaine.  Dans  une  communication  plus 
recente  sur  sa  politique  globale  de  developpement  technologi- 
que,  il  annoncait  par  ailleurs  la  construction  de  quinze  nouvel- 
les  installations  de  recherche,  I'octroi  de  credits  supplementai- 
res  pour  I'achat  de  materiel  de  haute  technicite  et  des 
propositions  visant  a  simplifier  et  accroitre  les  encouragements 
fiscaux  a  la  recherche  et  au  developpement.  II  a  en  outre 
augmente  les  budgets  du  Conseil  de  recherches  en  sciences 
naturelles  et  en  genie  et  du  Programme  d'aide  a  la  recherche 
industrielle.  Grace  en  partie  a  ces  mesures  et  a  d'autres  inter- 
ventions gouvernemenlales,  on  prevoit  que  le  pourcentage  du 
produit  national  brut  consacrc  a  la  recherche  el  au  developpe- 
ment alteindra  1,4%  en  1983,  comparativemcnt  a  1,03%  en 
1979. 

Plusieurs  autres  initiatives  du  gouvernement  visaient  a 
stimuler  les  exportalions.  Ainsi,  le  ministere  des  Affaires 
extcricures  a  ete  restructure  pour  assurer  que  les  considera- 
tions commerciales  occupent  une  place  de  premier  plan  dans 
I'elaboration  de  notre  politique  etrangere.  Des  credits  supple- 
mentaires  ont  ete  affectes  pour  permettre  aux  petites  et 
moyennes  entreprises  de  realiser  leur  potentiel  en  matiere 
d'exportations,  et  un  nouveau  mode  de  financement  a  ete 
institue  pour  mieux  aider  les  compagnies  canadiennes  a  soute- 
nir  la  concurrence  a  I'etranger.  Enfin,  la  Societe  pour  I'expan- 
sion  des  exportations  a  vu  son  budget  global  augmente. 

L'excedent  commercial  du  Canada,  qui  a  quadruple  depuis 
1979,  a  atteint  a  ce  jour  le  chiffre  record  de  17  milliards  de 
dollars  pour  1983.  Cette  augmentation  a  contribue  a  I'amelio- 
ration  de  sept  milliards  de  dollars  survenue  au  cours  de  la 
meme  periode  au  chapitre  de  notre  balance  des  paiements.  Et 
nous  avons  en  consequence  enrcgistre  le  premier  excedent  de 
notre  compte  courant  en  neuf  ans. 

Dans  le  domaine  des  transports,  qui  constituent  un  element 
essentiel  de  notre  strategic  de  developpement  industriel,  la  plus 
grande  realisation  a  ete  le  reglement  de  la  question  du  tarif  du 
Nid-de-Corbeau.  Les  travaux  d'etablissement  d'une  structure 
tarifaire  plus  juste  pour  le  transport  des  marchandises  et 
I'expansion  du  reseau  ferroviaire  de  I'Ouest  absorberont  un 
budget  de  3,5  milliards  de  dollars  en  quatre  ans  el  susciteront 
des  investissements  connexes  qui  alteindront  16,5  milliards  de 
dollars.  La  modification  du  tarif  du  Nid-de-Corbeau  apportera 
en  permanence  a  I'Ouest  canadien  une  subvention  annuelle  de 
651  millions  de  dollars.  Et  la  majeure  partie  des  voies  du 
Canadien-National  entre  Winnipeg  et  Vancouver  sera  doublee. 
Les  emplois  crees  au  total  par  la  realisation  de  ce  programme 
se  chiffreront  a  375,000  annees-personnes. 

Des  mesures  ont  egalement  ete  prises  pour  ameiiorcr  nos 
installations  portuaires.  A  Prince  Rupert,  la  construction  d'un 
nouveau  port  dote  de  terminaux  pour  les  cereales  et  le  charbon 
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required  for  the  northeast  British  Columbia  coal  development 
project.  The  Canada  Ports  Corporation  has  been  established  to 
increase  local  port  autonomy  and  to  improve  overall  efficiency 
of  the  national  ports  system.  These  improvements  to  our 
transportation  system  will  become  particularly  vital  when 
world  market  demand  recovers. 


In  another  major  Canadian  industry,  the  Government  has 
already  acted  on  many  recommendations  of  comprehensive 
studies  of  the  east  and  west  coast  fisheries,  in  order  to  improve 
their  productivity  and  enhance  the  livelihoods  of  fishermen  and 
plant  workers.  A  federal-provincial  agreement  was  signed  to 
revitalize  the  Newfoundland  deep-sea  fishing  industry,  creat- 
ing a  new  fishing  company  from  the  assets  of  several  which  are 
financially  troubled,  and  agreement  in  principle  was  negotiated 
with  Nova  Scotia  for  a  comparable  initiative  in  that  province. 
Enabling  legislation  was  passed  to  authorize  federal  involv-e- 
ment  in  the  restructuring  of  the  Atlantic  fishery.  The  Govern- 
ment has  also  taken  action  to  help  fishermen  benefit  more  fully 
from  the  200  mile  zone  by  increasing  the  severity  of  penalties 
for  foreign  fishermen  who  break  Canada's  coastal  fishing  laws. 


In  forestry,  one  of  the  country's  largest  employers.  Govern- 
ment support  has  been  extended  in  the  form  of  enhanced 
federal  forestry  facilities  in  St.  John's,  Fredericton,  Ste.  Foy, 
Sault  Ste.  Marie  and  Victoria:  Unemployment  Insurance 
funds  to  subsidize  forestry  jobs  when  world  demand  for  forest 
products  softened;  assistance  to  forestry  schools;  and  purchases 
of  new  water  bombers. 


Support  has  been  provided  to  assist  research  and  develop- 
ment in  the  mining  sector.  The  industry  has  been  given  access 
to  facilities  of  the  Canadian  Centre  for  Energy  and  Mineral 
Technology,  whose  work  has  led  to  important  breakthroughs  in 
occupational  health  and  safety. 

In  recognition  of  the  growing  number  of  countries  which 
prefer  to  make  food  purchases  on  a  state-to-state  basis,  a  new 
Crown  corporation,  Canagrex,  has  been  established  that  will 
help  agricultural  producers  expand  their  export  markets. 
Other  new  legislation  affecting  farmers  includes  the  Meat 
Import  Act,  which  protects  both  producers  and  consumers,  and 
an  Act  which  enables  the  Farm  Credit  Corporation  to  borrow 
on  financial  markets. 


est  prcsquc  tcrminee.  Le  terminal  houiller  procurera  les  instal- 
lations ncccssaires  a  I'exploitation  des  giscments  de  charbon  du 
nord-est  de  la  Colombie-Britannique.  Et  la  Societe  canadienne 
des  ports  a  cte  constituee  pour  donner  une  plus  grande  autono- 
mic aux  autorites  locales  chargees  de  I'administration  des  ports 
et  accroltre  Tefficacitc  globale  du  reseau  portuairc  national. 
Ces  ameliorations  de  notre  systeme  de  transports  seront  d'unc 
importance  capitale  lorsque  la  dcmande  rcprcndra  sur  le 
marche  mondial. 

Dans  un  autre  secteur  important  de  I'economie  canadienne. 
le  gouvernement  a  dcja  donne  suite  a  un  grand  nombrc  des 
recommandations  formulees  par  les  groupes  d'etude  des  pcchcs 
sur  nos  cotes  est  et  ouest,  afin  d'accroitre  la  productivite  des 
entreprises  de  peche  et  d'ameliorer  la  condition  des  pecheurs  et 
employes  des  usines  de  transformation  du  poisson.  II  a  par 
ailleurs  conclu  une  entente  avec  Terre-Neuve  pour  ranimer  la 
peche  hauturicre  de  cette  province  grace  a  la  creation  d'unc 
nouvelle  entreprise  regroupant  les  elements  d'actif  de  plusieurs 
compagnies  de  peche  en  difficultc  financiere.  Et  une  entente  de 
principe  ncgocice  avec  la  Nouvelle-Ecosse  prevoit  une  initia- 
tive comparable  pour  cette  province.  Une  loi  a  en  outre  ete 
adoptee  pour  autoriser  la  participation  du  gouvernement 
federal  a  la  restructuration  des  peches  de  I'Atlantique.  Le 
gouvernement  est  aussi  intervenu  pour  permettre  aux  pecheurs 
de  profiler  plus  pleinement  de  I'extension  a  200  milles  de  la 
zone  de  peche  canadienne.  en  augmentant  la  severite  des 
sanctions  imposees  aux  pecheurs  etrangers  qui  enfreignent  les 
lois  regissant  la  peche  sur  nos  cotes. 

Dans  I'industrie  forestiere.  qui  compte  parmi  les  plus  impor- 
tants  employeurs  au  pays,  le  gouvernement  a  apporte  son 
concours  de  diverses  manieres.  II  a  amcliore  ses  installations  de 
recherches  a  Saint-Jean  (Terre-Neuve),  Fredericton,  Sainte- 
Foy,  Sault-Sainte-Marie  et  Victoria.  II  a  puise  dans  la  caisse 
de  I'assurance-chomage  pour  soutenir  les  emplois  dans  ce 
secteur  lorsque  la  demande  mondiale  de  produits  forestiers  a 
flechi.  II  a  aide  les  etablissements  d'enseignement  des  sciences 
forestieres  et  il  a  achete  de  nouveaux  bombardiers  d'eau. 

Le  gouvernement  a  en  outre  appuye  la  recherche  et  le 
developpement  dans  le  secteur  des  mines.  Et  les  entreprises 
minieres  se  sont  vu  offrir  I'acces  aux  installations  du  Centre 
canadien  de  la  technologic  des  mineraux  et  de  I'energie,  dont 
les  travaux  ont  permis  d'importants  progres  dans  le  domaine 
de  I'hygiene  et  de  la  securitc  professionnelles. 

Reconnaissant  par  ailleurs  qu'un  nombre  croissant  de  pays 
preferent  effectuer  leurs  achats  d'Etat  a  Etat,  le  gouvernement 
a  cree  une  nouvelle  societe  de  la  Couronne,  Canagrex,  qui  a 
pour  tache  d'aider  les  agriculteurs  a  etendre  leurs  marches 
d'exportation.  Parmi  les  autres  mesures  legislatives  interessant 
les  agriculteurs,  citons  la  Loi  sur  I'importation  de  la  viande, 
qui  protege  les  producteurs  et  les  consommateurs,  et  une  loi 
permettant  a  la  Societe  du  credit  agricole  de  contracter  des 
emprunts  sur  les  marches  financiers. 


Strengthening  National  Institutions 

The  fourth  government  goal  set  forth  three  years  ago  was 
the  strengthening  of  national  institutions  and  our  country's 
unity. 


Renforcer  les  institutions  nationales 

Le  quatrieme  objectif  que  s'etait  fixe  le  gouvernement  il  y  a 
trois  ans  etait  le  renforcement  des  institutions  et  de  I'unite  du 
Canada. 


6644 


HOUSE  OF  COMMONS  JOURNALS 


November  30,  1983 


In  1980,  residents  of  the  province  of  Quebec  voted  "no"  to 
sovereignty-association  in  the  Quebec  referendum  and  the 
federal  Government  promised  a  process  of  federal  renewal. 


Clearly,  the  greatest  achievements  in  this  area  have  been  the 
patriation  of  our  Constitution  with  an  amending  formula,  and 
the  entrenchment  of  a  Charter  of  Rights  and  Freedoms.  These 
actions  completed  the  final  steps  towards  Canadian  sover- 
eignty and  formally  guaranteed  every  citizen  certain  basic 
rights  and  freedoms. 

The  task  of  strengthening  the  rights  of  Canadians  will 
proceed.  To  this  end.  Parliament  recently  adopted  a  resolution 
urging  the  Manitoba  Government  to  take  early  action  to 
ensure  that  treatment  of  the  province's  official  language 
minority  conforms  with  constitutional  requirements. 

An  important  part  of  the  process  of  renewal  is  to  ensure  that 
Canada's  native  peoples  are  able  to  realize  their  rightful 
aspirations  within  Canadian  society.  The  First  Ministers' 
Conference  on  Aboriginal  Constitutional  Matters  last  spring 
produced  agreement  on  an  amending  resolution  guaranteeing 
aboriginal  and  treaty  rights  equally  to  native  men  and  women, 
and  including  land  claims  settlements  under  treaty  rights.  That 
amendment  has  now  been  ratified  by  Parliament  and  the 
required  number  of  provincial  legislatures,  and  will  be  incorpo- 
rated into  our  Constitution  next  year. 


Various  native  claims  settlements  have  been  reached  within 
the  last  three  and  a  half  years.  A  Native  Economic  Develop- 
ment Fund  was  created  to  assist  native  peoples  in  the  pursuit 
of  their  own  economic  development  objectives.  Funding  for 
native  housing  programs  and  friendship  centres  has  been 
increased.  A  new  northern  broadcasting  policy  is  being  imple- 
mented to  increase  native  involvement  in  broadcasting  in 
northern  areas. 

Other  achievements  of  the  past  three  years  have  contributed 
to  the  strengthening  of  our  national  institutions. 

Amendments  to  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements 
and  Established  Programs  Financing  Act  have  provided  a  new 
equalization  formula  and  authorized  transfers  to  the  provinces 
of  nearly  100  billion  dollars  over  five  years  for  equalization 
purposes  and  to  help  fund  post-secondary  education  and 
Medicare.  The  federal  government  last  year  paid  more  than 
half  the  total  cost  of  post-secondary  education  and  of  insured 
services  under  Medicare. 


The  House  of  Commons  adopted  a  new  experimental  set  of 
rules  designed  to  enhance  the  role  of  the  Member  of  Parlia- 
ment and  to  improve  the  speed  and  efficiency  of  the  institu- 
tion. 


En  1980,  les  habitants  du  Quebec  se  sont  prononces  majori- 
tairement  contre  la  souverainete-association  lors  d'un  referen- 
dum tenu  dans  cette  province.  Le  gouvernement  canadien  a 
done  engage  les  travaux  de  renouvellement  du  federalisme 
qu'il  avait  promis  d'entreprendre  si  telle  etait  Tissue  de  ce 
referendum. 

Le  rapatriement  de  notre  Constitution  assortie  d'une  for- 
mule  d'amendement  et  de  la  Charte  des  droits  et  libertes  qui  y 
est  enchassee  a  de  toute  evidence  etc  la  plus  importante  reali- 
sation du  gouvernement  sur  ce  plan.  Le  Canada  a  ainsi  franchi 
les  dernieres  etapes  le  separant  de  la  complete  souverainete  et 
garanti  officiellement  un  certain  nombre  de  libertes  et  de 
droits  fondamentaux  a  chacun  de  ses  habitants. 

II  s'agira  dorenavant  de  renforcer  ces  droits.  Dans  ce  sens,  le 
Parlement  a  adopte  dernierement  une  resolution  exhortant  le 
gouvernement  du  Manitoba  a  prendre  sans  tarder  les  mesures 
voulues  pour  assurer  a  la  minorite  de  langue  officielle  de  cette 
province  un  traitement  conforme  aux  prescriptions  constitu- 
tionnelles. 

Un  aspect  important  de  la  reforme  de  notre  federation 
consiste  a  donner  a  nos  populations  autochtones  les  moyens  de 
realiser  leurs  aspirations  legitimes  au  sein  de  la  societe  cana- 
dienne.  La  Conference  des  premiers  ministres  sur  les  questions 
constitutionnelles  interessant  les  autochtones  a  permis  d'arri- 
ver,  au  printemps  de  cette  annee,  a  une  entente  sur  une  resolu- 
tion visant  a  modifier  la  Constitution  pour  garantir  egalement 
aux  hommes  et  aux  femmes  autochtones  la  jouissance  des 
droits  ancestraux  et  des  droits  issus  des  traites,  les  accords 
conclus  en  reglement  de  leurs  revendications  territoriales  etant 
compris  dans  ces  derniers  droits.  Cette  resolution  a  ete  enteri- 
nee  par  le  Parlement  et  par  le  nombre  requis  de  legislatures 
provinciales,  et  sera  incorporee  a  notre  Constitution  I'annee 
prochaine. 

Plusieurs  revendications  territoriales  ont  ete  reglees  avec  les 
autochtones  au  cours  des  trois  dernieres  annees  et  demie.  Le 
Fonds  de  developpement  economique  des  autochtones  a  par 
ailleurs  ete  cree  pour  les  aider  a  poursuivre  leurs  propres 
objectifs  dans  ce  domaine.  De  plus,  les  credits  affectes  aux 
programmes  de  logcment  et  aux  centres  d'accueil  des  autoch- 
tones ont  ete  augmentcs.  Et  Ton  applique  actueilement  une 
nouvelle  politique  de  radiodiffusion  dans  le  Nord  pour  y 
accrottre  la  participation  des  autochtones  dans  ce  domaine. 

Diverses  autres  realisations  ont  au.ssi  contribue  a  renforcer 
nos  institutions  au  cours  des  trois  dernieres  annees. 

Grace  aux  modifications  apportees  a  la  Loi  sur  les  accords 
fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces,  et  sur  le 
financement  des  programmes  etablis,  une  nouvelle  formule  de 
perequation  est  maintenant  en  vigueur,  et  les  provinces  benefi- 
cicront  de  transferts  autorises  s'elevant  a  pres  de  100  milliards 
de  dollars  en  cinq  ans  pour  financer  une  partie  de  leurs  pro- 
grammes d'enseignement  postsecondaire  et  d'assurance  soins 
medicaux.  L'annee  derniere,  le  gouvernement  federal  a  paye 
plus  de  la  moitie  du  coiit  total  de  I'enseignement  postsecon- 
daire et  des  services  couverts  par  I'assurance  soins  medicaux. 

Sur  un  autre  plan,  la  Chambre  des  communes  s'est  donne  de 
nouvelles  regies  destinees  a  accroftre  le  role  des  deputes  tout  en 
ameliorant  son  efficacite  et  son  rythme  de  travail. 
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A  Joint  Parliamentary  Committee  was  established  to  con- 
sider options  for  Senate  reform,  and  a  Green  Paper  examining 
this  issue  was  published. 

Access  to  Information  legislation  was  adopted  to  give  the 
public  wider  access  to  government  documents,  and  a  new 
Privacy  Act  was  passed  with  stricter  controls  on  the  transmit- 
tal of  personal  information. 

The  Post  Office  has  been  turned  into  a  Crown  corporation, 
and  the  process  of  streamlining  its  operations  is  well  underway. 

The  Canada  Elections  Act  was  amended  to  shorten  to  50 
days  the  period  required  to  hold  elections,  and  to  ensure  a 
more  equitable  financial  basis  for  all  candidates. 

"O  Canada"  was  officially  adopted  as  our  national  anthem, 
and  July  1st  officially  designated  as  Canada  Day. 

Pursuing  a  Vigorous  Foreign  Policy 

The  last  of  the  five  major  commitments  made  three  years 
ago  by  the  Government  was  to  pursue  a  vigorous  and  active 
foreign  policy. 

The  Government  has  pledged  to  fulfill  its  responsibilities  as 
a  member  of  the  North  Altantic  Treaty  Organization  by 
increasing  real  defence  expenditures  by  at  least  three  percent 
annually.  For  the  last  three  fiscal  years  the  real  growth  of 
defence  expenditures  has  exceeded  that  target.  The  Govern- 
ment has  taken  steps  to  acquire  new  F-18  fighter  aircraft, 
Aurora  patrol  aircraft,  military  trucks,  tanks,  and  patrol 
frigates.  An  agreement  for  defence  systems  testing  has  been 
signed  with  our  American  allies. 


While  honouring  our  international  defence  commitments, 
we  have  continued  both  publicly  and  privately  to  work  towards 
mutual  arms  limitations  and  to  advance  the  nuclear  suffoca- 
tion approach  first  proposed  by  the  Prime  Minister  in  1978. 
An  Ambassador  for  Disarmament  was  appointed.  At  the  1983 
Williamsburg  Summit,  Canada  played  a  key  role  in  the  pro- 
cess leading  to  the  adoption  of  a  declaration  on  security  and 
arms  control  by  the  participating  countries.  Recently,  the 
Prime  Minister  launched  a  new  peace  initiative  intended  to 
improve  communication,  and  hence  the  prospects  for  progress 
on  arms  control  and  disarmament. 


Canada  has  undertaken  a  number  of  actions  to  help  develop- 
ing nations.  During  the  1981  North-South  Summit,  which  the 
Prime  Minister  co-chaired.  Canada  demonstrated  leadership  in 
helping  to  keep  North-South  lines  of  communication  open  in 
the  face  of  international  forces  pressing  for  a  retreat  into 
isolationism  and  protectionism.  On  a  per  capita  basis,  Canada 
has  resettled  one  of  the  largest  numbers  of  foreign  refugees  of 
any  country  in  the  world;  more  than  half  of  these  refugees 
were  government-sponsored.  We  have  progressed  towards 
raising  official  development  assistance  to  0.5  percent  of 
Canadian  Gross  National  Product  by  1985. 


Un  comite  parlementaire  mixte  a  ete  mis  sur  pied  afin 
d'ctudicr  Ics  formules  possibles  pour  la  rcforme  du  Senat,  el  un 
livre  vert  a  etc  public  a  ce  sujet. 

La  Loi  sur  I'acccs  a  Tinformation  a  par  ailleurs  etc  adoptee 
pour  clargir  I'acces  du  public  aux  documents  de  I'administra- 
tion  federale,  tandis  que  la  nouvelle  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels  soumet  a  des  regies  plus  strictes  la 
communication  des  renseignements  de  cette  nature. 

Le  ministere  des  Postes  a  ete  transforme  en  societe  de  la 
Couronne,  et  le  travail  pour  simplifier  ses  activitcs  va  bon 
train. 

La  Loi  electoralc  du  Canada  a  ete  modifiee  pour  reduire  a 
50  jours  le  delai  a  menager  entre  I'annonce  d'unc  election  el  la 
tenue  du  scrutin  et  pour  assurer  a  tous  les  candidats  des 
conditions  de  financemenl  plus  equitables. 

Enfin,  deux  autres  de  nos  institutions  ont  ete  officialisees: 
r«0  Canada»  a  litre  d'hymne  national  et  le  1"'  juillet  en  tant 
que  fete  du  Canada. 

Mener  une  politique  etrangere  energique 

Le  dernier  des  cinq  grands  engagements  pris  par  le  gouver- 
nement  il  y  a  trois  ans  etait  de  mener  une  politique  etrangere 
active  et  energique. 

Le  gouvernement  avail  promis  de  s'acquilter  de  ses  obliga- 
tions comme  membre  de  FOrganisation  du  Traite  de  TAtlan- 
tique  nord  en  augmenlant  ses  depenses  reelles  au  litre  de  la 
defense  d"au  moins  3%  par  annee.  Or,  la  croissance  reelle  des 
depenses  dans  ce  secteur  a  depasse  ce  taux  au  cours  des  trois 
dernieres  annees  financieres.  Le  gouvernement  a  par  ailleurs 
pris  des  dispositions  pour  se  doter  de  nouveau  materiel  mili- 
taire:  chasseurs  F-18,  avions  patrouilleurs  Aurora,  camions 
militaires,  chars  d'assaut  et  fregates  de  patrouille.  Mention- 
nons,  enfin,  la  conclusion  avec  nos  allies  americains  d"un 
accord  sur  les  essais  de  systemes  de  defense. 

Parallelement  a  ces  actions,  le  Canada  a  continue,  par  des 
interventions  publiques  et  privees,  a  oeuvrer  dans  le  sens  d'une 
limitation  mutuelle  des  armements  et  a  promouvoir  la  strategic 
de  Tasphyxie  nucleaire  proposee  par  le  Premier  ministre  en 
1978.  Un  ambassadeur  au  desarmement  a  done  etc  nomme. 
Et,  lors  du  sommel  economique  tenu  celle  annee  a  Williams- 
burg, le  Canada  a  pris  une  part  essentielle  au  travail  qui  a 
mene  a  Padoption,  par  les  pays  participants,  d'une  declaration 
sur  la  securite  et  le  controle  des  armements.  Enfin,  le  Premier 
ministre  a  engage  dernierement  une  nouvelle  initiative  de  paix 
destinee  a  ameliorer  les  communications,  et  partant  les  pers- 
pectives de  progres  au  chapitre  de  la  limitation  des  armes  et  du 
desarmement. 

Nous  avons  egalement  pris  un  certain  nombre  d'initiatives 
pour  aider  les  pays  en  developpement.  Rappelons  d'abord  que, 
lors  du  sommet  Nord-Sud  de  1981,  dont  le  Premier  ministre 
etait  copresident,  le  Canada  a  joue  un  role  de  premier  plan  en 
contribuanl  a  maintenir  le  dialogue  entre  les  Etats  du  Nord  et 
ceux  du  Sud,  malgre  les  fortes  pressions  internationales  exer- 
cces  dans  le  sens  de  Tisolationnisme  et  du  protectionnisme.  Et 
le  Canada  esl  Tun  des  pays  qui,  proportionnellemenl.  ont 
accueilli  le  plus  grand  nombre  de  refugies  etrangers.  Plus  de  la 
moilie  de  ceux-ci  furenl  parraines  par  le  gouvernement.  Nous 
nous  sommes  egalement  rapproches  de  noire  objectif  de  porter 
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Recently  this  Parliament  approved  amendments  to  the 
Bretton  Woods  Act  to  increase  our  contribution  to  the  Interna- 
tional Monetary  Fund. 

Canada  played  an  active  role  with  other  major  industrialized 
countries  in  seeking  solutions  for  fundamental  economic  and 
political  problems,  and  was  pleased  in  1981  to  be  host  for  the 
annual  Economic  Summit. 


In  particular,  we  have  sought  to  resolve  bilateral  issues  with 
our  American  neighbours.  Many  efforts  were  successful — for 
instance,  in  the  transborder  trucking  and  softwood  lumber 
issues.  Amendments  to  the  Clean  Air  Act  were  passed  which 
provide  automatic  Canadian  matching  of  U.S.  measures  which 
afford  environmental  protection  to  Canada,  and  a  bilateral 
agreement  recently  was  concluded  for  a  joint  study  of  acid 
rain. 


Members  of  the  House  ofCoitimons: 

I  thank  you  for  the  provision  you  have  made  for  the  public 
services  in  the  previous  and  current  fiscal  years. 

Honourable  Members  of  the  Senate: 
Members  of  the  House  of  Commons: 
May  Divine  Providence  continue  to  bless  our  country. 


a  0,57c  de  notrc  produit  national  brut  le  niveau  de  notre  aide 
publique  au  developpement  d'ici  1985. 

Et  vous  avez  adopte  dernierement  des  modifications  a  la  Loi 
sur  les  accords  de  Bretton  Woods  pour  augmenter  notre 
contribution  au  Fonds  monetaire  international. 

Le  Canada  a  en  outre  travaille  activement,  avec  les  autres 
grands  pays  industrialises,  a  la  recherche  de  solutions  aux 
problemes  economiques  et  politiques  fondamentaux  du  monde. 
Et,  en  1981,  nous  avons  eu  le  plaisir  d'accueillir  sur  notre  sol  le 
sommet  economique  annuel  des  sept  principaux  pays  industria- 
lises. 

Au  cours  de  cette  session,  nous  nous  sommes  appliques  en 
particulicr  a  resoudre  nos  problemes  bilateraux  avec  nos 
voisins  du  Sud.  Beaucoup  de  nos  efforts  dans  ce  sens  ont  ete 
fructueux:  ce  fut  le  cas  en  ce  qui  concerne  le  camionnage 
transfrontalicr  et  le  litige  relatif  au  bois  de  construction  tendre. 
Dans  un  autre  domaine,  des  modifications  apportees  a  la  Loi 
sur  la  lutte  centre  la  pollution  atmospherique  prevoient  la  prise 
automatique,  par  le  Canada,  de  mesures  faisant  pendant  a 
celles  adoptees  par  les  Etats-Unis  pour  proteger  notre  environ- 
nement,  tandis  qu'un  accord  bilateral  pour  une  etude  conjointe 
des  precipitations  acides  a  etc  conclu  recemment. 

Mesdames  et  messieurs  les  deputes, 

Je  vous  remercie  des  dispositions  que  vous  avez  prises  au 
cours  de  la  presente  annee  financiere  et  des  precedentes  pour 
assurer  le  maintien  des  services  publics. 

Honorables  senaleurs  et  senatrices, 
Mesdames  et  messieurs  les  deputes. 
Puisse  la  divine  Providence  continuer  de  benir  notre  pays. 


I 


After  which  His  Honour  the  Speaker  of  the  Senate  said: 

Honourable  Members  of  the  Senate: 

Members  of  the  House  of  Commons: 

It  is  the  will  and  pleasure  of  His  Excellency  the  Governor 
General  that  this  Parliament  be  prorogued  until  three  o'clock 
in  the  afternoon,  Wednesday  next,  December  7,  1983,  to  be 
here  holden;  and  this  Parliament  is  accordingly  prorogued 
until  three  o'clock  in  the  afternoon,  Wednesday  next,  Decem- 
ber 7,  1983. 


Apres  quoi.  Son  Honneur  le  President  du  Senat  s'exprime  en 
ces  termes: 

Honorables  membres  du  Senat, 

Membres  de  la  Chambre  des  communes, 

C'est  le  desir  et  le  plaisir  de  Son  Excellence  le  gouverneur 
general  que  ce  Parlement  soit  proroge  jusqu'a  quinze  heures, 
mercredi  prochain  le  7  decembre  1983,  pour  etre  tenu  en  ce 
lieu;  et  ce  Parlement  est  en  consequence  proroge  jusqu'a 
quinze  heures,  mercredi  prochain  le  7  decembre  1983. 


ft 


Changes  in  Committee  Membership 

Notice  having  been  filed  with  the  Clerk  of  the  House  pursu- 
ant to  Standing  Order  69{4)(b),  membership  of  Committees 
was  amended  as  follows: 


Mr.  Oberle  for  Mr.  Crosbie  (St.  John's  West)  on  the  Stand- 
ing Committee  on  Fisheries  and  Forestry. 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Avis  ayant  ete  communique  au  Greffier  de  la  Chambre  des 
communes  suivant  les  dispositions  de  Particle  69(4)^)  du 
Reglement,  la  liste  des  membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi 
qu'il  suit: 

M.  Oberle  en  remplacement  de  M.  Crosbie  (Saint-Jean- 
Ouest)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  permanent  des 
peches  et  des  forets. 
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Messrs.  Gilchrist  and  Clarke  (Vancouver  Quadra)  for 
Messrs.  F^untington  and  Greenaway  on  the  Standing  Commit- 
tee on  Miscellaneous  Estimates. 


MM.  Gilchrist  et  Clarke  (Vancouver  Quadra)  en  remplace- 
ment  de  MM.  Huntington  ct  Greenaway  sur  la  liste  des  mem- 
bres  du  Comite  permanent  des  previsions  budgetaircs  en 
general. 


Returns  and  Reports  Deposited  with  the 
Clerk  of  the  House 

The  following  papers  having  been  deposited  with  the  Clerk 
of  the  House  were  laid  upon  the  Table  pursuant  to  Standing 
Order  46(1),  namely; 

By  Mr.  Lalonde,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Council, — 
Report  of  the  Olympic  (1976)  Act — (Olympic  Coin  Program) 
for  the  period  ended  September  30,  1983,  pursuant  to  subsec- 
tions 17(1)  and  (3)  of  the  Act,  chapter  3 1 ,  Statutes  of  Canada 
1973-1974  (as  amended).  (English  and  French). — Sessional 
Paper  No.  321-1/60H.  {Deemed  referred  to  the  Standing 
Committee  on  Finance.  Trade  and  Economic  Affairs). 


Etats  et  rapports  deposes  aupres  du  Greffier 
de  la  Chamhre 

Les  documents  suivants,  remis  au  Greffier  de  la  Chambre, 
sont  deposes  sur  le  Bureau  de  la  Chambre,  conformement  aux 
dispositions  de  Tarticle  46(  1 )  du  Reglement,  savoir: 

Par  M.  Lalonde,  membre  du  Conseil  prive  de  la  Reine, — 
Rapport  relatif  a  la  Loi  sur  les  Jeux  olympiqucs  de  1976 — 
Pieces  olympiqucs,  pour  la  periode  termince  Ic  30  septcmbre 
1983,  conformement  aux  articles  17(1)  et  17(3)  de  cette  Loi, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada  1973-1974,  telle  que  modifiee. 
(Textes  frangais  et  anglais). — Document  parlementaire  n° 
32I-1/60H.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  des  finan- 
ces, du  commerce  et  des  questions  economiques). 


By  Mr.  MacGuigan,  a  Member  of  the  Queen's  Privy  Coun- 
cil,— Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  for 
the  year  ended  May  31,  1983,  pursuant  to  section  18  of  the 
Law  Reform  Commission  Act,  chapter  23,  R.S.C.,  1970  (1st 
Supplement).  (English  and  French). — Sessional  Paper  No. 
321-1/409C.  (Deemed  referred  to  the  Standing  Committee  on 
Justice  and  Legal  Affairs). 


Par  M.  MacGuigan,  membre  du  Conseil  prive  de  la 
Reine, — Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du 
Canada,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mai  1983, 
conformement  a  I'article  18  de  la  Loi  sur  la  Commission  de 
reforme  du  droit,  chapitre  23,  S.R.C.,  1970  (1"  Supplement). 
(Textes  fran^ais  et  anglais). — Document  parlementaire  n" 
32I-1/409C.  (Repute  defere  au  Comite  permanent  de  la 
justice  et  des  questions  juridiques). 
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